
T.C. 

Dicle Üniversitesi 
Eğitim Bilimler Enstitüsü 
Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi Anabilim Dalı 
Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bilim Dalı 
Yüksek Lisans Tezi 


SÜHEYL Ü NEV-BAHÂR 

(METİN-AKTARMA, ART ZAMANLI ANLAM DEĞİŞMELERİ, DİZİN) 


Özkan CİĞA 


DİYARBAKIR 20 13 




T.C. 

Dicle Üniversitesi 
Eğitim Bilimler Enstitüsü 
Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi Anabilim Dalı 
Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bilim Dalı 
Yüksek Lisans Tezi 


SÜHEYL Ü NEV-BAHÂR 

(METİN-AKTARMA, ART ZAMANLI ANLAM DEĞİŞMELERİ, DİZİN) 


Özkan CİĞA 


Danışman 

Prof. Dr. Sadettin ÖZÇELÎK 


DİYARBAKIR 20 13 


TAHHÜTNAME 

EĞİTİM BİLİMLERİ ENSTİTÜSÜ MÜDÜRLÜĞÜNE 


Dicle Üniversitesi Lisansüstü Eğitim-Öğretim ve Sınav Yönetmeliğine göre 
hazırlamış olduğum “Süheyl ü Nev-bahâr (Metin-Aktarma, Art Zamanlı Anlam 
Değişmeleri, Dizin)” adlı tezin tamamen kendi çalışmam olduğunu ve her alıntıya 
kaynak gösterdiğimi taahhüt eder, tezimin kâğıt ve elektronik kopyalarının Dicle 
Üniversitesi Eğitim Bilimler Enstitüsü arşivlerinde aşağıda belirttiğim koşullarda 
saklanmasına izin verdiğimi onaylarım. Lisansüstü Eğitim-Öğretim yönetmeliğinin 
uyannca gereğinin yapılmasını arz ederim. 

® Tezimin tamamı her yerden erişime açılabilir. 

□ Tezim sadece Dicle Üniversitesi yerleşkelerinden erişime açılabilir. 

□ Tezimin ... yıl süreyle erişime açılmasını istemiyorum. Bu sürenin 
sonunda uzatma için başvuruda bulunmadığım takdirde, tezimin 
tamamı her yerden erişime açılabilir. 


28/06/2013 



YÖNERGEYE UYGUNLUK SAYFASI 


Süheyl ü Nev-bahâr (Metin-Aktarma, Art Zamanlı Anlam Değişmeleri, Dizin) - 
adlı Yüksek Lisans tezi, Dicle Üniversitesi Lisansüstü Tez Önerisi ve Tez Yazma 
Yönergesi’ne uygun olarak hazırlanmıştır. 


Tezi Hazırlayan 



Eğitim Bilimleri Enstitüsü Müdürlüğüne 


Bu çalışma jürimiz tarafından Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi Anabilim Dalı 
I ürk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bilim Dalında YÜKSEK LİSANS TEZİ olarak kabul 
edilmiştir. 


Başkan 


Üye 


Üye 



Prof. Dr. Sadettin ÖZÇELİK 



Yrd. Doç. Dr. M. Malik BANK1R 


Onay 

\ ukarıdaki imzaların, adı geçen öğretim üyelerine ait olduğunu onaylarım. 


İmza 


Enstitü Müdürü 


ÖZET 


Bu çalışma 14. yüzyılda Hoca Mesûd ve yeğeni îzzeddin Ahmed tarafından 
Farsçadan Türkçeye çevrilmiş olan Süheyl ü Nev-bahâr adlı mesnevi üzerine 
gerçekleştirilmiştir. Eser, Yemen padişahının oğlu Süheyl ile Çin hükümdarının kı z ı 
Nevbahâr arasındaki aşkı anlatan bir mesnevidir. 

Çalışma Giriş, Metin-Aktarma, Art Zamanlı Anlam Değişmeleri, Sonuç ve Dizin 
olmak üzere beş bölümden oluşmaktadır. 

Metin-Aktarma bölümünde Süheyl ü Nev-bahâr adlı eser Türkiye Türkçesine 
aktarılmıştır. Eser tercüme olmasına karşın deyim ve atasözü yönünden oldukça 
zengindir. 

Eserin dili ile Türkiye Türkçesi karşılaştırıldığında art zamanlı anlam 
değişmeleri görülür. Bu değişmeler; anlam değişmesi (başka anlama geçiş), anlam 
iyileşmesi, anlam kötüleşmesi, anlam daralması, anlam genişlemesi olmak üzere beş 
başlık altında ele alınmıştır. 

Çalışmada okuyucuya kolaylık sağlamak amacıyla Dizin ve Özel Adlar Dizini 
hazırlanmıştır. 



ABSTRACT 


This study has been carried out concerning Süheyl ü Nev-bahâr mathnawi that 
translate Turkish from Persian by Hodja Mesûd and his cousin Izzeddin Ahmed in 
fourteen century. The work is a mathnawi about son of the Yemen padishah Süheyl and 
daughter of the ruler of China Nevbahâr love. 

This study has been consisted of five chapters including Introduction, Text- 
Translation, Diachronis Meaning Changes, Results and Index. 

In chapter Text-Translation, Süheyl ü Nev-bahâr has been translated present-day 
Turkey Turkish. Süheyl ü Nev-bahâr is propertied with regard to idioms and proverbs 
although it is a translation work. 

When compared the language of work and Turkey Turkish it was detected 
diachronis meaning changes. This changes it has been handled under five headings; 
meaning changes (the transition to another meaning), meaning healing, meaning 
worsening, meaning narrowing, meaning expansion. 

In this study, it has been preperated Index and Special Names Index as a matter 


of convenience for readers. 
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ON SOZ 


Süheyl ü Nev-bahâr üzerine günümüze kadar pek çok çalışma yapılmıştır. Bu 
çalışmaların bir kısmında eserin dil yönü incelenmiş bir kısmında ise edebi yönü 
incelenmiştir. Ancak dil tarihi açısından büyük öneme sahip olan bu eserin günümüz 
Türkiye Türkçesine aktarılmadığını tespit ettik. Ayrıca bu eksiklikten doğan metnin 
okuma, anlamlandırma yanlışlıklarının olduğunu ve buna bağlı olarak hazırlanan 
dizinlerde verilen bazı anlamların metin içindeki bağlama tam olarak uymadığını tespit 
ettik. Bundan dolayı metni Türkiye Türkçesine aktarırken dizin hazırlama ihtiyacı 
doğdu. Eserle Türkiye Türkçesini karşılaştırdığımızda bazı kelimelerde anlam 
bakımından bir kısım değişiklikler olduğunu gördük. Art zamanlı anlam değişmeleri 
çalışmasının araştırmacı için faydalı olacağını düşündük. 

Çalışma Giriş, Metin- Aktarma, Art Zamanlı Anlam Değişmeleri, Sonuç ve Dizin 
olmak üzere beş bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde yazarın hayatı, eserleri, Süheyl ü Nevbahâr’ın nüshaları, özeti 
ve eser üzerinde yapılan çalışmalar gibi genel bilgiler işlenmiştir. 

Metin-Aktarma bölümünde metni, Cem Dilçin’in iki nüshaya dayanan 
transkripsiyonlu metnini referans alarak günümüz Türkiye Türkçesine aktardık. Ayrıca 
metinde okuma sırasında bağlamdan hareketle tespit ettiğimiz ve doğru olarak 
düşündüğümüz okumaları dipnotlar şeklinde gösterdik. Mesneviyi Türkiye Türkçesine 
aktarırken olabildiğince metne sadık kaldık. Günümüzde kullanımı devam eden deyim 
ve atasözlerini değiştirmeden aynen bıraktık. Metin ve aktarmayı iki ayrı sütunda tek 
sayfa içinde verdik. Karışıklık olmaması için metin ve aktarmada bulunan beyitleri 
numaralandırdık. 

Art Zamanlı Anlam Değişmeleri bölümünde Süheyl ü Nev-bahâr adlı eserin dili 
ile günümüz Türkiye Türkçesini karşılaştırdık. Çalışmaya eserle ilgili çalışmaları 
taramakla başladık. Daha sonra metni Türkiye Türkçesine aktardık. Aktarma işini 
yaptıkça çalışmada metni okuma ve anlamlandırma yanlışlıklarının gittikçe azaldığını 
gördük. Anlam değişmeleri bölümünde bazı kelimelerin günümüzdeki anlamlarıyla 
metinde kullanılan anlamlarını karşılaştırarak anlam değişmelerini işledik. Bu 
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karşılaştırmaları yaparken başta Türkçe sözlük olmak üzere Tarama sözlüğü, Derleme 
sözlüğü, Osmanlıca sözlük, Farsça ve Arapça sözlükler, başvuru kaynaklarımız oldu. 

Dizinde madde başlarını koyu puntoyla gösterdik. Her sözcüğün temel 
anlamından sonra ikinci, üçüncü anlamını numaralandırdık. Dizinde bulunan deyimleri 
alfabetik sıraya göre madde başı yaptık. Ayrıca Özel Adlar Dizini hazırladık. 

Bu çalışmanın her aşamasında benden yardımını, desteğini, değerli zamanını 
esirgemeyen çok kıymetli hocam Prof. Dr. Sadettin Özçelik’e sonsuz şükranlar sunarım. 
Ayrıca Farsça ve Arapça ibarelerin tercümesinde yardımcı olan değerli hocam Doç. Dr. 
Halil Çeçen’e, tezle ilgili bir problem olduğunda her zaman beni güler yüzüyle 
karşılayan Yrd. Doç. Dr. Münir Erten’e teşekkürü bir borç bilirim. Tez yazım ve dizin 
hazırlama konusunda yardımcı olan Arş. Gör. Resul Özavşar’a ve bu çalışmanın 
neticelenmesi için emeği geçen diğer hocalarıma ve arkadaşlarıma çok teşekkür ederim. 


Özkan CÎĞA 
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 
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-Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri şöyle gösterilmiştir: 

' Â, â 

j Ü, ü 

lS I, i, â 

-Farsça “vâv-ı ma‘ dûle”ler “â”dan önce üst konumda ( v ) işareti ile gösterilmiştir: h v âb, 
h v ân; h v âce, gibi. 


ıx 



GİRİŞ 


1. Hoca Mes’ûd’un Hayatı ve Eserleri 

14. yüzyılın önemli şairlerinden biri olan Hoca Mes’ud Türk şiirinin gelişmesine 
öncülük yapan biridir. Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuâra’da Orhan Bey ve I. Murad 
devirlerinden bahsederken şair ve Süheyl ü Nevbahâr hakkında kısa bilgi verir. (Kılıç 
2010: 184) Ayrıca 14. yüzyıl Germiyan sahasında yetişmiş Şeyhoğlu Sadrüddin 
Mustafa, Kenzü’l küberâ ve Mehe kk ii’1 ülemâ adlı eserinde Hoca Mesud’un 22 beyti 
yer almış ve bu beyitlerin başında şair için hoca ve üstat sıfatlarını kullanmıştır. 1 Bunun 
dışında şairin kendi eserlerinden edinilen bilgiler çok sınırlı olduğundan hayatının her 
yönünü aydınlatacak nitelikte değildir. Şairin hayatı, kendi eserlerinden derlenen 
bilgilere dayanmaktadır. Mesud, Süheyl ü Nev-bahâr eserinde Sebeb-i Nazm-ı 
Tercemârı-ı Kitab, Haîm Şüden-i Kitab ve Özr Averden bölümlerinde kendisi, babası, 
dedesi ve yeğeni îzzeddin Ahmed hakkında çok sınırlı bilgiler verir. Bunlara benzer 
bilgiler Ferheng-nâme-i Sa’dî Tercümesinin Sebeb-i tercüme sâhten ve tâ’yin-i târih 
bölümünde şair hakkında kısa bilgiler yer alır. 2 

Hoca Mes’ûd Süheyl ü Nevbahâr’da, 

Velî ben ki Mes’ûd ibni Ahmedem 

Şunun bigi gark olmuşam veh ni’dem (160) 

ifadesiyle adının Mesud olduğunu ve babasının adının da Ahmed olduğunu 
söylemektedir. Hoca Mes’ûd ‘un nereli olduğu veya nerede yaşadığı konusundaki 
bilgilerin varsayımlardan ibaret olduğunu söyleyebiliriz. Süheyl ü Nev-bahâr’ m 
Mordtmann nüshasında geçen, 

Yanupdur oda hürmetim hırmeni 

Görür bilür anlar Cühûd Ermeni 


1 Yavuz, Kemal (1991), Şeyhoğlu Kenzü’l Küberâ ve Mehekkii’l Ulemâ (İnceleme -Metin - İndeks), 
Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, s. 47, 53, 71, 74, 80, 81, 89, 90, 115. 

2 Bilge, Kilisli Rıfat - Veled Çelebi (1921-1923), Şeyh Mes’ud bin Osman, Ferheng-nâme-i Sa’dî 
Tercümesi, İstanbul. 
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Ki ben bir yana konuşanı nâm u neng 

Müsülmân ola bana nisbet Fireng (5679, 5680) 
beyitlerine dayanarak Hoca Mes’ûd’un adı geçen milletlerin bulunduğu bir bölgede 
yaşadığı söylenebilir. Dilçin yaptığı araştırmalara dayanarak şairin Germiyan beyliği 
sınırları içerisinde olmasının akla yakın geldiğini ifade eder. (1991: 12) 

Hoca Mes’ûd’un yaşadığı yer gibi yaşadığı dönem de tahminlerden ibarettir. 
Dilçin, Süheyl ü Nev-bahâr’da yer alan beyitlerden ve Âşık Çelebi’nin Meşâirü’ş-şuâra 
adlı eserinden hareketle Hoca Mes’ûd’un 1300-1370 yılları arasında yaşamış olacağını 
söyler. (1991: 14) 

1. 1. Süheyl ü Nev-bahâr 

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinden olan Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisi, 14. 
yüzyılda Hoca Mesûd ve yeğeni İzzeddin Ahmed tarafından Farsçadan Türkçeye 
tercüme edilmiştir. Eserin Türk edebiyatında yazılmış beşeri aşk konulu ilk mesnevi 
olması yönüyle önemli bir yeri vardır. Ayrıca bu eserin aynı yüzyılda yazılmış 
mesnevilere göre daha sade bir Türkçeyle yazılması ona büyük bir değer kazandırmıştır. 

Eser, aruzun fe ’ûliin fe ’ûliin fe ’ûlürı fe ’ûl kalıbıyla yazılmıştır. Ayrıca içinde 
değişik vezinlerle yazılmış 14 gazel vardır. Hoca Mes’ûd eserin yazılış serüvenini, ne 
zaman yazıldığını, adının ne olduğunu Sebeb-i Nazm-ı Tercemârı-ı Kitab, Haînî Şüderı-i 
Kitab ve Özr Averden bölümünde yer yer dile getirmiştir. 

Şair mesnevinin aslının Farsça olduğunu, eseri herkesin okuyup anlayabilmesi 
için Farsçadan Türkçeye çevirdiğini şu beyitlerle ifade etmektedir: 

Didügüm kitab aşnuğı Pârsi 

Dilince düzilmiş Hak’ın] yârîsi (363) 

Didüm ger ola Tangrı’nur) yârîsi 

Bu kamu hikâyet ki var Pârsi (375) 

Döne Türki’ye okıya hâs u âm 
İnâyet kılursa Hak ola tamâm (376) 

Hoca Mesud, eserin ilk bin beyitlik kısmını yeğeni İzzeddin Ahmed’ in 
çevirdiğini geriye kalan kısmını ise kendisinin çevirdiğini şöyle dile getirir: 
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Hikâyet başından hemîn birj beyit 

Düzetdi d idi kalanın sen ey it (351) 

Hoca Mes’ûd Süheyl ü Nev-bahâr eserinin asıl adının Kenz’ül Bedâyi (Eşsiz 
Güzellikler Hâzinesi) olduğunu, Süheyl ü Nev-bahâr’ın ise takma isim olduğunu şöyle 
ifade eder: 

Bir ayruhsı hem adı olsun didüm 

Pes adını Kenzü’l-Bedâyi kodum (5621) 

Adın dimege kimse itmese meyi 

Lakab bigidür Nev-bahâr u Süheyl (5622) 

Hoca Mes’ûd, söz konusu eserin yazılışı sırasında karşılaştığı sıkıntıların tertip 
ve terkip bilmemesinden değil dilin imkânsızlığından kaynaklandığını, kelime kelime 
değil de yavan olmasın diye tercümeye bazı eklemeler yaptığını eserin Hatm Şüden-i 
Kitab ve Özr bölümünde ayrıntılı bir şekilde anlatmıştır. 

Süheyl ü Nevbahâr’ın bilinen iki manzum ve üç mensur nüshası bulunmaktadır. 
Manzum olanlardan biri Berlin Devlet Kitaplığı (Mordtmann Nüshası) diğeri Dehri 
Dilçin Nüshası’’ dır. Mensur nüshalar ise İstanbul nüshası, Seyfettin Özeğe nüshası ve 
Süleymaniye nüshalarıdır. 

Süheyl ü Nevbahâr’ ın Manzum Nüshaları: 

a. Berlin Devlet Kitaplığı (Mordtmann Nüshası) : J. H. Mordtmann tarafından 
bulunan bu nüsha 1925 yılında eser ve müellif hakkında bir ön söz ekiyle tıpkıbasım 
halinde Almanya’da yayımlanmıştır. 5568 beyit olan bu nüsha 189 yapraktır ve her 
sayfada 15 satır bulunmaktadır. Yazı okunaklı ve harekeli nesihtir. Başlıklar (62 başlık) 
Farsçadır. Nüshanın sonunda istinsah tarihi verilmiş ancak müstensih adı 
belirtilmemiştir. Eser, Farsçadan tercüme olmasına rağmen Mordtmann nüshasının 
harekeli olması; bu nüshada yer yer şedde, cezim işaretlerinin kullanılması esere Arapça 
imlanın hâkim olduğunu göstermektedir. 

b. Dehri Dilçin Nüshası: Bu nüsha, 1926 yılında Çankırı’da Ahmet Talat 
(Onay) tarafından bulunmuş daha sonra Dehri Dilçin’ e intikal etmiştir. Bu eser, şu an 
Cem Dilçin’ in özel kütüphanesinde bulunmaktadır. Dilçin’ in bildirdiğine göre; 
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Bu nüsha 5278 beyittir. Eser 185 varak, yazı güzel talik ve harekesiz, başlıklar (75 başlık) 

Farsça ve sarı yaldızdan oluşmaktadır. Aynı şekilde bu nüshadan 12 yaprak kopmuştur. 
Nüshanın son sayfası kopuk olduğu için istinsah kaydı yoktur. Nüshada 16 minyatür vardır. 

Bu minyatürlerde çizilen konu ile olayın gelişimi arasında bir paralellik bulunmaktadır. 
Nüshada minyatürlerin ressamına ilişkin bir kayıt ya da imza bulunmamaktadır. (Dilçin 
1991: 33-34) 

Dilçin yaptığı araştırma sonucunda Şeyhoğlu Mustafa’nın Süheyl ü 
Nevbahâr’dan Kenzü’l-Küberâ’ya aldığı beyitlerin diğer iki nüshadan farklı olmasından 
dolayı eserin kaybolmuş üçüncü bir nüshasının olabileceğini söylemiştir. (Dilçin 1991: 
32) Semih Tezcan, Süheyl ü Nevbahâr Üzerine Notlar adlı çalışmasında Cem Dilçin’ in 
bu tahminini doğrulayan ek kanıtlar bularak yazar nüshasından başka en az dört 
nüshanın mevcut olduğunu söylemektedir. (Tezcan 1994: 3) 

Süheyl ü Nevbahâr’ ın Mensur Nüshaları: 

a. İstanbul Nüshası: Nüsha; 17 satır, 47 varaktan oluşup harekesiz nesih 
şeklinde yazılmıştır. İstinsah tarihi 27 Aralık 1730’dur. Müstensih ve müellif kaydı 
yoktur. Kitabın zahriyesinde “Süheyl ü Nev-bahâr-ı evvel” kaydı vardır. Bu nüsha 
İstanbul Üniversitesi kütüphanesinde bulunmaktadır. 

Yusuf Tepeli tarafından bu nüsha ve Seyfettin Özeğe nüshası üzerine bir 
çalışma yapılmıştır. 3 

b. Seyfettin Özeğe Nüshası: Bu nüsha Erzurum Atatürk Üniversitesi 
Kütüphanesi Seyfettin Özeğe Koleksiyonu Yazmalar bölümünde yer almaktadır. Nüsha 
13 satır ve 90 yapraktır. Yazmada müellif ve müstensih kaydı yoktur. İstinsah tarihi H. 
1173 / M. 1759-1760’tır. Yazmanın zahriyesinde “Haza kitâb-ı Süheyl ü Yemeni cildi 
evveldir ki nakl ü beyân olunur” kaydı vardır. 

c. Süleymaniye Nüshası: Nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahınud 4828 
numarada bulunmaktadır. Selami Ece tarafından bu nüsha üzerinde çalışma yapılmıştır. 4 


3 . 

Tepeli, Yusuf (1999), Mensur Süheyl ii Nevbahar (Giıiş-Gramer Incelemesi-Metin-Sözliik) Atatürk 
Üniversitesi Yayınları, Erzurum. 
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Eser, Yemen padişahının oğlu Süheyl ile Çin hükümdarının kızı Nevbahâr 
arasındaki aşkı konu alan ve bu konu etrafında gelişen ilginç maceralar içeren bir aşk 
hikâyesidir. Süheyl ü Nev-bahâr mesnevisinin olay örgüsü ise şöyledir: 

Süheyl ü Nevbahâr Mesnevisi’ nin Özeti: Yemen ülkesinin hükümdarı Bahr’ın 
çocuğu yoktur. Şah, kendinden sonra tacının ve tahtının başkalarına kalacağından 
endişeli olduğu için hâzinelerini açar, halkına dağıtır ve sonunda halkının duasıyla bir 
oğlu olur; adını Süheyl koyar. Süheyl her türlü bilgiyi, hüneri öğrenince şah vezirlerine 
danışıp Süheyl’i tahta geçirir ve kırk hâzinesini oğluna bırakır. 

Süheyl bir gün babasının hâzinelerinin bulunduğu odaları gezerken bir odanın 
anahtarının kendinde olmadığını fark eder. Bu odanın anahtarının kendine neden 
verilmediğini merak eder ve babasından habersizce anahtarı alır. Odaya girince orada 
cennet gibi bir bahçenin olduğunu görür ve hayretler içinde kalır. Süheyl altın bir tahtın 
üzerinde bulunan içkiden içip mezelerden yer ve tahta oturup orada bulunan kopuzu 
çalmaya başlar. Ansızın tahtın önünde bulunan havuzda bir kızın kubbedeki resmini 
görünce ona âşık olur. Kendinden geçip tahttan yere düşer, günlerce bir şey yemez 
içmez; sürekli ağlar. Bunun kimin resmi olduğu sorulur, sonunda Çin hükümdarının kızı 
olduğu anlaşılır. Süheyl resmi yapan nakkaşla kızı aramak üzere Çin’e doğru yola çıkar. 
Süheyl ününün yayılması için yol boyunca karşılaştığı ülkelerin şahma ve halkına çeşitli 
ihsanlarda bulunarak onları yemeğe davet eder. Aynı şekilde Çin’e vardığında kendini 
tanıtmak için Çin hükümdarını, askerlerini ve halkını yemeğe davet eder. Bütün şehirde 
Süheyl’in iyi ahlakı ve cömertliği konuşulur. 

Çin hükümdarının kızı Nevbahâr bir gece ulu bir doğanın gökten inip göğsü 
üzerine konduğunu ve pençesiyle yüreğini yararak onu alıp tekrar havalandığını görür. 
Kız, korku ile uyanır ve sonra rüyayı dadısına anlatır. Dadısı bu rüyayı, cömert, iyi 
huylu, güzel yüzlü yüce bir padişahın ona âşık olacağı ve onu aramak için yollara 
düşeceği biçiminde yorumlar. 

Çin hükümdarı ve Süheyl birkaç defa birlikte meclis kurup sohbet ederler. 
Süheyl’den çok memnun kalan hükümdar Süheyl’in yakınında kalmasını istediği için 


4 Ece, Selami (2003), Bekayi, Mensur Süheyl ii Nevbahar (İnceleme-Metin-Sözlük), Aktif Yayınevi, 
İstanbul. 
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Süheyl’e kendi şehrinde bir saray yaptırabileceğini söyler. Nakkaş, Nevbahâr’ın 
sarayına yakın bir yere kısa sürede güzel bir saray yapar. Nevbahâr sarayının damına 
çıktığında onun aksinin Süheyl’in sarayının içindeki havuz üzerine görümnesini 
sağlayacak tarzda bir yer yapar. Nevbahâr dama çıktıkça Süheyl onu görür. Bir gün 
Nevbahâr yardımcılarından birini Süheyl’e gönderip kendisiyle buluşmak istediğini 
bildirir. Böylece iki sevgili geceleri gizlice buluşmaya başlarlar. Bir süre sonra daha 
kolay ve daha fazla buluşabihneleri için yer altına tünel kazarak kendilerine yer altında 
bir oda yaparlar. 

Bir gün Süheyl, Nevbahâr’ a anasını babasını özlediğini bu yüzden ülkesine 
dönmek istediğini söyler. Nevbahâr kendisini de birlikte götürmesini ister. Süheyl 
Nakkaş aracılığıyla Çin hükümdarından gitmeleri için izin ister ancak hükümdar buna 
izin vermez. Hükümdar, Süheyl’in ısrarı üzerine bir ay daha kalmaları şartıyla onlara 
gitmeleri için izin verir. Nevbahâr, Yemenli bir köle kılığına girerek hükümdarın Süheyl 
şerefine vermiş olduğu ziyafette hizmet eder. Nevbahâr babasına ve iki erkek kardeşine 
çokça içki içirir ve onları sarhoş eder. Süheyl’e iki at bulup şehrin dışında kendisini 
beklemesini söyler. Süheyl atları alıp buluşma yerine gider ancak çok yorgun olduğu 
için orada uyuyakalır. 

Çin hükümdarının Saluk adında haydutluk yapan zenci bir düşmanı vardır. 
Şehrin etrafında dolaşırken uyuyakalan Süheyl’e rastgelir. Saluk, meraka kapılır ve 
orada beklemeye başlar. Tam o sırada Nevbahâr gelir ve karanlıkta Saluk’u Süheyl 
zanneder; hiç konuşmadan ata binerek yola koyulurlar. Şafak sökmeye başlayınca 
yanındakinin Saluk olduğunu fark eden Nevbahâr bir hileyle onu kendinden uzaklaştırır. 
Bu sırada uyanan Süheyl atların ve Nevbahâr’ın orada olmadığını görür. Nevbahâr’ın 
başına kötü işler geldiğini düşünerek ağlar ve onu aramak üzere önce şehre gider sonra 
çöllere düşer. 

Bu sırada Çin hükümdarı ve oğulları ayılmış Süheyl ile Nevbahâr’ı yanlarında 
görmeyince ordu hazırlayıp yola çıkarlar. 

Yemen ordusuyla Çin ordusu karşı karşıya gelir, iki ordu arasında şiddetli bir 
savaş olur. Yemen ordusu yenilir ve Nakkaş esir düşer. Çin hükümdarı Nakkaş’tan olup 
biteni anlatmasını ister. O da Çin’e gelmelerinin asıl amacının Süheyl’in Nevbahâr’a 
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duyduğu aşk olduğunu; Süheyl’in Nevbahâr’a kavuşmak için çektiği sıkıntdarı anlatır. 
Çin hükümdarı, Nakkaş ve yanındaki diğer esirleri serbest bırakır. Daha sonra Nakkaş 
da Süheyl’i aramak üzere yola koyulur. 

Saluk’tan kaçan Nevbahâr, günlerce aç susuz çöllerde dolaşır, çeşitli sıkıntılar 
çeker; sonunda bir deniz kıyısına varır ve orada bir gemi görür. Bu geminin sahibi 
Yahudi bir tüccardır. Nevbahâr, kılık değiştirir ve gemi sahibine kendisini Çin 
hükümdarının oğlu olarak tanıtır. Yahudi (Cühûd), Nevbahâr’ı babasının yanına 
götürmeyi teklif eder. Nevbahâr, gemide kendisi için bir oda yapılması koşuluyla bu 
öneriyi kabul eder. Gemide bir ay yolculuk yaptıktan sonra Kuşta şehrinin bulunduğu 
adaya gelirler. Kuşta şehrinin şahı Tabs’in Kaytas adında bir oğlu vardır. Kaytas, 
gemide tahtanın yarığı arasından Nevbahâr’ı görünce ona âşık olur ve onu satın almak 
ister. Cühûd Nevbahâr’ın Çin hükümdarının oğlu olduğunu ve onu babasına 
götürdüğünü söylemesine rağmen inanmaz. Bu konuşmaları duyan Nevbahâr Cühûd’a 
güzel yüzünü göstererek sırrını açıklar ve ona kaçmayı teklif eder. Bir sabah erkenden 
gemiyle kaçarlar. Bunların kaçtığını gören Kaytas kendini boğmak üzere denize atlar. 
Daha sonra Talis, bunların peşine asker yollar ama askerler onları yakalayamazlar. 

Yahudi tüccar yolda Nevbahâr’a sırnaşır. Nevbahâr karaya çıkıp yıkandıktan 
sonra onun isteklerine boyun eğeceğini söyler. Karaya çıkınca otlatmak bahanesiyle 
atını da yanına alan Nevbahâr bir hile ile kaçmayı düşünmektedir. Tüccarın uykuya 
daldığını görünce atma binip yola koyulur. Tekrar aç susuz yol aldıktan sonra deniz 
kıyısında bir yere varır. Burada cinlerin şahının karısı olan Kaytas’ın kız kardeşiyle 
karşılaşır. Nevbahâr başından geçenleri ona anlatır fakat Kaytas’tan söz etmez. Kız ona 
iyi davranır ve ona eşsiz değerde iki elmas vererek eşinin yardımıyla ona yol tarif eder. 

Türlü sıkıntılardan sonra Tûian şehrine varır. Şahları ölmüş olan şehir halkı, 
birbirleriyle kavga içindedir. Bu şehir halkı bir şah arayışı içindedir. O gün yolda 
karşılaştıkları ilk kişiyi şah yapmayı kararlaştırırlar ve ilk karşılaştıkları kişi Nevbahâr 
olur; onu şah yaparlar. Nevbahâr’ın yüzü sürekli örtülüdür ve Süheyl’i aklından hiç 
çıkarmaz. Nevbahâr usta bir nakkaş buldurarak ona sırrını ve yüzündeki peçeyi açar. 
Şehrin dört kapısına çok güzel dört su havuzu (sakahane) inşa etmesini ve kubbeye de 
aksi havuza düşecek şekilde kendi resmini yapmasını söyler. Böylece kendisini 
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tanıyanlardan haberdar olacaktır. Su havuzlarında bulunan resminin önünde ağlayan, 
hayrete düşüp bayılan olursa onun yanına getirilecektir. 

Saluk Nevbahâr’ı arayarak Tûlan şehrine varır. Su havuzuna gelip ağlayıp 
inlediği için onu yakalayıp Nevbahâr’ın yanına getirirler. Nevbahâr Saluk’u zindana 
attırır, daha sonra Saluk’tan Süheyl’in hayatta olduğunu öğrenir. 

Kaytas babasının öğüdünü dinlemeyerek Nevbahâr’ı aramaya koyulur. Cinlerin 
şahının karısı olan kız kardeşiyle karşılaşır. Kaytas durumu kız kardeşine anlatınca o da 
Nevbahâr’ la görüştüklerini ve onu Tûlan şehrine doğru yönlendirdiğini söyler. Sonunda 
Kaytas bir peri yardımıyla Tûlan şehrine varır, havuzda Nevbahâr’ın resmini görür ve 
durumu anlamak için oraya yerleşir. 

Cühûd de türlü sıkıntılar çektikten sonra Tûlan şehrine gelir. Nevbahâr’ m 
resmini görünce o da ah edip ağlar kendisini yakalayıp Nevbahâr’ m yanma getirirler. 
Cühûd, Nevbahâr’ a başından geçenleri anlatır; Nevbahâr onu sarayda bir odaya 
yerleştirir. 

Süheyl, Nevbahâr’ı aramak üzere yollara düşmüştür. Günlerce yol aldıktan sonra 
büyük bir kaleye ulaşır. Bu kalenin hâkimi Calus adında biridir. Süheyl, başından 
geçenleri Calus’a anlatır. Calus Nevbahâr’ın durumunu öğrenebilmek için Çin’e casus 
gönderir. Casus Nevbahâr’ın Çin’den kaçmış olduğu haberini getirir. Calus bir gün 
Haveran şehrine giden bir kervanla savaşır. Bu savaşa Süheyl de katılır. Şiddetli 
mücadele sonunda Süheyl yakalanır, Haveran şahının yanma götürülür. Haveran Şah’ı 
Süheyl’i ağırlar ve onunla ava çıkar. Avlandıkları sırada deniz kıyısında bir gemi 
görürler. Süheyl, tüccar kılığındaki Nakkaş’ı görür. Süheyl ve Nakkaş birbirlerine 
sarılıp ağlaşırlar. Bir süre sonra Nevbahâr’ı aramak üzere şahtan izin ister ve yola 
koyulurlar. Sonra Yun şehrine varırlar. Bu şehrin hakimi onları casus zannederek 
zindana attırır. Zindancı onların kaçmasına yardım eder, sonunda Tûlan şehrine varırlar. 
Süheyl su havuzundaki sureti görünce ah edip bayılır. İkisi de yakalanarak Nevbahâr’ m 
yanma getirilir. Böylece iki sevgili birbirine kavuşur. 

Nevbahâr halkı ve âşıklarını bir meydana toplayarak başından geçenleri anlatır. 
Saluk, Cühûd, Kaytas ve Süheyl de olanları anlatırlar. Nevbahâr, tahtını Süheyl’e verir. 
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Nakkaş vezir olur. Saluk’un başı kesildikten sonra Cühûd’a iki yüz kırbaç vurulur. 
Kaytas’a öğütler verilerek babasının yanına gönderilir. Süheyl ile Nevbahâr yedi gün 
yedi gece süren düğünden sonra evlenirler. Süheyl; babasına, Çin hükümdarına, 
Haveran şahına, Calus’a mektup yazarak durumlarını bildirir. Yun şehrinin 
hükümdarının başı kesilir ve Süheyl Zindancıyı Yun şehrinin hükümdarı yapar. 

Süheyl ile Nevbahâr’ın Hümam adında bir erkek çocukları olur. Süheyl’in 
babası onu yanına çağırınca Süheyl tahtını oğlu Hümam’ a bırakarak babasının yanına 
gider. Babası hastalanınca vasiyeti üzerine Süheyl tahta geçer. 

1. 2. Ferheng-nâme-i Sa’di Tercümesi 

Eser 755 (1354) yılında yazılmıştır. Bu eser “İran’ın ünlü şairi Şeyh Sa’dî-i 
Şîrâzî’nin (1213-1292) Bûstân (655/1257) adlı eserinden seçilmiş beyitlerin Türk 
edebiyatında bilinen il Türkçe manzum çevirisidir. Eser, aslının vezni olan fa ’ûlün 
fa’ûlün fa’ûlün fa’ûl vezniyle çevrilmiş 1073 beyitlik bir mesnevidir.” (Dilçin, 1991: 
23) Eserin toplam beş nüshasının olduğu bilinmektedir. Bu eser Kilisli Muallim Rıfat ve 
Veled Çelebi tarafından 1924’te İstanbul’da basılmıştır. 

2. Süheyl ü Nevbahâr Üzerine Yapılmış Çalışmalar 

Bu eser üzerinde günümüze kadar pek çok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmaları 
başlıklar halinde şöyle sıralayabiliriz: 

Doktora Tezleri 

Banguoğlu, Tahsin (1938), Altosmarıische Sprachstudien zu Süheyl ii Nevbahâr, 
Breslau. 

Dilçin, Cem (1991), Süheyl ii Nev-bahâr İnceleme - Metin - Sözlük, Atatürk Kültür 
Merkezi Yayınları, Ankara. 

Gaddar, Zeliha (2012), Süheyl ii Nevbahâr’ ın Dilbilgisel Özellikleri ve Dizini, 
Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 
Dalı, yayımlanmamış Doktora Tezi, Danışman: Prof. Dr. Hacı Ömer Karpuz. 
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Yüksek Lisans Tezleri 

Akdemir, Yılmaz (2011), Süheyl ü Nevbahâr’ın Gramatikal Dizini, Dicle Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim dalı, yayımlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Yrd. Doç. Dr. Faruk Gökçe, Diyarbakır. 

Kardak, Nesibe (1994), Süheyl ü Nevbahâr’da Fiiller, Çukurova Üniversitesi- Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Danışman: Şükrü Haluk Akalın, Adana. 

Ocak, Fatih (2006), Süheyl ü Nevbahâr’daki Kelime Gruplan, Niğde Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, yayımlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Yrd. Doç. Dr. Sadi H. Nakiboğlu, Niğde. 

Lisans Düzeyi Bitirme Tezleri 

Ahi, Hatice (1968), Süheyl ü Nev-bahâr ve İndeks (1833-3699. beyitler) (Basılmamış 
Mezuniyet Tezi), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü, Türkiyat Enstitüsü Ktp. No: T-825, İstanbul. 

Akman, Ayşe (1969), Süheyl ü Nev-bahâr, Transkripsiyon ve İndeks (1-1832. beyitler) 
(Basılmamış Mezuniyet Tezi), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, Türkiyat Enstitüsü Ktp. No: T-1042, İstanbul. 

Andiç, Haşan İsmail (1979), Hoca Mesud’un Süheyl ü Nev-Bahar’ından Alınan Bir 
Bölüm Üzerinde Gramer incelemesi (1250-1772 arası beyitler) (Basılmamış Mezuniyet 
Tezi), Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
Ankara. 

Aydoğan, Ali (1980), Süheyl ii Nev-Bahar (Mensur) -Transkripsiyonlu Metin ve İndeks 
(24a-48a sayfaları) (Basılmamış Mezuniyet Tezi), İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Türkiyat Enstitüsü Ktp. No: T-2071, İstanbul. 
Bilgen, İpek (1980), Süheyl ii Nevbahâr (Metnin Yazıçevirisi, Yazılış ve Dil Özellikleri) 
(Basılmamış Mezuniyet Tezi), Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, Ankara. 

Bingöl, Lale (1978), Süheyl ii Nev-bahâr (Basılmamış Mezuniyet Tezi), Hacettepe 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Ankara. 
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Çelik, İhsan (1968), Süheyl ü Nev-bahâr ve İndeks (3700-5669. arası beyitler) 
(Basılmamış Mezuniyet Tezi), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, Türkiyat Enstitüsü Ktp. No: T-920, İstanbul. 

Koç, Hüseyin (1978), Süheyl-ü Nevbahâr (Metin İnceleme-Dizin ve Sözlük) 
(Basılmamış Mezuniyet Tezi), Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, Ankara. 

Şerif, Hüseyin (1937), Mesud bin Ahmed’in Süheyl ii Nevbahâr ’ını Tedkik (Eser ve 
Müellif Gramer ve Lügatçe (Basılmamış Mezuniyet Tezi) İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Edebiyat Şubesi, Türkiyat Enstitüsü Ktp. No. T-93, İstanbul. 
Toydemir, Bayram (1977), Süheyl ii Nevbahâr (Metin Transkripsiyonu, Yazılış ve Dil 
Özellikleri) (Basılmamış Mezuniyet Tezi), Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Ankara. 

Tutanak, Ayla (1965), Süheyl ii Nev-bahâr' da Deyimler (1-190. sayfalar) (Basılmamış 
Mezuniyet Tezi), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkoloji Bölümü, Türkiyat 
Enstitüsü Ktp. No: T-654, İstanbul. 
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Bi'smi'llâhi'r-Rahmâni'r-Rahîm 


Rahman ve Rahim Olan Allah’ın Adıyla 


1 Ta c ala'llah ol padişah-ı kadim 
Ki her gündedür işi üzre ledlm 

Anurj buyruğınsuz adılmaz adım 
Boğazdan aşağa yudılmaz yudun 

Çü can lutf-ı hönında tada tadım 
Dimesün ki ben ma rifetden yadım 

Görjül ehline c ışkın eyler nedim 
Yemen’de boyadur Süheyl’e edim 

5 Yile eınr eylerse kim ide yim 
Tağı yüg bigi ide didim didim 

Be-cid heybetinden çü ditrer dcrjiz 
Acı ağzı vü uçunupdur bcrj iz 


Okur dün ü gün arja teşbih mevc 
Der) iz üzre oynayıcak fevc fevc 

Diyilmez niteliğine hadd ü cins 
Bilür her ne kim eyleye cinn ü ins 

Anur) lutfı şun c ı bigi bol durur 
Bu kullarına zlre kim oldurur 

10 Cemllün celîlün vekllün mücîr 

Kaviyyün ğaniyyün vellyyün naşir 


1 Kâinatın işleri sürekli, ezeli olan 
yüce Allah’ın elindedir. 

Onun emri olmadan adım atılmaz; 
canlıların boğazından bir lokma 
geçmez. 

Canın ben bilmekten uzağım 
dememesi için onun güzellik 
sofrasından lezzetler tatması gerekir. 

Senin aşkın (kişiyi) gönül ehline 
arkadaş yapar; Yemen’de Süheyl’e 
gün ışığını ulaştırır. 

5 O, rüzgâra işaret ederek emrederse, 
dağı yün gibi didim didim dider. 

Denizin sürekli titremesi, 
dalgalanması ve renginin uçması 
Allah’ın yüceliği karşısında duyduğu 
korkudur. 

Dalgalar, deniz üzerinde bölük bölük 
hareket edince onu gece gündüz 
teşbih eder. 

Onun mahiyetine sınır yoktur. O, 
cinlerin ve insanların ne 
yaptıklarından haberdardır. 

Onun lütfü, eserleri gibi boldur 
çünkü kulları için her şeyi vücuda 
getirir. 

10 Güzel, yüce, kendisine güvenle 
dayanılabilecek olan, imdada yetişen 
kudretli, sonsuz zenginlik kaynağı 
olan, her şeye sahip olan yardımcı 
olandır. 
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Hafizün hasibün hamidün hakim 
c Azlzün c atüfun c azîmün c alim 


Semi c un mücibün halimlin şabur 
Refi c un rakıbün kerimlin gafur 


Ferazende-i encüm-i besbülend 
Nevâzende-i merdüm-i müstemend 


Berarende-i asüman-ı ref i c 
Nigârende-i nakşhâ-yı bedî c 

15 Lehu’l-hevlu ve'l-kuvvetü’l-kâmile 
Lehu't-tavlu ve’l-kudretü'ş-şâmile 

Huzâ-yı semâvât [u] hem arz üst 
Güzârende-i hacet ü farz üst 

Şuçın c âşl olanların] yoyan ol 
Dirilden ü öldüren ü koyan ol 

Ulaşmamış iken dahi kafa nün 
Yaratdı cihanı eyledi dün ü gün 


Turutdı direksüz yüce gökleri 
Dürütdi niçe cinn ü ins ü peri 

20 Yüridür yazı kış şovuğın sürüp 
Yüridür kuru gövdeye cân virüp 

Kamu cânluya ol virür âleti 
İıjen tap durur ağla bu haleti 

c İnâyet çü c âm eyledi lutf-ı Hak 
Bu her birisi nitesi boldı bak 


Tek koruyucu, her insanı hesaba 
çekerek yaptığının karşılığını veren, 
övgüye en çok layık olan, mutlak 
hüküm veren, en değerli, sevgisi 
olup çok yüce ve her şeyi bilendir. 

İşiten, ona yalvaranların isteklerine 
cevap veren, nezaket sahibi, çok 
sabırlı olan, yücelten, görüp gözeten, 
cömert ve günahları affedendir. 

Çok yüksekte bulunan yıldızları 
yücelten, çaresiz kişilerin gönüllerini 
okşayan odur. 

Yüksekte bulunan gökyüzünü 
yücelten ve onu güzel nakşıyla 
nakşeden odur. 

15 Kuvvet ve kudret sahibi, her şeyi 
kuvvet ve kudretiyle kuşatan odur. 

Gökyüzünün ve yeryüzünün 
yaratıcısı odur. İhtiyaçları ve farz 
olan şeyleri yerine getirir. 

Günahkârların suçunu silen, onları 
dirilten, öldüren ve bırakan odur. 

Nün harfi, kâf harfine daha 
ulaşmamışken (ol emri daha 
gerçekleşmeden) dünyayı yoktan var 
edip gece ve gündüzü yarattı. 

Yüce gökleri direksiz olarak 
durdurdu; birçok cin, insan ve periyi 
yarattı. 

20 Kış soğuğunu gönderip yazı getirir; 
kuru gövdeye can verip onu yaşatır. 

Bütün canlıları donatan odur. 
Anlayıp düşünen için bu durum çok 
hayret vericidir. 

Allah’ın lütfü, yardımı herkes 
içindir; bunların her birinin nasıl 
olduğunu gör! 
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Kemend ilan u kurtsa sürigü 1 
Balık cevşen ü sivrisinek sügü 

Örümcek tuzağ u aru nlşter 
Ki dürtincegez şişirür çün batar 

25 Görürsin hilaf işbu ma c nlde yok 
Ki yengeç tutar hişt atar kirpi ok 

Şu c akreb ki hem zahm birkaç urur 
Bayık korhuban canını kaçurur 

Kocınur yacanur cânıdur c azîz 
Kamusına her nite kim siz ü biz 

Ne kim var cihanda güzâfın degül 
Gül-istânda bülbül budağında gül 

Yüriyen sürinen yügüren uçan 
Görinen yavınan çapman kaçan 

30 İri vü uşağ u c azîz ü zelil 

A nur) şun c ma her biridür delil 

Yiri vü gögi güneşi vü ayı 
Düzetdi biri birisinden eyi 

Bezer gökyüzin gice ılduz ile 
Münevver kılur yiri gündüz ile 

Bu kamusun nice yaratdı gör 
Ki her nesneyi yirlü yirinde kor 

Gögülde heves gözde nür tende cân 
Deride tamar tamar içinde kan 

35 Anur) niteliğin bilimedi c akl 
Dürişdi vü çâre bulımadı c akl 

Hemln çâre oldur ki fermân olup 
İşine vü şun c ma hayrân kalup 


Yılan kement, kurt sürgü, balık zırh 
ve sivrisinek mı z raktır. 

Örümcek tuzak ve arı neşterdir. 
Dürtünce şişirir, çünkü batar. 

25 Sen de görüyorsun ki bu manada 
yalan yoktur; yengeç mızrak tutar, 
kirpi ise ok atar. 

Şu akrep birkaç defa vurarak yara 
oluşturur; kuşkusuz korkunca o 
canını kurtarır. 

Sizin, bizim bütün herkesin korkup 
çekindiği can azizdir. 

Ne gül bahçesinde bülbül ne de 
budağında gül, dünyada her ne varsa 
boşuna değildir. 

29-30 Yürüyen, sürünen, koşan, uçan, 
görünen, görünmeyen, hızlı yürüyen, 
kaçan; büyük küçük, yüce ve aşağı 
olan her şey onun sanatına bir 
delildir. 

Yeri ve göğü, güneşi ve ayı, birini 
diğerinden daha iyi düzenledi. 

Gece, gökyüzünü yıldız ile bezeyip 
yeri gündüz ile nurlandırır. 

Bunun tamamını nasıl yarattığını 
gör! Her şeyi yerli yerine bırakır. 

Gönülde arzu, gözde nur, tende can, 
vücutta damar, damarda kan 
(yaratır). 

35 Akıl çabaladı ama onun özelliklerini 
bilemedi, bu duruma çare bulamadı. 

Onun buyruğu olan işine ve sanatına 
hayran kalmak tek çaredir. 


1 Açıklama için bk. SNÜN: 14-15 
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Kimüg uşşı var ise hiç dınmaya 
Tarıhmaya buşmaya incinmeye 

Ki her nesnenüg yigregin ol bilür 
Kamu derde dermanını ol kılur 

Delim dürlü kudretler uş gösterür 
Ne tag gizler ü hem ne hoş gösterür 

40 Der) izde şadefler ki bisler güher 
Dikendeki güller ki gökçek kohar 

Havâdağı kuşlar degizde yüzen 
Balıklar kamu eylemişler düzen 

Yabandağı her dürlüden canavar 
Ne hacet dimek her ne kim canı var 

Anurj rızkıyıla olurlar diri 
Ar) a dürlü teşbih okur her biri 

Anı bir bilür ler taparlar arja 
Dutar yönini kamu andın yapa 

45 Kamu nesneden C ihni âgâhdur 
Anurj ism-i zâtı hoz Allâh’dur 

Gö güllerden endişeler geçmedin 
Kişi söze ağzın henüz açmadın 

Kamusun ol bilür ü işidür 
Ki görmek işitmek anug işidür 

Karınca ayağın kara dün için 
Kaya üzre başa ögin yâ kıçın 

Nite başduğın bilür ağlar izin 
İşidür bilür kanda dutsa yüzin 

50 Kişi neyledügin nite bilmez ol 
Bilür İlk rüsvây anı kılmaz ol 


Kimin aklı varsa hiç aldırmasın, 
sıkılmasın, öfkelenmesin, 

incinmesin. 

Her şeyin en iyisini o bilir, bütün 
dertlere şifa verir. 

Çeşit çeşit kudretleri böyle gösterir. 
Hayret edilecek çok şeyi gizler ve 
onları ne kadar güzel gösterir. 

40 Denizde inci kabukları mücevherleri 
beslerken, dikenler arasındaki güller 
ise hoş kokar. 

Havadaki kuşlar, denizde yüzen 
balıkların tamamı bir düzen 
oluşturmuştur. 

Yaban hayattaki her türlü canlıyı 
saymaya ne hacet, hepsinin canı var. 

Onun rızkıyla yaşamlarını devam 
ettirirler; her biri ona çeşitli dualar 
okur. 

Herkes yönünü ona doğru çevirerek 
Allah’ı birleyerek ona taparlar. 

45 Her şeyden onun haberi vardır; onun 
zatının ismi kendisi Allah’dır. 

Gönüllerden vesveseler geçmeden, 
bir kişi konuşmak için daha ağzını 
açmadan her şeyi o bilir ve işitir; 
çünkü her şeyi görmek ve işitmek 
onun işidir. 

Karanlık gece içinde karınca, 
ayağını önüne veya gerisine, kayaya 
bastığında onun nasıl bastığını bilir, 
izini anlar, yüzünü her nereye 
çevirirse işitir, bilir. 

50 Kişinin neler yaptığını nasıl bilmez! 
Bilir fakat onu açığa çıkarmaz. 
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Üyez uçıcak kanadının] ünin 
îşidür bilür nire dutsa yönin 

Ne şanursın ol bilmeye mi seni 
Ki neylersin uşşug u c aklug kanı 

Dilerdi ki birliğini bildüre 
Yiri gögi c ilmiyile toldura 

Yili vü şuyı toprağı vü odı 
Karışdurdı vü adın Âdem kodı 

55 Aga c akl u can virdi vü hiss ü hem 
Dahi c ilm ü temyiz ü idrâk ü fehm 

Ki her nesnede eyüyi yavuzı 
Bile çünki c akl ola kılavuzı 

Vara toğrı yol eğriye sapmaya 
Duta hakkı vü bâtıla tapmaya 

ZihI rahmeti öküş ü lutfı çok 
Ki her nesne katında var C aczi yok 

ZihI kudret issi nider koldaşı 
ZihI hikmet issi nider yoldaşı 

60 Anur) kudreti bitürür uzadur 
A nur) hikmeti baturur düzedür 

Ağaçdan yimiş su içinden kamış 
Kamışdan şeker toprahından gümiş 

Bahâr olıcak tagla gözügi aç 
Çalap rahmetin tagla yüzüğe saç 

Bu ölmiş yiri gör nite dirilür 
Tağılmış iken nicesi dirilür 


Sivrisinek uçunca kanadının sesini 
işitir, yönünü nereye çevireceğini 
bilir. 

Seni tanımadığını mı düşünüyorsun? 
Neylersin! Aklın bunu idrak edemez 
ki! 

Onun arzusu; birliğini bildirip yeri 
ve göğü ilmiyle doldurmaktır. 

Rüzgârı ve suyu, toprağı ve ateşi 
karıştırıp adını Âdem koydu. 

55 Ona hem akıl, can ve his hem de 
ilim ile iyiyi kötüden ayırmak için 
idrak ve anlayış verdi. 

Kişi; her şeyde iyiyi kötüyü 
ayırmayı bilir çünkü akıl kişiye 
kılavuzluk yapar. 

Kişinin doğru yola erişip kötü yola 
sapmaması, Hakkı tutup batıla 
tapmaması için çok güzel rahmeti ve 
iyiliği vardır. Her şey onun 
huzurundadır; zayıf ve aciz değildir. 

Güzel kudret sahibinin dostu ne 
yapması gerekir, güzel hikmet 
sahibinin dostu ne yapması gerekir! 

60 Kudreti tamamlayıcı, yetiştiricidir; 
hikmeti batırıcı, düzelticidir. 

Ağaçtan meyve ve su içinden kamış, 
kamıştan şeker, toprağından gümüş 
yaratan odur. 

Bahar olunca hayret ederek gözünü 
aç! Allah’ın rahmetini hayranlıkla 
yüzüne saç! 

Bu ölmüş yerin nasıl dirildiğini gör! 
Bu yer dağılmışken bunun nasıl bir 
araya geldiğini gör! 
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Tutar yiryüzin dürlü dürlü çiçek 
Dökilür girü mevsümi geçicek 

65 Anurj emri fi'l-hâl irincedür 
Kamu işleri yirlü yirincedür 

Bir arada kızıl gül ile diken 
Bitüren girü anı yire döken 

Anur) buyruğıdur ve ger ni gülef 
ZihI hayf kim olayıdı telef 

Telef olmaz ol hoz çü kalur şuyı 
Kohusınug aşla kesilmez şoyı 2 

Dahi hükmi nite revân olduğı 
Kamu c âciz ol hükmine kalduğı 

70 Gögül gözüyile görüp aglağıl 
İki nesnede kudretin taglağıl 

Güneş kızğun oldukda bur diyicek 
Bulıt savılur demde kur diyicek 

Sirjck zinde filüg kulağın burar 
Havâ kavs-i kuzah yasını kurar 

Kamu nesnede pes anugdur dilek 
Zi-tahte'ş- şerâ tâ-be-evc-i felek 

Ne kim anı c akl ağlar u göz görür 
Anur) birliğine tanuklık virür 

75 Yil ağaçdan indürmeye yaprağı 
Savurmaya hem bir avuç toprağı 

Meğer buyruğı anur) ola vü pes 
Yile dahi oldur buyuran ki es 

Aga şığınup buldı umu uman 
Yanar od içinde gül ü yâsemen 


Yeryüzü çeşit çeşit çiçekle kaplanır; 
mevsimi geçince tekrar dökülür. 

65 Onun emri hemen olur; bütün işleri 
yerli yerincedir. 

Kı z ıl gül ile dikeni bir arada 
yetiştiren ve onu tekrar döken onun 
buyruğudur. Öyle olmasaydı güzel 
kokulu gül ne kadar yazık, yok olup 
giderdi. 

Kendi suyu kaldığı için o yok olmaz; 
onun kokusunun izi asla kesilmez. 

69-70 Aynı zamanda onun emirlerinin nasıl 
hemen gerçekleştiğini, herkesin bu 
durumda aciz kaldığını gönül 
gözüyle görüp anla! îki şeyde onun 
kudretine, azametine hayran ol! 

Ortalık çok ısındığında ona gölgelik 
yap; bulut dağıldığında toplan (çadır 
kur) deyince 

Sinek; güçlü filin kulağını kıvırır, 
hava ise gökkuşağının yayını gerer. 

Yer altından, feleklerin ötesine kadar 
her şeyde onun isteği gerçekleşir. 

Hangi akıl onu anlar ve göz görürse 
onun birliğine şahadette bulunur! 

75-76 Rüzgâr ağaçtan yaprağı indiremez 
hem bir avuç toprağı savuramaz 
sadece onun emri olur ve sonuç 
olarak rüzgâra esmesi için emir 
veren odur. 

Ona sığınanların arzuları yerine 
geldi; gül ve yasemin (aynı) ateş 
içinde yanar. 


Hem andan yapa kaçana virdi ol Onun tarafına koşana derin su 

Derir) şu içinden yazı bigi yol içinden dümdüz ova gibi yol çıkardı. 


2 Açıklama için bk. SNÜN: 15-18 
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A nur) emriyile şu sivrisirjck 
Kim anda ne kuvvet var u ne crjek 

80 Bilürsin ki Nemrüd’ı kahr eyledi 
Aga tatlu dirliği zehr eyledi 

Anurj emriyile kuşanur kuşak 
Karınca ne var olduğiçün uşak 

İşitdür) Süleyman’ı ol (oyladı 
Anur) ile kaç dürlü bahş eyledi 

Bayık bil ki kuvvet viren ol durur 
Gerekse dirildür gerek öldürür 

Eyâ da c vl iden ki vardur bilüm 
Gözüm görür [ü] uşda söyler dilüm 

85 Âdem oğlısın Tangrı'yı birlegil 
Degülsin taş andan yağa bir eğil 

Ki (ağlar arasında vü mîşede 
Budaklarda fıkr ile endişede 

Anı bir bilür aslan ile geyik 
Ar) a zikr ider kumrl vü ügeyik 

Senüg kim dilür) var u bilür) bile 
Anı ağmaz iserj reva mı ola 

Yaratdı seni kulluğın itmeğe 
Degül gafilin gelmege gitmege 

90 Koyup c aklut]i nefsüge uymağıl 
Gozüg göre cânug oda atmağıl 

Müsülmânlık işin ilerü getür 
Müsülmân olıgör feragat ötür 

Sa c âdet anur) kim Müsülmân ola 
Hidâyet bulup ehl-i imân ola 


79-80 Kuvveti ve çene kemiği olmamasına 
rağmen bu sivrisinek onun emriyle 
bilirsin ki Nemrûd’u helak etti, ona 
tatlı hayatı zehir etti. 

Onun emriyle bir iş yapmaya 
hazırlanılır. Karınca küçük olduğu 
için şaşılacak ne var? 

İşittin, Süleyman’ı o ağırladı, yedirip 
içirdi; onunla türlü türlü şeyler 
konuştu. 

Kuşkusuz bil ki kuvvet veren odur; 
ister diriltir ister öldürür. 

Ey insanlar! Meseleden bilgim 
vardır; gözüm görür ve işte konuşma 
gücüm vardır. 

85 Sen Âdemoğlusun, Allah’ın birliğine 
tanıklık et! Taş (gibi cansız, sert 
cisim) değilsin, ona doğru eğil! 

İster meşelik yer olsun ister dağlar 
arasında olsun dalların arasında onu 
düşün! 

Aslan ve geyik yalnız onu tanır; 
kumru ve üveyik onu anar. 

Senin dilin var ve aklın onu tanırken 
onu anmazsan uygun olur mu? 

Seni, kulluk yapman için yarattı; 
hiçbir şeyden habersizce gelip 
gitmen için değil! 

90 Aklını kaybedip nefsine uyma; göz 
göre göre canını ateşe atma! 

Müslümanlığa öncelik ver; 
Müslüman olup her şeyden vazgeç ! 

Müslüman olan hidayet bulup mutlu, 
huzur içinde iman sahibi olur. 
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Müsülmanlığun şartı ol kim dilür) 
Senür) ola hükmürjde dahi clür) 

Müsülmânlar incinmeyeler müdâm 
Elügden dilürjdcn senür) ve-s-selâm 

95 Ger incitmiş olsarj düzeltmek gerek 
Peşlmân olup tevbe itmek gerek 

Çalap rahmetine ola müstahik 
Kişi kim işidür kem-âzârlık 

Ne âdem ola kim kişi hatırın 
Bugün incidüben utana yarın 

Şafa istegil tutma götjülde çirk 
Çalap birliğine reva görme şirk 

Eğer c itlkâdurj olursa arı 
Vara Hak katında işüg ileri 

100 Ve ger yürür işer) bu c işyân yo lın 
Yüri şorjra saç ur) şakalur) yo lın 

Ne haşıl kişiden ki c âşl ola 
Tamudan nitesi halâsı bula 

Çü c işyânı koyup kul ola mutT 
Kıyâmetde ar) a bulma şefT 

Fî-Na'ti'r-Resûl c Aleyhi's-selâm 

Muhammed kim ol sırr-ı levlâkdür 
Kadem başduğı fark-ı eflâkdür 

Beşlrün nezlrün meklnün emin 
Şefî c ü'l-verâ rahmetü'l- c âlemln 


Elinin ve dilinin senin emrinde 
olması Müslümanlığın şartıdır. 

Müslümanlar sürekli senin elinden 
ve dilinden incinmesinler. İşte o 
kadar! 

95 Birini incitmişsen bu durumu 
düzeltmek; (bu durumdan) pişman 
olup tövbe etmek gerekir. 

İnsanın, zararsız söz işittiğinde, 
Allah’ın rahmetine layık olması 
gerekir. 

Hangi insan, bir kişinin gönlünü 
bugün incitirse yarın utanmalıdır. 

Gönül şenliği iste, gönlünde kötülük 
tutma! Allah’ın birliğine şirki layık 
görme! 

İnancın saf, temiz olursa Allah’ın 
huzurunda işin rast gider. 

100 Ve bu yanlış yolda yürürsen sonra 
üzüntüden saçını ve sakalını 
yolarsın. 

İsyankâr olanın kazancı ne olacak ki, 
cehennemden başka kurtuluşu yok. 

Kul isyanı bırakıp itaat edince 
kıyamet günü ona şefaat eden 
bulunur. 

Hz, Muhammed İçin Naat 

Hz. Muhammed ki o yaratılışın 
sırrıdır; adım attığı yer feleklerin 
ötesidir. 

Müjdeleyici, gözetleyici, iktidar 
sahibi, güvenilir, yaratılmışların 
şefaatçisi, âlemlere rahmettir. 


21 



105 Yüzi gökçek ü tatlu dili fasih 

Yûsuf dan dahi görk içinde melih 

Güneş alnına vü kaşına hilâl 
Kul oldı vü ağzı yarına zülâl 

Anur) mu c cizâtlarınug haddi yoh 
Ne hacet kim eyleyeven sözi çoh 

İşaret idicek tolu aya ol 

Ki ben her ne kim dir isem anda ol 

İşitdi bilür kamu yohsul u bay 
İki pare bir demde olduğın ay 

110 Çalap Tangrı a t] a hablbüm didi 
Adın kendü adıyla koşa kodı 

Güneş toğduğı yirden arja değin 
Ki girü batar üşte tutdı yo lın 

Anur) hükmi vü şef i vü buyruğı 
Ne var ise oldur nedür ayruğı 

Müşerrefdür adıyıla şark u ğarb 
Müsellemdür emriyile şulh u harb 

Kamu pâdişâhlar işiginde kul 
Hitâb a t] a Hak’dan olup idi kul 

115 Ki söyle vü c âlemde bildür beni 
Viribidüm anur) içün uş seni 

Kamu halkı toğru yola ündegil 
Benem toğru vü Tangrı birdür digil 

Kim inanuban uyar ise sapa 
Benüm rahmetüm ola andın yapa 


105 Yüzü güzel ve tatlı dili ise düzgün, 
güzellik yönünden Yusuftan daha 
güzeldir. 

Güneş alnına, hilâl kaşına ve tatlı 
hoş su ise ağız suyuna kul, 
hizmetkâr oldu. 

Onun mucizelerinin sınırı yok; bu 
durum hakkında çok söz söylemeye 
hacet yok. 

O, dolunaya işaret edince ben her ne 
dersem o anda ol, dedi. 

Dolunayın bir anda iki parça 
olduğunu bütün zengin ve fakir 
herkes işitti, (bundan) haberdar oldu. 

110 Yüce Allah ona sevdiğim, dedi. 
Adını kendi adıyla birlikte söyledi. 

Güneş doğduğu ve tekrar battığı 
sürece o, (Allah’ın göstermiş 
olduğu) yoldan gider. 

Onun emri, şeriatı ve buyrukları ne 
ise odur. Bunlardan başka bir şey 
yoktur. 

Doğu ve Batı adıyla şereflendirilir; 
savaş ve barışın eniriyle olduğu 
herekesçe kabul edilir. 

Bütün padişahlar onun eşiğinde 
kuldu; açıkla hitabı, ona Allah’tan 
gelmişti. 

115 Söyle, beni âlemde tanıtıp anlatman 
için işte seni gönderdim. 

Doğru olan benim! Allah birdir 
diyerek bütün halkı doğru yola davet 
et! 

Sana kim inanıp tabi olursa benim 
rahmetim onun yanında olacaktır. 
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İnanmayuban kimse çevürse yüz 
Kılıç tartup anug derisini yüz 

Ne kim oldı buyruh bitürdi tamâm 
Kamusın yirine getürdi tamâm 

120 Bir ol kaldıyıdı ki Hak hazretin 
Göze göz göre isteye devletin 

Ki Müsâ kellmu’llâh öküş zamân 
Dürişdi vü işitdi kim len-terân 

ZihI gör ne hoş düşdügin ittifak 
Ki bir gice Hak’dan irişdi Burâk 


Anugçün ki bine vü göge ağa 
Anur) vasfı hoz c akla nite şığa 


Şoloh dem revan bindi sürdi hemin 
Rikâbındadı Cebre' Il-i emin 


125 Yanımdan hiç ayrılmadı Cebre' il 
Ki müştâk idi görmege bunca yıl 

Giderdi yüzin tutuban Allâh’a 
Çü irişdi kim sidretü'l-müntehâ 

Görindi irişicek arja değin 
Gör imdi kim ol nice dirdi ögin 

Didi kim eyâ hâtimü'l-enbiyâ 
Kamu şeh-süvârlar tapugda yaya 


Tevakkuf ben uş bunda kılurvanın 
Yakın varur isem yakılurvanın 

130 îlerü geçemezvenin bir karış 
Beni ko vü Hak nürına var karış 


Sana inanmayıp geri dönen olursa, 
kılıç çekip onun derisini yüz! 

Her ne emrettiyse hepsini yerine 
getirerek tamamladı. 

120 Sadece Hazret-i Allah’ı doğrudan 
görme talihi, mutluluk isteği 
kalmıştı. 

Hz. Musa Kelimullah çok zaman 
gayret etti;(Sen) beni görmeyeceksin 
sözünü işitti. 

Bir gece Allah’tan Burak geldiği için 
bu karşılaşmanın ne kadar hoş 
olduğunu gör! 

Onun için Burak’a binip göğe 
yükseldi; onun nitelikleri akla nasıl 
sığar! 

O anda Burak’a bindi ve hemen onu 
yürüttü; güvenilir olan Cebrâil ise 
onun huzurundaydı. 

125 Bunca yıl onu görmeye özlem 
duyduğu için Cebrâil onun yanından 
hiç ayrılmadı. 

Allah’a yönelip gidince Sidretü’l- 
Münteha’ya erişti. 

Cebrail gidecekleri yere kadar ona 
göründü; aklını başına nasıl 
topladığını şimdi gör! 

Ey Enbiyaların sonuncusu (Hz. 
Muhamtned) ünlü at binicilerin 
tamamı senin huzurunda yayadır, 
dedi. 

Ben işte burada duracağım; 
yaklaşırsam yanarım. 

130 Bir karış ileri geçemem, beni bırak 
ve sen Allah’ın nuruna karış, git. 


23 



Ne kim dileyesin olısar kabul 
Girü dönicek beni kullıhda bul 

Görjüldi ol arada kodı anı 
Neler gördügin dimege dil kanı 

Delim dür lü perdeleri geçdi ol 
Niçe bağlu kapuları açdı ol 

Bölük bölük ü şaf şaf u cavk cavk 
Feriştehler andan bulurlardı zevk 

135 Kılurlardı dürlü du c âlar ar) a 
Kahırlardı yüzin görüben tapa 

Okurlar idi anı çepçevredin 
Ne bahtulu ol kim okuya adın 

Şorj ucı kadem başdı c arş üstine 
Ne c izzet ki kıldı Çalap dostına 

Ayağı tozın sürme idindi c arş 
Yüzin na c lini altına itdi ferş 


Yakıncak nice bulduğun Hak’ı 
Gerek bilesin Kabe kavseyni okı 


140 Niçe su kelecisi söylendi bol 
Arada anı Hak bilür dahi ol 

Kişi fikri arja nite irişür 

Ne var c akl eğer kavzanur dürişür 


Zihi Tangrı’nug sevgülü dostı 
Dahi kişi arja nite ustı 


Ne dilersen kabul edilecek, geri 
dönünce beni hizmetinde göreceksin. 

Orada yüzünü çevirip onu buaktı; 
neler gördüğünü anlatmaya 
yarayacak dil hani, nerede? 

O, çeşit çeşit engelleri geçti; pek çok 
kilitli, kapalı kapıları açtı. 

Bölük bölük, saf saf ve küme küme 
melekler ondan hoşnut olurlardı. 

135 Ona çeşitli dualar ederlerdi; yüzünü 
görünce şaşuıp kalırlardı. 

Her taraftan onu davet ederlerdi; 
onun adını okuyan ne kadar 
bahtlıydı. 

Sonunda arş üstüne adım attı, 
yürüdü. Allah, dostuna çokça saygı 
gösterdi. 


Dokuzuncu kat gök onun 

ayağının 

tozunu 

kendine 

sürme 

edindi; 

yeryüzü 

yayıldı. 

onun 

ayağının 

altında 

Allah’ı 

çok 

yakından 

nasıl 


gördüğünü anlamak istersen Allah’a 
iki yay boyu yaklaşmanın ne 
olduğunu öğrenmelisin. 

140 Bu sırrı açıklamak için pek çok söz 
söylendi ama orada olanları sadece 
Allah ve o bilir. 

Akıl çabalayıp kavramaya çalışırsa 
bunda şaşılacak ne var? İnsan aklı, o 
olayın nasıl olduğunu anlayabilir 
mi? 

Ne hoş, Allah’ın sevgili dostudur; 
insan onu başka (biriyle) nasıl 
mukayese eder? 
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Ki levlak anug şanına indidi 
Le- C amrük başı üzre tâc indidi 


Ger ol olmayadı bu gök ü bu yir 
Yaradılmayadı Çalap böyle dir 

145 Halife kodı kendüden şorjra dört 
Ki her birisi sürdi c âlemde yort 

Der-Na c t-ı Çehâr-Yâr-ı Resül 
Rıdvâna'llâhu 'aleyhim Ecma'în 

Ebü-bekr-i Şıddık andan ' Ömer 
Buları sevüp kişi rahmet umar 

Üçüncisi c Oşmân ki c ilm ü haya 
Aga c âdet olmış idi bl-riyâ 

Dahi birisi seyyidü’l-mü c minln 
Ki tağ yarılurdı işitse ünin 

c A 1 i yy ibni Ebü-tâlib ol şlr-i ner 
Ki gösterdi ' âlemde dürlü hüner 

150 Koparmışdı kapusım Hayber’üg 
Bilür idi ahvâlini Kanber’üg 

Atı Düldül ü kılıcı Zü’l-fikâr 
Ki kanlar döker çün kınından çıkar 

Özi alp u eh açuk 'ilmi çok 
Ne kim var yavuzlık biri anda yok 

Ar) a kim dimişdür Çalap arşlanum 
Degül anı ögmek benüm oranum 

Bu ulular olurlar idi müdâm 
Resülürj katında c aleyhi’s-selâm 


Çünkü yaratılışın sırrı onun şanına 
indirilmişti; (Le c amrük) senin 
hayatına kasem ederim ki sözü başı 
üzerine taç olarak indirilmişti. 

Allah; o olmasaydı bu gök ve yer 
yaratılmazdı, der. 

145 Kendinden sonra geriye dört halife 
bıraktı; her biri dünyada hüküm 
sürdü. 

Dört Halife İçin Naat Rıdvâna’llâhu 
‘Aleyhim Ecma‘în 

Ebû-bekr-i Sıddık ve ondan sonra 
Ömer, insan bu kişileri sevip 
bunlardan rahmet umar. 

Üçüncüsü ise Osman ki ilim ve edep 
onda yalansız bir şekilde kişilik 
haline gelmişti. 

Ve birisi daha var ki o müminlerin 
önderidir; dağ onun sesini işitince 
yarılırdı. 

O erkek aslan, Ebu Talib’in oğlu 
Ali’dir. O, dünyada çeşitli hüner 
gösterdi. 

150 Hayber’in kapısını koparmıştı; 
kanber’in durumunu anlardı. 

Atı, Düldül ve kılıcı ise Zülfıkâr’dı; 
kılıç kınından çıktığında kanlar 
dökerdi. 

Kendisi kahraman ve cömert, ilmi 
çoktu; ne kötülük varsa biri bile 
onda yoktu. 

Allah, ona benim aslanım demiştir; 
onu övmek bana göre değildir. 

Bu yüce insanlar peygamberin -ona 
selam olsun- huzurunda sürekli 
bulunurlardı. 
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155 Mülazım şahabi dahi niçe yüz 
Nite kim ayug çevresin ılduz 

Tutarlar idi vü bezerler idi 
Tapusında bile gezerler idi 

Bell nâ-gâh ay ger bulıda gire 
Baka ılduza kişi yo lın göre 

c İnayet gör anur) ki bu ümmetin 
Komaz azmağa zlre bilür yatın 

Ki c işyân der) izinde ger gark ola 
Gâvurdan Müsülmâna ne fark ola 

160 Veli ben ki Mes c üd ibniAhmed’em 
Şunur) bigi gark olmışam veh nidem 

Ki çevre çalup nesne bulmaz elüm 
Yapışmağa ger nice ola hâlüm 

Ne sünnl Müsülmân ne bellü Tatar 
Taşum âdem ü içüm itden biter 

Ne Ülm ü ne hikmet ne zühd ü salâh 
Ne merd-i ğazâ vü ne ehl-i silâh 

Namâz üzre kâhil fesâd içre cüst 
c Adâvetde katı c ibâdetde süst 


165 Meğer kim şefâ c at kıla Mustafâ 
Ki bula kıyâmetde görjlüm şafâ 

Niçeme ki gözsüzvenin dünyede 
Elümi tuta âhiretde yide 


155 Yüzlerce sahabe dahi ayın 
çevresinde yıldızlar gibi onun 
yanından yarılmazdı. 

Onu korurlardı, etrafını süslerlerdi; 
ona kulluk için etrafında 
dolanırlardı. 

Doğru! Çünkü ay bulutların arkasına 
ansızın girerse kişi yıldıza bakıp 
yolunu bulur. 

Onun iyiliği ve ihsanı ile bu 
ümmetini sapkınlığa bırakmaz çünkü 
(bu ümmet) usulü bilir. 

İsyan denizinde batılacaksa 
Hıristiyan ve Müslüman arasında ne 
fark olur? 

160 Fakat ben ki Mes’ud İbn-i 
Ahmed’im, eyvah öyle batmışım ne 
yapayım. 

Elim etrafı araştırıp (ona) 
bağlanmaya bir şey bulmazsa benim 
durumum nasıl olur? 

Ne Sünnî ne Müslüman ne gerçek 
Tatar’ım, dışım insan ve içim itten 
daha kötüdür. 

Ne ilim ve hikmet (sahibiyim) ne 
kendimi ibadete verdim; ne savaş 
yiğidi ne silah kullanan savaşçıyım. 

Namaz kılarken tembel, 

bozgunculukta araştırıcı, gayretli, 
düşmanlıkta sert, ibadette ise gevşek 
biriyim. 

165 Ancak Hz. Muhammed’in şefaat 
kılmasıyla gönlüm kıyamet günü 
safa bulur. 

Her ne kadar dünyada görmeyen 
biriysem de elimi tutup ahirette beni 
peşinden götürür. 
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Nazar hiç bırahmaz ma' asiye ol 
Şefa c atcidür kamu c âşlye ol 

Bir anurj bigi çünki şâhum ola 
Ne kayğu eğer bir) günâhum ola 

Benüm i' timâdum hemln işbudur 
Ellimde dahi nesne yok hoş budur 

170 Ar) a vü amip âl ü etbâ c ına 
Dahi ehl-i beytine eşyâ c ına 

Okurvan tahiyyât virürven selâm 
Diri olduğumca vü temme’l-kelâm 

Der-Hikmet ve Nasihat 

Eğer diler olursa her bir kişi 
Ki iş leye Tangrı’ya yarar işi 

İçüp hikmet ü ma' rifet şerbetin 
Bütün er oluban uşatsun putun 

Ne dartup kişi kendüzin gördügi 
Havâya bakup gögsini gerdügi 

175 Er ol ola kim c aybını gözedür 
Yok ol kim dil ayruhlara uzadur 

Bum böyle bilmek gerek c akldan 
Haber virilen böyledür naklden 

Kişinür) gerek c aklı vü c ilmi ola 
Dahi hulk u hem şabr u hilmi ola 

Kişiyi iledür Hâlık’a hulkdan 
[Ki] halk düşmeye halk ile hulk iden 

Şol âdem ki gözede dirlik yatın 
Gerek ohşaya yad obanurj itin 


O, günahlara hiç iltifat etmez; bütün 
günahkârlara şefaat edendir. 

Onun gibi bir şahım olduktan sonra 
pek çok günahım da olsa 
endişelenmem. 

Benim güvencem tamamen budur; 
elimde de bir şey yok güzel olan şey 
budur. 

170-171 Ona ve onun ailesine, ona tabi 
olanlara, Hz. Muhammed’in yakın 
akrabasına ve cemaatine yaşadığım 
sürece hayır dualar edip selam 
veririm. Ve söz tamam oldu. 

Hikmet ve Nasihate Dair 

Her insan, yapmak isterse Allah’a 
uygun, faydalı bir iş yapsın. 

Hikmet ve marifet şerbetini içip 
mükemmel insan olarak putunu 
kırsın. 

İnsan neden kendini tartıp kendini 
beğenir, kibirlenip göğsünü gerer. 

175 Erkek olan kendi kusurunu gözetir; 
erkek olmayan dilini başkalarına 
uzatır. 

Mantıklı olarak bunu böyle anlamak 
gerekir; rivayetlerden verilen haber 
böyledir. 

Kişinin aklı ve ilmi olması gerekir; 
huyu hem sabırlı hem de yumuşak 
olması gerekir. 

Kişiyi Yaratıcıya ulaştıran kendi 
huyudur çünkü Yaratıcı ile samimi 
olan ondan uzakta olmaz. 

İnsan, şu yaşam tarzını d ikk ate 
almalı; yabancı aşiretin itini bile 
okşamalıdır! 
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180 Biliş ademi hoz nişe incide 
Niçün darta kılıç [u] dürte çıda 

Yada bilişe eylemeyen kılınç 
Olur bilişe yad yada gülinç 

Kolay sözler ile dirilse gerek 
Kolayın gözeden ola yigrek 

Bil arada dün gün güzâfın degül 
Dikenler cefasını çekdügi gül 

Eğer kaçsadı düşüben korkuya 
İrişmeyedi renge vü kokıya 

185 Karagulığıla çü barışdı ay 

Ne hoş nürı dutmağa buldı kolay 

Erürj gevherine tahammül gerek 
Evür) düzenine tecemmül gerek 

Tahammülden [ü] hiç şaburdan kişi 
Dimiş olmaya kim yarjıldum işi 

Dutucı olur Hak yolma giren 
İçini c imaret taşını viran 

İçi boş olan er taşını bezer 
Gelincük bigi halk içinde gezer 

190 Şanur c aybını ton ile örtiser 
Bakır yüzine altum dürtiser 

Ne aşşı çü tonug içi ola boş 
Ne haşıl ki gözüg ola nürı yoş 


180 Dost, insanı nasıl incitir; neden kılıç 

çeker ve mızrak saplar. 

Yabancıya, tanıdığa alçakgönüllülük 
göstermeyen; tanıdığa yabancı, 
yabancıya ise gülünç olur. 

Uygun sözler ile yaşamak gerekir; 
uygun biçimde davranan kişi daha 
iyi olur. 

Orta yerde gece gündüz boş 
konuşma olmadığını bil! Dikenlerin 
cefasını gül çeker. 

Kişi, korkuya kapılıp kaçsaydı, 
renge ve kokuya erişmezdi. 

185 Karanlık ile ay anlaşınca ne kadar 

güzel; iyilik, nurunu kaplamaya 
fırsat buldu. 

Evin düzenine süs gerektiği gibi erin 
cevherine sabır ve tahammül gerekir. 

Sabrsız insanlar, bu durum için 
yanılmış olmayayım der. 

Hak yoluna giren, tutucu olur; içini 
bayındır hale getirir, dışını ise harap 
olmuş duruma çevirir. 

İçi boş olan, dışını süsler; gelincik 
gibi halk içinde gezer. 

190 Güzel elbise giyip bakır olan yüzüne 

altın süreceği zaman ayıbının 
gizleneceğini düşünür. 

Elbisenin içi boş olunca onun ne 
faydası olur! Göz nurunun bulanık 
olmasının ne kazancı var! 


Ton olursa zer-baft u kimhâ vü nah Elbise; sırmalı ipekten yapılmış 

Kişi geymeyicek yabana bırah kumaştan da olsa kişi, onu 

giymeyince işe yaramaz. 
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Tefavüt degül olmaya ton ere 
Kayırmaz yalıncaklığı gevhere 

Çü c ilm ola ton olmasa sehldür 
Ki ton ile fahr eylemek cehldür 

195 Hakikat ber-â-ber degül c ilm ü cehl 
Anugçün bir olmadı nâ-ehl ehl 

Cemâli kişinür) olur hilmden 
Kemâli kişinür) olur c ilinden 

Ne kim var ise c ilmüg içindedür 
Varur) C ibni ister) eğer Çln’dedür 

Kişi var ki c ilm ile göge uçar 
Kişi var ki cehl ile yirden geçer 

Kişi bulınur kim bir işde ola 
Arja bcrjzcr ancak fer işte ola 

200 Kişi var ki yigrekdür andan bir it 
Gerek ol koca olsun [u] ger yiğit 

Bunur) bigi her nesneyi fark iden 
Bilen tâ ayağa değin fark iden 

Nedür c akl u idrâk ü c ilm ü temiz 
Bu her birisile kişidür c aziz 

Dirîğâ ki çün gaflet örter gözi 
Bilimez ki neyler kişi kendüzi 

Eliyile c aklı evini yıkar 
Ayağıla dîni direğin kakar 

205 Meğer Tangrı'dan uyanıklık ola 
Ki kişi sa c âdet yo lını bula 


Yiğit kişiye elbise olmasa fark 
etmez; cevher için çıplaklığın önemi 
yok. 

Kişide ilim olması gerekir, elbise 
olmasa da olur çünkü giyim kuşam 
ile böbürlenmek cahilliktir. 

195 Doğrusu budur ki ilim ve cehalet 
birlikte değildir; onun için ehil 
olanlarla ehil olmayanlar bir olmadı. 

Kişinin güzelliği, yumuşak 
huyluluğundan; olgunluğu ise 
ilimden gelir. 

Ne varsa ilmin içindedir; ilim Çin’de 
dahi olsa oraya gidip arayın! 

Bazıları ilim ile göğe yükselir; 
bazıları cehalet ile yerin dibine 
geçer. 

Kişi yaptığı işlerde sadece meleğe 
benzemelidir. 

200 İster ihtiyar ister delikanlı olsun, kişi 
var ki ondan bir köpek bile daha 
iyidir. 

Böyle her şeyi anlayan, baştan sona 
kadar her şeyi fark eden kişidir. 

Akıl ve anlayış; ilim ve iyiyi 
kötüden ayırma durumlarının her 
birisi ile insan muhteremdir. 

Eyvahlar olsun ki çünkü gaflet, gözü 
örter; insan ne yaptığını kendisi 
bilemez. 

Eliyle ve aklılya kendi hayatını 
mahveder, ayağı ile dinin direğini 
teper. 

205 İnsanın saadet yolunu bulması için 
Tanrı’dan haberdar olmalıdır. 
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Bu hikmetleri arjlayıcak kişi 
Tefevvüz kılur Hakk’a her bir işi 

Bilür kendüzini ki kem nesnedür 
Anı eyle bildügi hem nesnedür 

Ben ol kişi hulkın nitesi öğem 
Ki hiç kimseden dimeye ben yigem 

Cihan dönse döndürmeye yüzüni 
Unutmaya her demde kendüzüni 

210 Ne yir bula her demde eğri [vü] dün 
Ki şığamaz ocakda eğri odun 

Fuzullık yilin koma başurjda sen 
Ki key dinç olasın u başug esen 

Ayak kimse işigine admağıl 
Bal ola şanup ağuyı tatmağıl 

Çalap hazretinür) açuk kapusı 
Anurj rüşveti yok durur tapusı 

Anı koyup ayruğa yönenmegil 
Âdem oğlına sen dahi inanmağıl 

215 Sığınma kimesneye yüz tutmağıl 
Hak’a niyyetügi yavuz tutmağıl 

Şığınsarj peşlmânlık ola sop uç 
Sapa girü ol kişi eyleye güç 

Ko halkı vü sen rızkugı andan öp 
Ki yaratdı ol rızkugı senden öp 

Ululara kullık çü ger hak durur 
Veli Tangrı rezzâk u mutlak durur 


Kişi bu hikmetleri anlayınca her bir 
işte Allah’a tevekkül eder. 

Kendisinin eksik olduğunu düşünür; 
onun bu şekilde düşünmesinin 
nedeni nesnedir. 

Ben o kişinin huyunu ne şekilde 
öveyim ki ben hiç kimseden daha 
iyiyim diye söylemez. 

Cihan ters yüz de olsa yüzünü 
Allah’tan döndürmez, her an kendini 
kaybetmez. 

210 Her çağda kötü, aşağılık şey kendine 
yer bulamaz çünkü ocağa eğri odun 
sığamaz. 

Sen lüzumsuz düşünceleri başında 
bırakma ki başın iyice huzurlu, rahat 
içinde olsun. 

Kimsenin eşiğine ayak basma, zehri 
bal düşünüp tatma! 

Hazret-i Allah’ın kapısı daima 
açıktır; onun huzurunda rüşvet 
yoktur. 

Onu bir kenara bırakıp yabancıya 
yönelme, insanoğluna dahi inanma! 

215 Kimseye sığınma, teveccüh etme! 
Allah’a niyetini kötü tutma! 

Sığınırsan onun sonu pişmanlık olur; 
o kişi sana tekrar zulmetmiş olur. 

Halkı, insanları bırak ve sen rı z kını 
ondan bekle! Çünkü o, seni 
yaratmadan önce rızkını yarattı. 

Büyüklere hizmet etmek doğrudur 
Fakat tek rızık verici Allah’tır. 
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Ar) a kullık itmek pes evla durur 
Ki hallâk u rezzâk u Mevlâ durur 

220 Bu c âlemdedür olur iserj âdem 

îşüg şefkat olsun [u] lutfu kerem 

Kerem kişide çün sirişte ola 
Yarar ger müridi ferişte ola 

Kerem idene rahmet ide kerim 
Cihândan key ad ile gider kerîm 

Kerîm ol ola kim ölürse acın 
Gözetmeye nâ-kesden etmek ucın 

Bahîl olma vü tar dirilmeyi gör 
Kim ölicegez sapa gir) ola gür 

225 Ne eylük kim itmek gerek itgil 
Gider olıcak kayğusuz gitgil 

Çü kalmayısar kimseye rüzigâr 
Hemîn ol yig eylük kala yâdigâr 

Bes iş c âlem içinde eylük imiş 
Hemîn eylük iden kişi eyler iş 

Şegird eylüge olur üstâdlar 
Bahâsuz yazılur kul âzâdlar 

Eğer sorar iserj ki eylük nedür 
Eyü söyleyü gör ü etmek yidür 

230 Yatağında kaplan söze aldanur 
İte etmek atıcağaz yaldanur 

Pes eylük bulıcak ne âdem ola 
Ki yırtıcı hayvândan alu kala 


Öyle ise ona kulluk etmek daha 
uygundur çünkü yaratıcı, rızık veren 
Allah’tır. 

220 İnsan olup anlarsan o bu âlemdedir; 
işin şefkat, lütuf ve cömertlik olsun. 

Çünkü cömertlik, kişinin 
yaratılışında olur; talebesi melek 
olsa yararlı olur. 

Cömertlik yapana Allah rahmet eder; 
cömert kişi, dünyadan kerem sahibi 
büyük ün ile gider. 

Cömert olan kişi açlıktan ölse dahi 
cimriden bir parça ekmek istemez. 

Cimri olma ve sıkıntı içinde 
yaşamayı bil! Ki ölünce mezarın 
sana geniş olsun. 

225 Kime ne iyilik gerekiyorsa iyilik 
yap! Öteki dünyaya gidince 
endişesiz git! 

Çünkü dünya, kimseye kalmayacak; 
sadece bu güzel iyilik sana yadigâr 
kalacak. 

Alem içinde yetecek iş, iyilik 
yapmakmış; sadece iyilik eden kişi 
iyi iş yapmış olur. 

Öğrenci iyilikle üstat olur; köleyi 
hürriyetine kavuşturana karşılıksız 
sevap yazılır. 

İyilik nedir diye sorarsan; iyiyi anlat, 
konuş ve insana ekmek yedir. 

230 Kaplan barınağında söze aldanır; ite 
ekmek atınca yaltaklanır. 

Kişi, sonuçta iyilik görünce nasıl bir 
adam olur? Yırtıcı hayvandan daha 
aciz olan kişi olur. 
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Ilı söz ile ilan inden çıkar 
Ulu söz ile kişi dinden çıkar 

ilandan ağulu durur ol kişi 
Ki kendüzin incitmek ola işi 

ilan ağusın kendüye saçmaz 
Dilin dutar u ağzını açmaz 

235 Âdem ağusı dili ucındadur 
Yiyildügi bâzüsı gücindedür 

Sözür) tatlu olup götürscrj güci 
Scnür) dirligürj olmaya hiç acı 

Acı söz bilişleri key yad ider 
Ne kim eylük itdügse yile gider 

Şu kimse ki işidicek tatlu dil 
Mutî c olur ol kişiye zinde fil 

Orjılur sür) ü vü kılıç zahmı çok 
Orjulmağa dil zahmına çâre yok 

240 Dili tatlunun hem dlnidür dürüst 
Olur bağrı katiların] ağzı süst 

Bilürsin dili sen dini dahi bil 
Ki Pârslce durur gögül adı dil 

Pes îmân ta c alluk dutupdur dile 
Bu sözi usul ağlayan key bile 

Birisinde makşüd taşdîkdür 
Bu birinde ikrâr tahkîkdür 


Ko ma c niyi suretçe hem fikr idin 
Bir arada yazıcağaz dil ü dîn 


Tatlı söz ile yılan yuvasından çıkar; 
ağır söz ile kişi dinden çıkar. 

îşi kendini incitmek olan kişi, 

yılandan daha zehirlidir. 

Yılan zehrini kendine bulaştırmaz; 
dilini tutar, ağzını açmaz. 

235 İnsanın zehri dilinin ucundadır, 

çürümesi, zayıflaması ise kendi 

gücünden gelmektedir. 

Sözün tatlı olup sıkıntıya katlansan 
senin yaşamın sıkıntı içinde olmaz. 

Kötü söz, dostları birbirine çok 
yabancılaştırır; ne iyilik yaptıysan 
heba olur. 

Tatlı dilin önemini anlayan kişiye, 
güçlü fil bile itaat eder. 

Mızrak ve kılıcın birçok yarası 
iyileşir ama dil yarasının 
iyileşmesine çare yok. 

240 Dili tatlı olanın hem dini de 
bütündür; merhametsiz olanların 
ağzı, sözü manasız ve değersizdir. 

Dili öğrendiğin gibi dini de öğren! 
Çünkü gönülün Farsçadaki ismi 
dildir. 

Sonuç olarak iman dile asılıdır; yol, 
yöntem bilenler bu sözü hakkıyla 
anlar. 

Birinde istenilen şey onaylamadır; 
ötekinde (dil ile) tekrar edilen 
gerçektir. 

Dili ve dini beraber yazınca manayı 
bırak biçimi düşün. 
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245 Ara yirde fark azacuk harfdür 
Tefavüt arasında bir harfdür 

Kişinün çü c aklı vü c ârı ola 
Gerek dili vü dini arı ola 

İzini bulanlar gözedür yo lın 
Sözini bilenler düzedür dilin 

Cihandan çü gitmek gerekdür şor) uç 
Ne hâletde olursa yitdükce güç 

Kişi eylük itse nite yapıla 
Adı dâyim eylük ile ağıla 

250 Kalur eyü adı eğer ol ölür 
Uzun c ömr didükleri ol olur 

c Avânlık olup işi vü pişesi 
Düni güni ol olsa endîşesi 

Ki halkı üşendüre bölük bölük 
Kişirek ola ol âdemden gölük 

Müsülmânadur zulm ir) en c ayb u neng 
Reva görmez anı Cühüd u Fireng 

Nedür zulm yirince hayr itmemek 
Dürişüp el irince hayr itmemek 

255 Ne var halk içün ger kılıç urmaya 
Gerek ayruğı şerre kıç urmaya 

Nite kimse eylük yüzini göre 
Ki ayruğı hayr eylemekden yora 

Kişi kim bilür giresidür sine 
Çü zulm ide kendüzinün nefsine 

Bugün neyler ise yarın göre ol 
Cezasını giricegez güra ol 


245 İki kelimenin arasındaki fark 

küçücük bir harftir; iki şeyin 
arasındaki fark bir harftir. 

Kişinin aklı ve utanma duygusu 
olunca dili ve dini de saf olmalı. 

İzini bulanlar yolunu gözetir; sözünü 
bilenler, dilini düzeltir. 

Sonunda dünyadan gitmek gerektiği 
için ne durumda olursa olsun insan 
gücü yettikçe iyilik yaparsa neden 
yanılsın? Adı daima iyilik ile anılır. 

250 O, ölürse geriye iyi adı kalır; asıl 

uzun ömür dedikleri şey odur. 

îşi ve gücü yardakçılık olan 
kimsenin gece gündüz tek endişesi 
bu olursa bölük bölük halkı rahatsız 
eden bu kişiden, eşek daha insan 
niteliğinde olur. 

Zulüm, Müslüman’a göre çok ayıp 
ve büyük kusurdur; Cühüd ve Frenk 
bile onu uygun görmez. 

Zulmü uygun görüp hayır işlememek 
nedendir? Nedendir, çalışıp gücü 
yetttikçe hayır işlememek? 

255 Halk için kılıçla savaşılmazsa buna 

hayret edilir mi? Kişi başka fenalığa, 
istekli olmasın. 

Neden biri iyilik yüzünü gördüğünde 
başkaları bu durumu hayır işlemek 
olarak yorumlar? 

İnsan mezara gireceğinden haberdar 
olduğu için kendi nefsine zulmeder. 

İnsan bugün ne yaparsa ahirette onu 
görür; karşılığını mezara girince alır. 
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Cihan tozı içindedür halk gark 
Başarımaz eylemeğe kimse fark 

260 Çü toz açıla göre her Türk ü Tat 
Ki bindügi gölük midür yâ hoz at 

Kişi nite dirilse eyle ölür 
Nite ölse kopduğı eyle olur 

Yiyicek kimesneyle tuz etmeği 
Anı sahlamakda bile nitmegi 

Cihanda ben arjladum işbu kadar 
Yakın bil ü şekki gögülden gider 

Eğer diler işer) ki her bir kişi 
Sevüp senür) ile hoş ola başı 

265 Adur) işidicek du e â kılalar 

Senür) kadr ü hürmetügi hileler 

Hasedden ırak ol [u] kinden şakın 
Dahi kibre vü buhle varma yakın 

Kişi c aybına bahma gözüıji yum 
Çalap Tangrı'nur) rahmetin andan um 

Dilerscrj ki bulasın öküş güvenç 
Gerek kimseden almayasın ilenç 

Pes incitme zinhar görjülleri 
İçügi taşur) bigi tutğıl arı 

270 Helâl istegil lokma toğrulık it 
Harâm etmek ile bitürmegil it 

Benüm mezhebümde ol ibllsdür 
Ki yindek işi mekr ü telblsdür 

Ölüm yig ki tezvir ile dirile 
Vay aga ki d bile tezvir ile 


Halk, dünya tozu içinde batmıştır; 
kimse bu tozdan arınmayı 
başaramaz. 

260 Toz ortadan kalkınca her Türk ve 
Tacik, bindiği şeyin eşek mi veya at 
mı olduğunu görür. 

İnsan nasıl yaşarsa öyle ölür; nasıl 
ölürse öyle dbilir. 

Biriyle tuz ekmek yiyince, tuz 
ekmek ha kk ını hatırla! 

Dünyada ben işte böyle anladım; 
kesinlikle inan ve şüpheyi gönülden 
sil! 

İstersen herkes seni sevip seninle 
ilgilenb. 

265 Adını işitince senin için dua ederler; 
senin kıymet ve hürmetini bilbler. 

Kıskançlıktan uzak dur ve kinden 
sakın! Böbürlenmeye ve cimriliğe 
yakın durma! 

İnsanın kusurunu görme, görmezden 
gel! Bağışlanmayı Cenab-ı Hak’tan 
dile! 

Dilersen büyük sevinç duyarsın; 
kimseden beddua almamalısın. 

Öyle ise sakın gönülleri incitme; 
içini dışın gibi saf, temiz tut! 

270 Helal lokma ara ve doğru ol! Haram 
ekmek ile et bitbme! 

İşi, sürekli hile ve aldatma olan kişi 
benim mezhebime göre şeytandır. 

Ölüm, yalan dolan ile yaşamaktan 
daha iyidir; yalan dolan ile yaşayana 
yazıklar olsun. 
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Yiyilüp yirügden yile uçmağıl 
Tuz etmek hakin yabana şaçmağıl 

Gücü t] çün yiter yıkma yapğıl görjül 
Sözür) çün geçer ivme söyle ağıl 

275 Kakıyup yavu kılmağıl bilür)i 
Yalan söze ögretmegil dilügi 

Dilersen ki her bir yire sığasın 
Dilürji yalandan gerek yığasın 

Kimüg ki yalancılık ola işi 
Dahi girçegine inanmaz kişi 

Elif bigi ha toğrı ol zinhar 
Ki üstinde cânuıj tutasın karâr 

Kılıç toğru olsa sığar kınına 
ilan toğru varsa sığar inine 

280 Ne bahtuludur ol kim idibile 
Diriken ölüminden ögdin öle 

Kavışa revân c ömr-i câvîze ol 
İrişe kamu dürlü ümlze ol 

Sebeb-i Nazm-ı Tercemân-ı în-Kitâb 

Şu kimse tapusında kim ehl ola 
Sözi eylemek c arz ir) en sehl ola 

Veli câlıilürj göricek yüzüni 
Kişi umdur anda kendüzüni 

Ne söz söylemeğe mecâli olur 
Ne sözi işitmeğe hâli kalur 

285 Benüm c âdetüm eyledür kim becid 
Bulıcak kişi söylerem hezl ü cid 

Kişi bulmayıcak tutaram dilüm 
Şınamışvan işbu kadardur bilüm 


Çürüyüp yerinden rüzgâra kapılma! 
Tuz, ekmek ha kk ını heba etme! 

Gönül yıkma, gücün yetiyorsa gönül 
yap! Sözün dinleniyorsa acele 
etmeden söyle, hatırlan! 

275 Öfkelenip aklını kaybetme! Dilini 

yalan söz söylemeye alıştırma! 

Her yere sığmak istersen, dilini 

yalandan men etmelisin! 

Yalancılık kimin işi olursa onun 

gerçek sözlerine de inanılmaz. 

Aman! Elif harfi gibi doğru ol ki 
üzerinde bulunan canın rahat etsin. 

Kılıç doğru olursa kendi kınına 
sığar; yılan doğru giderse yuvasına 
sığar. 

280 Yaşarken, ölmeden önce ölebilen 

kişi ne bahtlıdır. 

O, gidip ebedi hayata ve çeşitli 
bütün arzularına kavuşur. 

Kitabın Yazılış Nedeni 

Yanında işin ehli biri olunca kişinin 
konuşması çok kolay olur. 

Fakat kişi, cahilin yüzünü görünce o 
anda kendini kaybeder. 

Ne söz söylemeye gücü olur ne sözü 
işitmeye hali kalır. 

285 Benim üslubum sürekli böyledir; 
faziletli kimseyi bulunca ona şaka ve 
gerçeği söylerim. 

Faziletli kimse bulmayınca dilime 
hâkim olurum; tecrübem, bilgim işte 
bu kadardır. 
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Huşuşa eğer kimse ola zarif 
Dürişüp anı idinürven harîf 

Ki bir dem niçe dürlü olursa kayd 
Ola kim idem göğü kuşını şayd 

Cihanda dahi c ömr didükleri 
Dün ü gün delim ğuşşa yidükleri 

290 Budur kim kişinür) ola dest-res 
Ki dostlar ile otura bir nefes 

Eğer mâl ise hey diyince kaçar 
Ve ger c ömr ise uş yügürür geçer 

Bu arada her kim ki c aklı ola 
Ne mâla güvene ne câna kala 

Çalap Tangrı’dan ol ki tevfîki var 
Dürişmez ki divşüre mâl u tavar 

Kazanur eyü ad koyuban gider 
Girü komağa mâlı irküp nider 

295 Kanâ c at kılup lokma ger olsa az 
Helâk itmeye kişiyi hırs u âz 

Bum bilüben lariğ olmışvanın 
Kanâ c at bucağında kalmışvanın 

Oturmış idüm bir gün ir) en melül 
Çü bir dem nite ğuşşasuz ola kul 

Örjümde kitâb u elümde kalem 
Ki gâh yazam u gâh teferrüc kılam 

Hemân dem benüm yigenüm c İzze’ddin 
Ki evvelden Ahmed konuşuz adın 

300 Hakıkatde oğlum durur yigenüm 
İki gözümür) nürı durur benüm 

Girüp geldi elinde bir hoş kitâb 
Anı göricek eyledüm çok c itâb 


Ayrıca, kişi zarif olursa çabalayıp 
onu dost edinirim. 

Gönül kuşu bir anda nasıl tuzağa 
düşer; belki onu avlayabilirim. 

Cihanda da ömür dedikleri şey; gece 
gündüz çeşitli sıkıntı çekmektir. 

290 Kişinin asıl zenginliği, kuvveti 
dostlar ile bir an oturmaktır. 

Malsa bir anda gider ve ömür ise 
böyle hızlı geçer. 

Burada, bu yerde aklı olan kimse ne 
mala güvenir ne de cana. 

Cenâb-ı Hak’tan kendisine yardım 
gelen kişi, mal ve davar toplamaya 
çabalamaz. 

(İnsan), iyi ün kazanıp bırakır gider; 
tekrar malı biriktirip yığmanın ne 
anlamı var. 

295 Yiyecek lokma az da olsa buna 

kanaat edip kişiyi hırs ve aç gözlülük 
yok etmesin. 

Bunu anlayan rahat etmiş olur; 
kanaatkâr biri olur. 

Bir gün çok bıkmış bir şekilde 

oturmuştum; çünkü kul bir an dahi 
olsa tasasız, kedersiz nasıl olur! 

Önümde kitap ve elimde kalem, 

bazen yazar bazen gezip dolaşırım. 

O anda benim yeğenim ‘İzze’d-dîn 
ki önceden adını Ahmed koymuştuk. 

300 Aslında yeğenim benim oğlum 

gibidir; benim iki gözümün nurudur. 

Elinde güzel bir kitap ile içeri geldi; 
onu görünce çok tersledim. 
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Ki nişe beni koyasın yalur) uz 
Çü ehliyyetüg var yiğitsin ü uz 

Katumda otur u beni taze tut 
îşitgil ne kim virür isem öğüt 

Ganimet bil anı ki bir niçe gün 
Biri birimüz şohbetidür düğün 

305 Ne var yoğısa mülkümüz malumuz 
Şükür hoş geçer kamudan hâlümüz 

Ne gögülde var çirk ü ne dilde şirk 
Ne ol fikri kim dünyelik dir ü irk 

Yimek içmek ü okımak yazmak 
Yigirek ki dünyâ koyup azmak 

Yiğit kim azacuk an ur) c aklı var 
Karı dünyâyı nite öküş kovar 

Ulu kişilerden işitdük çehân 3 
Ki c avret mizâcın tutar bu cihân 

310 Gücü t] yitdügince işitgil bum 
Sen andan kaçağör kova ol seni 

Eğer sevmeğe idesin baş yügül 
Sen aga ol ayruğa bağlar gögül 

Yigitlikde perhiz i gen hüb olur 
Kocalıcağaz hoz ne elden gelür 

Hevâya uyup yabâna gitmegil 
Hevâya uyan tizcek olur hacll 

Ol eğri çeker sen ko toğruya şap 
Ol od yandurur üstine sen şu sep 


Mademki liyakatin var, yiğit ve 
tecrübelisin beni nasıl yalnız 
bırakırsın? 

Yanımda oturarak beni genç, taze 
tut! Sana her ne öğüt verirsem dinle! 

Beraber olduğumuz günleri fırsat bil; 
bu bizim için bir düğündür. 

305 Malımız mülkümüz yoksa bundan ne 

çıkar; çok şükür günümüz herkesten 
daha iyi geçer. 

Gönlümüzde ne kir var ne dilimizde 
şirk; ne de dünyalık yığma 
düşüncemiz var. 

Yemek, içmek ve okumak, yazmak; 
dünyadan vazgeçip, sapkınlığa 
düşmekten iyidir. 

Azıcık aklı olan yiğit, köhne 
dünyanın peşinden hiç koşar mı? 

Saygıdeğer kişilerden çokça işittik; 
bu dünya kadın tabiatı gibidir. 

310 Yaşadıkça bunu aklından çıkarma, 

sen ondan kaçarsan o senin peşinden 
gelir. 

Onu sevmek için hafifmeşrep 
olursan sen ona o da başkasına gönül 
bağlar. 

Gençlikte kendini günahlardan uzak 
tutmak çok güzel bir şeydir; 
yaşlanınca elden ne gelir! 

Nefsine kapılıp heder olma; nefsine 
uyan kişinin yüzü hemen kı z arır. 

O, kötü yola çeker, sen onu bırakıp 
doğru yola gir! O, ateş yakar; sen 
ateşin üzerine su serp. 


3 Açıklama için bk. SNÜN: 19 
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315 Ki her bir c amel bakıcak çep ü rast 
Çü nefse muhalif düşe ola rast 

îvecekligi c âdet idinmegil 
Sağa sormayınca sözi dinmegil 

Her işde sen ivme ögüdümi tut 
Kim atlaslar olur zaman ile tut 


Gözet şöyle her nesncnürj aslını 
Ki nerd oynayan gözedür hâslını 

Geyik göbeğinde şu kan kim kalur 
Ipar yavşan otlayıcak müşk olur 

320 Eğer değme otdan olayıdı müşk 
Cihan içi yindek tolayıdı müşk 

Pes ağla ki her bir sözüıj hasleti 
Belürür mu‘ ayyen durur c illeti 

Ögütden uyuyan gögül uyanur 
Kulağa giren söz cana boyanur 

Aru tohmdan aru biter tahıl 
Öğüt virmege kimseye ol marj bahîl 

Veli dutmayana ger öğüt vire 
Tağıtmış ola tohmı çorak yire 

325 Söz işiden endişe eyler olur 
Aga lâyık iş pişe eyler olur 

Pes işler düzer kamu endîşeden 
Balık sudan aslan kaluıj mîşeden 

Âdem dahi endîşedür yok süıjük 
Ki ol süıjük üstinde et ola yük 

Ol endîşe hengâm ile dürişür 
Ki bir gün varacak yire irişür 


315 Sağda solda (herhangi bir iş söz 
konusu) olduğunda nefse ters 
düşersen doğruyu bulursun. 

Aceleciliği alışkanlık edinme; sana 
sorulmadıkça konuşma. 

Her işte acele etme, öğüdümü dinle; 
çünkü atlas denilen kumaş, zamanla 
dut ağacından meydana gelir. 

Her şeyin aslına dikkat et; çünkü 
tavla oynayan kazancını gözetir. 

Geyik, yavşan otunu yiyince 
göbeğinde oluşan kan misk olur. 

320 Herhangi bir ottan misk olsaydı, 
dünyanın içi daima misk olurdu. 

Öyle ise her bir sözün mizacını anla 
ki, sözün sebebi görünsün, bilinsin. 

Öğütle mayalanan gönül uyanık 
olur; kulağa giren söz cana erişir. 

Saf tohumdan saf tahıl meydana 
gelir; birine öğüt vermek için 
cimrilik yapma! 

Fakat öğüt dinlemeyene öğüt 
verilirse kişi çorak yere tohumu 
serpmiş gibi olur. 

325 Söz dinleyen kişi endişelenir ve 
(öğüde) uygun bir şekilde iş 
yapmayı alışkanlık haline getirir. 

Balık suda, aslan meşe ormanında 
(endişelenir); onlar, sonuçta her şeyi 
endişeden, yapar. 

İnsan, dahi kemiği olmayan bir 
endişedir; ki kemik üstünde bulunan 
et onun için bir yüktür. 

O, zaman kaygısıyla çabalar; bir gün 
varacağı yere erişir. 
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Bu kamusı ivmemek içindedür 
Nite kim şadef karnı içinde dür 

330 îşitdi kim ögüdi virdüm aga 
Katumdan ırılmadı hiç bir yağa 

Kitabı elinden sunup aldum 
Okıdum u bir dem tapa kaldum 

Ki nitesi hoş düzmiş anı düzen 
Söz içinde key beklemişdür düzen 

Ve İlkin eğer Türkçe oladı 
Kamu yirde meşhür olup kaladı 

Okıyup işidicegez hâş u c âm 
Delim dürlü ma‘ nl bulaydı tamâm 

335 Cihanda bugün resm eyle gider 
Ki öküş kişi Türki’ye meyi ider 

Bu hikmet durur kişi ger eyleye 
Ki dilince her kavm ile söyleye 

Bir arada işig yoğiken otur 
Dürişigör ü Türki’ye hoş getür 

Bu eski hikâyetleri taze kıl 
Sözi düzmege fikri endaze kıl 

Bizüm ucumuzdan bu hoş dâstân 
Cihanda meğer yayıla bir zaman 

340 Ola kim okıyup du c â kılalar 
Emek yidügümüzi çün bileler 

Bum didüm olmadı çün ittifak 
Ki düzmege eyleye tızcek yarak 

Sebeb ol ki gördi satılmaz hüner 
Dahi varduğınca bahâdan iner 


329-330 Bunların hepsi aceleci 
davranmamanın içindedir. Sedefin 
içinde bulunan inci gibi ona öğüt 
verdim. Öğüdü dinledi; yanımdan 
hiçbir yere ayrılmadı. 

Bana sunduğu kitabı elinden aldım; 
kitabı okudum ve bir an hayran 
kaldım. 

Kitabı yazan ne kadar güzel yazmış; 
söz içindeki düzen çok gizlenmiştir. 

Fakat Türkçe olsaydı, her yerde 
meşhur olup kalacaktı. 

Herkes okuyup işitince çeşitli 
anlamlar tamamlanmış olurdu. 

335 Dünyada usûl bugün bu şekilde 
devam eder ki birçok kişi Türkçeye 
yönelir. 

İnsan uygularsa bu bir hikmettir; bir 
kitap, kavinin kendi dilinde yazılmış 
olursa ilgi görür. 

Bir yerde işin olmadığında oturup bu 
kitabı Türkçeye çevirmek için 
çabala! 

Bu eski hikâyeleri yenile ve kitabı 
yazarken düşünceyi ölçü olarak tut! 

Ancak bir süre sonra bu güzel destan 
bizim vesilemizle dünyada duyulup 
ağızdan ağıza söylenir. 

340 Umulur ki (kitabı okuyanlar) emek 
verdiğimizi anlayıp bize dua ederler. 

Bunu söyledim, fakat 

anlaşmadığımız için kitabı yazma 
hazırlığı olmadı. 

Hünerin ve söz sanatının alıcısının 
olmadığını, değerinin gittikçe 
azaldığını gördü. 
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Kanı kimse kim bile söz kıymetin 
Ya kişi ki c âlî tuta himmetin 

Meğer ol ki aslında ola neseb 
Dürişe kazanmağa c ilm ü edeb 

345 Yigenümi dahi kınamışvanın 

Degül nesneyi hem şınamışvanın 

Çü gördi ki zâyi c geçer tayısı 
Aga kalmadı okımak kayusı 

Heves var eğer terbiyet buladı 
Hünerlerde key bl-nazîr oladı 

Bu kamusıla çünki tutdum be-cid 
Anı düzmege kaç gün o İdi mücid 

Sözümi sımadı eli değmedi 
Budur toğrusı kim görjül eğmedi 

350 Birez sehlrek tutmağa başladı 
Veli ol budah tutdı kim aşladı 

Hikâyet başından hemln birj beyit 
Düzetdi d idi kalanın sen ey it 

Getürdi aga dek ki düzdi nakâş 
Süheyl’e saray idiser sırrı faş 

Görüp Nev-bahâr’ug şuda gölgesin 
Okıyıcağaz nitdügin bilesin 

Ne deglü ki düzmiş durur dir hemln 
Bilinsün diyü beyti duşında 4 umın 

355 Yazıp van çak aga değin kim ola 
Yazılmış durur ol didügi ola 


Sözün değerini anlayan veya 
himmetini yüksek tutan nerede? 

Sadece soylu olan kişi çabalayıp ilim 
ve edep kazanmaya gayret gösterir. 

345 Yeğenimi de kınamışım; bu bir şey 
değil üstelik onu sınamışım. 

Dayısının boşuna uğraştığını 
görünce yeğeninde okuyup öğrenme 
hevesi kalmadı. 

Kendisinde heves var, eğitilmiş biri 
olsaydı hüneriyle benzersiz biri 
olurdu. 

Bütün bunları söyleyerek ısrar 
ettiğim için hikâyeyi yazmaya birkaç 
gün çaba gösterdi. 

Doğrusu (önce) razı olmadı, işe el 
atmadı; (sonra) beni kırmaya gönlü 
razı olmadı. 

350 Yavaş yavaş yazmaya başladı; fakat 
o budak aşı tuttu /aşılandı. (Yazmaya 
alışınca devam etti.) 

Hikâye başından tam ilk bin beyti 
nazmetti ve kalanını sen çevir dedi. 

Nakkaş’ın Süheyl’e yaptığı sarayın 
sırrını açıklayacağı yere kadar yazdı; 

Nevbahâr’ın suda gölgesini görüp 
okuyunca onun ne yaptığını 
bilmelisin. 

Onun ne kadar yazmış olduğu tam 
bilinsin diye beytin karşınızda 
olmasını dileyin. 

355 Onu yazarak tam oraya kadar belki 
bitirilmiş olur ve onun dediği 
gerçekleşir. 
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Bağa oldı vacib tamam eylemek 
Eğer mâni c olmazsa devr-i felek 

Çalap Tangrı yâri kılursa bağa 
Düzem şöyle kim kala gören tapa 

Öküş ulular c âleme geldiler 
Delim dürlü c ilm ü hüner bildiler 

Sözür) incüsin düzdiler kodılar 
Hikâyetleri düzdiler kodılar 

360 Garaz andan ancak hikâyet degül 
Vekâyi c elinden şikâyet degül 

Hüner gösterürler bahâne kitâb 
İçi tolu hikmet mesel hem c itâb 


Dil arjlayanur) dili çürimeye 
Sözi düzcnür) ağzı kurımaya 

Didügüm kitâb aşnuğı PârsI 
Dilince düzilmiş Hak'ın] yârlsi 

Bağa yâri olursa ola gerjcz 
Ki külli hikâyetleri işbu kez 

365 Şunur) bigi şerh eyleyem Türkice 
Ki Tat u Moğal eyde şâbâş u ce 5 

Hikâyet hemân ma c nî nite döne 
c İbâret girür ise tondan tona 

Çürük nahdan u kimhadan toğrusı 
Şehet yigrek ola yigi boğası 


Bu eseri, kader bana engel olmazsa 
tamamlamak gerekli oldu. 

Allah bana yardım ederse bu eseri 
öyle yazayım ki görenler hayran 
kalsın. 

Birçok yüce insan dünyaya geldi; 
çeşitli ilim ve hüner öğrendi. 

Sözü inci gibi düzenleyip bıraktılar; 
hikâyeleri yazıp bıraktılar. 

360 Amaçları, sadece hikâye yazmak 
değil; olaylardan şikâyet değil. 

Kitabı vesile olarak bilip aslında 
hünerlerini gösterirler; onların 
kitapları, içi dolu hikmetli atasözleri 
ve uyarılardır. 

Sözü anlayanın dili çürümesin; sözü 
yazan kişi söz söyleyemez duruma 
gelmesin! 

Dediğim kitabın başlangıcı Ha kk ’ın 
yardımıyla Farsça yazılmıştır. 

364-365 Allah bana yardımcı olursa bu 
defa bütün hikâyeleri öyle Türkçe 
açıklayayım ki Tacik ve Moğol 
hepsi pek güzel desin. 

Cümleler bir dilden başka dile 
aktarıldığında hikâyenin manası 
aynen nasıl tercüme edilir. 

Patiska yeni olursa işin gerçeği 
çürük halıdan ve ipekten daha 
faydalıdır. 


Nebi hicretinden c aleyhi’s-selâm Peygamberin (ona selam olsun) 

Hisâbı yap ılmamağiçün tamâm hicretinden hesabı şaşırmamak 

için. . . 
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Niçeyidi tarih eğer şoralar 
Didüm uş okıyalar u göreler 

370 Bunı düzmek ol yılda tedbir idi 
Ki yıl yidi yüz elli vü bir idi 

Eğer sehv olmışsa harf u nukat 
Temiz ehli düze bulıcak galat 

Âğâz-ı Dâstân 

İşit sağa bir hoş hikâyet kılanı 
Eğer Tangrı’dan uş c inâyet bulanı 

Ki sağlık bağışlaya fürşat vire 
Tamâm eylemeklige ruhsat vire 

Katumda benüm var idi bir kitâb 
Okırdum anı dâyimâ bî-hisâb 

375 Didüm ger ola Tangrı’nug yârlsi 
Bu kamu hikâyet ki var PârsI 

Döne Türki'ye okıya hâş u c âm 
c İnâyet kılursa Hak ola tamâm 

Ki tevfîk u yâri bağışlayan ol 
c Âşıklara yâri bağışlayan ol 

Getürmiş kitâbda ol uslu kişi 
Ki Hak rahmeti olsun anur) işi 

Yemen’de ulu pâdişâh var imiş 
Ki c akl ile devlet arja yâr imiş 

380 Niçe pâdişâh kim kamu taş u tağ 
Anug c adlıyıla idi şâr u bâğ 

Delim pâdişâhlar arja kul idi 
Du c âeısı her bay u yohsul idi 

Anur) haznesi var idi kırh gene 
îşi c işret ü zevk u Tş ü güvenç 

Ol ohtın ki atlanadı atma 
Gelürdi sekiz yüz biıj er katına 


Tarih neydi diye sorarlarsa söyledim 
işte; okusunlar, görsünler. 

370 Bunu yazmak o yıl düşünüldü ki 
sene 751 idi. 

Harf ve noktalarda yanlışlık olmuşsa 
soyu temiz olan yanlışı düzeltecek. 

Hikâyenin Başlangıcı 

Allah’tan yardım bulursam sana bir 
hikâye anlatayım dinle! 

Allah sağlık bağışlayıp fırsat versin; 
bu hikâyeyi tamamlamak için izin 
versin. 

Benim yanımda bir kitap vardı; onu 
sürekli okudum. 

375-376 Dedim ki, tamamı Farsça olan bu 
hikâyeler, Allah yardım ederse 
Türkçeye tercüme edilsin; herkes 
okusun, (eser) tamamlansın. 


Yardım bağışlayan odur; âşıklara 
sevgilisini bağışlayan odur. 

O akıllı kişi kitapta anlatmış; Allah 
onun işlerini rast getirsin. 

Yemen’de ulu padişah varmış; akıllı 
ve talihli biriymiş. 

380 Öyle bir padişah ki dağ, taş her taraf 
onun adaletiyle dolmuştu. 

Bütün padişahlar ona kuldu; zengin 
ve fakir herkes onun duacısıydı. 

Onun kırk hâzinesi vardı; işi yeme, 
içme, eğlenme ve mutluluktu. 

Atma bindiği zaman çevresine sekiz 
yüz bin asker toplanırdı. 
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Atası korniş Bahr amip adını 
İderdi biliş hulk ile yadını 


Babası onun adını Bahr koymuş; onu 
bilgi ve iyi huyla anmış. 


385 Sarayında kırh c avreti var idi 
Ki her biri anur) ile yâr idi 

Kamusunu] ataları pâdişâh 
Huzâvend-i şehr ü kılâ c u sipâh 

Şeker sözlü ay yüzlüyidi bular 
Kara kaş kara gözlüyidi bular 

îki yüz karavaş artuğıdı 
Ki her biri başına bir tuğıdı 

Bu kamusıla oğlanı yoğıdı 
Anug ğuşşası fikri key çoğıdı 

390 Didi ger benüm oğlanum olmaya 
Nite tâc u taht ayruğa kalmaya 

Oğul çün ağa atası tahtına 
Zevâl irmeye devlet ü bahtına 

Atamdan bağa kaldı bu gene ü mâl 
Ben olmasadum düşmeneydi helâl 

Dirlğâ bu taht u bu mâl u bu gene 
Ki dirdi dedelerümüz yidi rene 

Çü ben gidiserem kime kalısar 
Oğul olmasa düşmenüm alısar 

395 Bum fıkr idüp dâyimâ ağladı 
Ümlzini bir Tangrı’ya bağladı 

Hazînelerin açmağa başladı 
Mâlı dökmeğe saçmağa başladı 

Uluyı vü kiçiyi kıldı ğanl 
Dahi didi kim siz dilegüz anı 


385 Sarayında kırk eşi vardı; her biri 
onunla dosttu. 

Tamamının babaları padişah, şehir 
ve kalelerin hükümdarı, askerlerin 
ileri gelenleriydi. 

Bunlar şeker sözlü, ay yüzlüydüler; 
kara kaşlı ve kara gözlüydüler. 

İki yüz hizmetçiden fazla hizmetçisi 
vardı; her biri başına bir tuğdu. 

Bunların hiç birinden oğlu yoktu; 
onun için düşüncesi ve kaygısı pek 
çoktu. 

390 Benim oğlum olmasa, tacım ve 

tahtım başkasına nasıl kalmasın, 
dedi. 

Oğul babasının tahtına çıkarsa devlet 
ve talihin sonu gelmez. 

Bu hazine ve mal varlığı babamdan 
kaldı; ben olmasaydım bunlar 
düşmana kalırdı. 

Dedelerimizin sıkıntı çekerek 
topladığı bu hazine, mal ve tahta 
eyvahlar olsun! 

Ben gidince bunlar kime kalacak! 
Oğlum olmasa bütün bunları 
düşmanım alacak. 

395 Bunu düşünüp sürekli ağladı; 

ümidini sadece Allah’a bağladı. 

Hâzinelerini açmaya başladı; malları 
harcayıp saçmaya başladı. 

Büyük, küçük herkesi zengin etti; 
siz, (Allah’a benim çocuğum olması 
için) dua edin, dedi. 
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Ki Tangrı Ta c ala bir oğlan vire 
Benüm bu ölü gövdeme cân vire 


Belki Yüce Allah bir oğlan verir; 
benim bu ölü bedenime can verir. 


Çü kamu halayık du c a eyledi 
A nur) hacetin Hak reva eyledi 

400 Dürişdügi olmadı hergiz telef 
Meğer incü kapdı bilinden şadef 

Adı Bahr idi tarj degüldür hele 
Eğer bahrden incü haşıl ola 

Gelüp şaha muştıladılar anı 
Çün işitdi i gen sevindi canı 

Bağışladı altun kızıl u ağı 
Sanasın yirinde komadı dağı 


Çü toldı tokuz ay [u] geldi haber 
Ki Tangrı sapa virdi kayğun gider 

405 Bir oğlan ki begzer yüzi bedr aya 
İki kaşı dahi kurulmış yaya 

Açup yüzüni gördi buldı murâd 
Ol aya muvafık Süheyl urdı ad 

Aga süt virüp bisledi on taya 
Kalan kullık idenleri kim şaya 

Zaman ile toldı yidi yaş aga 
Bulınmazdı c âlemde begdeş aga 

Şunug bigi öğrendi ol dânişi 
Ki bahş idemezdi anugla kişi 

410 Eline çü yay alup ok atadı 
Ger elmasa urur ise batadı 

Hüner cümlesi aga ma c lüm idi 
Elinde her iş sanasın müm idi 


Bütün yaratılmışlar da dua edince 
Allah onun isteğini uygun gördü. 

400 Çalışıp çabalaması asla boşa 

gitmedi; meğer ondan inci değerinde 
bir çocuk dünyaya geldi. 

Denizden inci ortaya çıkarsa 
şaşılacak bir şey değildir; çünkü 
onun babasının adı Bahr’dır. 

Padişaha gelip onun müjdesini 
verdiler; bunu işitince canı rahatladı. 

Dağ gibi yığılı olan altın, gümüş ve 
parayı öylesine çok bağışladı ki 
(bunların yığılı olan) yerinde hiç 
kalmadığını sanırsın. 

Dokuz ay dolunca Allah ona erkek 
bir çocuk verdi; üzülme diye haber 
geldi. 

405 Yüzü dolunaya, kaşı da kurulmuş 

yaya benzeyen bir oğlan çocuğuydu. 

Yüzünü açıp muradına erdi; o ay 
yüze uygun olarak Süheyl adını 
verdi. 

On dadı onu emzirerek besledi; onun 
için geriye kalan hizmet edicileri 
kim saysın? 

Zamanla yedi yaşma geldiğinde 
dünyada eşi benzeri bulunmuyordu. 

O, bilgiyi öyle öğrendi ki kimse 
onunla tartışamazdı. 

410 Eline yay alıp ok attığında elması 

bile delerdi. 

Bütün sanatları bilirdi; her şey ona 
kolay gelirdi. 
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Şah anı görüp güvenürdi canı 
Dilerdi ki tahta geçüre anı 

Veziri anug elliden çoğıdı 
Ki illerde biri bigi yoğıdı 

Kamu uslular idi vü pür-hüner 
Ara yirde bir kişi vardı meğer 

415 Adı Ristetalis idi ol kişinür) 

Kolayın bilür idi şâh işinür) 

A nur) aslı vü toprağı Rüm idi 
Hüner kamusı a t] a ma c lüm idi 

Şeh anı meğer bir gice okudı 
Ki katında hiç kimsene yoğıdı 

Tanışdı kim oğlını şâh eyleye 
Anı düşman işidüp âh eyleye 

Didi kim şunur) bigi oğlum ola 
Ki c ilm ü hüner arja ma c lüm ola 

420 Revâdur eğer ağa ol tahtuma 
Zevâl irmeye devlet ü bahtuma 

Nicesi görürsin sen işbu işi 
Eyit toğrusım iy uslu kişi 

Baş urdı yire vü du c â eyledi 
Şâhun tapusına bum söyledi 

Ki şehler kamu yılduz u sensin ay 
Ne kim buyurursarj hem oldur kolay 

Cihânda anurj bigi bir şâh yok 
Felekde an ur) bigi bir mâh yok 

425 Hüner-mend ü cömerd ü dânâ durur 
Hıred-mend ü hüb u tüvânâ durur 

Bezene an ur) ile bu tâc bu taht 
Düzde dahi arta ikbâl u baht 


Şah onu gördüğünde rahatlardı; onu 
tahta geçirmeyi isterdi. 

Başkalarında birinin bile benzeri 
olmayan elliden fazla veziri vardı. 

Bunların hepsi akıllı ve çok hünerli 
kimselerdi; ancak aralarında bir kişi 
vardı. 

415 Şahın işlerinde uygun olan şeyi bilen 
Ristetalis adlı bir kişiydi. 

Onun aslı ve toprağı Anadolu’ydu, 
bütün sanatları bilirdi. 

Şah, meğer yanında hiç kimsenin 
bulunmadığı bir gece onu çağırdı. 

Oğlunu şah yapmak için düşmanları 
duyup üzülsün diye ona danıştı. 

419- 420 Böyle ilim ve sanat bilgisi olan 
oğlum olunca, tahtıma oturması 
uygundur; benim devletim ve bahtım 
sona ermesin, dedi. 

Sen bu işi nasıl görürsün, ey akıllı 
kişi, doğrusunu söyle! 

Önünde saygıyla eğilip dua etti ve 
şahın huzurunda bunları söyledi. 

Bütün şahlar birer yıldız, sen bir 
aysın ve her ne buyurduysan uygun 
olan odur. 

Yeryüzünde onun gibi bir şah yok; 
gökyüzünde onun gibi bir ay yok. 

425 Sanatkâr, cömert ve bilgilidir; akıllı, 
yakışıklı ve güçlüdür. 

Bu taç ve taht onunla süslensin; yine 
mutluluğu artsın ve bunlar onunla 
süslensin. 
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Didi eylese taglacak tahtı düz 
Kamu müdde c înüg ümlzini üz 

Digil kim ulular u begler gele 
Bu işüg arasında bile ola 

Ki ben tâcumı tahtumı mâlumı 
Virem oğluma vü çekem elümi 

430 Çü toğ diyü güneşe geldi hitâb 
Cihan ur) yüzinden açıldı n ik âh 

Şehün buyruğun gözetdi vezir 
Sarayı vü tahtı düzetdi vezir 

Ulu kiçi begler kamu geldiler 
Yiyüp içüp oynayuban güldiler 

Çü meclis kuraldı vü yindi ta c âm 
Kamu dileği şâhur) oldı tamâm 

Didi biligüz iy kiçi vü ulu 
Çü kamuguz uşlusız u bilgilü 

435 Size oğlunu şâh iderven bugün 

Çü ol var durur ben niderven bugün 

Pes ağdurdı tahta dutuban elin 
Kodı başına tâc u virdi ilin 

Güher incü altun şaçu şaçdılar 
Yidi dün ü gün yidiler içdiler 

Çü tahta çıkup virdi ol c adl ü dâd 
Halâyık anı görüben oldı şâd 

Bunug üstine geçdi bir niçe gün 
Ki her gice c Iş idi gündüz düğün 


Öyleyse sabah erkenden tahtı 
düzenle ve bütün inatçıların ümidini 
yok et, dedi. 

Ulular ve beyler gelsin; bu işte 
birlikte olalım. 

Tacımı, tahtımı ve malımı oğluma 
verip elimi bu işten çekeyim. 

430 Güneşe, o çocuk doğdu diye 
seslenilince dünyanın yüzünden örtü 
kalktı. 

Vezir, padişahın buyruğunu dikkate 
aldı; sarayı ve tahtı hazuladı. 

Büyük, küçük herkes geldi; yiyip, 
içip, oynayıp güldü. 

Oturulacak yer hazırlanınca 
yemekler yendi; şahın bütün arzusu 
yerine geldi. 

Ey küçük ve büyükler hepiniz 
biliniz! Çünkü hepiniz akıllı ve 
bilgilisiniz. 

435 Bugün oğlumu size hükümdar 
yapayım çünkü o olduktan sonra 
bana gerek kalmadı. 

Sonra elinden tutarak onu tahta 
çıkardı; başına taç koydu, ülkesini 
ona verdi. 

Mücevher, inci ve altın saçtılar; yedi 
gün yedi gece eğlendiler. 

O, tahta çıkınca adalet dağıttı; 
insanlar onu görüp sevindi. 

Tahta çıkalı pek çok gün geçti; gece 
gündüz her zaman eğlence ve 
düğündü. 
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440 Meğer bir gün atasına vardıdı 
Yir öpübenin gitmege turdıdı 

Eyitdi ar) a iy oğul kancam 
Gidersin otur gitmegil gel berü 

Benüm her ne kim var scnügdür kamu 
Bağa sensüz uçmak nite kim tamu 

Benüm kırk gencüm var işde sağa 
Virürem ki değdi atamdan bağa 

Dahi tâzî at bir) [ü] yüz bir) koyın 
Deve big ki uzada yüke boyun 

445 Dahi meclis âlâtı altun gümiş 

Kimesne anug bigi hiç görmemiş 

Yine elli big yunt tayı bile 
Kalanın nite kişi şayıbile 

Çü virdi aga bu kamu mâlını 
Düzetdi tamâm anug ahvâlini 

Götürdi elin ü du c â eyledi 
Niyâz ile yalvardı vü söyledi 

Ki iy pâdişâh-ı c azim ü kerîm 
c Alîm ü halim ü hakim ü rahim 


450 Olur dür lü hacet katugda reva 
Bulınur kamu derde senden devâ 


Bu oğlanı sen bağa bağışlağıl 
Ne kim sağa lâyık durur işlegil 

Bum didi urdı elin yüzine 
Du c â eylediler şehüg sözine 


440 Meğer bir gün babasının yanına gitti; 
onun huzurunda saygıyla eğilip 
gitmek için ayağa kalktı. 

Ona; ey oğul nereye gidersin? Otur, 
gitme, yaklaş dedi. 

Benim her neyim varsa hepsi 
şenindir; bana sensiz cennet, 
cehennem gibidir. 

Benim kırk hâzinem var; işte sana 
veriyorum; onlar bana babamdan 
intikal etti. 

Yüz bin koyun, binlerce Arap atı; 
yükünü taşıyacak binlerce deve 
vereyim. 

445 Ayrıca meclis eşyası, altın, gümüş 
vereyim ki hiç kimse böylesini 
görmüş olmasın. 

Yine elli bin kısrakla birlikte tay 
vereyim; kalanını kim, nasıl 
sayabilsin! 

Bütün malını ona verince onun 
durumunu tamamen düzeltti. 

Elini kaldırıp dua etti; ibadet ederek 
yalvarıp şöyle dedi: 

Ey yüce, cömert, her şeyi bilen, 
yumuşak huylu, bilgin, esirgeyici 
Allah! 

450 Çeşitli ihtiyaçlar senin katında 
karşılanır; her derde deva sende 
bulunur, dedi. 

Bu oğlanı sen bana bağışla! Sana 
layık olan ne iş varsa yapsın. 

Bu duaları ederek elini yüzüne 
sürdü; onlar da şahın söylediklerine 
dua ettiler (amin dediler). 
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Gerdîden-i Melik-zâde vü Dîden-i Genchâ- 
yi Pezer-i îTîş-râ 

Meğer şâh bir gün didi turayım 
Bu genci ki virdi atam göreyim 

Anıhtarı alup geldi ol araya 
Ki hücreleri kamusın araya 

455 Yigirmi otuz kapuyı açdıdı 
Kamu ğuşşayı yabana şaçdıdı 

Çü bir kapuyı vü dahi açdı şâh 
Girü bir kilitlü kapu gördi şâh 

Demür kilidi an ur) elmâs idi 
Anı açmağa çâre olmaz idi 

Süheyl-i Yemen bu sırı tagladı 
Didi kim atam bunda ne ağladı 

Ki anıhtarını virmedi ol bağa 
Gerek kim bu sırrı şoravan arja 

460 Ne ma c nî ki fikrüm arja irmedi 
Ki virdi kamusın bum virmedi 


Atam gör benüm ile nitdi diriğ 
Ki kem nesneyi nice tutdı diriğ 

Bağa yâ bu kapuyı açmak gerek 
Ya hoz virdügin kamu saçmak gerek 

Anıhtarlar açmadı çok sınadı 
Dürişdi başarmadı kim sınadı 

Kakıdı sarâyına c aznı eyledi 
Dahi görjli içinde cezm eyledi 

465 c Aeeb olmışam tap bu taıj laduğum 
Hele işbu dcrjlüdür a rj laduğum 

Gerek bunuıj içinde bir râz ola 
Ki c âlemde an ur) bigi az ola 


Babasının Hâzinelerini Görmek İçin 
Süheyl’in Geri Dönmesi 

Şah, meğer bir gün babamın bana 
verdiği hâzineyi göreyim, dedi. 

Anahtarı alıp bütün hücreleri 
araması için o yere geldi. 

455 Yirmi, otuz kapıyı açtı ve bütün 
kaygısını defetti. 

Şah bir başka kapıyı açınca ardında 
bir kilitli kapı daha gördü. 

Onun demir kilidi elmastı; onu 
açmanın çaresi olmazdı. 

Yemenli Süheyl bu sırrı garip buldu; 
babam burada ne anlamamı istedi, 
dedi. 

Buranın anahtarını vermeme sırrını 
ona sormam gerekir. 

460 Bütün anahtarları verip bu yerin 

anahtarını vermemesindeki manayı 
çözemedim. 

Eyvah! Babamın bana birkaç şeyi 
nasıl yasakladığını gör! 

Ya bu kapıyı açmalıyım ya da 
verdiklerinin hepsini dağıtmalıyım. 

Çabalayıp anahtarları birçok defa 
denemesine rağmen kapıyı açmadı. 

Sarayına içinden öfkelenip kesin 
kararını verdi. 

465 Benim anladığım şey hayretler 

içinde kalma durumudur. 

Bunun içinde bir sır olmalı; âlemde 
onun gibisi az olmalı. 
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Sorar isem atama dimeyiser 
Bilürem ki kayğumı yimeyiser 

Budur çâre kim bir zaman uzadam 
Hikâyet nitesi olur gözedem 

Meğer şabr ile bunur) anıhtarın 
Elikdürevenin bugün ü yarın 

470 Ki kabzumdadur kamusı mülk ü mâl 
Bum bilmemek yavlak ola muhâl 

Bum fıkr idüp fürşatın gözledi 
Atası izin dâyimâ izledi 

Meğer bir gün ılu suya varıcak 
Tonum ol arada çıkarıcak 

Tonında ol an ıhtan gizledi 
Süheyl anı uğurlayın gözledi 

Bu ol kilid anıhtarıdur d id i 
Ki cânum anug kayğusım yidi 

475 Turu geldi yirinden oldı revân 
Yanındağı yancuğa şaldı revân 

Çü şâhun tonın kulı tlmârladı 
Süheyl ol kula didi şımarladı 

Kaçan çıkup atam tonını giye 
Anıhtarınur) ğuşşasım yiye 

Di anıhtarı sanma yitmiş durur 
Süheyl aluban anı gitmiş durur 

Anıhtarı alup Süheyl-i Yemen 
Bir ivek işi var şanaydur) temen 

480 Çıkubanı atlandı tiz atma 

Şolok dem irişdi kapu katına 


Babama sorarsam bana cevabını 
söylemeyeceğini ve merakımı 
gidermeyeceğini biliyorum. 

Tek çaresi bir süre bekledikten sonra 
hikâyenin sonunun nasıl olacağına 
bakayım. 

Bunun anahtarını elde etmek için şu 
birkaç gün sabretmek gerekir. 

470 Onun mal ve mülkünün tamamı 
avucumun içinde olmasına rağmen 
bu durumu bilmemem çok imkânsız. 

Bunu düşünüp uygun zamanı 
bekledi; sürekli babasının izini takip 
etti. 

Meğer bir gün babası hamama gidip 
orada elbiselerini çıkarınca anahtarı 
elbiseye saklarken Süheyl babasını 
gizlice gözetledi. 

Bu, o kilidin anahtarı mıdır, canım 
onun merakına düştü. 

475 Yerinden ayağa kalkıp yanındaki 
keseyi hemen atarak yürüdü. 

Şahın hizmetkârı, şahın elbisesini 
katlayıp yerleştirdiğinde Süheyl o 
hi z metkârı tembihledi. 

Ne vakit babam hamamdan çıkıp 
elbiseyi giyerse, anahtarını 
kaybetmenin acısını çeker. 

Hizmetkâra; babam anahtarının 
kaybolduğunu düşünmesin, onu 
Süheyl alıp gitti, diye söyle! 

479-480 Yemenli Süheyl, anahtarı alıp tam 
anlamıyla acele bir işi varmış gibi 
dışarı çıkarak atma binip yola 
koyuldu; anında kapının önüne 
ulaştı. 
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Anıhtarı çün kilide urdı ol 
Kapu açılup içerü girdi ol 

Yine uğradı bir kapuya dahi 
Ki mu hk em kilid idi anug bağı 

Dutılmaz idi çün kilid paşludı 
Anıhtarı üstin yapa aşludı 

Kapuyı açup girdi ol içerü 
Ne diyem neler gördi ol içerü 

485 Düzilmişdi bir köşk ol arada 
İki yapa gül-zâr u yol arada 

Yine vardı karşusına dört tâk 
Ki basmaz idi anlara hiç ayak 

Bezenmiş yeşil kızıl u ağıla 
Ber-â-berlik iderdi uçmağıla 

Direği gümiş ağacı c üd idi 
Ne kim istesek anda mevcüd idi 


Her eyvanda tururdı bir taht u tac 
Kimi yeşm idi tahtınug kimi C âc 

490 Buları teferrüc iderken özi 

Revân bir kapuya tuş oldı gözi 

Şunuban götürdi kapu bağını 
Sanasın ki gördi İrem bağını 

Benefşe gül ü süsen ü yâsemen 
Reyâhîn ü nesrin ü lâle semen 

Biri birisine talaşmış idi 
Bir uçdan bir uca ulaşmış idi 

Turunç elma ayva vü nâr ağacı 
Bâdem şeftelü hem çınâr ağacı 


O, anahtarı kilide yerleştirince kapı 
açılıp içeri girdi. 

Tekrar bir kapıya daha rastladı; o 
kapının sağlam bir kilidi vardı. 

Kapının kilidi paslı olduğu için 
tutulmuyordu; anahtarı üst tarafta 
asılıydı. 

Onun kapıyı açıp içeri girince neler 
gördüğünü nasıl anlatayım! 

485 Orada iki tarafı gül bahçesi ve yolu 
olan bir köşk yapılmıştı. 

Tekrar, hiç kimsenin ayak basmadığı 
dört kümbetin karşısına geldi. 

(Kümbet); yeşil, kızıl ve beyaz 
renkleriyle cennetle eşitlik 
iddiasında bulunuyordu. 

Sütunu gümüşten ağacı ise 
ödağacıydı; aradığımız her ne varsa 
orada vardı. 

Her salonda bir taht ve taç 
bulunurdu; tahtı yeşil taştan ve 
fildişinden oluşuyordu. 

490 Kendisi bunları seyrederken gözü bir 
kapıya ilişti. 

Elini uzatıp kapının kilidini açınca 
İrem bağını gördüğünü sanırsın. 

Bu bağda; menekşe, gül, susam, 
yasemin, fesleğenler, yaban gülü, 
lale, yasemin (çiçekleri) vardı. 

Çiçekler birbirlerine dolanmış 
şekilde bir baştan bir başa uzanmıştı. 

Turunç, elma, ayva ve nar ağacı, 
badem, şeftali hem de çınar ağacı 
vardı. 
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495 Düzülmiş idi vü bezenmiş idi 
Budaklar havaya uzanmış idi 

Gül-istânı tutmış idi çevre gül 
Anug bigi hiç kimse görmiş degül 

Şabâ yırtar idi yakasın gülüp 
Figânı çıkardı göge bülbülüp 

Çak ortada bir kubbe vardı yüce 
İşit vasfını eyidem kim nice 

Kiremidi altun direği gümiş 
Gören diye firdevs-i a c lâyımış 

500 Şu dört diregür) dibine dört taht 
Düzülmişdi ahundan ol nlk-baht 

Ara yirdeki havzı yâküt idi 
Sever idi kim cana ol küt idi 

Çü bu kubbe vü havzı vü tahtı ol 
c Acebleyiben bir zaman bahdı ol 

Dahi gördi [bir] c üd ağacı kopuz 
Ki taht üzre yatur düzülmiş henüz 

Yanında yatur nukl ü elma vü nâr 
Dahi her ne ister işer) anda var 

505 Görüp bunları hayrân kaldıdı 

Bular atama c aceb neden kaldıdı 

Tolup gözleri indi yaş yüzine 
İçin söyledi kendü kendüzine 

Didi kime saklar atam iy C aceb 
Şakınduğı benden neyidi sebeb 

Süciden içüben nukuldan yidi 
Sunup havz içinde elini yudı 


495 (Bahçe) tertip edilmiş ve bezenmişti; 
dallar havaya uzanmıştı. 

Dört tarafı gül bahçeleriyle 
çevrelenmişti; böylesi bir yeri hiç 
kimse görmemişti. 

Sabâ yeli gülün yaprağını yırtardı; 
bülbülün feryadı göğe çıkardı. 

Tam ortada yüce bir kubbe vardı; 
kubbenin niteliklerini, ne şekilde 
olduğunu anlatayım. Dinle! 

Kiremidi altından, sütunu 
gümüştendi; burayı gören buraya 
Cennet’teki altıncı bahçeymiş, der. 

500 Şu dört sütunun dibine bahtı açık, 
altından dört taht yerleştirilmişti. 

Ortada bulunan havuzu yakuttandı; 
cana gıda gibi burayı severdi. 

O; bu kubbeyi, havuzu ve tahtı 
hayretler içinde kalarak bir süre 
seyretti. 

Ayrıca taht üzerinde henüz akort 
edilmiş öd ağacından yapılma bir 
kopuz gördü. 

Yanında ise çerez, elma ve nar gibi 
istediğin her şey vardı. 

505 Bunları görüp hayran kaldı; bunlar 
babama acaba nereden kaldı? 

Gözleri dolup yüzüne gözyaşı 
döküldü; kendi kendine söylendi. 

Ey! Acaba babam bunları kime 
saklar? Bunları benden saklamasının 
sebebi neydi? 

İçkiden içerek çerezden yedi, uzanıp 
havuzun içinde elini yıkadı. 
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Hakikatde yudı elin c akldan 
Yidi ğuşşa yok kim yidi nukldan 

510 Çıkup tahta aldı kopuzı ele 

Ki göglini egleye bir dem çala 

Çü düzüp koşup zahme urdı kıla 
Kılurj geldi her birisi bir dile 

Didi ger dilermisse atam beni 
Nedür taht vireyidi bağa canı 

Ki yiyüp içeydüm dünin [ü] günin 
îşideyidüm bu kopuzur) ünin 

Çü havz üzre agsuzda kıldı nazar 
Su içinde şüret görür ol meğer 

Be-dıden-i Süheyl be-Nakş-ı Kubbe 

5 1 5 Perl-peyker ü şive vü nâzlu 
Bilür kim ola kubbede yazılu 

Başın götürüp yukaru bahtı ol 
Yüreğini c ışk odına yahtı ol 

Yine çün hakınca nazar eyledi 
İşin külli zlr ü zeber eyledi 

Şunurj bigi c ışk odı yahtı anı 
Sanasın [kim] ayrıldı tenden canı 

Gidüp uşşı âh itdi düşdi yire 
Kimesneye yol yoh kim anda gire 

520 Ilu sudan çıhup atası şehriyâr 
Geyür tonın anıhtarını arar 

Bulımaz y binde vü irjcn kahır 
Sorar taşrağı hadimini ohır 

Didi hadim anı Süheyl aldıdı 
Şoloh dem ki ılı suya geldidi 


Aslında akıldan feragat etti; çerez 
yemedi o aslında acı çekti. 

510 Bir süre gönlünü eğlendirip çalması 
için tahta çıkarak kopuzu eline aldı. 

Kopuzu akort edip teline mızrapla 
vurdu; tellerinin her biri dile geldi. 

Babam isteseydi, bu taht nedb ki 
bana canını verbdi, dedi. 

Gece gündüz yiyip içip bu kopuzun 
sesini dinleseydim. 

O, ansızın havuza baktı; suyun 
içinde meğer bir resim görür. 

Süheyl’in Kubbede Resmi Görmesi 

515 Peri yüzlü, eda ve naz sahibi bir 
resmin kubbede nakşedilmiş 
olduğunu anlar. 

O, başını yukarıya doğru kaldırdı; 
yüreğini aşk ateşinde yaktı. 

Resme tekrar dikkatlice baktı; her 
şeyi alt üst etti. 

Onu, öyle bir aşk ateşi yaktı ki 
canının teninden çıktığını sanırsın. 

Aklı başından giderek âh edip yere 
düştü; yolu kimse bilmez ki bbi 
oraya gbsin. 

520 Padişah olan babası hamamdan çıkıp 
elbiselerini giyer; anahtarlarını 

aramaya başlar. 

Anahtarları yerinde bulamayınca çok 
üzülür; dışarıdakilere sorar, 
hizmetkârını çağırır. 

Hizmetkârı, o anda Süheyl’in 
hamama gelip anahtarı aldığını 
söyledi. 
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Anıhtarı aldı çün oldı revan 
Şımarladı bu kul ur) a ol kâm-rân 

Diyesin atama ki anıhtarın 
Göreyim bugün girü virem yarın 

525 Şeh anı işitdi vü yırtdı tonun 

Hemân dem sarayına tutdı yönin 

Görür oğlı düşmiş yire tahtdan 
Feragat kamu devlet ü bahtdan 

Sürer yüzüni ayağı tozma 
Oturur alur başını dizine 

Sorar tatlu dil ile eydür ar) a 
Bu ne zahm idi kim sen urdur) sağa 

Ne depretdi ne açdı gözlerini 
İşitmezdi atası sözlerini 

530 Sanasın teninden revân uçdıdı 
Eyü baht andan revân kaçdıdı 

Kamu kavm kullukcı her birisi 
Gelürlerdi uşağı vü irisi 

Biri dir ki cinnl görindi meğer 
Dütüzdürügüz c üd u müşk ü şeker 

Biri dir görindi peri gözine 
Gül-âb ile yur) gele kendüzine 

Atası görür bcrjzi şaruduğın 
Bilür çâresi nüş-dârüduğın 

535 Getürdi arja virdi dârü-yı nüş 
Ögi geldi başladı kıldı hurüş 


Anahtarı aldı ve hemen gitti; 
arzusuna ulaşmış, mutlu bir şekilde 
hizmetçisini şöyle tembihledi: 

Babama; bugün işimi görüp 
anahtarını yarın sana geri 
vereceğimi, söylersin. 

525 Padişah bunu duyar duymaz acıyla 
elbisesini yırttı ve hemen sarayına 
doğru yöneldi. 

Oğlunun tahttan yere düşmüş 
olduğunu görür; bütün saadet ve 
talihinden vazgeçer. 

Yüzünü oğlunun ayağının tozuna 
sürer ve başını dizinin üzerine alarak 
oturur. 

Ona tatlı dil ile soru sorar; bu nasıl 
bir yaradır ki kendi kendini vurdun. 

Ne gözlerini açtı ne de kımıldattı; 
babasının sözlerini işitmiyordu. 

530 Canının bedeninden ayrıldığını 

zannederdin; iyi bahtı ondan hemen 
uzaklaşmıştı. 

Bütün halkı, hizmetkârı, büyüğü 
küçüğünün her biri gelirdi. 

Biri, olsa olsa ona cin görünmüştür; 
öd, misk ve şekerden oluşan tütsü ile 
onu tütsülemek gerekir, der. 

Biri, perinin kendisine göründüğünü 
gül suyu ile yıkanırsa kendine 
geleceğini söyler. 

Babası oğlunun benzinin sarardığını 
görür; hastalığının çaresi olan 
panzehiri bilir. 

535 Şarabı getirip ona verdi; aklı yerine 

gelince coştu. 
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Açup gözüni zar zar inledi 
Atası ol iıjledügin digledi 

Didi iy ciger-güşem açğıl gözüg 
Dirlğâ ki atdug oda kcndüzüıj 

Dîvâr nakşına görjlürji bağladurj 
Yüregürji c ışk odu ile tağladun 

Bil iy cânumuıj canı kim gene ü mâl 
Dahi tahtumı sağa itdüm helâl 

540 Eğer seni görmeseyidüm lâyık 
Sakınayıdum tâc u tahtı bayık 

Bum niçe senden şakınur idüm 
Bahîl adını hem dakınur idüm 

Bilürdüm ki ol şüreti bir gören 
Kılur idi görjli evini ören 

Niçe yıl ben anurj ağusın yidüm 
Şorj ucı bu evi yıhayım didüm 

Ya hoz bu güler şüreti giderem 
Bunuıj içün ağlamağı niderem 

545 Niçe kaşd idersem görjül virmedi 
Elüm anı hiç yıhmağa varmadı 

Şu nakkâş dünyâda hiç gülmesün 
Diledügin isteyüben bulmasun 

Ki bu kubbede şüreti bağladı 
Gören gözler ırmahlayın çağladı 

Şakınduğum ol idi görmeyesin 
Görüp arja görjlürji virmeyesin 

Yiğit kişi atar oda kendüzin 
Kaçan kim göre bir hoş âdem yüzin 

550 Karıyan gö rj ül olmaya müşteri 
Katına gelürse ay u Müşteri 


Gözünü açıp hazin hazin inledi; 
babası onun inlemesini dinledi. 

Ey evladım gözlerini aç; eyvahlar 
olsun canını tehlikeye attın, dedi. 

Duvarda bulunan resme gönlünü 
bağladın; yüreğini aşk ateşiyle 
dağladın. 

Ey canımın canı hâzinemi, malımı, 
tahtımı dahi sana helal ettiğimi bil! 

540 Seni buralara layık görmeseydim 
tacımı, tahtımı senden kesinlikle 
sakmırdım. 

Cimri adını kendime layık görerek 
bu anahtarı senden niçin sakmırdım? 

O resmi, bir kere görenin gönül 
evinin harap olacağını bilirdim. 

Nice yıldır ben onun tasasını çektim; 
sonunda bu evi yıkayım, dedim. 

Veya bu güler yüzü yok ederim; 
bunun için ağlamanın anlamı yok. 

545 Ne kadar istediysem de gönlüm razı 
olmadı; onu yıkmaya elim varmadı. 

Bu resmi yapan nakkaş dünyada hiç 
gülmesin; isteğini arayıp bulmasın. 

Bu kubbede resmi nakşettiğinde bu 
resmi gören gözler ırmak gibi 
çağladı. 

Görmeyesin, onu görüp ona gönül 
vermeyesin diye sakladığım şey 
buydu. 

Yiğit kişi, güzel bir insanın yüzünü 
gördüğünde canını tehlikeye atar. 

550 Yanına ay ve Müşteri gezegeni dahi 
gelirse yaşlanan gönül alıcı olmaz. 
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Tur örü bu endişeden geçelüm 
Kılup zevk yiyelüm [ü] içelüm 

Dıvâr nakşına hâtırurj bağlama 
c Ayıblamasunlar seni ağlama 

Yazudur ki nakkaş yazmış durur 
Hüner incüsin anda düzmiş durur 

Ne bir nesnedür ki anı bulalar 
Ne yarar ki istemelü olalar 

555 Eyâ cânum u bağrumur) paresi 
Çü yoh durur ol nesnenin] çâresi 

Dün ü gün arj a karşu oturalum 
Aradan bu yok fikri götürelüm 

Meğer sakin ola birez ol odur) 

Ki cânuga kendü clürjlc kodug 

Bum böyle bilsem nite koyadum 
Ne kim kubbede nakş var yoyadum 

Veli Tangrı ne yazdıyısa gelür 
Ne kim takdir eyledi hem ol olur 

560 Didi iy ata bu sözi söyleme 
Bu derdümi birini bir) eyleme 

Kişi niçe rene eyledi yoh yire 
Hünermisse yazayıdı çoh yire 

Bu şüret gerek bir nigârîn ola 
Ki ol fitne-i Çin ü Mâçîn ola 

Bum diyüp ağlar idi zar zar 
Gözinür) bırj arından ahdi bir) ar 

Şu bedr ay bigi yüzi oldı hilâl 
Büküldi bili [vü] dili oldı lâl 


Ayağa kalkıp bu endişeden 
uzaklaşalım; yiyip içip zevk alalım. 

Duvarda bulunan resme gönlünü 
bağlama.; ayıplamasınlar, ağlama! 

Nakkaşın nakşettiği bir resimdir; 
Nakkaş hüner incilerini bu resimde 
sergilemiştir. 

Bu bir insan değil ki onu bulsunlar; 
arzu etsen dahi ne faydası olur. 

555 Ey canımın ve bağrımın parçası! O 
şeyin çaresi yoktur. 

Gece gündüz ona karşı oturup 
zihnimizden bu hiç olmayacak 
düşünceyi uzaklaştıralım. 

Meğer canına kendi elinle koyduğun 
ateş biraz da olsa dinsin! 

Bunun böyle olacağını bilseydim 
neden bırakırdım! Kubbede her ne 
varsa hepsini silerdim. 

Fakat Allah ne yazdıysa, her ne 
takdir ettiyse o olur. 

560 Ey baba! Bu sözü söyleme, az olan 
derdimi arttırma, dedi. 

Kişi, yok yere ne kadar sıkıntı 
çektirdi; hünerliyse hünerini başka 
birçok yere nakşetseydi. 

Bu resim, resim gibi güzel sevgili, 
Çin ve Maçin fitnesi olmalıdır. 

Bunu söyleyip inleye inleye ağlardı; 
göz pınarından gözyaşları aktı. 

Şu dolunay gibi olan yüzü, hilâle 
döndü; beli büküldü ve konuşamaz 
hale geldi. 
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565 Ne güler idi vü ne oynar idi 
Düni güni c ışk ile göyner idi 

Alurdı atası dizine başın 
Silerdi yigiyile gözi yaşın 

Oğul diyü dökerdi gözden kanı 
Atar idi oda bulursa canı 

Didi şaha bir gün ki şefkat kanı 
Görürsin bu hâletde uş oğlanı 

Ki ne yir ta c âm u ne dir işidür 
Ne bilür geleni ki ne kişidür 

570 Düriş ola kim bulasın çâre sen 
Cihan için armayuban ara sen 

Ve ger ni işüm aga irdi i şâh 
Ki nâ-gâh idem kendüzümi tebâh 

Bunı didi vü ağladı ol nigâr 
Şehüg eyledi yüreğini fıgâr 

Çü şâh [kim] işitdiyidi bu sözi 
Yüreği kanı toldı iki gözi 

Didi kimseye bu iş uğramasun 
Yüreğin benüm bigi toğramasun 

575 Nedür çâre bir şürete oldı kul 
Dlvâr nakşıdur canlu âdem degül 

Anı kimse bilmez ki ne kişidür 
Bilürler hemln kim kalem işidür 

Kişi gögli yok nesneye çün vire 
Bulmmaz nitesi eline gire 

Meşeldür ki sl-murğ bir kuş durur 
Görem dirse kimse anı düş durur 


565 Ne güler ne oynardı; gece gündüz 
aşk ile yanardı. 

Babası başını dizinin üzerine alırdı; 
elbisesiyle gözünün yaşını silerdi. 

Oğul deyince kanlı yaşlar akıtırdı; 
bir ateş bulursa canını oraya atardı. 

Ey şah! Bu oğlanı bu halde görmene 
rağmen bir gün olsun ona şefkat 
gösterdin mi? 

Ne yemek yer ne konuşur, işitir; 
gelen kişinin farkında değil ki onu 
tanısın. 

570 Dünya içinde yorgun düşene kadar 
çabalayıp çare bulmalısın. 

Ey şah! Şayet işim ona rastlamazsa 
ansızın kendimi perişan ederim. 

O sevgili bunu söyleyerek ağladı; 
şahın yüreğini yaraladı. 

Şah, bu sözü işittiğinde iki gözü 
yüreğinin kanıyla doldu. 

Bu durumla kimse karşılaşmasın 
yüreğini benim yüreğim gibi 
doğramasın, dedi. 

575 Duvar resmidir, canlı insan değil ki! 
Bir surete kul oldu; bunun çaresi 
nedir? 

Onun sadece resim olduğunu bilirler; 
onun kim olduğunu kimse bilmez ki! 

Kişi olmayan şeye gönül verdiği için 
o şey bulunmaz; nasıl elde edilsin? 

Örneğin Simurg bir kuş türüdür; onu 
görmek isteyen olursa o ancak bir 
hayaldir. 
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Şu kim anı hiç ademi görmeye 
Degüldür C aceb ger elüm irmeye 

580 Ne ola bir kişi virseyidi nişan 
Ki bir kızdur atası adı fülân 


Bu gene ü bu cari vü bu mal ile 
Gehl güc ile vü gehl âl ile 

Aladum ne şâhup kızıysa anı 
Muradına irgüredüm oğlanı 

Bum didi vü çıhdı şâh kapuya 
Vezirler kamu geldiler tapuya 

Birini okur katına ol pâdişâh 
Açar râzını söyler [ü] kılur âh 

585 Dir uğraya bu iş benüm cânuma 
Ki oğlum nite gelmeye yanuma 

Siz istemeyesiz anup çâresin 
Ya bilme yesiz bağrumup pâresin 

Ki yatmış durur haste vü bl-karâr 
Ol itdükce âh yüregümi yarar 

Dükendi dahi şabrum uş kalmadı 
c Aeeb bu ki gövdem nite ölmedi 

Ya hoz bulduravan size çâre ben 
Ya kamupuzı uravan dâra ben 

590 İşidicegez kaldı hayrân vezir 
Didi iy huzâvend-i tâc u serîr 

Hemân dem bu kullanıp a dimedüp 
Anup kayğusın ir iken yimedüp 


Hiçbir insan görmediği için bunu 
elde etmesem şaşılacak şey değildir. 

580 Biri onunla ilgili bir işaret verseydi, 
ne olurdu! Azıcık bilgi verip 
babasının adı şudur deseydi. 

Bu hazine, bu zenginlik ve bu mal 
ile ister kuvvet ister soy ile hangi 
şahın kızıysa onu alırdım; oğlanı 
arzusuna ulaştırırdım 


Şah bunu söyleyip dışarı çıktı; 
vezirlerinin hepsi huzuruna geldi. 

Padişah, vezirlerinden birini 
huzuruna çağırır, ona sırrını söyleyip 
âh eder. 

585 Bu durum benim canıma rastlayınca 
oğlum yanıma nasıl gelmesin, der. 

Ya siz onun iyileşmesini 
istemiyorsunuz ya da yüreğimin 
parçasını tanımıyorsunuz! 

Oğlum hasta ve rahatsız bir şekilde 
yatmış, âh ettikçe yüreğimi parçalar. 

Sabrım tükendi, hiç kalmadı; acaba 
bu vücudum niçin ölmedi. 

Ya size bu durumun çaresini 
bulduracağım ya da hepinizi idam 
edeceğim. 

590 Vezir bunları işitince hayretler 
içinde kaldı. Ey taç ve taht sahibi 
hükümdar, dedi. 

O anda kullarına bu durumu 
söylemedin; önceden onun 
endişesine kapılmadın. 


Şehüp razını kulları ne bile Şah bu sırrı açıklamadığı sürece 

Meğer şâh anı âşikâre kıla şahın sırrını kulları nasıl bilsin! 
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Çü bildük şehürj kayğusından haber 
Yüriyelüm c âlemi [biz] ser-be-ser 

Gezelüm Çalap şalla kolay vire 
A nur) çâresi elümüze gire 

595 Gelüp kalanına bu sözi didi 
Kamunur) içine bırahtı odı 

Çü tanışdılar didiler nidelüm 
Tağılup C aceb kancam gidelüm 

Kamudan fariza bu işdür hele 
Ki nakkaşı biz getürevüz ele 

Şoravuz şu şüret kimügdür digil 
Bu sarp iş ki düzdük kayusın yigil 

Bu fikr ile her birisi gitdiler 
Yemen’de bunı dâstân itdiler 


Âmeden-i Nakkaş be-Pîş-i Vezir 
Mükâleme-kerden Bâ-Süheyl 

600 Çü nakkaş işitdi anı tutdı yol 
Vezirine şâlıur) tiz irişdi ol 

Du c â kıldı yir üstine kodı baş 
Didi benven istedügügüz nakâş 

Ki bir yılda ol şüreti yazmışam 
Ne kim reng vardur ar) a ezmişem 

Vezir eydür iy çok hüner ma c deni 
Bilür misin ol şüret issi kanı 

Ya hoz kendüzügden mi düzdür) i yâr 
Ya bir şâh kızı mıdur ol nigâr 

605 Nakâş dir vezire ki sultân-ı Çin 
Yüce köşk yapduğıdı anurj için 


Şahın tasasını öğrendiğimiz için 
dünyayı baştanbaşa yürüyelim, 
araştıralım. 

Gezelim, inşallah Allah bize fırsat 
verir; onun çaresi elimize geçer. 

595 Vezir gelip diğerlerine bu durumu 
anlatır; herkesin içine ateş düşürür. 

Birbirlerine danıştılar; ne yapalım, 
dağılıp acaba hangi tarafa gidelim, 
dediler. 

Her şeyden önemlisi süsleme 
sanatkârını ele geçirmemiz lazımdır. 

Şu suret kimindir söyle, diye sorarız; 
bu tertip ettiğimiz zor işin merakına 
düştük. 

Bu düşünce ile her biri bir yere gitti; 
Yemen’de bu durumu her tarafa 
duyurdular. 

Nakkaş’ın Süheyl İle Konuşmak İçin 
Vezirin Yanına Gelmesi 

600 Nakkaş, bu durumu işitti; hemen 

yola çıkıp şahın vezirine vardı. 

îyi temennilerde bulunarak önünde 
saygıyla eğilip istediğiniz nakkaş 
benim dedi. 

Her ne boya varsa hepsini içine 
katarak o resmi bir yılda yaptım. 

Vezir; ey pekçok hünerin kaynağı, o 
resmin kim olduğunu bilir misin? 

Ey dost! Yoksa bu resmi sen kendi 
hayalinden mi çizdin? Ya da o 
sevgili bir şah kızı mıdır? 

605 Nakkaş, vezire Çin ülkesinin sultanı 

onun için yüce bir köşk yapmıştı, 
der. 
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Dilerdi ki nakş-ı nigar eyleye 
Yöresin gül ü lâle-zâr eyleye 

Şalup ilçiler istedürdi kişi 
Ki ol nakşa lâyık olaydı işi 

Biz elli kişidük kamu plşe-kâr 
Ol araya varduh çü bulduk şikâr 

Benüm düşdi nakşum kamudan sulu 
Beni eylediler kamudan ulu 

610 Ne dirsem nakâşlar anı işledi 
Çü şâh gördi beni sitâyişledi 

Sarâyda buyurdı bağa bir oda 
Gice gündüz oluram ol arada 

Giceye dek işler idük bir zamân 
Giderdi bular ben kalurdum hemân 

Sarâyun tamı yavlağıdı yüce 
Ağar idi şâh ur) kızı her gice 

İleyince bir dâye vü karavaş 
Gören kişinür) bağrı olurdı baş 

615 Çü bir gün güneş başladı batmağa 
Ben odama geldüm idi yatmağa 

Yine toldı c âlem kamu nürdan 
Sanasın ki toğdı güneş Tür’dan 

Bakup gördüm ol fıtne-i şâr u il 
Yürür tamda kapmış nikâhını yil 

Kamaşdı gözüm ü tağıldı bilüm 
Hemân lahza söylemez oldı dilüm 


Orada resim yaptırıp etrafını gül ve 
lale bahçesi ile süslemeyi istiyordu. 

Elçiler gönderip bu resmi yapacak 
kabiliyette olan birini bulmalarını 
istedi. 

Biz elli sanatkâr olarak oraya 
vardığımızda orada ender bulunan 
bir şey bulduk. 

Benim resmim herkesin resminden 
güzel bulundu, bu yüzden beni 
diğerlerinden üstün tuttular. 

610 Ne söylediysem diğer ressamlar onu 
yaptı. Şah bu durumu görünce beni 
övdü. 

Gece gündüz orada kalmam için 
sarayda bana bir oda bağışladı. 

Geceye kadar çalıştıktan sonra diğer 
ressamlar gider, ben orada öylece 
kalırdım. 

Sarayın terası çok yüksekti; şahın 
kı z ı her gece oraya çıkardı. 

Önünde bir dadı ve hizmetçi vardı; 
onu gören kişinin bağrı yaralanırdı. 

615 Bir gün güneş batmaya yakın ben 
yatmak için odama geldim. 

Tekrar, bütün dünya nur ile doldu; 
güneşin Tür dağından doğduğunu 
sanırsın. 

O memleketin fitnesini, terasta yüz 
örtüsünü yel kaldırmış bir şekilde 
yürürken gördüm. 

Gözüm kamaştı ve bilincim 
kayboldu; o anda dilim tutuldu. 
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Uyahdı girü sanki gene ay idi O, bir hilâl gibi tekrar doğunca şafak 

Tarja dek işüm âh ile vay idi vaktine kadar işim âh ve vay 

demekti. 


620 Sabahı turup aldum ele kalem 

Ki resm urmağiçün kalemi çalam 

Ne kim yazdum ise dürüst olmadı 
Nakışladuğum hiç eyü gelmedi 

Virürse bağa Hak big Âdem yaşın 
Dürişüp yazamayanı an ur) kaşın 

Veli geldügince elümden hüner 
Harîr üzre yazdum didüm ben eğer 

Her ohtın yüzin görmegi ögleyem 
Bakam şürete gör) lümi egleyem 

625 Ne vahtın ögüme düşe ol nigâr 
Bilüm ile c aklum olur târ u mâr 

Henüz ol yazuyıla avınuram 
Girü göreven diyü sevinürem 

Vezir işidüp bu sözi şâd olur 
Ol endişeden görjli âzâd olur 

İrişdürdi nakkaş tizcek şehe 
Kılur kendüzini ölümden rehâ 

Şehe dir ki ol resmi uran budur 
Bilen anı yüzini gören budur 

630 Sorar kendü lafzıyıla şâh arja 
Hikâyet nitedügin ör) den sor) a 


620 Sabah kalkıp resim çizmek için 
elime kalemi aldım. 

Her ne çizdim ise düzgün olmadı, 
yaptığım çizimler hiç iyi olmadı. 

Allah bana bin insan yaşını verse 
dahi çabalayarak onun kaşını bile 
çizemem. 

Fakat elimden geldiğince (onun 
resmini) ipek üzerine çizmeye 
çalıştım. 

Her ne vakit onun yüzünü özlersem 
çizdiğim resme bakıp gönlümü 

avuturum. 

625 O resim gibi güzel, her ne zaman 

aklıma gelirse akılım, fikrim 

darmadağın olur. 

Hâlâ o çizdiğim resim ile avunurum; 
tekrar onu göreceğim diye sevinirim. 

Vezir bu sözleri işitince sevinir; 

gönlü o endişeden kurtulur. 

Vezir, Nakkaşı şaha hemen ulaştırır; 
kendini ölümden kurtarır. 

Şaha; resmi yapan, kızın yüzünü 

gören, onu tanıyan kişi, budur, der. 

630 Şahın kendisi Nakkaş’ a sorar: 

hikâyenin nasıl olduğunu baştan 

sona anlat! 

şahın önünde konuşmaya 
gördüklerini bir kere daha 


Çü nakkaş açar şâh örjinde sözün Nakkaş 

Apa arj ladur gördügin bir kezin başlar; 

anlatır. 
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Şeh eydür vezire eya pür-hüner 
Varur) oğluma tiz virür) haber 

Meğer işidüben dire ögini 
Bile şüreti kim [ü] neydügini 

Birez gögli ola ki tuta karâr 
Derir) fikre düşerse sevda karar 

635 Ol c ışkdan olupdur [çü] bl-çâre ol 
Ola kim bu derde bula çâre ol 

Âmeden-i Vezir ü Nakkaş 
be-Pîş-i Melik-zâde 

Vezir ile nakkâş örü hırdılar 
Mclik-zâdenürj katına vardılar 

Anı gördiler kim ayahdan düşüp 
Yatur dürlü kayğu başına üşüp 

Eğilmiş boyını sararmış yüzi 
İp iler tolar kan yaş ile gözi 

Çü nakkâş anı gördi göynüp özi 
Açup ağzını dökdi tatlu sözi 

640 Didi kim niçün yatasın kayğulu 
Ki şayrulık ide tcnürjde ğulü 

Ümîzüm Hak’a şöyledür kim sapa 
Vire istedügügi ör) den sopa 

İrişdüre tîzcek seni yâra ol 
Kıla bu kolaysuz işe çâre ol 

Ki şarp işi gerjcz kılan ol durur 
Kamu derde dermân viren ol durur 

Çü işitdi nakkâşdan işbu sözi 
İrjleyüp agulcak açdı gözi 


Şah; vezire ey çok hüner sahibi! 
Hemen oğluma gidip haber verin, 
der. 

Ancak bu durumu işitince aklını 
başına toplar; resimdekinin kim 
olduğunu anlar. 

Gönlü biraz rahatlayınca o da huzur 
bulur; derin düşünceye dalarsa 
sevdaya karışır. 

635 Süheyl, o aşk yüzünden çaresiz kalır; 
bu derde belki Nakkaş çare bulur. 

Vezir ve Nakkaş’ın Süheyl’in Huzuruna 
Gelmeleri 

Vezir ve Nakkaş ayağa kalkıp 
şehzadenin huzuruna vardı. 

Onu, kuvvetten düşmüş çeşitli 
sıkıntılar başına birikmiş bir halde 
yatarken gördüler. 

Boynu bükülmüş, yüzü sararmıştı; 
inledikçe yüzü kanlı gözyaşı ile 
dolar. 

Nakkaş, onu gördü ve içi yanarak 
ağzını açıp tatlı sözleri söyledi. 

640 Neden kederli bir şekilde 
yatıyorsun? Hastalık derecesi 
vücudunda ilerledi. 

Allah’tan dileğim şöyledir: sana 
baştan sona istediğin ne varsa 
versin! 

O, hemen seni sevdiğine ulaştırsın; 
bu zor işe bir çare versin! 

Çünkü zor işleri kolaylaştıran; bütün 
dertlere derman veren odur. 

Nakkaş ’tan bu sözleri işitince inleyip 
yavaşça kendine geldi. 
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645 Figan itdi feryad u ah eyledi 
Başın götürüp ağlayup söyledi 

Didi kim (irişte olasın meğer 
Ki zehr oldı bağa sözünden şeker 

Ya hoz câzüluk mı kılursın eyit 
Haber yârdan mı bilürsin eyit 

Ne yirdc [ki] görmüşsin iy pür-hüner 
Anı kim kılupdur beni bl-haber 

Çü şâh-zâde söyledügin gördiler 
Şolok dem atasına yügürdiler 

650 Sevinü gelür katına görmege 
Nicesidür ahvâlini sormağa 

Görür oğlı nakkaş ile oturur 
Du c â eyler iki elin götürür 

Çü oğlanı nakkâş getürdi dile 
Atası didi ne dilersep dile 

Ki kutludur ayağup u hem yüzüp 
Diri kıldı oğlumı tatlu sözüp 

Vireyüm sapa il ü şâr ile gene 
Çü sen bizüm içün yidüp bunca rene 

655 Baş urdı didi iy huzâvendigâr 
Bağışlaya oğlupı Perverdigâr 

Benüm hâcetüm nesneye yok durur 
Bu sözüme Hak Tangrı tanuk durur 

Çalap’dan hemln işbu şeh-zâdei 
Güler yüzlü vü serv-i âzâdei 

Dilerven hoş ola murâda be 
Key ad ile c âlemde devlet süre 


645 Feryat etti; başını kaldırarak ağlayıp 
şöyle söyledi: 

Ancak bir melek olmalısın çünkü 
senin sözün sayesinde zehir, bana 
şeker oldu. 

Büyücülük mü yapıyorsun veya 
sevgiliden haber mi biliyorsun, 
söyle! 

Ey çok hüner sahibi, onu nerede 
gördün, benden habersiz onu kim 
sevmektedb? 

Şehzadenin anlattıklarını duyunca o 
anda babasına koştular. 

650 Onu görmek, durumunu sormak için 
sevinerek onun huzuruna gelir. 

Oğlunun Nakkaş ile oturduğunu 
görünce iki elini açarak dua eder. 

Oğlanı Nakkaş konuşturduğu için 
babası Nakkaş’a ne dilersen dile, 
dedi. 

Ayağın ve yüzün hayırlıdır; tatlı 
sözün oğlumu hayata döndürdü. 

Sana şehb ve hazine vereyim; çünkü 
sen bizim için bunca sıkıntı çektin. 

655 Başını yere koyarak saygı gösterdi; 
ey hüdavendigâr, Allah senin oğlunu 
bağışlasın! 

Benim bb ihtiyacım yoktur; bu 
sözüme Yüce Allah şahittir. 

Allah’tan sadece bu güler yüzlü, başı 
dik şehzadenin arzusuna ermesini, 
iyi ünle dünyada saadet içinde 
yaşamasını diliyorum. 
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Dönüp atasına Süheyl-i Yemen 
Didi kim nideven bu kişiye ben 

660 Ki ölmiş iken diri kıldı beni 
Tenüme bağışladı tatlu canı 

Ol ümîzi virmesedi cânuma 
Ecel bellü şuşadıdı kamıma 

Şeh işitdi sevündi [vü] didi tiz 
Virüt] yohsula altun akça vü biz 

Tul c avret ü öksüzler ü külhan! 
Şu virmekden o İdi tamâmet gani 

Bu kez didi nakkaşa oğlan ki sen 
Bağa yigrek oldur) bugün atadan 

665 Gerek yârumuzdan viresin nişan 
Ki ansuz yaraşmaz bağa bu cihan 

Didi aga nakkaş ki iy şehriyâr 
Nişanın diyeyim sağa aşikâr 

Hakikat bil ol göglüg alan peri 
Cihanda kamu hüblarug serveri 

Gözel kızıdur şâh Fağfür’ug ol 
Güneş görmege anı bulmaya yol 

Tam üstinde bir gice ol arjsuzın 
Yürir idi nâz ile gördüm yüzin 

670 Şu bir görmek ile kapıldı görjül 
Anug c ışkına hem yapıldı gögül 

Anı key hakine a eğer göredüm 
Ol arada fi'l-hâl cân viredüm 


Yemenli Süheyl babasına dönüp ben 
bu kişiye ne yapayım, dedi. 

660 Beni ölmüşken hayata döndürdü; 
vücuduma tatlı canı bağışladı. 

O, canıma ümit vermeseydi açık bir 
şekilde ecel kanıma susamıştı. 

Şah bunu işitince sevindi; çabucak 
bu yoksula altın ve kumaş verin, 
dedi. 

Dul kadınlar, öksüzler ve sokakta 
yaşayanlar, şahın bu verdiklerinden 
tamamen doyuma ulaştı. 

Delikanlı, Nakkaş’a böylece bugün 
babadan daha iyi oldun, dedi. 

665 Sevgiliden bir işaret vermelisin 
çünkü onsuz bu dünya bana 
gerekmez. 

Nakkaş; ona ey hükümdar, işareti 
sana açık bir şekilde söyleyeyim, 
dedi. 

Gerçeği bil ki o gönlünü alan peri, 
dünyadaki bütün güzellerin başıdır. 

O, fağfürun güzel kızıdır; güneş, onu 
görmek için fırsat bulmaz. 

O, bir gece, ansızın dam üstünde 
nazlı bir şekilde yürürken onun 
yüzünü gördüm. 

670 Gönül, bu bir defa görmekle ona 
kapıldı; onun aşkına gönül bağlandı. 

Onu hakkıyla görseydim oracıkta 
hemen can verirdim. 


Eğer iki yüz yıl dürişüp yazam îki yüzyıl çabalayıp onun sadece bir 

Anur) bir gözüni yazınca azam gözünü resmetseydim sapkınlığa 

düşerdim. 
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Çün işitdi Çin adını didi vay 
c Aceb kaçan İrem aga hay hay 

Nakâş didi kayğuya virme canug 
Dürişgil ki sağlığa ire tenüg 

675 Bu kez dün ü gün çâre isteye lüm 
Aga çâre vardur çü degül ölüm 

Melik-zâde tutdı nakâşug sözin 
Dirişdürdi günden güne kendüzin 

Süci içdi az az [u] yidi ta c âm 
Ki bayahılayın hoş oldı tamâm 

Nakâşa didi uş hoş oldum bilüg 
Nedür bu işüg çâresini kılug 

Didi ol peri yüzügi görmedi 
Senüg ile oturuban turmadı 

680 Ne hem sevdügügden bilür ol haber 
Ki c ışk aga dahi ideydi eşer 

Sağa vâcib olur anı istemek 
Garlblık çeküben yimek çok emek 

Gerek varasın iy nice şâra sen 
Gerek kılasın iy nice çâre sen 

Zamân ile Çin iline giresin 
Ögügi tağıtmayasın diresin 

Dürişgil kim atag icâzet vire 
Çeri altun akçayıla at vire 

685 Ki Çin iline varavuz gün ile 
Hem iş bite akça vü altun ile 

Reften-i Şâh-zâde be-Pîş-i [Peder] vü 
Destur Kasten Ez-vey 


Çin adını işittiğinde vay, dedi; hay 
hay acaba oraya ne zaman 
gideceğim, dedi. 

Nakkaş, canını sıkıntıya sokma; 
gayret et ki vücudun sağlığına 
kavuşsun, dedi. 

675 Bundan böyle gece gündüz ona çare 
arayalım. Elbet onun çaresi vardır; 
çaresi ölüm değildir. 

Şehzade, Nakkaş’ ın öğüdünü 
dinledi; günden güne kendini 
toparlamaya başladı. 

Yavaş yavaş içki içti ve yemek yedi; 
eskisi kadar iyileşti. 

Nakkaş’a, işte artık iyileştim, bu işin 
çaresi neyse onu yapın, dedi. 

O peri senin yüzünü görmedi; 
seninle hiç arkadaşlık etmedi. 

680 Hem senin onu sevdiğinden haberi 
yok ki aşk ona tesir etsin. 

Gurbette kalıp çok zahmet çekmek, 
onu aramak senin görevindir. 

Ey! Sen nice şehre varıp nice çare 
kılmalısın. 

Bir süre sonra Çin ülkesine, aklını 
dağıtmayasın (aksine) aklını başına 
toplayıp girmelisin. 

Gayret et, baban izin verip asker, 
altın akçe ile at bağışlasın. 

685 Günü gelince Çin ülkesine varıp 
verdiği akçe ve altın ile işi bitiririz. 

Süheyl’in Babasının Yanına Gitmesi ve 
Ondan İzin İstemesi 
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Çün işitdi oğlan nakaşun sözin 
Hemân dem atasına tutdı yüzin 

Varup didi iy mihri çok şâh atam 
Reva görme kim kayğuyıla yatam 

Bağa kılduğug hiç ata kılmadı 
Ya ben bulduğum hiç oğul bulmadı 

Güher tacı vü tahtı bağışladın] 

Ne kim sapa lâyık durur işlcdür) 

690 Revân eyledüg bağa mülk ü mâlurj 
Olurdur) bir arada çekdüg elüg 

Dilüm şükrin anug nitesi kıla 
Ya ol eylügüg nite zâyi c ola 

Buğur dahi bir ârzü kıluram 
Ki derdüme dermân anı bilürem 

Dilerven icâzet ola ben kula 
Ki varmağiçün Çin’e gireni yola 

Çeriyile bârî aga değin varam 
Hak o gara şallah murâda hem 

695 Geleven tapuga murâd ile ben 
Kamu ğuşşa gidüp key ad ile ben 

Atası didi bu sözi söyleme 
Hiç olmayası ârzüyı eyleme 

Şu gün olmasun ki seni görmeyeni 
Öpüben yüzüm yüzüğe sürmeyeni 

Ğarîblığa yiltenmegil zînhâr 
Dimezven ki sen gel ırak ile var 

Ğarîblığıla kana döner bağır 
Meşeldür taş olur yirinde ağır 


Oğlan, Nakkaş’ m sözünü işitince o 
anda babasına gitti. 

Babasının yanına varıp ey sevgisi 
çok olan hükümdar babam, sıkıntı 
içinde yattığımı reva görme. 

Bana yaptıklarını hiçbir baba 
yapmadı; bulduğum şeyi hiçbir oğul 
bulmadı. 

Bana mücevher, taç ve tahtı 
bağışladın; sana layık olan her ne 
varsa yaptın. 

690 Bana mülk ve malı ihsan ettin; her 
şeyden vazgeçerek bir köşede 
kaldın. 

Dilim, senin verdiklerinin şükrünü 
nasıl eda etsin! O iyiliklerin nasıl 
zayi olur! 

Şimdi de derdime derman olacağını 
düşündüğüm bir şey istiyorum. 

Bu kuluna Çin’e gitmem için izin 
vermeni istiyorum. 

Hiç olmazsa asker ile oraya kadar 
varırım; Allah rast getirirse inşallah 
arzuma ulaşırım. 

695 Ben, bütün kederim yok olup iyi 
ünle senin huzuruna bu arzuyla 
geleyim. 

Babası, bu sözü söyleme; hiç 
olmayacak arzuyu isteme, dedi. 

Seni görmeyeceğim; yüzümü yüzüne 
sürmeyeceğim bir gün olmasın. 

Sakın! Gurbete düşmeye yeltenme! 
Demem ki sen gel uzak ülkeye git! 

Gurbetle, ciğer kana döner. 
Atasözüdür ki taş yerinde ağır olur. 
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700 Bu ma c nii her kimse key aglasun 
Ki taş yuvnılıcak yapışmaz yosun 

Garaz söz ögüdi işitmek gerek 
Kişi c akl ile bir iş itmek gerek 

Ki az günde zahmet kazanmaya çoh 
Peşîmânluğug sor) ra aşşısı yoh 

Sen âvâre olasın u ben diri 
Ölüm yigrek ola bağa âhiri 

Didi oğlı yalvaru iy şehriyâr 
Benüm cânuma kıymağıl zlnhâr 

705 İcâzet eğer gitmege olmaya 

Beni tâc u taht isteyüp bulmaya 

Kanı c akl kim başara taht u tâc 
Ra c iyyet olup c ışka virdüm harâc 

Atası didi ağlayu iy cânum 
Niçün istcdür) ölümümi benüm 

Çü ben diriven ayrılığ itmegil 
Beni sen sine koyasın gitmegil 

Kaçan kim ölüp gözlerüm yumıla 
Gerek Çin’e var gerek ayruk ile 

710 Çü destür bulmadı döndi girü 
Ümîzin üzüp oda yandı girü 

Süheyl ağlayu âh u zâri kıla 
Biş altı gün içinde döndi kıla 

Ne ata ne anaya söyler idi 
Düni güni zârllığ eyler idi 

Eğer görmege gelse anı kişi 
Dıvâra yönin dönmek idi işi 

îlerükiden hâli o İdi biter 
Ki ger bulsa cânın yabâna atar 


700 Bu anlamı herkes iyice idrak etsin; 
taş yuvarlanınca yosun tutmaz. 

Kişi, az günde çok zahmet 
çekmemeli maksat içeren öğüdü 
dinleyip işi akla uygun bir şekilde 
yapmalıdır. Son pişmanlık fayda 
vermez. 

Sen perişan olacaksın ve ben 
yaşayacağım; sonunda ölüm bana 
daha iyi olur. 

Oğlu yalvararak ey padişah, sakın 
benim canıma kıyma, dedi. 

705 Gitmeme izin yoksa beni tacını, 

tahtını isteyen biri olarak görme! 

Tacın ve tahtın üstesinden gelecek 
akıl nerde? Aşkın idaresi altında 
halk olup ona haraç verdim. 

Babası ağlayarak, ey canım benim, 
ölümümü neden istedin, dedi. 

Ben hayattayken ayrılma, sen beni 
mezara koyarsın, gitme! 

Ölüp gözlerim kapandığı zaman, 
ister Çin’e ister başka ülkeye git. 

710 İzin verilmediği için geri döndü; 

ümidini yitirip tekrar ateşte yandı. 

Süheyl inleyerek ağladı; beş altı gün 
içinde (kederinden) kıla döndü. 

Ne babayla ne anneyle konuşurdu; 
gece gündüz ağlayıp inlerdi. 

Biri onu görmeye gelirse işi gücü 
yönünü duvara dönmekti. 

Durumu eskisinden daha kötü oldu; 
imkânı olsa canına kıyardı. 
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715 Anası kayudan oda yandıdı 
Atası ho canından uşandıdı 

Çü şâh gördi oğlınuıj işi yavuz 
Veziri okıyup didi nidevüz 

Ki oğlan hoş olmış iken agsuzın 
Girü şayru oldı açamaz gözin 

Kaçan kim elüm gögsine ururam 
Yavuz a rj la ra m hâlini görürem 

Sebeb bu iş uğraduğı yine ol 
Kim itdi heves gitmege Çin’e ol 

720 Diledidi destür ben virmcdüm 
Anurj gitdügini reva görmedüm 

Yatur ir) iler bilmezem iy C aceb 
Anurj ile neyleyiser Hak Çalap 

Vezir eydür iy pâdişâh-ı cihan 
Tapurjda benüm bir sözüm var hemân 

Bilüıj kim bu şâh-zâdemüz kiçiden 
Eyü hulk gördi ulu kiçiden 

Gözin açdı buldı özin nâz ile 
Yiğit oldı hislendi i c zâz ile 

725 Dahi görmemişdür cihân işini 
Ne yadını ağlar ne bilişini 

Yola girüben zahmet ol görmedi 
Ğarîblıkda oturmadı turmadı 


715 Anası kaygıdan ateşlerde yanıyordu; 
babası bile canından usanmıştı. 

Şah, oğlunun durumunun kötü 
olduğunu görünce veziri çağırıp ne 
yapayım, dedi. 

Oğlan iyileşmişken aniden tekrar 
hastalanıp gözünü açamaz oldu. 

Elimi ne zaman onun göğsüne 
koyarsam durumunun kötü olduğunu 
görüyorum. 

Bu şeyin sebebi tekrar karşılaştığı o 
durumdur; Çin’e gitmesini 
heveslendiren kimdir! 

720 Benden izin istedi. İzin vermedim; 
gitmesini uygun görmedim. 

Yatıp sürekli inliyor; ey Allah’ım, 
onunla ne yapacağımı şaşırdım. 

Vezir, Ey cihan padişahı, senin 
huzurunda (söyleyecek) bir sözüm 
var, der. 

Bu şehzademize çocukluğundan beri 
büyükler ve küçükler tarafından iyi 
davranıldığını bilin! 

Gözünü açtığı günden beri kendini 
naz içinde buldu; izzetle yetiştirilip 
yiğit oldu. 

725 Dünya işlerini de görmemiştir; ne 
yabancıyı bilir ne dostunu. 

O, yola koyulup hiç zahmet 
çekmedi; gurbet yerde ikamet 
etmedi. 


Siz arja icâzet virüıj kim vara Siz ona izin verin ki oraya ulaşsın; 

Ğarîblıkda gezüp üşene ara gurbette sıkılıp üzülerek yorgun 

düşsün. 
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Açığa vü yol zahmetine toya 
Bu yoh endişeyi tamâmet koya 

Gelicek bu kez otura gitmeye 
Şu yoh nesneyi ârzü itmeye 

730 Bu c ışka kim uğradı ol nazenin 
Meğer Tangrı işin o para hemln 

Şeh eydür ben ansuz nite oluram 
Eğer ol gider ise ho ölürem 

Ki dünyâda oldur benüm hâşılum 
Anurj iledür söyledügi dilüm 

Dönüben vezir eydür iy pâdişâh 
Anı gitmege komamahdur günâh 

Yiğit c ışk ile çün ola bî-karâr 
Anı bağlu tutmağa nice yarar 

735 İcâzet virüp kim yola vara ol 
Ola kim bula derdine çâre ol 

Gidenüp yo lın kimsene bağlamaz 
Meşeldür ki kendü düşen ağlamaz 

Ko gitsün elinden gelürin ide 
Ola kim bu sevdâ başından gide 


Sıkıntıya ve yol zahmetine doysun, 
bu olmayacak endişeyi tamamen 
bıraksın. 

Bu defa gelince otursun gitmesin; bu 
olmayacak şeyi arzu etmesin. 

730 O narin yapılı, bu aşka uğradı; Allah 
onun bu işini hemen rast getirsin. 

Şah, ben onsuz ne duruma gelirim; o 
giderse artık ölürüm, der. 

Çünkü dünyada benim kazancım 
odur; dilimin söyledikleri onunla 
ilgilidir. 

Vezir dönüp dedi ki ey padişah, asıl 
günah onun gitmesine izin 
vermemektir. 

Yiğit, aşk ile sabırsız olduğu için 
onu engellemek ne işe yarar. 

735 İzin verin ki yola çıksın, belki 
derdine çare olan odur. 

Giden kişinin yoluna kimse engel 
olamaz; atasözüdür ki, kendi düşen 
ağlamaz. 

Bırak gitsin, gücünün yettiğini 
yapsın; belki bu sevda başından 
gider. 

Vezirin sözü şahı etkiledi; gelip 
oğluna bunları söyledi: 

Ey, gözümün nuru oğul! Yüreğimi 
doğradığın yeter. 

Beni bağışla, kendine gel; 
canım, sözlerini işitmeyi ister. 

Dünyada benim ümidim sensin; 
canım, yüzünü görünce sevinir. 


Vezirüp sözi şaha itdi eşer 
Gelüben didi oğlına bu kadar 

Ki iy gözlerümüp çerâğı oğul 
Yiter ur yüregüme tağı oğul 

740 Esirge beni aç gözleripi 740 

Canum ister iş ide sözleripi 

Ümîzüm çü c âlemde sensin benüm 
Yüzüp i göricek sevinür canum 
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Bu devlet vakarını virme yile 
Ki tâc eylemeye başugdan gile 

Alar) uş kocaldı vü sensin yiğit 
Otur tahtur) üstine bu fikri unıt 

Çü sen şâh olup tahta oturasun 
Dilegügi tiz ele getüresin 

745 Gerek ise Fağfür-ı Çîn’üg kızın 
Dileyem senügçün [ü] çökem dizin 

Ne dilerse virem o lam arja kul 
İderse oğulluğa seni kabül 

Sen örü tur otur [u] kayğurj gider 
Görelüm Çalap işümüzi nider 

Turu geldi oturdı didi ata 
Çü ben dahi binmeyiserven ata 

Gerekmez bağa beglik ü taht-ı c âc 
Yaraşmaz başumda benüm şimdi tâc 

750 Tenüm hasta görjlüm gidüpdür bugün 
Beni c ışk gör kim nidüpdür bugün 

Kaza uğradı bağa elden saça 
Kazadan kişi kankı yapa kaça 

Belâ bilüyi bellü bil kim başar 
Ne senT işidür ü ne görür başar 

Bilüyile işi başarur kişi 
Bilisüz kişi yile virür işi 

Çü bende ne uş kaldı vü ne bilü 
Ne iş başarısar eyitgil delü 


Bu talihin ihtişamını heba etme ki 
taç başından giderse şikayet 
etmeyesin! 

İşte, baban yaşlandı ve yiğit olan 
sensin; tahta otur, bu düşünceyi 
unut! 

Sen şah olup tahta oturduğunda 
dileğini hemen elde edersin. 

745 Çin hükümdarının kızı dahi olsa 
senin için diz çöküp onu isterim. 

Seni damatlık olmaya kabul ederse 
ona ne kadar köle isterse veririm. 

Ayağa kalkıp endişenden kurtul! 
Görelim Allah, işimizi ne hale 
getirir. 

Ayağa kalkıp oturdu; baba, ben de 
ata binmeyeceğim, dedi. 

Bana beylik ve fildişinden taht 
gerekmez; başıma şimdilik taç 
uygun düşmez. 

750 Bugün bedenim hasta, gönlüm ise 
ölüdür; bugün aşkın beni ne hale 
koyduğunu dinle! 

Kaza, baştan tırnağa kadar bana 
uğradı; insan, kazadan nereye 
kaçsın? 

Bela bilgisini iyice öğren çünkü bela 
üstün geldiğinde o anda ne kulak 
işitir ve ne de göz görür. 

Kişi işi bilgiyle başarır, cahil kişi ise 
işi heba eder. 

Artık bende ne akıl ve ne bilgi kaldı; 
deli, hangi işin üstesinden 
geleceğimi söyle! 
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755 Canum Çin ilinde katur) da tenüm 
Ne işüm ola padişahlık benüm 

İkinci d i dür) kim çü şâh olasın 
Ne hübı ki isteyesin bulasın 

Bu söz idi kim bağrumı kıldı baş 
Gözüme karar) u görinür güneş 

Şu vaktin kim ol şüreti görmişem 
Kamu C âlcmür) terkini urmışam 

Üçünci didügür) ki Fağfür-ı Çin 
Kabül ide sini vü vire kızın 


760 Nite olısar ol kim uş sen beni 
Yan ur) dan komazsın u düni güni 

A nur) gö rj I i nice vire kim kızın 
Bize vire vü görmek ola yüzin 

Bilürven dilek ile girmez ele 
Dürişüp arja dek varayım hele 

Çalap şallah ogara işüm oga 
Ve ger ni girü tiz irişem sapa 

İşitdi atası vü oldı melül 
Gözi yaş toluban didi iy oğul 

765 Eğer sen bu aradan uş gidesin 
Ne bilem ğarîblıhda kim nidesin 

Kimür) ile oturasın turasın 
Yad ilde nice dürlü iş göresin 

Ulular dimiş kim belâdur sefer 
Direm sapa sözüm hiç itmez eşer 


755 Canım Çin ülkesinde, vücudum ise 
yanında iken padişahlıkla ne işim 
olur! 

İkincisi, padişah olursan hangi 
güzeli ararsan bulursun, dedin. 

Bu söz, yüreğimi yaraladığı için 
güneş gözüme karanlık görünür. 

O resmi gördüğüm anda bütün 
dünyadan vazgeçtim. 

Üçüncüsü, Çin hükümdarı ya mezarı 
kabul edecek ya da kızını verecek, 
dedin. 

760-761 Nasıl olacak ki? Sen beni gece 
gündüz yanından ayırmazken kendi 
kızını bize vermesine ve kızının 
yüzünü dahi görmemesine onun 
gönlü nasıl razı olur? 

Sadece istek ile onu elde 
edemeyeceğimi biliyorum; ona 
varana kadar çabalayayım. 

Allah, inşallah ona ulaşmak için 
işimi rast getirir; aksi halde tekrar 
çabucak sana dönerim. 

Babası bunları duyup hüzünlendi; 
gözü yaş ile dolarak ey oğul, dedi. 

765-766 Buradan böyle gidersen gurbette 
ne yapacağını, kiminle arkadaşlık 
edeceğini, yabancı ülkede pek çok 
işin üstesinden nasıl geleceğini 
bilmiyorum. 

Atalar yolculuk beladır, demiş; 
anlatmaya çalışıyorum ama bu sana 
hiç etki etmiyor. 
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Eğer ben seni komayam gitmege 
Dilegür) neyise anı itmeğe 

Canum korhar agsuzda kim kendüzüg 
Helak olasın görür iken gözüg 

770 Eğer sen gidüp ben kahırsam bayık 
Ölürem nite kim kuruda balık 

Veli yigrek oldur ki sen şâd ol 
Yola gir ü kayğudan âzâd ol 

A naip ko bunda gönü sen yola 
Figân itsün ardugca saçın yola 

Bunı didi vü ağladı zar zar 
Turuban eve girdi ol şehriyâr 

Âmeden-i Nakkaş be-Hizmet-i Şâh-ı 
Yemen 

Şeh okıdı nakkaşı didi bugün 
Bağa ölmek idi ahi key düğün 

775 Ki oğlum gidiser ü ben kaluram 
Elüm ile uş cânumı aluram 

Niçe kim ögütledüm işitmedi 
Sözüm arja hergiz eşer itmedi 

Görjül aldurana ne aşşı öğüt 
Yoğ işler düzene ne aşşı öğüt 

Çü gider ben anı nice bağlayanı 
Reva gördi kim dün ü gün ağlayam 

Gerek lutf idüp sen olasın bile 
Ne kim sen dir iseg alasın bile 

780 Uş oğluma yoldaş seni kıluram 
Ki uşlusın u key kişi bilürem 


Ben senin gitmene ve dileğini yerine 
getirmene izin vermesem yaşıyorken 
ansızın kendini yok etmenden canım 
korkar. 


770 Sen, gidip ben burada kalırsam 
kuşkusuz karada kalan balığın 
ölmesi gibi ölürüm. 

Fakat en iyisi sen yola koyulup 
kaygıdan kurtularak mutlu ol. 

Anneni burada bırakıp sen yola 
koyul; (annen) ardından feryat etsin, 
saçını yolsun. 

Bunları söyledi, feryat edip ağladı; o 
hükümdar, kalkıp eve gitti. 

Nakkaş’ın Yemen Padişahının 
Hizmetine Gitmesi 

Şah, Nakkaş’ı çağırdı ve ‘dostum, 
ölüm bugün bana en güzel düğün 
olurdu; 

775 Çünkü oğlum gidecek ve ben burada 
kalacağım; kendi elimle bu canıma 
kıyacağım. 

Ne kadar nasihat ettiysem dinlemedi; 
sözüm onu asla etkilemedi. 

Gönül kaptırana; olmadık işlere 
kalkışana öğüdün ne faydası var? 

O, gidince ben onu nasıl tutayım? 
Gece gündüz ağlamamı uygun 
gördü. 

İyilik edip sen onunla birlikte ol! 
Her ne istersen yanma al! 

780 Bu oğluma seni yoldaş olarak tayin 
ediyorum; çünkü sen akıllısın ve 
olgun biri olduğunu biliyorum. 
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Eğer tizcek oğlumı getüresin 
Geçüp tahtum üstinde oturasın 

Çü şâhurj didügin işitdi nakâş 
Eyitdi koyuban yir üstine baş 

Ki her vakt kim anda irişevüz 
Gücüm yitdügi dcrjlü dürişevüz 

Eğer dilegümüz gelürse ele 
Katur) a bu oğlur) yine tiz gele 

785 Emek bizden ola Çalap’dan yâri 
Ki kısmet kıla ol yiğide yârı 

Şeh eydür eyit ne gerek bileyim 
Çü gider yarağui] ızı kılayım 

Didi virür) altun kul u karavaş 
Samür u nah u kimha dürlü kumâş 

Vezire didi çün giderler ırah 
Yüri tîzrek düz bulara yarah 

Çeri altı big er yaraklu yiter 
Deve yüki altun iki yüz katar 

790 Dahi big eyü kul tom kimha nâh 
Bilinde kamusınug altun kuşah 


îki yüz karavaş Rum u Hıtay 
Ki yüzleri ay ola kaşları yay 

Düzüp koşup işmarla nakkâşa hep 
Ki ogarsun işlerini Hak Çalap 

Çü düzüldi yarah yola girmege 
Gelür oğlı atasını görmege 


Hemen oğlumu geri getirirsen benim 
tahtıma geçip oturursun. 

Nakkaş, şahın dediklerini işittiği 
zaman başını yere koyarak saygı 
gösterdi ve şöyle söyledi: 

Gücümün yettiği kadarıyla çabalayıp 
oraya ulaştığımızda dileğimiz 
gerçekleşirse, oğlun senin huzuruna 
çabucak gelir. 

785 Emek bizdendir. Allah da yardım 
ederse o sevgili, bu yiğidin kısmeti 
olur. 

Şah, size neyin gerekli olduğunu 
söyle öğreneyim çünkü sizin yol 
hazırlığınızı yapayım, der. 

Altın kadar değerli köle ve cariye; 
kürk, ipek kumaşlardan yapılmış 
halılar ve çeşitli kumaşlar verin. 

Vezire; uzak yere gidecekleri için 
durma hemen bunlara yol hazırlığı 
yap, dedi. 

Teçhizat lı altı bin yiğit asker ve iki 
yüz deve sürüsü yükü altın yeter. 

790 Ayrıca köleleri için bin adet çok 
değerli ve ipek kumaşlardan 
yapılmış, hepsinin belinde altın 
kuşağı olan elbise (yeter). 

Rum ve Hıtay ülkelerinden yüzleri 
ay ve kaşları yay gibi olan iki yüz 
cariye (yeter). 

Her şeyi hazırlayıp Nakkaş’a emanet 
et ki Cenâb-ı Hak işlerini rast 
getirsin. 

Yola çıkmak için hazırlıklar bittiği 
zaman oğul babasını görmeye gelir. 
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Atası gözinde öpüp ağladı 
Gözi yaşı ırmahlayın çağladı 

795 Kavüm kable kullukcılar il ü şar 
Tamâmet sarayına şâhug üşer 

Göğe irürürler fığândan üni 
Sanasın ki kopdı kıyamet güni 

Didi oğlan iy atam anam ağıl 
Umaduruguz beni biş altı yıl 

Eğer ölmeyüben diri kalavan 
Size sağlığıla girü geleven 

Ve ger yolumı büger ise ölüm 
Girü gelmege değmez ise elüm 

800 Helâl idügüz ü esen kaluguz 

Şımarlag beni Tangrı’ya yaluguz 

Yahındur ecel şanmag ırak olur 
Öküş ârzü var ki toprak olur 

Bum dir ü dökerdi göz yaşını 
Atası dıvâra döger başını 

Görüp anı tağ ile taş ağladı 
Felekde ay ile güneş ağladı 

Süpürden-i Şâh Süheyl-râ 
be-Nakkâş vü Revâne Şoden 

Sımarladı oğlını nakkaşa şâh 
Yine döndi ağlayu kılurdı âh 

805 Süheyl ile nakkaş olurlar revân 
Ki ma c şük iline giderler hemân 

Bu resme iki menzile yitdiler 
Kavüm döndi bular varup gitdiler 


Babası oğlunu gözünden öpüp 
ağladı; babasının gözyaşları ırmak 
gibi çağladı. 

795 Kavimler, boylar, hizmetkârlar, 
bütün halk tamamıyla şahın sarayına 
toplanır. 

Feryatla yüksek sesi göğe 
ulaştırdıkları için kıyamet gününün 
koptuğunu sanırsın. 

Oğlan, ey babam ve anam, beni 
sürekli anın, beni beş altı yıl ümitle 
bekleyiniz. 

Ölmeyip hayatta kalırsam, size 
sağlıklı bir şekilde geri geleceğim. 

799-800 Ve ölüm yoluma engel olursa, geri 
gelmeye gücüm yetmezse ha kk ınızı 
helal edin ve sağlıcakla kalın! Beni 
sadece Allah’a emanet ediniz. 


Ecel aslında çok yakındır; sanmayın 
ki uzaktır; toprak olmuş çok arzu 
vardır. 

Bunu söyleyerek ağlar; babası acıyla 
başını duvara vurur. 

Yerde dağ ile taş, gökte ay ve güneş 
onu görüp ağladı. 

Padişahın Süheyl’i Nakkaş’a Emanet 
Etmesi ve Yola Çıkmaları 

Şah oğlunu Nakkaş’a emanet etti; 
tekrar dönüp ağlayarak inledi. 

805 Süheyl ve Nakkaş yola çıkar; hemen 
sevgilinin ülkesine giderler. 

Bu durumda iki günlük yol aldıktan 
sonra (onlara eşlik eden) halk geri 
döndü bunlar ise yola devam ettiler. 


73 



Âmeden-i Nakkaş ve Melik-zâde 
be-Taraf-ı Çîn 

Zaman ile Çin iline girdiler 
Çü konup bir araya oturdılar 

Didi şaha nakkaş ki bir söz direm 
Bu senüg işitjüt] kayusın yirem 

Dilerscrj ki sen arja tiz iresin 
Kaçan kim an ur) iline giresin 

810 Gözügi vü avcugı açmak gerek 
Bağışlamağ u mâlı saçmak gerek 

Ki virmek ile bulasın eyü ad 
Biliş ola scnür) ile cümle yad 

Dönüp oğlan eydür bu kamusı mâl 
A nur) yolma eylemişven helâl 

Scnür) hükmür) altındadur kamusı 
Utanma vü bir yapa ko nâmüsı 

Bağışla vü tağıd u at yâbana 
Çü işitdi nakkâş kıldı şenâ 

815 Didi Tangrı olsun sapa yârıcı 
Ne sarp işüg olursa o rj arıcı 

Bum didiler ü yola girdiler 
Düni güni durmadılar sürdiler 

Er) öp din ki irişdiler bir şara 
Nakâş diledi kim hüner başa 

Yakın konuban şehr kapusına 
Haber eyledi şâh tapusına 

Ki bugün Yemen şâh ı nur) oğlı uş 
Geçer idi Çin’e sapa geldi tuş 

820 Scnür) dost ur) oğlı durur bu kişi 
Ululara irmekdür anur) işi 


Nakkaş ve Süheyl’in Çin’e Varmaları 

Bir süre sonra Çin ülkesine varıp bir 
yerde konakladılar. 

Nakkaş; şaha senin bu durumunun 
üzüntüsünü çekiyorum, der. 

Onun ülkesine girdiğin zaman arzu 
edersen ona çabuk kavuşursun. 

810 Uyanık olup eşya dağıtarak ihsanda 
bulunmalısın. 

İhsan ederek iyi ün kazanıp seni 
tanımayan herkes bu iyi ünün ile 
tanımış olur. 

Oğlan dönüp bu bütün eşya onun 
uğruna helal olsun, der. 

Nakkaş’a bu eşya senin idaren 
altındadır. Çekinme ve edebi bir 
tarafa bırak. 

Bağışla, dağıt ve heba et, dedi. 
Nakkaş bu sözleri işitince onu övdü. 

815 Allah, ne zor işin varsa rast getirsin 

ve sana yardımcı olsun, dedi. 

Bunları konuştuktan sonra yola 
çıktılar; geceli gündüzlü durmadan 
yol aldılar. 

İlk önce bir şehre vardılar; Nakkaş 
hüner kazanmayı istiyordu. 

Şehrin kapısına yakın bir yerde 
konaklayıp şahın huzuruna haber 
gönderdi. 

Bugün, Yemen Şah’ının oğlu Çin’e 
gidiyorken sana rast geldi. 

820 Bu kişi senin dostunun oğludur; 

onun işi büyük insanlara ulaşmaktır. 
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Atasından ayrıldı diler ki ol 
Ki geçe degizleri vü döge yol 

Cihanı geze cümle ucdan uca 
Tamâmet ne kim var aşağ u yüce 

Kamu pâdişâhlar ile irişe 
Ola dost her birine girişe 

Çü uş Tangrı irürdi bunda bizi 
Dükelinden ilerü gördük sizi 

825 Gerek lutf u hem ululuk eyleyü 
Gelesiz bu şeh-zâdei boylayu 

îki üç gün anurj ile olasız 
Yiyüp içüp oynayasız gülesiz 

Çü üşenesiz bizden ü ırasız 
Girü sağlığıla şâra varasız 

Ne kim şarda vardur kamu hâş u c âm 
Gerek buyurasız geleler tamâm 

Ki bir iki gün içeler yiyeler 
Şehür) hib atini kamu giyeler 

830 Çü şârun şehi bu sözi işidür 
Dir Allâh ki bu ne C aceb kişidür 

Varuban tapusına irmek gerek 
A nur) kutlu yüzini görmek gerek 

Kişi viribidi vü didi hele 
Siz irişdüıjüz şimdi bizüm ile 

Gerekdür ki biz kullığ eyleyevüz 
Ayak tutavuz şehi toylayavuz 

Ne çâre çün okumağa geldügüz 
Sözügüzi şımayavuz bildügüz 

835 Ne kim siz diler isegüz idevüz 
Yarın turavuz biz size gidevüz 


Babasından ayrılarak denizleri geçip 
yol tepmeyi diliyor. 

Dünyayı baştanbaşa, alçak ve yüksek 
her ne varsa, gezmeyi (diliyor). 

Bütün padişahları tanıyıp onlarla dost 
olarak aralarına karışmayı (diliyor). 

Allah bizi bu dileğe eriştirmek için 
hepsinden önce sizinle karşılaştırdı. 

825 İyilik edip büyüklük göstererek bu 
şehzadeyi dikkatle dinlemeye 
gelmelisiniz. 

Onunla iki üç gün boyunca yiyip içip 
güzel vakit geçirmelisiniz. 

Bizden sıkılır ve ayrılırsanız tekrar 
sağlıklı bir şekilde şehre dönersiniz. 

Şehirde bulunan herkesin buraya 
gelmesi için onlara emretmelisiniz. 

Bir iki gün yiyip içip şahın (getirmiş 
olduğu) süslü elbiselerin hepsini 
giymeliler. 

830 Şehrin şahı bu sözleri işitince 
Allah’ım bu ne acayip kişidir, der. 

Onun huzuruna varıp mübarek 
yüzünü görmeliyim. 

Elçi göndererek bunları söyler: 
Mademki şimdi şehrimize vardınız, 
bizim size hizmet etmemiz ve kadeh 
sunup şahı ağırlamalıyız. 

834-835 Mademki siz bizi davet etmeye 
geldiniz, ne çare! Sözünüzü 
kırmayacağımızı düşündünüz. Ne 
istiyorsanız yapar ve yarın kalkıp 
size gideriz. 
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Çü nakkaş işitdi vü kıldı yarak 
Düzetdi ol arada tâk u revak 

Mihmânî Kerden-i Melik-zâde 
Fağfur Şâh-râ 

Yarındası oldı vü şâh irişür 
Süheyl ile koça koça görişür 

îki şâh bir araya çün geçdiler 
Güher incü altun şaçu şaçdılar 

Bu şâhun hileydi çerisi kamu 
Ulu kiçi şârun yarusı kamu 

840 Güneş dahi götürmedin başını 
İrişdürmiş idi nakâş aşını 

Çü şerbet içindi vü döküldi hön 
Çanah geldi bir kişi ögine on 

c Aceblediler ol yiyesileri 
Şu döşekleri vü giyesileri 

Aradan ta c âmı çü götürdiler 
Bu kez süci içmeğe oturdılar 

Çalındı def ü nây u çeng ü rebâb 
Döküldi süci geldi nukl ü kebâb 

845 Bu zevk ile üç güni geçürdiler 
Kamusına yidürüp içürdiler 

Çü dördinci gün oldı bunlar gider 
Süheyl-i Yemen gör ne dir ü nider 

Virür şaha on tazı âlâtı kur 
On on biş kul u tom kimhâ şamür 

Ne kim meclis âleti var kamusın 
Bağışlar gözedübenin nâmüsın 


Nakkaş sözleri işitince hazırlık yaptı, 
orada çadır kurdu. 

Süheyl’in Fağfur Şahı Konuk Etmesi 

Ertesi gün, şah gelir ve Süheyl ile 
kucaklaşarak görüşür. 

İki şah bir araya geldiklerinde 
mücevher, inci ve altın dağıttılar. 

Şahın bütün askerleri; büyük küçük, 
şehrin yarısı yanındaydı. 

840 Güneş daha doğmadan Nakkaş 
yiyeceklerini halka ulaştırmıştı. 

İçecekler içilince ziyafet verildi; bir 
kişi önüne on tabak yemek geldi. 

O yiyeceklere, döşeklere ve giysilere 
çok şaşırdılar. 

Yemek sofraları kaldırıldırılınca bu 
defa içki içmek için oturdular. 

Def, ney, çeng ve rebaplar çalındı; 
şaraplar döküldü, meze ve kebaplar 
geldi. 

845 Bu ziyafetle herkesi üç gün boyunca 
yedirip içirdiler. 

Dördüncü gün, bunlar gitmeye 
başlar; Yemenli Süheyl’in onlara ne 
dediğini ve ne yaptığını dinle! 

Şaha on tane işlemeli Arap aleti on, 
on beş köle ve ipek kumaş, kürkten 
yapılmış elbiseler verir. 

Her ne meclis aleti varsa tamamını 
adaletli bir şekilde ihsanda bulunur. 
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Beşinci gün okur şarun halkını 
Bulara gerek göstere hulkını 

850 Girü bişirürler koyun at kuzı 
Ki aşdan gözikmez olur yiryüzi 

Yine halkı üç gün konuhlar bular 
c Aeeb bu durur ki konuhlar bular 

Çü dördünci gün hırdılar gitmege 
Gelürler Süheyl'e du c â itmeğe 

Virür her birisine kimhâ vü nah 
Kimine kızıl ahun u kime ah 

Du c â eyleyüben giderler şara 
Ki şallah işüni Çalap başara 

855 Şabâh olıcağaz örü hırdılar 
Nakâre çaluban yola girdiler 

Ne şâra ki uğradısa yolları 
Konuhladılar bay u yohsulları 

Kamu ilde âvâze düşdi tamâm 
îşitdi eyü adını hâş u c âm 

Ki bir şâh-zâde kopupdur bugün 
Ki tacı güneşden kapupdur bugün 

Yüzi hüb u cömerd tatlu sözi 
Yüzine bakamın kamaşur gözi 

860 Diler kim cihanı tolanup geze 
Göre her ne kim görinürse göze 

Dahi bir C aceb c âdeti var imiş 
Yolında ne şâra kim uğrar imiş 


Beşinci gün, kendi iyi ahlakını 
göstermek için şehrin halkını davet 
eder. 

850 Tekrar, o kadar çok koyun, kuzu, at 
pişirirler ki, yeryüzü yiyecekten 
görünmez olur. 

Yine halkı üç gün boyunca ağırlar; 
misafirler bu duruma çok şaşırır. 

Dördüncü gün, gitmek için ve 
Süheyl’e dua etmek için ayağa 
kalkarlar. 

Her birine ipek kumaş ve halı, kilim; 
bazılarına kızıl altın, bazılarına ise 
beyaz altın verir. 

Halk, inşallah işinin üstesinden gelir 
diye Süheyl’e dua edip şehre gider. 

855 Sabah olunca ayağa kalktılar; davul 
çalarak yola çıktılar. 

Yolları hangi şehre düşerse orada 
zengin fakir herkesi ağırladılar. 

Her tarafta bu durumun söylentisi 
yayıldı; yöneten ve yönetilen herkes 
onun iyi ününü işitti. 

Bugünlerde tacını güneşten almış bir 
şehzade ortaya çıktı. 

Bu şehzadenin yüzü güzel, sözleri 
tatlı ve cömerttir; yüzüne bakanın 
güzellikten gözleri kamaşır. 

860 Dünyayı dolanıp gezmeyi ve gözün 
gördüğü ne varsa onları görmeyi 
istiyor. 

Ayrıca çok garip bir geleneği varmış; 
yolunda hangi şehir varsa ona 
uğrarmış. 
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Kamu kavmür) uşağın u irisin 
Kığırur imiş kendü her birisin 

Konuhlayubanın toyurur imiş 
At u ton u akça buyurur imiş 

Çü bu resme kazandı eyü adı 
Biliş oldı görmedin an ur) yadı 

865 Ne şâh işidürse severdi anı 
Kaçan gele diyü iverdi anı 

Cömerd olıcak kişinürj halk adın 
îşidüp severler anı görmedin 

Bahilür) görenler yüzin yigrenür 
îşidenler anug sözin yigrenür 

fTâb-dîden-i Nev-bahâr Duhter-i 
Fağfür-ı Çîn 

Meğer şâh-ı Çln’üg kızı Nev-bahâr 
Uyurken döşekde yatup ol nigâr 

Düşinde görür kim bir ulu toğan 
İner gökyüzinden ü eyler figân 

870 Konar gögsi üstinde kılur karâr 
Urur kaynağını yüreğin yarar 

Döşekden kapuban havâya düğer 
Yukarı çıkıcak boşanur meğer 

Şanur kim düşer ü yirc boyanur 
Hemân lahza ol korhudan uyanur 

Görür döşeğin ışladu derlemiş 
Kamu gövde ditrer nite kim kamış 

Didi kim döşekden örü turayım 
Bu düşi nicesi olur yorayım 

875 Toğan bir ulu pâdişâhdur bayık 
Ki göre beni kendüzine lâyık 


(O şehirde bulunan) büyük küçük 
herkesi kendisi davet edermiş. 

Onları ağırlayıp doyururmuş; sonra 
onlara at, elbise ve para ihsanında 
bulunurmuş. 

Böylece iyi ün kazandı; ona yabancı 
olan herkes onu görmeden tanıdı. 

865 (Bu durumu) hangi şah işitirse işitsin 
onu sever ve onun ne zaman 
geleceğini sabırsızlıkla beklerdi. 

Kişi cömert olunca halk, onun adını 
işitip onu görmeden severler. 

Cimrinin yüzünü görenler ve onun 
sözünü işitenler ise ondan iğrenir. 

Çin Fağfurunun Kızı Nevbahâr’ın Rüya 
Görmesi 

868-869-870 Meğer Çin hükümdarının kızı 
Nevbahâr, resim gibi güzel sevgili, 
yatağında uyurken rüyasında büyük 
bir doğanın inleyerek gökyüzünden 
indiğini ve kendi göğsünün üzerine 
konarak pençesini vurup yüreğini 
yardığını görür. 

Meğer (doğan) onu yatağından kapıp 
havaya yükseltir ve havada serbest 
bırakınca kendisinin yere düşeceğini 
zannederek hemen o korkunç 
rüyadan uyanır. 

Yatağının terden ıslandığını, 
vücudunun ise bir kamış gibi 
titrediğini görür. 

Yataktan kalkıp bu düşün ne anlama 
geldiğini tabir edeyim, der. 

875 Doğan, kuşkusuz genç bir padişahtır; 
bu padişah beni kendine uygun 
görmektedir. 
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Beni çünki Tangrı arja viriser 
Biri birimüzden tiz ayırısar 

Melül oldı kayğuya batdı yine 
Döşcginüp üstine yatdı yine 

Bu kez gördi bir hoş şüretlü kişi 
Ki göglini aldı an ur) bakışı 

Dir idi beni kıldup âvâre sen 
Melâmet kamu ile vü şâra sen 

880 Vişâlüne ilişmedin hergiz uş 
İderven (ir âk ur) ağusını nüş 

Bum didi vü zâr zâr ipledi 
Yavu vardı vü kızı belir) ledi 

Çığırdı vü dâyesini okudı 
Bu gördügi düş ini apa didi 

Çü dâye yavuz hâlde gördi kızı 
Ki yüreği yanup sarardı yüzi 

Eşer eylemiş c ışk odı cânına 
Söze başladı oturup yanına 

885 Öğütledi didi ki ğuşşa yime 
Bu düşüp i hiç kimseneye dime 

Düşüp ta c biri bu ki bir key ulu 
Yüzi hüb u cömerd ü gökçek hulu 

Meğer şüretüpden görüpdür nişân 
Karapu olupdur apa bu cihân 

Esirgedi Tangrı ol eyü kulın 
Ki düşüp de uğratdı sapa yo lın 

Hayâli senüp göplüpi aldı uş 
İçüpde anup sevgüsi kıldı cüş 


Allah beni ona bağışlayacak; hemen 
bizi birbirimizden ayıracak. 

Tekrar çok endişelenip hüzünlenir ve 
yatağının üzerine yatar. 

Bu defa güzel görünüşlü birini 
görür; onun bakışıyla gönlünü ona 
kaptırır. 

(O kişi); sen beni perişan ettin, beni 
bütün şehirlere rezil rüsva ettin, 
derdi. 

880 Katiyen, sana ulaşmadıkça ayrılığın 
zehrini içiyor olacağım. 

Bunu söyleyerek hazin hazin inler; 
sonra kayboldu, kız korku ile sıçradı. 

Haykırdı ve dadısını çağırdı; bu 
gördüğü rüyayı ona anlattı. 

Dadı; kızı kötü halde görünce yüreği 
yanıp yüzü sarardı. 

Aşk ateşi onun canına tesir etmişti; 
yanma oturup konuşmaya başladı. 

885 Kaygılanma ve bu rüyanı hiç 
kimseye anlatma diye ona nasihat 
etti. 

Rüyanın tabiri budur ki çok yüce, 
güzel yüzlü, güzel huylu, cömert biri 
meğer senin yüzünden bir nişan 
görünce bu dünya kendisi için 
karanlığa bürünmüştür. 

Allah o iyi kula merhamet edip 
rüyanda seni onunla karşılaştırdı. 

Böylece onun hayali senin gönlünü 
aldı; içinde onun sevgisini 
alevlendirdi. 
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890 c Acebdür eğer kısmet olmaz ise 
Gelüp ol kişi seni almaz ise 

Hele bir zaman şabr itmek gerek 
Ol işe ilişince gütmek gerek 

Şehür) kızı razını gizler idi 
Tama ağuban halkı gözler idi 

Şu süret ki düşinde gördi meğer 
Ki bilmez idi hiç andan haber 

Görüp aşikâre bilem dir idi 
Zaman ile anı bulam dir idi 

895 Düni güni buyıdı an ur) sözi 
Bakar idi hasret yolma gözi 

Resîden-i Melik-zâde be-şehr-i Çîn 

Çü irişdiler Çin’e bunlar yakın 
Süheyl’e nakâş didi çevre bakın 

Yolumuz ol araya gelmiş durur 
Ki bir menzil arada kalmış durur 

Ki biz bu aracuhda konmah gerek 
Ki hem maslahat bu durur yigrek 

Süheyl ol sözini çü red itmedi 
Atı dizginin dirdi vü gitmedi 

900 Çeri hep ol arada kondı tamâm 
Çü güneş yir altına indi tamâm 

Nakâş didi şeh-zâdeye nidevüz 
Ki Fağfur’ ı biz korhudı gidevüz 

Melik-zâde eydür ki bu söz degül 
Şarur) var çerisi il issüz degül 


890 O, sana kısmet olup seni almaya 
gelmezse o zaman şaşılacak bir 
durum olur. 

O duruma varıncaya kadar biraz 
sabretmek sonra bu durumun 
peşinden gitmeliyiz. 

Şahın kızı bu sırrı gizler; terasa çıkıp 
halkı seyrederdi. 

Ancak rüyasında gördüğü bu yüz 
hakkında hiçbir bilgisi yoktu. 

Onu tam olarak gördüğü için bir süre 
sonra onu bulacağını düşünüyordu. 

895 Gece gündüz onun sözü buydu; 
kavuşma ümidiyle onun yolunu 
gözlerdi. 

Süheyl’in Çin Şehrine Varması 

Bunlar Çin’e yaklaşınca Nakkaş 
Süheyl’e etrafı gözetle, dedi. 

Çin’e varmak için bir günlük yol, 
konaklamak için bir yer kalmıştı. 

Biz, hemen burada konaklamalıyız; 
işin böyle olması daha uygundur. 

Süheyl onun sözünü reddetmeyince 
atın dizginini topladı ve devam 
etmedi. 

900 Askerin tamamı orada konakladı; 
güneş battı. 

Nakkaş; şehzadeye ne yapalım, diye 
sordu; Çin hükümdarını korkutarak 
gidelim mi, der. 

Şehzade bu söylediğin söz, söz 
değildir; şehrin askeri var, şehir 
sahipsiz değildir. 
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Bular dahi bizi yağı şanalar 
Tona girüben ata atlanalar 

Bizümle gelüp çünki turışalar 
Yağı şanuban bizi urışalar 

905 Çü nakkaşa şeh sözini söyledi 
Dönüp şaha nakkaş du c â eyledi 

Nakâş didi giceye dek turalum 
Gice olıcak kapuya sürelüm 

Çeriyi yöresine konduralum 
Çırahlar u odları yanduralım 

Çadırlar kuralım u şayvanumuz 
Düzelim şehâne bu eyvânumuz 

Çü Fağfur göre ki segirdürüz 
Şana kim anı geldük egirdürüz 

910 Çü şâh ürke bizden ola ğuşşalu 
Viribiye tap la bize bir ulu 

Kişi kim gele vü katuna gire 
Bu şahane erkânı senden göre 

Bile kim degülsin a nur) düşmeni 
Gele katur) a hoş duta ol seni 

Gide ğuşşa göğünde vü tola mihr 
Bilişmekliğe ger sebeb ola mihr 

Süheyl’e bu sözi çü didi nakâş 
Beğendi eyitdi nakâşa şabâş 

915 Giceye değin anda katlandılar 
Güneş batduğı sâ c at atlandılar 


Bunlar, bizi düşman düşünüyorlar; 
zırhlarını giyip atla yola çıkarlar. 

Bizi düşman sanıp bizimle 
savaşırlar. 

905 Şah, Nakkaş’a sözünü söyleyince 
Nakkaş, şaha dönüp dua etti. 

Nakkaş, havanın kararmasını 
bekleyelim, gece olunca atlarımızı 
şehrin kapısına yürütelim. 

Askeri şehrin çevresine 
yerleştirelim; meşaleleri ve ateşleri 
yakalım. 

Çadırlarımızı ve gölgeliklerimizi 
kurup bu mükemmel çardağımızı 
düzenleyelim. 

Çin hükümdarı akın yaptığımızı, 
onun ülkesini kuşatmaya geldiğimizi 
düşünsün. 

910 Şah bizden korkup kaygılanacak; 
sabah olur olmaz bize bir elçi 
gönderecek. 

Elçi buraya gelip senin huzuruna 
girince bu muhteşem erkânı görsün. 

Senin, onun düşmanı olmadığını 
anlayarak senin huzuruna gelip seni 
ağırlasın. 

Kaygın yok olup gönlüne sevgi 
dolsun, bu sevgi tanınmana vesile 
olsun. 

Nakkaş, bu sözleri Süheyl’e 
söyleyince Süheyl bu sözleri 
beğendi; onu takdir etti. 

915 Geceye kadar orada beklediler; 
güneş battığında atla yola çıktılar. 
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01 aradan atug başın şaldılar 
Seğirdim ile kapuya geldiler 

Yöresine şârun çeri kondı hep 
Dükeli çadırlarda od yandı hep 

Deve çapı vü nevbetıler üni 
Uyutmadı şar halkını ol düni 

Çeriyi vü od yanduğın gördüler 
Saraydan yapa cümle yügürdiler 

920 Didiler şehâ üşte katı çeri 

Gelüp kondı vü çevre aldı şarı 

Bum işidicek tama çıhdı şâh 
Çeriye vü ol odlara bahdı şâh 

Görür kim çeri çevre konmış durur 
Şarut] yöresi oda yanmış durur 

Çırahdan gözikürdi nitdükleri 
Gelüp biri birine güdükleri 

c Aeeb bu ne çeri ola dir idi 
Dirlğâ diyüp ğuşşa çoh yir idi 

925 Vezire buyurdı ilerü gele 
Bir iki dahi hâş kişisi bile 6 

Didi gice gelen çeri agsuzın 
Yağı olmağın gelmedi gündüzin 

Vezlrümsin avcugdadur il ü şâr 
Kamu hükmür) altındadur ne ki var 

Niçün böyle gafilsin ü bl-haber 
Ne tedbir elürjdcn gelür ne hüner 


Oradan atın dizginini gevşetip atı 
koşturdular; bu koşuş ile kapıya 
geldiler. 

Şehrin etrafına tamamıyla asker 
yerleşti; bütün çadırlarda ateş 
yakıldı. 

O gece, deve çanları ve mehter 
başlarının sesi şehir halkını 
uyutmadı. 

Askeri ve yakılan ateşi 
gördüklerinde hepsi saraya koştu. 

920 Ey şah, işte pek çok asker gelip şehri 
kuşattı, dediler. 

Şah bu söylenenleri işitince dama 
çıkıp askerlere ve o yanan ateşlere 
baktı. 

Askerin şehri kuşattığını ve şehrin 
etrafında ateşlerin yandığını görür. 

Meşalelerin ışığından dolayı onların 
ne yaptıkları ve birbirlerine gelip 
gittikleri görünüyordu. 

Acaba bu asker neyin nesidir, derdi. 
Eyvahlar olsun deyip çok 
kaygılanırdı. 

925 Vezire ve önder olan bir iki kişiye 
birlikte öne çıkmalarını emretti. 

Gece, ansızın gelen asker gündüz 
düşman olarak gelmedi, dedi. 

Sen benim vezirimsin, bütün ülke 
avucundadır; ne varsa senin emrin 
altındadır. 

Bu durumdan niçin habersizsin, ne 
önlem alıyorsun ne de hünerini 
gösteriyorsun. 


6 Açıklama için bk. SNÜN : 22 
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Ki bu hadde gele yakıncak yağı 
Uzadursa şâra gire ayağı 

930 İlümde başarmaz imişsin işi 
Yoğımış senüg bigi ebleh kişi 

Gerek sen yağı geldügin bilcdürj 
Dahi gelmedin yarağın kıladug 

Ne çâre kılam şimdi yâ nideven 
Meğer şârı koyubanın gideven 

Ne kaçmağa yarar ne urışmağa 
Ne görişmege vü ne turışmağa 

Bu kişi C aceb tahtum almaz ise 
Bu ilden beni taşra salmaz ise 

935 Uyur olsa çobân tağılur koyun 
Harlf olsa ğâfil bozılur oyın 

Çeri ili beklemek içün olur 
Çü hâzır bulınmaya nişe gelür 

Çerimüz niçün böyle ğâfil ola 
Ki yağı gelüp geçmege yol bula 

Vezir eydür iy nâm-dâr-ı cihân 
VczTrürj ben âhir degülven hemân 

Şehüg ili toptolu durur çeri 
Ki an ur) her birisidür ölüm eri 

940 Savaş istenür dün ü gün baş açup 
Yağıdan bular dönmemişdür kaçup 

Çü ben uyuram kamus ı noldılar 
Meğer kim ecel irdi vü öldiler 


Düşman sınıra o kadar yakın ki 
ayağını uzatırsa şehre girecek. 

930 Ülkemde işin üstesinden gelmemiş 
görünüyorsun; senin gibi akılsız biri 
yokmuş! 

Düşman gelmeden önce düşmanın 
geleceğini bilip hazırlık 

yapmalıydın. 

Şimdi ne çare bulayım veya ne 
yapayım? Olsa olsa şehri bırakıp 
giderim. 

Ne kaçmak, ne görüşmek ne de 
savaşmak işe yarar! 

Bu kişi benim tahtımı alıp beni 
şehirden dışarıya atmazsa şaşılacak 
şeydir. 

935 Çoban uyursa, koyunlar dağılır; 

gaflet arkadaş olursa oyun bozulur. 

Asker şehri korumak için vardır; 
asker hazır bulunmayınca ne işe 
yarar? 

Düşman şehre girmek için fırsat 
kollarken askerimiz neden böyle 
gaflet içindedir. 

Vezir, ey dünyanın ün sahibi! Ben 
bir anlık değil ölene kadar vezirinim, 
dedi. 

Şahın ülkesi, her biri ölüm eri olan 
asker ile doludur. 

940 Bu askerler gece gündüz korkusuzca 

savaşmak isterler; bunlar düşmandan 
kaçıp dönmemiştir. 

Mademki ben gafletteyim, bu 
askerlere ne oldu; olsa olsa ecelleri 
gelip öldüler. 


83 



Ve ger ni gerek işbu derjlü çeri 
Geçemeye hergiz bulardan beri 

Meğer bu gelen çeri yağı degül 
Ve yâ hoz çerimüz bayağı degül 

Hele şabr idelüm ki gice geçe 
Karar) ulığur) kuşı gökden uça 

945 İcazet viresin kuluguz varam 
Eğer il ü eğer yağışa görem 

Yağı olası olur ise gelüp 
Varam üstine şar çerisin alup 

Bu şârda niçeme yoğısa çeri 
Bularca iki üç ola savaş eri 

Vezire şâh eydür ki iy bilisüz 
Ne düzen ola kim diyeni anı düz 

Şarur) üstine geldi üşte alur 
Buga karşu turmah nicesi olur 

950 Bularda eğer yohmısadı hüner 
Olalardı bizüm ile ser-be-ser 

Çeri bunda yoğıduğug bildiler 
Bu tâc u bu tahta tama c kıldılar 

Veli bilümezven ki kimdür bum 
Ne yirden idügini ili güni 

Hele katı yarahlu gelmiş durur 
Elümden ilümi uş almış durur 

Dirîğâ ki alısar uş tahtumı 
Bu aradan ilediser rahtumı 

955 Bum tamda fikr eyledi turdı çoh 
Karârı vü sabrı vü uyhusı yoh 


Şayet öyle olmasa bu kadar asker ne 
işe yarayacak; hiç kimse bu 
askerlerden bu tarafa geçemez. 

Olsa olsa bu gelen askerler düşman 
değil veya bizim askerimiz eskisi 
gibi değildir. 

Biraz sabredelim ki gece geçsin; 
karanlığın kuşu gökten uçsun. 

945 Ben kulunuza, izin verin oraya gidip 
onların dost mu düşman mı 
olduğunu göreyim. 

Düşman olma ihtimali varsa şehrin 
askerlerini alıp onlara saldırayım. 

Bu şehirde her ne kadar asker yoksa 
da bunlar gibi iki üç savaşçı vardır. 

Şah; vezire ey cahil, ne tertibat var 
ki sana onu tertip et diyeyim, der. 

Şehrin üzerine gelip işte şehri alıyor; 
buna karşı koyulur mu? 

950 Bunlarda savaş kabiliyeti olmasaydı 
bizimle büsbütün olurlardı. 

Burada askerin olmadığını bildikleri 
için bu taca, tahta göz diktiler. 

Fakat bunun kim olduğunu, hangi 
halktan olduğunu bilmiyorum. 

Çok hazırlıklı gelmiş; öyle ki 
elimden ülkemi alacak. 

Eyvahlar olsun ki işte tahtımı alacak; 
her şeyimi götürecek. 

955 Bu durumu damda çokça düşünüp 
durdu; sabrı kalmamıştı, uykusu da 
yoktu. 
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Süheyl'e nakaş ol yar) adın didi 
Ki fağfür-ı Çin ğuşşai çoh yidi 

Bizi gördi şandı hakikat yağı 
Eridi hemân dem yüreği yağı 

Bizüm ile olmağiçün ser-be-ser 
Vezirini tap la viribiyiser 

Düzelüm bu taht u bu eyvanı key 
Muraşşa c tonupı güher tacı gey 


960 Bu işe kılurlar bular ittifak 

Düzetdiler ol yirdc tak u revak 

Çün ol gice bunlar karâr itdiler 
Hemân dem şabâh oldı gör nitdiler 

Hemân kim cihânup yüzi açılur 
Güneş nürı çevre yağa şaçılur 

Tonanup Süheyl-i Yemen oturur 
Kamu kapudan perdeler götürür 

Sağa sola kullar dutarlar karâr 
Kimi Türk kimi Rüm kimi Tatar 


Nakkaş; Süheyl’e Çin hükümdarı 
tarafında (bu durum yüzünden) aşırı 
endişe var, dedi. 

Bizi görünce gerçek düşman sanıp o 
anda çok korktu. 

Bizimle büsbütün olmak için şafak 
vakti veznini gönderecek. 

Bu tahtı ve çardağı iyice 
düzenleyelim; kıymetli taşlarla 
bezenmiş elbiseni giy, inci tacını 
tak! 

960 Bunlar bu işte anlaşıp orada çadır 
kurdular. 

Mademki bunlar o gece kararlaştılar; 
sabah olur olmaz onların ne 
yaptıklarını dinle! 

Öylece, dünyanın yüzü açılır, 
güneşin nuru her tarafa saçılır. 

Yemenli Süheyl süslenip tahta 
oturur; bütün kapılardan perdeleri 
kaldım. 

Kimi Türk kimi Rum kimi Tatar 
olan hizmetkârlar sağında ve solunda 
bulunurlar. 


965 Birezden görürler ki atlu gelür 
Katı korhulu hâli yatlu gelür 


965 Bir süre sonra çok korkmuş kötü bir 
durumda bir atlının geldiğini 
görürler. 


Gelen şah-ı Çin’ün veziri olur 
Nakâş hoz neye geldügini bilür 


Gelen kişi, Çin hükümdarının 
veziridir; Nakkaş onun niçin 
geldiğini bilir. 


Tumban gelenlere karşu varur 
Çü ol şâh-ı Çîn'üp vezirin görür 


Ayağa kalkıp gelenleri 

karşıladığında Çin hükümdarının 
vezirini görür. 


Görişür ü d ir zahmete girdüpüz 
Ki bugün gelüben bizi gördüğüz 


Onunla görüşür ve bugün bizi 
görmek için buraya gelerek zahmet 
ettiniz, der. 
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Biz ahir gelürdük size tapuya 
Gecirek irişmesevüz kapuya 

970 Elin duta geldi Süheyl’e değin 
Ağırlar idi zlre kendü begin 

İlerü yüridi Süheyl’e revân 
Du c â kıldı nakkaş aga ol zaman 

Didi buyurursarj içerü gire 
Tapugug mübarek yüzini göre 

Âmeden-i Vezîr-i Fağfur Şâh 
Pîş-i Melik-zâde 

İcazet oluban içerü girür 
Süheyl’ün şehâne yüzini görür 

Süheyl anı görür ü turur örü 
Eyü söyleyüben gelür ilerü 

975 Çü bu hulkı eylügi görür vezir 
Du c â eyler ü baş urur vezir 

Didi gerçi güstâhlıh uş iderem 
Gerek bileven üşte çün giderem 

Bu şeh-zâde kimdür ili kandadur 
Niçün kodı ilin ü yâbandadur 

Nakâş eyle dönüp vezire didi 
Süheyl-i Yemen’dür bu şâhun adı 

Atasına dutar ta c alluk tamâm 
c Irak u Hicâz u Horâsân u Şâm 

980 İgen uslu c âdil durur u c âlim 

Hüner-mend ü cömerd ü lutfı delim 

Okurdı dün ü gün ulular sözin 
A nur] ile eğler idi kendüzin 


Şehrinize pek geç ulaşmasaydık 
sonunda sizin huzurunuza 
gelecektik. 

970 Nakkaş, veziri kendi hükümdarıymış 
gibi ağırladıktan sonra elini tutup 
Süheyl’in yanma geldi. 

Süheyl’e doğru yürürken Nakkaş 
aynı zamanda Süheyl’e dua 
ediyordu. 

Emredersen içeri girip şahsının 
mübarek yüzünü göreyim. 

Çin Fağfurunun Vezirinin Süheyl’in 
Huzuruna Gelmesi 

İzin verilince içeri girer; Süheyl’in 
mükemmel yüzünü görür. 

Süheyl onu görünce ayağa kalkar; 
iyi davranarak öne doğru ilerler. 

975 Vezir, bu iyi ahlakı gördüğü için 
Süheyl’e dua edip önünde saygıyla 
başını eğer. 

Ben, aslında saygısızlık yapıyorum 
(ama bu şehzadenin kim olduğunu) 
öğrenip gideceğim. 

Bu şehzade kimdir, ülkesi nerededir? 
Ülkesini bırakıp neden yabancı yere 
gelmiş? 

Nakkaş vezire bu şekilde dönüp bu 
şahın adı Yemenli Süheyl’dir, dedi. 

Irak, Hicaz, Horasan ve Şam 
tamamıyla babasına aittir. 

980 Çok akıllı, adaletli ve bilgilidir; 
hünerli, cömert ve ihsanı çoktur. 

Gece gündüz büyük insanların 
sözlerini okur, onlar ile kendisini 
avuturdu. 
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Meğer bir hikayet buluban yazar 
Ki nice Sikender cihanı gezer 

c Aeâyibleri nicesi gördügin 
Cihanda kamu yirlere irdügin 

Çü okur anı Tangrı'ya c ahd ider 
Sikender gibi gezmege cehd ider 

985 Bu resme ki çün gire her bir ile 
Begini konuhlaya ilin bile 

Döke uluların] deyine hön 
Bağışlaya kamusına at u ton 

Bur) a dek bu resin ile gelmiş durur 
Kimi gördise gör) lin almış durur 

Çü sağlığıla uş şara iresin 
Gerek bum şaha haber viresin 

Diyesin ki ululık eyleyüben 
Bizi kendü lutf ile toylayuban 

990 Kamu il ü şar kavm ile ulular 
Gelüp bize üç gün konuk olalar 

Sımazsa bu şâh-zâdemüzüg sözin 
Gelürse ki göre mübarek yüzin 

Ölince du c acı kul ola arja 
Tamâmet ulular katında ar) a 

Bu sözi vezir işidüp şâd olur 
Turup örü kayğudan âzâd olur 

Nakâş didi gitme birezcük otur 
Bu şâh-zâdenüg gör) lin ele getür 

995 Vezir işidicek yine oturur 
Duruban nakâş ilerü getürür 

İki bedre altun iki üç key at 
İki kul kim ayı kılurlardı mat 


Meğer İskender’in dünyayı nasıl 
gezdiğini anlatan bir hikâye bulur. 

Dünyada, İskender’in bütün ulaştığı 
yerlerde gördükleri hayret verici 
şeylerdi. 

Onu okuyup Allah’a yemin eder, 
İskender gibi gezmek için çabalar. 

985 Bundan dolayı her ülkeye gidip o 
ülkenin hükümdarını ağırlar, ülkeyi 
tanır. 

Büyüklerin huzurunda ziyafet verir; 
herkese at ve elbise ihsanında 
bulunur. 

Buraya kadar bunun için gelmiştir; 
kimi gördüyse onların sevgisini 
kazanmıştır. 

Sağlıklı bir şekilde şehre varınca 
durumu şaha haber vermelisin. 

Büyüklük gösterip bizi kendi ihsanı 
ile yedirip, içirecek dersin. 

990 Bütün ülke, şehir, kavim ve büyükler 
gelip bize üç gün misafir olsunlar. 

Şehzademizin sözünü yerine getirip 
onun mübarek yüzünü görmeye 
gelirse şehzademiz öldüğü zaman 
bütün büyüklerin huzurunda 
hükümdarınıza duacı bir kul olur. 

Vezir bu sözleri işitince sevinir; 
ayağa kalkıp endişeden kurtulur. 

Nakkaş; gitme, birazcık otur, bu 
şehzadenin gönlünü kazan, der. 

995-996 Vezir bu sözü işitince tekrar 
oturur; Nakkaş ayağa kalkıp önüne 
iki kese altın, iki üç olgun at ve 
güzelliği ile ayı bile mat edecek iki 
hizmetkâr getirir. 
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Virüp dir c ayıblamayasız bizi 
Ulularsız öküş görül] üz azı 


Yir öpüp öküş alkış id er vezir 
Dutup yo lı Fağfür’a gider vezir 

Vezir irdi Fağfür’a çün şâd-mân 
Didi arjsuzın ğuşşa yidük hemân 

1000 Biz endîşe itdügümüz yoğımış 
Egerçi göziken çeri çoğımış 

Gelen ol yigitdür ki her dem haber 
Virürlerdi kim c âlem içre meğer 

Dilemiş geze ire tap şuhlara 
Yiye içe irişe ol çohlara 

Yolında ne şaha kim ol uğraya 
İleyinde etmek gerek toğraya 

Konuhlaya birkaç ili vü şarı 
Bile ola şâh u tamâmet çeri 

1005 Anug bigi âdem bu c âlemde yoh 
Yüzi nürı an ur) hiç âdemde yoh 

Dökilür şeker söyleyicek sözin 
Gider kayğu göricek an ur) yüzin 

Eli açuk u mâlı vü kavmi çoh 
Cihânda neseneye hem tapı yoh 

îki bedre altun iki eyü kul 
Bağa virdi didi ki itgil kabül 

Eyü ata bindürdi c izzetledi 
Oturuşı turuşı c izzetle idi 


(Bu hediyeleri) verip bizim 
kusurumuza bakmayın bu 
verdiğimiz çok az görünen 
hediyelere saygı gösteriniz, der. 

Vezir, yeri öperek saygı gösterir; çok 
dua edip Çin hükümdarına doğru 
yola çıkar. 

Vezir sevinçli bir şekilde 
hükümdarın yanma vardığında ona 
biz ansızın çok kaygılandık, der. 

1000 Görünen asker sayısı çok olmasına 
rağmen bizim endişe ettiğimiz 
durum yokmuş. 

Meğer gelen kişi dünyada her zaman 
hakkında haber verilen yiğitmiş. 

Yiyerek içerek dolaşıp ilginç yerlere 
ulaşmayı ve oraları gezmeyi diliyor. 

Yoluna hangi şah rast gelirse o şahın 
huzurunda ziyafet vermeyi (diliyor). 

Birkaç şehri ile şahı ve bütün 
askerleri ağırlamayı (diliyor). 

1005 Bu dünyada onun gibi nur yüzlü bir 
insan yoktur. 

Konuşunca ağzından şeker dökülür, 
onun yüzünü görünce tüm kaygım 
gider. 

Cömert, malı ve halkı çok, dünyada 
onu hayrete düşürecek hiçbir şey 
yok. 

Bana iki kese altın ve iki iyi 
hizmetkâr verip bunları kabul 
etmemi istedi. 

îyi ata bindirip beni yüceltti; onun 
oturuşu ve duruşunda yücelik vardı. 
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1010 Şımarladı dahi bağa ol yiğit 
Ki Fağfür'a baş koyubanın eyit 

Çü yokdur bu c âlemde andan ulu 
Eyü adı anurj cihan toptolu 

Kadem-rence kılubanın atlana 
Bizimçün bircz zahmete katlana 

Ola kim senür) sımaya sözüpi 
Gele vü utandurmaya yüzüp i 

Eğer lutf idüp şeh varursa apa 
Görüp Tangrı sun c ını kala tapa 

1015 Ki nice virüpdür apa hulk u görk 
Sanasın ki aydur başındağı börk 

Vezire dönüp didi fağfür-ı Çin 
Bugün tanışalım hele biz için 

Ola tnı C aceb apa varmak reva 
Ya biz okıyalum tnı anı eve 7 

Eyit sen nitesi görürsin şavâb 
Hele ger varursavuz ola şevâb 

Ki ol kişi geldi ğarîb ü arup 
Ola göpli hoş ger görevüz varup 


1020 Vezir eydür iy padişah-ı cihan 
Eğer böyle idersepüz bi-gümân 

Ne yire irişürse sizi öge 
Eyü adupuzı çıkara göge 


1010 O yiğit bana: Çin hükümdarına 
başını yere koyarak saygı göster, 
bunları söyle diye tembihledi. 

Bu dünyada ondan daha yücesi 
olmadığı için dünya onun iyi ünüyle 
doludur. 

Bizim için biraz zahmete katlanarak 
lutf edip atla yola çıksın. 

Belki sözünü yerine getirip gelir ve 
yüzünü utandırmaz. 

Lutf edip hükümdar ona varrrsa 
Allah’ın sanatını görüp hayretler 
içinde kalacak. 

1015 Allah’ın ona nasıl ahlâk ve güzellik 
verdiğini görürsün. Başrndaki 
külahının ise ay olduğunu sanırsın. 

Çin hükümdarı vezire dönüp tnadetn 
böyle, biz bugün onunla tanrşalım 
dedi. 

Acaba oraya gitmek doğru olur mu 
veya biz onu eve davet etsek daha 
iyi olmaz tnı? 

Sen hangi durumu daha doğru 
görürsün? Oraya varırsak belki daha 
hayırlı olur. 

Çünkü o kişi yabancıdır ve yol 
almaktan yorgun düşmüştür. 
Gönlünü hoş tutmak için biz oraya 
varıp onu görelim. 

1020-1021 Vezir, ey dünyanın hükümdarı, 
böyle yaparsanız şüphesiz nereye 
giderse gitsin sizi över ve iyi 
ününüzü göğe yükseltir, der. 


7 Açıklama için bk. Özçelik 2012 
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İşiden size okıya aferin 
Diyeler ki ahsentü fağfur-ı Çin 

Garlb âdemi gör nice tutdı hoş 
Ger erlik gerekse gelüg görür) uş 

Bu sözi işitdi çü fağfur-ı Çin 
Kabül itdi ol dem vezîrün sözin 


1025 D id i tagla durup aga varavuz 

Anug ol mübarek yüzin görevüz 

Yarın varmağı gördi bunlar şevâb 
Süheyl’e nakâş gör ne eydür cevâb 

Veziri çü gönderdi şaha nakâş 
Yakın o İdi ahşama karardı kaş 

Süheyl’e didi çünki vara vezir 
Haber kıla şâha vü şâra vezir 

Senüg işügi şâh-ı Çin ağlaya 
c Aeâyibe kalubanurj taglaya 

1030 Gele taglacak ol tapugı göre 
Be-cid tutup okıya seni şara 

Digil içmişem and korhar canum 
Gerek ola evvel konuhlık benüm 

Tanışup didi irte degül ırak 
Hele tîzrek eyle şimdi yarak 

Nite kim bilür idi düzdi nakâş 
Bişürdi başardı biş on dürlü aş 

Yine gökyüzi oldı c anber-feşân 
Kara tonın eğnine aldı zamân 


Sizin iyi adınızı işiten sizi takdir 
edip Çin hükümdarından daha iyisi 
yoktur, der. 

Çin hükümdarının yabancıyı mertlik 
yönünden nasıl ağırladığını görün! 

Çin hükümdarı bu sözleri işittiği 
zaman o anda vezirin söylediklerini 
kabul etti. 

1025 Sabah olur olmaz ona varıp onun 
mübarek yüzünü görelim, dedi. 

Bunlar sabah vakti oraya varmayı 
daha hayırlı buldu; Nakkaşın 
Süheyl’e ne cevap verdiğini görün! 

Nakkaş, veziri Çin hükümdarına 
gönderdiği zaman hava kararmaya 
başlamıştı. 

Süheyl’e veziri, şaha ve şehre haber 
vermesi için yolladığını söylemişti. 

Senin durumunu Çin hükümdarı 
anlayınca hayretler içinde kalıp 
şaşıracak. 

1030 Sabahleyin erkenden senin huzuruna 
gelecek; sana ısrar ederek seni 
şehrine davet edecek. 

Allah’tan korkarım, ant içtiğim için 
ilk önce siz gelip benim misafirim 
olmalısınız, diye söyle! 

İstişare edip yarın uzak değil, onun 
için hemen şimdi hazırlık yap, dedi. 

Bu işin böyle olacağını bildiği için 
Nakkaş beş on türlü yemek pişirip 
hazırladı, işin üstesinden geldi. 

Gökyüzü tekrar amber saçmaya 
başladı; zaman, kara elbisesini 
sırtına aldı. 
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1035 Bu gök ü yir ortası oldı siyah 
Kimür) işi c işret kimür) işi âh 


Yine ol karadan seçildi seher 
Cihan üstine kıldı gündüz nazar 

Yine çarh-ı çârüm münevver olur 
Zemin ü zamana musahhar olur 

Çü maşrıkda başladı yandı çerâğ 
Çıkardı kara tonını taş u tağ 

Binüp ata sürdi bu şâh-ı güzln 
Gelürdi ki göre Süheyl’üg yüzin 

Âmeden-i Fağfur Şâh be-Dîden-i 
Melik-zâde 

1040 Kişi geldi kim üşte fağfür-ı Çin 
İrişdi bile bir kişi var hemîn 

Çü işitdi nakkaş karşu varup 
Du c â kıldı d id i yire yüz sürüp 

Felek hükmürj altında tutsun boyun 
Ki c adlürjde barışdı kurd u koyun 

Degirmidük arja ki şâh arjsuzın 
Üşendüre kulları çün kendüzin 

Veli kendü ululuğın eyledi 
Gelüp bu ğarîblerini bayladı 

1045 Süheyl’e şâh uşda yakıncak gelür 
Süheyl anı ağlar bakıncak bilür 

Yügürü çıkar taşra görişür ol 
İlerü yürür gösterür şâha yol 


1035 Bu gök ve yer tamamen karanlığa 
büründükten sonra kiminin işi içki 
içip eğlenmek oldu kiminin ise âh 
etmek oldu. 

Seher vakti, yine o karanlıktan fark 
edildi; güneş dünyaya bakmaya 
başladı. 

Tekrar dört tarafım, aydınlanır; 
vaziyet uygun hale gelir. 

Güneş doğuda doğduğu için dağlar 
ve taşlar kara elbiselerini çıkardı. 

Bu seçkin hükümdar ata binip 
Süheyl’in yüzünü görmek için yola 
çıktı. 

Fağfur Şahın Süheyl’i Görmeye Gelmesi 

1040 Böylece Çin hükümdarı ve yanında 
biri ile birlikte Süheyl’in bulunduğu 
yere vardı. 

Nakkaş, geldiklerini duyunca onları 
karşılayıp saygıyla önlerinde 
eğilerek onlara dua etti. 

Gökyüzü senin hükmün altında 
boyun eğsin! Çünkü kurt ve koyun 
senin adaletinle barış içinde oldu. 

Kendini ve hizmetkârlarını tedirgin 
etmek için bu durumu hemen şaha 
bildirmedik. 

Fakat kendi büyüklüğünü gösterdi; 
bu yabancıları yüceltti. 

1045 Çin hükümdarı, Süheyl’e yaklaşınca 
Süheyl, onu görüp tanır. 

Hızlıca yürüyüp dışarı çıkar; onunla 
dışarıda görüşür. Önünden yürüyüp 
hükümdara yol gösterir. 
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Didi çekdi zahmet bugün şah-ı Çin 
Geçürür keremden kulınur) şuçın 

Bilürem benüm ol hadüm yok bu dem 
Ki şâh odama rence kıla kadem 

Veli güneşür) nürı çün c âm olur 
Ören yirleri hem münevver kılur 

1050 Bum didi huzür edeb bekleyüp 
Edeb resmini key C aceb bekleyüp 

İleyinde yüzini yire urur 
Elin bağlayup karşusına turur 

Süheyl’ üg görür hulkını yüzüni 
Muhibb eyler ol ar) a kendüzüni 

Dönüp dir Süheyl’e ki sensin benüm 
Hem oğlum hem iki gözüm hem canum 

Gerek sen beni hem ata bilesin 
Sözümi ki dirven kabül kılasın 

1055 Gelesin bileme varavuz şara 
Ki şar kavmi dahi tapurjı göre 

Ne yirde ki sapa gelürse kolay 
Elümden gelür yapduram bir saray 

Ki dün gün bile içevüz yiyevüz 
Yig ol kim görjül tutmayavuz yavuz 

Teferrüc idesin gözüg açıla 
Kamu ğuşşalar yabana saçıla 

Süheyl eydür iy hulklu şehriyâr 
Cihan içre çok yıllar ol pây-dâr 


Bugün, Çin hükümdarı zahmet çekti; 
sadece lütuf ve cömertlik ile ben 
hizmetkârının suçunu affeder, dedi. 

Şahın lütfedip benim meskenime 
kadar gelmesinin benim haddime 
olmadığını biliyorum. 

Fakat güneşin nuru umumi olduğu 
için viranelikleri de aydınlatır. 

1050 Çin hükümdarının huzurunda çok 
saygılı bir tarzda bunları söyleyerek 
bekledi. 

Hükümdarın huzurunda yüzünü yere 
sürerek ona saygı gösterip karşısında 
el pençe divan durur. 

Süheyl’in güzel huyunu ve yüzünü 
gördükten sonra hükümdar onu 
kendisine dost edinir. 

Süheyl’e dönerek sen benim hem 
canım hem iki gözüm hem de 
oğlumsun. Sen beni baba olarak 
bilmeli ve ben sana ne söylersem 
kabul etmelisin, der. 

1055 Benimle şehre gel, şehir halkı senin 
hizmetini görmelidir. 

Senin için neresi uygun olursa 
gücüm yettiğince bir saray 
yaptırayım. 

Gece gündüz birlikte yer, içeriz; 
gönlümüzü sıkıntı içinde 
bırakmamız daha iyidir. 

Gezip dolaşıp kendine gelir; bütün 
kaygılarından kurtulursun. 

Süheyl; ey iyi huylu, dünyada 
yıllardır itibar sahibi olan hükümdar, 
der. 


92 



1060 Sizün hükmüpüz neyise itmek gerek 
Veli toğrısım eyitmek gerek 

Kulup c ahd idüpdür ki kanda vara 
Şala ey leye kamu ile şara 

Konuklaya şahı vü tuta ayah 
Bile ola kavmi hep atlu yayah 

Bu kez okıya şarup uluların 
Bile vara vire elinde varın 


Gerek lutf idüp siz yarın gelesiz 
Tamâmet çeriyi bile alasız 

1065 Bu arada kaç gün çadır uravuz 
Mübarek yüzini şehün görevüz 

c Ömürden eğer olur ise aman 
Gerek kim cihanı görem bir zaman 

Kamu yirde lutfiıpuzı söyleyem 
Düni güni size du c â eyleyem 

Gelürsep ki toylayavan tapum 
Varup şâra öpevenin kapum 

Dönüp didi Fağfur kim ben sizi 
Gerek şâra iltem dimcrj bu sözi 

1070 Çü c ahd eylemişsin ne derman bugün 
Elürjdc senüp oldı ferman bugün 

Yarın sözüm ola sapa diyesi 
Sözi kodılar dökdiler yiyesi 

Çü ol dürlü ni c metleri yidiler 
Süci ilerü getürüp didiler 

Ol arada key içdiler nüş-a-nüş 
Rebâb u ney ü çeng iderdi hurüş 


1060-1061 Sizin emriniz neyse onu yerine 
getirmek gerekir. Fakat doğrusunu 
söylemek gerekir, ben kulunuz hangi 
şehre varırsa o şehirde bulunan 
herkese ziyafet vermek için herkesi 
davet etmeye yemin etmiştir. 

O şehrin şahını; onunla atlı veya 
yaya olarak gelen halkını ağırlayıp 
onlara içki sunmak için ahdetmiştir. 

Bu defa şehrin saygıdeğer kişilerini 
davet edip onlarla birlikte giderek 
onlara hediye vermeyi ahdetmiştir. 

Siz, lütfedip yarın tüm askerlerinizle 
birlikte buraya gelmelisiniz. 

1065 Burada çadır kurup şahın mübarek 
yüzünü görmek için kaç gündür 
buradayız! 

Ömrüm fırsat verirse bir süre içinde 
dünyayı gezmeliyim. 

Her yerde sizin iyiliğinizi anlatıp 
gece gündüz size dua ederim. 

Gelirseniz sizi ağırlar, şehre varıp 
kapı eşiğinizi öperim. 

1069-1070 Çin hükümdarı dönüp ben sizi 
şehre yo Hamalıyım, dedi. Bu sözü 
söyledikten sonra yemin ettiğin için 
bugün bu durumun bir çaresi yoktur. 
Bu durum senin elinde ferman oldu. 

Yarın sana söyleyecek sözüm olması 
için sohbeti bırakıp sofraları aç! 

Çeşitli yiyecekleri yiyince içkileri 
getirin, dediler. 

Orada tekrar tekrar içki içerken 
rebap, ney ve çeng çalınıyordu. 
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Çü Fağfur gitmege eyler yarak 
Bağışlar Süheyl ar) a bir la c 1 ayak 


1075 Ki Fağfur anug bigi görmiş degül 
Kimesnenür) eline girmiş degül 


Otuz bedre altun dahi getürür 
Ki her bedre bir kul ala götürür 

On on biş dahi görklü karavaş 
Kızıl ak yagaklu kara göz ü kaş 

On iki eyü tâzî atlar dahi 
Eyeri vü uyanı muraşşa c çohı 

Kamusun virür ü c özrin diler 
Ki az nesneyi çoh görür ulular 


1080 Çü Fağfur döndi vü gitdi yine 
Süheyl-i Yemen vardı deyine 

Anı gönderüben uzatdı öte 
Şeh öpdi gözinde vü bindi ata 

Didi dön üşenme sağ ol u esen 
Şara ben varayım odağuga sen 

Şeh andan yine şehre oldı revân 
Odağına döndi yine nev-cüvân 

Süheyl-i Yemen didi nakkaşa tur 
Yarağ eyle kazanları oda ur 


Çin hükümdarı gitmek için 
hazırlanmaya başlayınca Süheyl ona 
kırmızı ve değerli bir süs taşından 
yapılmış kadeh bağışlar. 

1075 Çin hükümdarı daha önce böylesi 
güzel bir kadehi hiç görmemişti; 
bunu daha önce kimse elde 
etmemişti. 

Ayrıca otuz altın kese getirir; bu 
altın keselerin her birini bir 
hizmetkâr taşıyıp götürür. 

Ayrıca on, on beş kızıl ve ak yanaklı 
kara gözlü ve karakaşlı güzel cariye 
hediye eder. 

Eğeri ve dizgini kıymetli taşlarla 
süslenmiş on iki iyi Arap atı da verir. 

Bunların hepsini vererek büyük 
insanlar bu kadar az şeyi çok görür 
deyip (az şey hediye ettiği için) özür 
diler. 

1080 Çin hükümdarı tekrar dönüp 
gideceği için Yemenli Süheyl onun 
huzuruna vardı. 

Süheyl, Çin hükümdarına eşlik 
ettikten sonra Çin hükümdarı onu 
gözünden öptü ve ata bindi. 

Rahatsız olma, dön, sağlıcakla kal; 
ben şehre varayım, sen de çadırına 
git, dedi. 

Çin hükümdarı oradan tekrar şehre 
gitti; delikanlı ise tekrar çadırına 
döndü. 

Yemenli Süheyl Nakkaş’a kalk, 
kazanları hazırlayarak ateşin üzerine 
bırak, dedi. 
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1085 Turu geldi nakkaş bişürdi aş 

Ne eksükse düzdürdi kuru vü yaş 

Yarağ eyledi ol güne yiyesi 
Ki vasfını eydimezem nitesi 

Süheyl’e didi tarj lacah turayım 
Binüp ata şâra değin varayım 

Vezir ile Fağfür'a ündeyelüm 
Bugün kulumuza turur) diyelüm 

Çü aydınlığa döndi kara gice 
Güneş nürı başladı ağdı yüce 

1090 Hemân lahza nakkaş vardı şara 
Vezire tanışdı ki şaha vara 

Veziri alup vardı Fağfür'a ol 
Du c â kıldı vü didi payende ol 


Süheyl-i Yemen urdı yire yüzin 
Gelesin diyü yola tutar gözin 

Gerek lutf idüben gelesiz yarın 
Alasız tamâmet çeriyi varın 

Çü kavi i t dür] üz kavle turmak gerek 
Şarur) terkini bugün urmak gerek 

1095 Dönüp didi Fağfur tap la gelem 
Yarınki güni ar) a kutlu kılam 

Du c â eyledi Fağfür c a çok nakâş 
Revân oldı yir üstine urdı baş 


1085 Nakkaş ayağa kalkıp yemekleri 
pişirdi; kuru, yaş ne eksikse her şeyi 
hazırlattı. 

Ziyafet gününe hazırlık yaptı; 
bu hazırlık o kadar mükemmeldi ki 
nasıl olduğunu anlatamam! 

Nakkaş, Süheyl’e şafak vakti ata 
binip şehre kadar gideyim, dedi. 

Çin hükümdarı ile vezirini davet 
edip bugün kulunuzun yanında 
bulunun diyelim. 

Karanlık gece, aydınlığa dönünce 
güneşin nuru yükseğe tırmanmaya 
başladı. 

1090 Nakkaş, bir anda şehre vardı; şahın 
huzuruna varmak için vezire danıştı. 

Veziri yanına alarak Çin 
hükümdarının yanına gitti; 
hükümdarlığın daimi olsun, diyerek 
ona dua etti. 

Onun önünde saygıyla eğilerek 
Yemenli Süheyl, gelmen için yolunu 
gözlemektedir. 

Yarın lütfedip bütün askerinizi 
yanınıza alarak çadırımıza gelmenizi 
istiyoruz. 

Söz verdiğiniz için sözünüzde 
durmalısınız; bugün şehri terk 
etmelisiniz. 

1095 Çin hükümdarı şafak vakti ile gelip 
yarını ona kutlu kılayım, dedi. 

Nakkaş, hükümdara çok dua etti; 
büyük bir saygıyla önünde eğilerek 
hemen gitti. 
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Nakaş şah katından gelür hazara 
Tamâmet kığırdur ol ulu şâra 

Ki taşra çıkur) tagla ulu kiçi 
Şu resme ki halvet kala şar içi 

Gerek çıka Fağfur taşra yarın 
Ki gig yirde gidere görjli tarın 

1100 Kamu işiden dir ki varmak gerek 
Şehe karşu bir lahza turmak gerek 

Nakâşı çü şeh bindürür atma 
Girür Nev-bahâr atası katına 

Ne sözler ki var idi söylediler 
Bu kez çün sözi hatm eylediler 

Şeh eydür a t] a kim yarın tat] la ben 
Gideven okmuş Süheyl-i Yemen 

Şarur) kavmi vü ulular u çeri 
Gelürler bileme tamâmet varı 

1105 Çü hatun işüdür dir iy nâm-dâr 

Süheyl adlu bunda ne şeh-zâde var 

Şeh eydür Yemen’den gelüpdür bize 
Gerek kim cihanı tamâmet geze 

Ne şâha kim uğrar ise toy laya 
Ulu yâ kiçiye eyü söyleye 

Bir âdem durur yüzi begzer aya 
Değir eylügi yohsula vü baya 

Atası ulu pâdişâhdur bugün 
Çü bu gitdi at] a yas o İdi düğün 

1 1 10 Yaşı ola ancah anut] on yidi 
Kohar dahi ağzında anası südi 


Nakkaş, şahın huzurundan pazar 
yerine gelerek o kocaman şehrin 
tamamını çağırttırdı. 

Büyük küçük herkes şafak vaktiyle 
birlikte dışarı çıksın ki bu durumda 
şehrin içi tamamen tenhalaşsın. 

Hükümdar yarın dışarı çıkmalı ki 
geniş yerde gönül darlığını gidersin. 

1100 Bu daveti duyan herkes bir an önce 
şahın huzuruna gidip onu 
karşılamalıyız, der. 

Şah, Nakkaş’ı atma bindirince 
Nevbahâr babasının huzuruna gelir. 

Söylenmesi gereken ne varsa her 
şeyi söyleyince bu defa konuşmayı 
bitirdiler. 

Şah, ertesi gün şafak vakti Yemenli 
Süheyl’in davetine gideceğim, der. 

Şehrin halkı, uluları ve askerlerin 
tamamı beraberimde gelecekler. 

1105 Kız bunları işitince ey ün sahibi, 
Süheyl adlı şehzade kimdir, der. 

Şah; bize Yemen’den gelmiş tüm 
dünyayı gezmek istiyor, der. 

Hangi şahın yanma giderse ona 
ziyafet verir, orada bulunan büyük 
küçük herkese iyi davranır. 

Yüzü aya benzeyen iyiliği zengine 
ve yoksula dokunan bir insandır. 

Onun babası bugün yüce bir 
padişahtır; şehzade ondan ayrılınca 
onun eğlencesi yasa büründü. 

1110 (En fazla) ancak on yedi yaşındadır; 
ağzından daha anasının sütü 
kokmaktadır. 
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Çü yüriye keklik sanasın seker 
Çü söyleye ağzından akar şeker 

İr) en hüb u cömerd ü uslu durur 
Göreli görjül bağa küslü durur 

İşitdüm gelince bize bu kişi 
Uluları toylamağımış işi 

Biz ısrağı gün varduğ anı göre 
Didük eslemedi ki şâra gire 

1115 Şunug bigi hön eyledi ol bize 
Ki kand u nebat ağar idi dize 

Bağışladı tâzller ü la c l ayak 
Kul u karavaş her biri slm-sâk 


Dahi bedreler virdi Mışri kızıl 
Kerem gösterüp kıldı bizi hacll 

Ne kim dir şehe Nev-bahâr işidür 
Dir öginde görsem nice kişidür 

Ki görmiş idi düşde hem Nev-bahâr 
Toğan olubanın havaya ağar 

1 120 Bir atlu yazı yirde anı görür 
Okır çağırur bir arada turur 

İşidür ünini havadan iner 
Ol atlu yigidür) eline konar 

Çü bir lahza oturur andan uçar 
Bu yiğit elinden yabana kaçar 


Sekerek yürüyünce onu keklik 
sanırsın; konuşunca ağzından bal 
damlar. 

Çok iyi, cömert ve akıllıdır; onu 
gördüğümden beri gönlüm bana 
dargındır. 

Bu kişinin bize geldiğini, işinin yüce 
insanları misafir etmek olduğunu 
işittim. 

Biz onu görmek için önceki gün ona 
gittik. Bizim şehre gelmesi için onu 
davet ettik, ama bizi dinlemedi. 

1115 Bize öyle bir ziyafet çekti ki şeker 
ve nöbet şekeri dizimize kadar 
yükselmişti. 

Bize Arap atları, kırmızı değerli 
taştan yapılmış kadeh, hizmetkâr ve 
her biri gümüş baldırlı cariye 
bağışladı. 

Ayrıca içinde Mısır altını bulunan 
keseler verdi; bunları bize lütufta 
bulunarak bizi mahcup etti. 

Şah, her ne anlatırsa Nevbahâr 
bunları dinler; bunun kim olduğunu 
görsem diye zihninden geçirir. 

1119-1120 Çünkü Nevbahâr rüyasında 
doğan olup havaya yükseldiğini, bir 
atlının düz ovada onu görüp onu 
yanma çağırarak ovada beklediğini 
görmüştü. 

Kendisi, o atlının sesini işitince 
havadan inip o atlı yiğidin eline 
konduğunu (görmüştü). 

Bir süre o yiğidin eline konup sonra 
oradan uzaklara kaçtığını 
(görmüştü). 
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Düşer bir iki üç kişi ardına 
Birisi irişmez anug gerdine 


Bu düşi görüp ol gün uyandıdı 
Odasındayiken oda yandıdı 


1125 Atasından işidicek Nev-bahar 
Ki c ışk ile nice Süheyl’i apar 

Öginde didi bu yiğit gördügi 
Kime kim ire gör) lin i virdügi 

Yalandur ki diler cihanı geze 
Dileği buyıdı ki gele bize 

İşitmiş durur bcrjzcr adumı ol 
Ki geldi bu araya dek dögdi yol 

Bu konuhlığ u bu bağışladuğı 
Kişi işlemedügin ol işledügi 

1130 Düzetmiş durur ol bizimçün tuzah 
Ki uslu kişidür ü fikri uzah 

Eğer girçek olursa fikrüm benüm 
Dün ü gün ola adı zikrüm benüm 

Kılam tatlu cânumı aıja fidâ 
Ger andan gelür ise bağa nida 

Bir işitmek ile arja virdi can 
Süheyl idi görjli içinde hemân 

Meşeldür bu meşhür ma c nlsi var 
Külah gözden ör) din olur kim sever 


1135 Şunurj bigi yakdı anı c ışk odı 
Ki bir yapa nâmüsı c ârı kodı 


İki üç kişi kendisini yakalamak için 
peşinden gittiğini fakat birinin bile 
kendisinin tozuna yetişemediğini 
(görmüştü). 

O gün bu rüyayı görünce uyanır ve 
odada ateşler içinde yanmaya 
başlamıştı. 

1125 Nevbahâr, babasından (o yiğidi 
övdüğünü) işitince aşk ile birçok 
defa Süheyl’i anmaya başlar. 

Zihninden rüyamda gördüğüm, bana 
âşık olan yiğit budur, dedi. 

Onun dünyayı gezme arzusu 
yalandır; onun isteği bize gelmekti. 

Benim ünümü işitmiş ve buraya 
kadar yol tepmiştir. 

1 129- 1130- Bu; misafir etmeler ve ihsanda 
bulunmalar, kimsenin yapmadığı 
şeyleri onun yapması, bunların 
hepsini bizim için bir tuzak olarak 
hazırlamıştır. Çünkü o akıllı ve ileri 
görüşlü biridir, dedi. 

Benim düşüncem doğruysa gece 
gündüz onun adını tekrarlarım. 

Ondan bana bir davet gelirse tatlı 
canımı ona feda ederim. 

Bir işitme ile ona kendi canını verdi; 
böylece onun gönlü içinde olan 
Süheyl idi. 

Çok anlamlı ve meşhur bir atasözü 
vardır; göz (sevdiği kişiyi) görmeden 
önce seven insanın kulağı 
(sevgiliden gelen haberleri) duyar. 

1135 Böylece aşk ateşi onu yaktı; 
utanmayı bir tarafa bıraktı. 
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Gice irteye dek uyımaz idi 
îki günde bir nesne yimez idi 

Geh ağlar idi gâhl güler idi 
Giceleri gündüze ular idi 

Uyur olsa nâ-geh sayuhlar idi 
Süheyl- i Yemen diyü yuhlar idi 

Delürdür hem eri vü avradı c ışk 
c Aeeb fıkr ü sevda durur adı c ışk 

1140 Döker yüz şuyın yile virür udi 
Adı toprağa bırağur c ışk odı 

Ne nâmüs saklar ne c izzet kalur 
Ne haşmet gözedür ne hürmet kalur 

Güneş çünki maşrıkda baş kaldurur 
Cihan içini nür ile toldurur 

Kişi geldi Fağfur’ ı tiz okıyu 
Gelüp kavi ür) üz e turupuz diyü 

Âmeden-i Fağfur Şâh Pîş-i Süheyl ü 
c İşret Kerden 

Buyurdı ki at çekdi ilerü kul 
Revân bindi avcında bir deste gül 

1145 İleyince öp ince cümle çeri 
Yiğitler ü ulular u begleri 

Süheyl’e çü Fağfur irürdi yo lın 
Gelübenin ilerü öper elin 

Tamâmet gelenler ile görişür 
Bu kez höm düzmek içün dürişür 

Ol arada anca dökülür ta c âm 
Ki yazı yüzin dutdı düpdüz tamâm 


Gece sabaha kadar uyumazdı; iki 
günde bir lokma yiyecek yemezdi. 

Bazen ağlar bazen gülerdi; gecelerini 
gündüze eklerdi. 

Uyuyor olsaydı ansızın Yemenli 
Süheyl diye sayıklamaya başlardı. 

Aşk, hem erkeği hem de bayanı 
delirtk; garip bir düşünce ve 
sevginin adı aşktır. 

1140 Şeref ve haysiyetinden fedakârlık 
edip utanmayı yok eder; aşk ateşi 
kişinin şerefini düşürür. 

Ne edep kalır ne kıymet; ne yücelik 
gözetk ne de saygı kalır. 

Güneş, doğuda baş kaldırdığında 
dünyanın içini nur ile doldurur. 

Biri gelip Çin hükümdarını davet 
eder ve sözünüzü yerine getkin, der. 

Fağfur Şahın Süheyl’in Yanına Gelmesi 
ve İçki İçip Sohbet Etmeleri 

Şah, hizmetkârına emredip binmek 
üzere at getktti; elinde bk deste gül 
ile ata bindi. 

1145 Önünde tamamen asker, yiğitler, 
yüce insanlar ve beyler vardı. 

Çin hükümdarı Süheyl’e ulaşınca 
Süheyl öne çıkıp onun elini öper. 

Gelen herkesle görüştükten sonra bu 
defa ziyafeti hazırlamak için çabalar. 

Orada o kadar çok yemek vardı ki 
ovanın yüzeyi tamamen yiyeceklerle 
kaplanmıştı. 
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Şeh eydür bir ohcıya kim oh atar 
İrişmezdi ucına ta c âma batar 

1150 Süheyl’ üg hönına kalur ol taga 
Öginde kılur aferin çok aga 

Şu deglü dökilür höm iki mil 
Gelür bişe öğüne öğüne bil 

Yidiler ü götürdiler hâş u c âm 
Dahi toptolu yazı yüzi ta c âm 

Çü kullar gelür süfrei götürür 
Ara yire bezm âletin getürür 

Piyâle virür la c l ü altun geyik 
Bir ulu gümiş pil dururdı dik 

1155 Kızıl altun aslan muraşşa c ulu 
Kamusınug içi süciler tolu 

Eline alup bir muraşşa c kabah 
Girü geldi sâkl ki duta ayah 

Süheyl’e nakâş dir ki sözümi tut 
Dilerseg ki gelmeye yüzüğe ut 

Gerek ki bugün süci içmeyesin 
Kim esrük olup sırrı açmayasın 

Kadeh toldurup sâkî uzatdı el 
Nakâş dir Süheyl’e ki şeh-zâde al 

1160 Şehen-şâha tutğıl bir ayah tolu 
Ki c âlemde yohdur hiç andan ulu 

Gelüp didi Fağfur ki nice ola 
Eg ögdin ki ayağı kodug ele 


Şah, bir okçu ok atmış olsaydı o ok 
yiyeceklerin sonuna ulaşmayıp 
yemeklerin içine batardı, der. 

1150 Çin hükümdarı Süheyl’in vermiş 
olduğu ziyafete hayret edip içinden 
birçok defa ona aferin der. 

Bil! îki mil uzunluğunda bir sofra 
açtı; yemekler arka arkaya gelir. 

Herkes ovanın üzerinde bulunan 
dopdolu yemekleri yedi, bitirdi. 

Hizmetkârlar; gelir sofrayı götürür; 
oraya eğlence meclisinin eşyalarını 
getirir. 

Kırmızı, değerli taştan yapılmış 
kadeh ve altın geyik verir; bir büyük 
gümüş fil dikili duruyordu. 

1155 Kızıl altınla süslemniş büyük bir 
aslan getirirler; hepsinin içi içkiyle 
doluydu. 

Kıymetli taşlarla süslenmiş şarap 
kadehini eline almıştı çünkü içki 
sunan kişi tekrar gelmişti. 

Nakkaş, Süheyl’e utanmak 
istemiyorsan benim öğüdümü dinle, 
der. 

Sarhoş olup sırrı açıklamayasın diye 
içki içmemeksin! 

İçki dağıtan kişi kadehi doldurup 
uzatınca Nakkaş, Süheyl’e kadehi al 
şehzade, der. 

1160 Padişahlar padişahına dolu bir kadeh 
tut çünkü dünyada ondan yüce başka 
biri yoktur. 

Çin hükümdarı gelip nasıl oluyor ki 
kadehi ilk önce elime verdin, dedi. 
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Gerek ögdin içe Süheyl-i Yemen 
İçem şogra dutıcak ayağı ben 

Dönüp didi nakkaşa ki iy bahtiyar 
Süheyl’ üg elinde degül ihtiyar 

Atası elini tutup kıldı c ahd 
İçürimedük niçe itdükse cehd 

1165 Dimiş kim Çalap ger irüre gelem 
Kadeh girü atam elinden alam 

Şehen-şâh gerek kim ala kıla nüş 
Ki ola Süheyl-i Yemen gögli hoş 

Katı geldi Fağfür’a oldı melül 
Nakâşa didi kim bu iş key degül 


Bağa böyle itmek katı c ar idi 
Bizüm şarda âhir süci var idi 

Çün ol içmeye ben dahi niderem 
Hemln dem turuban şâra giderem 

1170 Süheyl-i Yemen gördi kim şâh-ı Çin 
Melül oldı yavlah [u] çökdi dizin 

Eline aluban süci kıldı nüş 
Didi sizür) içün şıdum c ahdum uş 

Ki sizsiz bağa atadan yigrek 
Sizür) hükmügüz nişe tutmak gerek 


İlk önce Yemenli Süheyl içki içmeli 
sonra o kadehi sununca ben 
içmeliyim. 

Nakkaş dönüp ey bahtiyar, seçim 
Süheyl’in elinde değildir, der. 

Babası onun elini tutup yemin 
ettirdi; ne kadar çabaladıysak da ona 
içki içiremedik. 

1165 Allah, beni babamın yanma 
ulaştırırsa kadehi babamın elinden 
tekrar alırım, demiş. 

Padişahlar padişahı kadehi eline 
almalı ki Yemenli Süheyl’in gönlü 
hoş olsun. 

İçki, Çin hükümdarına ağır geldiği 
için hüzünlenmiş bir şekilde 
Nakkaş’a bu durum uygun değildir, 
dedi. 

Bana böyle davranmak çok 
utanılacak bir şeydir. Son olarak 
bizim şehirde de içki vardı. 

O içkiyi içmek için ne yapmalıyım, 
hemen kalkıp şehre gitmeliyim, dedi. 

1170 Yemenli Süheyl, Çin hükümdarının 
çok hüzünlü olup diz çöktüğünü 
gördü. 

Süheyl, eline içki alıp içti ve işte 
sizin için sözümü tutmadım, dedi. 


Siz bana babadan daha değerlisiniz, 
sizin hükmünüz neyse onu yapmak 
gerekir. 

Çin hükümdarı onun içki içtiğini 
görünce içki sunan kişiye emredip 
kadehi tekrar doldurtur. 


Çü Fağfur anurj içdügini görür 
Buyurur ki sakı girü toldurur 
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Süheyl- i Yemen c ışkına nuş ider 
Geçen sözi cümle ferâmüş ider 

1175 Otururlar ol arada bir zaman 
Süheyl esriyüben olur şâz-mân 

Getürür urur elini kopuza 
Diler kim çala vü kopuzı düze 

Çü düzdi kopuzı urubanın el 
Hemân lahza didi bu resme gazel 

Şi c r-güften-i Melik- zâde-i Yemânî 

Ol ne nigârdur ki beni eyledi şikâr 
Ne cân gögül kodı bağa ne şabr u ne karâr 

Nâ-gâh ne litneyidi ki göründi gözüme 
Görj lüm aluban eyledi c aklumı târ u mâr 

1 180 Yâ ol ne gün idi kim aga uğradı yolum 
Kim gitdi bile göreli nâmüs u neng ü c âr 

Virdi kadeh zamâne elüme eliyile 
Kim içmedin dahi başumı tutdı uş humâr 


Bu c ışkı gizlemeğe dürişdüm başarmadum 
Hem ışkı ğâlib oldı benüm sırrumı açar 

Bum diyüp ağladı ol zar zar 
Gö güllerden ayırdı şabr u karâr 

Anug ile bezendi ol bezm-gâh 
Sevindi çeri aga hem pâdişâh 

1185 Du c â kıldılar didiler âferln 

Ki makşüdug olsun senügle karin 


Yemenli Süheyl aşkı için içer ve 
daha önce vermiş olduğu sözü 
unutur. 

1175 Orada bir müddet otururlar; Süheyl 
sarhoş olup sevinir. 

Kopuzu getirip elini kopuzun teline 
vurur; kopuzu akort edip çalmayı 
istiyordu. 

Kopuzu akort edip çalmaya 
başlayınca o anda bu durum için 
gazel söyledi. 

Yemenli Süheyl’in Şiir Söylemesi 

O, ne güzel sevgili ki beni avladı; 
bana ne can bıraktı ne sabır ve ne de 
karar. 

Nasıl bir belaydı ki ansızın gözüme 
göründü, gönlümü alıp aklımı 
perişan etti. 

1180 Ey! O nasıl bir gündü ki yolum ona 
rastladı; onu görünce onunla birlikte 
edep, izzet ve utanma gitti. 

Vaktiyle elime bir kadeh içki verdi; 
o içkiyi içmeden başıma ağrılar 
getirdi. 

Bu aşkı gizlemeye çalıştım, 
başarmadım; onun aşkı sırrımı 
söylemeye üstün geldi. 

Bu gazeli söyleyerek inleye inleye 
ağladı; gönüllerden sabrı ve 
dayanmayı uzaklaştırdı. 

Eğlence yeri onunla süslendi, onun 
için hem padişah hem de asker 
sevindi. 

1185 Dileğinin yakında gerçekleşmesi için 
dua ettiler; onu takdir ettiler. 
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Nakaş dir Süheyl’e sakınğıl hele 
Ki virmeyesin emegümüz yile 

Sağa didüm âhir süci içmegil 
Şakın sırrumuz örtüsin açmağıl 

Bugün korhum oldur ki söz açasın 
Yüzümüz şuyın toprağa saçasın 

Süci içen kişi nite bekleye râz 
Meğer suluca ola ol dahi az 

1 190 Çü c ışk u yiğitlik ü süci ola 
Bir arada big dürlü kopar belâ 

Gören sini bu söz ü bu sâz ile 
Bu mevzün göynüklü âvâz ile 

Dinıeye mi kim bur) a no İmiş durur 
Ki derd ile yüreği tolmış durur 

Tutam sırrurj ı gizleyübilesin 
Gözüg yaşını nicesi silesin 

Gözümden eğer arjsuzın ine yaş 
Kanumuz kurur korharam gide baş 

1195 c Aeeb nesnedür bu gözüg bıgarı 
Ki bir tamlası gark ider bir) eri 

Öğütlemek içün seni bileyim 
Sözümi tutasıyısarj bileyim 

Bağa şol değir kim diyem bildügüm 
Anıllığıla tiz şeşilür düğüm 

Gcrjezce şeşer dügümi uslu kişi 
Güce görse çıkar câhilür) dişi 


Nakkaş, Süheyl’e aman dikkat et, 
emeğimizi boşa çıkarmayasın, der. 

Sana sonuna kadar içki içme ve 
sırrımızı sakın açma, demiştim. 

Korkarım ki bugün sırrımızı 
söyleyip şeref ve haysiyetimizi 
ayaklar altına alırsın. 

İçki içen kişi sır saklar mı? O küçük 
bir sır dahi olsa içki bunu biraz 
sulandırır. 

1190 Aşk, yiğitlik ve sarhoşluk bir arada 
bulunduğunda bin türlü sıkıntı 
oluşur. 

Seni bu söz, bu saz ve bu güzel yanık 
sesinle gören buna ne olmuş, yüreği 
dert ile dolmuş diye söylemez mi? 


Farz edelim ki sırrını gizleyebildin; 
gözyaşlarını nasıl sileceksin? 

Ansızın ağlarsan korkarım ki 
başımız kesilir; cansız bir hale 
geliriz. 

1195 Bu göz pınarı hayret edilecek bir 
şeydir; çünkü onun bir damlası ile 
bin yiğidi boğar. 

Sana öğüt vermem için ve sözümü 
yerine getireceksen seni iyice 
tanımanı gerekir. 

Bana söylenenlere göre bildiğim şey 
sakinlik ile düğüm çabucak çözülür. 

Akıllı kişi düğümü kolaylıkla çözer; 
düğüm zorluk çıkarırsa cahilin dişi 
çıkar. 
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Nakaşa Süheyl eydür iy mihri çok 
Bu yay ile urma yüregüme ok 


Süheyl, Nakkaşa, ey merhameti çok 
olan kişi! Bu yay ile yüreğime ok 
fırlatma. 


1200 Bağa ne yaraşurdı içmek süci 

Veli şımadum söz götürdüm güci 

Ki giderdi Fağfur içmesedüm 
Çalup kopuzı ağzum açmasadum 

Dönüp girü gitmek gerekdi yola 
Şaçumuzı sakalumuzı yola 

Çü işdüm süci uşda aldı beni 
Koyup sabrı şürlde kıldı beni 

Tutuşdurdı c ışk oduna cânumı 
Ki kaynatdı tamardağı kamımı 

1205 Bir iki söz indi şehe diyeyim 

Bu didügügüg kayğusın yiyeyim 

Ki içmek süci bağa eyler ziyan 
İçicek tenümi eridür hemân 

Süheyl- i Yemen d id i iy pâdişâh 
Kul ur) a bağışla bugün bir günâh 

İşâret buyur kim süci içmeyem 
Ki kullık idem oturam açmayanı 

Yigüz içür) üz hoş temâşâ kılur) 
Beni dahi bile içerven bilür) 

1210 Ululuk idüp kuluıjı şâd kıl 
Süciden bugün beni âzâd kıl 

Şehüg başı sücile olmışdı hoş 
İşitdi [vü] kakıdı kıldı hurüş 


1200 Benim içki içmemin ne gereği vardı? 
Fakat yeminimi bozmamak için 
sıkıntıya katlandım. 

Keşke Çin hükümdarı gidene kadar 
içki içmeseydim; kopuzu çalıp 
ağzımı açmasaydım. 

Saçımızı, sakalımızı yolarak dönüp 
tekrar yola koyulmalıydık artık. 

İçki içtiğim için içki beni kendimden 
geçirdi; sabrı bir kenara bırakıp beni 
perişan etti. 

Canımı aşk ateşiyle tutuşturdu; 
damardaki kanımı kaynattı. 

1205 Şimdilik şaha bir iki şey söyleyip bu 
anlattığı şeylerin sıkıntısını 
gidereyim. 

İçki içmek, bana zarar verir; içki, 
içince hemen vücudumu eritir. 

Yemenli Süheyl; ey padişah, kulunu 
bu günahından dolayı bağışla, dedi. 

Beni uyar ki içki içmeyeyim; oturup 
sana kulluk edeyim, sırrımı 
açmayayım. 

Beni de sizinle beraber içki içiyor 
gibi düşünerek yiyiniz, içiniz etrafı 
iyice seyrediniz. 

1210 Büyüklük gösterip bugün kulunu 
içki içmekten azad ederek sevindir. 

Şah içki ile sarhoş olduğu için (bu 
söylenenleri) işitince öfkelendi ve 
coştu. 
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Süheyl’e dir iy padişah-ı Yemen 
Bugün benden işbu dilegür) yaman 

Budah karır u dürlü devrân döner 
Gereklü kuş ağaca bir kez konar 

Şu Tangrı haki kim yaratdı bizi 
Ki toğru direm sağa işbu sözi 

1215 Ne kim c ömr geçdise vardı yile 
Meğer bu iki gün ki sinür) ile 

Geçürdüm an ur) çeşnisin bulmışam 
Kalanını bellü yavu kılmışam 

Reva olmaya uymağıl sen söze 
Bu zevk u bu temaşa c Işin bize 

Sinür) ile hoşdur u sensüz haram 
Şunuban ayağı içürdi tamâm 

Bir iki kadeh çün Süheyl itdi nüş 
Girü c ışk odı kıldı içinde cüş 

1220 Bu mevzün ğazel hem ögine gelür 
Sunup kopuzun eline alur 

Çaluban eyitdi hüb âvâz ile 
Mât eyledi Zühre’yi âvâz ile 

Şi c r-güften-i Melik-zâde Berây-ı Firak 

Beni melâmet iden c ışkıçün C aceb kanı 
Bu c ışk meclisine bir okur) bugün anı 


Süheyl’e, ey Yemen padişahı! 
Bugün benden istediğin kötü bir 
şeydir. 

Pek çok zaman geçer, dal kurur ama 
lüzumlu kuş ağaca bir defa konar. 

Bizi yaratan Allah ha kk ı üzerine 
yemin olsun ki bu sözü doğru 
söylüyorum. 

1215-1216 Şimdiye kadar yaşadığım her ne 
varsa boşunaydı. Sadece seninle 
yaşadığım bu iki gün gibi başka bir 
gün yaşamadım; ömrümün öteki 
kısmı açıkçası boşunaydı. 

Bizde bu zevk, bu eğlence ve ziyafet 
varken senin sözünü tutman uygun 
olmaz. 

Seninle beraber olmak güzel, sensiz 
bana her şey haramdır. Süheyl’e içki 
sundu ve Süheyl içkiyi içti. 

Süheyl bir iki kadeh içki içince 
tekrar aşk ateşi içinde yanmaya 
başladı. 

1220 Aklına bu vezinli gazel gelince 
uzanıp kopuzunu eline alır. 

Güzel sesiyle çalıp söylemeye 
başladı; güzel sesiyle Venüs’ü yendi. 

Ayrılık Konusunda Süheyl’in Şiir 
Söylemesi 

Aşk için beni ayıplayan kişi acaba 
nerededir? Onu bu aşk meclisine 
bugün bir çağırın! 


Göıjül göziyle bahsun cemâline yârur) Gönül gözü ile sevgilinin güzelliğine 

c Ayıblasun beni virmez isem aga câm baksın, ona canımı vermezsem beni 

ayıplasın. 
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Beniim katlımda ol adem degiil ii hayvandın' 
Kim anı koya vii isteye âb-ı hayvanı 


1225Anuq ki c ışk odı içinde yok nider sözi 
Olursa sevgü belâdur ki Yüsuf-ı şânl 

Benüm bu âh ile sözüm [ü] ağladuğum şol 
Ki benden ayrudur ol kamu hüblarutj hanı 


Anug visalini istedügüm şuga bcrjzcr 
Ki bl-nevâ kişi isteye tâc-ı sultani 

Eğer bir) ola gögül yâ hod ola yüz big cân 
Fidâyıdı idebilseydüm aıja kurbânı 

Çalup ırladı şâhdan utanmadı 
Görjül kalmadı kim oda yanmadı 

1230 Diledi ki tonını pare kıla 
Ne razı ki var aşikâre kıla 

Nakâş vardı katına vü didi hey 
Ögürj i vü c akluıjı eem c eyle key 

Bugün şabr ile yoldaş ol zinhar 
İşüıj gizlüdür kılmağıl aşikâr 

Dilerserj ki makşüduıja iresin 
Budur çâre kim ögürj i diresin 

Cevâbında eydür kanı c akl u rây 
Ki divşüreven nideyim vây vây 

1235 Gidüp ögi düşdi [vü] toldı gözi 
Sarardı şu gül bigi tâze yüzi 

Süheyl'i çü nakkâş gördi harâb 
Yüzine hemân lahza şaçdı gül-âb 
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Kim o sevgiliyi bir kenara bırakıp 
ölümsüzlük suyunu isterse benim 
yanımda o insan değil, hayvandır. 

1225 Onun içinde aşk ateşi yoktur ki 
sözlerimi anlasın, aşk ateşi olursa 
beladır; çünkü sevgili ikinci 
Yusuf tur. 

Benim bu acıyla söylediğim sözler 
ve bu kadar ağlamamın nedeni, o 
güzellerin hükümdarı benden ayrı 
olduğu içindir. 

Ona kavuşma arzusu, fakir birinin 
sultanlık tacını istemesi gibidir. 

Bin gönlüm veya yüz bin canım 
olsaydı hepsini onun için kurban 
ederdim. 

Şah’tan utanmadan çalıp şarkı 
söyledi; orada ateşte yanmayan bir 
gönül kalmadı. 

1230 Her ne sırrı varsa açıklamak; 
elbiselerini parçalamak istiyordu. 

Nakkaş, Süheyl’in yanma gelip hey, 
aklını başına iyice topla, kendine 
gel, dedi. 

Bugün kesinlikle sabır ile arkadaş 
ol! İşin gizlidir, sırrını açıklama. 

İstersen aklını başına toplayarak 
arzuna ulaşırsın, dedi. 

Akıl, fikir kaldı mı ki toplayayım! 
Ne yapayım? Vay vay diye söyledi. 

1235 Süheyl, sevgiliyi hatırlayınca gözleri 
doldu, yere yığıldı, gül gibi taze 
yüzü sarardı. 

Nakkaş, Süheyl’in perişan halini 
görünce o anda onun yüzüne gül 
suyu döktü. 



Meğer kim birez baş kaldurdıdı 
Şahı görüp utanuban turdıdı 

Nakâşa şâh eydür C aceb noldı gör 
Ki gül bigi güler yüzi şoldı gör 

Hele yahdı cânumı oda benüm 
Kurutdı tamarda ne kim var kamım 

1240 Nakâş dir kulut] virdi öp din haber 
Ki virmerj Süheyl’e süci bu kadar 

B dürdüm ki süci yaramaz a t] a 
Hem işmar lamışdur atası bağa 

Ki oğlan durur arja virmerj süci 
Peşlmânlık aşşısı yok şorj ucı 

Hem işbu yiğit taze bir gül durur 
Ki az ıssı tızcek anı soldurur 

Degüpdür bugün uş niçe yaşma 
Garlbhk hiç uğramadı başına 

1245 Şâh eydür senüıj toğruyımış sözüıj 
Bilüben tanuhlık virürmiş özüıj 

Seni bildüm uslu kişiyidügüıj 
Hakınca bunurj ğuşşasın yidügüıj 

Anurj içün atası koşmış sapa 
Bu işin eyü geldi yavlak bağa 

Süheyl-i Yemen çün direr kendüzin 
İşidür nakâş ile şâh uıj sözin 

Örü turıbanın ovar gözini 
Sürer şâh öp inde yire yüzini 


Meğer şahı görüp utanarak biraz 
kendine geldi. 

Şah, Nakkaş’a; acaba ona ne oldu, 
bak! Bak, gül gibi güler yüzü soldu. 

Hâsılı benim canımı ateşlerde yaktı; 
damarımda her ne kan varsa hepsini 
kuruttu, beni cansız hale getirdi. 

1240 Nakkaş, kulun önceden Süheyl’e bu 
kadar çok içki vermemesi için içki 
dağıtan kişiye söylemişti, der. 

İçkinin ona iyi gelmediğini 
biliyordum; ayrıca babası onu bana 
emanet etmişti. 

O genç bir delikanlıdır, ona içki 
vermeyin; son pişmanlık fayda 
vermez. 

Ayrıca bu yiğit taze bir gül gibidir; 
azıcık sıcaklık bile onu soldurur. 

Bu yaşma ulaşana kadar hiç gurbete 
çıkmadı. 

1245 Şah, senin sözün doğruymuş, senin 
kişiliğin, bilgine şahitlik ediyor, der. 

Tam olarak Süheyl’in acısını 
çekmenden ötürü senin akıllı, 
faziletli biri olduğunu biliyordum. 

Onun için babası onu sana emanet 
etmiş; böyle davranman bana gayet 
güzel geldi. 

Yemenli Süheyl, kendine gelmeye 
başladığında Nakkaş ile şahın 
arasında geçen konuşmayı işitir. 

Ayağa kalkıp gözünü oğuşturur ve 
şahın önünde saygıyla eğilir. 
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1250 Dir iy lutfı (vü) hulkı çok padişah 
Bu eksiklü kula bağışla günâh 

Atam düşdiyidi ögüme benüm 
A nur) içün oda dutuşdı canum 

Kaçan kim atam bağda bezm uradı 
Yiyüp içmeğe meclisin kuradı 

Çü evvel eline kadeh aladı 
Bu sazı gerek kim kul ur) çaladı 

Çü bu şavtı çaldum gögül kıldı cüş 
Katur) uzda eksüklü oldum ben uş 


1255 Şah eydür hele gör) 1ün i şad tut 
Bu kayğudan özür) i âzâd tut 

Ki Hak Tangrı şâllah seni tızrek 
îrüre atağa nite kim gerek 

Girü şağlığıla yüzin göresin 
Yörenesin ol bâğuguz yöresin 

Bugün Çin dindesin uşda hele 
Gül oyna vü zevk eyle bizüm ile 

Süheyl aldı girü kopuzı ele 
Düzetdi vü çün başladı kim çala 

1260 Girü meclis oldı vü hoş nazenin 
Okıdı şâh-ı Çin aga aferin 

Çü başladı gökden güneş toğmağa 
Yine tahtı üstüne nür ağmağa 


Şah-ı Çin çü odasına gidiser 
Süheyl-i Yemen gör arpı nidiser 

Virür şaha tâzî yigirmi tamâm 
Muraşşa c hep üstinde zln ü ligâm 


1250 Ey iyiliği çok ve ahlâkı güzel 
padişah, bu kusurlu kulunu bağışla, 
dedi. 

Babam aklıma geldiği için canım 
ateşler içinde yandı. 

Ne zaman ki babam bahçede yiyip 
içmek için oturulacak yeri 
düzenlerse ilk önce kadehi o eline 
alır, ben kulunuz sadece sazı 
çalardı. 

Bu nağmeyi çalınca gönül coştu; 
sizin huzurunuzda böylelikle kusurlu 
oldum. 

1255 Şah, hele gönlünü ferah tut, kendini 
bu endişeden kurtar, der. 

Cenâb-ı Hak inşallah seni, gerekli 
olduğu için, çabucak babana 
kavuşturur. 

Tekrar sağlıklı bir şekilde babanın 
yüzünü görüp o bahçenizin etrafında 
dolaşırsın. 

İşte, bugün Çin ülkesindesin. Haydi, 
gül, eğlen, bizimle neşelen! 

Süheyl, tekrar kopuzu eline aldı ve 
çalmaya başlamak için akort etti. 

1260 Meclis tekrar narin ve hoş oldu; Çin 
hükümdarı, Süheyl’i takdir etti. 

Güneş doğmaya başladığında tekrar 
onun tahtı üzerine nur yükselmeye 
başladı. 

Çin hükümdarı, meskenine 
gidecekken Yemenli Süheyl’in ona 
neler yapacağını gör! 

Şaha, üzerinde değerli taşlarla 
süslenmiş dizgini ve eyeri bulunan 
tam yirmi Arap atı verir. 


108 



Her at üstine bir kulı oturur 
Bilinde silâh u siper götürür 

1265 Kamusı kara gözlüler yüzi ak 
Bilinde dükelinün altun kuşak 

Ki her birisi sanasın ay idi 
Geyür tonları kamu kimhâyıdı 

Dahi on kılıç u otuz tahta bîz 
Viribidi şâhun tapusına tiz 

Ulu kiçi kamuyı sağışladı 
Dükeline toyınca bağışladı 

Çü kamusı lutfu c atâ buldılar 
Gönilüp du e â vü şenâ kıldılar 

1270 Yarındası okıdı Çin ilini 
Konuklamağa bağladı bilini 

Ulu kiçi bay yohsulu toyladı 
Bağışladı çün c âdeti eyledi 

Gelicek sarayına fağfür-ı Çin 
K ız ı anasıyıla söyler için 

Ki bir şâh-zâde gelüpdür bize 
Diler kim cihanı tamâmet geze 

Yüzi aya mânend ü kanda sözi 
Boyı serve bâdâma kıyma gözi 

1275 Kopuzına ol lahza kim el ura 
Niçe uslu kişi gerek delüre 

İşidicegez Nev-bahâr anası 
Dir âdem degül imiş usanası 


Her atın üzerinde, belinde silahı ve 
elinde kalkanı olan bir hizmetkâr 
verir. 

1265 Hepsinin gözü kara ve yüzü aktı; 
tamamının belinde ise altın kuşak 
vardı. 

Her birisinin ay parçası olduğunu 
sanırsın; giydikleri elbiselerin 
tamamı ipek kumaştandı. 

Ayrıca on kılıç, otuz top kumaşla 
hemen şahın huzuruna vardılar. 

Büyük küçük herkesi düşündü; 
herkese doyuncaya kadar ihsanda 
bulundu. 

Tamamı ihsan ve iyilikten 
nasiplendi; yüzlerini çevirerek ona 
dua edip onu takdir ettiler. 

1270 Ertesi gün Çin halkını davet etti; 
onları ağırlamak için hazırlandı. 

Büyük küçük, zengin fakir herkesi 
ağırladı; usulü yerine getirmek için 
onlara ihsanda bulundu. 

Çin hükümdarı, sarayına gelince 
kızının annesine özel olarak olanları 
anlatmaya başlar. 

Dünyayı gezmek isteyen bir şehzade 
bize geldi. 

Yüzü aya, sözü şekere, boyu servi 
ağacına; çekik, koyu ela gözleri ise 
bademe benzer. 

1275 Kopuzu çalmaya başlar başlamaz 
birçok akıllı kişi delirir. 

Nevbahâr’ın annesi söylenenleri 
işitince bu usanılacak bir insan 
değilmiş, der. 
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Niçün şah okımadı evvel C aceb 
Sarayına ol idi resm ü edeb 


Şeh eydür kim anı ben örjdin didüm 
Bu sen didügüt] kaydın evvel yidüm 

Veli didi bağa ol âdem canı 
Ki ger diler iserj hakikat beni 

1280 Gerek lutf idüp hoş tutasın bizi 
Gelesiz bize şımayasız sözi 

Ulular işidür ğarîb ohşamak 
Yüce pâdişâh gögli olur aşak 

Garîbüz il ür] de vü sen cânumuz 
Kuluz biz ü sen ulu sultânumuz 


Tapuga irişünce çevre yapa 
Konuhlığa varmadum örjdcn şorja 

Sizerven ki gelmedüginüg ucı 
Bu durur içemez key öküş süci 

1285 Vezir dahi nâ-gâh söz açdıdı 
Ki bu kişi içmeğe and içdidi 

Ki tâ atası katına gelmeye 
Girü süciyi ağzına almaya 

Bu söz bağa yavlak katı geldidi 
Veziri kulağuma çün çaldıdı 

Çü meclis düzildi vü oldı yarah 
Süheyl olmadı kutumuzdan nah 

Didi şanmaguz şeh sözinden geçem 
Şıyam andı alam süciyi içem 


Sarayına uygun olan durum onu 
davet etmek olmasına rağmen acaba 
neden daha önce sen onu davet 
etmedin, der. 

Şah, senin dediğin şeyi ben önceden 
ona söyledim; onun sıkıntısını 
çektim, dedi. 

1279-1280 Fakat o kişi bana, gerçekten 
benim gelmemi istiyorsan lütfedip 
bizi kırmamalı, bize gelmelisiniz, 
dedi. 


Gurbette olanlara iyi davranmak, 
yüce insanların işidir; yüce padişah 
alçak gönüllü olur. 

Senin ülkende gurbetteyiz, yüce 
sultanımız; sen bizim canımız, biz 
senin kulunuz. 

Huzuruna varana kadar baştan sona 
hiçbir yere misafir olarak gitmedim, 
der. 

Misafirliğe gelmeme nedeninin çok 
içki içememesi olduğunu sanıyorum. 

1285 Vezir de aniden konuşmaya başladı; 
bu kişi içki içmemek için yemin 
etmişti, dedi. 

Tekrar babasının huzuruna 
çıkmayana kadar içkiyi bir daha 
ağzına almayacak, dedi. 

Vezni kulağıma fısıldadığı için bu 
söz bana çok ağn geldi. 

Meclis düzenlenip hazır hale gelince 
Süheyl yanımızdan uzaklaşmadı. 

Şah’ın sözünü dinlemeyeceğimi 
düşünmeyin; içkiyi içip yeminimi 
bozacağım. 
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1290 Kul azad idem açları toyuram 
Ton eyleyeler yohsula buyuram 

Bunı didi aldı süci kıldı nüş 
îçe içe çün kim başı oldı hoş 

Viribidi bir kulını kopuza 
Getürdi vü urdı elin kim düze 


Kopuzı düzüp zahme urdı kıla 
Çalup yırladı kopuzı ile bile 

Şunug bigi zevk eyledi ol kişi 
Ki ağlamağ oldı kamumuz işi 

1295 Anur) ile kılduk temaşa latif 

Cihanda anur) gibi yokdur harîf 

Kim anı görür ise kaynar kanı 
Hüner komamışdur ki bilmez anı 

Ve İlkin elinden kodı kopuzı 
Düşüp gitdi ögi sarardı yüzi 

Hemân dem işidicegez Nev-bahâr 
Ki uşşı gidüp oldı ol bl-karâr 

Hakikat bu kez bildi anur) işin 
Anı istedügin yazın u kışın 

1300 Süheyl ile hoş olmış idi başı 
Dahi toldı c ışk ile içi taşı 

Üçünci gün atlandı fağfür-ı Çin 
Çeriyile geldi Süheyl’e değin 


Bâz-âmeden-i Fağfur Şâh 
Pîş-i Süheyl-i Yemen 


1290 Köle azad edip açları doyurayım; 
elbise diktirip yoksullara 
bağışlayayım. 

Bunları söyleyerek eline içki alıp 
içmeye başladı; içki içe içe sarhoş 
oldu. 

(Kopuzu getirmesi için) bir 
hizmetkârını gönderdi; hizmetkârı 
kopuzu getirince kopuzu akort 
etmesi için eline aldı. 

Kopuzu akort edip mızrabı sazın 
teline vurdu, kopuzuyla birlikte çalıp 
söyledi. 

Öyle bize keyif verdi ki hepimizin 
işi ağlamak oldu. 

1295 Onunla birlikte iyice gezip dolaştık; 
dünyada onun gibi sohbet arkadaşı 
yok. 

Onu gören herkes çok sever; onun 
bilmediği bir hüner kalmamıştı. 

Lâkin kopuzu bırakıp yere yığılarak 
aklı başından gitti; yüzü sarardı. 

Nevbahâr bu söylenenleri işitince 
aklı başından gitti, rahatsızlandı. 

Nevbahâr, böylece Süheyl’in yaz kış 
her zaman onu aradığını, onun asıl 
isteğinin bu olduğunu anladı. 

1300 Nevbahâr, Süheyl’e ilgi duymaya 
başladı; içi dışı aşk ile doldu. 

Üçüncü gün Çin hükümdarı atla yola 
çıkarak askeri ile birlikte Süheyl’in 
yanma kadar geldi. 

Fağfur Şahın Süheyl’in Yanma Tekrar 
Gelmesi 
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Süheyl- i Yemen şaha karşu varur 
Girü çünki biri birini görür 

Süheyl’i göricek sorar şâh-ı Çin 
Dilegür) ne bağa digil dir hemln 

Ki şâruma girmedüıj ü taşrasın 
Ne ma c nl ki scvdür) şarurj taşrasın 

1305 Alup kavın i rj i gel şara göresin 
Teferrüc idesin şarur) yöresin 

Seni hoz komazvan şara varmadın 
Sarâyumı ben sapa göstermedin 

Süheyl-i Yemen dir bu iş olmaya 
Kulurj and içüpdür şara gelmeye 

Bu arada iki gün oturalum 
Dahi zahmetümüzi götürelüm 

Nakâş dir ki iy pâdişâh-ı cihan 
Senürj hükmüg üstümüzedür revân 

1310 îki and içüp durur işbu kişi 
Eğer şır ise yile gider işi 

Biri süci idi hoz içdi anı 
Sözüg sımadı atdı oda canı 

İkinci kimesne evin görmeye 
Eğer okıyalar turup girmeye 

Çü dilegür) oldur ki gire şara 
Bunugçün yapayum buyur bir sera 

Turup taglacak ben size geleyim 
Gezüp şârı birkaç kişi alayım 

1315 Ol arada kim bir eyü yir görem 
Şehe tanam u anda bünyâd uram 

İrişdürem on günde bir hoş saray 
Ki on yılda düzmeye bir ked-huzây 


Yemenli Süheyl, şahı karşılar ve 
tekrar birbirlerini görürler. 

Çin hükümdarı Süheyl’i görünce 
benden ne dilersin, hemen söyle! 

Şehrimin içine girmedin, şehrin 
dışında kaldın; şehrin dışını 
sevmenin ne anlamı var? 

1305 Halkını yanma alıp şehri dolaşmak 
için şehre gel. 

Sen şehre varıp sana sarayımı 
göstermeden seni bırakmam. 

Yemenli Süheyl, ben kulunuz yemin 
ettiğim için şehrinize gelmem, der. 

Burada iki gün oturup sıkıntılarımızı 
kendimizden uzaklaştıralım. 

Nakkaş, ey dünyanın padişahı! Senin 
hükmün bizim üzerimizdedir, der. 

1310 Bu kişi iki defa yemin etmiştir; gizli 
bir şey var ise işi heba olur. 

Biri içki içmek idi. Sözünü tutmayıp 
canını ateşe atarak onu kendisi içti. 

İkincisi kimsenin evini görmeyecek; 
davet etseler dahi gitmeyecekti. 

Dileğin onun şehre girmesi olduğu 
için emret bir saray inşa edeyim. 

Şafak vakti ben size gelip birkaç 
kişiyi yanıma alarak şehri gezeyim. 

1315 Oralarda iyi bir yer görürsem şaha 
danışıp orada saray inşa edeyim. 

Hiçbir kethüdanın on yılda 
yapmayacağı güzel bir sarayı ben on 
günde yapayım. 
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Tamam ola on gün içinde sera 
Süheyl- i Yemen dahi gire şara 

Anııi] andı sınmaya sinüg sözür) 
Dahi yigregin ağlar ola özür) 

Şımah andı gelmez kişiye eyü 
Ya irkege yâ hoz dişiye eyü 

1320 Şeh eydür sarâyumda bir bâğ var 
İçinden geçer bir ulu ırmağ var 

Ol arada bünyâd urıvireyim 
Süheyl’i ben öz katuma direyim 

Nakâş d ir ki bu iş degüldür şavâb 
Ki bağını şâhug kılavuz harâb 

Veli varuban kuluguz araya 
Bula bir ören kim işe yaraya 

Şeh eydür nakâşa ne kim kılasın 
Benüm dilegüm ile bir olasın 

1325 Aradan çü bu sözi götürdiler 
Temâşâyıla içküye oturdılar 

Yiyüp içüp ol gice zevk itdiler 
Güneş kalhıcak turuban gitdiler 

Yarındası nakkaş varur şara 
Arar bir ören kim saray başara 

Şar içinde kankı yapa kim arar 
Kimüg kogşuluğıduğını sorar 

Şora şora varur bir araya ol 
Kalur ar ki şârı hep araya ol 

1330 Çü kavmi gözetdi vü tutdı karâr 
Ol arada kogşı olur Nev-bahâr 

Ol arayı yavlak beğendi nakâş 
Varup şâh öginde yire urdı baş 


On günde saray tamamlanıp 
Yemenli Süheyl de şehre girsin. 

(Çin hükümdarı), Nakkaş’a sözün 
onun yeminini bozmaz; en iyisini 
sen bilirsin, dedi. 

Yemini bozmak erkeğe veya dişiye 
iyilik getirmez. 

1320 Şah, sarayımda içinden büyük bir 
ırmağın geçtiği bahçe var. 

Orda sarayı inşa edip Süheyl’i kendi 
yanıma getireyim. 

Nakkaş, şahın bahçesini harap 
edeceğimiz için orası uygun olmaz, 
dedi. 

Fakat ben kulunuz oraya gelip işe 
yarayacak harabe bir yer bulayım. 

Şah; Nakkaş’a her ne yaparsan yap 
benim isteğimi yerine getir, der. 

1325 Konuşmayı bir kenara bıraktılar; 
etrafı seyrederek içki içmeye 
oturdular. 

O gece yiyip içip eğlendiler; güneş 
doğunca kalkıp gittiler. 

Nakkaş, ertesi gün viran bir yerde 
saray inşa etmek için şehre gider. 

Şehirde nereye bakarsa baksın orada 
bulunan komşuları tanımaya çalışır. 

O, sora sora bir yere ulaşır; bütün 
şehri dolaştığı için yorgun düşer. 

1330 Halkını d ikk ate aldığı için orada 
Nevbahâr ile komşu olmayı 
kararlaştırır. 

Nakkaş, orayı çok beğendi; şaha 
varıp onun önünde saygıyla eğildi. 
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Didi şaha buldum begendüm yiri 
Eyitdi ki bünyâd ur imdi yün 

Nakâşa icazet virür şâh-ı Çin 
Ki ol arayı yapa ola yahın 

Be-cid tutdı nakkaşa tiz yap didi 
Ne kim eksügürj var virem hep didi 

1335 Dürişgil ki tiz bitüresin işi 
Ki tizcek kavışa bize ol kişi 

Ne bilsün yavuz konşı yavuz olur 
Yavuzlara şeytân kulavuz olur 

Saraya muvafık yarar konşı 
Öyinde gözetmek gerek konuşı 

Gerek kişi konşı bula andan ev 
Gerek kimse yoldaş düze andan av 

Hemân lahza nakkaş döner gelür 
Yigirmi otuz yapucılar alur 

Meşğül-şoden-i Nakkaş 
be- c imâret-kerden-i Saray 

1340 Ol arada bir ulu bünyâd urur 

Döker akça dün ü gün andan turur 

Yüce köşk c âlî sarâylar düzer 
Niçe kişinürj anda gücin üzer 

Dahi bir eyü bâğ taht urmağa 
Ki baka dura oturan ırmağa 

On on iki günde düzer bir sarây 
Ki şâh girse içine olur gedây 


Şaha, yeri buldum, beğendim; şimdi 
hadi inşa etmeye başlayalım, dedi. 

Çin hükümdarı, kendine yakın 
olması için, Nakkaş’ın o yerde saray 
inşa etmesine izin verir. 

Şah, Nakkaş’a sarayı çabucak inşa 
etmesi için ısrar etti; her ne eksiğin 
varsa vereyim, dedi. 

1335 Şah, gayret edip bu işi çabucak bitir 
ki o kişi çabucak bize kavuşsun, der. 

Kötü komşunun kötü olduğunu nasıl 
bilsin! Kötülere şeytan kılavuz olur. 

Saraya uygun, güvenilir komşu 
sarayı her zaman d ikk ate almalıdır. 

Kişi, önce komşu bulmalı sonra ev 
bulmalı; önce yol arkadaşı bulmalı 
sonra ava çıkmalıdır. 

O anda Nakkaş, dönüp yirmi otuz 
kadar inşaat ustasını birlikte götürür. 

Nakkaş’ın Saray İnşa Etmek İçin 
Uğraşması 

1340 Orada, gece gündüz para dağıtarak 
büyük bir saray inşa eder. 

Pek çok kişinin yapmaya gücü 
yetmeyeceği, yüce köşk ve saray 
inşa eder. 

Oturup ırmağa bakmak için güzel bir 
bahçe içinde taht yapar. 

Şahın bile içine girdiği takdirde 
yoksul hale geleceği on, on iki gün 
içinde güzel bir saray yapar. 
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Cihanda ne kim canavar var ise 
Yürürse yügürürse uçar ise 

1345 Yazar kamusın anda ol şlr-merd 
İşe iledür altun u lâciverd 

Ulu havz u taht ör] ine bağlamış 
Anur) bigi endaze düzmiş imiş 

Ki ger bir kişi tama ağar ise 
Gözükürdi şuda ne kim var ise 


Çü nakkaş tahtı vü bağı düzer 
Ol avladuğı kuşa ağı düzer 

Varuban Süheyl’e d ir iy nlk-nâm 
Sarayı bugün uşda itdüm tamâm 

1350 Yarın şâra gelgil eyü baht ile 
Sarayı vü bâğugı gör taht ile 

Şarur) kavmi anı işidüp meğer 
Biri birisine kılurlar haber 

Turup taglacak tonadurlar şarı 
Süheyl’e varur karşu cümle çeri 

Yaya atlu kamu çıhup gördiler 
İleyince ardınca yügürdiler 

Temâşâyıla çün gelürler şara 
Bezenür Süheyl ile taht u sera 

1355 Sarayı Süheyl-i Yemen çün gezer 
Hemân lahza nakkaşa tahsln ider 

Gelüben çü ol tahtı havzı görür 
Gelüp gör] linç hoş geçüp oturur 

Nakâşa okur ol öküş aferin 
Ki düzdür) bu görjlüm içinde varın 


1344-1345 Dünyada yürüyen, koşan, uçan 
her ne canlı varsa o aslan yürekli 
kişi, orada altın ve lacivert renkli 
değerli süs taşlarıyla hepsini 
nakşeder. 

Büyük bir havuzun önüne aynı 
oranda büyük bir taht yapmış. 

Biri dama çıkarsa (havuza 
baktığında) etrafta her ne varsa onu 
suda görürdü. 

Nakkaş, tahtı ve bahçeyi yapınca o 
avlayacağı kuşa tuzak tertip etmiş 
olur. 

Süheyl’e varıp, ey iyi ün kazanmış 
kişi! Sarayı böylelikle bugün 
tamamladım, der. 

1350 Yarın şehre iyi şansın ile gel ve 
sarayını, bahçeni, tahtını gör! 

Şehir halkı bu durumu işitip meğer 
birbirlerine haber veriyorlarmış. 

Askerler, şafakla birlikte şehri 
donatıp Süheyl’i karşılarlar. 

Piyade, atlı askerlerin tamamı çıkıp 
onu gördüler, onun önünden ve 
arkasından hızlıca yürüdüler. 

Etrafı seyrederek şehre varınca taht 
ve saray, Süheyl ile süslenmiş olur. 

1355 Yemenli Süheyl, sarayı gezdiğinde o 
anda Nakkaş’ı takdir eder. 

Süheyl; o tahtı, havuzu görünce orası 
hoşuna gider, orada oturur. 

Süheyl, gönlünce bir yer yaptığı için 
Nakkaş ’ı birçok defa takdir eder. 
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Nakaş dir ki ben taşra gidiserem 
Sağa diyeyin bil ki nidiserem 

Komazvan ki kimse katur) a gele 
Ki apsuzda bu işimüzi bile 

1360 Çü ben gideven tahta geç hoş otur 
Kopuzı çal ünüp yukaru götür 

Ola kim ünür) işide Nev-bahâr 
Tama ağa uğurlayın ol nigâr 

Çü bildüresin a t] a kendüzüpi 
İlerü gele göre ay yüzüp i 

Görürsep suda gölgesin bakmağıl 
Yüzin görmege şu bigi akmağıl 

Bu sözi çü nakkaş dir ü gider 
Süheyl-i Yemen dahi gör ki nider 

1365 Geçüp tahta çün kim düzer kopuzı 
Neva perdesinde dir işbu sözi 

Şi c r-h“ânden-i Melik-zâde 
Ez-hasret-i Nev-bahâr 

Yârumurj c ışkı odı çün eyledi cana eşer 

Nâm u neng ü c akl u c âr u hem görjül benden kaçar 


Sureti nakşı ki arjsuzda göriindi gözüme 
Tâc u taht u raht u bahtı eyledüm zîr ü zeber 

Zevk u c îş ü ili güni vü temaşa kılmağı 
Kamus m girü kodum uş ileri tutdum sefer 

Rahatı zahmetlere tatluyı acı dirliğe 
Degşiirüp yüriirvenin kim yârdan hilem haber 


Nakkaş, ben şehrin dışına 
çıkacağım; sana burada ne 
yapacağını söyleyeyim, der. 

Ansızın huzuruna bu durumu 
öğrenmek üzere biri gelirse ona izin 
verme! 

1360 Ben gidince tahta geçip güzelce otur; 
kopuzu çalıp sesini yukarıya ulaştır. 

Belki o güzel sevgili Nevbahâr, 
sesini işitip sessizce dama çıkar. 

Kendini ona tanıtmak için öne çıkıp 
ay yüzünü ona göster. 

Gölgesini suda görürsen ona bakma; 
onun yüzünü görmek için su gibi 
hemen akma. 

Nakkaş, bu sözü söyleyerek gider; 
Yemenli Süheyl’in de neler 
yapacağını gör! 

1365 Tahta geçip kopuzu akort eder; neva 
makamıyla bu sözü söyler. 

Süheyl’in Nevbahâr’ın Özlemiyle Şiir 
Söylemesi 

Sevgilimin aşk ateşi canıma tesir 
ettiği için ad ve ün, akıl ve 
utangaçlık ayrıca gönül benden 
kaçar. 

Onun resmi, gözüme ansızın 
görününce tacı, tahtı, tüm varlığı, 
talihi alt üst ettim. 

Zevki, eğlenceyi, memleketi, 
gezmeyi terkederek seyahate çıktım. 

Rahatı zahmete, tatlı hayatı acı 
hayata değiştirip yardan haber almak 
için yürüdüm. 


116 



1370 Hak Ta c ala kendü lutfmdan beni esirgeyüp 
Aıjsuzın rözl kıla ol bî-vefa yârı meğer 

Süheyl oturur tâ olınca gice 
Anur) vaşf-ı hâlin işit kim nice 

Sudan gitmemiş irteye dek gözi 
Görine diyüp Nev-bahâr’ug yüzi 

Süheyl’ ür) dileği tamâm olmamış 
Tam üstine ol umduğı gelmemiş 

Tapa dek figân eylemiş zâr zâr 
Ne yatup uyumış ne tutmış karâr 

1375 Çü tan atdı gün toğmağa tutdı yüz 
Süheyl’e nakâş geldi görjli yavuz 

Didi nite geçdi şehüg gicesi 
Dileği nite o İdi vü nicesi 

Nakâşa Süheyl eydür iy bilgilü 
Eğer çâre kılmazsarj oldum delü 

Ki dün giceye dek gice tap laya 
Çalup ırlar idüm ki ol ağlaya 

Ünüm işidüben tama ağmadı 
Girü yirji ay bigi uyağmadı 

1380 Çü tama ağup kimsene bahmadı 
Gözüm yaşı yir komadı ahmadı 

Nakâş didi ivmek degüldür revâ 
Dahi dün gelüpsin sen işbu eve 


1370 Ancak Cenâb-ı Hak kendi lutfündan 
bana merhamet edip o vefasız 
sevgiliyi ansızın bana nasip eder. 

Süheyl gece olana kadar oturur; 
onun ne durumda olduğunu dinle! 

Nevbahâr’ın yüzü, suda görünür 
diye onun gözü sabaha kadar sudan 
ayrılmamış. 

Süheyl’in dileği tamamlanmamış; o 
ümit ettiği şey tam olarak 
gerçekleşmemiş. 

Sabaha kadar uyumamış, rahat 
etmemiş, feryat ederek inlemiş. 

1375 Şafak söktüğü için güneş doğmaya 
başladı. Nakkaş, Süheyl’e gönlü 
kötü bir şekilde geldi. 

Nakkaş, Şah’ın gecesi nasıl geçti, 
dileği nasıl ne şekilde gerçekleşti, 
dedi. 

Süheyl, Nakkaş’a, ey bilgili kişi! Bir 
çare bulmazsan deli olurum, der. 

Dün, geceye ve geceden şafak 
vaktine kadar beni anlaması için 
çalıp söyledim. 

Sesimi işitip dama çıkmadı, hilâl 
gibi tekrar doğmadı. 

1380 Kimse dama çıkıp bana bakmadığı 
için gözyaşımın akmadığı yer 
kalmadı. 

Nakkaş; eve daha dün geldiğin için 
sana acele etmek uygun düşmez, 
dedi. 


Bugün ol senüg olduğın dilemek Bugün, senin dilediğin şey 

Dahi görmedin arja diş bilemek gerçekleşmezse dahi arzu duyarak 

onu tekrar istemelisin. 
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Degül maslahat key düriş şabr ile 
Ki haşıl olasıdur iş şabr ile 

Otur sen sarâyunda kapular aç 
Gelene yiyesi dök ü akça saç 

1385 Gele ulu kiçi vü yohsul u bay 
Teferrüc kılalar kim oldur kolay 

Ki şarda vü ilde yayıla çavur) 

Ola kim kolayuga düşe av ur) 

Çü bu sözi didi vü oturdılar 
Ne kim perde var idi götürdiler 

Tamâmet şarug kavmi hep geldiler 
Saraya çü g irmeğe yol buldılar 

Er c avret ne kim şârur) içinde var 
Kamu geldiler eyle kim Nev-bahâr 

1390 Arja iltifat hiç kılmaz idi 

Göreyüm diyü tama gelmez idi 

Apar idi anı hep ulu kiçi 
A nur) sözi tolmış idi şar içi 

Hatunlar anı Nev-bahâr’a öger 
Ki bir dahi görebileydük meğer 

İşidür bilür kim niçündür işi 
Ne kendü varur ne viribir kişi 

Veli c ışk ile tolmış idi tamâm 
Delü anı c ışk kılmış idi tamâm 

1395 Olup idi ol c ışk ile bî-karâr 

Götürmese kendüzin arja ne var 


Asıl husus, sabırla iyice gayret 
etmektir; çünkü bir arzu sabır ile 
gerçekleşir. 

Sen sarayında oturup misafir kabul 
et; gelen kişilere sofra açıp para 
dağıt! 

1385 Büyük küçük, zengin fakir herkes 
gelip gezsin dolaşsın. Uygun olan 
şey budur. 

Ki şehirde şöhretin yayılınca rahata 
kavuşursun; belki avın uygun anda 
(senin tuzağına) düşer. 

Bu sözü söyleyip oturdular; her ne 
engel varsa kaldırdılar. 

Şehir halkının tamamı gelip saraya 
girmek için fırsat kolladı. 

1389-1390 Şehrin içinde kız erkek kim 
varsa tamamı geldi. Öyle ki sadece 
Nevbahâr ona yüzünü çevirip 
bakmadı; onu görmek için dama 
çıkmadı. 

Büyük küçük herkes onu anardı; 
şehir onunla ilgili söylentiyle 
dolmuştu. 

Hanımlar; Süheyl’i Nevbahâr’ a 
överek keşke sadece bir defa onu 
görebilseydik, der. 

Nevbahâr bu durumu işitir; onun asıl 
amacının ne olduğunu bildiği için ne 
kendi gider ne de birini gönderir. 

Fakat içi tamamıyla aşk ile 
dolmuştu; aşk onu tamamıyla çılgına 
çevirmişti. 

1395 O, aşk ile sabredemeyecek hale 
geldi; kendisi oraya gitmezse 
şaşılacak şeydi. 
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Ogar idi kim furşat olayıdı 
Anı görmege tama geleyidi 

Süheyl’ür) dahi bu yağa ahvâli 
İşid eydeyüm kim ne durur hâli 

Bu nesneye dutardı ümmld arja 
Kim ol mâh-rû bir görine bağa 

Dün ü günin anca figân eyledi 
Yaşın seyl gibi revân eyledi 

1400 Nakâşa Süheyl eydür iy mihr-i pâk 
Eğer çâre kılmazsarj oldum helâk 

Bu resme işümüz eyü olmaya 
Turup Nev-bahâr odaya gelmeye 

Dirlğâ esirgeyicim yok benüm 
Garlbhkda uş ayrılısar canum 

Nideyim bulmmadı bir kimsenem 
Ki sile gözüm üzre görürse nem 

Çü evvel sen işledüg işbu işi 
Bu kez ger görürserj revâ iy kişi 

1405 Ki gövdem eriye vü yaşum aka 
Yarın sen viresin cevâbın Hak’a 

Bum diyüp ağladı ol bağrı baş 
Oda yandı bl-çâre miskin nakâş 

Özi göyneyüben didi iy pâdişâh 
Elümde ne vardur yâ nedür günâh 


İyileşmek için fırsat olsaydı onu 
görmek üzere dama çıkardı. 

Süheyl’in de bu zamana kadar ki 
durumunun ne olduğunu anlatayım, 
dinle! 

O, ay yüzlünün bir an kendisine 
görünmesi için sürekli bekleyişteydi. 

Gece gündüz sadece ağlayıp inledi; 
gözyaşları sel gibi aktı. 

1400 Süheyl; Nakkaş’a, ey tertemiz 
güneş! Bir çare bulmazsan yok 
olacağım, dedi. 

Bu durumda işimiz rast gitmeyecek; 
Nevbahâr kalkıp meskene 
gelmeyecek. 

Canım böyle gurbete düşecek 
eyvahlar olsun, bana merhamet eden 
yokmuş! 

Ne yapayım, bir kimsem yok ki 
gözümde nem gördüğünde silsin. 

1404-1405 Ey kişi; bu durumu ilk önce sen 
yaptığın için, vücudum eriyip yaşım 
aktığı için bu defa uygun görürsen 
âhirette cevabını Allah’a sen ver. 


O yüreği yaralı, bunu söyleyerek 
ağladı; çaresiz zavallı Nakkaş 
ateşlerde yandı. 

Kendisi acı hissederek ey padişah, 
elimden gelen ne var veya suçum 
nedir, dedi. 


Ne çare kılam bilmezem neyleyem Nasıl bir çare bulayım bilmiyorum; 

Bu râzı eyit kim kime söyleyeni bu sırrı kime söyleyeyim! 
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Diler isem atası virmeyiser 
Dilegüg elümüze girmeyiser 

1410 Yüzür) suyıla şabr itmek gerek 
Öğüt işidüp anı tutmak gerek 

Ağır başlu ol yiynicek olma sen 
Ki ağır baş olur hemlşe esen 

Eğer diler işer] ki işüg bite 
İleyüge bak gözlemegil öte 

Bu c ışk işi iy niçe baş yitürür 
Çekimez kişinür) yükin yitürür 

Dahi bir yaramaz anı aldamah 
Viribisem altun u kimhâ vü nah 

1415 Atası katından gidermez anı 
Teninde anui] ile turur canı 

Ne bilem bu derde ne derman ola 
Meğer çâre kılıcı rahman ola 

Elümden benüm bu gelürdi hemln 
Ki irürdüm uş seni buga değin 

Bilürem sarayı vü sini gören 
Hem ola anııi] la oturan turan 

Varup aga ağmış ola ol seni 
Hem ister ola görmege yol seni 

1420 Gögülden gögüle ahi yol olur 
Hemln c ışk ser-mâyesi ol olur 

Çalap hazretinden dilegil dilek 
Bulasın anı bilmegil anda şek 


1409-1410 Babasından istersem babası 
vermeyecek; dileğin elimize 
geçmeyecek. 

Şeref ve haysiyetle sabretmeli; öğüt 
dinlemeliyiz. 

Ağır başlı ol, hafifmeşrep olma! 
Çünkü ağır başlı insan her zaman 
huzur içinde olur. 

İşinin sonuçlanmasını istiyorsan 
işine bak, sonrasına karışma. 

Ey! Bu aşk işi birçok kişinin 
ölmesine neden olur; insan aşk 
derdine katlanamaz, yok olur. 

Onu kandırıp altın ve ipek gibi 
değerli kumaşlarla onu göndersem 
dahi bir işe yaramaz. 

1415 Onu babasının yanından getiremez 
çünkü babasının vücudu, onunla 
hayat buluyor. 

Bu derde neyin çare olduğunu 
bilmiyorum; sadece merhamet edici 
olan Allah, bu derde bir çare verir. 

Elimden gelen sadece budur; işte 
seni buraya kadar ulaştırdım. 

Seni ve sarayını gören, NevbahârTa 
arkadaşlık eden kişinin onun yanma 
gidip senden bahsettiğini ve 
Nevbahâr’ın seni görmek için fırsat 
kolladığını biliyorum. 

1420 Arkadaş, gönülden gönüle yol 
vardır; aşkın tek kaynağı odur. 

Yüce Allah’tan dilek dilersen, 
şüphesiz dilediğin şey gerçekleşir. 
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Garib ola vü kişi mazlum ola 
Çü hacet diler sanma mahrum ola 


Ben ü ya benüm bigi yüz bip kişi 
Çalap buyruğınsuz başarmaz işi 

c İnayet kılası olıcak birez 
Kamu müşkil işler düzilür gerjez 

1425 Şehet hem ol aldurmış ola göpül 
İşin c ışka key virmiş ola göpül 

Veli kendüzini getürmez apa 
Ki tızcek tama ağa baha sapa 

Bugün dahi sen sabrı elüpe al 
Otur yi vü iç oyna kopuzı çal 

Eğer ağar ise tama Nev-bahâr 
Görüp gölgesin olmağıl bl-karâr 

Çalup ırlağıl yukaru bakmağıl 
Anı göricek ol yapa akmağıl 

1430 Ki gele ilerü göre yüzüp i 
İşide ünüpi vü kopuzum 

Girü tahta ağdı oturdı Süheyl 
Kopuzın az az çalmağa itdi meyi 

Düzüp kopuzup kılını zlr ü bem 
Hemân dem didi işbu kaç beyti hem 

Şi c r-güften-i Melik- zade Ez-hasret-i Dost 

Bu c ışk okım çarh atuban nesne urmadı 
Tâ cânumı omaç idüp öpinde görmedi 


Maksudı buyıdı ki beni eyleye harab 
Ayruk dahi neseneyiçün yayı kurmadı 


Gurbette olan veya zulme uğramış 
birinin, bir ihtiyacını dilediğinde o 
dilediği şeyden mahrum olacağını 
düşünme! 

Ben veya benim gibi yüz bin kişi 
Allah’ın emri olmadan bir işin 
üstesinden gelmez. 

Onun birazcık yardımı olunca bütün 
güç işler kolaylaşır. 

1425 Nevbahâr, sana gönlünü kaptırmış 
olsa aşk için gönlünü hakkıyla verir. 

Fakat hemen dama çıkıp sana 
bakmak için kendisi senin yanına 
gelmez. 

Bugün dahi sabrederek otur, ye, iç, 
oyna ve kopuzu çal. 

Nevbahâr dama çıkarsa onun 
gölgesini görüp sabırsızlanma! 

Çalıp söyle, yukarı bakma! Onu 
görünce onun tarafına meyletme! 

1430 Ki öne çıkıp senin yüzünü görerek 
senin sesini ve kopuzunu işitsin. 

Süheyl, tekrar tahta çıkıp oturdu; 
kopuzunu yavaş yavaş çalmaya 
yöneldi. 

Kopuzun en ince ve kalın telini akort 
edip o anda bu birkaç beyti söyledi. 

Süheyl’in Sevgilisinin Özlemiyle Şiir 
Söylemesi 

Felek, bu aşk okunu atınca hiçbir 
şeye isabet etmedi; önünde bulunan 
canımı hedefleyip canıma isabet 
etmedi. 

Asıl amacı beni perişan etmekti; 
başka bir şey için dahi yayı çekmedi. 
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1435 c Işk ögredür edeb kişiye ille kakıyup 
Bencileyin kimesne kulağını burmadı 

İletdi şabr u c akl u kararı vü göglümi 
Kayğudan artuk ol bağa hiç nesne virmedi 

Andan berü ki sureti nakşını görmişem 
Dâyim akar gözüm yaşı bir lahza turmadı 

Süheyl'üg ünin işidüp Nev-bahâr 
Yayındı ögi gitdi andan karâr 


Yügürüp tama ağdı ta c eil ile 
Ne kul var idi ne karavaş bile 

1440 Çü bağ içine arjsuzın bahdı ol 
Süheyl’i görüp c ışkına ahdi ol 

Melik-zâde dahi anurj gölgesin 
Şuda gördi bilimedi nidesin 

Şanurdı ki tamda birez eglene 
Ne bilürdi kim gine tızcek döne 

Çü bahdı şuya gördi kim gölge yoh 
Tonın yırtuban zârılıh kıldı çoh 

Uçuhlu bigi düşdi şu içine 
Tutuldı dil vü kısıldı çine 

1445 c Accblcmcrjüz her ki c ışka uya 
Meşeldür kilimin bırağur şuya 

Şu yüz kim gülefden idilmezdi fark 
Lülüfer bigi oldı şu içre ğark 

Irahdan çü nakkaş kulluhcılar 
Gözedürler idi görelüm nider 


1435 Aşk, kişiye mutlaka edebi öğretir. 
Aşk hiç kimseye böylesine öfkelenip 
benim gibi birinin kulağını bükmedi. 

Sabrımı, aklımı ve gönlümü 
uzaklaştırıp bana geriye endişeden 
başka bir şey bırakmadı. 

Resmini gördüğüm günden itibaren 
gözyaşını bir an olsun durmadan 
akar. 

Nevbahâr, Süheyl’in sesini işitince 
aklı başından gitti; onun sabrı 
kalmadı. 

Aceleyle yürüyüp dama çıktı; 
yanında ne hizmetkâr ne de cariye 
vardı. 

1440 Aniden bahçeye baktığında Süheyl’i 
görüp onun aşkına meyletti. 

Şehzade de onun gölgesini suda 
görünce ne yapacağını bilemedi. 

Damda biraz vakit geçireceğini 
sanıyordu; tekrar döneceğini nerden 
bilirdi ki? 

Suya bakıp suda gölgenin olmadığını 
görünce acıyla elbiselerini yırtıp 
çokça inledi. 

Saralı gibi suyun içine düştü; onun 
dili tutuldu ve çenesi kenetlendi. 

1445 Şaşırmayınız! Aşka kapılan herkes 
işi oluruna bırakır. 

Bu yüz, kırmızı güller arasında fark 
edilmezken şimdi nilüfer gibi suyun 
içine battı. 

Nakkaş ve hizmetkârları, Süheyl ne 
yapacak diye onu uzaktan 
gözlüyordu. 
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Şu içinde düşmiş anı gördiler 
Şoloh sâ c at üstüne yügürdiler 

Çıhardılar ol şu içünden anı 
Yaş olmışdı üst indeki hep tom 

1450 Ögi çün başına dirildi girü 
Şanaydur) ölüdür dirildi girü 

Aga didi nakkaş ki iy şâh-zâd 
Sapa noldı kim komadug bizi şâd 

Cevâb eyle virdidi nakkaşa ol 
Ki oldı senür) işlerüg kamu şol 

Didügdi bağa iy erüg bilgesi 
Ki çün şuya tamdan düşe gölgesi 

Sen olmaya tama nazar kılasın 
Sebük sallama sen gerek bilesin 

1455 İşitdüm ögüdügi itdüm yavuz 

Gözümden tulındı şunut] bigi yüz 

Çü fürşat bulunmış iken fevt ola 
Anı bilmiş ol girmez ayruh ele 

Nolaydı ki baham ko bilsün idi 
Göreydüm ahi nolsa olsun idi 

Ümlzüm çü oldur ki hem arjsuzın 
Ne hâlde olursa göreydüm yüzin 

Girü ittifak indi kaçan ola 
Ki tam üstine şalunuban gele 

1460 Bum diyüp ağlar idi zar zar 
Gül üzre dökerdi dür-i şâh-vâr 


Ar) a didi nakkaş ki ağlamağıl 
Gözün açğıl işürji bağlamağıl 


Onun suyun içine düştüğünü 
görünce o anda ona doğru koştular. 

Onu sudan çıkardılar; üzerindeki 
elbiselerin tamamı ıslanmıştı. 

1450 Bilinci tekrar yerine geldiğinde ölüp 
tekrar dirildiğini sanırdın. 

Nakkaş, ona ey şehzade sana ne oldu 
ki bizi sevindirmedin. 

O, Nakkaş’a senin işlerinin tamamı 
ters çıktı, diye cevap verdi. 

Ey yiğitlik bilgisinin hakimi! Bana, 
Nevbahâr’ın gölgesi damdan suya 
düştüğünde sen kesinlikle dama 
bakmamaksın ve ona önem 
vermemelisin, demiştin. 

1455 Öğüdünü işitip dinlemeyerek kötü 
bir iş yaptım ve böylesine bir yüz 
gözümden kayboldu. 

Fırsat bulmuşken fırsatı kaçırırsan 
bunu bir daha elde etmeyeceğini 
bilmelisin! 

Ona baktığımı bilseydi ne olacaktı ki 
âh onu görseydim de ne olacaksa 
olsaydı. 

Benim arzum o olduğu için hemen 
hangi durumda olursa olsun onun 
yüzünü göreydim. 

Damın üzerinde salına salına 
yürüyerek gelecekken şimdi tekrar 
onunla karşılaşmak ne zaman olur. 

1460 Bunu söyleyerek inleye inleye 
ağlardı; gül yüzü üzerine padişaha 
layık iri inci gibi yaş dökerdi. 

Nakkaş ona ağlama, kendine gel ve 
işini güçleştirme, dedi. 
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Çü ol kız yüzür) i göre bir kezin 
Görjül viriser sağa azın azın 

Sen ivmeyi gör şor) ucı göresin 
Ki kaç kez yörenür tamuıj yöresin 

Ve ger ivüben olasın bl-karâr 
Şu bigi ger ahdıysa girü karar 

1465 Görjül kapucı eyle oynar oyun 

Ki baş koşduğuıj bilse tartar boyun 

Girü göresin yarın ol nicesi 
Gele yarın isteyü ol nicesi 

Dürişgil ki kopuzur) âvâzını 
Makam bekleyüben ser-âğâzını 

İşitdüresin kulağına anug 
Pes andan girü fariğ olsun canug 

İşitdi vü şâd oldı turdı örü 
Buyurdı vü tahtı bezetdi girü 

1470 Giyüp zer-keşl kıymeti tonların 
Girü havz yanında tutdı orın 

Bu c ışk işine kim ki kılursa havz 
Tat eydür ki mlgerded ü gird-i havz 

Bezedi vücüdıla taht üstüni 
Umar kim nitesi göre dostını 

Kopuzını düzdi el urdı kıla 
Bu şi c ri getürdi şoloh dem dile 

Ne kim vaşf-ı hâl idi dere eyledi 
Çü beyt içre fikrini hare eyledi 


O kız senin yüzünü bir defa görünce 
gönlünü yavaş yavaş sana verecek. 

Sen acele etme! Yoksa sonunda 
cehennemin etrafında birkaç kez 
dolaşacağını görürsün! 

Ve acele edip sabırsızlanırsan akan 
suyun önündeki set dolayısıyla 
birikip kabaran su gibi olursun. 

1465 Gönül alan sevgili, öyle hile yapar ki 
senin canla başla bu işin üzerine 
düştüğünü bilirse nazlanır. 

Yarın, tekrar onun nasıl geleceğini 
ve seni nasıl arayacağını gör! 

Gayret et ki kopuzun sesi yeniden 
makam beklemektedir. 

Bu sesi onun kulağına işittirdikten 
sonra canın ondan yana tekrar 
rahatlasın. 

Öğüdü dinledikten sonra sevindi, 
ayağa kalktı ve tahtın donatılması 
için tekrar emretti. 

1470 Altın işlemeli, değerli elbiselerini 
giyip tekrar havuzun kenarında 
oturdu. 

Tacikler der ki bu aşk işine girişen 
kişi, havuzun içinde girdap gibi 
döner. 

Dostunu görme ümidiyle kendi 
vücudu tahtın üzerini süsledi. 

Kopuzunu akort edip eliyle kopuzun 
teline vurdu ve o anda bu şiiri 
söyledi. 

Her ne durumdaysa durumunu arz 
etti; düşüncelerini beyitte anlattı. 
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Şi c r-güften-i Melik- zade 
Ez-hasret-i Nev-bahâr 

1475 Canuma dirliği agsuzda nite kıldı haram 
Şu yâr kim tama ağdı vü tutmadı ârâm 

ZihI güneş ki bağa gölgesin çü gösterdi 
Yarar ki mihrine göt] I ümi zerre bigi koram 


Şu halka halka anut] zülfı kim suda gördüm 
c Aeeb ola midi kısmet ki kollaruma saram 


Peri bigi görinüp tizcegez girü döndi 
Nişanını nite ben âdem oğlanına şoram 


Ya ol elüme gire ya ho ben çıkanı başdan 
Ya at] a yâr olavan yâ ho yüregümi yaram 

1480 Yemen ilini kodum uş ğarlblığa düşdüm 
Ne göi] ül ile girü kendü ilümüze varam 

At] a fidâ kıluban bilsediim başarasu mı 
Degiil ki malum eğer baş olursa terkin uram 

İşitdi kız ünini kızdı yiri 
Kurıdı şoloh sâ c at ağzı yarı 

Tonandı sanasın ki bir hür idi 
Geyüp tâcı tâvus bigi yüridi 

Hem eyledi saçların iki bölük 
Ki bir kılı big yürek eyler delük 

1485 İki tepsi altun tolu müşk içi 
Kodı içinde ol iki bölük saçı 


Süheyl’in Nevbahâr’ın Özlemiyle Şiir 
Söylemesi 

1475 O sevgili dama çıkıp oturmadığı için 
canıma yaşamayı ansızın haram etti. 

Ne güzel! Güneş gölgesini bana 
gösterdiği için onun sevgisine 
(karşın) gönlümü bir zerre gibi 
bırakmak uygun olur. 

Şu lüle lüle olan zülüflerini suda 
gördüm; acaba onları kollarıma 
sarmak kısmet olacak mı? 

Peri gibi görünüp hemen geri döndü; 
izini, hangi insanoğlundan sorayım. 

Onu ya elde edeceğim ya da kendi 
başımı yitiririm; ya ona yar olacağım 
ya da kendimi öldüreceğim. 

1480 Yemen ülkesini bırakıp böylece 
gurbete düştüm; hangi gönül ile 
kendi ülkeme varayım. 

Onu elde edeceğimi bildiğim anda 
değil malımı, başımı bile feda 
ederim. 

Nevbahâr, Süheyl’in sesini 
işittiğinde yerinde duramaz oldu; o 
anda söz söyleyemez hale geldi. 

Öyle bir süslendi ki onu bir cennet 
kızı sanırsın; tacını giyip tavus kuşu 
gibi yürüdü. 

Bir teli binlerce yürek delen saçlarını 
iki bölük haline getirdi. 

1485 İçi misk dolu iki altın tepsi içine; o 
iki bölük yapmış olduğu saçını 
koydu. 
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İki yar) adın iki kız karavaş 
Ki hayran idi yüzlerinden güneş 

Dutarlar idi ol bölük saçların 
A nur) bigi hüsne hezâr aferin 

Bu resin ile tam üstüne çıhdı ol 
Birez bahdı vü girü uyahdı ol 

Ve İlkin çü c ışk oldı ğâlib ar) a 
Utanmağını kodı hep bir yapa 

1490 Bakup bağa birez dölendiyidi 
Tam üstini birkaç tolandıyıdı 

Hemân gölgesi düşdi girü şuya 
Süheyl’e ne zahm urdı şu yâ soya 

Süheyl eydür indi nice şabr idem 
Güneş var iken gölge niçe güdem 

Ecel çün irişe şu başdan aşa 
Bulınmaz aman gölgeden güneşe 

Dirlğâ bu hasretde ben ger ölem 
Pes işümde kâhillik itmiş olam 

1495 Günüm intizâr ile nişe geçe 
Demidür ki şuya bırağam keçe 

Ne var ağır olaşısa bu yüküm 
Bola kim dürişdügüm ola büküm 

Tama bahdı nâ-geh götürdi başın 
Dökerdi ayağına gözi yaşın 

Bakup gördi ki ol yüzi ay [u] gün 
Görürse yüreğine ura dögün 


Güneşin bile yüzlerine hayran olduğu 
iki cariye, Nevbahâr’ın iki tarafından 
o bölük bölük olan saçlarını tutardı. 
Böylesi bir güzelliği bin defa takdir 
etmeli. 

Nevbahâr bu defa dama çıkıp biraz 
baktı ve tekrar indi. 

Fakat aşk onu yendiği için ayıbı 
tamamıyla bir tarafa bıraktı. 

1490 Bahçeye bakıp biraz ağır davrandı; 
damın üzerinde birkaç defa dolandı. 

Nevbahâr’ın gölgesi tekrar suya 
düşünce su, Süheyl’i bir bıçak gibi 
yaraladı. 

Süheyl şimdi nasıl sabredeyim, 
güneş varken neden gölgeyi takip 
edeyim, der. 

Vade gelince iş haddini geçer; 
gölgeden güneşe fırsat verilmez. 

Eyvahlar olsun! Ben bu aşk 
hasretiyle ölürsem sonuçta işimde 
tembellik yapmış olurum. 

1495 Günüm bekleme ile nasıl geçer ki 
utanma ve namusu bir kenara 
bırakmanın zamanıdır. 

Bu yüküm bana ağır olsa bile ne 
olacak ki? Gayret edersem bu 
yükümü hali İletirim. 

Gözyaşları ayağına dökülüyorken 
ansızın başını yukarıya kaldırıp 
dama baktı. 

Dama bakınca o, ay ve güneş yüzlü 
sevgiliyi gördü; onun yüzünü 
görünce yüreği dağlandı. 
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Degül ol ki resm urmış idi nakaş 
Ne göz aga begzer ki yazdı ne kaş 

1500 Nikâbın yüzinden götürdi tamâm 
Süheyl’üg işini bitürdi tamâm 

Süheyl anı gördi kamaşdı gözi 
Kopuzı bırakdı vü kesdi sözi 

Şunug bigi âh eyledi bir kezin 
Ki işitdi kız âhınug âvâzın 

Bayık bildi kim gördi ol yüzini 
Göricek yavu kıldı kendüzini 

Pes andan revân döndi kız kıçına 
Girü indi tamdan sarây içine 

1505 Süheyl anda kalmışdı kan ağlayu 
Gözi yaşı ırmaklayın çağlayu 

Şu havza ki düzmiş idi ol kişi 
Şu olmasa tap idi gözi yaşı 

Çak öyleye değin ögin dirmedi 
Gözini açup c âlemi görmedi 

Yatur idi bi- c akl u bl-hüş [u] rây 
İşi ağlamakdı sözi vây vây 

Zamân geçicek girü dirdi ögin 
İşitgil ki uş diyeyim nitdügin 

1510 Kopuza yine süz ile düzdi sâz 
Bu şi c ri eyitdi vü çekdi âvâz 

Şi c r-h“ânden-i Melik-zâde 
Berây-ı Dîden-i Nev-bahâr 


Nakkaş’ın yapmış olduğu resme hiç 
benzemiyordu; ne yaptığı göz ne de 
yaptığı kaş ona benziyor. 

1500 Nevbahâr peçesini tamamıyla açınca 
Süheyl’in işini bitirdi. 

Süheyl onu görünce gözleri kamaştı, 
kopuzu bıraktı ve şarkı söylemeyi 
kesti. 

Öylesine birdenbire bir âh çekti ki 
Nevbahâr âhının sesini işitti. 

Onun yüzünü görünce kendini 
kaybedeceğini kuşkusuz anladı. 

Sonra Nevbahâr geriye dönerek 
tekrar damdan saraya indi. 

1505 Süheyl, kanlı gözyaşları ırmak gibi 
çağlaya çağlaya orada kaldı. 

Süheyl, havuzu su ile doldurmamış 
olsaydı onun gözyaşları havuzu 
doldurmak için yeterli olurdu. 

Tam öğle vaktine kadar kendine 
gelmedi; gözünü açıp dünyayı 
görmedi. 

Akılsız, fikirsiz, sersem bir şekilde 
yatardı; onun işi gücü ağlamaktı. 
Vay vay! 

Bir süre geçince tekrar kendine 
geldi; onun neler yaptığını 
anlatacağım, dinle! 

1510 Tekrar kopuzu acı ile akort etti; şiir 
söyledi ve haykırdı! 

Süheyl’in Nevbahâr’ı Görmesi Üzerine 
Şiir Söylemesi 
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Göze göze uş anı gördüm ki görünürdi hayal 
Nikâh içinde yüzi nite kim buhtda hilâl 


Gözi anup şanasm nergis idi kim esrük 
Boyı şanavber ağacı ki bulmış ola kemâl 


Başından ayağına niçe kim kıyas itdüm 
Belâ vü şive vü nâz idi külli mâl-â-mâl 

Hayâlini görüben vaşl umar idin] i göpül 
Yüzini gördü i] ümlz üzmegil hem ola vişâl 


1515 Tebareka'llah ol Tangrı’ya bunup gibi 

Yaratdı şüret ü kimse bulunmaz apa misâl 

Güneş anup yüzi katına varıcak şararur 
Gülicegez dişi katında incü ola süfâl 

Hayâline düşüp oldupdı iy Süheyl hayâl 
Gel indi uş yüzini gördüp oldı hoş sapa hâl 


Yüzine bakğıl u sevda başarmağıl ayruk 
Vişâline tama c -ı hâm tutmak ola muhâl 


Eya nigar sapa kim didi ki dök kamımı 
Hele ğarlbem ü c âşık hiç olmaya bu helâl 


1520 Çü şi c ri okudı göpli hem birine 
Olımadı vü düşdi bî-hoz yine 


Gözetleye gözetleye onu bir hayal 
gibi gördüm; yüzü, peçenin altında 
bulutların ardına saklanmış bir hilale 
benziyordu. 

Onun gözünü, baygın bir şekilde 
bakan nergis sanırsın; boyu ise 
olgunlaşmış şanavber ağacına 
benziyordu. 

Baştan ayağa kadar baktığım zaman 
vücudu tamamıyla bela, naz, eda ile 
dopdoluydu. 

Ey gönül, sevgilinin hayalini arzu 
edip ona ulaşmayı istiyordun; onun 
yüzünü gördün diye ona ulaşma 
ümidini yitirme. 

1515 Allah mübarek etsin! Allah böyle bir 
yüz yaratmış ki ona benzer biri 
bulunmaz. 

Güneş onun yüzünün yanma gelince 
sararır; o gülünce inci onun dişleri 
yanında aşağı kalır. 

Ey Süheyl! Onun hayaline kapılıp 
sen de hayal olmuştun; şimdi 
böylece onun yüzünü gördüğünde 
sende iyi bir hal oldu. 

Onun yüzüne bak ve başka sevdaları 
elde etmeye çalışma! Sevgiliye 
kavuşmayı olmayacak istek olarak 
görmek imkânsızdır. 

Ey resim gibi güzel sevgili, kanımı 
dökmeni sana kim söyledi? Gurbette 
ve âşık olduğum için bu şekilde 
davranman helal olmaz. 

1520 Şiiri okuyunca gönlü kendine 
gelemeyip tekrar kendinden geçmiş 
bir halde yere yığıldı. 
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Girü geldi nakkaş gördi halin 
Başın dizine aldı ovdı elin 

Öğüt virdi birkaç u didi dahi 
Dimezven ki sen tâli c üpe kahı 

Ki andan girü opasıdur işüp 
Gelüp tuzağa düşesidür kusup 

Geliser tama hem yarın Nev-bahâr 
Bilürem ki görjli tutamaz karâr 

1525 Geçen gice olmış durur apa yıl 
Tap atınca diplenmedi eyle bil 

Gice uzunın c ışkı güden bilür 
Ciğer yanduğun ağu yudan bilür 

Tama ağasıdur ki göre tamâm 
Yüzüp i ne var virmez ise selâm 

Sen uşşupı tağıtma c aklupı dir 
Key işit ki kul ur) tapupa ne dir 

Eğer göpli kapılmayaydı sapa 
Gelüp şöyle yapılmayaydı sağa 

1530 Nitesi gelüp ağayıdı tama 

Âhir fehmi Tangrı virür âdeme 

Eğer c âşık olursa şâh-ı Erdvân 
Bulur tamlara urmağa nerdüvân 

Bu kez çün geliser yüzüp i çevür 
Görürsep ne var anı görmeze ur 

Öpüpe bah u baş kaldurmağıl 
Ögüpde varın apa bildürmegil 

Cevâb eyle virdi nakâşa Süheyl 
Ki sen eyle tut itmeyem apa meyi 


Nakkaş geri gelip onun halini gördü; 
başını, dizinin üzerine koydu ve elini 
ovuşturdu. 

Birkaç öğüt verdi ve sen talihine 
öfkelen demiyorum ki dedi. 

Bundan sonra işin yoluna girecek; 
kuşun gelip tuzağa düşecek. 

Hem Nevbahâr yarın dama çıkacak; 
onun sabırsızlandığını biliyorum. 

1525 Geçen gece ona bitmeyen bir yıl gibi 
geldi; şafak sökene kadar onun hiç 
dinlenmediğini bil! 

Gecenin uzunluğunu, aşkın peşinden 
giden kişi bilir; ciğerinin yandığını, 
zehir yutan kişi bilir. 

O, dama çıktığında onun yüzünü tam 
olarak gördüğünde o sana selam 
vermezse ne olur! 

Sen aklını dağıtma, aklını başına 
topla; kulunuzun, zatınıza ne 
söyleyeceğini iyice dinleyin! 

1529-1530 Gönlünü sana vermeseydi senin 
için dama çıkıp sana bağlanmazdı. 
Sonunda, Allah insana anlamayı 
verir. 


Erdvân padişahı âşık olursa damlara 
çıkmak için merdiven bulur. 

Bu defa, Nevbahâr geleceği zaman 
ondan yüzünü çevir; onu görmezden 
gel. 

Önüne bakıp başını kaldırma! 
Aklından geçenleri ona bildirme! 

Süheyl; Nakkaş’a ona gönül 
vermeyeceğimi farz et, diye cevap 
verdi. 
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1535 Yüzüm rengi döner degül bu iş az 
Açar sırrımı vü gerjümc komaz 


Nite kim nakaş didi çün Nev-bahar 
Tam üstinden itmiş idi zar zar 

İr) ilerdi ol gice taga değin 
Dirimezdi bir lahza c aklın ögin 

İverdi ki yine kaçan ata tag 
Degül c âşık olana bu hâl tag 


Meğer girü kopuz ünin işide 
Süheyl’i gözetmekliği iş ide 

1540 Ol iki bu hâle kalur ol gice 
Ne diyem bularug ki hâli nice 

Gice zenglsi kıldı yüzin nihân 
Yine irte tanısı oldı c ayân 

Olur zengl leşkeri çün nâ-bedld 
Karagu içinden görindi sepld 

Güneş çünki gösterdi sancah hemln 
Süheyl anı bilürdi ancah hemln 

Turu geldi vü girdi bâğ içine 
Ki nukl ü süci yine vü içine 

1545 Revân tahtına ağdı aldı kadeh 
Eline vü pes câm buldı ferah 

Kopuza nevâ perdesin düzdi sâz 
Düzetdi kılı vü uzatdı âvâz 

Bu şi c ri eyitdi getürdi dile 
Kopuz çaldı çağırdı âvâz ile 


1535 Bu kolay bir iş değildir. İşin 
zorluğundan yüzüm renkten renge 
girer. Sırrımı açar ve bu durumu 
kendi isteğime bırakmaz. 

Şöyle ki Nakkaş bana Nevbahâr’ın 
dam üstünde hazin hazin ağladığını 
söylemişti. 

O gece sabaha kadar ağlamış, bir an 
olsun aklını başına toplayamamıştı. 

Şafak ne zaman sökecek diye 
sabırsızlıkla bekledi. Âşık olan 
kişiye, içinde bulunduğu bu durum 
için şaşılmaz. 

Meğer kopuzun sesini tekrar işitince 
Süheyl’i gözetlemeyi iş edinmiş. 

1540 O gece ikisi bu halde kalır; bunların 
halinin nasıl olacağı için ne 
söyleyeyim! 

Gece karanlığı yüzünü sakladı; 
tekrar sonraki şafak sökme zamanı 
geldi. 

Karanlığın askeri, gece görünmediği 
için kara olur; karanlıklar içinden 
beyazlık göründü. 

Güneş sancağını tam gösterdiğinde 
Süheyl, o sancağın güneşe ait 
olduğunu hemen bilirdi. 

Ayağa kalktı ve bahçenin içine girdi; 
çerez yedi ve tek başına içki içti. 

1545 Tahtma yürüyüp çıktı ve eline kadeh 
aldı; sonunda canı ferahladı. 

Çalmak için kopuzu nevâ makamına 
göre akort etti ve sesini yükseltti. 

Bu şiiri dile getirerek söyledi; 
kopuzu çaldı ve haykırmaya başladı. 
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Şi c r-lTanden-i Melik- zade 
Ez-Derd-i Nev-bahâr 

Yakdı beni c ışkut] odı iy serv-i revânum 
İy derdüme derman olan iy rüh-i revânum 


Ger huri görülürse benüm c aynuma gelmez 
İllâ seni diler dün ü gün göglüm ü cânum 


1550 Vaşlurp temenna kıluram dayima Hak’dan 
Bir dem irişem hurrem-i külli bu zamânum 

Fürkat odı yakdı beni vü kalmadı şabrum 
Esirge beni rahm kıl iy hür-i cinânum 


Raziyem elüm bağlu kul olanı kaput] uzda 
Hm t'üt] e mutl c anı döker i set] dahi karnım 

İşitdi anut] ünini Nev-bahâr 
Didi dölenimezvenin zinhar 

Örü turdı vü geydi hep tonların 
Ârâyişlerin düzdi birin birin 

1555 Tama ağdı vü bağa kıldı nazar 
Girü gölgesi şuya düşdi meğer 

Süheyl anı gördi vü yumdı gözin 
Tağıtmadı c aklın u dirdi özin 

Çü gördi ki ol kendüzin sakınur 
Ne oynar ne çevresine bakınur 

Bölük şaçlann çözdi uzatdı hoş 
Sanasın kemend idi uz atdı hoş 

Tola geldi bâğ içi müşk ü c abîr 
Bu c ışkı neler ögredür gör ya bir 


Süheyl’in Nevbahâr’m Derdiyle Şiir 
Söylemesi 

Ey uzun boylu sevgili, ey derdime 
derman olan, ey canlı ruhum, aşkın 
ateşi beni yaktı. 

Gözüme huri görünürse benim 
gözüm onu görmez; gönlüm ve 
canım gece gündüz yalnız seni ister. 

1550 Allah’tan sürekli sana kavuşmayı 
dilerim; bir an sana kavuşursam 
bütün zamanım sevinçle geçer. 

Ayrılık ateşi beni yaktı ve dayanacak 
gücüm kalmadı ey cennetimin kızı 
bana merhamet et. 

Kapında köle olup el pençe divan 
durmaya razıyım; kanımı döksen 
dahi emrine boyun eğerim. 

Nevbahâr onun sesini işitince asla 
rahata kavuşamayacağım, dedi. 

Ayağa kalktı ve elbiselerini giydi; 
ziynetlerini hazırladı. 

1555 Dama çıktı ve bahçeye baktı; gölgesi 
meğer tekrar suya düştü. 

Süheyl onu görünce gözünü yumdu, 
akılsızca işler yapmadı ve kendini 
toparladı. 

Nevbahâr, Süheyl’in hareket 
etmediğini, etrafına bakmayıp 
çekingen davrandığını gördü. 

Bölük bölük olan saçlarını çözüp o 
kadar uygun bir şekilde uzattı ki 
saçlarının kement olduğunu sanırdın. 

Bahçenin içi misk ve güzel kokularla 
doldu; bu aşkın neler öğrettiğini bir 
gör! 
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1560 Melik-zade ol saçları göredi 
Girihlerine görjlini viredi 

Nakâşur] ögüdin kodı bir yağa 
Kişi esriyicek ne öğüt arja 

Başın kaldurup arjsuzın bahtı ol 
Yire nâmüsın külli bırahtı ol 

Sevindi şu bahduğına Nev-bahâr 
Didi kim bu yâr olmağa key yarar 

Bayık bildi kim kıldı c ışka şikâr 
Olur kanda var ise c ışk âşikâr 

1565 Arja karşu hoş güldi bir gül bigi 
Anı mübtelâ kıldı bülbül bigi 

Çü ma'şüka kan dökmeğe diş biler 
İşi evvel oldur ki yüze güler 

Dirişdürdi saçlarını tızcegin 
Revân oldı aldı Süheyl’ürj ögin 

Bile gitdi kodı yirinde anı 
Nite kim gide cân bırağa teni 

Düşüp yatur idi ne c akl u ne fehm 
Ne hüş ü ne fikr ü ne tedbir ne vehm 

1570 Anı gördi nakkâş geldi girü 

Görür kim yatupdur turımaz örü 

Dirildiler ü anı soykaşdılar 
Götürdiler uğurlayın kaçdılar 

Çıkardılar agulcağın bâğdan 
Nite kim kılı çekdiler yağdan 

Dilemezler idi ki kimse bile 
Anurj hâli olmaya düşe dile 


1560 Şehzade o saçları görünce o saçların 
düğümlerine gönlünü kaptırdı. 

Nakkaş’ın öğüdünü bir kenara 
bıraktı; kişi sarhoş olunca akla hangi 
öğüt gelir? 

Aniden başını kaldırıp baktı; 
namusunu ayaklar altına aldı. 

Nevbahâr onun kendisine bakmasına 
sevindi ve bu, sevgili olmak için çok 
uygundur, dedi. 

Aşka, av olduğunu iyice anladı; aşk 
neredeyse ortaya çıkar. 

1565 Ona karşı hoş bir gül gibi gülüp onu 
bülbül gibi tutkun hale getirdi. 

Sevgili, maşukun kanını dökmeye 
arzu duyduğu için onun işi ilk önce 
yüze gülümsemektir. 

Saçlarını çabucak topladı; Süheyl’in 
aklını başından alarak hemen 
yürüdü. 

Canı, kendi bedenini bırakmış gibi 
onu orada bırakıp yanından gitti. 

Akılsız, anlayışsız, sersem, 
düşüncesiz, tedbirsiz ve kuruntusuz 
bir şekilde bayılmış yatıyordu. 

1570 Nakkaş, onu görünce geri geldi ve 
Süheyl’in yattığını ayağa 
kalkamadığını gördü. 

Bir araya gelip onu sırtladılar, 
sessizce götürüp kaçtılar. 

Onu sessizce yağdan kıl çeker gibi 
yavaşça bahçeden çıkardılar. 

Onun durumunun böyle olduğunu 
kimsenin bilmesini, dilden dile 
yayılmasını istemiyorlardı. 


132 



Döşeğine dek anı götürdiler Onu yatağına 

Alup yastuğın çevre oturdılar yastıklarını alıp 

oturdular. 


1575 Çü nakkaş şaçdı yüzine gül-ab 
Ögin dirdi olmışken irjcn harâb 

Didi yigrek oldur ki şabr idesin 
Yaramaz ki rüsvây olup gidesin 

Kifayetlü âdem gerek her işi 
Düze öp din ü şogra bize kişi 

Ar) a vakti vü fürşatı gözleye 
Ne kim sırrı var açmaya gizleye 

Kişi şabr ile bulur işe zafer 
İveceklik idende kalmaya fer 

1580 Eyit sapa ne uğradı noldı 
Senür) bilüg âhir igen boldı 

Süheyl eydür anı ki ben görmişem 
Cânum terkin anur) içün urmışam 

A nur) bigi güneş bağa toğdıdı 
Ki bir zerre mihri anur) yoğıdı 

Saçı bölügin 8 tâ kim atdı kemend 
Bırahdı bu boynuma birj dürlü bend 

Başardı işin ü yaşurdı yüzin 
Sanasın perldür yavıtdı izin 

1585 Görürser) yüzini beşer dimegil 
Bağa c ışk işini başar dimegil 

Uş inden girü ben diri kalmazam 
Öğüt virme ayruh öğüt almazam 

Aga didi nakkâş iy şâh-zâd 
Dürişgil ki göglüg olıbile şâd 


kadar götürerek 
yatağın etrafında 

1575 Nakkaş, Süheyl’in yüzüne gül suyu 
serpince baygın Süheyl kendine 
geldi. 

Boşuna rezil olup gitmektense 
sabretmen daha iyi olur, dedi. 

İşinin ehli olan; işi önceden 
düzenlemeli, sonra bezemeli. 

İşinin ehli olan; yapacağı iş için 
uygun zamanı ve fırsatı ko Hamalı, 
surlarını gizlemelidir. 

Kişi, sabırla zafere erişir; acele eden 
kişinin gücü tükenir. 

1580 Sen çok akıllı biri insandın; sana ne 
olup ne bittiğini anlat. 

Süheyl, ben onu gördüğümden beri 
onun için canımdan vazgeçtim, der. 

Üzerime böylesi bir güneş doğdu ki 
onun en ufak bir merhameti dahi 
yoktu. 

Üzerime bin türlü sıkıntı bırakarak 
saç örgüsünü kement gibi attı. 

İşini bitirdi ve yüzünü saklayarak bir 
peri gibi izini kaybettirdi. 

1585 Yüzünü görürsen ona insandır deme! 
Bana, bu aşkın üstesinden gel diye 
söyleme! 

Ben bundan sonra yaşamam, bana 
öğüt verme, bir daha öğüt almam. 

Nakkaş, ey şehzade kendini toparla 
ki gönlün sevinsin. 


8 biligin (jALh) — > bölügin 
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Ümizüpi sen üzmegil yardan 
Umadur ki yâri kıla yaradan 

Anı kim gözüp gördi özüp bula 
Döne rahata bu kamusı belâ 


1590 Eğer ol sağa meyli olmayadı 
Ağıp tama her bâr gelmeyedi 

Huşüşâ ki kolayupı aldı ol 
Saçın çözdi vü üstüpe şaldı ol 

Yakıncah sapa karşu hem geldügi 
Hemln ola budur kulup bildügi 

Şu kim c ışka virmemiş ola boyun 
Bunup bigi oynamaz olur oyın 

Bir iki gün işipde şabr idegör 
Ki düşmenlerüp gözleri ola kör 

1595 Gele katupa ol ki fağfur - 1 Çin 
Anup atasıdur otura için 

Ne kim sözi olur ise söyleye 
Tekellüfleye belki hem toylaya 

Bu hoş sözleri işidüp hâtırı 
Sevindi vü ölmişken oldı diri 

Şu gün şâd idi tâ olınca gice 
Çü oldı gice sorma hâli nice 

Şabâha değin katı ipler idi 
Öğüt viricek nite dipler idi 

1600 Başın yaştuğa gövdesin döşeğe 
Komadı gözin dikmiş idi göge 

Ki ağlamağ idi işi zâr zâr 
Gehl ipler idi câm bi-karâr 

Gehl söylenür idi kendüzine 
İçin söyler ol kendü kendüzine 


Sevgiliden ümidini yitirme umulur 
ki Allah yardımcın olur. 

Gözün onu gördüğünde kendine 
gelirsin ve böylece bütün belalardan 
kurtulursun. 

1590 O, sana gönül vermeseydi sürekli 
dama çıkıp gelmezdi. 

Özellikle fırsatını bulunca saçını 
çözdü ve üstüne saldı. 

Hem seni çok yakın karşıladı; 
kulunun anladığı tek şey budur. 

O, aşka boyun eğmemiş olsaydı 
böyle bir hile yapmazdı. 

Bir iki gün yaptığın işte sabret ki 
düşmanların gözü kör olsun. 

1595 Huzuruna gelip seninle özel olarak 
oturan Çin hükümdarı, onun 
babasıdır. 

Onun ne sözü varsa sana söyleyecek; 
seni ağırlayıp hatta sana ziyafet 
verecek. 

Gönlü bu sözleri dinledikten sonra 
sevindi ve ölmüşken dirildi. 

O gün, gece olana kadar mutluydu; 
gece olunca onun halinin ne 
olduğunu sorma. 

Sabaha kadar çok inlerdi; öğüt 
verilince öğüdü nasıl dinlerdi. 

1600 Başını yastığa, gövdesini yatağa 
koymadı; gözünü göğe dikmişti. 

îşi gücü inleye inleye ağlamaktı; 
yüreği sabırsız bir şekilde bazen 
inleyerek ağlar bazen de kendi 
kendine söylenirdi. 
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Kim ol bu benüm göglüm alan nigar 
Elüme gire mi i Perverdigâr 

c Aeeb kaçan ola aga irişem 
Öpem koçam anug ile görişem 

1605 Aga kısmet olup İrem mi C aceb 
Ya hasret ile can virem mi C aceb 

Bum diyüp ağlar idi tâ seher 
Yine irdi gündüzden ol dem eşer 

Şabâh olıcak çünki kaldurdı baş 
Güneş nür ile toldı hep tağ u taş 

Süheyl’ üg gözin gördi ol dem nakâş 
Ki dökmişdi siller bigi kanlu yaş 

Süzülmişdi nergisleyin uyhusuz 
Humar ile tolu şanaydug henüz 


1610 Didi olmaz oturmağ indi hele 
Otur tahtuga al kopuzı ele 

Sücücük iç az az yırla hezin 
Bugün tag ladan digle kulug sözin 

Düriş fürşatug olmasun ola fevt 
Çü ol işide nağme vü sâz u şavt 

Ağa tama sen anı görmez bigi 
Dümük olma aga ki budur yigi 

Bugün ben katugda gerek oturam 
Kadeh sunar iseg bile götürem 

1615 Harîf olavan tapudan gitmeyeni 
İtügven sürüp kapudan gitmeyem 


Benim gönlümü alan resim gibi 
güzel sevgili kimdir? Ey Allah’ım 
acaba onu elde edecek miyim? 

Acaba ona kavuşma, onu öpüp 
kucaklama ve onunla görüşme ne 
zaman olacak? 

1605 Acaba onun kısmeti olup ona 
kavuşacak mıyım veya onun 
hasretiyle mi can vereceğim? 

Bunu söyleyerek sabaha kadar 
ağladı; bu etki sabaha kadar devam 
etti. 

Sabah olup dağ, taş her taraf güneşin 
nuruyla dolunca Süheyl uyandı. 

Nakkaş, o anda Süheyl’in seller gibi 
kanlı gözyaşı akıtan gözlerini gördü. 

Uykusuz gözleri nergis çiçeği gibi 
baygınlaşmıştı; onda hâlâ içkiden 
sonra kalan sersemlik olduğunu 
sanırdın. 

1610 Hele, şimdi böyle bir şey yapmadan 
oturmak olmaz; tahtına oturup 
kopuzunu eline al, dedi. 

Biraz içki içerek yavaş yavaş şarkı 
söyle! Bugün sabahtan kulunun 
öğüdünü dinle! 

Gayret et ki fırsat kaçmasın. O, 
kopuzun sesini ve şarkıyı işitince 
dama çıkar; sen onu görmezlikten 
gel! En iyisi onunla meşgul olma! 

Bugün, ben senin yanında 
oturmalıyım; bana içki sunarsan 
beraber içki içeriz. 

1615 Sohbet arkadaşın olup yanından 
gitmeyeceğim; köpeğinim, yürüyüp 
kapından gitmeyeceğim. 
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Hemin bağa meşgul ol her sözüg 
Ki ola bağa söylegil kcnclüzür) 

Tama bahma kaldurma aşla başurj 
Kurıtma bilügi akıtma yaşur) 

Çü ben tapur) ile süci içeven 
Sözi değme bir kapudan açavan 

Süheyl’e nakâş bir ayah tutdı uş 
Anur) şaylığına bum eyle nüş 

1620 Elinden alup içdi vü oldı şâd 
Girü c ışk düzenini kıldı yâd 

Kopuzın sunup aldı vü düzdi ol 
Ne düzmek ki c aklug evin bozdı ol 

Eyitdi yine bir gazel nazenin 
Hem arja muvafık düzetdi ünin 

Şi c r-güften-i Melik- zade 
Ez-Berây-ı Dîden-i Nev-bahâr 

Gördüm anı ki öyleyin ağmış idi tama 
Nürı yayılmış idi güneş bigi c âleme 

Bilimedüm peri midi agsuzda bakıcah 
Bellüsi bu ki begzedimezven hiç âdeme 


1625 Teşbihini umda ferişte görür ise 

Hürî yüzine bahsa yüreğine kan tama 

c Işkı bıçak çıkardı vü bağrumı toğradı 
Yaraladı nideyim urımasvanın yama 

Ben düşdügüm ğarlblığa anug içün idi 
Mağbün olup gider isem olmaya incüme 


Her konuşman yalnızca benimle 
olsun; bana kendini anlat. 

Başını kaldırıp asla dama bakma! 
Aklını kaybedip gözyaşını akıtma! 

Ben yanında içki içince rastgele bir 
şeyden konuşmaya başlayacağım. 

Böylelikle Nakkaş Süheyl’e kadeh 
sunup onun şerefine içtiler. 

1620 Süheyl kadehi Nakkaş’ m elinden 

alıp içerek sevindi. Tekrar aşk 
tertibatını hatırladı. 

Nakkaş kopuzunu uzattı ve Süheyl 
kopuzu alıp öyle bir akort etti ki 
onun aklını hayalini yerle bir etti. 

Sesini, söyleyeceği gazele uygun 
hale getirdikten sonra tekrar narin 
bir gazel söyledi. 

Süheyl’in Nevbahâr’ı Görmesi Üzerine 
Şiir Söylemesi 

Öğle vakti onun dama çıktığını 
gördüm; nuru, güneş gibi âleme 

yayılmıştı. 

Birdenbire bakınca onun peri mi 
insan mı olduğunu bilemedim; ama 
kesinlikle bu, insana hiç 
benzemiyordu. 

1625 Melek onu görseydi Allah’ı 

zikretmeyi unuturdu; huri yüzüne 
baksaydı yüreğine kan damlardı. 

Aşkı, bıçak çıkarıp yüreğimi 

doğradı; beni yaraladı ne yapayım, 
yaramı saramam. 

Ben gurbete onun için düştüm; 
şaşkın olup gidersem incinmesin. 
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Kim yiye ğuşşamı kim idiser bağa meded 
Kim diye hâlümi benüm atama anama 

îy kâşki gözüm yüzine bakmayayıdı 
İllâ kim ola ki göre anı gözin yuma 

1630 Çün ol yine işitdi âvâzını 
Fürü-dâştını vü ser-âğâzını 

İve ive turdı bezendi girü 
İşin düzmek içün düzendi girü 

Tama ağdı elinde bir hoş turunç 
Bırahmadıdı alm üzre girinc 

Sevinü sevinü güle oynayu 
Kılıncı biri birisinden eyü 

Bu resm ile gölge bırahdı suya 
Sanasın ki girmişdi ay busıya 

1635 Tama geldügini Süheyl ağladı 
Ve İlkin nakâşug sözin dirjledi 

Bilürdi ki ol tamdan ider nazar 
Anurj karşusına bum gör nider 

Örü turur iken ele aldı cam 
Anur) c ışkına anı içdi tamâm 

Oturdı vü içmedi ayruh süci 
Kopuz çalmağa virdi yindek güci 

Üninden sarây içi toldı yagu 
Kim işitdise o İdi egü yarju 

1640 Bu bir niçe beyti düzüp yırladı 
îşi tuş gelesin sizüp ırladı 

Şi c r-güften-i Melik- zâde-i Yemânî Ez- 
Berây-ı Dost 


Kim benim acımı paylaşıp bana 
yardım edecek? Benim durumumu 
babama, anneme kim anlatacak? 

Ah! Keşke gözüm yüzüne 
bakmasaydı; fakat onu görüp 
görmezlikten kim gelir? 

1630-1631 Onun haykırmaya (sazını tutup 
şarkı söylemeye) başladığını işitince 
tekrar acele acele dama çıkmak için 
süslendi. 


Hiçbir kaygısı kalmadan elinde hoş 
bir turunç ile dama çıktı. 

Birbirinden güzel davranışlarla güle 
oynaya dama çıktı. 

Böylece, ayın (sisin ardına girmesi 
gibi) pusuya yatması gibi gölgesini 
suya bıraktı. 

1635 Süheyl Nevbahâr’ın dama geldiğini 
anladı; fakat Süheyl Nakkaş’ın 
öğüdünü dinledi. 

Onun damdan baktığını biliyordu; bu 
durumda Süheyl’in ne yaptığını gör! 

Ayaktayken eline kadeh aldı ve onun 
aşkı için hepsini içti. 

Oturdu ve başka içki içmedi; tüm 
gücünü sürekli kopuz çalmaya 
harcadı. 

Sarayın içi onun sesiyle yankılandı 
ve sesini kim işittiyse şaşkına uğradı. 

1640 Bu, birçok beyti yazıp söyledi; işin 
rast gittiğini sezip şarkı söyledi. 

Yemenli Süheyl’in Sevgilisi İçin Şiir 
Söylemesi 
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Toldur kadehi şun elüme kıl beni ser-hoş 
Ger ağu ola yârum adına ideven nüş 

Bu od ile kim c ışkı yüregüme bırahdı 
Şanına ki tamardağı kamım eylemeye cüş 

Kirpüklerinür) nâzük ohı sineme batdı 
Şınamağiçün sun elügi demreni gör uş 


Yüzin göreli gitmeyiser yaş gözümden 
Lâ-büd güneşe kim ki baha gözi ola yoş 

1645 İy göglüm alan c âlem eğer ğavğâ tolarsa 
Fikrüm evini eylemişem c ışkur) içün boş 

Her gice karar) uda hayalüp beni ister 
Koma yal ut] uz gelmege bir kimse bile koş 

Sini göreli gitdi benüm c aklum u hüşum 
Her kim ki peri yüzüni göre ola bî-hüş 


Yırın yırladı vü yirin bekledi 
Sınıhlu gögülcügini ekledi 

Bırahmadı aşla nazar tama ol 
Dilerdi bırahmağa kuş dama ol 

1650 Çü ağladı katlanduğını nakâş 
Öginde didi iy hezârân şabâş 

Du c â okudı karşudan ürdi ol 
Kamu ğuşşa tümârmı dürdi ol 


Kadehi doldurup elime vererek beni 
sarhoş et; zehir olsa da sevgilimin 
adına içeyim. 

Bu ateşle aşkı, yüreğime öyle bıraktı 
ki damarlarımdaki kanın 
coşmayacağını sanma! 

Kirpiklerinin narin oku göğsüme 
battı; inanmıyorsan elini temrene 
uzat, onun göğsümde olduğunu 
görürsün. 

Senin yüzünü gördüğümden beri 
gözyaşını dinmez; elbette ki güneşe 
kim bakarsa gözü kamaşır. 

1645 Ey gönül verdiğim! Dünya kargaşa 
ile dolarsa zihnimi aşkın için 
boşaltmışım. 

Hayalin her gece karanlıkta beni 
arar; onu yalnız bırakma, arkadaş 
edinerek gel. 

Perinin yüzünü gören herkesin 
aklının ve şuurunun gittiği gibi ben 
de seni göreli aklımı ve şuurumu 
kaybettim. 

Şarkı söyledi ve bulunduğu yerden 
ayrılmadı; kırılmış gönlünü 
yapıştırdı. 

Kuşun tuzağa düşmesini istediği için 
dama kesinlikle bakmadı. 

1650 Nakkaş, Süheyl’in sabredeceğini 
anlayınca Süheyl’e içinden binlerce 
defa aferin, dedi. 

Dua okuyup yüzüne üfleyerek bütün 
kaygılarını dürüp kaygılarından 
kurtuldu. 


Öğüt arj a kar itdügin bildi hem 
Harîfin şikâr itdügin bildi hem 
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Hem ona vermiş olduğu öğütlerin işe 
yaradığını hem de sohbet 
arkadaşının avı avladığını anladı. 



Kız uş gördi kim ol öğün dirdidi 
Öginde hiç öglenmeye 9 dir idi 

Bölüklerini saçın ur) açdı kız 
Tağıtdı Süheyl üstüne saçdı kız 

1655 Sanasın ki müşki tüzütdi aya 

Ya hoz saçdı c anber kızıl elmaya 


İşitdük kemend atmağı iş iden 
Yukaru yağa atar aşağadan 

c Aeeb gör ki tamdan kemendi atar 
Güneş bâğ içinde Süheyl’i dutar 

Süheyl üstine çün saçın atdıdı 
Anug bigi itdi ki gör nitdidi 

Süheyl’i saçı aldı ara yire 
Yörenür bigi merkezi dâyire 

1660 Şu hâletde her kim ki anı gördidi 
Şanupdı ki ay c Akreb’e girdidi 

Eğer ay c Akreb’de olmayadı 
Bu zahmetler anlara gelmeyedi 

Hemân lahza gitdi Süheyl'üg ögi 
Yirinürdi yirinde öksüz bigi 

Nakâş a r) a didi ki hey zinhar 
Öğür) dir bola kim sağa Nev-bahâr 

Aça ağzını bir keleci ide 
Pes andan girü sehl ola ger gide 


Kız, bu hiç akıllanmaz diye 
düşünüyordu; ancak aklını başına 
toplamaya başladığını gördü. 

Kız, saç örgüsünü açarak saçlarını 
Süheyl’in üzerine saçtı. 

1655 (Saçlarındaki) misk kokusunun 
yüzüne ulaştığını veya amber 
kokusunu onun kızıl yanaklarına 
saçtığını sanırdın. 

Kement atmayı bilen kişinin 
kemendi aşağıdan yukarıya doğru 
attığını duymuştuk. 

Şaşılacak şey ki güneş gibi sevgili, 
kemendi damdan aşağıya doğru atıp 
bahçede bulunan Süheyl’i tutar. 

Nevbahâr, Süheyl’in üstüne saçlarını 
atınca Süheyl böylesine bir şey yaptı 
ki onun ne yaptığına bak! 

Nevbahâr’ ın saçı Süheyl’i ortaya 
alıp merkezî bir dairenin etrafında 
dolanır gibi onu dolandırıyordu. 

1660 Onu, bu durumda kim görürse Ay’ın 
Akrep takımyıldızına girdiğini 
düşünürdü. 

Ay, Akrep burcunda olmasaydı bu 
sıkıntıları çekmezdi. 

O anda Süheyl’in aklı başından gitti; 
Süheyl, olduğu yerde öksüz gibi 
üzülüyordu. 

Nakkaş, ona hey kesinlikle aklını 
başına al! Nevbahâr ağzını açıp sana 
bir söz söylerse bundan sonrası artık 
kolay olur, dedi. 


Q etlenmeye — > öglenmeye (L^-dS"!) 
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1665 Hoz ol gördi kim ol aradan Süheyl 
Aga dönüben itmedi hiç meyi 

Veli bildi kim göglin aldurdıdı 
Güneş ol Süheyl’e ancak ıldurdıdı 

Şığadı kolim vü uzatdı hoş 
Turuncı ki dutardı uz atdı hoş 

Süheyl’i revân urdı çah gögsire 
Ki ya c nî sağa gör nidem iy sere 

Dirişdürdi saçın diledi şuçın 
Güle güle âh gitdi ol mâh-ı Çin 

1670 Gönüldi odasına yüz nâz ile 
Anı görenüg kayğusı yazıla 

Şu kimse ki adı anurj yaz ola 
Cihânda mukâbil aga az ola 

Dönüp eyle didi Süheyl’e nakâş 
Ki bu tosnayan 10 oldı üşte yavaş 

Olupdur tamâm işüg andan girü 
Yiyelüm içelüm kadeh şun berü 

Turup köşke ağdılar oturdılar 
Süci taşıdup nukl getürdiler 

1675 Süheyl’üg tapusına nakkâş işit 
Ne dir eydür iy devlet issi yiğit 

Kıyâs eylerem ben ki ol mâh-ı Çin 
Bugün kişi viribiyiser için 

Açılasıdur her ne kim râzı var 
Bayık bil ü işüge olğıl süvâr 


1665 Nevbahâr, oradan Süheyl’in ona 
dönüp ilgilenmediğini gördü. 

Fakat gönlünü Süheyl’e kaptırdığını 
anladı; böylece güneş Süheyl’e 
parladı. 

Elinde tuttuğu turuncu atmak için 
kollarını sıvadı ve Süheyl’e ey 
budala sana neler yapacağımı gör 
dercesine elindeki turuncu ustaca 
fırlatarak Süheyl’in tam göğsüne 
vurdu. 

Saçını toplayıp özür diledi; o Çin 
ülkesinin Ay’ı, neşeli bir şekilde 
eyvahlar olsun ki gitti. 

1670 Onu gören kişinin kederinin 
dağıldığı güzel, yüzlerce cilve ile 
meskenine yöneldi. 

Bu kişinin adı ilkbahardır; dünyada 
ona karşılık gelen çok az kişi vardır. 

Nakkaş, Süheyl’e dönüp bu haşarılık 
eden kişi böyle sakinleşti, dedi. 

Bundan sonra senin işin 
tamamlanmış oldu; yiyelim içelim; 
buraya kadeh uzat. 

Kalkıp köşke çıkıp oturdular.; içki 
ve çerez getirttiler. 

1675 Nakkaş’ m Süheyl’in şahsına ne 
dediğini dinle! Ey saadet sahibi 
genç! 

Ben, Çin ülkesinin Ay’ının sana 
gizlice birini göndereceğini 
düşünüyorum. 

Her ne gizli şey varsa sana 
açıklanacak; iyice anla ve kendi 
işine dört kolla sarıl! 


10 Açıklama için bk. SNÜN: 23 
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Şımarladı dahi ki bugün hele 
Ne kişi ki bizüm kapuya gele 

Eğer er ger c avret kopuz kim gire 
Süheyl’ ür) gelür kutlu yüzin göre 

Âmeden-i Dâye Pîş-i Süheyl 
ü Peyğâm-râ Âverden Ez-Nev-bahâr 

1680 Hemân dem girüp geldi bir hoş karı 
Karışa ne var yüzi aydan arı 

İrişicegez tahtmup katına 
Okıdı Süheyl’e du c â vü şenâ 

Didi karavaşupı iy nâm-dâr 
Tapupa viribidi uş Nev-bahâr 

Baş urur yire vü degürür selâm 
Eğer buyurasın diyeven tamâm 

Didügin yalan söylemeye dilüm 
Bilürsin ki ilçiye yokdur ölüm 

1685 Sevindi Süheyl ü işitdi nakâş 
Didi kim ne hoş ilçisin iy şabâş 

Eyitgil ne sözüp var ise için 
Şımarladuğın sapa ol mâh-ı Çin 

İşidicegez anı çökdi dizin 
Süheyl’ün tapusına dökdi sözin 

Eyitdi bizüm şâhumuz Nev-bahâr 
Beni viribidi ki göplüp arar 

Şımarladı eydür ki iy ser-firâz 
Ko nâmüsı gitsün [ü] tap eyle nâz 


1690 Senüp göplüp içindekin bilürem 
Anup içün uş çâresin kıluram 


Nakkaş, bugün bizim kapıya, ister 
erkek ister bayan olsun, kim gelirse 
gelsin Süheyl’in mübarek yüzünü 
görmeye geldiği için onu bırakınız 
diye hizmetkârlarını tembihledi. 

Dadının Süheyl’in Huzuruna Gelmesi ve 
Nevbahâr’dan Haber Getirmesi 

1680 O anda hoş, yaşlı bir kadın içeri 
girdi; ihtiyar olmuşsa buna şaşılır mı 
yüzü aydan daha saftı. 

Süheyl’in huzuruna varınca Süheyl’e 
dua edip onu övdü. 

Ey ün sahibi! Nevbahâr hi z metkârını 
senin huzuruna gönderdi, dedi. 

Saygıyla eğilir ve selam verir; 
emredersen her şeyi anlatayım, der. 

Söylediğim şeyler yalan değildir; 
bilirsin ki elçiye zeval olmaz. 

1685 Nakkaş, Süheyl’in sevindiğini 
görünce sen ne kadar iyi bir elçisin 
diyerek onu takdir etti. 

O, Çin ülkesinin Ay’ı sana gizlice ne 
tembihlediyse söyle! 

Elçi, Nakkaş ’ın sözlerini işitince 
Süheyl’in huzurunda diz çöküp 
konuşmaya başladı. 

Bizim sultanımız Nevbahâr, 
niyetinizi anlamak istediği için beni 
huzurunuza gönderdi. 

Bana, bu söyleyeceklerimi 
tembihledi; ey benzerinden üstün 
olan, utanmaktan vazgeç ve o kadar 
nazlandığın yeter. 

1690 Senin gönlündekini bildiğim için 
sana bir çare sunacağım. 
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Kıyas idüp arj ladum ol gün bum 
Ki atam anama ö gerdi seni 

Dir idi gerek yörene c âlemi 
Göre dürlü şârları vü âdemi 

Ögümde didüm işbu yiğit dekin 
Degül geldügi Çin şârına değin 

Ya adum işitdi vü yâ gördi düş 
Ya hoz Tangrı bile nite oldı tuş 

1695 Bayık ben inanmazvan işbu söze 
Ki kişi tamâmet cihânı geze 

Sözi hiç uzatmayalum üşte çün 
Bilürven ki kamus ı benüm içün 

Mübârek vücüdurj delim gördi rene 
Tağıtdur) u bağış ladug mâl u gene 

Bu işi bağa ko vü sen fariğ ol 
Gögülden gögüle olur ahi yol 

Makâmuga gcldür) ne hâcet dimek 
Yiyem ğuşşarjı çünki çckdür) emek 


1700 Hem işbu gice tur kadem-rence kıl 
Revâdur ki at izini basa pli 

Müşerref olalum tapugla bile 
Felek bize neyleyesin kim bile 

Süheyl eydür işbum çün söylcdür) 
Beni kendü şâhuga kul eyledüg 

Var indi tapu kıl digil kim aga 
Ki ben kaldum işbu sözünden tapa 


Babamın anneme seni anlatıp 
övdüğü gün niyetinin ne olduğunu 
anladım. 

Babam, senin için çeşitli ülkeleri ve 
insanları görmek için dünyayı 
dolaşıyor, demişti. 

Zihnimde bu delikanlının boşuna 
Çin ülkesine geldiğini sanmıyorum, 
dedim. 

Ya ünümü işitmiştir veya rüya 
görmüştür; ya da buraya ne şekilde 
rastladığını Allah bilir. 

1695 Ben, kişinin bütün dünyayı gezmek 
istemesi sözüne kesinlikle 
inanmadım. 

Sözü hiç uzatmayalım, yaptığın her 
şeyin benim için olduğunu 
biliyorum. 

Mübarek vücudun birçok sıkıntı 
çekti; eşya ve hazineler bağışladın. 

Sen bu işi bana bırak ve rahatla; 
arkadaş, gönülden gönüle yol vardır. 

Sen kendi meskenine gelmişsin sana 
söylenecek bir şey olur mu? Zahmet 
çektiğin için sıkıntınla 

kederlenmeliyim. 

1700 Hem bu gece lutf edip kalk. Filin at 
izini takip etmesi uygun olur. 

Senin huzurunla şereflenelim; 
kaderin bize ne yapacağını kim bilir! 

Süheyl, sen bunları söyleyince kendi 
sultanına beni hizmetkâr yaptın, der. 

Şimdi, sen onun huzuruna gidip 
söylediği bu sözlere hayran 
kaldığımı söyle. 
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Dün içi kığırursın uş yal ur) uz 
Ki rrı esne olımaz bağa kulavuz 

1705 Garlb âdemem hiç beglenmedüm 
Bu şârda bir iki yıl eglenmedüm 

Ne mahal bilürem ne yol ne sukâk 
c Aceb nitesi ola bu ittifak 

Tapur) buyruğından ho nice sapam 
Dutam kim varam işügüpi öpem 

Elümden dahi ne gele bilmezem 
Sen arjlayugör ben hele bilmezem 

Bu teşviş elinden beni hem sen al 
Bağa ögredüvir ü tedbîr al 

1710 Bağışladı karıya akça vü biz 
Didi var u ben güyerem yine tiz 


Getürgil ne kim olur ise cevab 
Şavâb ola vü hem bulasın şevâb 

Karı ol aracukdan oldı revân 
Gelür Nev-bahâr’ug katına hemân 

Ne kim sözler olmış idi söyledi 
A nur) tapusına c ayan eyledi 

Çü vardı karı tîzcegin Nev-bahâr 
Girü viribidi vü itdi karâr 

1715 Süheyl’ ür) yine didi var katına 
Yire ur yüzüp i vü hazretine 

Ki çün gice urına zengl yüzin 
Gök üstinde bulmayalar ay izin 


Gece yarısı böyle tek başıma beni 
davet edersen bana kimse kılavuzluk 
yapamaz. 

1705 Yabancı, kimsesiz biriyim, hiç 
beylik taslamadım; bir iki yıldır bu 
ülkede hiç vakit geçirmedim. 

Ne yer bilirim ne yol ne sokak; 
acaba bu karşılaşma nasıl 
gerçekleşecek! 

Senin emrinden nasıl çıkarım! 
Eşiğine varıp eşiğini öptüğümü farz 
et. 

Elimden başka ne gelir bilmiyorum; 
mademki bilmiyorum beni anlamaya 
çalış. 

Bu karmaşadan beni kurtar, bana 
(haberleri) bildir ve önlem al. 

1710 Yaşlı kadına para ve değerli 
kumaşlar ihsanda bulunarak tekrar 
git ve çabuk gelmeni bekliyorum, 
dedi. 

Her ne cevap verdiyse getir; hem 
doğru olan budur hem de hayır 
işlemiş olursun. 

Yaşlı kadın hemen oradan gider ve o 
anda Nevbahâr’ın huzuruna gelir. 

Her ne konuşmalar olduysa ona 
söyledi; açıkladı. 

Nevbahâr, yaşlı kadını tekrar hemen 
göndermeyi kararlaştırdı. 

1715 Süheyl’in huzuruna tekrar git ve 
önünde saygıyla eğil, dedi. 

Yeryüzü gece karanlığına döndüğü 
için gökyüzünde ayın izi bulmazlar. 
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Yavu varısardur gözet ol demi 
Zümürrüd der) izde bu altun gemi 

Yarahlan u köşküm işigine gel 
Dimezven atamurj ki köşkine gel 

Çün eyle didi gine geldi dâye 
Kim ol didügini Süheyl’e diye 

1720 Yüz urdı Süheyl’e du c â eyledi 
Sımarladuğın kız arja söyledi 

İşitdi karıdan Süheyl ol sözi 
Gülef gibi hoş taze oldı yüzi 

Girü virdi çoh muştulık karıya 
Tama c cı olur kimse ki karıya 

Ne kim virdi aldı du c â itdi ol 
Gönüldi vü şolok sâ c at tutdı yol 

Gözedürdi nakkaş ol oht olıcak 
Ki kararjulıh toldı her bir bucak 

1725 Bu tar) ma c niye bırağugör öğür) 
Ki nâ-geh yuvası içinden gögürj 

Kara karga nite ki kuzı deyin 
Yumurda uğurladı keklikleyin 

Ya Hindü elin uzadup dünlerek 
Çini şahndan kapdı gümiş çörek 

Cihan ip çig oldı kesilmişdi söz 
Ayah başduğı yiri görmezdi göz 


O anı gözle ki zümrüt denizinde bu 
altın gemi kaybolacaktır. 

Hazırlan ve babamın köşküne gel 
demez, benim köşküme gel, der. 

Nevbahâr öyle söyleyince dadı 
tekrar bunları söylemek üzere 
Süheyl’in huzuruna geldi. 

1720 Süheyl’in önünde saygıyla eğilerek 
ona dua etti; Nevbahâr’ m ona 
tembihlediklerini anlattı. 

Süheyl, yaşlı kadından o sözleri 
işitince yüzü yeni, güzel, kırmızı gül 
gibi oldu. 

Yaşlı kadına tekrar birçok müjde 
bahşişi verdi; İnsan yaşlanınca 
açgözlü olur. 

Süheyl her ne verdiyse yaşlı kadın 
hepsini aldı ve ona dua etti; yüzünü 
döndürüp o anda yola çıktı. 

Nakkaş, kavuşma saatinin gelmesini 
bekliyordu ki her taraf karanlıkla 
doldu. 

1725-1726 Bu hayret edilecek anlam için 
aklını kaçırırsın! Çünkü göğün 
kuzuya benzeyen karakargası, 
yuvadan ansızın keklik gibi yumurta 
çaldı. 

Gece yarısında Hintli biri (kapkara) 
elini uzatarak büyük bir çini kâseden 
gümüş (beyaz) çörek kaptı. 

Sesler kesilerek dünya sessiz hale 
geldi; (Karanlık olduğu için) göz, 
ayağın bastığı yeri görmezdi. 


Süheyf e didi tiz tur eğlenme var Süheyl’e oyalanma hemen kalk git! 

Tam üstine gelmiş ola Nev-bahâr Nevbahâr dama çıkmıştır, dedi. 
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1730 Seni bulmayup o İma sun incine 
İver kim ire tiz güvencine 

Şu kim akar ola vü od kim yanar 
Anı itmeye kim ide intizâr 

Tama ağıcak kendüzüg saklağıl 
Ki niceme yahın olursa ağğıl 1 1 

c Aeeb olmaya kuzı kapan kişi 
Çopândan yir olursa sapan taşı 

Ben uş kulların] ı çerirji direm 
Güyevüz sapa bellüsini direm 

1735 Çah aga değin kim tap ata tamâm 
Bizüm uyhu kirpügümüze harâm 

Çü vardı Süheyl istedügin uma 
Hernân lahza ol çıkmış idi tama 

Şu sâ c at ki ol tama ağmış idi 
Şanaydug güneş dünle toğmış idi 

Çü ol yüzini açdı çözdi saçı 
Tolu nür ile müşk idi bâğ içi 

Süheyl aga didi ki big yaşa sen 
Hemlşe benüm içün olğıl esen 

1740 Kulugug bilürven ben ol haddi yoh 
Ki anug içün zahmeti bunca çoh 

Kabül idüp uyımadug bu gice 
Bu c özri nitesi dileyem nice 

Cevâb eyle virdi yüzini göre 
Berü ağ ne söz vaktidür iy sere 


1730 Seni orada görmeyip üzülmesin; 
oraya çabucak ulaş ki sevinsin. 

Su akar, ateş yanar; ona karşı 
koymayı kim göze alır. 

Dama çıkınca kendini gizle ki o 
yaklaştığı zaman sen de çık! 

Bir kişi, çobandan kuzu kapacak 
olursa sapan taşı yemesi şaşılacak 
şey değildir. 

Sana açıkçasını söyleyeyim, bu 
hizmetkârlarını, askerlerini toplayıp 
birlikte seni bekleyeceğiz. 

1735 Şafak tamamıyla sökene kadar bizim 
gözümüze uyku haramdır. 

İstediği şeyin gerçekleşmesi için 
Süheyl oraya varınca Nevbahâr, o 
anda dama çıkmıştı. 

Onun dama çıktığı an, geceleyin 
güneşin doğduğunu sanırdın. 

O, yüzünü açıp saçını çözünce 
bahçenin içi misk kokusu ve nur ile 
doldu. 

Süheyl ona, benim için huzur içinde 
çok yaşa, dedi. 

1740 Ben kulunun, haddinin olmadığını 
bilirim, onun için bunca sıkıntı çekti. 

Bu gece, bu özrü kabul edip 
uyumadın; tekrar nasıl özür dilerim. 

Nevbahâr; ey budala, şimdi konuşma 
zamanı değildir; bu tarafa çık ve 
yüzünü göreyim, diye cevap verdi. 


ağıl (JpI)-+ ağğıl 


1 1 
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Süheyl eydür uş böyle yüksek tama 
Kemend almayup ağmağı kim uma 

Tamur) dahi boyurj bigi imiş yüce 
Reva görme kim uğrayanı ben güce 

1745 Degülven kuş u uçmağa yaramaz 
Girü dönüben kaçmağa yaramaz 

Buyurdur] sözüg şımadum geldüm uş 
Elüm irmedügin sapa bildüm uş 

Girü çâre hem sen kılasın meğer 
Nite itmeğin sen bilesin meğer 

Hemân lahza çözdi bölük saçların 
Kemend eyleyüp atdı birin birin 

Ki tiz yapış u kendüzüg tama şal 
Hemln çâre işbudur olma uşal 

1750 Süheyl eyle itdügini göricek 
Saçı aga yitdügini göricek 

Sevinübenin şundı tutdı anı 
Yüz i c zâz ile gör ki nitdi anı 

Yüzine sürüp d ir idi iy paşam 
Degül ip nite müşke ben yapışanı 

Varayım elikdüreyim nerdübân 
Çâresin idinür 12 işine iven 

Didi hey ne söylersin eyleme lâğ 
Ki dîvârug ardında olur kulağ 

1755 Kişi sizmedin şaçum ucım tut 
Niçe bir diyeven işitgil öğüt 


Süheyl, bu kadar yüksek dama 
yanına kement almadan tırmanmayı 
kim umar ki, der. 

Damın dahi senin boyun gibi 
yüceymiş; böyle bir güçlükle 
karşılaşmayı bana layık görme. 

1745 Kuş gibi değilim ki uçayım veyahut 
geri dönüp kaçayım. 

Emrettin sözünü yerine getirip 
geldim; böylelikle elimin sana 
ulaşmayacağını anladım. 

Sadece sen, bana başka bir çare 
bulursun; ne yapacağımı bilirsin. 

O anda saç örgüsünü çözüp saçlarını 
bölük bölük kement yapıp attı. 

Hemen saçlarıma yapış ve kendini 
dama fırlat! Tek çare budur, gevşek 
davranma! 

1750-1751 Süheyl, Nevbahâr’ın saçını 
uzattığını ve saçın kendisine 
ulaştığını görünce sevindi; uzanıp 
Nevbahâr’ın saçını tuttu. Süheyl, ona 
yüzlerce defa saygı göstererek onun 
ne yaptığını dinle! 

Saçlarını yüzüne sürerek ey paşam 
benim yapıştığım şey ip değil 
misktir, dedi. 

Varıp bir merdiven bulu vereyim; 
acele eden kişi işin gereğini yapar. 

Hey! Sen ne söylüyorsun, şaka 
yapma! Yerin kulağı vardır. 

1755 Kimse fark etmeden saçımın 
ucundan tut; sana bunu ne vakte 
kadar söyleyeceğim! Öğüt dinle! 


çerasın idin- ÇG >*-) — > çaresin idin- G- jU-) 
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Saçıma sıkıca sarılman veya 
yapışman ayıp bir şey değildir. 


Degül c ayb şaçuma yapışduğur) 
Ya karvanduğur) u yâ kapışduğurj 

Çü c ışkur) der] izinde sen üşte gark 
Neye olur ise yapış itme fark 


Sen işbu gice ben didügümi kıl 
Gün ola aramuza sığmaya kıl 

Şaçumur) kılın tut u kılın sebeb 
Degül vakti kim bekleyesin edeb 

1760 Tekellüf ara yirde key şüm olur 
Anı gözeden kişi meyşüm olur 

Bilüben ki ma‘ zür dutar şuçın 
El urdı biline toladı saçın 

Giriften-i Süheyl be-Müy-i Nev-bahâr-râ 
u Ber-Bâm Reften 

c Aceb bu ki kılı toladı kıla 
Kıl üstine baş oynayup ne kıla 

Kimür) c ışk ile yüreği tağlıdur 
Bayık bil ki bir kıl ile bağludur 

Revân dügdi tam üstine kuş bigi 
Şu hâl ol gicede aga düş bigi 

1765 Saçın öpdi vü ögine kodıdı 
Öküş dürlü diledi c özür didi 

Ki ben kim olavan ki şaçuga el 
Uravan benüm olmaya ol mahal 

Veli sözi senden işitdüm ılı 
Bu ma‘ nlde uş iki yardım kılı 


Sen, aşkın denizinde böylece 
battığın için ayrım yapmadan her 
şeye yapışmalısın. 

Bu gece benim dediğimi yap ki 
zamanı gelince aramızda kıl kadar 
bir mesafe bile olmasın. 

Saçımı vasıta olarak görüp saçıma 
yapış; edeple beklemenin zamanı 
değildir. 

1760 Orta yerde gösteriş yapmak 

uğursuzluk getirir; bu şekilde 
davranan kişi uğursuz olur. 

Suçunun bağışlanacağını bildiği için 
elini uzattı ve saçını beline sardı. 

Süheyl’in Nevbahâr’m Saçma 
Tutunarak Dama Çıkması 

Aşktan kıla dönmüş aşığın kıla 
dolanması, saç teli üzerinde hayatını 
tehlikeye atması şaşılacak şeydir! 

Aşk ile kimin yüreği yaralanmışsa 
şüphesiz bil ki yüreği bir kıl ile 
bağlıdır. 

Süheyl, kuş gibi havaya yükselerek 
damın üzerine kondu; o gece ona bir 
hayal gibi göründü. 

1765 Saçını öptü ve önüne bıraktı; pek 
çok kez kusurunun bağışlanmasını 
diledi. 

Bana ait olmamasına rağmen ben 
kimim ki senin saçma el değdireyim. 

Fakat senden tatlı sözler işitince bu 
anlamda çok dikkatli davrandım. 
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îki c aleme şaçugug bir kılın 
Virimeyeven ben ki kemter kulın 


Ben aciz kulun, senin saçının bir 
telini bile iki cihana değiştirmez. 


Çü işitdi ol c özrini Nev-bahar 
Didi kim kabül itmeğine yarar 

1770 Kolin açdı vü koçdı katı katı 

Gögül kapmağa key bilürdi yatı 

îki gözin öpdi vü aldı elin 
Güle güle tutdı sarayı yo lın 

İletdi yatağına vü tahtına 
Sevinürdi tâli c i vü bahtına 

Süheyl’i yanma geçürüp bile 
Otururdı taht üzre key zevk ile 

Veli Nev-bahâr ay yüzinden n ik âh 
Götürmezdi zira ki anda şavâb 


1775 Varın bilür idi ki ger arjsuzın 
Nikâhın götürüben aça yüzin 

Süheyl anı görmekliğe döymeye 
Niçeme yüzine bakup toymaya 

Yüzini ol anur) içün açmadı 
Ve ger ni arja bahmağa kaçmadı 

Hemîn saçlarının] bölügin ar) a 
Şunıvirdi vü meyli andın yapa 

Ki ohşayudur görjlürji eglegil 
Bu bendin yapa azın azın eğil 

1780 Eğer bir kezin göstereven yüzüm 
Döyemeyesin bilürem kendüzüm 

Pes andan yüzin açar idi az az 
Kılur idi bir demde bir] dürlü nâz 

Ş anaydın] güneş toğmağiçün iver 
Bulıdı az az karşusından savar 


Nevbahâr onun özrünü işitince 
özrünü kabul etmekte fayda var, 
dedi. 

1770 Kollarını açıp onu sıkı sıkı sardı; 
gönül alma usulünü iyice biliyordu. 

îki gözünü öptü ve elini tutarak 
neşeyle sarayın yolunu tuttu. 

Talihine sevinerek onu meskenine ve 
tahtına götürdü. 

Süheyl’i yanma alıp çok mesut bir 
şekilde tahtın üzerinde oturuyorlardı. 

Fakat Nevbahâr, ay yüzünün 
üzerinden peçeyi kaldırmazdı; bu 
doğru bir davranıştı. 

1775-1176 Nevbahâr ansızın peçeyi 
kaldırıp yüzünü açarsa Süheyl onun 
yüzünü görmeye dayanmayıp her ne 
kadar bakarsa baksın yüzüne 
bakmaya doymayacağını bilir. 

O, yüzünü onun için açmadı ve hiç 
ona bakmadı. 

Hemen uzun saçlarının örgüsünü ona 
uzattı ve ona doğru yöneldi. 

Saçımı okşayarak gönlünü avut ve 
bana doğru yavaş yavaş eğil. 

1780 Birdenbire sana yüzümü gösterirsem 
senin dayanamayacağını biliyorum. 

Ondan sonra hafifçe, kısa bir süre 
içinde türlü türlü cilve ile yüzünü 
açar. 

Öyle ki güneşin hemen doğması için 
bulutları kendi önünden yavaş yavaş 
uzaklaştırdığını sanırsın. 
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Süheyl anı görürdi hayran kalup 
Gehl fikre batup gehl şâd olup 

D ir idi C aceb bu bağa düş midür 
Ya hoz tâli c üme bu iş tuş mıdur 

1785 Gehı koçmağa açar idi kolin 
Gehl öpmeğe alur idi elin 

Örü turdı pes agsuzın Nev-bahâr 
Sanasın yavu kıldı nesne arar 

Revân başdı taşra işikden ayah 
Yiyesi buyurdı ki birkaç çanah 

Karavaşları anda getürdiler 
Anı yimege çünki oturdılar 

Süci hâzır eyleyüben kürdi bezm 
Şu halvetde yâriyıla urdı bezm 

1790 Bir ahundan aslan yaşatmış idi 
Muraşşa c dan incüye batmış idi 

Anı dahi hem bir zümürrüd ayağ 
Getürdi vü içküye düzdi yarağ 

Ayağı çü toldurdı ol mâl-a-mâl 
Süheyl’e yükündi vü didi ki al 

Elinden alup içdügin biledi 
Tudağım zülfıyile siledi 

Ayağı yigile çü toldurdı ol 
Süheyf ür) deyinde çök urdı ol 

1795 Didi şayluğuga bum içdüm uş 
Eyitdi ki şahhâ vü cânuga nüş 

Tudağım sildi yigi ucıla 
Âdemllığıla degül güc ile 


Süheyl, hayran bir şekilde bazen 
düşünceli bazen de mutlu olarak ona 
bakıyordu. 

Acaba bu durum benim için bir rüya 
mı veya kaderime münasip bir şey 
mi, diye söylerdi. 

1785 Bazen kucaklaşmak için kollarını 
açar bazen de onu öpmek için elini 
tutardı. 

Nevbahâr sonra aniden bir şeyini 
kaybetmiş onu arıyor gibi ayağa 
kalktı. 

Birkaç tabak yemek emretmek için 
dışarıya adım attı. 

Hizmetçiler o anda yemekleri 
getirince yemeğe oturdular. 

İçkileri hazırlayıp tenha yerde 
sevdiğiyle meclis kurdu. 

1790 Tamamı inciyle süslenmiş altından 
bir aslan yaptırmıştı. 

(O aslanı) ve zümrüt kadehini getirip 
içki içmek için hazırladı. 

Kadehi ağzına kadar doldurdu, eğilip 
Süheyl’e uzattı; al, dedi. 

İçki sunanın (Nevbahâr) olduğunu 
bilseydi dudağını onun zülfüyle 
silerdi. 

Nevbahâr kadehi tekrar doldurunca 
Süheyl’in önünde diz çöktü. 

1795 İşte, bunu senin şerefine, sağlığına 
ve canına içtim, dedi. 

Dudağını, kol ağzı ile yumuşak bir 
şekilde değil sertçe sildi. 
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Karavaşa buyurdı pes Nev-bahar 
Ki kopuzı tur al berü zinhar 

Bugün halvetin zevki fevt olma sun 
Kimesne bizüm surumuz bilmesin 


Getürdi kopuzı vü öpdi kodı 
Ör) ine vü lutf ile çalğıl didi 

1800 Sözin sımadı çaldı ol saz ile 
Eyitdi bu şi c ri hoş âvâz ile 

Bâ-hem Nişesten-i Süheyl ü Nev-Bahâr u 
Şi c r ITanden 

Şükr ol Çalap’a kim bağa uş yânımı virdi 
Göl] lümdcki makşüd elüme gör nice girdi 

Bunup bigi fürşat ki bağa oldı müyesser 
Hiç kimse hayâlinde beni ola mı dirdi 


Tali' ki benümuyur idi gör nice uyandı 
Devlet ki ip en düşmiş idi gör nice turdı 


Bu c ışk ki sakisi harif öldürücidür 
Şâfî bağa içürdi vü ayruhlara dürdi 


1805 Niçeme ki apsuzda ğariblığa gönildüm 
Terk eyledüm ilümi vü şârumı vü yurdı 

Hoşvan çü irişdüm tapupa yüzüpi gördüm 
Hem göresiven yine ne kim Tangrı buyurdı 


c Ayb olmaya kopuz bigi ger zar i pil ersem 
Tşkup eli key tutdı vü kulağumı burdı 

SüheyTün bu şi c rini işidicek 
Dahi c ışkı kendüye iş idicek 


Sonra Nevbahâr, hizmetkâra kalk 
kopuzu al ve buraya getir, dedi. 

Tenhadaki birliktelik zevki boşa 
geçmesin; kimsecikler sırrımızı 
bilmesin! 

Kopuzu getiridi, öperek önüne 
bıraktı ve lütfen çal, dedi. 

1800 Onu kırmadı, kopuzu çaldı ve güzel 
sesiyle bu şiiri söyledi. 

Süheyl’in Nevbahâr’la Birlikte Oturması 
ve Şiir Söylemesi 

Bana sevdiğimi verdiği için Allah’a 
şükürler olsun. Gönlümdeki arzunun 
elime nasıl geçtiğini gör! 

Hiç kimsenin hayalinde bile 
gerçekleşmeyecek böyle bir fırsat, 
benim için kolay bir şekilde 
gerçekleşti. 

Talihim uyuyorken onun nasıl 
uyandığını gör! Saadet çok çaresiz 
kalmışken onun ayağa nasıl 
kalktığını gör! 

Bu aşkı sunan kişi, insana sohbet 
arkadaşını öldürtür; bu aşkı bana saf 
bir şekilde içirdi ve beni gurbete 
düşürdü. 

1805 Ben ansızın gurbete yönelip ülkemi, 
şehrimi, vatanımı terk ettim. 

Senin huzuruna varıp yüzünü 
gördüğüm için mutluyum; hem seni 
tekrar görmem için Allah emretti. 

Kopuz gibi ağlayıp inlersem ayıp 
olmaz; çünkü aşkın eli kulağımı 
iyice tutup büktü. 

Süheyl’in bu şiirini işitince aşkı 
kendine dost edindi. 
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Kıyas eyle kim hali anug no la 
Bu c ışk işi dimek gerjczdür dile 

1810 Karârı kapıldı kanı kıldı cüş 

Süheyl adına bir kadeh kıldı nüş 

Süheyl aga vü ol bur] a içdiler 
Biri birisiyile hoş geçdiler 

Süci arasında sorar Nev-bahâr 
Süheyl’e ki iy server-i nâm-dâr 

Yemen’de sen idüg ü ben Çln’dedüm 
Dün ü gün sarâyumuz içindedüm 

Nişânumı kim virmiş ola sapa 
Ki sen c âşık olmış olasın bağa 

1815 Süheyl eydür ohtı degül ol sözüg 
Başuguzı ağrıdısarvan sizüg 

Nite olduğını neyidi nice 
Feragat olıcak diyem bir gice 

Uş evvel nefesdür irişdügümüz 
Bu olsun bu gice dürişdügümüz 

Ki oynayavuz içevüz yiyevüz 
Ne söz var ise şogradan diyevüz 

Bum didi vü urdı el zahmeye 
Yiğit kişi c ışka nite ahmaya 

1820 Huşüşâ ki yanında ola gözel 
Kopuz çaldı vü bile didi gazel 

Şi c r-güften-i Melik- zade Pîş-i Nev-bahâr 

Ey rüzgâr niçe kaşd eyledür] camıma 
Her dem şuçum yoğiken susar idüg kamıma 


Onun durumunun ne olacağını 
düşün! Bu aşk sözcüğünü söylemek 
dile kolay gelir. 

1810 Gönlü kapıldı; kanı kaynadı; 
Süheyl’in adına bir kadeh şarap içti. 

Süheyl bunun için bu da Süheyl için 
içti ve birbirleriyle güzel bir zaman 
geçirdiler. 

Nevbahâr içki içerken Süheyl’e ey 
iyi ün sahiplerinin reisi diyerek şöyle 
sorar: 

Sen Yemen’de iken ben ise 
Çin’deydim; gece gündüz sarayın 
içindeydim. 

Benden sana kim bahsetti ki sen 
bana âşık oldun? 

1815 Süheyl, onu açıklamanın zamanı 
değildir; başınızı ağrıtacağım, der. 

Nasıl olduğunu, neler olduğunu bir 
gece dinlenince anlatırım. 

Öyle ki ilk defa birbirimize 

kavuştuğumuz için bu gece 

çabamızın tamamı sadece yemek, 
içmek ve oynamak olsun. 
Söylenilecek şeyleri sonradan 
konuşuruz. 

1819-1820 Bu sözü söyleyerek tezeneyi 
eline aldı. Yiğit kişi aşka nasıl 
meyletmesin, özellikle yanında güzel 
biri olunca! Kopuzu çaldı ve birlikte 
gazel söyledi. 

Şehzadenin Nevbahâr’ın Önünde Şiir 
Söylemesi 

Ey dünya, canıma neden kastettin! 
Suçum yokken her zaman beni 
öldürmeyi istiyordun. 
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Sen beni şöyle miskin itmiş idür) ki ayruh 
Varımaz oldum idi yurduma meskenüme 

Geldüm a t] a ki hergiz gitmez idi ögümden 
İrdi aıja elüm kim hiç sığmaz idi şanuma 

Anı ki komaz idüg yörenmege katına 
Gör nicesi oturdı şağlığıla yanuma 


1825 Bünyadumı dürişdün kim eyleyesin ören 
Bekledüm oranumı uş geldüm oranuma 

c Ömriim ekinliğinden ben hâşılum götürdüm 
Od bırağısadıır) sen aıjsıızda hıımânuma 


Hem key dürişdüi] idi ki ben umdılavan 
Hak virmesün yavuzlık hem yine ekinüme 

Kopuz u süci vü yiğitlik ü mihr 
Bir arada hem dil-ber-i mâh-çihr 

Olıcak kıyâs it nite ola hâl 
Kav oda düşüp yanmaz ise muhâl 

1830 Girişti biri birine zevk idüp 
Biri birinür) hatırını güdüp 

Hicâb ortadan gitdidi bir uca 
B ilürler idi kim kısacuk gice 

Bağırlar idi c ışk odından bişüp 
Kapu bağlayup tonlarını şeşüp 

Döşeğe girüp koçışup yatdılar 
Ne hâcet dimek kim dahi nitdiler 

Çü kurt aç ola ağıl ağzı açuh 
Diri kurtıla kuzı yaru buçuh 


Sen, beni gurbette öyle zavallı hale 
düşürdün ki bir daha yurduma, 
evime varamayacak duruma geldim. 

Asla aklımdan çıkmadığı için ona 
geldim; bu durumu asla tasavvur 
edememe rağmen elim ona kavuştu. 

Onu dolaşması için huzuruma 
bırakmazken şimdi onun sağlıklı bir 
şekilde yanımda nasıl oturduğunu 
gör! 

1825 Yaptığım şeyi harap etmek için 
uğraştın; haddimi bilip sabrederek 
sevgilinin sınırına böylelikle eriştim. 

Sen, ansızın harman yerine ateş 
bırakmış olsan da ben ömrümün 
tarlasından hasadımı önceden 
yaptım. 

Ayrıca benim unutulmam için çok 
çabaladın; Allah kazancıma başka 
zarar vermesin. 

Kopuz ve içki; yiğitlik ve sevgi hem 
de gönül alan ay yüzlü sevgili bir 
arada olunca durumun nasıl 
olacağını bir düşün! İnce tüyün ateşe 
düşüp yanmaması imkânsızdır. 

1830 Birbirlerinin gönlünü memnun 
ederek zevkle birbirlerine sarıldılar. 

Gecenin çok kısa olduğunu bildikleri 
için utanma perdesi ortadan kalkıp 
bir kenara gitti. 

Ciğerleri aşk ateşinde piştiği için 
kapıyı kilitleliyip elbiselerini 
çözdüler; yatağa girerek kucaklaşıp 
yattılar. Onların başka ne 
yaptıklarını söylemeye gerek yok. 

Kurt aç olduğunda ağılın ağzı açıksa 
kuzu yarım canla kurtulur. 
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1835 Bulup çöpi kapmaz ise keh-rüba 
Bayık değmez ol keh-rübâ bir ruba 

Taze incüyi usta delmese cüst 
Yâ elması künd ola ya koli süst 

Birez yatdılar nâ-geh ötdi tavuh 
Tavuh üni geldi bulara sovuh 

Horüs ötse ohtsuz ne olur işi 
Revâdur şoloh dem kesilmek başı 

Çü gördi kim irte yahındur Süheyl 
Örü turdı vü gitmege itdi meyi 

1840 Elin şundı tutdı yine Nev-bahâr 
Öpüp yüzine sürdi didi i yâr 

Var olğıl ki tutdurj müşerref beni 
Ölürsem unutmayavan ben seni 

Sen üşte gidersin umarın gice 
Olıcak varam sapa yarın gice 

Tam üstinde uş kavlümüz böyledür 
Unıtma bu sözi beni umadur 

Süheyl andan odasına geldi hoş 
Delim şükr Hak Tangrf ya kıldı hoş 

1845 Tap atdı çü güneş götürdi c alem 
Yine nür ile toldı kamu c âlem 


Girü geldi nakkaş ive ive 
Süheyl’i gerek göre girdi eve 

Anı gördi vü şordı hâlin didi 
Ki dün gice vaktüg nite geçdidi 


1835 Samankapan, bir saman bulup onu 
kapmazsa kuşkusuz o samankapanın 
bir çeyreklik değeri olmaz. 

Yeni bir inciyi inci ustası, çabucak 
delmezse ya delen aletin elması kör 
olur ya da ustanın kolu güçsüzleşir. 

Biraz yattıktan sonra birden horoz 
öttü, horozun sesi bunlara soğuk 
geldi. 

Zamansız öten horozun hali ne olur? 
O anda başının kesilmesi uygun olur. 

Süheyl sabah vaktinin yaklaştığını 
görünce ayağa kalktı ve gitmek için 
yöneldi. 

1840 Elini Nevbahâr’a uzattı ve elini öpüp 
yüzüne sürerek ey sevgili, dedi. 

Beni şereflendirdiğin için var ol! 
Ölünceye dek seni unutmayacağım. 

Sen şimdi gidiyorsun ama gece seni 
beklerim; yarın gece olunca senin 
yanına gelirim. 

Damdaki sözleşmemiz böyledir; bu 
sözü unutma ve beni ümitle bekle. 

Süheyl sonra kendi köşküne gelerek 
Cenab-ı Hakk’a çok şükretti. 

1845 Şafak sökünce dünyada güneş 
yükselmeye başladı; tekrar bütün 
dünya nur ile doldu. 

Nakkaş acele ile Süheyl’i görmek 
üzere tekrar eve girdi. 

Onu gördü ve durumunun nasıl 
olduğunu, dün gece zamanının nasıl 
geçtiğini sordu. 
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Ben irte olınca çerirji dirüp 
Şarurj kapusın bekler idüm varup 

Gözüm yummadum uyhu uyımadum 
Şu içmedüm ü yiyesi yimedüm 

1850 Senürj fıkrüge düşmiş idüm bayık 
Bilimezdüm esrük midüm yâ ayık 

Bilürem ki işbu iş az iş degül 
Dikensüz bulınmaz gül-istânda gül 

Cevâb-dâden-i Süheyl be-Nakkâş 

Cevâb eyle virdi nakâşa Süheyl 
Ki sanma konuhlığa vardum tufeyl 

Ev issi beni tutdı irjcn c azlz 
Hiç olmaya şanurıduk böyle biz 

Ulu Tangrı’ya şükrüm oldı öküş 
Senürj himmetüıjdc işüm geldi tuş 

1855 Kamu dilegüm dün giceydi kolay 
Birez c aybı ol kim kısayıdı key 


Çü işitdi nakkaş irjcn oldı şad 
Süheyl'üıj kamu sözlerin tutdı yâd 

Didi kim gerek toğrusını dimek 
Şükür zâyi c olmadı bizüm emek 

Sen indi sözümi işit gör ki ben 
Ne dirven kabül it anı eyle sen 

Gözedü getür çünki güneş bata 
Gice ola vü halk kamus ı yata 


Ben, sabah olunca askerlerini 
toplayıp senin gelmeni şehrin 
kapısında bekliyordum. 

Gözümü kapatıp uyumadım, su 
içmedim ve yemek yemedim. 

1850 Kuşkusuz senin tavsivelerini 
düşünmeye dalmıştım; sarhoş mu 
yoksa ayık mıydım bilmiyordum. 

Bu işin kolay olmadığını biliyorum; 
gül bahçesinde dikensiz gül olmaz. 

Süheyl’in Nakkaş’a Cevap Vermesi 

Süheyl, Nakkaş’a şöyle cevap verdi: 
yemek için misafirliğe gittiğimi 
düşünme. 

Böyle olacağını düşünmediğimiz 
halde ev sahibi bana oldukça saygı 
duydu. 

Yüce Allah’a şükürler olsun ki senin 
yardımınla işim rast geldi. 

1855 Dilediğim ne varsa dün gece uygun 
bir şekilde gerçekleşti; gecenin bir 
kusuru vardı o da çok kısa 
sürmesiydi. 

Nakkaş, söylenenleri işitince çok 
mutlu oldu; Süheyl’in tüm 
söylediklerini hatırında tuttu. 

Doğrusunu söylemek gerekirse çok 
şükür emeğimiz boşuna gitmedi, 
dedi. 

Sen şimdi benim öğüdümü dinleyip 
söyleyeceğim şeyleri kabul ederek 
uygula. 

Güneşin batmasını, gece olup bütün 
halkın yatmasını bekle! 
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1860 Geliser bilürem tama Nev-bahar 
İşür) nedür anı sen isteyü var 

Melik-zâde tutdı anurj didügin 
Bilür ğuşşa an ur) içtin yidügin 

Öginde buyıdı ki ben dün gice 
Niçün gitdüm uğradum öküş güce 

Eğer gitmesem oladı yigrek 
Anı bilmedüm bağa böyle gerek 

Süheyl’i koğıl Nev-bahâr’ur) öte 
Kıyâs eylegil gör ki hâli nite 

1865 İverdi girü gice nohtın ola 
Ki yirür) yüzi karagül ıh tola 

Girü eyleye sohbet ol ay ile 
Ki c ışk esrügidür meğer ayıla 

Güneş tâvusını çü kovdı ğurâb 
Cihân yüzine tutdı kara nikâb 

Yaşurmış idi gökde ay kendüzin 
Çererüp görimezdi dduz yüzin 

Kamu halk ilk uyhuya o İdi tuş 
Der) izde balık yatdı yuvada kuş 

1870 Melik-zâde aldı eline keınend 
Sanasın uyımamağa içdi and 

Girü korha korha vü çoğa çoğa 
Karar) uda vardı ol aracuğa 

Görür kim güyüpdür arja Nev-bahâr 
Ne vaktin gele diyü yola bakar 


1860 Nevbahâr’ın dama geleceğini 
biliyorum; işin nedir, onu aramaya 
git! 

Şehzade, Nakkaş ’ın kendisi için 
sıkıntı çektiğini bildiğinden onun 
söylediklerini kabul etti. 

Dün gece neden oraya gidip bu 
kadar güçlükle karşılaştım diye 
düşünüyordu. 

Gitmeseydim daha iyi olurdu; bunun 
daha iyi olacağını düşünmedim. 

Süheyl’i Nevbahâr’dan 

uzaklaştırırsan onun durumunun ne 
olacağını düşün! 

1865 Gecenin ne zaman olduğunu 
anlamadan yeryüzü tekrar karanlıkla 
doldu. 

O, ay yüzlüyle tekrar sohbet eder ki 
aşk sarhoşu olduğu için ancak böyle 
ayılır. 

Karga güneşin tavus kuşunu 
kovduğu için güneş, dünyanın 
yüzüne kara peçe taktı. 

Ay, kendini gökte gizlemişti; yıldız, 
gözleri kamaştığı için Ay’ın yüzünü 
göremezdi. 

Bütün halk gece uykusuna yöneldi; 
balık denizde, kuş ise yuvada yattı. 

1870-1871 Şehzade eline kement alarak 
sanırsın ki uyumamak için ant 
içmişti. 

Tekrar korka korka ve çömelerek 
karanlıkta oraya vardı. 

Nevbahâr’ın onu beklediğini, ne 
vakit gelecek diye yola baktığını 
gördü. 
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Bayık c aşıkug ol dem işi o gar 
Ki ma‘ şük an ur) geldügini örjer 

Kemendini atdı vü tutdı ucın 
Dürişdi tam üst ine ağdı gücin 

1875 Biri birini koçdılar öpdiler 
Sanasın yanar oda şu sepdiler 

Süheyl’üg elini tutup Nev-bahâr 
İletdi odasına andan sorar 

Ki bensüz günür) dün nite geçdidi 
Hele cân tenümden benüm uçdıdı 

Süheyl eydür ar) a ki hoş kanuma 
Şusadur) u kaşd eyledüg cânuma 

Ne şormah gerek hâlüm andan girü 
Ki cânsuz olan gövde kalur kuru 

1880 Bu kim gösteresin bağa yüzügi 
Girü tartasın şöyle kendüzügi 

Ben arja döyemezvenin nideyin 
Gelüp neyledüm nitesi gideyin 

Peşlmânvanın bunda geldügüme 
Beni komadı c ışk bildügüme 

Bilimezvenin kim niçeye değin 
Bu görjlüm benüm dirmeyiser ögin 

Gülümsündi işidicek Nev-bahâr 
Nite kim gelür gül olıcak bahar 

1885 Didi iy benüm işümüg çâresi 

Gözüm nürı vü bağrumurj pâresi 

Benüm hâlümi dahi itgil kıyâs 
Ki sensüz düğünüm bağa oldı yas 


Sevgili, aşığın gelmesini beklediği 
için aşığın işi kuşkusuz rast gider. 

Kemendini atıp kemendin ucundan 
tutarak gayret edip güçlükle dama 
çıktı. 

1875 Yanan ateşe su serpmiş gibi 
birbirlerini kucaklayıp öptüler. 

Nevbahâr, Süheyl’in elini tutup onu 
kendi odasına götürerek ona sorar. 

Bensiz dün, günün nasıl geçti? 
Benim canım vücudumdan ayrıldı. 

Süheyl, ona tatlı kanıma mı susadın 
yoksa canıma kastetmek mi 
istiyorsun, der. 

Cansız olan gövde yalnız kaldıktan 
sonra halimi sormanın ne gereği var? 

1880 Bana yüzünü gösterip sonra 
nazlanarak kendini şöyle bir 
çekiyorsun. 

Ben ona dayanamıyorum, ne 
yapayım? Buraya gelerek ne yaptım, 
nasıl gideyim? 

Buraya geldiğim için pişmanım; aşk, 
beni kendi bildiğime bırakmadı. 

Gönlüm ne vakte kadar aklını başına 
almayacak, bilmiyorum. 

Nevbahâr, söylenenleri işitince 
gülümsedi; şöyle ki bahar olunca 
güller açılır. 

1885 Ey benim derdimin dermanı, 
gözümün nuru ve ciğerparem! 

Durumumun da nasıl olduğunu 
düşün! Sensiz eğlence benim için 
mateme büründü. 
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Günüm şöyle geçdi eğer biledüg 
Tarja kaluban merhamet kıladug 

Ne şu içdüm ü ne yiyesi yidüm 
Ne bir lahza dirjlcndüm ü uyudum 

Kanıhmış idi ağlamakdan gözüm 
Bulaşmış idi kan yaşma yüzüm 

1890 Öğütlerler idi ki c aklur)i dir 

Yirne ğuşşa kim kişiyi ğuşşa yir 

Bayağı bigi yi iç oyna vü gül 
Eğer yimez iserj kifayet degül 

Ve ger ni melâmet olursın şara 
Kişi c ışk işin şanına kim başara 

Görjül ögüdi itmez idi kabül 
Olur idüm işitdügümce melül 

Güyerdüm ki güneş kaçan uyağa 
Ki ben balı karışduraydum yağa 

1895 Girü vaktümi buldum uma uma 
Yügürüp gelüp ağmış idüm tama 

Çoh eglendüm ü geldürj uş gicirek 
Meğer tiz uşandur) hem eyle gerek 

Bum dir iken göre dür) sanasın 
Ki nergis döker la c le dür-dânesin 

Süheyl o İdi hayran u tap lar idi 
Didügini güc ile ağlar idi 

Nite olmaya kimse ayın bayın 
Ki bula kararjuda bengü şuyın 

1900 Ögin dirdi vü diledi c özr çoh 
Çü c âşık ola ehl ma c şüka şüh 


Günümün nasıl geçtiğini bilseydin 
hayret edip bana merhamet ederdin. 

Ne su içtim ne yemek yedim ne de 
bir an olsun dinlenip uyudum. 

Gözüm ağlamaktan kanlanmış, 
yüzüm ise kanlı yaşlara bulanmıştı. 

1890 Bana; aklını topla, kaygılanma 
çünkü insanı öldüren kaygıdır, diye 
öğüt veriyorlardı. 

Eskisi gibi ye, iç, oyna ve gül; 
bunları yapmazsan uygun olmaz. 

Bunları yapmazsan şehirde 
ayıplanırsın. İnsanın, aşkın 
üstesinden geleceğini zannetme! 

Gönül, verilen öğütleri dinlemezdi; 
bana söylenen şeylerden usanmıştım. 

Balı yağa karıştırmak için güneşin 
batacağı zamanı bekliyordum. 

1895 Ümitle beklediğim zamanın 
geldiğini görünce koşarak dama 
çıkmıştım. 

Gelmeni çok bekledim ve öyle ki sen 
geç geldin; olsa olsa sen benden 
hemen usanmış olmalısın. 

Bunları söylerken onu görseydin 
nergis çiçeğinin inci tanelerini 
döktüğünü sanırdın. 

Süheyl hayretler içinde kalarak onun 
söylediklerini güçlükle anlıyordu. 

Karanlıklarda ölümsüzlük suyunu 
gören kişi, neden şaşıp kalmasın? 

1900 Aklını topladı ve çokça özür diledi; 
çünkü âşık maşuka neşeli eş olur. 
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Ara yirde hiç nesne fevt olmaya 
Niçeme eğer harf u şavt olmaya 

Huşüşâ ki söz kolayın hileler 
Söze düşicek gör neler kılalar 

Didi padişahlığı terk itdügüm 
İlümi koyup yabana gitdügüm 

Bırağup yire c ârı vü nâmüsı 
Dürişüp belâ çekdügüm kamusı 

1905 Senürj içün itdümkabül özüme 
Degül yarjlış inan benüm sözüme 

Kapılmış idüm bir hayâlüge ben 
Hoş indi irişdüm vişâlürje ben 

Şükür sini gördüm ki big ancasın 
Diriğ eylcmcdüıj kadem-rencesin 

İrişdüıj benüm ile evvel-kadem 
Ölince seni ben nite umdam 

Senürj bigi bir kimsenem var iken 
Bağa dün ü gün münis ü yâr iken 

1910 Uşanmah şanusım şanına şanam 
Tapurjdan niçün uşanam iy sanem 

Eğer öleni ü çüriye sürjügüm 
Çürimiş süıjügümde Üşkuıjı um 

Bu da c vlye sen sanma kim eskiye 
Ne tanuk gerek bize ne teskiye 

Ben işbu gice geldügüm gicirek 
Neyiçün idi anı bilmek gerek 

Egerçi yolumuz degüldi ırah 
Güyerdüm birez ola kararjurah 


Her ne kadar aralarında konuşma 
olmamış olsa da ellerinden fırsatı 
kaçırmaz. 

Özellikle uygun sözleri bildikleri 
için konuşmaya başlayınca, onların 
ne yaptıklarını dinle! 

Padişahlıktan vazgeçip ülkemi bir 
kenara bırakarak yabancı yere 
gittim. 

1904-1905 Utanmayı ayaklar altına alarak 
gayret edip bütün çektiğim sıkıntıları 
senin için kabul ettim. Söylediğim 
şeyler yalan değildir, sözlerime inan! 

Senin hayaline kapılmıştım; iyi bir 
şekilde şimdi sana kavuştum. 

Seni gördüğüm için binlerce defa 
şükürler olsun; tenezzül edip beni 
engellemedin. 

İlk adımı benimle attın; ölene kadar 
seni nasıl unuturum. 

1909-1910 Senin gibi her zaman cana 
yakın bir sevgili varken senden 
usanmak düşüncesinde olduğumu 
zannetme! Ey güzel sevgili, senin 
zatından neden usanayım? 

Ölürsem kemiklerim çürüdüğünde, 
çürüyen kemiğimde aşkını um! 

Bu davanın eskiyeceğini düşünme! 
Bize ne şahit gerekir ne aklanma. 

Bu gece neden geç geldiğimi 
bilmelisin. 

Aslında yolumuz uzak olmadığı için 
biraz daha karanlık olmasını 
bekliyordum. 
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1915 Kararlılık olur arja yoldaş 

Kini ol c ışk yolında oynaya baş 

Esirge beni ne küsersin küsü 
Şakın kim açılmasun işbu busu 

Bum didi ağlaşdılardı delim 
Çü şuya bırahmışlar idi kilim 

Hemân lahza unıtdılar korhıyı 
Kişi ögrenicek nite kor hüyı 

Girü düzdiler süci vü nukl ü câm 
Yarahladılar dürlü dürlü ta c âm 

1920 Yiyüp içüp esridiler yatdılar 
Koçuşdılar u döşeğe batdılar 

Yiğitlik ü c ışk ola andan süci 
Ol arada ud ile korhu neci 

Süheyl hoş uyıdı şabâha değin 
Çü bulmış idi görjli diledügin 

Birez ör) den uyandıdı Nev-bahâr 
Süheyl’i uyardı didi zinhar 

Tur indi ki ötdi be-cid bidnus 
Çalmısar atam sarayında küs 

1925 Kişi tuymadın çâre itmek gerek 
Turup tîzcek odağa gitmek gerek 


1915 Karanlık yol, aşk yolunda hayatını 
tehlikeye atan kişinin arkadaşı olur. 

Neden küsüyorsun? Bana merhamet 
et; dikkat et ki bu pusu bize 
kurulmasın. 

Bunu söyleyerek çokça ağlaştılar; işi 
oluruna bırakmıştılar. 

O anda korkuyu unuttular; insan 
alıştığı huydan vazgeçer mi? 

Tekrar içki ve mezeyi, çeşit çeşit 
yemekleri hazırladılar. 

1920 Yiyip içip sarhoş olup yattılar; 
birbirlerine sarılıp yatağın içine 
gömüldüler. 

Yiğitliğin, aşkın ve sonra içkinin 
bulunduğu yerde utanç ve korkunun 
ne işi olur? 

Süheyl, gönlünün arzusunu bulduğu 
için sabaha kadar güzelce uyudu. 

Nevbahâr, Süheyl’den biraz erken 
uyanarak Süheyl’i uyardı. Aman, 
dedi. 

Hemen kalk! Horoz sürekli ötüyor; 
babamın sarayında kös çalınacak. 

1925 Kimse duymadan bir çare 
bulmalıyız; hemen kendi köşküne 
gitmelisin. 


Süheyl işidüp oldı gögli yavuz Süheyl söylenenleri işitince canı 

Didi tâli c üm orjmamışdur henüz sıkıldı; talihim henüz düzelmemiş, 

dedi. 

Nolaydı eğer gizleyeydüg beni Beni gizleseydin ne olacaktı ki! 

Bir arada kim dem-be-dem ben seni Sürekli birbirimizi görüp beraber 

olunca gönlüm biraz huzura ancak 
Göre tura idüm yüriyicegez kavuşurdu. 

Bu görjlüm meğer döleneydi birez 
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Ya ünür) gireyidi kulağuma 
Dilemezvenin gitmek odağuma 

1930 Kişi kim gözi göre yolı bile 
Canından nite ayru olıbile 

Didi iy cânum bir) yıl olğıl esen 
Didür) imdi işit cevâbını sen 


Tapumdan scnür) ayrulıh kim diler 
Ve İlkin kaza âdeme diş biler 

Eğer agsuzın nesne çaldıraya 
Ya bir kul gelüben kapu araya 

Gerek didremek bize söğüt bigi 
Hele bu sözi didüm öğüt bigi 

1935 Pes ol yigrek ola kalup yal ur) uz 
Gügemgündüz oturavuz korhusuz 

Gece ' îşimüz ola tapa değin 
Özür) aglasun dahi hem yigregin 

Bu nakş ile biz bir oyun utalum 
Gicemüzi gündüzleyin tutalum 

Tap atıcağaz gice olmaz ırah 
Güneş eylemez gökde yindek turah 

Bu söz kim dimişler ir) en hak durur 
Ki her bir kelecik yakıncak durur 

1940 Bu sözleri söyleyicek Nev-bahâr 
Süheyl' ir) kara gö rj I i tutdı karâr 

Sözi yönlüyidi nitesi sına 
Hemân lahza kavuşdı odasına 


Senin sesin kulağıma geldikçe kendi 
odama gitmeyi istemiyorum. 

1930 Bir insan yolu bilip gözü gördüğü 
sürece canından nasıl ayrılabilir? 

Ey canım, binlerce yıl huzur içinde 
kal, dedi. Süheyl’in söylediklerine 
Nevbahâr’ın verdiği cevabı şimdi 
dinle! 

Senin yanından ayrılmayı kim ister? 
Fakat kaza insana kızarak kötülük 
yapmak ister. 

Ansızın bir hareketlilik olursa veya 
bir hizmetkâr gelip kapıyı yoklarsa 
korkudan bizim söğüt ağacı gibi 
titrememiz gerekir. Hâsılı bu sözü 
bir nasihat gibi söyledim. 

1935 Öyle ise güpegündüz korkusuz bir 
şekilde yalnız oturmamız daha iyi 
olur. 

Gece eğlencemiz şafak sökene kadar 
devam etmektedir. Bu durumun daha 
iyi olduğunu anla! 

Gece yerine gündüz vakti görüşüp 
bu oyunu kazanalım. 

Şafak sökünce gecenin olması uzak 
değildir; güneş, gökte sürekli 
kalmaz. 

Bu sözü kim söylemişse doğrudur; 
her bir kelimesi (bu duruma) çok 
yakındır. 

1940 Nevbahâr, bu sözleri söyleyince 
Süheyl’in sıkıntılı gönlü huzur 
buldu. 

Sözü (bu durum için) uygundu; bunu 
nasıl yerine getirmesin! O anda 
köşküne ulaştı. 


160 



Bunur) üstine geçdi nitesi gün 
Ki her gice eylerler idi düğün 

Otururlar idi meğer bir gice 
Gögülleri açuğ yapulu baca 

İşit kim ne dir Nev-bahâr’a Süheyl 
Ki c ışk ile başından aşdıdı seyl 

1945 Didi agsuzın eyle begzer ki ben 
Düşeven tağa vü tutavan yaban 

Anugçün ki bu c ışka katlanmazın 
Eritdi tenüm külli azın azın 


Dökilür yaşum üşte şarardum 
Ki müm bigi içümden aldı odum 

Seni görmeyicek karârum gider 
Kişi olmasa canı cihanı nider 

Delim dürlü kayğumı bunca yi dür) 
Hoş ola eğer çâre ideyidüg 

1950 Ki bir arada dün ü gün oladuh 
Bu c ışkı elümüze çün toladuh 

Didi çâre bilürmisem idedüm 
Ki bir yapa scnür) ile gidedüm 

Çü ben bu kadar ğuşşa mı yirvenin 
Ki gündüz fırâkuga döyervenin 

Meğer bir dahi çâre eyleyevüz 
O garsa eyü orjmaz ise yavuz 

Bizüm hücremüzden odağug senün 
Yahın durur ırah degüldür yönüg 


Bu durum üzerinden günler ne 
şekilde geçti! Her geceyi eğlenceyle 
geçirirlerdi. 

Meğer bir gece gönülleri açık, 
pencereleri kapalı bir şekilde 
oturuyorlardı. 

Nevbahâr’ın sel gibi olan aşkı, 
haddini aştığı için Süheyl’e ne 
söylediğini dinle! 

1945 Ben ansızın gurbete gidip ıssız 
yerlerde yaşamak zorunda 
kalacağımı düşünüyorum. 

Çünkü bu aşk, bütün vücudumu 
yavaş yavaş eritti; bunun için bu 
aşka katlanmam. 

Ateşim, mum gibi içimden tutuşarak 
gözyaşlarını döküldü ve böylece 
sarardım. 

Seni görmeyince huzurum kalmaz; 
insanın canı olmayınca dünyaya ne 
yapsın? 

Bu kadar sıkıntımı çektin; bu 
duruma bir çare bulsaydın iyi olurdu. 

1950 Bu aşkı ellerimize doladığımız için 
gece gündüz beraber olsaydık. 

Bir çare biliyor olsam yapardım; 
seninle bir tarafa giderdim. 

(Bir çare biliyor olsaydım) gündüz 
ayrılığına tahammül edemeyip bu 
kadar sıkıntıyı çeker miydim? 

Ancak, bundan başka bir çare 
bulmalıyız; işimiz rast giderse iyi, 
rast gitmezse kötü olur. 

Bizim kaldığımız yerlen senin odan 
arasındaki mesafe uzak değildir. 
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1955 Ben ü sen dahi daye bilsün hemin 
Dürişdügümüz işbu olsun hemin 

Yir altını baltayıla oyalum 
Gece kazalum gündüzin ko yalum 

Oranlayuban şöyle olsun ki yol 
Bu uçdan çıkıcak vara çıka şol 

Aracuğa kim mcclisür) âleti 
Yetür sizmesün kimse bu haleti 

Sen işbu gice bu işe bağla bil 
Getür balta vü hacet olmaya bil 

1960 Nişan eyle uz uz u az az kaz 
Kulavuz kolay o lıc ak uça kaz 

Ben işbu yarjadın dürişem öküş 
Kulağ uravan dip ley em arja tuş 

Kazam ben dahi niçenıe kim kı z anı 
Biş on erce dürişeven çün kı z anı 

Meşeldür kişi eydür ulu kiçi 
Olur başa bug gelse başmahcı 

Bu tedbiri ir) en beğendi Süheyl 
Örü turdı gitdi du c â ide hayl 

1965 Odasına vardı kadeh kıldı nüş 
Güyerdi ki ahşam kaçan ola uş 

Şakb-zeden-i Melik-zâde vü Nev-bahâr 
Zîr-i Zemîn 

Çü mağrib kapusına batdı güneş 
Kızardı şafak hem [ü] karardı kaş 


1955 Bu durumu sadece ben, sen ve dadı 
bilsin; gayret edip yapacağımız tek 
şey bu olsun. 

Yeraltım kazmayla oyalım; gece 
yeraltını kazıp gündüz vakti kazmayı 
bırakalım. 

Yolu, bu uçtan şu uca kadar olacak 
şekilde ölçüp biçelim. 

Kazı için gereken aletleri kimse 
sezmeden orta yere, bana ulaştır. 

Sen bu gece yeraltını kazmaya 
hazırlan; kazma getir ve bele ihtiyaç 
yok. 

1960 Kazacağın yeri ustaca işaretle ve 
öylece yavaş yavaş kaz; kılavuz 
uygun olunca kaz uçar. 

Ben de bu taraftan kulağımı yere 
dayayarak senin kazı seslerini 
dinleyip karşından tüneli kazayım. 

Kız olsam da kızdığımda ben de beş 
on erkek gücünde çabalayıp tünel 
kazarım. 

İnsanın başı darda kalırsa büyük 
küçük herkes ayakkabıcı olur sözü, 
anlamlı sözdür. 

Süheyl, bu tedbiri oldukça beğendi; 
ayağa kalktı ve epeyce dua ederek 
gitti. 

1965 Odasına vardı ve bir kadeh içki içti; 
akşam vaktinin olmasını beklerdi. 

Süheyl İle Nevbahâr’ın Yeraltında Tünel 
Kazmaları 

Güneş batının kapısında battığı için 
şafak kızardı ve ufuk karardı. 
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Alup balta hoş işine başladı 
ZihI c ışk gör ne belâ işledi 

Ol oht olıcak turdı hem Nev-bahâr 
Bilürdi yirür) kolayın kanda var 

Kodı bir yapa nâzı vü yüz şuyın 
Kuşandı vü çaldı biline süyin 13 

1970 Bölük saçların tutdı vü toladı 
Şanaydur) hemlşe işi ol idi 

Şunug bigi baltayı salar idi 
Diycydür) ki ispeh-şâlâr idi 

Bilezükden üşenür iken koli 
Nite balta salmağa vardı eli 

Şu zülfi ki kohusı câna tüze 
Revâ gördi kim hep bulaşa toza 

Degül tap ki Ferhâd idi tağ söken 
Bu Şirin ki ma c şükadur çâh-ken 

Kelime-i Çend der- c ışk Gûyed 

1975 Bu c ışk âdeme gör neler uğra dur 
Yarar yüreğin bağrını toğradur 

Şorj ucı işi hem nite tuş olur 
Güvenç azacuh korı öküş olur 

Kişi c ışka viricegez yakayı 
Yakasını yırtar tutar yakayı 14 


Kazmayı alıp güzel işine başladı; 
aşkın, kişiye ne kadar güzel bela 
verdiğini gör! 

Zamanı gelince Nevbahâr da kalktı; 
Nevbahâr kazmak için uygun yerin 
nerede olduğunu biliyordu. 

Nazlanmayı ve şerefini bir kenara 
bırakarak kuşandı ve eteğini beline 
topladı. 

1970 Sürekli bu işte çalışıyormuş gibi 
bölük bölük saçlarını tutup sardı. 

Kazmayı öyle bir sallıyordu ki onu 
askerlerin en büyüğü sanırdın. 

Bilezik bile koluna ağır geliyorken 
nasıl oluyor da eh kazma sallamaya 
vardı. 

Saçının kokusu sevgiliye tüttüğü için 
sürekli onunla gezip tozmayı uygun 
gördü. 

Şaşılacak şey değildir ki dağları 
parçalayan kişi Ferhat iken Şirin ise 
kuyu kazıcı olarak sevilen kişidir. 

Aşk Hakkında Birkaç Söz Söyledi 

1975 Bu aşkın insana neler yaşattığını 
gör! Aşk, kişinin yüreğini yarıp 
ciğerini parçalar. 

Bu işin sevinci az, ateşi fazla olduğu 
için bu işin sonu ne şekilde rast 
gelsin. 

İnsan, aşka yakasını kaptırınca aşk 
onun yakasını yırtar, kişi dağlara 
bayırlara düşer. 


13 Açıklama için bk. SNÜN: 23 

14 Açıklama için bk. SNÜN : 24 
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Nedür şazdık ya kayı ağlamaz 
Yazın ıssı kışda kayı ağlamaz 

01 arada kim c ışk kapu açar 
Anı göricek c aklı tamdan kaçar 

1980 Turışımaz anurj ile c akl u ög 
Eğer öger olur iseg c ışkı ög 

Bu c ışk olduğıyıla gökler döner 
Yabandağı kuş c ışkı olup düner 

Şu görjülde kim c ışk meğer ola kıl 
Karâr eyle tutar ki avucda yil 

Kimesneyle eylerse hışm u küsü 
Be-cid şöyle turur ki kalburda şu 

Çü c ışkur) kişi ağlaya kıymetin 
Anı sürmeğe bağlaya himmetin 

1985 Cihan mâlı olur ise az u çoh 

A nur) c ışkı örjinde bir çöpçe yoh 

Bu c ışk ol degül kim kişi nefsine 
Uya boşana dlv ü şişe şına 

İlâhi olıcak virür c ışk zevk 
Kalan ayruğı hep hevesdür [ü] şevk 

Kişinür) ne var c ışk üzerse gücin 
Olur ol mazur) çoh götürür gücin 

Anı kim diler eyleye c ışk esir 
Eg örjdin füzullıhda burnını sır 

1990 Şinuhhğı ol kimse eyler kabül 
Ki fâzıl ola yoh ki nefsi fuzül 

Yimişlü olıcak ağaçdağı şâh 
Başı göge çekmez ü olur aşah 


Aşk ne sevinci ne kederi; ne yazın 
sıcağını ne de kışın sağanağını bilir. 

Orada aşka kim kapı aralarsa aşkı 
görünce aklı başından gider. 

1980 Aşk ile aklı karşılaştıramazsın; 
övmek istiyorsan aşkı öv! 

Aşkın varlığıyla felekler döner; ıssız 
yerdeki kuş, aşkı olduğu için 
yuvasında geceler. 

Bu gönüldeki aşk, ancak kıl kadar 
olsa avucun içindeki yel huzur bulur. 

Aşk, kime kızıp darılırsa suyun 
kalburda durmayıp hemen akması 
gibi o da akar gider. 

Kişi, aşkın kıymetini anlarsa onunla 
yürümek için çok çabalar. 

1985 Dünya malının azalıp çoğalması 
onun aşkının yanında çöp kadar 
değeri yoktur. 

Bu aşk öyle değil ki nefsine kapılıp 
devi serbest bırakarak şişeyi kırasın. 

Aşk ilahi olunca zevk verir; geriye 
kalanın hepsi sadece bir hevestir. 

İnsan olur olmaz şeyler için gücünü 
kaybediyorsa aşkın insanın gücünü 
tüketmesinde şaşılacak ne var? 

Aşka esir olmayı arzu eden kişi ilk 
önce kibir içindeki gururunu kırsın. 

1990 Kişinin nefsinde kibir yoksa faziletli 
olup alçakgönüllülüğü kabul eder. 

Ağaçtaki dal meyveli olunca başını 
yukarı kaldırmaz başı alçakta kalır. 
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Kişi şol kadar yükseğe ağası 
Ki düşicegez sınmaya nesnesi 

Uşağ ot turur [u] düşer günde kaç 
Turımaz çü bir düşe kaba ağaç 

Şınuhlıhdan üşenme düşem şanup 
Bahâdan nite iner altun şınup 


1995 Şınuhlıhdan key kayim olğıl u tur 
Çalap Tangrı şınuh görjüllerdcdür 

Bir avuç çü toprakdur aşlurj ahi 
Ya bir katre şu aglağıl sen dahi 

Uşah toprak olğıl gözetme öte 
Dilersin ki senden neşene bite 

Tekebbür lige virmeyügör boyun 
A nur) odı virür yile yüz şuyın 

Yine biz Süheyl ile kızdan haber 
Diyelüm ki niddiler iy pür-hüner 

2000 İkisi dürişdiler ü kazdılar 

Yiri yol idüp hoş oda düzdiler 

İki kişi çün canı atdı oda 
c Aeeblemerjüz düzdilerse oda 

Dürişse kişi kayğusın yir olur 
Yiri yâr içün yaruban yir olur 

Bular biri biriyile ol zamân 
İrerlerdi ol yol içinden nihân 


Kişi, düştüğünde bir tarafı 
kırılmayacak kadar yükseğe 

tırmanmalıdır. 

Küçük ot günde birkaç defa düşüp 
kalkar (bir şeyi olmaz). Ama büyük 
ağaç bir düşünce bir daha kalkamaz. 

Aciz olacağım diye 

alçakgönüllülükten tedirgin olma; 
altın kırılırsa değerinden bir şey 
kaybetmez. 

1995 Alçakgönüllülükte hakkıyla karar kıl 
ve dur! Çünkü Cenab-ı Hak alçak 
gönüllerdedir. 

Ey dost senin aslın bir avuç toprak 
veya bir damla sudur. Sen de anla! 

Senden bir şeylerin meydana 
gelmesini istiyorsan bir parça toprak 
ol, fazlasını isteme! 

Böbürlenmeye boyun eğme! 
Böbürlenmenin ateşi, şerefini yok 
eder. 

Ey çok hüner sahibi! Biz tekrar 
Süheyl ile Nevbahâr’ın ne 
yaptıklarını anlatalım. 

2000 İkisi gayret edip yeraltım kazdılar; 
yeraltım yol haline getirip güzel 
barınılacak bir yer yaptılar. 

Onların yeraltında barınmak için 
yaptıkları yeri garipsemeyin; çünkü 
kendi canlarını tehlikeye attılar. 

Kişi çabalarsa kaygısını giderir ve 
yeri, yâr için oyup barınılacak yer 
yapar. 

Bunlar, bir süre o yaptıkları gizli yol 
ile birbirlerine kavuşurlardı. 
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Bular irte gice varurlar idi 
Biri birisini görürler idi 

2005 Bu hâletde hoş geçdiler bir zaman 
Kaza virmiş idi bulara âmân 

Oturur iken bir gice arjsuzın 
Süheyl âh itdi vü kesdi sözin 

Didi Nev-bahâr aga kim iy benüm 
Yârum u cihânda varum u cânum 

Niçün dek dururken bir âh eylcdür) 
Sanasın ki katı günâh eylcdür) 

Yüzür) bcrjzi kalmadı her demleyin 
Gülef bigidi oldı çigdemleyin 

2010 Bum didi vü kan yaşın ağladı 
Gelincük bigi yüreğin tağladı 

Ey itdi fıdâdur yoluğa başum 
Şâhumsın u yârum u götjüldaşum 

Sen âh idicek kopdı katı içüm 
Ne oldı eyit bir bileyim suçum 

Bugüne kalup nişe ölmeyedüm 
Cihanda ben iy kâşki olmayadum 

Ki dürlü belâlar benüm başuma 
Yazılmayadı (oymadın yaşuma 

2015 Kişi nesnei anca tutar c aziz 

Ki kabzına girmeye yâ ola kız 


Çü elde ola kıymet olmaz u kadr 
Kişi eyler özine çoh dürlü ğadr 


Bunlar, gece gündüz gelir 
birbirleriyle görüşürlerdi. 

2005 Kader bunlara fırsat verdi; böylece 
bir süre güzel vakit geçirdiler. 

Bir gece beraber otururlarken Süheyl 
sözü kesip ansızın âh etti. 

Nevbahâr; ona ey benim yârim, 
dünyadaki tek varlığım, canım, dedi. 

Neden sakin bir şekilde dururken 
çok günah işlemiş gibi âh ettin? 

Her zaman kırmızı güle benzeyen 
yüzün, çiğdem gibi sarardı; yüzünün 
rengi kalmadı. 

2010 Kanlı gözyaşı dökerek bu söyledi; 
gelincik gibi yüreğini dağladı. 

Başım yoluna feda olsun! Sen benim 
şahım, sevgilim, gönül arkadaşımsın, 
dedi. 

Sen, âh edince çok korktum. Ne 
oldu? Suçumun ne olduğunu söyle, 
bir bileyim! 

Bugüne kadar kalıp neden ölmedim; 
âh, keşke dünyada hiç olmasaydım! 

Daha yaşıma doymadan benim 


alnıma yazılan 
yazılmazdı. 

pek 

çok 

bela 

2015 İnsan bir şeyi 

ancak 

bu 

kadar 

yüceltir. (Çünkü 

onu 

bu 

kadar 


yüceltmesi için) kişinin ölmek üzere 
olması veya övdüğü şeyin çok nadir 
bulunması gerekir. 

Kişi elde ettiği şeyin değerini 
bilmediği için kendine çok haksızlık 
yapmaktadır. 
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Yüzüm görmedin şabr idemez idüp 
İlüpden yağa hem gidemez idür) 

Uş indi ki oldum sağa karavaş 
Usandın] hem eyle gerek iy şabâş 

Meğer kavmüg ar] d ur] ilürj ü şarug 
Hem olayıdı anda hayrup şerürj 

2020 Atar] anat] ögüpe düşmiş ola 
İçüp ol sebebden tutuşmış ola 

Sen âh eyledügüp pes olmaya c ayb 
Dahi bilmezem bundan ayruhsı c ayb 

Benüm göynüğüm şol ki sen nâ-gehân 
Gidesin gözüme tar ola cihan 

Murâdupa irdür) eğer gidesin 
Sapa yaraşur beni yâ nidesin 

Kor işer] ki kayğup ile göyneven 
Kömür bigi vü gül bigi söyneven 

2025 Yiğitlik yolında revâ mı ola 

Yolumdan çıkarmağ u girmek yola 

Bum didi ipileyin ağladı 
Ki ölçerdügince yanardı odı 

Hem ol od Süheyl'di] için yahdıdı 
Gözinden yüreği kanı ahdıdı 

Özi göynüp ol sözleri dipledi 
Unıtdı ol âhı bu kez ipledi 

Kıyâs eylegil niçe göyne özi 
Yüze yüz iş itse kişi ol sözi 


Yüzümü görmeden sabredemezdin; 
hem kendi ülkene gidemezdin. 

Şimdi sana cariye olduğum için 
benden sıkılmış olmalısın. Aferin! 

Olsa olsa halkını, ülkeni 
hatırlamışsındır; hayrın ve şerrin 
orada olsaydı. 

2020 Baban, annen aklına geldiği için 
yüreğin bu şekilde tutuştu. 

Senin âh etmen, öyle ise bir kusur 
değildir; ben bundan başka bir kusur 
bilmiyorum. 

Benim ızdırabım şu ki sen ansızın 
gidersen dünya benim gözümde dar 
olur. 

Gitmek istersen isteğine eriştin; 
(gitmek senin için) uygunsa ya bana 
ne yapacaksın? 

Beni bırakıp gidersen senin 
kederinle kömür gibi olur ve gül gibi 
sönerim. 

2025 Beni yolumdan çıkarıp senin yola 
girmen yiğitliğe yakışır mı? 

Bunu söyleyerek inleyip ağladı; ona 
karıştıkça ateşin parlaması gibi daha 
da alevleniyordu. 

Hem o ateş Süheyl’in içini de 
yakmış ve gözünden yüreğinin kanı 
akmıştı. 

İçi yanarak o sözleri dinledi; âh 
etmeyi bırakarak bu sefer inlemeye 
başladı. 

O sözleri, biri yüz yüze dinlemiş 
olsaydı onun içinin ne kadar 
yanacağını düşün! 


167 



2030 Hikayet bolup göyner uş özümüz 
Yalan mı ya girçek ki yok sözümüz 


Süheyl aga uş böyle virdi cevab 
Cevâbında hem eyle gördi şavâb 

Didi iy cânum canı iki gözüm 
Ayağurj tozıdur bu kara yüzüm 

Çalapdan kamu hâcetüm şol ki sen 
Benüm olasın u öküş yıl esen 

Eğer diler isem ki sensüz kalam 
Çalınmaya şâllâh bağa ol kalem 

2035 Ben âh eyledügüm degüldür C aceb 
Tapuga diyeyim neyidi sebeb 

Atam düşdi aparjsuzın ögüme 
Gümânsuz inanğıl bu didügüme 

Ki Tangrı çü savdı bizüm ğuşşamuz 
Kitâb eylemeğe yarar kışşamuz 

İrişdürdi dilekçe bir araya 
Ki hiç kimse bulmaya ger araya 

Tena c c um durur iş iınüz dün ü gün 
Ki her bir günümüz olupdur düğün 

2040 Nolaydı eğer ol kocacuk atam 
Ki cânum an ur) içün oda atam 

îkimüzi bir arada göredi 
Hikâyetlerümüzi hep şoradı 

Şınuhluca gör) 1 i sevineyidi 
Çoh ağladı birez avınayıdı 


2030 (O sözler) hikâye olup böylece 
içimizi yakardı; yalan mı veya 
gerçek mi olduğuna söyleyecek 
sözümüz yok. 

Süheyl, ona işte böyle cevap verdi; 
hem de bu cevabı uygun gördü. 

Ey canımın canı, iki gözüm bu kara 
yüzüm senin ayağının tozudur. 

Allah’tan tek isteğim yıllar boyu 
huzur içinde benim olmandır. 

Sensiz kalmayı istiyorsam inşallah 
bu, kaderime yazılmasın. 

2035 Benim âh etmem şaşılacak bir şey 
değildir; ben sana neden âh ettiğimi 
söyleyeyim. 

Babam ansızın aklıma geldi; 
şüphesiz bu söylediğime inan! 

Allah bizim sıkıntılarımızı giderdiği 
için bizim hikâyeyi kitap haline 
getirmemiz uygun düşer. 

(Allah); hiç kimsenin arayıp 
bulmayacağı istekleri bize birlikte 
ulaştırdı. 

Durumumuz, gece gündüz bolluk 
içinde rahat bir şekilde geçtiği için 
her günümüz bir düğündür. 

2040-2041 Canımı onun için ateşe attığım 
o ihtiyarcık babam, ikimizi beraber 
görüp bizden hikâyemizi 
anlatmamızı isteseydi ne olurdu ki! 

Mahzun gönlü sevinirdi; çok ağladı, 
biraz teselli bulurdu. 
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Çü ben sürçtür) gördüm iy mah-ru 
Hemân kubbede yazlu andan berü 

Atam ğuşşadan kendüzin kahladı 
Öğüt virdi vü görjlümi sahladı 

2045 Şog ucı ki başumdan aşdıydı şu 
Belâlar haramisi açdı busu 

Anı gördüğüm hiç degüldür oran 
Gögül ili vardukca oldı ören 

Şu hâletde bini görüben tamâm 
İki günde bir kez yimezdi ta c âm 

Anamı dahi hem kıyâs it ar) a 
Nite ola hâli çü bini aga 

Şu Tangrı hakıçün ki yiri gögi 
Yaratdı vü inşâna virdi ögi 

2050 Ögümden buyıdı geçen dahi hiç 
İnanğıl beni itmegil girde piç 

İnandı bu işitdi and içdügin 
Didügini başından hep geçdügin 

Yigileyin açıldı vü güldi hoş 
Anug hâlini bildi vü oldı hoş 

Didi şindi bildüm sözüg toğrusın 
Benüm ile hem yâr u hem toğrusın 

Ne kim söz dir iseg beni anda bil 
Arada olursa üzülmeye kıl 

2055 Dilerserj dahi çâre ben ideyim 
Atağa giderseg bile gideyim 

Alursarj 11 dî kılmışam cânumı 
Dökcrserj helâl itmişem kanunu 


Ey ay yüzlü, ben senin kubbede 
nakşedilmiş resmini böylece 
gördüğüm günden beri babam 
kederinden kendini kuruttu. Bana 
öğüt verdi ve beni avuttu. 

2045 Sonunda iş haddini geçti ve belalar 
eşkıyası bana pusu kurdu. 

Onu, gördüğüm gün sayısı çok 
sınırlıdır; onun gönül ülkesi gittikçe 
harap oldu. 

Beni bu durumda görünce iki günde 
bir defa yemek yemezdi. 

Annemi de bir düşün! Beni 
hatırlayınca durumu acaba ne hale 
gelmektedir. 

2049-2050 Şu yeri göğü yaratan, insana 
akıl veren Allah ha kk ı için aklımdan 
geçen sadece buydu, başka bir şey 
geçmedi. Buna inan, beni karmaşık 
bir duruma getirme! 

Bu, başından geçen şeylerin 
tamamını, ant içmesini dinleyerek 
ona inandı. 

Onun durumunu öğrendikten sonra 
tekrar rahatladı; güzelce gülerek 
durumu düzeltti. 

Şimdi işin aslını öğrendim; sen 
benimle hem sevgili hem de bana 
karşı dürüstsün. 

Her ne söz söylersen beni arkanda 
bil! Aramızdaki irtibat kopmasın. 

2055 Bundan başka yardım istersen 
yardım edeyim; babana gidersen 
beraber gidelim. 

Canımı almak istersen zaten canımı 
feda etmişim; kanımı dökersen zaten 
kanımı sana helal etmişim. 
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Koyayım kamu hanuman yo lını 
Tutayım senügle Yemen yo lını 

Süheyl eydür ol iş ho nite ola 
Ki kendüzini vire sultân kula 

Meğer tâli c imüg gözi uyana 
Ya hoz devlctümür) çerâğı yana 

2060 Didi tagla sen bir kişi iste bul 
Kikendüsi aşil 15 [u] söziuşul 

İletmiş ola mektebe etmeği 
Edeb beklemekde bile nitmegi 

Tapu pâzişâhlara itmiş ola 
Hikâyet öküş yâd tutmış ola 

Atam hazretine viribi didi 
Ki cânum durur pâdişâha fi d 

Senüt] ni c metüg çok benüm kadrüm az 
Benem bende vü şah bende-nüvâz 

2065 Kul ur) a icâzet ger ola nola 

Yiter turmağ andan girü gönile 


Atam urısar şöyle tedbir ü ray 
Ki yoh gitmegil bunda durğıl bir ay 

Cevâbın girü eyle viribigil 
Ki turımazam yavlağ oldum hacll 

Sop ucı biş on güne râzl ola 
ZihI maşlahatcı ki kâz! ola 

Bilürem hem olasını ittifak 
Ki toy eylemeğe düziser yarak 


Bütün ev bark yolunu bırakıp seninle 
Yemen yolunu tutayım. 

Süheyl, bu iş hem nasıl olur, sultan 
kendini bir kula veriyor, der. 

Olsa olsa bahtım uyanmış olmalı 
veya bahtımın mumu yanmış olmalı. 

2060 Şafak vakti sen; kendisi asil, güzelce 
konuşan, akıllıca birini ara, dedi. 

Bulacağın kişi davranışını okula 
göndermiş olmalıdır; usule uyup 
nasıl davranacağını bilmelidir. 

Bulacağın kişi padişahlara hizmet 
etmiş olmalıdır ki başından geçmiş 
birçok hikâyeyi hatırlasın. 

Canım, padişaha fedadır; beni 
babamın huzuruna gönder, dedi. 

Senin ihsanın çok, benim ise 
kıymetim azdır; köle olan benim, şah 
ise kölesini taltif eden kişidir. 

2065 Kuluna izin verirsen ne olacak ki? 
Bu kadar durmak yeterlidir. Bundan 
sonra (gideceğim yere) 

yönelmeliyim. 

Babam yok gitme, bir ay burada kal 
diye bir fikir veya engel ortaya 
koyacak. 

Cevabını böyle ver: Çok utandığım 
için burada duramıyorum. 

Sonunda iyi, barışçı, bir işi yerine 
getirici olarak beş on güne razı olur. 

Birleşmenin olacağını bildiğim için 
ziyafet vermeye hazırlık yapacak. 


13 Açıklama için bk. Özçelik 2012 
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2070 Düriş varma sen ola kim şah-ı Çin 
Odağa gelüp içişesiz için 

Çü içmiş ola kalmaya ol ayık 
Revân gitmege çâre bu kim bayık 

Süheyl’e bu söz geldi ol hadde hoş 
Ki şayru mizâcına dârü-yı nüş 

Girü Nev-bahâr ile hoş yatdı ol 
Şabâh olıcak gör ki hem nitdi ol 

Çü toğdı güneş çevreyi tutdı nür 
Cihân geydi kâkum çıkardı şamür 


2075 Cihan yine düpdüz zer-endud olur 
Yine halka başdan başa süd olur 

Âmeden-i Nakkaş Pîş-i Fağfur Şâh u 
Destürî îTâsten 

Viribidi nakkaşı şâh katına 
Ki destür olursa bine atma 


Çü nakkaş varup şahı gördidi 
Esenleyübenin örü turdıdı 

İlerü yüridi vü hulk eyledi 
A nur) hoz hüyıdı hemlşe eyledi 

Hemân dem ki nakkâş didi sözin 
Şanur idi destür ola agsuzın 

2080 Şehe gelmedi ol sözi hoş hele 
Didi bu keleci revâ mı ola 


2070 Çin hükümdarı seninle karşılıklı içki 
içmek için meskenine gelirse onun 
yanma gitmemek için gayret et! 

İçki içtiğinde kendinden geçer. 
(Bizim gitmemiz için ) şüphesiz tek 
çare budur. 

Bu söylenenler, Süheyl’e bir 
dereceye kadar iyi geldi. Hasta 
mizacına panzehir gibi geldi. 

Süheyl, Nevbahâr ile tekrar güzelce 
yattı. Sabah olunca onun ne yaptığını 
gör! 

Güneş doğunca etraf nurla doldu. 
Dünya, (siyah) samur kürkünü 
çıkarıp (beyaz) kâkum kürkünü 
giydi. 

2075 Dünya; tamamen altın yaldızlı olur, 
yaratılanlara tekrar baştanbaşa 
faydalı olur. 

Nakkaş’ın Fağfur Şahın Huzuruna 
Gelmesi ve İzin İstemesi 

Süheyl, Nakkaş ’ı kendisine izin 
istemek üzere şahın huzuruna 
gönderdi. 

Nakkaş, şahı görünce esenlik 
dileyerek ayağa kalktı. 

Onun kendi huyu olan her zamanki 
yumuşak davranışıyla ileriye yürüdü. 

Nakkaş, iznin hemen verileceğini 
düşünerek o anda ona sözlerini 
söyledi. 

2080 Nakkaş ’ın söyledikleri şahın hoşuna 
gitmediği için bu söylediklerin 
uygun mu, dedi. 
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Ki bizi koyup gidesiz iy sere 
Degül maslahat varmağ ayruh yire 

Du c â kıluban kodı yir üzre baş 
Cevâbın girü eyle virdi nakâş 

Ki hadden geçüpdür sözür) toğrusı 
Bizüm zahmetümüz [ki] baş ağrısı 

Varacah yirümüz ir) en çok durur 
Kolayumuz eğlenmeğe yok durur 

2085 Bu kim bunda turduh degüldür yavuz 
Dahi yirde anı idemeyevüz 

Sikender bigi gezmek idi orjat 
Sizür) ni c metügüz bize oldı sed 

Çü biz başduk işbu ile ayağı 
Sizür) 1 utfur) uz oldı ayah bağı 

Ki eglendük uş ancadur gitmedük 
Sizür) bir sözügüz iki itmedük 

îşümüz ivekdür ilümüz ırah 
Yolumuz ırahdur gerek çoh yarah 

2090 Egerçi nakâşug söziyidi çin 
Kabul itmedi anı fağfür-ı Çin 

Didi şöyledür dilegüme kolay 
Ki komayavan sizi dahi bir ay 

Yaraşdururam size tap irte toy 
Bum sen muhat bil ü köp sözi koy 

Süheyl’e çü nakkaş irürdi cevâb 
Ki şâh görmedi gitmege hiç şavâb 


Ey ahmak! Bizi bırakıp gitmeniz, 
başka yere varmanız yapılacak iş 
değildir. 

Nakkaş, dua edip büyük bir saygıyla 
önünde eğilerek şaha şöyle cevap 
verdi. 

Sözün doğrusu sınırı aştık! Bizim 
size vermiş olduğumuz zahmet, size 
huzursuzluk verdi. 

Gidecek yerimiz çok olduğundan 
oyalanmamız uygun düşmez. 

2085 Burada bulumnamız kötü bir durum 
değildir; burada kalırsak buradan 
başka bir yere gidemeyeceğiz. 

Bizim için uygun olan şey, İskender 
gibi gezmektir; sizin ihsanınız bize 
engel oldu. 

Biz buraya ayak bastığımızdan beri 
sizin ikramınız bize engel oldu. 

Bu zamana kadar sizin bir sözünüzü 
iki etmeden burada vakit geçirip 
buradan gitmedik. 

İşimiz acele ve gideceğimiz ülke 
uzaktır; yolumuz uzun olduğu için 
çok hazırlık yapmamız gerekir. 

2090 Çin hükümdarı, Nakkaş’ ın sözleri 
aslında doğru olmasına rağmen onun 
söylediklerini kabul etmedi. 

Benim isteğime uygun olan şey sizi 
bir ay daha buradan bırakmamaktır, 
dedi. 

Yarın sabah size uygun bir ziyafet 
hazırlarım; sen bunu bir rica olarak 
bil ve çok konuşmayı bırak. 

Nakkaş, Süheyl’e şah gitmemizi hiç 
doğru bulmadı, diye cevap verdi. 
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Yarın toylar u ive iltür bizi 
Budur niyyeti vü işi vü sözi 

2095 Süheyl eydür indi tapusına sen 
Girü var u baş ko kapusına sen 

Du c â eylegil ü söz açğıl birez 
Eyitgil kavül oldı bir iki kez 

Ki şâh içkü idicegez dem-be-dem 
Benüm odama başısardı kadem 

Atam virdi evvel öğüt şorjra and 
Bağa ol yarar sayru olana kand 


Ki yad yirde süci içüp yatmağıl 
Edebsüzlik olur anı itmegil 


2100 Ol öğüt kulağumda uş küpedür 
Çıkarmazvanın anı hoş küpedür 


Ne var uğrasa şovuğa ıssıya 
Oğul ata sözin gerekmez şıya 


Nakaşa bu sözi çü itdi tamam 
Yine geldi Fağfür’a ol nTk-nâm 

Süheyl aga didügini söyledi 
Kamu şaha bir bir c ayân eyledi 

Bu c özri işidicegez şâh-ı Çin 
Kabül itdi kaşa bırahmadı çln 

2105 Didi olmasun gögli ola yavuz 
Anug dilegiyile biz andayuz 


Yarın, bize ziyafet vermek için bizi 
evine götürmek ister; söylediği şey, 
bizden istediği şey budur. 

2095 Süheyl, sen şimdi tekrar huzuruna 
git ve ona saygı göster, dedi. 

Ona dua edip onunla biraz konuş; bir 
iki defa (bu konunun daha önce) 
bahsedildiğini söyle. 

Ki şah daima içki ziyafeti verince 
benim meskenime ayak basacaktı. 

Babam, bana önce öğüt verdi sonra 
(bu durum için) yemin ettirdi; hasta 
olan kişiye şeker faydalı olduğu gibi 
bana da öğüt faydalıdır. 

Babam yabancı yerde içki içip 
yatma! Bu durum saygısızlık olduğu 
için bunu yapma (diye öğüt verdi). 

2100 Onun söylediği öğüdü kulağımda 
küpe olarak taşıyorum; bu öğüt 
güzel bir küpe olduğu için 
kulağımdan çıkarmıyorum. 

Oğul, her türlü durumla karşılaşırsa 
buna şaşılır mı? Bu durumda bile 
oğul, babasının sözünden 
çıkmamalıdır. 

Süheyl, Nakkaş’a söyleyeceklerini 
tamamladı; iyi ün sahibi Nakkaş, 
tekrar hükümdarın huzuruna geldi. 

Nakkaş Süheyl’in kendisine 
söylediği her şeyi şaha bir bir 
açıkladı. 

Çin hükümdarı bu özürlerini işitince 
kızmadı; özürlerini kabul etti. 

2105 Onun canı sıkılmasın, onun isteği 
neyse biz kabul ederiz, dedi. 
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Bilürsin a nur) ile nitesiyem 
A nur) sözirji hâşâ nite şıyam 

Hem eyle gerek kim anur) yatıdur 
Bugün meclisimüz anur) katıdur 

Buyurdı yarağ eyler) üz tiz eyi 
Süheyl’ ür) katında düzügüz toyı 

Kıyâs it ne resme düzde düzen 
Çü Fağfur şâh ola anı düzen 

21 10 Şu deglü sığır u koyun kırdılar 
Ki dükenleyüp şorj ucı gördiler 


Yir altında kurtuldıdı bir öküz 
Kuzı gökde bir kim Hameldür henüz 

Birjerlik semiz yunt b ip den öküş 
Uçarda ne kim eti yinürse kuş 

Boğazlandı ol toyda vü yindidi 
Melâyikden ayruğı toyındıdı 

Kamu dürlü ni c metler andayıdı 
Meğer bengü suyıyıla kuş südi 

2115 Eğer yüz kişi yüz gün 16 oh atadı 
Aşa geçmeyedi aşa batadı 

Beg oğlanları hanlar uruhları 
Ki illerde yürürdi buyruhları 

Dirilmiş idi çevredin ol toya 
Bulardan kim uşana yâ kim tuya 


Onunla ne şekilde dost olduğumu 
biliyorsun; onun sözünü, Allah 
göstermesin, nasıl yerine getirmem. 

Hem bu durum onun tarzıdır; bugün 
bizim meclisimiz, onun huzurudur. 

Acele, iyi bir hazırlık yapıp 
Süheyl’in huzurunda ziyafet veriniz, 
diye emretti. 

Çin hükümdarı bu ziyafeti vereceği 
için bu ziyafete ne tarzda hazırlık 
yapıldığını düşün! 

2110 O kadar sığır ve koyun kestiler ki 
(kesmek için hayvan) aradılar ve 
sonunda hepsinin tükeneceğini 
anladılar. 

Sadece yeraltında kalan öküz ve 
gökte ise Oğlak burcu kurtulmuştu. 

Binden fazla binmeye uygun kısrak; 
uçan canlılardan eti yenen her ne kuş 
varsa kesilip o ziyafette yemnişti. 
Meleklerden başka herkes o ziyafette 
doymuştu. 

Ölümsüzlük suyu ve kuş sütü hariç o 
ziyafette bütün yiyecekler ve 
içecekler vardı. 

2115 Yüz kişi yüz gün durmadan ok 
atsaydı oklar ziyafet sofrasını aşarak 
geçmezdi, yemeğe saplanırdı. 

Prensler, hükümdarların hanedanı, 
ülkede hükmü geçen herkes, her 
taraftan o ziyafet için toplanmıştı. 
Bu ziyafetteki herkes doymuştu. 


16 Açıklama için bk. SNÜN: 26-27 
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Bezenmişdi kamu çü tavusdı toy 
Sanasın bezenmekde tavuşdı toy 


Oturdılar içküye kuraldı bezm 
Turup gitmege itmedi kimse c aznı 

2120 Döküldi süci vü kımız u boza 
Ki her biri bir) c akl evini boza 

Eğer at kaçayıdı çılbur üzüp 
Süciden kımızdan geçeydi yüzüp 

İçildi kamusı açıldı gögül 
Çoğ ağır baş esridi oldı yegül 

Yürürler idi çevredin sakiler 
Harıl! bular şanına kim sakiler 17 

İki nesneye zehre yok dinesi 
Celid 18 hışmı vü sâkinüg klnesi 

2125 Yüz artuğıdı sak! ay yüzlü kul 
Ki hayran idi yüzlerine c ukül 

Piyâle dahi sâkinün erjegi 
Gögül bigi sâdeyise oldur yigi 

Eğer ola dak 19 rlş ü yâ karağu 
Olur âb-ı hayvan elinden ağu 

Şu hâletde çün ser-hoş ola Süheyl 
Yahın idi kim geçedi nışf-ı leyi 


Ziyafet yeri tavus kuşuyla yabani 
kuşlarla öyle bir süslenmişti ki 
süslemede en son merhaleye 
ulaşıldığını sanırsın. 

İçki meclisi kuruldu ve içki içmek 
için oturdular; kalkıp gitmeye kimse 
yanaşmadı. 

2120 Her biri, binlerce insanın aklını 
başından götürecek olan şarap, kımız 
ve boza döküldü. 

At, yularını kopararak kaçmış 
olsaydı içki ve kımız içinden 
yüzerek geçmek zorunda kalacaktı. 

Tüm içecekler içildi ve gönüller 
ferahladı; ağır başlıların çoğu sarhoş 
olup hafifledi. 

Dolaşıp duran sakilerin sohbet 
arkadaşı olduğunu sanma! 

İki şeye (kimsenin söz) söyleyecek 
cesareti olamaz: Cellâdın öfkesi ve 
sakinin kini. 

2125 Akılları hayretler içerisinde bırakan 
yüzden fazla ay yüzlü içki sunan 
hizmetkâr vardı. 

Şarap kadehi ve içki sunan kişinin 
çenesi gönül gibi sade ise en iyisi 
odur. 

Kel, yaralı veya gözü hastalıklı 
olursa onun elinden içilen şarap 
zehir olur. 

Süheyl, böyle bir ortamda sarhoş 
olduğunda gecenin yarısı geçmişti. 


17 sakılar (jÜL») — » sakiler 

18 çelid (A.U-) — » celid (aL*) 

19 Açıklama için bk. SNÜN: 27 
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Gelüp Nev-bahar’a didi nidelüm 
Nedür çâresi nicesi gidelüm 

2130 Eyitdi nakâşa buyur tızrek 

Çeriye baş olsun nite kim gerek 

Ne ağruk ki vardur kamusın alup 
Katı ihtiyat eyleyüp sak olup 

Gönüsün Yemen yolma güyerek 
Bize ol idinsün demürden yürek 

Biz ardıradın yil bigi yitevüz 
Sunarla ki tutmaya gör) lin yavuz 

Kazâdur ki her kimseyi söyledür 
Kitabında hem PârsI şöyledür 

2135 Ki hengâm-ı reften bi-sâzlm mâ 
Çü bâd ez-pes-i vey bi-tâzlm mâ 

ZihI fâl çün diline geldi bil 20 
Ne kim şanusı var ise oldı yil 

îşi yil ü yaglış yola geldidi 
Diline gelen lâ-cerem yildidi 

Bunur) bigi iş öküş olmış durur 
Meşeldür ki c âlemde kalmış durur 

Niçe oynar üstine lal hayr u şer 
Çü ahter-güzer ola toğru düşer 


2140 Kişi kim yavuzlık yolından kaça 
Gerek kim eyü lala ağzın aça 


Nevbahâr’ın yanına gelip ne 
yapalım, bu durumun çaresi nedir, 
nasıl gidelim diye söyledi. 

2130 Nakkaş’a, hemen askere komutanlık 
yapıp onlara emir vermesi için 
talimat verdi. 

Asker, ne kadar eşya varsa hepsini 
alarak iyice tedbir alsın; dikkatli bir 
şekilde Yemen yoluna doğru yönelip 
beklesin. Bize böylelikle cesaret 
versin. 

Biz, arkadan yel gibi size ulaşırız. 
Canlarının sıkılmasın diye onları 
tembihle. 

Olacaklar önceden herkese söyletilir; 
bu durum Farsların kitabında ise 
şöyledir: 

2135 Gidiş anında biz hazırlık yapalım; 
rüzgâr gibi onun arkasından koşalım. 

Güzel fal, gönüle geldiğinde kişinin 
her ne şüphesi varsa onun kaybolup 
gittiğini bil! 

Kişinin işi faydasız ise yanlış yola 
sapmıştır; gönlüne gelen şey ise 
şüphesiz kaybolmuştur. 

Bu durum gibi birçok şey 
gerçekleşmiştir; bu anlamlı bir 
sözdür ki dünyada kalmıştır. 

Olacak şeyler hayır ve şerrin 
üzerinde ne şekilde hareket eder? 
Yıldız kayınca gideceği yere isabet 
eder. 

2140 Kötülük yolundan kaçmak isteyen 
kişi, ağzını hayırlı olacak şeylere 
açmalıdır. 


20 yil ÇG0 — > bil (J*) 
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Çü nakkaşa bu sözi didi Süheyl 
îşitdi eyitdi ki iy vay veyl 

İşüg korharam katı yavuz ola 
Sağa çün bu sevda kulavuz ola 

Beni ko ki katur) da olavanın 
Koyup gitmeyeni tâ ki ölevenin 

Gidem ben seni nite koyanı gidem 
Nidem şor) ucı ger olursa nidem 

2145 Didügin didi Nev-bahâr’a Süheyl 
Be-cid istenür idi çâre Süheyl 

Cevâbında eydür eğer ol kişi 
Gidemezse kim ola çeri başı 

Dökülmiş durur nice mâl u tavar 
Başarmağa anurj bigi kanda var 

Melik-zâde geldi girü nakkâşa 
Gerek göndüre anı düze koşa 

Didi tızrek al çeriyi yüri 
Degül bu aracuk tevakkuf yiri 

2150 İşitdi vü uçundı yüreği yavuz 
Nite kim ola zahm saç ila tuz 

Eyitdi gideyim benüm yoh suçum 
Veli nideyim katı korhar içüm 

Ki işbu gice sapa bir iş ola 
Ol işde niçe dürlü teşviş ola 

Didi sen git iş nolasın kim bilür 
Ne kim Tangrı takdîridür ol olur 


Süheyl, bu sözleri Nakkaş’ a 
söylediğinde Nakkaş bu sözleri işitip 
eyvahlar olsun, dedi. 

Sana bu aşk kılavuz olduğu için 
korkarım ki senin işin çok kötü olur. 

Beni yanında kalmam için bırak; 
ben, ölene kadar huzurundan 
ayrılmam. 

Ben, seni bırakıp nasıl gideyim; 
sonunda ölüm olursa ne yaparım. 

2145 Süheyl Nevbahâr’a söyleyeceklerini 
söyledi; Süheyl sürekli çare 
aramaktaydı. 

O, gidemezse askerlere kim komutan 
olacak, diye cevap verdi. 

Bu kadar çok mal ve hayvan varken 
bu işin üstesinden onun gibi gelecek 
kişi, nerede var? 

Şehzade tekrar Nakkaş’a geldi; onu 
hazırlayıp göndermeliydi. 

Burası beklenecek yer değildir; 
hemen askeri yanma al ve yürü, 
dedi. 

2150 Bunları işitince yaralanıp yaraya 
tuzun basılmasından sonra oluşan 
durum gibi rengi sarardı; canı sıkıldı. 

Ben gideyim, benim bir suçum yok; 
fakat ne yapayım, çok 
korkmaktayım, dedi. 

Bu gece içinde pek çok şeylerin 
olduğu karmakarışık bir işin başına 
geleceğinden korkuyorum. 

Sen git! İnsanın başına ne geleceğini 
kim bilir? Allah’ın dediği her neyse 
o olur. 
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Gice key kararju olıcak nakaş 
Gönüldi yola çeriye oldı baş 

2155 Süheyl’e didi Nev-bahâr indi gör 
Ki içenlerüg olısar gözi kör 

Bu nat c üzre ger oynaya yat ola 
Sürem atı şöyle ki şeh mat ola 

Ruhuga bakup oynaya van oyın 
Ki on fil ola bir yayaya koyın 

Hemân lahza degşürdi tonlarını 
Yire depdi nâmüs ile c ârını 

Ğulâmâna tonları kendüzine 
Düzetdi vü boyına omuzına 

2160 Yemen kavmi bigi düzüp kendüzin 
Dün içi degül hem güpegündüzin 

Saçın çevre dökdi vü açdı yüzin 
Elinde kadeh geldi çökdi dizin 

Eg ögdin ayah tutdı atasına 
Zihı kız neler itdi atasına 

İki kardeşi kağan aslan bigi 
Otururdı atası birle iki 

Nite gitmedi göricek anları 
Ne var kız ise oldı ölüm eri 


2165 Heman lahza şah uturu uturu 

Be-cid bahdı birkaç kıza dikerü 21 


Gece, iyice hava kararınca Nakkaş 
Yemen yoluna doğru yönelip 
askerlere komutan oldu. 

2155 Nevbahâr, Süheyl’e şimdi içki 
içenlerin gözünün nasıl kör olacağını 
gör, dedi. 

Bu bez üzerinde oyun oynansa 
hünerdir; atı öyle bir yürüteyim ki 
şah mat olsun. 

Yüzüne bakarak hile yapayım ki on 
fil bir piyadeye koyun olsun. 

O anda elbiselerini değiştirerek 
namusunu ayaklar altına aldı. 

Delikanlı, kölelere kendi elbiselerini 
boyuna ve omzuna göre hazırlattı. 

2160 Kendini, Yemen halkı gibi yolculuğa 
gece yarısı değil güpegündüz 
hazırladı. 

Saçını etrafa savurarak yüzünü açtı; 
elindeki kadehle gelip diz çöktü. 

Nevbahâr, ilk önce babasına içki 
sundu; Nevbahâr’ ın babasına nasıl 
güzel davrandığını gör! 

Kükremiş aslan gibi iki kardeşi, 
babasıyla birlikte oturuyorlardı. 

Onları babasının yanında oturuyor 
halde görünce neden gitmedi? Kız 
olup ölümü göze almasında şaşılacak 
ne var? 

2165 Şah, o anda başını yukarı kaldırarak 
birkaç kıza sürekli dik dik baktı. 


21 Açıklama için bk. SNÜN: 28-29 
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Görür kim kızıdur nedür çaresi 
Hayâl ola dir bu süci arası 


Girü kakır u gözleri kan döner 
Sanasın ki oda düşüpdür yanar 

İki oğlına bahdı kıya kıya 
Egirdü bakar kimse kim kakıya 

Bular dahi hiç dınmadı sizdiler 
Ki bulardan ataları söz diler 


2170 D id iler şeha işbu iş dek degül 

Bu kardaşumuzdur bizüm şek degül 

Aparjsuz duru gel odasına var 
Bulınur mı yirinde gör Nev-bahâr 

Eğer sizdügümüz ise işbu iş 
Dökelüm bunurj kanını fış fış 

Bilüben hele dek oturmaya vuz 
Gücümüz yiter güç getürmeyevüz 

Egü yagu olup örü turdı şâh 
Yüridi kız ağladı vü didi âh 

2175 Atam bildi ahvâlümi nideyim 
Ben andan ilerü eve gideyim 

Hem eyle idüp tızcegez yirine 
İrişdi diler bahtına yirine 

Kişi olmaduh işi çün iş leye 
Eliyle yüreğin oda şişleye 


Şah, kızlara baktıktan sonra kendi 
(aralarında) kızının olduğunu fark 
eder; sonra bu içki sırasında 
gördüğüm bir hayaldir galiba, der. 

Tekrar öfkelenip ateşe düşmüş 
yanıyor gibi gözleri kan çanağına 
döner. 

İki oğluna göz ucuyla baktı ve kimse 
öfkelenmiş mi diye gözlerini 
gezdirerek onları seyretti. 

Bunlar da (babalarının böylece 
bakmasına) aldırış etmediler. 
Babalarının kendilerinden (bir konu 
hakkında) konuşmalarını istediğini 
sezdiler. 

2170 Ey şah, bu iş tekin bir iş değildir. Bu 
şüphesiz bizim kardeşimizdir. 

Birdenbire ayağa kalkarak 
Nevbahâr’ın odasına giderek onun 
yerinde olup olmadığına bak. 

Bu durum tahmin ettiğimiz gibiyse 
bunun kanını fışkırtarak dökelim. 

Bu durumu bilip sakin bir şekilde 
oturmayız. Gücümüz yettiği halde 
bu sıkıntıya katlanmayız. 

Şah, şaşırıp ayağa kalktı ve yürüdü. 
Kız, (babasının kendisini tanıdığını) 
anlayınca âh etti. 

2175 Babam beni tanıdı, ne yapayım? Ben 
ondan önce eve gitmeliyim, dedi. 

Hem öylece çabucak evine giderken 
talihine üzülüyordu. 

İnsan yapılmaması gereken bir şeyi 
yapınca kendi elliyle yüreğini acı 
içinde bırakır. 
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Gerjince yürimek mi yigdür yayah 
Ya ol kim üzegüde kala ayah 

Yig ol kim yayah zahmete katlana 
Ki başın yigemez ata atlana 

2180 Pes ağla ki şeytân atma binen 
Kişi sağ esen hiç inemez inan 

Çıhardı şu tonları kim geydidi 
Çevriklik ile çün işi keyd idi 

Kayurmayup uğrı yola kaydıdı 
Nite arja keykirdemek kayd idi 

Oturmış idi fariğ ü dıtjsuzın 
Diycydür) güneş görmemişdür yüzin 

Ya bir zerrece ağzı yoh açmağa 
Kişi gölgesinden diler kaçmağa 

2185 Çü geldi atası kapudan girüp 
Anı gördi kız yire yüzin sürüp 

Didi nite düşdi i baba sapa 
Ki c işi kodurj üşte geldüg bağa 

Şâh endikdi vü hiç sözi kalmadı 
Cevâbın nite viresin bilmedi 


Didi göresüm geldiyidi igen 
c Aeeb midür isterse sini ağan 

c Işk-kerden-i Nev-bahâr u Şerm-Sâr 
Şoden-i Fağfur Şâh 

Şu der) lü kılınç eyledi Nev-bahâr 
Ki utandı şeh tutdı görjli karâr 


Ayağının istediği gibi rahatça 
yürümesi mi daha iyidir veya 
üzengide kalması mı? 

Ata binen bir kişi atın başını zapt 
edemeyeceği için kişinin yaya olup 
zahmete katlanması daha iyi olur. 

2180 Şeytan atma binen kişinin o attan sağ 
salim inemeyeceğini anla! 

(Bu, daha önce giymiş olduğu) 
elbiseleri çeviklik ile çıkarmıştı. 
Çünkü onun işi gücü hileydi. 

Çekinmeden yanlış yola saptığından 
onun için endişelenmek ayak 
bağıydı. 

Rahat ve sessiz bir şekilde yüzü 
güneş görmemiş gibi oturuyordu. 

Açmak için zerre kadar ağzı yoktu 
veya insan, onun gölgesinden 
kaçmak isterdi. 

2185 Babası kapıdan girip gelince kız 
babasının önünde saygıyla eğildi. 

Ey baba, ziyafeti bırakıp benim 
yanıma gelmek aklına nereden geldi, 
dedi. 

Şah bu duruma şaşırıp ona 
söyleyecek hiçbir şey bulmadı. Ona 
cevabını nasıl vereceğini bilmedi. 

Seni görmeyi çok istiyordum. Seni 
hatırlamam şaşılacak şey midir? 

Nevbahâr’ın Babasına Sitem Etmesi ve 
Fağfur Şahın Mahcup Olması 

Nevbahâr o kadar alçakgönüllülük 
gösterdi ki şah utandı; gönlü 
rahatladı. 
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2190 Girü çıhdı yüridi meclis şaru 
Kızardı olmış iken bcrjizi şaru 


Heman dem ki şah çıhdı evden yine 
Kı z ı girdi hem bayağısı tona 

Girü gelmiş idi elinde ayah 
Atasından örjdin nite kim yayah 

Yine kullık eylerdi bir kul bigi 
Gülerdi felek yüzine gül bigi 

Sorarlar şehe iki oğlı bile 
Bu ahvâli ne agladuguz hele 

2195 Didi girdüm ü gördüm evde yüzin 
Kitâb okur oturmış eğler özin 

Yaluguz idi vü yanında kitâb 
Ne vech ile eyleyedüm ben c itâb 

Utandum girü çıhdum ive ive 
Yazuhdur anı katmayalum kova 

Didiler ki şâha bu sözi ohşama 
Diıne süciye bcıjzcşür ahşama 

Ne var elma hem bcıjzcsc almaya 
Âdem bcıjzeri böyle hiç olmaya 


2200 Bizüm kardaşumuz hele uş budur 
İnanmazsın indi bize hoş budur 

Şeh eydür turug bir kezin gidelüm 
Ne kim cehdlık var ise idelüm 


2190 Tekrar evden çıkıp meclise doğru 
yüzü daha önce korkudan 
sararmışken şimdi kızarmış bir halde 
yürüdü. 

Şah evden çıkınca o anda kızı önceki 
elbiselerine büründü. 

Elinde kadehiyle yaya bir şekilde 
babasından önce geri gelmişti. 

Bir hizmetkâr gibi tekrar hizmet 
ediyordu; talih yüzüne gül gibi 
gülüyordu. 

Şaha, iki oğlu ile birlikte bu 
durumun ne olduğunu sorarlar. 

2195 Eve gittiğimde onun kitap okuyarak 
kendini avuttuğunu gördüm, dedi. 

Yanında kitap ile yalnız oturuyordu; 
o, bu durumdayken ben hangi yüzle 
onu azarlayayım. 

Utanıp aceleyle geri çıktım; onu 
yerip çekiştirmeyelim, günahtır, 
dedi. 

Şaha, Nevbahâr’ın akşamki içki 
dağıtan kişiye benzediğini söyleme, 
dediler. 

Bir elmanın diğer elmaya 
benzemesinde şaşılacak ne var? Bir 
insan diğer insana o kadar çok 
benzemez. 

2200 Şimdi bize inanmazsın ama bizim 
kardeşimiz işte budur. 

Şah; kalkın hep birlikte gidelim, 
gereken her neyse yapalım, der. 


Bu hiç olmasun görjlümüz içre fikr Başımızda sevgi, dilimizde zikir 

Başumuzda sevdâ dibimizde zikr varken bu durum gönlümüzde bir 

düşünce olarak hiç bulunmasın. 
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Bâz-âmeden-i Fağfur Şâh u 
Her-dü Püsereş be-Hücre-i Nev-bahâr 

Şoloh sâ c at el tutuşup hırdılar 
S ara yur) revân yolma girdiler 

Girü geldi kızup kızardı yüzi 
Yaşurdı vü yüzin yuvutdı izi 

2205 Nite kim didümdi bayah yirine 
Yine vardı oturdı çah yirine 

Sanasın emek görmemişdür [ü] rene 
Oturdı ör) inde düzüp satranç 

Bir ay yüzlü kız ile oynar idi 
Yürek tolu kan nite kim nâr idi 

Ne oyın kamuyı virür oyma 
Çevüklik ton imiş an ur) boyına 

Bular kapudan içerü giricek 
Yüriyüp anup üstine iricek 

2210 Başın kaldurur hiç bilmez bigi 
Sözi söyler aşlâ yapılmaz bigi 

Didi atasına i baba canı 
Bu bir gicede iki kez sen beni 

Nite oldı isteyü geldüp C aceb 
Buyur bilelüm nitedügin sebeb 

Geçürdi iki hafta kim bir kezin 
Gözüm görmez idi ayağup tozın 

Konuğup kodup c işi terk eyledüp 
Değer miydüm apa beni şoyladup 22 

2215 îki oğlına didi Fağfur şâh 

Ki bu işde uşda bizümdür günâh 


Fağfur Şahın ve İki Oğlunun 
Nevbahâr’ın Odasına Tekrar Gitmeleri 

O anda birbirlerinin elinden tutup 
kalkarak sarayın yoluna koyuldular. 

Kız, geri geldi. Kızın yüzü kızardığı 
için yüzünü örttü ve yüzündeki 
kızarıklık izini böylece yok etti. 

2205 Daha önce söylediğim eski yerine 
tekrar gidip tam orada oturdu. 

Hiç zahmet çekmemiş gibi önündeki 
satrancı hazırlayıp oturdu. 

Bir ay yüzlü kız ile oynuyordu. 
Yüreği ateş gibi kırmızı kanla 
doluydu. 

Nasıl bir oyun ki herkesi hileye 
uğratıyor. Kurnazlık onun bedeni 
için bir elbiseymiş. 

2209-2210 Bunlar kapıdan içeri girip 
yürüyerek onun yanma varınca 
hiçbir şeyden haberi yokmuş gibi 
başını kaldırır ve hiç yalan 
söylemiyormuş gibi konuşur. 

Babasına ey canım babam, sen beni 
bu bir gecede iki defa nasıl oldu da 
görmek istedin acaba? Bunun 
sebebinin ne olduğunu söyle, 
bilelim! 

İki hafta geçer gözüm bir defa olsun 
ayağının tozunu görmüyordu. 

Misafirleri bırakıp ziyafeti terk 
ederek beni denetlemek için buraya 
gelmene değer miydim? 

2215 Çin hükümdarı iki oğluna bu 
durumda bizim suçumuz var, dedi. 


22 Açıklama için bk. SNÜN: 29 
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Sözür) toğrasın biz diyelüm bur) a 
Ki incinmesün ağrımasun bağa 

Bize hem gümânı yavuz olmasun 
Bu hürîye dlv kulavuz olmasun 

Didi iy iki gözümür) aydını 
Bağa din durur şaçugug bir dini 

Bu yiğit ki dirler Süheyl-i Yemen 
Anur) sakı bir kulı vardur temen 

2220 Sanasın bir elma durur yarası 
Sen ü yarası ol âdem arısı 

Boyı vü hüyı vü gözi vü yüzi 
Bakışı yüriyişi görki tuzı 

Gören diye ol sensin ü yâ sen ol 
Bulınmaya fark eylemeklige yol 

Niçe bahduğumuzca şanduh seni 
Degül idi begzeşmegüg oranı 

Seni gördük ü koduh endişeyi 
Girü giderüz düşür) olsun eyi 

2225 İşitdi figân itdi bülbül bigi 
Paraladı yakasını gül bigi 

c Unâb ile çoh yo İdi şol sünbüli 
Ki c anber durur sünbül adlu kulı 


Severdi kan ağlamağı naleyi 
Sıvardı kana nergis ü lâleyi 

Semenden çü dirmend idi erğavân 
Bakam suyı gül üzre oldı revân 


Biz sözün doğrusunu söyleyelim ki 
incinip bize gücenmesin; hem de 
bize karşı düşüncesi kötü olmasın. 
Bu cennet kızına şeytan kılavuz 
olmasın. 

Ey iki gözümün nura, saçının bir 
ilmiği bile benim için bir dindir. 

Yemenli Süheyl denilen yiğidin 
mükemmel bir sâkîsi vardı. 

2220 Sanki bir elmanın yarısı sen yarısı 
oydu; o temiz insandı. 

Boyu, huyu, gözü, yüzü, bakışı, 
yürüyüşü, güzelliği, şirinliği (sana 
benzemektedir). 

İkinizi gören onu sen, seni o 
zanneder. Kişinin ikinizi ayıracak 
farkı bulması mümkün olmaz. 

Ne kadar dikkatli baktıysak onu, sen 
zannettik; benzerliğinizin sınırı 
yoktu. 

Seni görünce endişemiz kalmadı; 
bizim hakkımızdaki düşün iyi olsun, 
biz geri dönüyoruz. 

2225 Bu sözleri işitince üzüntüden bülbül 
gibi inleyip gül gibi gömleğinin 
yakasını parçaladı. 

Sümbül adlı hizmetkârı misk gibi 
koktuğu için hünnap ile bu sümbülü 
çok yoldu. 

Kanlı gözyaşı dökmeyi ve inlemeyi 
severdi; nergis ve laleyi kana 
bulardı. 

Erguvan yaseminden aciz olduğu 
için erguvan suyu gülün üzerinden 
hemen aktı. 
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Didi elma bigi yüzüm şuyıla 
Dirildüm şorj ucı derim şoyıla 

2230 Görjülcügümi ger nite yıkıla 

Ki begzedesin beni bir yoh kula 

îşüm bitmiş ayruh bağa ne gerek 
Bu dirlikden âhir ölüm yigrek 

Hele ben bileli bu kendüzümi 
Güneş görmemiş olısar yüzümi 

Sizür) hakkuma işbu mıdur gümân 
Key ebleh ola sizden eylük uman 

Bum söyledi zar zar ağladı 
Sürüp ferzini şeh yolın bağladı 


2235 Bular c özre başladılar her biri 
Ki endişeden gör) lüni tut arı 

Süciyile birle çoh olur hayâl 
Ki olmağlığıdur cihânda muhâl 


Çü gitdiler ol yine turdı örü 
Hemân tom geydi vü vardı girü 

Bular varmadın yine bulındı ol 
Arada ki bulmış idi fitne yol 


Başındadı sevda elinde ayah 
Bilüsinde hile bilinde kuşah 

2240 Şeh oturıcah gör ki nitdi yine 
Yükindi vü ayağı tutdı yine 


Şerefimle yaşadım sonunda ise 
derim, elma gibi soyuldu, dedi. 

2230 Beni olmayacak bir hizmetkâra 
benzettin; zavallı gönlüm nasıl 
yıkılmasın! 

İşim bitmişken bundan sonra bana 
ne gerekir; böyle yaşamaktansa bana 
ölüm daha iyidir. 

Ben kendimi bildim bileli güneş 
yüzümü görmemiş olacak. 

Sizin benim hakkımdaki şüpheniz bu 
mudur? Sizden iyilik bekleyen kişi, 
gayet akılsız biri olmalıdır. 

Bunu söyleyip inleyerek ağladı; 
ferzini (satranç oyununda şahın 
müşavirini) yürütüp şahın yolunu 
kapadı. 

2235 Bunlar, gönlünü kederden temizlesin 
diye özür dilemeye başladılar. 

İçkiyle beraber hayal çok olur; 
dünyada olması imkânsız olan şeyin 
içki içtikten sonra gerçekleşme 
durumu olabilir. 

Onlar gidince Nevbahâr hemen 
kalktı, elbiselerini giydi ve tekrar 
geri döndü. 

Bunlar, ziyafet yerine varmadan 
önce Nevbahâr oraya vardı; ara 
yerde ayrı bir yol bulmuştu. 

Nevbahâr’ m başında sevda, elinde 
şarap kadehi, aklında hile, belinde 
ise kuşak vardı. 

2240 Şah oturunca Nevbahâr’ın tekrar ne 
yaptığını gör! Nevbahâr, şahın 
önünde diz çöktü ve ona tekrar içki 
sundu. 
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Bu kez key bakıcah kızı yüzine 
İçin söyledi kendü kendüzine 

Ki işbu hakikat kızumdur benüm 
Bu derde hemln ol ola dermânum 

Ki bir göreyim bum söyledeyim 
Bilem iş nedür bâr! soyladayım 

Üninden bilem çün cevâb işidem 
Ol ise göreler ki ne iş idem 

2245 Ayağ aldı vü şordı kim iy yiğit 
Adurj ne durur bağa bellü eyit 

Dürişüp kolutji sığarsın be-cid 
Bizi ayağıla sığarsın be-cid 

Şoloh dem kıza düşdi iş müşkili 
Büküldi bili vü tutuldı dili 

Eğer söyler ise nolasnı bilür 
Melâmetlığıla olasın bilür 

Ve ger söylemeye nedür çâresi 
Belâdur kişiye bu göz karası 

2250 Oturduğı yirde Süheyl-i Yemen 
Şunur) bigi kim ayı tuta tuman 

Kara kayğu görjlini başdıyıdı 
Şınuhlu olup katı busdıyıdı 


Sanasın ki gitdi teninden canı 
Eyitdi dirlğâ Süheyl’ün kanı 

Yiğitliği vü Tşi vü c işreti 
Öliser kalısar hemln hasreti 


Şah, bu defa kızı kendi yüzüne çok 
bakınca içinden şöyle söyledi: 

Bu, kesinlikle benim kızımdır; bu 
derdime sadece o ilaç olur. 

Bunu konuşturup bir bakayım, işin 
aslını öğreneyim hiç olmazsa! 

Cevap verince onu sesinden tanırım; 
o ise çevremdekiler, ona ne 
yapacağımı görsün! 

2245 İçki kadehini aldı ve ey genç adın 
nedir; bana açık bir şekilde söyle, 
dedi. 

Sürekli çabalayıp bu işi canla başla 
yapıyorsun; bizi sürekli içkiyle hoş 
tutuyorsun. 

O anda kıza çok güç bir durum 
rastladı; beli büküldü ve dili tutuldu. 

Adını söylerse ne olacağını 
biliyordu; bu durumda rezil rüsva 
olacağını biliyordu. 

Söylemeseydi bu durum onun için 
çare olur muydu? İnsana bu 
pervasızlık beladır. 

2250-2251 Yemenli Süheyl, oturduğu 
yerde bir ayın önünü duman örtmüş 
gibi korkulu düşünce onun gönlünü 
kaplamıştı. Gönlü mahzun olup 
korkulu düşünce gönlünde 
saklanmıştı. 

Teninden kendi canının çıktığını 
zannedersin! Eyvahlar olsun! 
Süheyl’in yiğitliği, yaşam tarzı, 
yiyip içip eğlenmesi nerede? Süheyl 
ölecek geride sadece üzüntüsü 
kalacak. 
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Bugaldı Çalap Tangrı’ya tutdı yüz 
Niyaz ile söyledi âvâzsuz 

2255 Ki yâ Rab bilürsin benüm sırrumı 
Şağıncumı vü hayrumı şerrümi 

Tutıldum çevüklik ile tuzağa 
Bırahtum günâh ile cân duzağa 

Hakikat niçeme çevük olsa kuş 
îki ayağından tutılur öküş 

Çevüklük dahi işdedür ol kadar 
Ki olmaya yolda kazâ vü kader 

Bu c âlem işi dâne durur tuzah 
Düşer anda niçe kuş uçsa uzah 


2260 Dane aşikare duzah gizlidür 

Hemln ol görür anı kim gözlidür 

Bu duzağa bir kimsene bakmaya 
Ki hiç dâne yöresine yakmaya 

Tuzağdan kaçup uçmağa dürişe 
Duzahdan geçüp uçmağa irişe 

Veli fazl u tevfîk senden gerek 
Ki uçınmaya uçar iken yürek 

Ve ger ni tutılmamağa çâre yoh 
Kuş aç u tuzah mu hk em ü dâne çoh 

2265 Bu hönda dökülü durur dürlü aş 
Bu yolda ki öküş yiter ende baş 


Sıkıntıya düşerek Cenab-ı Hakk’a 
yüzünü çevirdi; sesini yükseltmeden 
ona yalvararak dua etti. 

2255 Ya Rab! Sen benim sırrımı, isteğimi, 
hayrımı ve şerrimi bilirsin. 

Kurnazlıkla tuzağa düşürüldüm; 
canımı, günahıyla birlikte 
cehenneme attım. 

Kuş, her ne kadar hızlı olsa da 
mutlaka iki ayağından birçok defa 
yakalanır. 

Hayat yolunda Allah’ın takdiri 
olmasa çeviklik dahi sözde kalan bir 
şeydir. 

Bu dünyanın işi tohumla tuzak 
kurmaktır. Uzakta uçan ne kadar kuş 
varsa orada kurulmuş olan tuzağa 
düşer. 

2260 Tanenin olduğu yerde belli ki tuzak 
gizlidir; sadece kalp gözü açık olan 
kişi tuzağı görür. 

Bu tuzağa hiç kimse bakmamak ki o 
tanenin etrafına hiç yaklaşmasın. 

Yoksa cehennemden geçip cennete 
kavuşuyormuş gibi tuzaktan kaçıp 
uçmak için çabalar. 

Fakat fazilet ve yardımın senden 
gelmesi gerekir ki gönül uçarken 
(korkudan rengi) uçmasın. 

Kuş aç, tane çok ve tuzak ise 
sağlamdır; aksi halde tutulmamak 
için hiçbir sebeb yok. 

2265 Bu dünya sofrasında çeşitli 

yiyecekler vardır; bu dünya 

sofrasının yolunda pek çok akılsız 
baş kaybolur. 
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Ağu içmeyüp lokmasın kim yudar 
Belâ çekmeyüp 23 adımın kim adar 

Dimezven ki çâpükven [ü] ger yozam 
Za c If ü kavi alnuğ u C âcizem 

Belâyı savasın meğer fazl idüp 
Degül fı c lüme bahuban c adl idüp 

Scnür) hazretürjdcn kesilmez ümld 
Bilürsin ki bl-çâreven çâre id 

2270 Kamu çâresüzler şığınur sapa 

Bupa uğradum merhamet kıl bağa 

Cihânda kim o lam bilürem neyim 
Seni koyuban kime sığınayım 

Kı z ından çü işitmedi şâh cevâb 
Kakınç odına bağrı oldı kebâb 

Elinde kadeh gerçi cüllâb idi 
Kaçurdı kanın sanki c unnâb idi 

Dilerdi ki urayıdı apsuzın 
Bıçağıla ya kendüzin yâ kızın 

2275 Süheyl anı çü sizdi vü ağladı 
Katı katı tâli" ine ipledi 

Girü uş belâ odı kaldurdı baş 
Bile yanısar kuru katında yaş 

Gerek gülmek ile savaydı suçı 
Ne gülmek ki kan ağlar idi içi 

Gelüp didi Fağfür’a iy şâh-ı Çin 
Ulular geçürür kiçiler şuçın 


Zehrin tadını tatmayıp lokmasını 
yiyen var mı? Bela çekmeyip 
adımını atan var mı? 

Bakımsız, zayıf, çok gafil ve 
güçsüzsem hızlıyım demem. 

Yaptıklarıma bakarak değil, adil 
davranarak ancak senin faziletinle 
sıkıntılarımı uzaklaştırırsın. 

Senin zatından ümit kesilmez! 
Bilirsin ki ben çaresizim bana bir 
çare kıl! 

2270 Bütün çaresizler sana sığınır! 
Sıkıntıya uğradım bana merhamet et! 

Dünyada kim olduğumu biliyorum! 
Seni bırakıp kime sığınayım? 

Şah, kızından cevap işitmeyince 
yüreği kızgın ateşte kebap oldu. 

Elinde kadeh, aslında gülsuyuydu; 
(sinirlendiğinden) kanı hünnap gibi 
çekiliyordu. 

Ansızın ya kendisini ya da kızını 
bıçaklamak istiyordu. 

2275 Süheyl bu durumu sezip anladığı 
için talihine acı acı inledi. 

Bu bela ateşi tekrar şiddetlendi; 
kurunun yanında yaş da yanacak. 

Suçunu gülerek affettirmeliydi ama 
içi kan ağlıyorken nasıl gülsün? 

Hükümdara gelip ey Çin ülkesinin 
şahı! Yüce insanlar küçük insanların 
suçunu affeder, dedi. 


23 Açıklama için bk. Özçelik 2012 
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c Aceb şah ne söyledi bu müdbire 
Ki eslemedi yiyiserdür bere 

2280 Didi sordum ancah ki nedür adug 
Ki köp kullığ itdür) ü çak yaradur) 


Eyitdi şehe kakımasarj olur 
Bu miskin Moğal dilini ne bilür 

c Arab’dayıdı [kim] ilidür Yemen 
Ne bilsün ki yahşi nedür yâ yaman 

Şchür) heybetini göricek kişi 
Umdur sözi vü yarjılur işi 

Bu dil bilmeyüp dimese ne C aceb 
Ki utanur u bekler ir) en edeb 

2285 Çü bilmez Moğalca ne dişe yarar 
c Arab dili içinde kılı yarar 

Bum didi vü eğri bahdı kıza 
Kıyâs eyle gör kız nitesi kıza 

Kakıdı vü didi eyâ nâ-be-kâr 
Çü şordı adun söyledi şehriyâr 

Tutayım utandurj dimedüg adur) 
Hemân dem nişe baş yire komadug 


Bilürsin ki budur şehen-şahumuz 
Tapusında bunurj kamumuz kuluz 

2290 Sapa işbu sâ c at vireydüm cezâ 
Yad il içidür ne diyeler bize 


Kız, söylenenlere aldırış 

etmediğinden yaralanacak! Şah 
acaba bu talihsize ne söyledi? 

2280 Şah, bize tam uygun bir şekilde bu 
kadar çok hizmet ettiği için sadece 
onun adının ne olduğunu sordum, 
dedi. 

Süheyl, şaha öfkelenmesen daha iyi 
olur; çünkü bu zavallı, Moğol dilini 
nereden bilsin, dedi. 

Yemen ülkesinde Arapların 

yanındaydı; neyin güzel veya kötü 
olduğunu nerden bilsin. 

İnsan, şahın heybetini görünce 
konuşmayı unutur ve ne yapacağını 
şaşırır. 

Bunun, Moğol dilini bilmeyip hiç 
konuşmaması, utanıp edepli bir 
şekilde beklemesi ne kadar garip! 

2285 Moğolca bilmediği için ne derse 
desin uygundur; (ama) Arapçanın 
inceliklerini çok iyi bilir. 

Böyle dedi ve kıza öfkeyle baktı; 
(şimdi Süheyl’in) kıza nasıl 
öfkelendiğini gör! 

Öfkelendi ve ey işe yaramaz, 
hükümdar sana adını sordu. 

Farz edelim ki utandın adını 
söylemedin; o anda neden 
hükümdarın önünde saygıyla 
eğilmedin? 

Bizim padişahlar padişahımızın bu 
olduğunu hepimizin onun huzurunda 
hizmetkâr olduğumuzu biliyorsun. 

2290 Sana şimdi cezanı verecektim ama 
yabancı ülkedeyiz sonra bize ne 
derler. 
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Ve likin seni kamu şuçug ile 
Bağışlamışam işbu şaha hele 

Şehe eydür indi kabül eylegil 
Dil öğret ne diler isen söylegil 

Bunur) bigi vü dahi mevzünrek 
Yemen’ den sağa viribiyem gerek 

İrjen uz durur katı kulhh yatın 
Bilür toğru tutar işe niyyetin 

2295 Çü kız gördi kim çolpa babasıdur 
Begi olısar ol kim atasıdur 

Pes eydür bu olmaya turmah yiri 
Gidegör [ü] uşşug var ise yüri 

Ayağı bırahdı hem itdi eyü 
Gögüldi torıldayu todıldayu 

Çıhup taşra görjlini tutdı melül 
Süheyl’e sorar şâh kim kanı kul 

Kimesne arja yanmadın hiç yanu 
Yüridi gümürdenü vü söylenü 

2300 Süheyl eyle düzdi cevâbı şehe 
Didi toğrusım işitgil şehâ 

Beni ol canından içerü sever 
Bağışladuğumçün üşendi ne var 


Eğer kakıya vü eğer üşene 
Bilin kullığurja gerek kuşana 

Dilümüzce bir nükte didi evit 
Ki cömerdlığı kendü klscrjdcn it 

Ne var oldum ise [ki] scnür) al ur) 
Bahâma ne şaydug ki olam kulurj 


Fakat seni bütün kabahatinle böylece 
bu şaha bağışladım. 

Şaha, şimdi onu kabul et, ona dil 
öğreterek ne istersen söyle, dedi. 

Bunun gibisini veya daha güzelini 
sana Yemen’den göndermeliyim. 

îyi hizmet vermekte oldukça 
hünerlidir; iş yaparken, niyetini 
doğru tutmasını bilir. 

2295-2296 Kız; aciz olan kişinin ve kocası 
olacak kişinin babası olduğunu 
görünce öyle ise burası durmak için 
iyi bir yer olmaz, aklın varsa 
buradan durmadan kaç, dedi. 

İçki kadehini bırakıp ki böylece iyi 
yaptı, kızıp homurdanarak (dışarı 
çıkmak için) yöneldi. 

Kız gönlü bezgin bir şekilde dışarı 
çıktı; şah, Süheyl’e hizmetkârın 
nerede olduğunu sorar. 

Kimse ona hiç şikâyette bulunmadan 
homurdanarak yürüdü ve dışarı çıktı. 

2300 Süheyl şaha öyle cevap verdi: Ey 
şah, işin doğrusunu dinle, dedi. 

O, beni canından da öte bir can gibi 
sever; onu size bağışladığım için 
üzüldü. Onun bu durumuna şaşılır 
mı? 

Öfkelenip üzülüyorsa hizmet için 
hazırlanmalıdır. 

Dilimizde ince manalı bir söz var, 
doğrudur; kişi cömertliği kendi 
kesesinden yapmalıdır. 

Senin zavallın olduysam bunda 
şaşılacak ne var? Beni parayla mı 
satın aldın ki hizmetkârın olayım. 
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2305 Didi bille kulurj degül mi scnüıj 
Eyitgil kazıyye nedür pes anuıj 

Baş urdı Süheyl ü eyitdi şehâ 
Ki bu kula şaymışdur atam bahâ 


Bağa virdi vü bile büyimişüz 
Ta c âmı yiyicek bile yimişüz 

Hiç ayrılmamışdur kulumuzdan ol 
Çü nâ-gâh gider oldum u düşdi yol 

Atam didi katumda koğıl bum 
Ki göre turam ögleyicek seni 

2310 Didüm iy baba sen bu sözügi kes 
Ben ansuz ohmazvanın bir nefes 


Gariblıhda gözüm çü yaş tolısar 
Benüm münisüm dün gün ol olısar 

Bu böyleyiken size bağışladum 
c Ayıblamarjuz yarjlış iş işledüm 

c Aeeb geldi Fağfür’a vü güldi çoh 
Didi bu arada kulurj şuçı yoh 

Sözüıj toğrusı buncadur çah kuluıj 
Nice viresin olmayıncah kuluıj 

2315 Kişi niçe cömerd olursa ne var 
Gerek kim ola kendüzinüıj tavar 

Digil girü gelsün şımasun sözi 
Ayah tuta hoş tutagörsün bizi 


2305 Şah, Allah için bu senin hizmetkârın 
değil mi? Bu meselenin sonunun ne 
olacağını söyle, dedi. 

Süheyl saygıyla şahın önünde 
eğilerek ey hükümdar, babam bu 
hizmetkârı parayla satın almıştır, 
dedi. 

Bana verdiği bu hizmetkârla birlikte 
büyüdük, yemek yenince beraber 
yedik. 

O, ben kulunuzdan hiç ayrılmadı; 
ansızın yola çıktığım zaman bile o 
da benimle yola çıktı. 

Babam, bu hizmetkârı yanımda bırak 
ki seni özleyince ona bakardururum, 
dedi. 

2310 Ey baba, sen bu konuşmayı bitir; ben 
onsuz bir an bile ayrı yerde 
kalamam, dedim. 

Gurbette gözlerim yaş ile dolacak, 
gece gündüz can yoldaşım o olacak, 
dedim. 

Durum böyleyken onu size 
bağışladım; kusuruma bakmayın 
yanlış bir iş yaptım. 

Bu durum Çin hükümdarının 
tuhafına giderek çok güldü; bu 
durumda hizmetkârın suçu yok, dedi. 

Sözün doğrusu, hizmetkârının tam 
söylediği gibi o, senin hi z metkârın 
değilse onu nasıl bağışlarsın? 

2315 Kişi ne kadar cömert olursa olsun 
buna şaşılır mı? Ama bağışlayacağı 
hayvan kendisine ait olmalıdır. 

Hizmetkâra geri gelmesini, gereğini 
yerine getirip bize iyi davranarak 
içki sunmasını söyle, dedi. 
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Kişi viribidi Süheyl okudı 
Okımakda ya c nl orja kakıdı 

Didi ey i dür) devletin iy depen 
Sa c âdet yolından yabana sapan 

Eğer devletüg varmışa biledüg 
Bağışlamadın şaha kul oladug 

2320 Kabül itmedi seni uş şehriyâr 
Ve İlkin gel ol kullığurjda süvâr 

Girü geldi [vü] meclise virdi görk 
Bilinde kuşağı vü başında börk 

Elinde şurâhl ile cam idi 
Yolında ne müşkil ser-encâm idi 

Güle oynayu tutar idi ayağ 
Şunurj bigi şarp iş idi arja lâğ 

Kaza yolda olıcağaz her kişi 
Diler işleye olmayası işi 

2325 Niceme dürişürse illâsı var 
Nite güneşi balçığıla sıvar 

Veli c ışk c aklun düzenin bozar 
Anı iş iden kişi işden bizer 

Canından toyar kendüden uşanur 
Cihanda ölümi ol olmış şanur 


Anı gör şunur) bigi yire gelüp 
Yoh ayah ki başın eline alup 

Degül mi C aceb gör neler işler ol 
Nite başarur şunca şarp işler ol 


Süheyl, hizmetkârı çağırması için 
birini gönderdi; onu, senin 
anlayacağın, kızmak için çağırtdı. 

Ey talihini tepen ve saadet yolundan 
çöle sapan kişi, talihini elinden 
kaçırdığını bilseydin bağışlanmayı 
istemediğin şaha, kul olurdun. 

2320 İşte padişah seni kabul etmedi; fakat 
şimdi gel, padişaha hizmet et! 

Tekrar geri gelip belinde kuşağı, 
başında külahı ve güzelliğiyle 
meclise içki dağıttı. 

Elinde sürahiyle kadeh vardı; 
yolunda ne zorluk varsa sonlanmıştı. 

Güle oynaya içki sunuyordu; çok zor 
bir iş ona oyun gibi gelmişti. 

Kaza yolda olunca her insan 
olmayacak işi yapmayı diler. 

2325 Kişi her ne kadar çabalarsa çabalasın 
mutlaka (bir şey ortaya çıkar); 
güneşi balçıkla nasıl sıvarsın. 

Fakat aşk akıl sağlığını bozar; aşkı iş 
edinen kişi işten bıkar. 

Canına doyar, kendinden usanır; 
kendisinin dünyada yaşıyorken 
öldüğünü düşünür. 

Kelleyi koltuğa alıp öyle bir yere 
gelmesini gör! 

Onun yaptığı işler hayret edilecek 
şey değil midir? (Aşk olmasa) bu 
kadar çok zor işlerin üstesinden nasıl 
gelir? 
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2330 Heman gördügi sa c at elinde cam 
Dahi devr olmamış iken tamâm 

Atasına içürdi vü didi nüş 
Ki ya c nl neler kılavan sağa uş 

İki kardaşına hem eyle itdi ol 
Dürişdi vü süciyi içürdi bol 

Üçi dahi bir demde esridiler 
Anur) gögli hoz lâ-şek anı diler 

Pes ezdi birez dârü-yı hüş-ber 
İçürdi vü key eyledi bl-haber 

Dâden-i Dârü-yı Bl-hüş be-peder-i Hod u 
Birâderân 

2335 Kalan kavmi hoz hey diyince değin 
Tağıtdı vü dirşürdi kendü ögin 

Süheyl’e didi kaçmağa eyle yat 
Dahi diyimezven ki sen bunda yat 

Tur üşte kapuda iki at var 
Düzilüp hep üstinde âlât var 

Birin bin ü eğlenme birini yid 
Şarut] kapusı yo lını tut gid 

Fülân yirde var bir dükân göresin 
Gerek kim ol aracuğa turasın 

2340 Nişânumuz ol ara olsun bayık 
Süci içmcdüt] çok henüzsin ayık 

Bağa güy gerek olasın katı sak 
Gelem tızcegez olıcak ittifak 

Cevahir hem altun bile götürem 
Degül kim uşarj olup u oturam 


2330-2331 Babasının elinde kadeh 
gördüğünde, sıra daha tam olarak 
ona gelmemişken işte senin için 
neler yaptığımı gör dercesine 
babasına içki doldurup içirdi. 

İki kardeşine de aynı şekilde 
davrandı; çabalayıp ikisine de içkiyi 
bol bol içirdi. 

Üçü de bir anda sarhoş oldu; kızın 
da isteği şüphesiz bu durumdu. 

Daha sonra biraz bayıltıcı ilacı ezdi 
ve onlara içirdi; habersizce pek çok 
şey yaptı. 

Nevbahâr’ın, Babasına ve Kardeşlerine 
Bayıltıcı İlaç Vermesi 

2335 Nevbahâr, geriye kalan halkını 
kendisi dağıtıp aklını başına topladı. 

Süheyl’e, kaçmak için hazırlan, dedi. 
Ona artık sen burada kal diyemez ki! 

Kalk! İşte kapıda (kaçmak için) 
hazırlanmış teçhizatlı iki at var. 

Birine bin ve oyalanmadan birini 
peşinden götürerek şehrin kapısının 
yolunu tutup git. 

Oralarda bir yerde bir dükkân 
göreceksin; orada durup beni 
beklemelisin. 

2340 Buluşacağımız yer kesinlikle orası 
olsun; çok içki içmediğin için hâlâ 
aklın başındadır. 

Beni beklerken iyice tedbirli 
olmalısın; ittifak olunca çabucak 
gelirim. 

İhtiyatsız bulunup oturmak istemem, 
yanımda mücevherleri ve altınları da 
getireceğim. 
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Süheyl ol didügini itdi vü ol 
Aracuğa varup gözedürdi yol 

Ki olmaya kişi sataşı gele 
Gerek şaklığum ile o lam hele 

2345 At üstinde turmış iken bir zaman 

Güyer kim gele Nev-bahâr u hemân 

Aracuhda yirjemcdi uyhusın 
Çü uyhucıdı koyımadı hüsın 

Ve ger ni reva mı ki c âşık olan 
Ata binmiş ü çekmiş ola kolan 

Tanışmış iken yârı bile sözin 
Ar) a muntazır oluban arjsuzın 

Vire yol vara uyhuyı gözine 
Gerekmez meğer canı kendüzine 

2350 Kaza uyanuğıdı uyhu gücin 
Arap atdan indi vü çılbur ucın 

Tutup uyıdı lâ-cerem sor) ucı 
Apa oldı ol tatlu uyhu acı 

Kişi nite uğrar öküş rahata 
Ki katlanmaya azacuk zahmete 

Huşüşâ ki bu yolda çokdur emek 
Hem ağlar olasın ne hacet dimek 

Sapa ihtiyat ile korhu gerek 
Düşüp dür şanursarj ki uyhu gerek 

2355 Cihânun ne kim ucı bucağıdur 
Belâ yurdı vü zahmet ocağıdur 

Ne der) lü ki bilinür ü arjlanur 
Âdem oğlı bunda nite diplcnür 


Süheyl, Nevbahâr’ın dediklerini 
yaptı; o yere varıp onun gelmesini 
bekliyordu. 

Kimseyle karşılaşmamak için uyanık 
bir şekilde olmam lazım. 

2345-2346 Bir süre at üzerinde 

Nevbahâr’ın gelmesini beklerken o 
anda orada uykusuna üstün 

gelemedi; uyku düşkünü olduğu için 
bu huyundan vazgeçemedi. 

Ata binmiş, yuları çekmiş olan âşık 
kişinin böyle davranması hiç uygun 
olur mu? 

Daha önce sevdiği ile birlikte ne 
yapacaklarını müşavere etmişken 
ansızın onu bekliyor oldu. 

Sanki canı kendisine gerekmezmiş 
gibi gözüne girmesi için uykuya 
müsaade eder. 

2350-2351 Uyku güçlüğüne rağmen kazârâ 
uyanıktı. Yorgun düşüp attan indi ve 
yuların ucunu tutup uyudu. Şüphesiz 
sonunda o tatlı uyku ona acı oldu. 

Kişi, azıcık sıkıntıya katlanmasa çok 
rahata nasıl rastlasın? 

Özellikle bu aşk yolunda sıkıntı 
çoktur; anlayacağın gibi bunu 
anlatmanın ne gereği var? 

Sana tedbirli davranma ile korku 
gerekir; sana rüya gerektiğini 
düşünüyorsan (önce) uyku gerekir. 

2355 Dünyanın her ne tarafı varsa bela 
yurdu ve sıkıntı ocağıdır. 

İnsanoğlunun burada 

dinlenemeyeceği çok iyi bir şekilde 
bilinir ve anlaşılır. 
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İki neseneden hemin vardur ad 
Birisine sl-murğ u biri murâd 

Uyanuğiken nesne girmez ele 
Uyır olıcah hoz ne hâsıl ola 

Çü âdem tenin bisleye çok yiye 
Sığır bigi çoh yata vü uyıya 

2360 Nice kişi uyıdı yoldan şapa 
Ecel tiz uyandurdı depe depe 

Gözür) aç [u] uyhu gözetmeyügör 
Çü görmez ola çi uyıyan çi kör 

Kişi yolda izde ir) en sak gerek 
Niçeme acı gelse söz hak gerek 

Ne hoş didi ol kimse ki uşlıdur 
Uyıyan başı terküde aşlıdur 

Süheyl anda uyhuya düşmiş iken 
Gülüp yanma gör ne bitdi diken 

2365 Şehürj bir yavuz düşmeni var idi 
Yüzi kara vü şarp Şa c lük adı 

Yalupuzca tutmışdı ol nâ-be-kâr 
Zühal bigi bir yüce tağda karâr 

Savaş olıcak sanki Mirrlh idi 
Yirin sahlamakda Demür-mlh idi 

Ar) a hamle iden ger olaydı yüz 
Ne çâre ki hergiz çevüreydi yüz 

Katı yay çeküp ırağ atardı oh 
Âdem kanı katında bir çöpçe yoh 


Sadece iki şeyden ün vardır: Birine 
Simurg diğerine ise murat denir. 

Uyanıkken bu iki şey ele geçmez; 
uyurken eline geçse bile sana ne kârı 
olacak? 

İnsan, çok yiyip vücudunu besler; 
sığır gibi çok yatar ve uyur. 

2360 Çok kişi uyuyarak yoldan saptı ve 
ecel onu teperek uykudan uyandırdı. 

Gözünü aç ve uykuyu arama çünkü 
ne uyuyan ne de kör olan bir şey 
göremez. 

Kişi yolda izde çok uyanık olmalı; 
söz ne kadar acı da olsa doğru 
olmalı. 

Ak ıl lı kişi, ne kadar güzel şey 
söylemiş; uyuyan kişinin başı terkide 
asılıdır. 

Süheyl orada uykuya dalmışken 
gülün yanında dikenin nasıl 
meydana geldiğini gör! 

2365 Şahın kötü bir düşmanı vardı; yüzü 
kara ve çetin biriydi. Adı Salûk idi. 

O işe yaramaz kişi, tek başına Satürn 
gezegeni gibi yüce bir dağa 
yerleşmişti. 

Savaş olunca sanki Merih 
gezegeniydi; yerini korumakta 
Demirkazığı gibiydi. 

Ona saldıran yüz kişi dahi olsaydı o 
yüz kişinin tamamı kesinlikle ondan 
yüz çevirirdi (korkardı). 

Yayı sert çekip oku uzağa fırlatırdı; 
insan kanının onun yanında bir çöp 
kadar değeri yoktu. 
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2370 Uzatmışdı şöyle fesada elin 
Ki kaya getürmiş idi Çin ilin 

Çeriler şalup yâ tanışup için 
Elikdürmiş idi anı şâh-ı Çin 

îşi ol idi kim gice olıcak 
Çü bilürdi yol u şokâk u bucak 

Şarut] yöresine inerdi yayah 
Kolay yirleri eylemişdi turah 

Bilinde kılıcı kolında yayı 
Dahi birkaç ok şığrağında eyi 

2375 Kimi bulsa soyar idi soykasın 
Ya öldürüp alur idi koykasın 24 

Şu resin ile dün buçuğın geldi ol 
Kişi isteyüp çevre çalardı yol 

Bahup iki at gördi ol kazılu 
Eyer lü uyanlu tavul-bâzlu 

Yalın kılıç avcında vü ivdi 
Yügürdi sanasın ki bir dlvdi 

Hemân lahza irişdi vü gördi bir 
Yiğit iki at arasında uyır 

2380 Yapağı kızıl sanasın nâr içi 
Deri nite kim düşe gül üzre çi 

Birez alnına bcrjzcr olaydı ay 
Kurulmış idi kaşı sihriyle yay 

Der olup gül-âb ayı yumış idi 
Tutup uyhu bâdâm uymuş idi 


2370 Elini öyle bir fitneye sokmuştu ki 
Çin ülkesini kaygıya salmıştı. 

Çin hükümdarı onu yakalamak veya 
onunla konuşmak için peşinden 
asker göndermişti. 

îşi; gece olunca ülkenin her köşesini 
bildiğinden şehrin yakınlarına yaya 
olarak inip uygun yerleri durak 
edinmekti. 


Belinde kılıcı, kolunda yayı ve yay 
kabında birkaç mükemmel ok da 
vardı. 

2375 Önüne kim çıkarsa çıksın elbiselerini 
soyar ya da onları öldürüp kafasının 
derisini yüzerdi. 

Gece yarısı olunca bu kişi yolda 
etrafı arayıp yoklamaya başladı. 

Kazığa bağlanmış, eyerli, yularlı ve 
göğüs zırhlı iki at gördü. 

Elinde yalın kılıçla hızla gitti; bu 
haliyle onun bir şeytan olduğunu 
düşünürdün. 

O anda oraya vardı ve yiğidin iki at 
arasında uyuduğunu görür. 

2380 Onun kızıl yanağını ateşin içinde 
olduğunu sanırdın; gülün üzerine çiy 
düşmüş gibi teri vardı. 

Ay biraz onun alnına benziyordu; 
kaşı ise büyüleyici bir şekilde yay 
gibi kurulmuştu. 

Gülsuyu ter olup ay olan alnını 
yıkamıştı; badem gözleri ise uykuya 
dalmıştı. 


24 Açıklama için bk. SNÜN: 30 
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Yüzi güneşe dir idi dek otur 
Boyı serv bigi uzunınca yatur 

Çü Şa c lük kaşd eyledi kim anı 
Helak eyleye ala atı vü tom 

2385 Göricek yüzin gö rj I i hiç virmedi 
Ki başın kese hem eh varmadı 

Nite varadı kurıyası koli 
Ki şol serviden ayıraydı tali 

Ferişteler eyleyelerdi ğırîv 
Süleyman’ı ger öldüreyidi dlv 

Ol öldürmek endişesin itmedi 
Dölendi vü ol aradan gitmedi 

Didi kim kazıyye C aceb neyiki 
îki atur) ola kişisi iki 

2390 Turayım göreyim hikâyet nolur 
Elümden bu atları hoz kim alur 

Silâhum tamâm o İdi atum kavi 
Er olmayam ayruh ağarsam evi 

Çerilere uğrar isem turışam 
Başa baş dürişem ü hem urışam 

Karar) u kayu oldı vü kapu yoh 
Karanur) karâr itdügi kaldı çoh 

Ne kim alasın aldıdı Nev-bahâr 
Ol araya geldi kim oldı karâr 

2395 Görür iki at u turur bir kişi 
Didi sür gidelüm ki sürdük işi 

Râh-revâne Kerden-i Pîş-i Şa c lük u 
Nev-bahâr 


Yüzü güneşe sakin durmasını 
söylerdi; servi gibi boylu boyunca 
yatıyordu. 

Salûk onu yok edip atını ve 
elbiselerini almak için niyetlendi. 

2385 Ama onun yüzünü görünce onun 
başını kesmeye gönlü hiç el vermedi. 

(Başını kesmek için) gönlü nasıl el 
versin; bu serviden bir dal ayıranın 
eli kurusun! 

Bir cin Hz. Süleyman’ı öldürmüş 
olsaydı melekler feryat ederdi. 

O, öldürmek kaygısını taşımadığı 
için ağır davranarak oradan gitmedi. 

İki atın bulunduğu yerde iki kişinin 
olması gerekirken acaba neden tek 
kişi var, dedi. 

2390 İşin sonunun nasıl olacağını, bu 
atları elimden kimin alacağını 
bekleyip göreyim, dedi. 

Silah bakımından tam teçhizatlıyım; 
atım ise güçlüdür. Bundan sonra evi 
anarsam yiğit olmayayım. 

Askerlere rastlarsam tek başıma 
mücadele edip onlarla çarpışacağım. 

Karanlık kaygı oldu ve (bu 
karanlıktan) çıkacak kapı yok; 
karanlık durduğu yerde çok kaldı. 

Nevbahâr alacağı her ne varsa alıp 
önceden kararlaştırılan yere geldi. 

2395 İki atın ve bir kişinin olduğunu 
görünce o kişiye atı yürüt gidelim, 
dedi. Biz de hikâyeyi devam ettirdik. 

Salûk ve Nevbahâr’ın Yola Çıkmaları 
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Revan bindi ata [vü] sürdi bile 
Ögindeki geçmeyeni ne bile 

Şanur kim Süheyl ola yol başlayan 
Ne bilsün ki zengldür iş işleyen 

Ol ardınca Şa c lük örjince gider 
Sanasın ki kargayı tavus güder 

Dönüp ardına bakmaz u söylemez 
Diycydür) ki hiç iltifat eylemez 

2400 Öginde geçen Nev-bahâr c ug C aceb 
Dönüp söylemedügi neyki sebeb 

Meğer andan ötrü ki eglendüm uş 
Bağa küsdi vü olmadı gögli hoş 

Ger eglendüm ise ahi noldıdı 
Günâh andan artuk dahi noldıdı 

Suçum yoh füzullık hoz eylemeyem 
Bağa söylemeyince söylemeyem 

Diriğâ ki c ahdı ne tızcek sıdı 
Benüm ile çün böyle idesidi 

2405 Şanımdan alup gitmemek yig idi 
Bum itdi vü itmemek yig idi 


Atıyla birlikte yola çıkarak akıp 
gittiler; aklından geçmeyeni nasıl 
bilsin? 

Süheyl’in ona kılavuzluk yaptığm 
düşünür; kılavuzluk yapan kişinin 
zenci olduğunu ne bilsin? 

O, Salûk’un peşinden tavus kuşunun 
kargayı takip etmesi gibi yol alır. 

Salûk arkasına dönüp bakmaz ve hiç 
konuşmaz; onun hiç ilgilenmediğini 
zannedersin. 

2400 Nevbahâr’ın zihninden geçen şey ise 
şuydu: Acaba dönüp benimle 

konuşmamasının sebebi nedir? 

Olsa olsa oyalandığım için bu durum 
onun hoşuna gitmeyip bana 
küstüğünden benimle konuşmuyor. 

Ey sevdiğim oyalandıysam ne oldu 
ki? Yaptığın şey günahtan daha ağır 
oldu. 

Benim suçum yok; ben lüzumsuzluk 
yapmam. Benimle konuşmayana 
kadar ben onunla konuşmam. 

Eyvahlar olsun! Bana böyle 

davranarak yeminini ne çabuk 

bozdu. 

2405 O, beni ülkemden yanma aldı; 
onunla gitmemem daha iyiydi. Bu 
şekilde davrandı ama bunu 

yapmasaydı daha iyi olurdu. 

İçi yanarak çok acı çekerdi; o anda 
acı çekmesi çok normaldi. 


Özi göynüben ğuşşa çoh yir idi 
Yimek ğuşşa ol demde çoh yiridi 

Dürişüp döşürmeyicek yirine 
Yarar kimse ger bahtına yirine 


Uygun kimse, talihine üzülüp (onun 
düzelmesi için) çabalarsa talihi 
düzelmeyince mahzun olur. 
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Çü başladı ağarmağa tag yiri 
Bahar kız görür ol kolaysuz eri 

Girüs inden er) sesine kapkara 
Ne bilsün ki gevdesi hem hep kara 

2410 Didi iy dirlğâ işüm oldı tag 

Gözüme kara toğdı bu tag la tag 

Hemân lahza sizdi vü bildi anı 
Ki Şa c lük durur atası düşmeni 

Ki her gice tağdan inüben şarı 
Götürüp kaya başarurdı şeri 25 

Öginde Süheyl’üg kayusın yidi 
Ki öldürmiş ola nite koyadı 


Gerek şindi ben bir çevüklik idem 
Ki kurtılur isem yüz uram gidem 

2415 Bilür bigi çağırdı ki iy şlr-i merd 
Benüm dermânum eyle tap ola derd 

Berü bah ki bir dem yüzüg göreyim 
Niçe bir haberlerügi sorayım 

Bir arada bir dem oturmah gerek 
Hicabı aradan götürmek gerek 

îşidicegez bilmedin düzgünin 
İnandı vü dirdi atı dizginin 


Hava aydınlanmaya başlayınca 
Nevbahâr o yenilmesi güç savaşçıyı 
görür. 

Arkadan ensesinin kapkara olduğunu 
gördü; gövdesinin ise tamamen 
kapkara olduğunu ne bilsin? 

2410 Eyvahlar olsun! Benim durumum 
şaşılacak hale geldi; şafak vakti, bu 
hayretle gözüme kara olarak doğdu. 

O anda onun kim olduğunu tahmin 
edip anladı; çünkü Salûk onun 
babasının düşmanıydı. 

O, her gece dağdan inip şehri tasaya 
salardı, elinden gelen her türlü 
kötülüğü yapardı. 

Nevbahâr’ ın gönlünde Süheyl’in 
üzüntüsü vardı; Salûk onu öldürmüş 
olsaydı Nevbahâr ondan nasıl 
vazgeçerdi. 

Ben hemen bir kurnazlık 
yapmalıyım; kurtulursam yüz çevirip 
gideyim. 

2415 Ey aslan yürekli, diyerek onu tanıyor 
gibi çağırdı; benim dermanım öyle 
derde kâfidir. 

Buraya bak ki bir an olsun yüzünü 
görüp senin durumunu sorayım. 

Bir süre bir yerde oturup utangaçlık 
perdesini aramızdan kaldırmamız 
lazım. 

Salûk bu söylenenleri işitince bunun 
bir oyun olduğunu anlamadı; bu 
sözlere inandı ve atın dizginini 
topladı. 


23 Açıklama için bk. SNÜN: 31 
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Bakup Nev-bahar’ug çü gördi yüzin 
Unutdı hemân sâ c at ol kendüzin 

2420 İşit neyleyiser arja Nev-bahâr 

Nite kim kışı göndürür nev-bahâr 

Yüzine anurj key C aceb güldi hoş 
Hiç ipsüz ayağın katı geldi hoş 


Diler kim anı yardan uçuradı 
Ümlzi çerâğını öçüredi 

A nur) ile bilişligi var bigi 
Küliçe it ör) ine yuvar bigi 

Didi bari almış mısın al tom 
Ki klseyle gizler idi altum 

2425 Gerek ola diyüben aldumdı mâl 
Kuru gelmegi tutmadum sapa lal 

İşitdi anı şöyle kızdı tenür 
Ki avcındağı çöreği uçhunur 26 

Eyitdi ki sen kim ne kişi ne mâl 
Kazıyye nite nicedür vaşf-ı hâl 

Didi bilmedür) mi benem Nev-bahâr 
Kı z ı şâh Fağfur’ur) iy nâm-dâr 

Bahâdurlığuıjı vü erligürji 
Adugı vü merdâne dirligür)i 

2430 Atamdan işidür idüm dün ü gün 
Yüregüme c ışk odı urdı dögün 


Nevbahâr’a bakıp onun yüzünü 
gördü; o anda kendini kaybetti. 

2420 Nevbahâr’ın ona neler yapacağını 
dinle! Şöyle ki bahar mevsimi kışı 
gönderir. 

Nevbahâr yüzüne şaşırtıcı bir şekilde 
güldü; Salûk’un ayakları ipe bağlı 
olmamasına rağmen kendi ayağıyla 
güzelce geldi. 

Nevbahâr onu uçurumdan 
yuvarlayıp ümidini söndürmek 
istiyordu. 

Onunla tanışıklığı varmış gibi, çöreği 
köpeğin önüne yuvarlar gibi 
(Saluk’a şöyle dedi:) 

Bari kırmızı elbiseyi ondan aldın mı, 
o; altını kesenin içinde gizliyordu. 

2425 Saluk ona eşyaları aldığını eh boş 
gelmeyi kendisine uygun 
görmediğini söylemeliydi. 

Bunları işitince Saluk öylesine 
öfkelendi ki ele geçirmiş olduğu 
ganimeti elden kaçıracak gibi oldu. 

Sen kimsin hangi eşyalardan 
bahsediyorsun, mesele nedir? 
Durumu anlat, dedi. 

Nevbahâr; beni tanımadın mı ey ün 
sahibi, ben Çin hükümdarın kızı 
Nevbahâr’ ım, dedi. 

2429-2430 Senin cesurluğunu, yiğitliğini, 
ününü, mertçe yaşayışını ben gece 
gündüz babamdan dinlerdim; aşk 
ateşin yüreğimi dağladı. 


26 Açıklama için bk. SNÜN: 31-33 
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Gögül sağa düşdi vü ben yabana 
Ne ata bilür hâlümi ne ana 

Öküş fikr iderdüm nite dürişem 
Ki bir ölmedin tapuga irişem 

Şu yiğit ki öldürcdür) yiri idi 
Bu sırrı bilüp kayğumı yir idi 


Dimişdüm çok eylük yüzin göresin 
Eğer bini Şa c lük’a irüresin 

2435 Ol arada olmış idük kamu yat 
Düzüp hâzır olmış idi iki at 

Birez cevher altun alayım diyü 
Çoh eglenmişem hoz olaydı eyü 

Ki minnetsüzin biz bilişdük şükür 
Ko gitsün yadı çün bilişdük şükür 

Ol altun dahi bizüm ile bile 
Eğer oladı maşlahatdur hele 

Ki çün işledük bu işi biz için 
Nemüz olur ayruh bizüm şâh-ı Çin 

2440 Bir ayruh ile varıcak çoh zaman 
Niçe kim c ömürden olaydı âmân 

Bize yiteyidi vü artayıdı 
Bu sözi diyicek çah irteyidi 

Kara yüzlü Şa c lük ol beynisüz 
Didi sapa kurbân benüm bigi yüz 

Ben ol yiğide hergiz ilinmedüm 
Hem öldürmedüm eyle kılınmadum 

Uyurken tuş oldı yüzine gözüm 
İrj en hüb imiş göyünedi özüm 


Gönlüm sana bağlandı ve ben de 
çöle düştüm; benim durumumu ne 
babam bilir ne annem. 

Gayret edip ölmeden önce senin 
huzuruna erişmenin nasıl olacağını 
çok düşündüm. 

Nevbahâr, bu yiğidi öldürecek yere 
geldiğinde onun bu sırrı bilmesinden 
korkup bu durumun tasasını 
çekiyordu. 

Babama, beni Salûk’a ulaştırırsan 
çok iyilik görürsün demiştim. 

2435 Orada, iki atı hazırlayarak bütün 
tertibatımızı yapmıştık. 

Biraz mücevher ve altın almak için 
kendim orada çok vakit geçirdim. 

Minnetsiz çok şükür tanıştık; 
aramızdaki yabancılığı bırak, gitsin. 

O altının da bizimle birlikte olması 
hâsılı önemli bir durumdur. 

Biz bu işi gizlice yaptığımız için 
bundan sonra Çin hükümdarı bizim 
bir şeyimiz olmaz. 

2440-2041 Bundan böyle yabancı bir şehre 
varınca ömrümüz fırsat verirse 
epeyce süre bu altın, mücevherler 
bize yeter ve artar. Bu sözleri 
söyleyince tam sabah vaktiydi. 

Kara yüzlü, beyinsiz Salûk sana 
benim gibi yüz kişi kurban olsun, 
dedi. 

Ben o yiğide asla dokunmadım, onu 
öldürmedim, ona böyle kötü bir 
davranışta bulunmadım. 

O uyurken gözüm yüzüne ilişti; o, 
oldukça hoş olduğu için içim yandı. 
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2445 İlinmedügin bildi güle diken 
Sanasın ki dirildi ölür iken 

Ve İlkin eyitdi eyâ pehlevân 
Yavuz itdür) öldürmedür) ol revân 

Turıcah atama haber viriser 
Bizüm ardumuzdan çeri iriser 

Gel erlik demidür sözümi işit 
İrişigör uyur iken ol yiğit 

Anı öldür ü tızcegez mâlı al 
Tat eydür ki hân neglr memâl 

2450 Ben uş bunda turup güyerven sapa 
Girü dönicek kavışasın bağa 

Hemân lahza döndi atın depdi ol 
Be-cid işe varur bigi çapdı ol 

Degül at ki depdi idi devletin 
Başına aşurdı cihân mihnetin 

Ez-hHb der-âmeden Melik-zâde 

Süheyl ol arada ki yatmış idi 
Uyandı görür atı gitmiş idi 

Elinden alan çılbırı aldıdı 
Meğer avcı içinde yil kaldıdı 

2455 Belirjleyü turdı vü girdi şara 
Yiğit kür gerek şarda iş başara 

Birez gezdi vü bulımadı eşer 
Dürişdi vü hiç bilimedi haber 


2445 Nevbahâr, dikenin güle ilişmediğini 
anladığında onun ölürken dirildiğini 
zannederdin. 

Fakat ey pehlivan, o canlıyı 
öldürmemekle kötü bir iş yaptın, 
dedi. 

Kalkıp babama haber verecek, 
babam ise peşimizden asker 
yollayacak. 

Gel sözümü dinle! Şimdi yiğitlik 
zamanıdır; o yiğit uyuyorken onun 
yanma hemen ulaş. 

Onu öldür ve hemen oradaki eşyaları 
al. Tacikler; sakın malı kaptırma, 
der. 

2450 Ben burada durup seni 
bekleyeceğim; Sen geri dönünce 
bana kavuşursun. 

O anda dönüp atını teperek acele bir 
işe yetişiyormuş gibi atını hı z la 
sürdü. 

O, atı değil, aslında saadetini 
tepmişti; dünya sıkıntısını başına 
sardı. 

Süheyl’in Uykudan Uyanması 

Süheyl yattığı yerden uyanınca 
atların gittiğini görmüştü. 

Elinden yuları alan almıştı; meğer 
çaresiz bir şekilde kalmıştı. 

2455 Korku ile sıçrayarak ayağa kalkıp 
şehre girdi; yiğit kişi cesur olmalı ki 
şehirde işin üstesinden gelsin. 

Şehirde biraz dolandı ama 
Nevbahâr’ ın izine rastlayamadı; 
çabalamasına rağmen ondan bir 
haber alamadı. 
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Girü çıhdı şardan tağa düşdidi 
Uyır iken av avlamak düş didi 

Delü bigi çevre yügürür idi 
Figân eyler idi bögürür idi 

Ne yol bilür idi ki gide ne iz 
Şu horlıkda canı degüldi c azlz 

2460 Öküş tâli c ine karanur idi 

Gözinüg katında kara nür idi 

Dir idi nice döndi bahtum diriğ 
Ki yâri yabâna bırahtum diriğ 

Elüme güneş dünle girmiş iken 
Kişi görmedügini görmiş iken 

Ne müdbîrlik idi bağa uydıdı 
Uyandı bile gözlerüm uyıdı 

c Aeeb Nev-bahâr’umug ahvâli ne 
Tat] a kalmışam anut] ahvâline 

2465 Ne uğradı kim bile aga dahi 
Unıtmış ola nite at] a dahi 

Benüm bigi kimseyi kim uyhusın 
Yirjimeyc vü koyımaya hüsın 

Bum işiden kişi kala taga 
Ki c âşık uyıya [vü] kala taga 

Bu az idi gördügi dahi beter 
Başum dahi yiri durur ger yiter 

Nevmîz-şoden-i Şa c lük u Bâz-gerdîden 

Çü Şa c lük kamçı çalup atma 
İrişdi girü ol dükân katına 


Şehirden tekrar çıkıp ıssız yerlerde 
yaşamak zorunda kaldı; uyuyorken 
av avlamak bir rüyadır, dedi. 

Deh gibi her tarafı hızla dolaşıyordu; 
acıyla feryat ederek haykırıyordu. 

Gitmek için ne yol bilirdi ne de iz; 
bu kötü durumda canı muhterem 
değildi. 

2460 Talihine epeyce lanet ederdi; talihi 
gözünün önünde kara bir nur 
olmuştu. 

Eyvahlar olsun! Bahtım nasıl tersine 
döndü, sevgiliyi heba ettim, diye 
söylerdi. 

Geceleyin güneş elime geçmişken 
kimsenin görmediği saadeti 

görmüşken nasıl bir talihsizlik ki 
bana çattı. Onunla birlikte açık olan 
gözlerim uyudu. 

Acaba Nevbahâr Tının durumu 
nedir? Onun bu durumuna şaşırıp 
kaldım. 

2465 Onun başına kim bilir başka neler 
gelmiştir! (Buraya gelmeyi 

unutmuşsa) bunu nasıl hatırlayacak? 

Benim gibi uykusunu yenemeyen, 
bu huyundan vazgeçemeyen kişiyi 
duyan hayretler içinde kalır; çünkü 
âşık uyursa hayretler içinde kalır. 

Onun çekmiş olduğu sıkıntılar da 
azdı. Daha beteri, yeterse sıkıntılar 
için yaram uygundur. 

Salûk’un Ümitsizliğe Kapılıp Geri 
Dönmesi 

Ve Salûk atını kamçılayarak tekrar o 
dükkânın yanına vardı. 
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2470 Süheyl’i bulımadı vü tizcegin 
Girü döndi segirdü aga değin 

Ki anda güyerdi türap Nev-bahâr 
Şanur kim karârında tuta karâr 

Anı dahi yirinde hem bulmadı 
Sakalına güldi vü iş bilmedi 

Taş aldı gögüsin döginür idi 
Unutdı anı kim öginür idi 

Ki vardur benüm kuvvetüm pilce 
Atarvan ohı iki üç milce 

2475 Çeriler derilürse biş on bir) er 

Benüm bir kılum kımradımayalar 

Tama c eyledüm ol dahi düşdi hâm 
Bağa erlik adı bugündür harâm 

Kazâ ol bilüsüze eyler şalâ 
Ki tutduğı kuşın yabâna şala 

Belâ sügüsini anug tokıya 
Ki sunmadın aşa du c â okıya 

Atın kodı at kaçdı şardan yağa 
Şeker yir iken ağu oldı arja 

2480 Ybe düşdi vü toprağa ağnadı 
Topalan tutar bigi çok çağnadı 

Şor) ucı eline alup iki taş 
Dögündi vü urandı taşlara baş 

Tağa taşa ışızlığa tutdı yol 
Sanasın hılabandoras idi ol 

Girîhten-i Nev-bahâr Ez-Dest-i Şa c lük 
Reften be-Taraf-ı Bîşe 


2470 Süheyl’i bulamayıp hemen geri 
dönerek eski yere varana kadar 
koştu. 

Nevbahâr’ın kararında durup orada 
onu beklediğini sanıyordu. 

Onu da yerinde bulmayınca onunla 
alay edildiğini anladı; ne yapacağını 
şaşırdı. 

Yerden taş alıp kendi göğsüne 
vururdu. Nevbahâr’ı unutarak 
kendini övmeye başladı. 

Benim fil gibi kuvvetim vardır; bir 
oku iki üç mil kadar uzağa fırlatırım. 

2475 Beş on bin asker (beni yenmek için) 
üzerime toplanırsa benim bir kılımı 
bile kıpırdatamazlar. 

Aç gözlülük yaptığım için o isteğim 
de heba oldu; bana bugün yiğitlik adı 
haramdır. 

Tuttuğu kuşu heba ettiği için kaza, o 
cahil kişiye meydan okur. 

Olmayacak duaya amin der gibi 
boyundan büyük işlere kalkıştı. 

Atını bırakınca at şehrin olduğu 
tarafa kaçtı; şeker yerken bu ona 
zehir oldu. 

2480 Yere düşüp yerde debelendi; karın 
ağrısı tutmuş gibi çok haykırdı. 

Sonunda eline iki taş alıp dövündü 
ve başını taşlara vurdu. 

Dere tepe, ıssız yerlere doğru yola 
koyuldu; (onu görseydin) onun bir 
gulyabani olduğunu düşünürdün. 

Nevbahâr’ın Salûk Elinden Kaçması ve 
Ormana Doğru Gitmesi 
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Karar itdügi aradan Nev-bahar 
Gönüldi vü tutmadı anda karâr 

Şunur) bigi dîvüg elinden kaçar 
Hoş idi kolay bulıcak her kaçar 

2485 Segirdür idi atını yil bigi 
Akıdur idi yaşını sil bigi 

Giderdi ne yazı bilürdi ne tağ 
İçi tolu c ışk idi yüreği dâğ 

İniş inüben yokuş ağar idi 
Bum dir idi sağu sağar idi 

Şi c r-güften-i Nev-bahâr 
u Nevha-kerden 

İçümde yanan c ışk odı çün baş götürdi 
Başuma kaza gör ne ser-encâm getürdi 

Anca çabaladum ki şataşdum bu belâya 
Ne bahtlu kim uşşıyıla epsem oturdı 

2490 Rahat balının] nfışına barmah banamadım 
Zahmet arası nîşteri bağrama batındı 


Tedbir ü çevüklik ile iş bitürimedüm 
Takdîr irişüp hey dimedin gör ne bitürdi 


Naz ile nazük bisledügüm ten döşene taş 
Ol kanı ki yumşak döşek içinde yaturdı 


Aslanlar ile tağda nite diriliserven 
Ödüm şıdar idi işidürsem ki it ürdi 


Nevbahâr daha önce kararlaştığı 
yerde beklemeyerek yüzünü çevirip 
gitti. 

Böylesine büyük bir devin elinden 
kaçmak için fırsat bulunca kaçacak 
her yer hoştu. 

2485 Atını rüzgâr gibi koşturup yaşını sel 
gibi akıtıyordu. 

Giderdi, ne ova bilirdi ne dağ; içi aşk 
doluydu yüreği ise dağlanmıştı. 

Yokuş aşağı inerken ve yokuş yukarı 
çıkarken sürekli ağlayıp inliyordu. 

Nevbahâr’m Şiir Söylemesi ve Ağlaması 

İçimde yanan aşk ateşi şiddetlenince 
kaderin başıma neler getirdiğini gör! 

O kadar çabaladım ve bu belayla 
karşılaştım; bela ne bahtlı ki akıllı 
sessiz bir şekilde oturdu. 

2490 Rahatlık balına parmak banamadım; 
zahmet arısı iğnesini bağrıma 
batırdı. 

Önlem ve kurnazlıkla işin üstesinden 
gelemedim; Allah’ın olmasını 
istediği şeyler hemen erişince neleri 
bitirdiğini gör! 

Nazlı şekilde beslediğim, bir 
zamanlar yumuşak yatak içinde 
yatan vücudum nerede, şimdi taş 
üzerinde yatıyor. 

Köpeğin havlama sesini duyduğum 
zaman ödüm patlarken şimdi dağda 
aslanlarla beraber nasıl yaşayacağım 
gör! 
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Yanımdan ırak düşdüm ü yirümden avare 
Zahmet yiter âhir beni cânuma yittirdi 

2495 Giderdi ümîzin Hak’a bağlayu 
Gehl sağu şağardı geh ağlayu 

Kız işbu hâl ile gider bl-karâr 
İşit neyler ol Fağfür-ı nâm-dâr 


Ceng-kerden-i Fağfur Şah 
be-Kavm-i Yemen ü Hikâyet 

Güneş baş götürdi veli şâh-ı Çin 
Başın götürimez ü tokır için 

İki oğlı hem şöyle kim var idi 
Ol arada düşüp yaturlar idi 

Uyanduruban hiç uyanmadılar 
Ki ölmişler idi irjen bî-haber 


2500 Süciden tolu mi c de vü beyni boş 
İçürdiler ol demde dârü-yı nüş 

Gözin açdı şâh didi kanı Süheyl 
Meğer içdi çoh dost-kânî Süheyl 

Uyır ola halvetde tursun örü 
Humârumuz açmağa gelsün berü 


Bulımadılar didi fağfür-ı Çin 
Çerisine varmış ola kim için 


Tanışıhları var ise ideler 
Dilerler ki girü yola gideler 


Sevdiğimden ayrıldım, ülkemden 
uzak ve perişanım; bu sıkıntı 
sonunda canımı yok etmeye kâfi 
geldi. 

2495 Ümidini Allah’a bağlayıp bazen 
inleyip bazen de ağlayarak yol alırdı. 

Kız, bu durumda sabırsız bir şekilde 
yol alırken ün sahibi Çin 
hükümdarının neler yaptığını dinle! 

Fağfur Şahın Yemen Kavmiyle 
Savaşması ve Hikâye 

Güneş doğdu; fakat Çin hükümdarı 
başını kaldıramaz ve soluk alıp verir. 

Hem iki oğlu da o şekilde orada yere 
yığılmş yatıyorlardı. 

Onları uyandırmaya çalışıyordu; 
ama hiç uyanmadılar. Çünkü 
birbirlerinden habersiz şekilde ölü 
gibi yatmışlardı. 

2500 Mide içkiyle dolu ve beyin ise 
sarhoş olduğu anda şarabı onlara 
içirdiler. 

Şah ayılınca Süheyl nerede, diye 
söyledi; hâlbuki Süheyl çok büyük 
kadehlerle içki içmişti. 

Tenha bir yerde uyuyor olmalı; 
ayağa kalkıp içkiden sonra kalan 
sersemliğimizi gidermek için buraya 
gelsin, dedi. 

Biri Çin hükümdarına onu 
bulamadılar, dedi. Süheyl 
askerlerinin yanma gizlice gitmiş 
olmalıdır. 

Bana danıştıkları konuyu yaptılar; 
tekrar ülkelerine gitmeyi istediler. 
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2505 Benüm başum içün ki bir yıl tamam 
Katumdan anı gitmege ko mayam 

A nur) bigi ben kanda bulam harlf 
Ki şâh-zâde durur latif ü zarif 

Bu sözdeyiken geldi nâ-geh haber 
Ki gitmiş Yemen kavmi çün şeh haber 

îşitdi tana kaldı kim ivüben 
Nite gitdi komaz idüm anı ben 

Hele çünki görjüldi olsun uğur 
Ne var hâzır olmaduğiçün buğur 

2510 Anug şaylığına süci içelüm 

Humar yazalum görjlümüz açalum 

Dönüp oğlı eydür ki içmcrj süci 
Bu az iş degül bir belürsin ucı 

Eg ögdin gerek göre kişi işi 
Başarmaz işi süci içen kişi 

Derjeyclüm iş ne durur bilelüm 
Pes ar) a lâyık çâresin kılalum 

Şeh eydür bize ne ta c alluk tutar 
Çoh eğlenmiş idi orandur yiter 

2515 Ya ser-hoşla ögine düşdi Yemen 
Ya bir genç bulmışa begzer temen 

Kızını gerek varadı göredi 
Nitesin diyü göglini şoradı 

Der-Âmeden-i Fağfur Hücre-i Nev-bahâr u 
Neyâften-i o-râ 


2505 Benim düşünceme göre bir yıl 
tamamlanana kadar onun yanımdan 
gitmesine izin vermeyecektim. 

Onun gibi iyi, zarif bir şehzade olan 
sohbet arkadaşını nerede bulayım. 

Bu sözleri söylerken ansızın Yemen 
kavminin gitmiş olduğu haberi geldi. 

Bu haberi duyunca hayretler içinde 
kaldı. Neden acele edip gitti? Ben 
onun gitmesine izin vermezdim. 

Hâsılı, şimdilik hazırlıklı olmadığı 
için yüzünü çevirip uğurlar olsun 
deseydi ne olurdu? 

2510 Onun şerefine içki içelim; içkiden 
sonra kalan sersemliğimizi gidererek 
gönlümüzü ferahlatalım. 

Oğlu ona dönerek içki içme, bu olan 
şey önemsiz bir durum değildir. Bu 
durumun sebebi belli olsun, dedi. 

Kişi olacakları önceden tahmin 
etmeli, içki içen kişi işin üstesinden 
gelmez. 

Deneyerek işin ne olduğunu 
anlamaya çalışalım; sonunda bu işin 
çaresini bulalım. 

Şah, (bu durumun) bizimle ne ilgisi 
var? Burada çok vakit geçirmişti; bu 
kadar yeter, der. 

2515 Ya sarhoşlukla aklına Yemen esti ya 
da bir hazine bulmuş olabilir. 

Kızının yanma giderek onu görmeli 
ve ona nasılsın deyip durumunu 
sormalıydı. 

Fağfur Şahın Nevbahâr’ın Odasına 
Girmesi ve Onu Bulamaması 
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Girü çıkıcak bir ulu kethuya 
Girüben Süheyl’i gerek ohıya 

Girüp hücreye gördi kız anda yoh 
Sanasın yüreğine dohındı oh 

Didi hey ne nâ-merd kişiyimiş ol 
Bağa itdi bu işi vü tutdı yol 

2520 Yire dökdi nâmüsum aldı kızum 
îşiden güle işümüze bizüm 

Buyurdı ki at tartdılar bindi ol 
Yaratğan’a şığındı şığadı kol 

Şâh-ı Çln’üg ol haddemiş kuvveti 
Şunur) bigi yay çeker imiş katı 

Ki oh atıcak keybürini 27 bile 
Ki ura pili bilden iki böle 

Yüreği demür tom katı demür 
Dahi bindügi hem boz atı demür 

2525 îki oğlı bile çeri yasayup 

Kamu kavmi dükenleyüben sayup 

Güyegördiler üzegü gerdiler 
At üstinde kaplan bigi turdılar 

Dögüldi nakâre vü çalındı küs 
Güvüden yarjılurdı vaktin horüs 

Demür tona gark oldı on big çeri 
Dokınurdı on bir) e her bir eri 

Bu düzen ile yazıya çıkdılar 
Aparjsuzda çepçevre kim bakdılar 

2530 Görürler eyerlü uyanlu bir at 
Didiler geliser işümüz orjat 


Yüce bir kethüdanın çıkıp Süheyl’i 
tekrar davet etmesi gerekir. 

Nevbahâr’ın odasına girip onu 
odasında bulmayınca o an yüreğine 
okun isabet ettiğini sanırsın. 

Eyvahlar olsun! O, alçak biriymiş; 
bana bu işi yaparak yola çıktı. 

2520 Namusumu ayaklar altına alıp kızımı 
aldı; bu durumumuzu işiten bu 
halimize güler. 

At getirmelerini emredip ata bindi. 
Yaratana sığınarak işe koyulmaya 
hazırlandı. 

Çin hükümdarı öyle güçlüymüş ve 
öylesine sert yay çekermiş ki atacağı 
oku seçerek öyle atar ki fili vurup 
ortadan ikiye bölerdi. 

Yüreği demir (merhametsiz), zırhı 
sert demirdendi. Hem de bindiği boz 
atı(nm zırhı) demirdi. 

2525 İki oğluyla birlikte bütün ülkeyi 
araştırarak orduyu düzenlediler. 

Üzengiye sıkıca basıp beklediler; at 
üstünde kaplan gibi durdular. 

Savaş davulları çalındı; gürültüden 
horoz ne zaman öteceğini şaşırdı. 

Her bir askeri on bin askere bedel, 
on bin asker zırhların içine girdi. 

2529-2530 Bu tertibat ile ovaya çıktılar. 
Her tarafa baktılar. Ansızın eyerli, 
yularlı bir at görünce işimiz rast 
gelecek, dediler. 


27 Açıklama için bk. SNÜN: 33-34 
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Tutarlar anı vü ol at idi ol 
Ki Şa c lük bırahdı vü tutdı yol 

Şoloh dem ki kıldı nazar şâh-ı Çin 
Görür kızı tamğası urlu kıçın 

Vezirine eydür degül mi C aceb 
Bu at kaçduğı no İmiş ola sebeb 

Ya kızumı yâ ol kişiyi meğer 
Düşürmiş ola vü boşandı gider 

2535 Sürür) sürelim bola kim yitevüz 
Eğer yitmeyevüz işümüz yavuz 

Yüridi çeri her kim ar) a bahar 
Diyeydi demürden dcrjizdür ahar 

İşitmemiş ola kişi bu sözi 
Ki degiz aha vü kopara tozı 

Nakâş ol çeriyi alup güyerek 
Eşürdi gö gül s üz çekerdi emek 

Öginde bu kim yaglış iş işledüm 
Ki kalmadum anda çeri başladum 

2540 Süheyl oğlan âdem eğer agsuzın 
Çevürür ise tâli c andan yüzin 

Bir iş ola ol yaluguz neylesün 
Kimüg ile tanışsun [u] söylesün 28 

Yiğit kişi nite ki zlrek ola 
Kocayıla tanışsa yigrek ola 


O atı tutarlar. O at, Salûk’un bırakıp 
şehre doğru yola çıktığı attı. 

Çin hükümdarı atlara baktığı anda 
atın kızına ait olduğunu belirten bir 
damga görür. 

Vezirine, bu atın kaçmasına yol açan 
şey nedir acaba, der. 

Bu at ya kızımı ya da o kişiyi 
düşürüp serbest kalmış gibi gidiyor. 

2535 Atları sürün gidelim, umarım onlara 
yetişiriz; yetişmezsek işimiz kötü 
olur. 

Askerler atlarını sürdü; askerlere 
bakanlar, onları demirden oluşup 
akan bir denize benzetirdi. 

Bu söylediğim sözü kimse 
işitmemiştir; çünkü nehir aktıkça toz 
kaldırır. 

Nakkaş rızası olmadan sıkıntı 
çekerek orduyu yanına alıp hı z la 
yürüttü; Süheyl’in gelmesini bekledi. 

Zihninden orada kalmayıp askere 
komutan olmakla hata yaptım, dedi. 

2540-2541 Talih ansızın delikanlı olan 
Süheyl’den yüz çevirirse Süheyl’in 
başına bir iş geldiğinde o tek başına 
ne yapsın! Kiminle danışıp 
konuşsun! 

Delikanlı kişi ne kadar zeki olursa 
olsun tecrübeli kişilere danışırsa 
daha iyi olur. 


Ben andamısam çareler idedüm Ben orada olsaydım bir çaresini 

Ki kurtaradum aladum gidedüm bulur, onu kurtararak alıp giderdim. 


28 Açıklama için bk. SNÜN: 29 
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Yigitdür ü şınamamışdur işi 
Bilürven ki key müşkil işdür işi 

2545 Çü güneş c alem dikdi tağ başına 
Nakâş ağmamışdı bilüp kaşına 

Giriftar- kerden-i Fağfur Şâh Nakkâş-râ 

Bakup gördi Çin’din yapa kopdı toz 
Kayurdı kızıl yapağı oldı boz 

İçi kopdı didi dirlğâ vü âh 
Gelen Çin çerisi durur pâdişâh 

Bu tozup iren erene kim tura 
Bu toz tozumuz tiz göge şavura 


Süheyl’i bayık tutdılar iy diriğ 
Ne bilem dahi nitdiler iy diriğ 

2550 İşümüz yavuz kancanı gidevüz 
Ne çâre c aceb bilmezüz nidevüz 

Ara yirde var idi bir sübaşı 
ip en alp u yavlak bahâdur kişi 

Ki kılıcına ursa döymez idi 
Çalışda bipi bire saymaz idi 


İverdi kaçan bula savaş günin 
Kulağı işide nakâre ünin 

Nakâşa kakıdı didi noldup 
Ki korhu vü kayğuyıla toldup 

2555 Bu bir gün içün bislediler bizi 
Ki kurbân içün olur irkek kuzı 


Delikanlı olduğu için daha önce bu 
durumu tecrübe etmemiştir; onun 
işinin çok zor olduğunu bilir. 

2545 Güneş dağın başına bayrak çektiği 
için Nakkaş, dağ belinin doruğuna 
çıkmamıştı. 

Fağfur Şahın Nakkaşı Yakalaması 

Çin tarafına bakınca tozun kalktığını 
gördü ve kaygılandığı için kızıl 
yanakları boz renge büründü. 

Çok korktu ve eyvahlar olsun, bu 
gelenler Çin hükümdarı ve 
askerleridir, dedi. 

Bu toz çıkarıp gelen yiğitlere kim 
karşı koyar? Bu savrulan tozlar 
bizim tozumuzu hemen göğe 
savurur. 

Eyvahlar olsun! Süheyl’i kuşkusuz 
yakaladılar. Eyvahlar olsun, ona ne 
yaptıklarını nasıl bileyim! 

2550 İşimiz kötü, acaba nereye gidip ne 
çare buluruz, bilmiyorum! 

Orada bir komutan vardı; oldukça 
kahraman ve yiğit bir kişiydi. 

Bu kişinin kendi kılıcına 
vurulmasına tahammülü yoktu. Bir 
savaşta bin kişiyi öldürse dahi bir 
kişiyi öldürdüm diye saymıyordu. 

Ne zaman savaş günü olacak, kulağı 
savaş davulunun sesini ne zaman 
işitecek diye sabırsızlıkla beklerdi. 

Nakkaş’a; öfkelenip ne hale döndün, 
korku ve kaygıyla dolmuşsun, dedi. 

2555 Bizi bu savaş günü için beslediler. 
Erkek kuzu kurban edilmek içindir. 
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Bağa uyur) u Tangrı’ya şığınuıj 
Ki uyışmağ olur işi şığınur) 

Çü işüm vefadur u görjlüm şafa 
Erj örjdin uram kendüzümi şafa 

Açam alnumı ışıhum kalduram 

W "• o o 

Bular oha ben kılıca yildürctrr 

Eğer dirsegümden kolum üzeler 
Ve ger karşudan süre tüm bozalar 

2560 Ne bundan kayuram ne andan dönem 
Ne aram üşenem ne atdan inem 

Gücüm yitdügince bilüm kuşananı 
Beni şan marj uz korham [u] üşenem 

Ölümden ilerü ölüm olmaz 
Ecel gelmeyince kişi ölmez 

Kişide ki erlik ola vü yürek 
Arja gün ölümdür ne kaçmağ gerek 


Bir ol gün ki nişmiş ola kaza 
Bir ol gün ki yohdur kazâ-yı Huzâ 

2565 Kaza olsa dürişmek aşşısı yoh 
Kaza olmayınca niçün korha çoh 


Er olan kişinüıj savaşdur güni 
Ki hatun kişi gözedür dügüni 


Bana uyun ve Allah’a sığının ki 
yabanî geyiğin işi uyum sağlamaktn. 

Benim işim vefa; gönlüm ise 
kedersiz olduğu için kendimi 
askerlerin ilk safına koymalıyım. 

Miğferimi kaldırıp alnımı açarım; 
bunlar oka davranacak ben ise kılıca 
davranacağım. 

2559-2560 Kolumu dirseğimden kesseler; 
karşıdan yüzümü darmadağın etseler 
bile ne bu durumdan sakınırım ne de 
oradan dönerim. Ne yorgun düşüp 
tedirgin olurum ne de attan inerim. 

Gücüm yettiğince bu işi yapmaya 
hazırlandım; benim korktuğumu ve 
tedirgin olduğumu düşünmeyin. 

Ölme zamanım gelmeden önce 
ölümüm gerçekleşmez; ecel 
gelmeyince kişi ölmez. 

Kişide yiğitlik ve cesaret olması 
gerekir. Yiğit kişiye en mutlu gün 
ölüm günüdür; ölümden kaçmanın 
ne gereği var. 

Allah’ın takdiri bir gün kişiye ulaşır; 
bir gün ulaşmaz. 

2565 Allah’ın takdiri gerçekleşirse 
çabalamanın faydası yoktur; ama 
Allah’ın takdiri gerçekleşmediğinde 
neden çok korkulur. 

Kadın için en mutlu anın düğün 
günü olması gibi yiğit olan kişiye de 
en mutlu an savaş günüdür. 


Bahadur su yirine kana kana Savaşçıya su yerine kana doymak, 

Gelin yaraşur kim yakına kına geline ise kına yakmak yakışır. 


29 Açıklama için bk. SNÜN: 34 
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Şükür kim anadan toğalı ereni 
Hemlşe bunug bigi gün isterem 

Ki c âlemde er güreler kim imiş 
Başa bur) gelicek kim işlermiş iş 

2570 Bu az iş degül sen ger) ez şanmağıl 
Zebûn olma cânugdan uşanmağıl 

Atası şımarladı oğlın bize 
Ki ıssıda şovuhda birez geze 

Girü şorıcak neyledük diyevüz 
Bu işüg gerek ğuşşasın yiyeyüz 

Gelür) ölelüm bir eyü ad ile 
Nite kaçmağa bir adım adıla 

Süheyl öldiyise ne sen kal ne ben 
Süheyl olmıyacak yaraşmaz Yemen 

2575 Ve ger diriyise niçün biz anı 

Koyup kaçavuz nâmüsumuz kanı 

Çü nakkaş işitdi anurj sözin 
Bayık bildi döndermeyiser yüzin 

Didi sen ne dirseg ben anda olam 
Scnür) bigi er kişiye arkalam 

Şafa vü gönüllerini düz tutup 
Şığınup ulu Tangrı’ya yüz tutup 

Ceng-kerden-i Fağfur ü 
Giriftâr-şoden-i Nakkaş 

Yirür) kolayın aldılar turdılar 
İrişdi çeri çün anı gördiler 


Çok şükür ki anadan doğalı yiğit 
olup böyle bir mutlu günün 
gelmesini istiyordum. 

Dünyada yiğidin kim olduğunu 
görsünler; başa sıkıntı gelince kim iş 
yapıyormuş görsünler. 

2570 Bu küçük bir hadise değil, bu işin 
kolay olduğunu düşünme! Aciz olup 
canından usanma! 

Babası oğlunu her türlü şartta biraz 
gezmesi için bize emanet etti. 

Oraya varınca oğluna ne yaptığımızı 
sorunca şimdi bu durumun kaygısını 
çekmeliyiz. 

Gelin iyi ünümüz ile ölelim; kaçmak 
için neden adım atalım? 

Süheyl öldüyse dünyada ne sen 
kalırsın ne de ben kalırım. Süheyl 
olmayınca bize Yemen gerekmez. 

2575 Ve hayattaysa neden biz onu bırakıp 
kaçalım? Namusumuz nerede? 

Nakkaş onun sözlerini işitince 
kuşkusuz onun oradan 

kaçmayacağını anladı. 

Sen ne dersen ben arkandayım, senin 
gibi yiğit kişiye yardımcı olurum, 
dedi. 

Gönüllerini saf ve doğru tuttular; 
yüce Allah’a yönelip ona sığındılar. 

Fağfur Şahın Savaşması ve Nakkaş’ın 
Yakalanması 

Savaşmak için uygun bir yer bulup 
durdular; Çin ordusunun kendilerine 
yaklaştığını gördüler. 
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2580 Helallik dilendi dölendi gögül 
Üzegü ağır oldı dizgin yügül 

Kılıç elde kalhanı yapındılar 
Kuzı emişür bigi depindiler 

Ne kuzı ki aç kurt nice kim külah 
Turudup ide koynı alah bulah 

Şu resin ile kalb kalbe irişdiler 
Dokındılar u katı dürişdiler 

Savaş oldı ol gün giceye değin 
Hiç aldurmadı key erenler ögin 

2585 Ne var yiyesi yimedilerse hem 
Kemürdi bular kılıç atları gem 

At ör) ine gövde düşerdi revân 
Yıkılurdı at tom ber-güstüvân 

Bu resin ile kırışdılar bir zaman 
Götürdi atı gövde gövdeyi kan 

Gice hem irişdi vü karardı kaş 
Dahi varduğınca kabardı savaş 

Karar) ulığ oldı vü görmezdi göz 
Nice göre çün karat] uy ıdı toz 

2590 Meğer ışlar olayıdı hem ışıh 
Vireydi kara dün içinde ışıh 

Çıkarurdı ılduz gözini sügü 
Aşınurdı depişmegin üzegü 

Diyibilmezem vasfını nicedi 
Kıyamet güni şan kim ol gicedi 


2580 Helâlık dilendi, gönül huzura 
kavuştu; üzengi ağırlaştı, dizgin ise 
hafifledi. 

Kılıçları ellerinde kalkanla siper 
aldılar; kuzuların hep birlikte süt 
emmesi gibi tepindiler. 

Nasıl kuzular ki aç kurtlar gibi 
kulaklarını dikmiş koyunu allak 
bullak etti. 

Bu durumda karşı karşıya geldiler; 
şiddetle çarpıştılar, karşı koydular. 

O gün geceye kadar savaş sürdü; iyi 
savaşçıların hiçbiri başlarını 
kestirmedi. 

2585 Yiyecek yemedilerse bu duruma 
hayret edilir mi? Bunlar, yiyecek 
yerine kılıç; atları ise gem kemirdi. 

Atın önüne öyle gövdeler yığdırdı ki 
ata giydirilen zırh, atın eyerinin 
altına serilen örtü gibi yere serilirdi. 

Bu durumda bir süre birbirlerini 
öldürdüler; kan gövdeyi, gövde ise 
atı götürdü. 

Ufük kararıp gece yaklaştıkça savaş 
daha da şiddetlendi. 

Karanlık oldu, göz gözü 
görmüyordu; nasıl görsün çünkü 
savaşırken çıkan toz karaydı. 

2590 Meğer miğferlerin ışıldaması 
karanlık gece içinde ışık saçıyordu. 

Süngü yıldız şeklindeki gözünü 
çıkarırdı; üzengi şiddetli bir şekilde 
hareket etmekten aşınırdı. 

(O kadar şiddetli bir savaş günüydü 
ki) o günü tarif edemiyorum; o gece 
sanki kıyamet günüydü. 
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Ger anda kuş uçsa dökeydi yüpi 
Nite kim kılıç kanı at köpügi 


01 aracuğa kim derildi çeri 
Karıldı kurıldı kırıldı çeri 

2595 Depizcükdi şu şanmağıl kan idi 
Süpü yir yirin dikilü cân idi 30 


Kılıç yalmanı nite kim ıldırım 
Neye uğrasa eyler idi yarım 

Dımışk! ışıhdan şu kayın seker 31 
Ötelerdi eyle sanasın meğer 

Seher vakti dünür] karapusına 
Batar nür ohı bir bah u key sına 

Çü iş hadden aşdı vü şu başdan 
îki çeri top kaldı şavaşdan 

2600 Yemen kavmi bir yapa vü şâh-ı Çin 
Çerisiyile çayladı ol için 

Didi beglere gördüğüz mi çeri 
Savaş nice eylermiş ölüm eri 

Eğer böyle öpdin kılalar idi 
Elümden ilümi alalar idi 

Er olursa olsun bulanıp bigi 
Ki bular imiş kamu kavmüp yigi 

Kığırdı vezirini didi apa 

Ki ben kaldum işbu şavaşdan tapa 


O savaş alanının üzerinden kuş 
uçarsa, kılıçtan damlayan kandan ve 
atların köpüğünden (korkudan), 
tüylerini dökerdi. 

O savaş meydanına askerler 
toplandı, hazırlandı, birbirine girdi 
ve helak oldu. 

2595 (Orası bir denizcik haline gelmişti). 
Bu denizciğin sudan oluştuğunu 
düşünme, bu kan denizciğiydi. 
Yerde serili yatan cesetlere 
saplanmış kan içindeki mızraklar, 
(deniz dibindeki mercanlar) gibiydi. 

Kılıcın ağzı yıldırım gibi neye 
rastlarsa onu ikiye bölerdi. 

Şu kayından yapılmış ok, Şam işi 
miğferden sekerek öyle ileri geçerdi 
ki seher vakti gecenin karanlığına 
nur okunun batıp karanlığı iyice 
parçaladığını zannedersin. 

îş haddini geçtiğinde savaştan geriye 
toplam iki asker kaldı. 

2600 Çin hükümdarı bir taraftan Yemen 
halkı bir taraftan askerleriyle birlikte 
kendi aralarında düşündüler. 

Beylere askerleri gördünüz mü? 
Savaş ölümü göze alanları nasıl 
ortaya çıkarırmış, görün! 

İlk önce böyle savaşmış olsalardı, 
elimden ülkemi alırlardı. 

Yiğit olacaksa bunlar gibi olsun 
çünkü bunlar halkın en iyileridir, 
dedi. 

Veznini çağırıp ona bu savaşta 
hayretler içinde kaldım, dedi. 


30 Açıklama için bk. SNÜN: 35-36 

31 seher (^-) — * seker ÇSY) 
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2605 Ne kaçmak bilürler bular ne ölüm 
Tanışur) nedür maslahat bilelüm 

Eğer bu gice başhun eyleyevüz 
Nitedür eyü mi ola yâ yavuz 

Didi eyle itmek degül maslahat 
Ki düşmez olur değme vaktin orjat 

Kişi kim yağısından alu kalur 
Dün içinde başhun idici olur 

Degül aduga key anı itmezüz 
Tan atınca işbu gice yatmazuz 

2610 Şabâh olıcak ben nakâşı görem 
Bu ahvâl niteydügin bir şoram 

Çü şubh oldı vü tag yiri ışıdı 
Karar) u gice rahtını taşıdı 

Vezir ive ive biner atına 
Revân sürdi vardı çeri katına 

Nakâş gördi vü karşuladı anı 
VczTrüt] kakıyup kaçupdı kanı 

Yüzin burtarup didi nakkâş hey 
Ohı atdug u gizledüg ahi yay 

2615 Adug toğruyımış ki nakkâşsın 
Çü gör) lür) de pür-fı c l ü kulmâşsın 

Bizüm ile kaç dürlü nakş oynadug 
Katı hâmsın gerçi çoh kaynadug 

Nakâş işi sevdâ durur hem hayâl 
Şebât işbu ikide olur muhâl 


2605 Ne kaçmayı ne de ölümü bilirler; 
durumu müşavere edin ki işin ne 
olduğunu anlayalım. 

Bu gece onlara baskın yaparsak 
acaba iyi mi veya kötü mü olur, 
dedi. 

Bu şekilde davranmak barışçıl 
değildir; çünkü herhangi bir vakitte 
baskın yapmak uygun düşmez, dedi. 

Kişi düşmanından aciz kalırsa 
gecenin yarısında ona baskın yapar. 

Senin adına bu uygun olmadığı için 
bu şekilde davranmayız; şafak 
sökünce biz bu gece yatmayız. 

2610 Sabah olunca Nakkaş’ı görüp bu 
durumu bir sorayım. 

Şafak sökmeye başlayınca sabah 
oldu; karanlık gece, her şeyini 
kaldırdı. 

Vezir acele acele atına binip atını 
yürüterek askerlerin yanına ulaştı. 

Nakkaş vezirin geldiğini görünce 
onu karşıladı; öfkesinden vezirin 
kanı çekilmişti. 

Yüzünü buruşturarak hey Nakkaş 
oku attm ve yayı gizledin dostum, 
dedi. 

2615 İsminle müsemmasm ki gerçekten 
nakış işleyen kişisin çünkü gönlü 
hile dolu bir hilekârsın. 

Bize bin türlü oyun oynadın; çok 
kaynamana rağmen hiç pişmemişsin. 

Nakkaş ’ın işi heves ve hayaldir; bu 
ikisinde sabretmek imkânsızdır. 


214 



Çü si-murğı sen görmedin f îkr ile 
Güzâfın yazarsın kim eyle ola 

Gözür) nesne göricegez nite kor 
Şunug bigi göz kâşki olaydı kör 

2620 Biz umduğumuz sende hiç yoğımış 
Bilür) az u mckrür) irjen çoğımış 

Degül sehl ir) en müşkil iş işledüg 
Key itdüg mi yavuz yola başladur) 


Kuyuya delü bırağur bir taşı 
Çıkarımaz anı yüz uslu kişi 

Seni şanduğ âdem ola dîvdüg 
Kanuga şusadug u key ivdüg 

Bayık hile idici bulmaz felâh 
Fesâd ehli işinde olmaz salâh 

2625 Aga didi nakkâş iy c aklı çoh 

Senüg bigi c âlemde bir uslu yoh 

Bilüp bilmeyüp buşmağ olmaz eyü 
Gerek sözi söyleye ler arjlayu 

Yaturdı kul ur) dün gice hastarah 
Işıtma dutup hâşâ sizden ırah 


Şu demde ki yoğıdı ağzum tadı 
Süheyl al çeriyi vü gitgil didi 

Birez ağlara m yol bilürem yon 
Ben ardıradın yitem apul yüri 


Sen Simurg’u iyi anlamadığın için 
manasız sözler yazarsın ve onlar o 
şekilde gerçekleşir. 

Gözün bir şey görünce o şeyden 
nasıl vazger? O şeyden vazgeçen 
göz, keşke kör olsaydı. 

2620 Sende olduğunu umduğumuz şeyler 
hiç yokmuş; aklın az ve hilen 
oldukça çokmuş. 

Kolay bir iş değil, yapılması oldukça 
güç bir iş yaptın. Şimdiye kadar 
uygun şekilde davrandın mı, bundan 
sonra kötülüğe başladın. 

Delinin biri kuyuya bir taş bırakır; 
kuyudan o taşı yüz akıllı kişi 
çıkaramaz. 

Seni insan olarak düşündük hâlbuki 
sen bir şeytanmışsın; belanı 
aramakta çok acele ettin. 

Şüphesiz, hile yapan kişi kurtuluşa 
ermez; bozguncuların işinde iyilik 
yoktur. 

2625 Nakkaş ona ey çok akıllı kişi, 
dünyada senin gibi akıllı biri yok, 
dedi. 

Bilip bilmeden öfkelenmek iyi 
olmaz; söylenilecek sözler, 
düşünülerek söylenmeli. 

Kulun, dün gece çok hasta bir 
şekilde yatıyordu; sizden uzak olsun, 
Allah size göstermesin, beni sıtma 
tuttu. 

Süheyl bana askeri yanma al ve git 
dediği andan itibaren rahatım kaçtı. 

Yolda gitmenin usulünü biraz 
bilirim; yavaş yürü, ben arkandan 
sana yetişirim, dedi. 
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2630 Suçum bu ki didügini işledüm 

Ki kalmadum anda çeri başladum 

Kodum anı anda vü girdüm yola 
Biz uş böylevüz hâli an ur) nola 

Süheyl irjcn oğlan durur nev-cüvân 
Olup yiğit oğlan olur yil kovan 

Meğer yap ılup itmiş ola bir iş 
Ki anı beğenmeye yad u biliş 

Sapa vâcib idi kayusın yimek 
Vezir ü ulusın ne hacet dimek 

2635 Kişinüg taş altında kalsa eh 
Anı tutmak olur ulular yolı 

Hoz eylük arja biri birj yazıla 
Ki bislendidi ol öküş nâz ile 

Yemen’de güneş görmez iken yüzin 
Bırahdı bu miskinliğe kendüzin 

Dilerven şefa c at kılasın ki şâh 
Geçüre ne kim o İdi andan günâh 

Kiçiler yolı toğru varmaz olur 
Ulular şuçı yüze urmaz olur 

2640 Vezir eydür iy kişi ebleh misin 
Ne söylersin işügden âgeh misin 

Kanı şâhumuzur) kızı Nev-bahâr 
Ki ansuz cihândur gözümüze tar 

Bizüm şâhumuzur) yire nâmusın 
Bırahdurj sen itdüg bum kamusın 


2630 Suçum bu ki onun dediklerini 
yaptım; orada kalmayıp askerlere 
komutan oldum. 

Onu orada bırakıp yola koyuldum; 
bizim durumumuz böyleyken onun 
durumu acaba nasıldır? 

Süheyl oldukça genç bir delikanlıdır; 
delikanlı yiğit olup boş işlerle 
uğraşır. 

Meğer hata ederek bir iş yapmıştır; 
tanıdık tanımadık herkes onun bu 
yaptığını beğenmiyor. 

Sana onun üzüntüsünü çekmek 
gerekli oldu; vezir ve yüce birisin 
böyle söylemenin ne gereği var? 

2635 Birinin eh, büyük taşın altında 
kalırsa büyüklerin âdeti o taşı 
kaldırmak olur. 

O, çok nazlı bir şekilde yetiştirildiği 
için ona yapılan her bir iyilik bin 
yazılır. 

Yemen’de yüzü güneş görmezken 
kendini bu acizlik içine bıraktı. 

Şahın onu affetmesini, onun her ne 
suçu varsa bağışlamasını diliyorum. 

Küçük insanların gittiği yol doğru 
olmaz; büyük insanlar ise kişinin 
suçunu yüzüne söylemez. 

2640 Vezir, ey kişi akılsız mısın? Senin ne 
söylediğinden haberin var mı, der. 

Şahımızın kızı Nevbahâr nerede? O 
ansızın gidince dünya gözümüze dar 
göründü. 

Bizim şahımızın namusunu ayaklar 
altına aldın; bütün bu olanların 
hepsini sen yaptın. 
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Bu senden ne konşılığıdı hele Bu senin yaptığın komşuluk nasılmış 

Yavuz konşıya Tangrı virsün belâ hele! Kötü komşuya Allah bela 

versin. 


Olan oldı nitmek gerekdür buğur 
Kızı virüg ü gidürj olsun uğur 

2645 Bizüm sizde maksûdumuz dahi yoh 
Ne lâzım ki uzadavuz sözi çoh 

Eğer böyle itmezsegüz bilügüz 
Ki yarjlış durur fıkrügüz bilügüz 

Bayık sizde bir kimse kalmaz diri 
İdinsün başı çâresin her biri 

Nakâş dönüben didi kim iy vezir 
Girü sözlcrürj yüregümi kazır 

Şanursız mı biz bilmezüz nitdügüz 
Süheyl’i çü karvaduguz tutduguz 

2650 Bizi dahi uş geldügüz kırmağa 
Bahâne dilersiz hemln kırmağa 

Siz aga güvenmeg ki atarsız oh 
Yaguz tozca vü okuguz çöpçe yoh 

Bum şâh Fağfur’a bilsün eyit 
Aramuzda çoh var üründi yiğit 

Ki kılıç salar hişt atar çün kahır 
Biri iki eyler [ü] hem iki bir 


Ahir dün oranuguzı gördüğüz 
Şoloh dem ki aramuza girdügü 

2655 Bugün yine fürşat bize yâr ola 
Bu gig yazı gözügüze tar ola 


Olan oldu, şimdi ne yapmak gerekir? 
Kı z ı verin ve gidin en iyisi bu olur. 

2645 Bizim sizden başka bir isteğimiz 
yoktur. Sözü uzatmanın ne gereği 
var? 

Bizim dediğimizi yapmazsanız 
yanlış düşüncede olduğunuzu bilin! 

Kuşkusuz sizde canlı biri kalmaz; 
her biri başının çaresine bakar. 

Nakkaş dönüp ey vezir, sözlerin 
tekrar yüreğimi parçaladı, dedi. 

Sizin ne yaptığınızı bilmediğimizi 
mi düşünüyorsunuz; Süheyl’i 
yakalayarak tuttunuz. 

2650 Bizi de öldürmeye geldiniz; bizi 
hemen öldürmek için yalandan sebep 
arıyorsunuz. 

Siz ok atmanıza sevinmeyin, sizin 
yayınız kayın ağacı kabuğu gibi ve 
okunuz da çöp gibi dayanıksızdır. 

Bunu Çin hükümdarı bilsin, söyle! 
Bizim ordumuzun içinde çok seçkin 
yiğitler vardır. 

Yok edici oldukları için kılıç sallar, 
mızrak atar, bir kişiyi ikiye böler 
hem de iki kişiyi tek darbeyle 
öldürür. 

Gece, sonunda aramıza girdiğiniz 
anda haddinizi bildiniz. 

2655 Bugün tekrar fırsat bize yoldaş 
olursa bu geniş ova gözünüzde 
darlaşır. 
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Bahadurlarumuz eline alup 
Dımışk! yumurda kılıcın şalup 

Sizi tağıdavuz nite kim büliç 
Göresiz c Arab nice urur kılıç 

Vezir eydür araya söz kannağıl 
Kabarma [vü] yindek güce görmegil 

Ki gürbüzlik ü güc ile bitmez iş 
Veli c akl u tedbir ile bitmez iş 

2660 Y ir olur ki iş bitürür yüz suyı 
Bir ağmazlar ol arada yüz süyi 

Delüligi câhil hamiyyet şanur 
Önegüligi hırlu niyyet şanur 

Sen uslu vü c âkilsin ü andan ehl 
îşi müşkil eyleme çün ola sehl 

Gcrjczce şeşer dügümi orjat kişi 
Çıkar ağduğurj güce görse dişi 

Kişi kim ola anda c akl u temiz 
Olur sözi mevzün u kadri c azîz 

2665 Ara yirde lâf olur olur ise 
Sözinde güzâf olur olur ise 

Çi anur) sözi vü çi yil kim ese 
Nite i c tibâr eyleye kimse 

Koğıl işbu yoh sözi key söyleme 
Ol iş kim olası degül eyleme 

Yine bârî gel oyna bir hoş oyın 
Hem işbu gice epsem uğurlayın 

Kı z ı viribigil atasına sen 
Varur) gidügüz lariğ u sağ esen 


Yiğitlerimiz Şam işi yumurtalı 
kılıçları eline alıp sallayarak sizi 
piliç gibi dağıtır. Arapların kılıçla 
nasıl savaştığını görürsünüz. 

Vezir, araya laf karıştırma, 
öfkelenme ve sürekli zorluk 
çıkarma, der. 

Hilekârlık ve zorbalık ile iş 
çözümlenmez; fakat akıl ve önlem 
ile de iş açığa çıkmaz. 

2660 Bazı durumlarda haysiyet, işi 
sonuçlandırır; o durumlarda yüz 
askeri bile bir defa olsun anmazlar. 

Cahil kişi, deliliği haysiyet düşünür, 
inatçılığı ise hayırlı niyet zanneder. 

Sen dirayetli ve aklı başında birisin, 
bu yüzden işin ehlisin; işin kolay 
çözülmesi için işi zorlaştırma! 

Temkinli kişi düğümü kolaylıkla 
çözer; düğüm zorluk çıkarırsa 
münasebetsiz kişinin dişi çıkar. 

Kim aklı başında ve dürüst ise onun 
sözü ölçülü ve değeri yüce olur. 

2665-2666 Orta yerde lakırdı olursa ve 
konuşmasında manasız sözler varsa 
bu değersiz sözlere kim itibar eder. 
Ha onun sözü ha rüzgârın esmesi! 

Bu söylenmeyecek sözleri bırak, çok 
konuşma! Olmayacak işi yapma! 

Tekrar gel, bir kere daha iyi bir hile 
yap; hem bu hileyi bu gece sessizce 
yap. 

Sen, kızı babasına ver; rahat ve sağ 
salim bir şekilde gidin. 
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2670 Şuçuguzı ben dileyem yanıdam 
Girü döndürem şahı alam gidem 

Çü işitdi nakkaş bildi yakın 
Ne kim ol gümân idi oldı yakın 

Öküş zârılığ itdi kıldı hurüş 
Didi iy dirlğâ bu kez bildüm uş 

Ki çarh-ı felek perdeden nideyin 
Dahi dürlü çıkarmış ola oyın 

Hem ağlar ir) en yirmürü yirmürü 
Be-cid and içdi eyitdi girü 

2675 A nur) ha kk ı kim eylemez hay fa meyi 
Bilimezvenin noldı kız u Süheyl 

Giderdüm güyerek anı bilürem 
Kana döndi yürek anı bilürem 

Ne bilem kaza nitdi vü nidiser 
Cihan böyle geldi vü hem gidiser 

Ki bir lahza işinde tutmaz karâr 
Geh eylük [ü] gâhl yavuzlıh karar 

Eğer turadı bir karâra nice 
Gice gündüz oladı gündüz gice 

2680 Döner bu felek dem-be-dem güne-gün 
Nite bcrjzcyübilc bir güne gün 

Gehl gösterür şefkat ü gâhl kalır 
Gehl tadurur şekker ü gâhl zehr 


2670 Şahtan suçunuzun bağışlanmasını 
dileyeyim; onu geri döndürerek alıp 
gideyim. 

Nakkaş, bu sözleri işitince tahmin 
ettiği her ne varsa gerçekleşeceğini 
iyice anladı. 

Epeyce ağlayıp inleyerek coştu. 
Eyvahlar olsun! Bu defa bunu iyice 
anladım, dedi. 

Talih perdenin arkasından bana 
başka çeşitli oyunlar gösteriyor, ne 
yapayım! 

Yalvara yalvara epeyce ağlarken 
sürekli ant içip tekrar konuştu. 

2675 Onun insafı zulüm yapmaya 
yönelmez; kıza ve Süheyl’e ne 
olduğunu bilmiyorum. 

Onu bekleyerek yavaş yavaş 
gittiğimi yüreğimin kana döndüğünü 
biliyorum. 

Kaderin ona ne yaptığını ve ne 
yapacağını bilmiyorum; dünya böyle 
geldi hem böyle gidecek. 

(Dünya), bir an olsun yaptığı işte 
devamlı değildir; yaptıklarına bazen 
iyilik bazen de kötülük karıştırır. 

Yaptığı işte çok kararlı olsaydı gece 
nasıl gündüze döner, gündüz ise 
nasıl geceye dönerdi. 

2680 Bu felek daima döner ve renkten 
renge girer; böyle olunca feleğin bir 
günü diğer güne nasıl benzeyebilir? 

Kişiye, bazen şefkat, bazen keder 
gösterir; bazen şeker, bazen zehir 
tattırır. 
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Gehi ohşar u gah gah incidür 
Cefâ c âdeti cevr kılıncıdur 

Kimür) tahta irdi ayağı ucı 
Ki bindürmedi tahtaya şor) ucı 

Kimür) başı üzerine urdı tâc 
Ki öldürmemişdür ya susuz ya aç 

2685 Kime şundı ol yiyesi bir ayah 
Ki ağu içürmedi çanah çanah 

Kimür) geçdi bir güni güle güle 
Güli görün [ü] bahurjuz bülbüle 

Eğer güldi gül şorjra kan ağladı 
Ve ger ötdi bülbül diken (ağladı 

Nakâşur) kamu sözlerin bir bir 
Gelüp şaha c arz eyleyicek vezir 

îşitdi vü şâh oldı egü yagu 
Didi bislenüpdi kızum ayarju 

2690 Süheyl ol dahi bir melik-zâdedi 
Yüzi ay boyı serv-i âzâdedi 

Ne bilem ikisine nitdi felek 
Nite oldı Tangrı’nur) anda dilek 

Bir arjlayugör nolısar çâresi 
Ki az iş degül bize yüz karası 


İşiden kişi hep kınaya bizi 
Ya bunları mı diyeler ya bizi 

İleyümüze geldi key yavuz iş 
Bunur) şorjunı şanuban key düriş 

2695 Cevâbın şehe eyle virdi vezir 

Ki bize dürişmek durur nâ-güzîr 


Kişiyi bazen okşar ve bazen incitir; 
eziyet etmek onun adeti, zulüm ise 
onun huyudur. 

Kimin ayağını tahta ulaştırıp 
sonunda onu tabuta bindirmedi! 

Kimin başına tacı takıp onu ya susuz 
ya da aç öldürmemiştir! 

2685 Kime bir tas yiyecek sunup ona 
çanak çanak zehir içirmedi! 

Kimin bir günü neşeyle geçmiştir! 
Güle bakıp bülbülün halini görünüz. 

Gül, güldüyse sonra hep kan ağladı 
ve bülbül öttüyse sonra (hep onun 
yüreğini) diken yaraladı. 

Vezir gelip Nakkaş’ ın bütün sözlerini 
şaha bir bir söyleyince şah bu sözleri 
işitti ve şaşırdı; kızım saygın biri 
olarak yetiştirilmişti, dedi. 

2690 Süheyl de ay yüzlü, başı dik bir 
şehzadeydi 

Feleğin onlara ne yaptığını nasıl 
bileyim? O konuda Allah ne dediyse 
oldu. 

Bu durumun çaresinin ne olacağını 
anlamaya çalış! Bu önemsiz bir 
durum değildir; bu durum bizim için 
utanç vericidir. 

Bu durumu işiten herkes bizi 
ayıplayacak; ya bu olanları ya da 
bizi anlatacak. 

Önümüze oldukça kötü bir durum 
geldi; bunun sonunu düşünüyorsan 
çok gayret et. 

2695 Vezir, şaha şöyle cevap verir: Bize 
çaresiz bir şekilde çabalamak düşer. 
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Veli bellü bildüm bular bunda yoh 
Be-cid tutdum [u] bahş ir) en oldı çoh 

Bu nakşı oynayan bize nakkaş durur 
ZihI çoh bilür gerçi yavaş durur 

Sarayı çü bağ içre yapardı ol 
Bizüm bahçeden servi apardı ol 

îş anur) ucındandur örjdcn şorja 
Ne kim eyledi nite kala aga 

2700 Veli bunca mâl u tavar kim bile 
Alup bir yapa gidiser kim bile 

Eğer bir bucah tuta vü süre yort 
Diye söyleyene var i şür) c yort 

Buyurur iserj ben arja varayım 
Anug ile kaç dürlü söz karayım 

Şunug bigi eyleyeven mekr ü al 
Ki aldayam u sen kamu mâlı al 

Bola kim bu iş ola tedbir ile 
Savaş karıkırsa çeri kırıla 

2705 Bular yine turduhlayın turalar 
Yirjilcyin el kılıca uralar 

Kala mâl u tavar bulara hepi 
Alımayavuz güc ile bir çöpi 

Meşeldür ki tündî neyâyed be-kâr 
Be-nermî ber-âyed zi-sürâh mâr 

Beğendi irjcn şâh vczîrür) sözin 
Degül dilek ile vü ger gerjsüzin 


Fakat ısrar edip onlar hakkında çok 
konuşulmasına rağmen kuşkusuz 
onların burada olmadığını anladım. 

Bize bu hileyi yapan kişi Nakkaş ’tır; 
her şeyi biliyor ama o oldukça 
soğukkanlıdır. 

Sarayını bizim bahçenin içinde inşa 
ederek bizim bahçeden serviyi alıp 
götürdü. 

Baştan sona yaptıkları her şey o 
serviyi alıp götürmek içindi; her ne 
yaptıysa ona kâr kalmaz. 

2700 Fakat bu kadar eşya ve hayvanı 
birlikte alıp kim bilir ne tarafa 
gidecek. 

Bir köşe tutup egemenliğini sürüyor 
diye söyleyene o gitsin kendi işine 
baksın. 

Emredersen ben onun bulunduğu 
yere gidip onunla çeşitli şeyler 
konuşayım. 

Ona öyle bir hile yapayım ki onu 
aldatınca sen onun bütün malını al. 

Bu işte tedbirli olmamız gerekir; 
aksi halde savaş şiddetli olursa 
birçok asker helak olur. 

2705-2706 Bunlar eski yerlerinde bulunup 
tekrar kılıçla sadırırlarsa eşya ve 
hayvanların tamamı bunlara kalır. 
Bir çöpü bile almaya gücümüz 
yetmez. 

Atasözüdür; sertlik işe yaramaz, 
yumuşaklıkla yılan deliğinden çıkar. 

Şah, vezirin söylediklerini ister 
istemez oldukça beğendi. 
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Girü vardı şahdan nakaşa vezir 
Ki yaban otından şıkısar bezir 

2710 Didi şâhumuza sözüg söyledüm 
İşüg kamu tedbirini eyledüm 

Senür) hem şuçur) yoğduğın bildi ol 
Dahi ol ki ne resme tutdurjdı yol 

Arja oldı ma' lüm göyner özi 
Degül hacet ayruh uzatmak sözi 

Uş indi ki şeh-zâde vü Nev-bahâr 
Bulmmaz bilinmez arada ne var 


Gün aşmadı bir dün içinde bular 
Yarar bilmeğe ne kadar gitdiler 

2715 Ben uş eydürem sen anı arjlağıl 
Benüm sözümi bî-ğaraz dirjlegil 

Bayık bil ki bu dcrjlü tavar u mâl 
Sağa kanda varursarj ola vebal 

Bizüm şâhumuza sunarla anı 
Gider kaydı vü eslegil sen beni 

Ben ü sen turalum yola düşelüm 
Örjümüzc gelmez ise tuş ölüm 

Arayalum olduhca tağ u yaban 
Süheyl’üıji sen Nev-bahâr ’umı ben 

2720 Üşenmeyüben cehdlık kılavuz 
Nişânlarını bola kim bilevüz 

Didi arja nakkâş kim sen bum 
Eyü didür) ü fariğ itdür) beni 


Vezir şahın yanından uzaklaşıp 
yabanî ottan bezir yağı çıkaracak 
gibi tekrar Nakkaş’ın yanına gitti. 

2710 (Nakkaş’a), şahımıza senin bana 
söylediklerini söyledim; işin bütün 
gereklerini yerine getirdim, dedi. 

Bu durumda senin suçunun 
olmadığını anladı; böylece o ne 
tarzda bir davranışta bulundu, dinle! 

Bu durumu anlayınca çok acı duydu; 
artık sözü uzatmanın anlamı yok. 

İşte şimdi şehzade ve Nevbahâr’ın 
nerede olduğu bulunmaz ve ne 
yaptıkları bilinmez! 

Gece vakti, güneş doğana kadar 
bunların ne kadar yol aldıklarını 
bilmeliyiz. 

2715 Benim söyleyeceğim şeyi anla; 
benim sözümü tarafsız bir şekilde 
dinle! 

İyice anla ki bu kadar hayvan ve 
eşya, nereye gidersen git senin için 
bir azap olacaktır. 

(O eşya ve hayvanları) bizim 
şahımıza emanet et; sıkıntını 
gidererek söylediklerimi dinle! 

Kalkıp yola çıkalım. Ölüm önümüze 
çıkmazsa dağda, çölde her yerde 
olabildiğince sen Süheyl’ini ara, ben 
ise Nevbahâr’ımı arayayım. 

2720 Sıkılmadan çaba sarfedip onların 
izini bulalım. 

Nakkaş, sen bunu doğru söyledin ve 
beni rahatlattın, dedi. 
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Nakaş bu sözi çün çeriye didi 
Ne bilürdi sübaşı uya didi 

Ecel kişinüg bağlayıcak gözin 
Bilüsin alur örce eyler sözin 

Bahâdurlığına güce görüben 
Didi hâşe kim işidem bum ben 

2725 Kişi kim kifayet anur) işidür 
Nite düşmen ögüdini işidür 

Bugün benvenin gürzüm ü kılıcum 
Benüm bigiden gürz ü ya kılıç um 

Dürişevenin yitdügince gücüm 
Kılıç kabzasın komaya avucum 

Benüm şâh-ı Çin’den çü yohdur udum 
Yanar oda girem çıkaranı adum 

Baş oynamağur) çah günidür bugün 
Bağa kaçmak ölmekdür ölmek düğün 


2730 Baş açup uruşmak hünerdür koca 
Ne er ola ol kim urışdan kaça 

Turışup dürişüp ölürsem hele 
Adum âdem arjıcağaz fahri ola 

Eğer kaçavan bir kuru baş ile 
Çavum neng ile c âleme yayıla 

Top olursa meydân içinde başum 
Yig andan ki güle bağa yoldaşum 


Nakkaş, bu konuşulanları askerine 
söyleyince komutanın, ona ahmak 
diyeceğini ne bilirdi! 

Ecel kişinin gözünü göremez hale 
getirince, önce bilgisini alır sonra 
ona can sıkan sözlerini söyler. 

Savaşçılığına güvenip zorluk 
çıkararak, Allah göstermesin, ben bu 
sözleri nasıl dinlerim, dedi. 

2725 İktidar olan kişi düşmanın sözünü 
nasıl dinler! 

Bugün, ben gürz ve kılıcım! Benim 
gibi birinden gürz veya kılıç bekle! 

Gücüm yettiğince savaşırım; 
savaşmaktan asla vazgeçmem. 

Benim Çin hükümdarından kaygım 
olmadığı için canımı tehlikeye atıp 
şöhret kazanırını. 

Bugün hayatı tehlikeye atmanın 
zamanıdır. Bu savaştan kaçmak 
benim için ölümdür; bu savaşta 
ölmek ise düğündür. 

2730 Ey yaşlı kişi, korkusuzca savaşmak 
hünerdir. Savaştan kaçan, yiğit kişi 
olur mu? 

Gayret edip savaşarak sonunda 
ölürsem insanlar adımı anınca iftihar 
edeceğim. 

Yalnı z başıma kaçarsam kötü 
şöhretim utanç ile dünyaya yayılır. 

Savaş meydanında başım kesilip 
başımla top gibi oynansa dahi bu 
durum dostumun bana gülmesinden 
daha iyidir. 
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Niçeme ki yağı olur ise çoh 
Yağar ise yağmurlayın bağa oh 

2735 Bilürven savaşur) yatın kolayın 
Olıcak anur) vakti kılıçlayın 

Yüze yüz turuşmaklığı isterem 
Nite ya bigi arhamı gösterem 

Beni eyle şanmarj ki koyam kaçam 
Ne and içeyim göresin kan içem 

Ne kaçmak gerek kim tolaşduravan 
Ne gitmek dilerven bulaşduravan 

Bağarsuhlarum atlar ayağına 
Sügüler ucın yüregüm yağma 

2740 Sübaşı sözinden nakâş çıhmadı 
Yirin bekledi vü girü bahmadı 

Çeriyi tağıtmadılar dürdiler 
Savaş yarağına girü durdılar 

Vezir ol sökümi görüp ağladı 
Şehe didi vü şâh igen tagladı 

Ki böyle şavaşdan uşanmasalar 
Ölümür) şağıncım şanmasalar 

Buyurdı eren yir yirin bindi uş 
Sanasın dcrjiz nâ-geh eyledi cüş 

2745 Çeri depünüp koparıcak tozı 
Felekde yaşurdı güneşür) yüzi 

İki yap adan çün irişdi çeri 
Elin açdı göz yumdı ölüm eri 


2734-2735-2736-2737 Her ne kadar çok 
düşman olursa olsun bana yağmur 
gibi ok yağdırsalar da savaşın 
usulünü biliyorum. Vakti gelince 
kılıç gibi onlarla yüz yüze savaşmayı 
istiyorum. Beni öyle sırtımı yay gibi 
göstererek bırakıp kaçacağımı 
düşünme! (Benim bu kadar 
öfkelendiğimi görüyorken) ant 
içmemin ne gereği var? Görüyorsun 
ki kan içiyorum. 

Düşmanı dolaştırıp kaçmanın ne 
gereği var? Bu işe bulaşıp gitmeyi 
istemenin ne anlamı var? 

Bağırsaklarım atların ayakları 
altında ezilsin; süngülerin ucu ise 
yüreğimin yağma saplansın. 

2740 Nakkaş, komutanın sözünden 
çıkmadı; yerinde durdu ve geriye 
bakmadı. 

Askeri dağıtmayıp topladılar; tekrar 
savaş hazırlığına başladılar. 

Vezir, askerlerin toplu halde 
yürüyerek geldiklerini görüp şaha bu 
durumu bildirdi; şah çok şaşırdı. 

Çünkü böylesine bir savaştan 
doymayıp ölümü düşünmeleri 
şaşırtıcıydı. 

Emretti, savaşçılar her taraftan atlara 
öylesine bindiler ki denizin ansızın 
coştuğunu zannedersin. 

2745 Asker saldırıya geçip havaya toz 
kaldırınca gökyüzünde güneşin yüzü 
toz bulutuyla örtüldü. 

Her iki taraftaki askerler birbirlerinin 
yanma vardı; ölüm eri olanlar, 
ellerini açtı ve gözlerini yumdu. 
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Yirürj yardı karnın at u er güci 
Taşur) bağrını deldi demür ucı 

Çeriler çü karışdı nâ-geh katı 
Eşindi ayahdan yirür) bir katı 


Havaya bulıtlarlayın dügdi toz 
Sanasın ki vardı göge değdi toz 

2750 Yidi kat gök ü yidi kat altı yir 
Sekiz oldı gök kaldıdı altı yir 

Yir altına çün kan be-cid şızdıdı 
Öküz kanda balıh gibi yüzdidi 

Dökilürdi başlar yire tarp tarp 
Şâh-ı Çin çü gördi kim iş oldı şarp 

Depindi vü haykırdı aslan bigi 
Çeri turmaya çün depine begi 

Kamu bir kezin katı ho itdiler 
Turanı kırup kaçana yitdiler 

2755 Ögi şaşururdı çeri güvüsi 

Külah sağır eylerdi oh cıvusı 


Orah nice biçerse tahıl başın 
Kılıç şöyle ururdı âdem başın 


Savaşçıların ve atın gücü yerin 
karnını yardı; (kılıç ve okların) 
demir ucu ise taşın bağrını deldi. 

Askerler ansızın şiddetlice 
çarpıştığında ayaklarının şiddetli 
tepişmelerinden dolayı yerin bir 
bölümü eşildi. 

Toz, bulut gibi havaya öyle bir 
yükseldi ki tozun gökyüzüne 
ulaştığını zannedersin. 

2750 Yedi kat gök ve yedi kat yer altı olan 
kısımda gök sekiz kat ve yer altı ise 
altı kat oldu. 

Kan yeraltına çok fazla sızdığı için 
öküz kanın içinde balık gibi yüzdü. 

Başlar yere patır patır düşünce Çin 
hükümdarı işinin zor olduğunu 
anladı. 

(Çin hükümdarı) aslan gibi saldırıp 
haykırdı; hükümdarları saldırdığı 
için askerler de saldırıyordu. 

Hepsi bir ağızdan şiddetle bağırdılar; 
karşılarında duran kişileri öldürüp 
kaçanlara yetiştiler. 

2755 Asker uğultusundan insanın aklı 
şaşardı ve okun havada çıkardığı 
ıslık gibi sesten ise kulak sağır 
olurdu. 

Orağın başakları biçmesi gibi kılıç 
da bu şekilde insanların başını 
keserdi. 


Kanur) rengi hiç gitmedi na c İden Kanın rengi atın nallarından hiç 

Şanaydur) atug na c li idi la c İden gitmediği için atın nallarının kırmızı 

ve değerli bir süs taşından 
oluştuğunu düşünürdün. 
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Yemen kavmine buldı nuşret bular 
Sübaşıyı anda şehld itdiler 

Boyun ger kazaya uzadur ne var 
Tuz etmek hakınca gözedür key er 

2760 Şunug bigi er nâ-geh o İdi telef 
Ki şâfî kılıç ursa yarardı şaf 

Ulu oğlı Fağfur’ur) atdı kemend 
Nakâşı tutup boynına urdı bend 

Kalan begleri kulları kamusı 
Tutılup yile virdiler nâmusı 

Şara varıcah çünki kondı hemln 
Nakâşı getürür) didi şâh-ı Çin 

Varup nakkaşı anda getürdiler 
Kamu yarğuya begler oturdılar 

Giriftâr-âverden-i Nakkâş-râ 
Pîş-i Fağfur Şâh 

2765 Anı gördi Fağfur igen kakıdı 
Didi iy harâm-zâde kulmâş gidi 

Ne bellü kocasın ne yiğit bigi 
Âdem sürçtür) slretür) it bigi 

Kaçarsın kişiden nite kim teyin 
Talarsın kolay bulıcak it leyin 

Ne iş idi bu kim bize işledüg 
Yüregümüzi uş oda şişledüg 

Kızumuzı başdan çıkardurj hele 
Çerim kırdun u hile kurdun hele 


Bunlar Yemen halkına üstünlük 
sağlayarak onların komutanını orada 
şehit ettiler. 

Kadere boyun eğilirse buna şaşılır 
mı? Makbul kimse tuz ekmek 
hakkını gözetir. 

2760 Öyle bir savaşçı ki yalnız bir kılıç 
vursa askeri düzeni bölerdi; 

böylesine bir savaşçı ansızın öldü. 

Yüce Çin hükümdarının oğlu kement 
atıp Nakkaş’ı tutarak boynunu 

bağladı. 

Geriye kalan beylerin, kölelerin 
tamamı yakalanıp namuslarını heba 
ettiler. 

Şehre varınca Çin hükümdarı hemen 
Nakkaş ’ı getirin, dedi. 

Gidip Nakkaş ’ı oraya getirdiler; 

beyler onu yargıladılar. 

Nakkaş’ın Yakalanarak Fağfur Şahın 
Huzuruna Getirilmesi 

2765 Çin hükümdarı onu görünce oldukça 
öfkelendi. Ey haramzade, hilekâr, 

şarlatan! 

Açıkçası sen ne ihtiyarsın ne de yiğit 
gibi gençsin; dışın insana için ise 
köpeğe benzer. 

İnsandan sincap gibi kaçarsın, fırsat 
bulunca köpek gibi dalarsın. 

Nasıl bir işti ki bize bunu yaptın, 
yüreğimizi böylece acı içinde 
bıraktın. 

Sonunda kızımızı baştan çıkardın 
sonra hile yapıp askerimi öldürdün. 
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2770 Bizüm hanedana bu yüz karası 
Çü oldı eyitgil nedür çâresi 

Kanı kızum u kanda gitdi Süheyl 
Kişi itmedügini itdi Süheyl 

Hiç eymenme di toğrusım bağa 
Ve ger dimez iscrj ki bu iş arja 

Buyuram sağa bir iş ey leye ler 
Ki c ibret kala anı söyleyeler 

îşitdi nakâş ağladı zar zar 
Cevâb eyle virdi ki iy şehriyâr 

2775 Ölümden bağa sanma ki ola kayu 
Bağa şindi dirlikdcn ölüm eyü 

Ki işbu güne dek hem umar idüm 
Olan zahmuma merhem umar idüm 

Ki urmış olasın Süheyl’üme bend 
Degürmemiş olasın a t] a güzend 

Kişi tutsağ olsa hem olur ümîz 
Ki gerded şeb-ı tire rüz-ı sipîz 

Bayık bildüm ayruhsı o İmiş bu iş 
Kaçansa Süheyl'üm helak olmamış 

2780 Bağa dirlik ansuz ko hiç olmasun 
Adumdan cihanda nişan kalmasun 

Şunug bigi zârîlığ itdi nakâş 
Ki ağladı an ur) ile tağ u taş 

Şâh eydür ki ağlamağıl iy c azîz 
Bilinmez ki no İdi Süheyl ile kız 


2770 Bu durum bizim hanedan için utanç 
verici olduğundan bunun çaresinin 
ne olduğunu söyle! 

Kı z ını nerede ve Süheyl nereye gitti? 
Kimsenin yapmadığını bana Süheyl 
yaptı. 

Hiç korkmadan bana doğruyu söyle! 
Bu durumu, doğru bir şekilde 
anlatmazsan sana, uzun süre dilden 
dile dolaşacak ibretlik bir şey 
yapmaları için emir vereceğim, dedi. 

2774-2775 Nakkaş bunları işitince 
inleyerek ağladı. Şöyle cevap verdi: 
Ey hükümdar benim ölmekten 
kaygılandığımı düşünme! Ölüm 

şimdi benim için yaşamdan daha 
iyidir. 

Açılan yarama merhem olması için 
bugüne kadar ölmeyi ümit 
ediyordum. 

Süheyl’imi yakalayarak umarım ona 
zarar vermemişsindir. 

Kişi tutsak olursa onun ümidi de 
tutsak olur; çünkü karanlık gece 
aydınlık günü tozla örter. 

Bu işin başka türlü olduğunu iyice 
anladım; nasılsa Süheyl’im yok 
olmamış. 

2780 Onsuz bir yaşam; bırak, benim için 
hiç olmasın. Dünyada benim 
ünümden bir iz kalmasın. 

Nakkaş, öylesine inleyip ağladı ki 
onunla beraber dağ ve taş ağladı. 

Şah; ey muhterem ağlama, Süheyl ve 
kıza ne olduğu bilinmiyor ki, der. 
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Şanurduk sizügle biledür bular 
Yavu vardı uşda bulunmaz eşer 

Çü işitdi nakkaş ki gitmiş bular 
c Aeebledi kim gör ki nitmiş bular 

2785 Didi kanda gitmiş olalar C aceb 
Nice düzgün itmiş olalar C aceb 

Girü şâh şordı eyitgil ki ol 
Gelince bur) a dek niçün çekdi yol 

Kızumug kaçan gördidi şüretin 
Ya yüzin arısın u yâ şüretin 

Ki geldi bunur) bigi iş itdi ol 
Atı sürdi şâhur) kızın utdı ol 

Baş urdı vü nakkaş oturdı hemân 
Şikâyetlerin şâha didi revân 

2790 Sarâyları Çin’de nite düzdügin 
Sarâylar içinde kızur) gezdügin 

Görüp tapa kalup yo lın azduğın 
Anurj kubbede şüretin yazduğın 

Süheyl anı görüp görjül virdügin 
İlinden çıkuban yola girdügin 

Çerisin ü kavinin bizer bigiken 
Cihânı tamâmet gezer bigiken 

Döküp mâlı halkı mutî c itdügin 
Bu yeng ile ilden ile gitdügin 

2795 Ne resin ile hem Çin’e irişdügin 
Konuhlamağa şâhı dürüşdügin 

Çak arja değin kim kurup bâr-gâh 
Süheyl odasında ayah tutdı şâh 


Bunların sizinle beraber olduğunu 
düşünüyorduk; kayboldular ve 
onlardan bir iz bile bulunmuyor. 

Nakkaş bunların gittiğini duyunca 
bunların ne yaptıklarına bak diyerek 
şaşakaldı. 

2785 Acaba ne tarafa gitmişlerdir ve ne 
şekilde tedbir almışlardır? 

Şah, tekrar sordu: Süheyl buraya 
kadar neden yol yürüdü? Söyle! 

Kızımın ya temiz yüzünü ya da 
görünüşünü ne şekilde görmüştü? 

Ki buraya gelip böyle bir iş yaparak 
atını sürdü ve şahın kızını aldı. 

Başını yere koyup saygı gösterdi; 
şaha gelişen olayları hemen anlattı. 

2790-2791 Çin’de sarayları nasıl yaptığını, 
sarayların içinde kızın gezdiğini 
görünce hayretler içinde kalıp 
yoldan çıktığını ve böylece onun 
resmini kubbede nakşettiğini anlattı. 

Süheyl’in o çizdiği resmi görüp ona 
gönül verdiğini, ülkesinden çıkıp o 
kız için yola koyulduğunu anlattı. 

Askerini ve halkını donatıyor 
gibiyken dünyanın tamamını geziyor 
gibiyken malı dağıtıp halkı rahata 
erdirdiğini bu durumda ilden ile 
gittiğini anlattı. 

2795 Ne durumda Çin’e vardığını, şahı 
ağırlamak için çabaladığını (anlattı). 

Çadır kurup yerleşmelerini, 
Süheyl’in şaha meskeninde içki 
sunduğunu (anlattı). 
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Çerisine koşduğın anı Süheyl 
Didi bilmezem dahi kanı Süheyl 


îşidicegez şah öküş ağladı 
Ki gayret odı yüreğin tağladı 

Didi iy dirlğâ benüm key adum 
Aparjsuzda yarjlış işe uğradum 

2800 Eğer ol kadar biledüm ki Süheyl 
Benüm kızuma eylemiş idi meyi 

Dökince vü saçınca çok mâlını 
Bağa azacuk kendü ahvâlini 

Dişe nite dek duradum dinedüm 
Anı hoz güyegü ben idinedüm 

Hüner-mend ü hüb u latif idi ol 
Bağa hem oğul hem harlf idi ol 

Sözi hoş yüzi hüb aslı aru 
Bir içim su bigiyidi tupturu 

2805 Senürj bilisüzligürj ucından uş 
Kızum gitdi kaldı sarây içi boş 

İkisi bile arjsuzın yitdiler 
Bilenmez ki kankı yapa gitdiler 

Meğer dimiş ola kızum gel beri 
Belürsüz yola gidelüm kim çeri 

Yitüp ardıradın bizi bulmaya 
İşümüz dahi şarprah olmaya 

Yaya ilteler çünki itdürj günâh 
Bizi piller ayağına şala şâh 


2810 Bu fikri idüp gitmiş ola bular 
Nite gidiser toğru yola bular 


Süheyl’in kendisini askerlerin yanına 
gönderdiği yere kadar her şeyi 
anlattı; Süheyl’in de nerede 
olduğunu bilmiyorum, dedi. 

Şah, bu olanları işitince epeyce 
ağladı; gayret ateşi yüreğini dağladı. 

Benim iyi ünüme eyvahlar olsun! 
Ben ansızın yanlış işe rastladım. 

2800-2801-2802 Süheyl’in kı z ıma o kadar 
gönül verdiğini bilseydim, malını 
çokça dağıtıp saçarken bana da 
kendi halini azıcık anlatsaydı 
şimdiye kadar neden durup 
susardım? Onu kendime damat 
edinirdim. 


O; hüner sahibi, hoş ve iyi biriydi; 
bana hem oğul hem de sohbet 
arkadaşıydı. 

Sözü hoş, yüzü güzel, soyu ise saf, 
dupduru bir içim su gibiydi. 

2805 Senin cahilliğin yüzünden sonunda 
kı z ım gitti ve sarayım bomboş kaldı. 

İkisi beraber ansızın kayboldu; 
onların nereye gittikleri bilinmiyor. 

Olsa olsa, Süheyl, kızıma haydi gel; 
askerler bize yetişip bizi bulmasın ve 
işimiz daha da güçleşmesin diye 
(bizi bulamayacakları) belirsiz bir 
yola gidelim, demiş olmalıdır. 

Sen suç işlediğin için şah bizim 
peşimizden piyade yollayıp bizi 
fillerin ayakları altına fırlatır, demiş 
olmalıdır. 

2810 Bunlar bu şekilde düşünüp gitmiş 
olmalılar. Bu durumda bunlar doğru 
yola nasıl gidecek? 
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Ben uş şuçugı sağa bağışlaram 
Sen işlcclügür) sanma kim işlerem 

Seni mihr-bân kişi gördüm ir) en 
Yavuz kimse olmaz duz etmek ağan 

Vireyim sağa uşda mâl u çeri 
Yola düş ü isteyü var buları 

Yazı vü dere koma ya tağ u taş 
Ara çevre şâllah olasın tutaş 

2815 Kızumı bulur isen and iç anı 
İnandur ben inandurayım seni 

Şu Tangrı haki kim yaratdı bizi 
Ki görjüldcn eydürem işbu sözi 

Anı ol yigitden hiç ayırmayam 
Anı koyuban ayruğa virmeyem 

Ne lâzım ki kaçar yabâna düşer 
Gelüp kızumı alsun hem eyle düşer 

Ben andan yüzüm nite döndüreven 
Dilerse atasına göndüreven 

2820 Ve ger turur ise katumda benüm 
Güyegümdür iki gözüm [ü] canum 

Buyurdı getürür) şu tuthunları 
Ki hatıldılar uğraşıcak çeri 

Bulanıp bigi key eren görmedüm 
Yara yara kılıç uran görmedüm 


Ben işte senin suçunu affettim; senin 
bize yaptığın şeyleri benim sana 
yapacağımı düşünme! 

Seni oldukça merhametli biri olarak 
gördüm; tuz ekmek ha kk ım anan 
kişi, kötü kimse olmaz. 

Şu durumda sana mal ve asker 
vereyim; bunları aramaya koyul! 

Ova, dere, dağ, taş bırakmadan her 
tarafı ara, inşallah onlarla 
karşılaşırsın. 

2815 Yemin et! Kızımı bulursan onun 
suçunu bağışladığıma onu inandır, 
ben de seni inandırayım. 

Bizi yaratan Allah ha kk ı üzerine 
yemin olsun ki bu sözleri gönülden 
söylüyorum. 

Onu, o yiğitten hiç ayırmayacağım; 
o yiğidi bırakıp onu başka birine 
vermeyeceğim. 

Kaçıp ıssız yerelere düşmesinin ne 
gereği var? Gelip kızımı alsın, hem 
böylesi daha uygun olur. 

Ben yüzümü ondan nasıl çevireyim? 
İsterse onu babasına yollayayım. 

2820 Ve benim yanımda kalırsa o benim 
damadımdır, iki gözüm ve camındır. 

Şah, şu esirleri getirin diye emretti ki 
askerler savaşınca o esirler 
yakalanmıştı. 

Bunlar gibi iyi savaşçıları, askerleri 
ikiye böle böle kılıç sallayanı 
görmedim. 


Kamusun bağlu getürür) kanı 
Nite boş komağa yarar aslanı 
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Neredeyseler hepsini bağlı bir 
şekilde getirin; aslanı serbest 
bırakmak nasıl uygun olur? 



Getürdiler ü karşu turdı bular 
Bulara bahar şâh başm bular 

2825 Buyurdı ki ellerini şeşdiler 
Zahımlularına kişi koşdılar 

Tlmâr itdürüben çü sağ oldılar 
Şeh eydür benüm görjlüm eyle diler 

Ki girü begügüz bulunınca siz 
Bizüm ile bunda bile olasız 

Veli güc ile dimezem bu sözi 
İrjcn key erensiz severem sizi 


Kimür) görjli var ise bunda dura 
Ben anut] la neyledügümi göre 

2830 Kim ilini ağar ise ol bilür 

Yemen’ d in yağa varur ise olur 

Yarahsuzınurj eksügin kamu ben 
Düzem il ü gündür degüldür yaban 

Benüm ile kalanı ben bileven 
Özümden nite ayırıbileven 

Yiyevüz içevüz bayık dün ü gün 
Esirgemezem kimseden il ü gün 

îki dür lü uş gösterürven yolı 
Benüm ile bile olanug ili 

2835 Varursa Yemen’dür turur ise Çin 
Yalan söz yamandur [u] yahşisi çin 

Kişi kullık idicegez beglere 
Gerek ol ne üşene vü ne ara 


Askerler bunları getirince bu 
yiğitler, askerlere karşı koydular. 
Şah bunlara bakıp başını sallar. 

2825 Ellerini çözmeleri için emretti; yaralı 
olanların yanma adam verdi. 

Onları tedavi ettirerek sağlıklarına 
kavuştular. Şah, gönlüm bunu ister: 
Hükümdarınız bulunduktan sonra 
tekrar, burada bizimle beraber 
olmanızı istiyorum. 

Fakat bu sözü zorluk çıkarmak için 
söylemiyorum; siz oldukça iyi 
savaşçısınız, sizi sevdiğim için bu 
sözü söylüyorum. 

Kalmak için kimin gönlü varsa 
burada kalsın; benim ona ne şekilde 
davranacağımı görsün. 

2830 Kim kendi ülkesine gitmek istiyorsa 
kendisi bilir; kim Yemen tarafına 
gidiyorsa gitsin. 

Teçhizatsız olan kişinin tüm eksiğini 
yabancı biri değil, halkımdan 
birisiymiş gibi ben hazırlarım. 

Benimle burada kalanları tanıyıp 
onları yanımdan nasıl ayırabilirim? 

Kuşkusuz gece gündüz beraber yer 
içer memleketimi kimseden 
esirgemem. 

2834-2835 îki çeşit yol gösteriyorum. 
Benim yanımda bulunacak olan 
kişinin ülkesi gidecekse Yemen’dir, 
kalacaksa Çin’dir. Yalan kötüdür, 
doğru olan söz ise iyidir. 

Kişi, hükümdarlara hizmet edince 
onun bu durumdan ne sıkılması ve 
ne de yorgun düşmesi gerekir. 
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01 aldanmaya ni c metüg bolına 
Olur ise bur) ger 32 begi yolma 

Kayurmaya kim aç ola yâ yalırj 
Oda şala can burcalarsa yalır) 

Orada düşe ger oğulı ögine 
01 erlik güninde nite ögine 

2840 Ferâğatde atlanduran indüren 
Kılınç eyleyen lık yüz döndüren 

Bugalsılığ olsa pes aga değin 
Güder dinçliğini gözetmez begin 

Kimüg gö rj I i var ise nakkaş ile 
Koşam kim ola istemekde bile 

Kim üşenür ise ki yola gide 
Ne kim gögli dilerse anı ide 

Nite kim bu kavmüg ola dileği 
Gerek her birisi bula dileği 

2845 Birince gönüldi Yemen’din yağa 
Birincesi kalup didiler arpı 

Baş üstine varalum isteyelüm 
Baş altına biz taş yastayalum 

Bola kim bulıbilevüz agsuzın 
Begümüzi vü pâdişâhug kızın 

Nakâş dahi didi ki iy şehriyâr 
Bağa çok çeri ne işüme yarar 

Birez mâl u birkaç kişiler orjat 
Bir iki kul u bir biş altı key at 


O, nimetin bolluğuna aldanmamak; 
bir sıkıntı olursa kendini hükümdarın 
yolunda aç veya çıplak dahi olsa 
sakınmamak canını yanan alevlere 
atmalıdır. 

Orada oğlu aklına gelirse o yiğitlik 
gününde oğluyla nasıl övünsün? 

2840-2841 Dinlenme sırasında ata bindirip 
indiren, alçakgönüllülük gösterip 
fakat yüz çeviren kişi, sıkıntılı 
durum olursa son ana kadar rahatının 
peşinden gidip hükümdarını dikkate 
almaz. 

Kimin gönlü varsa beraber olmayı 
istiyorsa onu Nakkaş ile 
göndereyim. 

Yola çıkmak için kim tedirgin 
oluyorsa gönlü nasıl isterse o şekilde 
davransın. 

Şöyle ki halkın isteği neyse o 
isteğine kavuşsun. 

2845 Bazıları Yemen tarafına yöneldi, 
bazıları ise orada kalıp ona şunları 
söyledi: 

Emriniz başüstüne, varıp onların 
nerede olduğunu araştıralım; 
başımızın altına taşı yastık edinelim. 

Belki ansızın hükümdarımızı ve 
padişahın kızını bulabiliriz. 

Nakkaş da ey hükümdar, bana çok 
asker vermen ne işime yarayacak ki? 

Biraz eşya, uygun birkaç kişi, bir iki 
hizmetkâr ve bir de beş altı iyi at 
ver. 
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2850 Alup çıhdı Çin’den ü girdi yola 
Gider şogra işidesin kim nola 

Ser-Âğâz-ı Dâstân-ı Nev-bahâr 
u Ser-güzeşt-i o 

Çü Şa c lük’dan kaçdıdı Nev-bahâr 
Nite kim kaçar zemheriden bahar 


Gice gündüz işiyidi ağlamak 
Açdmazdı çatmış idi kaş karak 

Kara bahtına çok karanur idi 
Giderdi tağ u taş yörenür idi 

İrişdi gice olıcak bir yire 
Sakındı ki olmasun atın yara 

2855 İnüp atını bağladı vü yine 

Döşek idinüp sağu sağdı yine 

Zamirinden endîşeler düridi 
Bu kaç beyti ağlayup eydür idi 

Şi c r-güften-i Nev-bahâr 
Ez-hasret-i Melik- zade 

'Âlemde benüm bigi işin bilmez ola mı 
Depdüm yire top nâmüsı vü c ârı vü nâmı 


Uımadı benüm zahmııma hiç kimsene merhem 
Kalmadı benüm işiime kimsenin] inamı 


Kanunu helal idüp irişdüm idi yara 
İrişmese Şa c lük kara yüzlü harâml 

2860 Yardı beni yânımdan u yad yirlere düşdüm 
Biliş bigi bilmezven atamı vü anamı 


2850 Bunları alıp Çin’den çıktı ve yola 
koyuldu; bu durumun ne olduğunu 
sonra dinlersin! 

Nevbahâr’ın Hikâyesinin Başlangıcı ve 
Macerası 

Bahar mevsiminin şiddetli 
soğuklardan kaçması gibi Nevbahâr 
da Salûk’tan kaçmıştı. 

îşi gece gündüz ağlamaktı; surat 
asmıştı; onun yüzü gülmezdi. 

Kara bahtına çok lanet ederdi; her 
tarafa gidip dolanırdı. 

Gece olunca bir yere vardı; atın 
yaralanmasından çekindi. 

2855 Ve ayrıca attan inip atını bağladı; 
yatak yapıp yine ağlayıp inledi. 

Gönlünden endişeler türedi ve bu 
birkaç beyti ağlayarak söyledi. 

Nevbahâr’ın Süheyl’in Özlemiyle Şiir 
Söylemesi 

Dünyada benim gibi işini bilmeyen 
biri var mı? Bütün namusumu, 
utancımı, ünümü ayaklar altına 
aldım. 

Benim yarama hiç kimse merhem 
sürmedi ve benim işime kimsenin 
güveni kalmadı. 

Kanımı helal edip sevgiliye vardım 
ama kara yüzlü eşkıya Salûk, keşke 
bize yetişmeseydi. 

2860 Beni yârimden uzaklaştırarak 
yabancı yerlere geldim; babama ve 
anneme yabancı oldum. 
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Ben nazımla saraylar içine 
sığmazken meşelikler arasında nasıl 
durayım. 

Gönlümün ülkesini öyle yıkmak için 
her menzilde ünü ve olayı bağlı 
tutar. 


Naz ile saraylar içine sığmaz iken ben 
Nice tutavan mlşeler içinde makamı 

Göl] lü m ilini yıhmağ u opurmağiçün 33 uş 
Her menzile bah bağlu dutar vak c a vü nâmı 

Heyhat yine lutf idiiben Tangrı Ta c âlâ 
Yâruma irişmege beni diri koya mı 


Aga ol gice sanki bir yıl idi 
Ne bilür yüridügi kaç mil idi 

2865 Şu dün dulpı kayğudan u korhudan 
Ne hazz aladı gözleri uyhudan 

Kişi çün yiyesi yiyüp toh ola 
Yaraşur ki uyhu gözine gele 

Ki ol hadde arnuğ [u] miskin gider 
Gözi uyhu gögli ta c âmı nider 

Tap atınca sayar idi ılduzı 
Imızğanmamış idi bir dem gözi 

Hatâyî çü zengî izin izledi 
Tap atdı vü ılduz yüzin gizledi 

2870 Girü tîzcek atma atlandı ol 
İki dün gün açlığa katlandı ol 

Gider bilimez kancanı gitdügin 
Ne gitdügin ağlar u ne itdügin 


Heyhat! Cenab-ı Hak lutf edip beni 
yârime kavuşturmak için tekrar canlı 
bırakır mı? 

O gece onun için bir yıl gibi sürdü; o 
gece kaç mil yürüdüğünü ne bilsin! 

2865 Bütün gece öyle kaygılı ve endişeli 
iken gözleri uykudan nasıl zevk 
alsın? 

Kişi yemeğini yiyip tok olunca 
gözüne uykunun girmesi uygun olur. 

O gergin, yorgun ve aciz bir şekilde 
yürürken gözü uykuyu, gönlü ise 
yemeği ne yapsın? 

Şafak sökene kadar gözü bir an 
olsun uyuklamadan yıldızları 
sayardı. 

Kuzey Çinlileri zencilerin izini takip 
ettiğinde şafak söktü ve yıldız 
yüzünü gizledi. 

2870 îki gece ve iki gündüz açlığa 
katlanarak hemen tekrar atma bindi. 

Yol alır fakat nereye gittiğini 
bilmez.; ne gittiğinden ne de yaptığı 
şeylerden haberdardır. 


Yine sürdi ol gün giceye değin ° , 8 ün , ,ekrar kadar , 

Şunur) bigi kim dirmez idi ögin aklmı ba ? ma toplamadan atla yol 
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İrişdi gice vü örüşdi girü 
Şafak kızıl oldı vü begzi şaru 

Yine ol gice anda kıldı karâr 
Figân itdi şubha değin zâr zâr 

2875 Ne hâlde ki var c öınrini ol gice 
Geçürdi veli ol bilür kim nice 

Gice zenglsi yine kıldı güzer 
Açıldı cihân yine oldı seher 

Üçüne i güni yola düşdi yine 
Yokuşlar ağa vü inişler ine 

İpen üzdi açlıh anug kuvvetin 
Görür bir geyik sürer ar) a atın 

Kovar anı bir iki bileg aşurur 
Yiter çün kolay lanur u yanaşur 

2880 Sunar kırbanından çıkarur yayın 
Erenler bigi ol kız oynar oyın 

Çeker terkeşinden seher yil bigi 
Ulugı kayın u tavşancıl yügi 

Hiç endikmeyin kolayın gözledi 
Çü bırahdı şaşt [u] okın gezledi 


Tutar şol kolin toğru bu kez sağın 
Öıj ince ho eşti kaçadur şığın 


Üzegü gerüp cüst şığadı kol 
Yayı bağrı nur) içine girdi ol 

2885 Degül mi C aceb katı yayı çeküp 
At üstinde degül ki yirde çöküp 


Gece tekrar belirmeye başlamıştı; 
şafak kızıllaştı ve onun benzi sarardı. 

O gece tekrar orada konakladı; 
sabaha kadar ağlayıp inledi. 

2875 O gece ömrünü hangi durumda ve 
nasıl geçirdiğini sadece kendisi bilir. 

Gece siyahlığı tekrar geçti; dünya 
aydınlandı, tekrar seher vakti oldu. 

Üçüncü gün tekrar yola koyularak 
yokuş yukarı çıktı ve yokuş aşağı 
indi. 

Açlık onun kuvvetini iyice bitirdi; 
bir geyiğin olduğunu görünce atını 
ona doğru koşturur. 

O geyiği kovalayarak onu bir iki dağ 
sırtı aşırtır; fırsat bulunca ona 
yaklaşır. 

2880 Uzanıp yayını sadaktan çıkarır ve o 
kız, savaşçılar gibi oyun oynar. 

Sapı kayın ağacından ve kartal tüylü 
olan oku sadağından sabah yeli gibi 
hemen çeker. 

Hiç şaşırmadan fırsat kolladı; 
okçuların parmaklarına geçirdikleri 
yüzüğü koyarak okun gezini kirişe 
yerleştirdi. 

Oku bir sağ tarafına bir sol tarafına 
alarak atla hızla koşarken yabanî 
geyik de önünden kaçmaya 
çalışıyordu. 

Üzengiye sıkıca basıp onu aramaya 
hazırlandı; o, yayın eğri kısmının 
içine girdi. 

2885 Yerde çömelerek değil de at sırtında 
sert yay çekmesi garip değil mi? 


235 



İrişdürdi kiriş bilin kulağa 
Kavuşdurdı deınren ucın dırnağa 


Sanasın kulağına o hur) gezi 
Gerek tuta ya söyleyeydi sözi 

Ya avcı içinde yüzük var idi 
Ki deınren anı varup arar idi 

Şavuşdurmadı manzarından gözin 
Sıvışdurmadı şaştdan ok gezin 

2890 Aracuk yiri gözleyüben dürüst 
Nazar bağladı şeşti şaştım cüst 

Bir oh urdı geçdi geyikden öte 
Zihı kız ki şunug bigi oh ata 

Bir iki dahi urdı eğlenmeyin 
Geh öteleyü geh geçürü boyın 

Geyiği çü yir üzre bırahtı ol 
Revân çakdı çakmak u 34 od yahtı ol 

Bişürdi vü yidi vü dirdi ögin 
Yiyesi yimemişdi aga değin 

2895 Ger) ince oturdı toyınca yidi 
İr) en armış idi birez uyıdı 

Hemân lahza kim anı uyhu alur 
Düşinde Süheyl’i görür kim gelür 


Okun kiriş eğimini kulağına kadar, 
okun temreninin ucunu ise yayın 
üzerinde bulunan kertiğe kadar 
ulaştırdı. 

Okun kiriş geçecek gediğini 
kulağına tutunca yayın kendisine bir 
şeyler söyleyeceğini zannederdin. 

Okun temreni kendi avucundaki 
yüzüğü arıyordu. 

Gözünü hedeften uzaklaştırmadan 
okun kiriş geçecek gediğini 
yüzüğünden ayırmadı. 

2890 Hedefteki yeri doğru bir şekilde 
gözetledi; hedefe kilitlenip çabuk 
hareket ederek yüzüğünü çıkardı. 

Bir ok fırlattı ve geyiğin ötesine 
geçti; kız bu şekilde ok atmaya 
devam etti. 

Oyalanmak için oku bazen geyiğin 
ilerisine doğru bazen de geyiğin 
üzerinden aşırarak atıyordu. 

Geyiği yerin üzerine serince hemen 
çakmak çaktı ve ateş yaktı. 

Geyiği pişirdi, yedi ve kendine geldi; 
o ana kadar yiyecek bir şey 
yememişti. 

2895 Rahatça oturup doyana kadar yemek 
yedi; oldukça yorgun olduğu için 
biraz uyudu. 

O anda uykuya dalar ve rüyasında 
Süheyl’in geldiğini görür. 


Bu şi c ri okur gökçek avaz ile Altın ile yazılmaya değer bu şiiri hoş 

Yarar altun ile eğer yazıla sesi ile okur. 
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Dîden-i Nev-bahar Süheyl-râ der-h'ab u 
Şi c r-güften-i o 

Ol ten ki canı olmaya diri geze benven 
Kişi ki ii] en can u cihandan bize benven 

Şol kim dün ü gün dürişe bir lahza içinde 
Uyhusım y eğmeye yolından aza benven 

2900 Ol kimse ki dağıtmağiçün kendü düzenin 
Bir dürlü dahi vara vü düzen düze benven 


Y oh işe vü olmayası sevdaya tolaşup 
Yârından u canından ümlzin üze benven 


Yanlışlığı kendüzüme ben yapılup itdüm 
Toğrusmı diyici gelicek söze benven 

Bu cehl ile ben kendüme işledügüm işi 
c Aklı olan ayruğa nitesi size benven 


Dün bııçuğı elükdürmiş iken güneşi koyan 
Gölge kovan u yazuyı yazan bize benven 

2905 Hemân düş içinde meğer Nev-bahâr 
Süheyl ile ya c nl olur gam-güsâr 

A nur] şi c rin işidicek ol dahi 
Cevâbında didügin işit ahi 

Uyanuhla düzmeye böyle latif 
Kişi fikr idüp kâfiyeyle redif 

Cevâb-güften-i Nev-bahâr be-Şi c r der-lfab 

Yalancı ki ol gülüci ola yüze benven 
Key zişt kim ol hüb görine göze benven 


Nevbahâr’ın Rüyada Süheyl’i Görmesi 
ve Süheyl’in Ona Şiir Söylemesi 

Canı olmayıp diri olarak gezen vücut 
benim; canından ve dünyadan 
oldukça usanan kişi benim. 

Gece gündüz bir anlık uykusunu 
yenemeyerek yanlış yola giren 
benim. 

2900 Kendi düzenini dağıtmak için çeşitli 
yerlere varıp ev bark yapan benim. 

Olmayacak işe ve sevdaya kapılıp 
yârinden ve canından ümidini kesen 
benim. 

İşin doğrusunu söylemek gerekirse 
yanılıp yanlışlığı ben kendime ettim. 

Bu cahillikle kendime işlediğim bu 
hatayı aklı olan başka birine 
sezdirecek olan benim. 

Gece yarısı güneşi elde etmişken 
ondan vazgeçen, gölgeden gölgeye 
koşup düz ovayı şaşırmaktan bezen 
kişi benim. 

2905 Nevbahâr rüyada Süheyl ile senin 
anlayacağın meğer dert ortağı olur. 

Ey dost, Nevbahâr da onun şiirini 
dinleyince Süheyl’in Nevbahâr’ a 
nasıl cevap verdiğini dinle! 

Kişi, uyanıkken düşünüp böylesine 
hoş kafiye ve redifle şiir yazmazdı. 

Nevbahâr’ın Rüyada Süheyl’in Şiirine 
Cevap Söylemesi 

Yalan yere yüze gülümseyen ve çok 
çirkin olup göze hoş görünen kişi, 
benim. 
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Şu görmeyüben tizcek edügin çıkaran ben 
Od yanmayuban ol ki tenöra kıza benven 


2910 Bcijzeyimcycn er kişiye kim geze taşra 
Yâ perdeler içinde oturan kıza benven 


Ol kimse ki başmağına yapışmaz iken toz 
Tağlara tazığan u yabana toza benven 35 


Düşmen ne C aceb kazar ise düşmene kuyu 
Yârı içün ol dost ki kuyu kaza benven 


Kimdür ki uşat] olubanm eglene bir dem 
Düzgün ki düzülmiş ola anı boza benven 

Kondurmaz iken toz eteğine yaha yırtup 
Balçıhlara yatan u bulaşan toza benven 


2915 Ol uyhu arasında yaş dökdi çoh 
Düş içinde şu içmek aşşısı yoh 

Bclirjleyü turdı ne budur ne ol 
Canı azacuh kalup u kayğu bol 


îrürdi göge zari vü nalei 
Paraladı fındük ile lâlei 

Unutdı belâ çekmek ü armağın 
Isırdı tapa kaluban barmağın 

Bi-güftâ çünln est kavl-i Huzâ 
Ki rahat komışdur Çalap uyhuda 


Suyu görmeden çizmeyi hemen 
çıkaran ve ateş yanmadan tandırı 
ısıtan benim. 

2910 Şehir dışında dolaşan yiğit kişiye 
veya perdelerin ardında oturan kıza 
benzeyemeyen benim. 

O kimse ki ayakkabısına bile toz 
konmazken şimdi dağlara ve çöllere 
kaçan benim. 

Bir düşman kendi düşmanına kuyu 
kazarsa bu duruma şaşılır mı? 
Sevdiği için kuyu kazan dost benim. 

İhmalkâr davranıp bir süre oyalanan 
kim var ki? Alınan tedbiri bozan 
benim. 

Eteğine toz kondurmamak için 
üzüntüsünden gömleğinin yakasını 
parçalarken şimdi çamur içinde 
yatan ve toza bulaşan benim. 

2915 O, uyku sırasında çok yaş döktü; 
rüyada su içmenin faydası yok. 

Uykudan korku ile sıçrayarak kalktı; 
bu durumun düş olduğunu anladı. O 
rüyadan sonra ömrü az kaldı, kaygısı 
ise çoğaldı. 

Feryadı göğe erişti; hücreyi ve 
boynuna takılan demir halkayı 
parçaladı. 

Uykuda sıkıntı çekmeyi ve kendi 
yorgunluğunu unuttu; hayretinden 
parmağını ısırdı. 

Allah, ayetinde buyurduğu gibi 
Allah uykuda rahatlık vermiştir. 


35 Açıklama için bk. SNÜN: 37-39 
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2920 Ne hoş uyhuyıdı ki ben yarumı 

Düş içinde gördüm [çü] dil-dârumı 

Bağa oldı ol uyhudan dinçlik 
Sügügüm içinde kurıdı ilik 

Çü görmiş idi düşde yârı yüzin 
Ümlz ile hem eğledi kendüzin 

Vay aga ki göründügi düş ola 
Düşüg dahi bigde biri tuş ola 

Hemln hâsıl öz göynügidür ü rene 
Ki müflis kişi bula düşinde gene 


2925 Bu c alemde güci yiten işine 

Güvenür [se] 36 borca batar düşine 

Girü bindi ata vü düşdi yola 
Gehl ağlayu gâh saçın yola 

Geyigüg budın aşdıdı terkiye 
Ki kamı girü acıcağaz yiye 

Yidi gün yüridi hiç mîşenüg 
Ucın bulımaz idi endlşenüg 

Sekizinci gün irdi bir bıgara 
Ki yiterdi içerse on big ere 

2930 Konup anda sögüldi vü yidi it 
Öginde didi kendüye tur [u] git 

Girü sürdi bir hafta eğlenmedi 
Key âşüfte olmışdı diglenmedi 


2920 Ne kadar güzel bir uykuydu ki ben 
yârimi, benim gönlümü alanı 

rüyamda gördüm. 

Uykuda bana huzur geldi; 

heyecandan kemiğimin içindeki ilik 
kumdu. 

Rüyada yârin yüzünü gördüğü için 
(onu tekrar görme) ümidiyle kendini 
avutuyordu. 

Ona, (gördüğü için sevindiği) 

rüyanın gerçekleşmesi nasip olsun. 
Gördüğü rüyanın binde biri dahi olsa 
onunla karşılaştığında iflas etmiş 
birinin rüyasında hazine görmesi 
gibi onun da rüyasındaki kazancı 
sadece iç acısı ve sıkıntıdır. 

2925 Bu dünyada kendi işine gücü yeten 
insan, rüyasına güvenecek olursa 
borca batar. 

Tekrar ata binip bazen ağlayarak 
bazen saçını yolarak yola koyuldu. 

Karnı acıkınca tekrar yemek üzere 
geyiğin budunu terkiye asmıştı. 

Yedi gün boyunca meşeliğin ve 
endişenin sonunu bulamadan 
yürüdü. 

Sekizinci gün on bin yiğidin 
içmesine yetecek bir pınara vardı. 

2930 Orada konaklayıp geyik budunu 
kızartarak yedi; içinden kendine kalk 
ve git, dedi. 

Oyalanmadan bir hafta tekrar atla 
yol aldı; aşkından oldukça perişan 
olduğu için dinlenmedi. 


36 Açıklama için bk. SNÜN: 39 
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Gide gide şöyle ırışdıyıdı 
Ki dcrjiz kenarına irişdiyidi 

Nice bahsa ya şu görür yâ kaya 
Ya ho mlşe top geldi canı kaya 

Güneş çün tulundı vü oldı gice 
Bugaldı vü uğradı i gen güce 

2935 Karat] ulığ u hem der) iz kırağı 

Kaya çoh ki hergiz belürmez örji 

Girü mîşe çevre kaya örji şu 
Katı korhudan gördi hâli kısu 

Didi cânavarlar degizden çıha 
Ne var cânumı kodum ise yoha 

Çıkalar beni yiyeler agsuzın 
Dahi görmeyeven Süheyl’üg yüzin 

Girü döndi vü mîşeye virdi yan 
Görür bir ir) en yüksek ağaç revân 

2940 Ol ağaca ağdı atın bağladı 
Ağaç altına vü öküş ağladı 

Ki alnumda ne yazu yazluyımış 
Belâlar bağa kanda gizlüyimiş 

Çü dün buçuğı oldı ağaçdan bahar 
Ki çoh cânavarlar degizden çıhar 


Yürüye yürüye yorgunluktan 
bayılacak duruma gelmişti; böylece 
deniz kıyısına vardı. 

Hangi tarafa bakarsa baksın ya su 
görür ya da kayalık; büsbütün meşe 
ağaçları da olunca endişeye kapıldı. 

Güneş battı, gece oldu; sıkıntıya 
düşüp epeyce güçlükle karşılaştı. 

2935 Karanlık hem de deniz kıyısında, o 
kadar çok kaya var ki önü asla belli 
olmamaktadır. 

Gerisinde meşelik, etrafında kayalık, 
önünde ise su var. Çok korktuğu için 
durumunun sıkıntılı olduğunu gördü. 

Yırtıcı hayvanlar denizden çıkar, 
canımı feda etmeye hazır olduysam 
buna şaşılır mı, dedi. 

Yırtıcı hayvanlar denizden çıkıp 
ansızın beni yerse Süheyl’in yüzünü 
bir daha görmem. 

Geri dönüp meşelikten uzaklaşınca 
oldukça uzun bir ağacın olduğunu 
görür. 

2940 O ağaca çıkıp atını ağaca bağlayarak 
epeyce ağladı. 

Kaderimde yazılı olan ne varmış; 
belalar benim için nerede 
gizleniyormuş. 

Gece olduğunda ağaçtan etrafa 
bakarken pek çok yırtıcı hayvanının 
denizden çıktığını görür. 


Birincesi aslan birincesi pil Bazıları aslan bazıları fil bazılarının 

Birincesi kapkara it bigi kıl tüyleri ise kapkara itlerin tüyleri 

gibiydi. 
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Yürürlerdi irkeklü vü dişilü 
Kimisi bıyıhlu kimi dişlü 

2945 Nite kim kuruda olur canavar 
Der) izde dahi hem anur) bigi var 

ZihI kadir ü hikmet issi Çalap 
Ki her birine ol virür rızkı hep 

Resîden-i Nev-bahâr be-Kenâr-ı Derya u 
c İbrethâ Dîden 

Tap atıcağaz yine görmiş idi 
Ki ol karnusı şuya girmiş idi 

Şu korhudan eyle yaymdı ögi 
Ki kurıdı ağaçda elma bigi 

Bu göpül dahi bir belâdur ahi 
Ki c ışk ola vü kayğu korhu dahi 

2950 Girü sürdi bir hafta gitdi tamâm 
Gözi uyhu almaz u görjli ta c âm 

İrişdi yine bir kalır) mlşeye 
Batupdı der) iz bigi endişeye 

Gider idi çepçevresin gözleyüp 
Elinde yayı vü ohın gezleyüp 

Çü gördi ki mlşe yimişdür tolu 
İrjen taze vü tatlu vü hem şulu 


Kalıp mişeler bağ u bahçe gibi 
Yimişler döşenmiş ağaçlar dibi 

2955 Didi uş yiyem karnumı toyuram 
Ne av avlayanı u ne atum yoram 


Erkek ve dişiler birlikte yürürlerdi; 
bazıları bıyıklı bazıları ise dişliydi. 

2945 Nasıl ki karada yırtıcı hayvanlar 
varsa denizde de vardır. 

Tükenmez kudret ve hikmet sahibi 
Allah onların her birine rızkını verir. 

Nevbahâr’m Deniz Kıyısına Ulaşması ve 
Garip Şeyler Görmesi 

Şafak sökünce o yırtıcı hayvanların 
tamamının suya girdiğini görmüştü. 

Bunların korkusundan aklı öylesine 
dağıldı ki ağaçta bulunan elma gibi 
kurudu. 

Ey dost! Bu, gönül de bir beladır; bu 
gönülde aşk olduğu için korku ve 
kaygı da vardır. 

2950 Tekrar at ile bir hafta boyunca 
gözüne uyku girmeden canı yemek 
çekmeden yol aldı. 

Denizde batmış gibi endişeye 
batmıştı, tekrar meşelik bir ormana 
vardı. 

Her tarafı gözetleyerek elinde yayı 
ve okun gezini kirişe yerleştirmiş bir 
şekilde giderdi. 

Meşe ağacının oldukça taze, tatlı ve 
sulu meyve ile dolu olduğunu 
gördüm. 

Meşe ormanı bağ ve bahçe gibi 
ağaçlarının dibi meyve ile 
döşenmişti. 

2955 Bu meyveleri yiyerek karnımı 
doyurayım; ne av avlayayım ve ne 
atımı yorayım, dedi. 
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Yüzümden şuyı canavardan kanı 
Niçe dökem inşâfüm âhir kanı 

Kamu cânluya sevgülüdür canı 
Kitabında FirdevsI hüb d ir bum 

Meyâzâr mürî ki dâne keşest 
Ki ü nlz can dâred ü can hoşest 

Çü ben cana kaşd itmeği terk idem 
Şehet Tangrı viribiye bir âdem 

2960 Ki bu cânumı belâdan kurtara 
Kan ağlamağ u nâleden kurtara 

Bağa yol bulıvire azmış iken 
Kavışdura ümîzüm üzmiş iken 

Beni a t] a kim cânumun cânıdur 
Yürecügümür) derdi dermânıdur 

Giderdi öginde bum dir idi 
Av avlamaz idi yimiş yir idi 

Bu resme yüridi çü on gün olur 
Görür bir kadırga der) izden gelür 

2965 Bilimedi ne nesnedür ilk anı 
Girü bahdı vü ağladı yilkeni 


Didi bellü içinde adem ola 
Görür bindi birkaç kişi sandala 

Deg izden çıhup mlşeye girdiler 
Ne der) lü gerekse yimiş d udiler 

Bum gördiler nâ-gâh aşlanlayın 
Mlşede vü oldılar ayın bayın 


Şerefimi lekeleyip zararlı 
hayvanların kanını dökersem sonra 
vicdanım bunu nasıl kabul eder. 

Bütün canlılara kendi canları 
değerlidir; Firdevsî, kendi kitabında 
bunu güzel söylemiş. 

Tane taşıyan karıncayı incitme ki 
onun da canı vardır ve can da 
tatlıdır. 

Allah birini bana gönderirse artık 
ben cana kastetmeyi terk ederim. 

2960 Böylece canımı sıkıntıdan, beni ise 
ağlayıp inlemekten kurtarır. 

Yolumu şaşırmışken bana yol 
gösterir, ümidimi kesmişken beni 
ona kavuşturur. 

Beni hatırlayan kişi canımın canıdır; 
yüreğimin derdinin dermanıdır. 

Bunları düşünerek av avlamaz 
meyve yiyerek yol alırdı. 

Böylece on üç gün boyunca yürüdü; 
bir geminin denizden geldiğini 
görür. 

2965 İlk önce onun ne olduğunu 
anlayamamıştı; ona tekrar bakınca 
onun yelkenli bir gemi olduğunu 
anladı. 

Kesinlikle bu geminin içinde insan 
vardır, dedi. Birkaç kişinin sandala 
bindiğini görür. 

Onlar denizden çıkıp meşeliklerin 
arasına girdiler; onlara ne kadar 
meyve gerekiyorsa topladılar. 

Bunu meşeliklerde ansızın aslan gibi 
görünce çok korktular. 
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Yimişi revan yabana şaçdılar 
Hemân sandala bindiler kaçdılar 

2970 Gemi issi bir hoş cühüd idi bay 
Bâzirgânlığa bulmış idi kolay 

Didi nişe kaçduguz u noldı 
Âhir bu mîşede yimiş boldı 

Birisi didi hoca nolur yimiş 
Bize uğramışdur bir ayruhsı iş 

Bir aslan durur mîşede busuda 
Ki kaplan görür ise ödi şıda 


Ne aslan geyik bigi bakışı var 
Bu Şirin ki Husrevleyindür süvâr 

2975 Eğer Hüsrev olaydı c ışkın güden 
Külüngi kapayıdı Ferhâd’dan 

Yüzi örtülü sanki bulıtda ay 
Özi bir peri kim tutar oh u yay 

Kim ışıtdı kim ay yüzine demür 
Ya oh yay peri duta kamu c ömür 

Eğer ay ise nite bindi ata 
Perlyise pes nişe kaçmaz öte 

Anur) korhusından revân kaçduh 
Yimişi dirilmiş iken şaçduh 

2980 Çü işitdi cühüd eyitdi aga 

Kuş uçmaz yügürmez kulan bu yapa 

Âdem oğlanı nite gelmiş ola 
Bu iş hem güzâfın degüldür hele 


Topladıkları meyveyi hemen etrafa 
saçıp sandala binerek kaçtılar. 

2970 Gemi sahibi zengin, hoş bir Cühüd 
biriydi; tüccarlık yapmaya fırsat 
bulmuştu. 

Neden kaçtmız, ne oldu? Bu 
meşelikte meyve boldu, dedi. 

Birisi, efendi! Orada meyvelerin 
olmasının ne anlamı var? Biz orada 
bambaşka bir şeyle karşılaştık, der. 

Onu gördüğünde kaplanın bile 
ödünün patlayacağı bir aslanı 
meşelikler arasında pusuda yatmış 
bir şekilde gördük, dedi. 

Ne aslanı, onun geyik gibi bakışı 
var. Bu, Hüsrev gibi ata binmiş 
Şirin’dir. 

2975 Aşkın peşinden giden Hüsrev 
olsaydı Ferhat’tan kazmayı kapardı. 

Bulutun ardına gizlenmiş bir ay gibi 
yüzü örtülü; kendisi ise ok ve yay 
tutmuş bir periydi. 

Onun ay yüzüne kim kılıç çekti ki 
peri, ömrü boyunca ok veya yay 
tutar. 

Ay olsa ata nasıl biner? Periyse 
neden şimdi uzağa kaçmaz? 

Ondan korktuğumuz için hemen 
kaçtık ve toplanmış meyveyi etrafa 
saçtık. 

2980-298 1 Cühüd bu durumu işitince şöyle 
söyledi: Kuşun uçmadığı ve yaban 
eşeğinin geçmediği bu tarafa 
insanoğlu nasıl gelmiş olabilir? 
Hâsılı bu durum boş laf değildir. 
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Ya ol bir yol azmış kişi olısar 
Ya hoz bir C acâyib işi olısar 

Bezirgan hem olmaya yâ yol eri 
Bayık âdemldür degüldür peri 

Gelürj bir varalum görelüm kam 
Hikâyet biline göricek anı 

2985 Ne dürlü yiyesisi kim var idi 
Götürdi anur) katına vardı 

Irakdan tapu kıldı vü kodı baş 
Getürdi şeker beksimet bişmiş aş 

Didi lutf idüp şun i ben sapa kul 
Yimiş çoh yiyicek bulanur gö rj ül 

Bunur) bigi yirde yiyesi bayık 
Bulınmaz kim ol ola size lâyık 

Bugün pâdişâh sensin ü ben fakir 
Fakîrürj olur tuhfesi hem hakir 

2990 Ta c âmı yir idi yüzinde nikâb 

Cühüda şunur) bigi her dem hitâb 

İdüp lutf ile söyler idi sözin 
Ki itdi cühüd arja kul kendüzin 

Velî anca güydi ki yindi ta c âm 
Ta c âmurj şorjında çün oldı kelâm 

Didi yoluğa cânum olsun fıdî 
Kaziyyer) nedür toğrusın bağa di 

Nite gcldür) işbu araya değin 
Kuş uçarsa bunda bırağur yür) in 


Ya yolunu şaşırmış biri olacak ya da 
kendisinin burada çok tuhaf bir işi 
olacaktır. 

Tüccar veya yolcu değildir; 
kuşkusuz insandır, peri değildir. 

Gelin oraya gidip onun nerede 
olduğunu görelim; onu görünce asıl 
durum anlaşılır. 

2985 Ne kadar yiyecek varsa götürüp 
onun yanına gittiler. 

Uzaktan başlarını yere koyup saygı 
gösterdiler; şeker, peksimet ve 
pişmiş yemek getirdiler. 

Ey sana kul olduğum! Lutf edip 
buyurunuz, dedi. Meyve çok yenince 
mide bulanır. 

Böyle yerde kuşkusuz size layık olan 
bir yiyecek bulunmaz. 

Bugün sen padişahsın ben ise yoksul 
biriyim. Yoksul kişinin hediyesi de 
değersiz olur. 

2990-2991 Yüzündeki örtüyle yemeği yer, 
Cühûd’a her an bu şekilde güzel 
sözlerle hitap ederdi. Böylece Cühüd 
kendini onun için köle durumuna 
getirdi. 

Fakat yemek yenene kadar 
konuşulmadan beklenildi; yemeğin 
sonunda söze başlanıldı. 

Canım uğruna feda olsun! Senin 
burada ne işin var? Bana doğrusunu 
söyle, dedi. 

Kuşun bile buradan geçtiği vakit 
sadece tüyünü bırakacağı bu yere 
neden geldin? 
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2995 Didi aga iy bilgilü key kişi 
Sürer âdem oğlına takdir işi 

Ben ol ulu Fağfur şâh oğluvan 
Ki hiç yiyesi yimez idüm yavan 

Uş indi niçe gündür otlarvan ot 
Yimiş bulmışam bugün ol oldı lüt 

Tuz etmek getirdin] sen uş araya 
Kerem itdüg eylük yavu varmaya 

Sağa dahi ben kıssamı diyeyim 
Tanışayım u ğuşşamı yiyeyim 

3000 Atam bir gün igen kakıdı bağa 
Söz içinde nesne dimişdüm a t] a 


Üşendümü görjlüm igen ağrıdı 
Sanasın yüregümde ol ağrıdı 

Oğul kim götürmeye ata sözin 
Gerek çoh belâ götüre gerjsüzin 


Ata ögüdi ögdin acı gelür 
Anug tatlulığın şorj ucı bilür 

Kara dün içinde gözetdüm kara 
c Alem almadum bile ne nakâre 


3005 Atam görjlini kodum u tahtumı 
Yüzüm şuyını dökdüm ü rahtumı 


2995 Ona; ey bilgili ve olgun kişi, 
insanoğluna, Allah’ın olmasını 
istediği şeyler gönderilir. 

Ben Çin hükümdarının oğluyum; 
ben hiç katıksız yiyecek yemezdim. 

Şimdi pek çok gündür ot yiyordum; 
bugün bulduğum yemiş tatlı yiyecek 
oldu. 

Tuz ekmek hakkını hatırlatarak sen 
bana cömertlik ettin; bu iyiliğin 
kaybolmaz. 

Ben, sana başımdan geçen hikâyeyi 
anlatıp aynı zamanda kederlenerek 
sana danışayım. 

3000 Bir gün babamla konuştuğum sırada 
(babamın gücüne gidecek) bir şey 
söylediğimde babam bana çok 
öfkelendi. 

Bu durum için üzüldüm ve gönlüm 
çok incindi; bu durumun yüreğimde 
bir illet olduğunu düşünürdün. 

Evlat, babasının ağır sözüne 
katlanamazsa ister istemez kendi 
başına gelecek olan pek çok 
sıkıntıya katlanmalıdır. 

Baba öğüdü, oğul için önce acı gelir; 
oğul, o öğüdün tatlılığını işin 
sonunda anlar. 

Karanlık gece içinde karanlığı 
bekledim; ne davul ne bayrak 
yanıma aldım. 

3005 Babamın gönlünü kırdım ve tahtımı 
terk ettim; şeref ve haysiyetimden 
fedakârlık ederek her şeyimi 
dağıttım. 
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Ben iş görmemişdüm ögüd almadın 
Bilürem ki yagılmışam bilmedin 


Bırakdı anug himmeti bu işe 
Ki örjüm der] iz oldı ardum mlşe 

Cühüd ikiledin du c â eyledi 
Didi Tangrı’nug dileği eyledi 

Veli ata sözin işiden oğul 
Yayınmaya yabana nite ki gül 

3010 Atanın] sözin eslemek yig âhir 
Ki ol maslahat ağlar andan kahır 

Ata ne yavuzlık şana oğlına 
Ataya nedür câm vü oğlı ne 


Ata can içinde yir eyler arja 
Yavuz yili esdürmez andın yağa 

Atadan götürmezse oğul güci 
Peşlmân ola işine şog ucı 

Aga katı gelse atanug güci 
Yitüre arja rüzgârın] güci 

3015 Gemim ü ne kim var ise uş senin] 
Gerek kim ola hatırın] hoş senüg 

Beni eyle bil kim tapın] da kulam 
Ne kim buyruğug ola anı kılam 

Kadırğam ki geldi ırağ ilden 
Su üstinde bir tağ durur yilden 

Canı yok durur kurtarur şuda can 
Degüldür susayan u kamı açan 


Ben, öğüt dinlemeden herhangi bir iş 
yapmamıştım; böylece bilmeden 
yaptığım bu işte yanıldığımı 
anlamıştım. 

Bu işte onun gayretini bırakınca önü 
deniz ve arkam ise meşelik oldu. 

Cühüd ondan sonra dua etti ve 
Allah’ın dediği olur, dedi. 

Fakat babasının sözünü dinleyen 
oğul, şeytan gibi çöllere düşmez. 

3010 Babanın sözünü dinlemek sonunda 
daha iyi olur çünkü o, durumu 
bildiği için öfkelenir. 

Baba, oğlu için nasıl kötülük ister? 
Baba için kendi canı ne kadar 
değerliyse oğlu da o kadar 
değerlidir. 

Baba, oğlunu canı gibi koruyarak 
kötü rüzgârı onun tarafına doğru 
estirmez. 

Oğul, babadan gelen sıkıntıya 
katlanmazsa işin sonunda pişman 
olur. 

Ona babanın sitemi şiddetli gelirse 
dünyanın sıkıntısı ona ulaşır. 

3015 Gemim ve gemimde her ne varsa 
gönlünün rahat olması için senin 
olsun. 

Beni, senin huzurunda köle olarak 
bil! Her ne emredersen onu yaparım. 

Suyun üzerinde rüzgârdan bir dağ 
gibi duran gemim uzak diyardan 
geldi. 

Canı olmamasına rağmen can 
kurtarır ve susayıp karnı acıkan bir 
şey değildir. 
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Başından ayağa degindür ağız 
Geçer çalhkoyında yatuban der) iz 

3020 Yörenür dün ü gün dcrjizür) yüzin 
Gözedürse kimse görimez izin 

Ağaçdan kanatlar idinüp uçar 
Koşarlar olur ise kuşdan geçer 

Çü lenger bırağur u şuda turur 
Kara pili sanki pusuda turur 

Şu vahtın ki gök üzre yelken açar 
Diyesin bulıtdur havadan geçer 

Çü Tangrı orjarup orjat düşe yil 
Varur illere aşmadın tağ u bil 

3025 Ben uş indi gidervenin Berber’e 

Kumaş anda çoh [kim] kodum bir pere 


Eg ör) din hem ol illeri göresin 
Teferrüc kılasın der) iz yöresin 

Pes andan ki Çin’e sefer ideven 
Atarj tapusına bile gideven 

Atarjdan şehet kadr ü hürmet bulam 
Çü kullık yirine getürmiş olam 

Ümîd-vâr Kerden-i Cühüd-râ Nev-bahâr u 
Ferâğat-şoden-i o 

Dönüp eyle didi a t] a Nev-bahâr 
Ki kadırğarj içinde çok kişi var 

3030 Benüm halvet ile barışur başum 
Galaba olan yirde yokdur işüm 

Gerek kimse hiç üstüme girmeye 
Yüzüm senden artuk kişi görmeye 


Baştan sona kadar ağzı açık sırtüstü 
yatarak denizi geçer. 

3020 Gece gündüz denizin üzerinde 
dolaşır; onu bekleyen kim varsa 
onun izini göremez. 

Ağaçtan kanatlar edinip uçar, kuşla 
yarışırsa kuşu geçer. 

Demir atarak suda durduğunda onu, 
pusuda bekleyen kara file 
benzetirsin. 

Gökte yelken açtığı zaman sanki 
havada geçen buluttur. 

Allah uygun bir rüzgâr rast getirirse 
gemi dağ ve dağ sırtını aşmadan 
istediği ülkeye varır. 

3025 Ben şimdi Berber ülkesine 
gidiyorum; orada kumaş çok olduğu 
için orayı, gideceğim ülkeler 
listesine koydum. 

Hem ilk önce gideceğim illeri görüp 
denizin etrafını gezip dolaşırsın. 

Sonunda Çin’e seyahat edince 
babanın huzuruna beraber gideriz. 

Sana hizmet ettiğim için babandan 
belki itibar ve saygı bulurum. 

Nevbahâr’ın Cühûd’a Ümit Vermesi ve 
Ondan Uzaklaşması 

Nevbahâr dönüp ona şöyle söyledi: 
geminin içinde çok insan var. 

3030 Ben yalnız olmaktan hoşlanırım; 
kalabalık olan yerde işim olmaz. 

Hiç kimse yanıma gelmesin; yüzüm 
senden başka birini görmesin. 
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Atama irişicegez ben bilem 
Ki eylügürje niçe eylük kılam 

Cühüd eydür iki gözüm üstine 
Tutam buyruğur) baş yüzüm üstine 

Düzülmiş durur hücrede halvetür) 
Binür) gidelüm bile olsun atur) 

3035 Senür) hücrcrje kimsene geçmeye 
Degül kimse kuş dahi hem uçmaya 

Kulur) günde bir kez ki destür ola 
Katur) a varam c özr ü destür ile 

Anı aldı vü girdi kadırgaya 
Toyı gör ki öyküniser turgaya 

Kişinür) şol oht ahmakı bilinür 
Ki işinden artuh işe ilinür 

İşini bilen gözler olur işin 
Eİİ irmeyesine komaz başın 


3040 Ör) in ağlamayan sor) ın taglar 
Yarjılduğını şor) ucı ağlar 

Ol ayak depindügi gelmez işe 
Çü şu vara başdan yukaru aşa 

Şu kimse kim asayişin gözedür 
Ayağın kilimi kadar uzadur 

Yolınca geçen zahmeti ol bakup 
Görür kendüzine çeker ip dakup 

Şu kim itmeyesi işi kendüye 
İder zahmetine gerek kim döye 


Babamın yanına varınca bu iyiliğine 
karşılık sana birçok iyilik yaparım. 

Cühüd başüstüne dedi. Senin emrini 
yerine getireyim (istersen başımı ez) 
beni aşağıla! 

Senin için tenha bir oda 
hazırlanmıştır; atınla beraber binin, 
gidelim. 

3035 Senin odana hiç kimse girmeyecek; 
sadece insan değil, odan da kuş dahi 
uçmayacak. 

İznin olursa kölen günde bir defa 
senin huzuruna gelsin. 

Onu yanına alıp gemiye bindi; 
yabani kuşa bak ki çayırkuşuna 
özenecek. 

Kişi, kendi işinden başka şeylerle 
ilgilendiği zaman onun akılsızlığı 
anlaşılır. 

İşini bilip işine riayet eden kişinin 
yapmak istediği şey gerçekleşir; işini 
bilen kişi gücünün yetmediği şeyle 
uğraşmaz. 

3040 İşin başında ne olacağını anlamayan, 
sonunda hayrette kalır; yanıldığını 
işin sonunda anlar. 

Onun çabalaması işe yaramaz; çünkü 
iş haddini geçmiştir. 

Kişi, huzurunu gözetip ayağını 
yorganına göre uzatır. 

Yol boyunca çektiği zahmete bakıp 
kendi haddini bilerek kendine çeki 
düzen verir. 

Kişi yapılmayacak işi kendine 
yaptığı için işin zahmetine de 
tahammül etmesi gerekir. 
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3045 Dilüg dizgüni çünki elden çıkar 
Belâ kişi boynına çılbur dakar 

Cühüd ol 37 didügine dutdı boyun 
Ne bilür kim oynayısardı oyun 


Gemide didügi bigi yircügez 
Düzüp günde hön viribir iki kez 

Ne dürlü yiyesi bişürse temîz 
Arja kendü iltüp tutardı c aziz 

Bu resm ile dün gün bir ay gitdiler 
Göründi bir ada arja yitdiler 


Resîden-i Cühud be-Cezîre-i Kast 
be-şehr-i Tâlîs 

3050 Ol adanuıj içinde hem var idi 
Bir ir) en ulu şâr u Kustâ adı 

A nur) şahı Tâlis ü server kişi 
Ki illerde yoğıdı anuıj işi 

Çalap Tangrı virmiş bir oğul arja 
Ki hüsnin gören kalur idi tapa 

Boyı servi kim yimişi ola ay 
İki kaşı hem çü kurulmışdı yay 

Egerçi bu şüretce olur muhal 
Halel ma‘ niye hiç bırakmaz hayâl 

3055 Tuluıjında hem derlemiş hat nite 
Ki tavşan kanında benefşe bite 

Koduhları ad ana Kaytâs imiş 
Elinden ilin kimse almaz imiş 


3045 Çünkü dilin dizgini elden çıkınca 
bela kişinin boynuna yular takar. 

Cühüd, o söylediği şeylere rıza 
gösterdi; Nevbahâr’ın ona düzen 
düzeceğini nasıl bilsin! 

Gemide onun dediği gibi küçük bir 
yer hazırlayıp günde iki defa yemek 
gönderir. 

Ne çeşit temiz yemek pişirirse 
pişirsin yemeği Nevbahâr’a kendisi 
gönderip onu yüceltirdi. 

Bu şekilde gece gündüz bir ay yol 
aldılar; bir adanın olduğunu görünce 
oraya vardılar. 

Cühûd’un Kast Adasındaki Tâlîs 
Şehrine Ulaşması 

3050 O adanın içinde adı Kustâ olan çok 
büyük bir şehir vardı. 

O şehrin hükümdarı, ulu kişi Tâlis ’ti; 
ki ülkelerde ona benzer biri yoktu. 

Cenab-ı Hak ona bir oğul vermişti; 
bu oğlunun güzelliğini görenler 
hayrete düşerdi. 

Boyu servi ağacına, yemişi aya 
benzerdi; iki kaşı ise yay gibi 
kurulmuştu. 

Bu görünüşünün olması aslında 
imkânsız olsa da hayal, anlam için 
hiç eksiklik bırakmaz. 

3055 Şakağında ayva tüyleri çıkmaya öyle 
bir başlamış ki tavşankanında 
menekşenin çıktığını düşünürsün. 

Ona verdikleri isim Kaytâs ’mış ve 
hiç kimse ülkesini elinden almazmış. 


37 Açıklama için bk. Özçelik 2012 
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Hemin oğlı Talis’üg ol bir imiş 
îşi beglik ü rây u tedbir imiş 

Cühüd arja her yılda uğrar imiş 
Beg ile biliş kavm ile yâr imiş 

Cühudurj bular geldügin bildiler 
Teferrücleyü karşu hep geldiler 

3060 Bu şar issinüg oğlı Kaytâs ata 
Binüp geldi geçdi kamudan öte 

Atası bile gemiye girdiler 
Kadırğadağı varını gördiler 

Çü Kaytâs oturdı işi orjdı 
Ol aracuğ ol hücrcnüg örjidi 

Ki içindedi Nev-bahâr’ı c azîm 
Üşenmişdi eydür idi nideyim 

Bir ay oldı artuğ ki âdem yüzin 
Görimemişem turayım agsuzın 

3065 Yaruhdan bahayım âdem göreyim 
Yirümde yine epsem oturayım 

Bu zikr ile öginde vesvâs idi 
Ne bilsün ki öginde Kaytâs idi 

Çü Kaytâs oturmışdı ol arada 
Dahi kalmamış idi yol arada 

Bakadurur iken gözi oldı tuş 
Görür hücre içinde bir turfe kuş 

Ki Çin’e değin uçabilür uzah 
Niçe çlne yidi vü üzdi tuzah 


Tâlis’in sadece o bir oğlu varmış; 
onun işi hükümdarlık, fikir vermek 
ve tedbir almakmış. 

Cühüd her yıl ona uğrarmış; 
hükümdar ile dost, onun halkı ile 
ahbapmış. 

Bunlar, Cühûd’un geldiğini 
duyduklarında tamamı onu görüp 
karşılamak için geldiler. 

3060 Bu şehrin sahibinin oğlu Kaytâs ata 
binip herkesin ilerisine geçti. 

Babasıyla birlikte gemiye bindiler; 
gemide bulunan her şeyi gördüler. 

Kaytâs oturunca işi düzeldi; o 
oturduğu yer Nevbahâr’ın 
bulunduğu hücrenin önüydü. 

O hücrenin içinde yüce Nevbahâr 
vardı; sıkılmıştı ve kendi kendine ne 
yapayım diye söyleniyordu. 

3064-3065 Bir aydan fazla oldu, insan 
yüzünü görmedim. Hemen kalkarak 
yarıktan bakıp insan göreyim; sonra 
tekrar yerimde sessiz bir şekilde 
oturayım. 

Bu düşünce zihninde bir kuruntuydu; 
Kaytâs’ m, önünde durduğunu nasıl 
bilsin? 

Kaytâs orada oturduğu için 
aralarında küçük bir mesafe dahi 
kalmamıştı. 

Etrafa bakınırken gözü hücreye ilişti; 
hücrenin içinde genç bir kuş görür. 

Kuş, kuşyemini yiyerek ne şekilde 
tuzaktan kurtulup Çin’e kadar 
uçabilir. 
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3070 Ne kuş kim çevüklikde oranı yoh 
Sl-murğı elikdüreler anı yoh 

Hemân gördi Kaytâs gitdi ögi 
Revân düşdi vü fı c l-hâl ölü bigi 

Atası oda yandı canı bile 
Çü gördi gülin kim gidiser yile 

Buyurdı ki c üd u gül-âb u c ablr 
Koludur) görür) ögi gele mi bir 

Hem eyle itdiler nâ-geh açdı gözin 
Didi atasına diyesi sözin 

3075 Ki bir hücrede var imiş bir peri 
Anı ay görürse ola müşteri 

Bakup gördüm [ü] kanuma güdüm uş 
Zihî zahm kim cânuma urdum uş 

Benüm derdümürj dermanın eylegil 
Cühüda virüp mâl eyü söylegil 

Ne kim dir ise vü anı şatun al 
Bezügândur aldana çün göre mâl 

Ger ol eyle olmaya ben öldüm uş 
Dahi yohdur oğlug kalur taht boş 

3080 Çü Tâlis işitdi didi sehl ola 

Kim eylük ü yavuzlığur) mâl ile 

Anı şatun alam kayurma oğul 
Gözüg aç [u] söyle vü yi iç ü gül 

Cühüda didi iy yavuz hulu it 
Bu hücre içindeki kimdür eyit 


3070 Nasıl bü kuş ki çeviklikte sınır 
tanımaz; Simurg’u bile elde 
edebilirler ama onu elde edemezler. 

Kaytâs onu görür görmez aklı 
başından gitti ve bu anda ölü gibi 
yere yığıldı. 

Babası gülünün heba olacağını 
görünce canıyla beraber kederlendi. 

Babası öd, gülsuyu ve abüi getüin 
bunları ona koklatın, kendine 
gelecek mi bir bakın, diye emretti. 

Onun dediğini yaptıklarında 
birdenbüe ayıldı ve babasına 
söyleyeceklerini söylemeye başladı. 

3075 Bir hücrede bü peri varmış; Ay bile 
onu görürse onun alıcısı olurmuş. 

Bakıp onu gördüm ve böylece kendi 
canıma kastettim; ne güzel! İşte 
canıma yara açtım. 

Benim derdimin dermanını yap! 
Cühûd’a mal verip ona iyi davran. 

O her ne isterse ver ve o periyi satın 
al; tüccar olduğu için mal 
gördüğünde ona aldanır. 

Durum söylediğim gibi olmasa ben 
böylece ölürüm; artık oğlun yok olur 
ve taht boş kalır. 

3080 Tâlis, bunları işitince iyilik ve 
kötülüğü mal ile satın almak 
kolaydır, dedi. 

Oğul, onu satın alacağım; 
kaygılanma! Kendine gel, konuş, ye 
iç ve gül, dedi. 

Babası Cühûd’a, ey kötü huylu it; bu 
hücrenin içinde kimin olduğunu 
söyle, dedi. 
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Didi şah Fağfur’ug oğlıdur ol 
Ki ben buldum [anı çü] azmışdı yol 

Girü iltürem üşte atasına 
Karâr itmişem nite kavlüm şına 


3085 Çü Kaytas işitdi vü didi baba 
Yalan söyler uğrasun aga baba 

Anı aldı ilden ile gezdürür 
Bizi bb yalan söz ile azdurur 

Hele gördüğüm ben karavaş durur 
Cühüda i narı marj ki kulmâş durur 

Gerek vara bir pâdişâha şata 
Bahâsını ala vü mâla kata 

Bize çok bahâ dimege utanur 
Çörek yavşuruıj kızmış iken tenür 

3090 Ki fürşat demi âdemlden kaçar 
Bulut gölgesi bigi tızcek geçer 

Hem işbu sâ c at anı elden al uıj 
Bahâsın virüıj yohsa bellü bil ür) 

Ki ayruh elümüze girmcyiser 
Gidiser anı kimse görmeyiser 

Yine döndi Tâlls çok söyledi 
Cühüda vü hem cehd ir) en eyledi 

Kim anı bize şat bahâsını al 
Ne kim dilcgüıj ise her dürlü mâl 


O, Çin hükümdarının oğludur; onu 
ben buldum çünkü o yolunu 
şaşırmıştı. 

Bu durumda onu geri babasına 
götüreceğim; onu götürmeyi 
kararlaştırmışken sözümü nasıl 
bozarım. 

3085 Kaytâs konuşulanları işitince baba o 
yalan söylüyor; o vebaya yakalansın! 

Onu diyardan diyara gezdirmek için 
yanına aldı; bizi yalan sözle 
yanıltıyor. 

Hâsılı benim gördüğüm kişi 
cariyeydi; Cühûd’a inanma çünkü o 
hilekârdır. 

Varıp bir padişaha onu satacak 
olmalı; onun karşılığını alıp malına 
katacak. 

Bize yüksek fiyat söylemekten 
utanır; tandır ısınmışken çöreği 
yapıştırın. 

3090 Çünkü fırsat vakti, insanoğlundan 
kaçar; fırsat, bulut gölgesi gibi 
hemen geçer. 

Hem onu şimdi satın alın, karşılığını 
verin. Yoksa iyice anlayın ki artık 
onu elde edemeyeceğiz; gidecek ve 
onu kimse görmeyecek. 

Tâlis, tekrar Cühûd’a dönüp pek çok 
şey söyleyerek onu ikna etmek için 
çok çaba harcadı. 

Onu bize sat ve onun karşılığını al; 
onun karşılığında ne çeşit mal 
istiyorsan al. 
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3095 Cühud ağladı anı kim kız imiş 
Didi ben ucuz aldum ol kız imiş 

Gelüp hücreye kıldı kıza hitâb 
Ki hey dur götürgil yüzüp den nikâb 

Seni kızıduğupı bildüm bu kez 
Hünerlerin] âhir belürdi az az 

Kanı ol ki hürmetler eyler idi 
Kulupvan diyüp korha söyler idi 

Buğur ya c nl an ur) karavaşıdur 
Katı sözüni katlanup işidür 


3100 Cühudup ol eyle itdügin gördi 
Sanasın apa hücresi gürdı 


Şorıcı bigi ol turupdur sorar 
Ne şormah sülük bigi kanın sorar 

Gözinden yaş eyle revân oldıdı 
Ki içi geminüp depiz toldıdı 

Didi yüzüm açmah değir mi sapa 
Edebsüz sözi söylemegil bapa 

Meğer atam ola ve ger ni gücin 
Kim ola ki tuta nikâbum ucın 

3105 Cühüd eydür işbu ki Tâlls’dür 
Hünerlerde Arestetâlis’dür 


3095 Cühüd onun kız olduğunu anlayınca 
ben onu karşılıksız aldım, hâlbuki o 
pahallıymış, dedi. 

Hücreye gelip kıza seslendi. Hey! 
Kalk ve yüzündeki peçeyi aç! 

Senin kız olduğunu bu defa anladım; 
sonunda hünerlerin yavaş yavaş 
belirmeye başladı. 

O, hani bir zamanlar ona saygı 
gösterirdi; ben kulunum demeyi ona 
korkarak söylerdi. 

Şimdi, senin anlayacağın, onun 
cariyesiymiş gibi ona davranıyor; 
Nevbahâr, Cühûd’un ağır sözlerine 
katlanarak onu dinler. 

3100 Nevbahâr, Cühûd’un bu şekilde 
davrandığını görünce Nevbahâr’ ın 
bulunduğu hücrenin kendisine mezar 
olduğunu düşünürsün. 

Sorgu meleği gibi durup ona soru 
sorar; ne soru sormak sülük gibi 
onun kanını emer. 

Gözünden öylesine gözyaşı aktı ki 
geminin içi deniz gibi su doldu. 

Benim yüzümü açmak, sana yakışır 
mı? Saygısızca sözleri bana 
söyleme! 

Hâlbuki babam burada olsaydı 
güçlükle olmasa bile peçemin ucunu 
tutacak olan kim olabilirdi? 

3105 Cühüd; bu kişi hünerleriyle 
Aristotalis’e benzeyen Tâlis’tir, der. 


İli güni var başına şâhdur Kendine ait halkı var ve o halkının 

Benüm dahi sırrumdan âgâhdur hükümdarıdır; benim sırrımdan da 

haberi vardır. 
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Seni oğlı içün diler kim ala 
Güci yiter ü güce görür mâla 

Nedür çâre ger virmeyem hem alur 
Gider mâl u nâmüs zahmet kalur 

Çü kız gördi kim kızdı irjcn cühüd 
Sözi örcedür bir yağa kodı ud 

3 1 10 El urdı yüzinden götürdi nikâh 
Bulut güneşe nice ola hicâb 

Didi hây benem şâh-ı Çîn’üg kı z ı 
Yüzüme bahadurmağa aç gözi 

Kakıyup yavuz bahdı bahtum bağa 
Ki tahtı bırahtum u yahtum sağa 

Degizde sağa şu bigi ahmışam 
Edeb defterin oda bırahmışam 

Yapışdum etcgürje sanki tozam 
Eğer silker işer) yabâna tozam 

3115 Benüm bigi uş uğradur) ni c mete 
Girü terk idüp düşmegil zahmete 

Kişi ni c metüg kadrin ol dem bilür 
Ki anı aparjsuzda yavu kılur 

Çü ni c met olan yirde olur güvü 
Ne zahmet çekilürse varmaz yavu 

Kovan bigi her kim güvüden kaça 
Azıh dükedip yile ağzını aça 

Bunur) şükrini sen gerek bilesin 
Nedür çâre vü tedbiri kılasın 


Seni, oğlu için almak istiyor; buna 
gücü yeter ve servetiyle zorluk 
çıkarıyor. 

Bu durumun çaresi nedir? Seni 
vermesem bile o zorla alır; malım ve 
şerefim gider, geriye sıkıntısı kalır. 

Kız, Cühüd ’un çok kızdığını ve 
sözlerinin sert olduğunu görünce 
utanmayı bir kenara bıraktı. 

3110 Elini uzatıp peçeyi kaldırdı. Bulut 
güneşe nasıl perde olur? 

Hey! Çin hükümdarının kızı, benim! 
Yüzüme bakabilmen için kapıyı aç, 
dedi. 

Talihim öfkelenip bana kötü 
davrandığı için tahtımı bırakıp sana 
yakınlaştım. 

Denizden bir su gibi sana aktım; 
edep defterini ateşe verdim. 

Bir toz gibi eteğine yapıştım; eteğini 
silkelersen heder olurum. 

3115 Benim gibi işte sen de nimete 
rastladın; tekrar beni terk edip 
sıkıntıya düşme! 

Kişi nimetin kıymetini, ansızın onu 
kaybettiğinde anlar. 

Nimet olan yerde gürültü olduğu için 
ne sıkıntı çekilirse çekilsin zayi 
olmaz. 

Peşinden biri kovalıyormuş gibi 
gürültüden kaçan kişi azık tüketip 
yoksun kalır. 

Bu nimetin şükrünü sen bilmelisin; 
bu durumun çaresi nedir? Buna göre 
önlemini almalısın. 
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3120 Eğer atama iltür işer) beni 
İr) en ulu beg eyleyiser seni 

Ve ger kendüzüge idesin kabül 
Karavaşur) olsam yig andan ki kul 

Beni almağa niçe şeh-zâdeler 
Başarmadı kısmet sarjadum meğer 

Cühüd anı gördi vü gitdi ögi 
Dahi bir sözi eylemedi iki 

Gögül ar) a virdidi gö gül süz in 
Girü vardı Kaytâs’a didi sözin 

3125 Ne söz hile boyına ton biçdidi 
Katı katı Tevrlt’e and içdidi 

Anug kızıduğını bilmez idüm 
A nur) ile bir yirde olmaz idüm 

Anur) ayru bir hücresi var idi 
Ki tahta yanığını sıvar idi 

Nikâb ile tutmış idi yüzini 
Bu resm ile gizlerdi kendüzini 

Bu kez çün bilindi kim ol kız imiş 
Şâh-ı Çin kızıdur zihî müşkil iş 

3130 Çün ol gitdi atası ilden ile 
Çeriler şalup anı ister ola 

Bum ilticek bellü Fağfur şâh 
Bağa il ü gün virür ü bâr-gâh 

Anı çünki Kaytâs işitdi key 
Kakıdı çağırup aga didi hey 


3120 Beni babama ulaştırırsan seni çok 
büyük bir hükümdar yapacak. 

Beni kabul edersen senin cariyen 
olmam onun kulu olmaktan daha 
iyidir. 

Beni almaya birçok şehzade 
muvaffak olmadı; oysaki sana 
kısmetmişim. 

Cühüd onu görünce aklı başından 
gitti ve bir sözü ikinci defa ona 
tekrar ettirmedi. 

İstemeden gönlünü ona kaptırdı; 
tekrar Kaytâs ’ın yanma gidip ona 
sözünü söyledi. 

3125 Öyle bir söz söyledi ki yapmış 
olduğu hilenin kılıfını hazırladı ve 
Tevrat üzerine çok fazla yemin etti. 

Onun kız olduğunu bilmiyordum; 
onunla aynı yerde kalmıyordum. 

Onun ayrı bir hücresi vardı ve 
(kimse kendini görmesin diye) 
tahtanın yarığını bile örterdi. 

Yüzünü peçe ile örtmüştü ve bu 
şekilde kendini gizliyordu. 

Bu defa onun, Çin hükümdarının 
kızı olduğu anlaşıldı; bu güç bir 
durumdur. 

3130 O gidince babası onu aramak için 
diyardan diyara onun peşinden ordu 
gönderir. 

Bunu ona ulaştırınca Çin hükümdarı 
bana memleket ve yer verir. 

Kaytâs onun söylediklerini iyice 
dinledikten sonra öfkelendi ve ona 
seslenerek sakın, dedi. 
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Scnür) kaç başun var ki sultanların] 
Adın iltesin yâ kızug yâ erüi] 

Ulu hânedânlara olmaz kişi 
Dil uzadıcak tiz kesilür başı 

3135 Ol an ur] kızımıssa hem biz dahi 
îşideyidük Çîn yahındur ahi 

Tutalum ki kızıdur iy nâ-be-kâr 
Anı kim revâ göre kim Nev-bahâr 

Scnür) gibi mel' ûn katında ola 
Hele kendüzüge getürdüg belâ 

Bum didi vü urdı el kılıca 
Atası eğer dutmasa kılıca 

Kalupdı cühüdur] dökerdi kanın 
Cehennem içine viribir canın 

3140 Kanıyıla reng oladı yir yüzi 
Nite kim cühüd boyar olur bizi 

Didi Tâlls aga oğul bu kişi 
Bâzirgân durur eyle olur işi 

Kim olur satar hiç anug şuçı yoh 
Karavaş gerek vir bahâsını çoh 

Yiğitsin güce görme güç itmegil 
Yavuzdur bunug bigi güç itmegil 

Cühüda dahi döndi vü eyle dir 
Ki eblehlik itme vü öğür) i dir 

3145 Elüg den gelür almak u satmak 
Bağışlamağ u yâbâna atmak 

Kul u karavaş sen bulursın öküş 
Tuzağın] a düşer delim dürlü kuş 


Senin kaç başın var ki sultanların 
namusunu, kızını ya da oğlunu 
gönderiyorsun? 

Yüce hanedanlara uygunsuz dil 
uzatan kişinin hemen başı kesilir. 

3135 O, onun kızıysa bu durumu biz de 
işitirdik. Ey dost, Çin buraya 
yakındır! 

Ey işe yaramaz kişi, farz edelim ki 
Çin hükümdarının kızıdır. Bunu kim 
uygun görür ki Nevbahâr senin gibi 
lanetlenmiş kişinin yanında olsun. 
Hâsılı kendi başına bela sardın. 

Bunu söyleyerek kılıçla saldırdı. 
Babası onu tutmasaydı kılıçla işi 
bitirip Cühûd’un kanını döker; 
canını cehenneme gönderecekti. 

3140 Nasıl ki Cühüd bizi boyuyordu 
(aldatıyordu) yeryüzü de onun 
kanıyla boyanacaktı. 

Tâlis; ona oğul, bu kişi tüccardır ve 
onun işi böyledir, dedi. 

Satan kişinin hiç suçu yoktur; 
cariyeyi satın almak için çok bedel 
ödemelisin. 

Yiğitsin, zorluk çıkarma; zulmetme! 
Böyle zulmetmek kötüdür. 

Cühûd’a da dönüp şöyle söyler: 
Akılsızlık yapma ve aklını başına 
topla! 

3145 Senin gücün mal almaya, satmaya, 
bağışlamaya ve malı heba etmeye 
yeter. 

Sen pek çok köle ve cariye bulursun; 
senin tuzağına çok çeşitli kuşlar 
düşer. 
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Bu oğlum yiğit durur oğlan adem 
Anur) dileğin itmez isem nidem 

Ya şayru olur yâ kabımdan kaçar 
Yalupuz oğuldur [u] nâzı geçer 

Karavaşın] ı gel şatalum arja 
Ne dilerser) alıvireyim sağa 

3150 Bahâ biç dilekçe senüpdür tavar 
Degül c ayb bâzirgân aşşı kovar 

Cühüd anı işitdi keykirdedi 
Şor) ucı gele yüzüme kir didi 

Ne var ger degül isem aç u yalın 
Gelüp giderem her yıl işbu yo lın 

Gelişüm varışum bulanır) ile 
İr) en çoh var işüm buların] ile 

Bayık hoz bağa uş komazlar bum 
Çü kol salalar kişi ağlar yöni 


3155 Satayım alayım dilegümce mal 
Karavaş cihân tolu şâhib-cemâl 

Dahi bir bu kim şâh-ı Çin ne bilür 
Ki şatdum kızın beni kanda bulur 

Cühüd Tâlis’e eyle virdi cevâb 
Ne kim sen buyurdug hem oldur şavâb 

Ve İlkin bahâsın buyurup tamâm 
Degül a eğer senden artuh umanı 


Bu yiğit, delikanlı benim oğlumdur; 
onun dileğini yerine getirmeyip de 
ne yapayım? 

Ya hastalanır ya da yanımdan kaçar; 
tek oğul olduğundan onun nazı 
geçer. 

Cariyeni gel ona satalım ve ne 
dilersen sana alıvereyim. 

3150 Mal şenindir, isteğine uygun bir 
değer biç! Tüccarın çıkarını 
gözetmesi ayıp değildir. 

Cühüd onu işitince çok endişelendi; 
sonunda yüzüm karardı, dedi. 

Aç ve çıplak değilsem bunun için 
şaşılır mı? Her yıl bu yolda gidip 
geliyorum. 

Böyle gelip gitmelerimin nedeni 
bunlarla çok işimin olmasındandır. 

Kuşkusuz (bu olanları) benim 
yanıma kâr bırakmazlar. El ile işaret 
verilince kişi ne tarafa gideceğini 
bilir. 

3155 İstediğim gibi mal satıp alırım; 
dünya, güzellik sahibi cariye ile 
dolu. 

Ayrıca Çin hükümdarı, kı z ını 
sattığımı nerden bilsin ve beni 
nerede bulsun? 

Cühüd, Tâlis’e böyle cevap verdi; 
sen her ne emrettiysen doğrusu o dur, 
dedi. 

Fakat değerini tam olarak söyleyin, 
istediğim değer değilse o zaman 
senden fazlasını isterim. 
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Didi her ne kim dir iserj vireyim 
Benüm yoğısa çevredin direyim 

3160 Didi virür) elli birj altun hele 
Ki her birisi elli mişkâl ola 

Dahi c anber-i hâs u müşk-i Huten 
Gerek değme dürlüden on batman 


Dahi iki yüz tahta Çin bizleri 
Ki kamaşdura bahıcak gözleri 

Şoloh dem ki Kaytâs işitdi anı 
Atasına didi i baba canı 


Ger ol hücrede gördüğüm ise kız 
Bu der) lü bahâyıla almaya kız 

3165 Arja bu didügi degüldür oran 
Bahâ urımadı bu evi ören 

Didügini vir tızcegez kızı al 
Çevük kişidür olmasun ide âl 

Eğer nitdügür) bilür işer) şehâ 
Hakıkatde bağa sayarsın bahâ 

Eğer ol benüm elüme girmeye 
Nişânum cihânda kişi görmeye 

Çü Tâlls didi cühüda ki pes 
Didügür) virevüz hemln sözi kes 

3170 Bugün ahşam irişdi vaht oldı tar 
Şabâh olıcak al kim oldı karâr 


Her ne istersen vereyim, istediğin 
şey bende yoksa etraftan toplayayım, 
dedi. 

3160 Hâsılı her biri 24 kırat (50 gram) 
ağırlığında olan elli bin altın verin, 
dedi. 

Ayrıca her çeşitten 10 batman (77 
kg) ağırlığında olan amber 
kokusunun özü ve Huten ülkesine ait 
misk verin. 

Ayrıca ona bakan gözleri 
kamaştıracak olan iki yüz top Çin 
kumaşı verin. 

Kaytâs, Cühûd’un dediklerini 
işitince babasına ey canım babam, 
dedi. 

Bu kız o gemideki hücrede 
gördüğüm kızsa, o bu fiyata pahallı 
sayılmaz. 

3165 Ona belirttiği değer, ölçü değildir; 
bu evi yıkılası ona değer biçemedi. 

Söylediği şeyi ver; o kurnaz 
olduğundan hile yapmasına fırsat 
vermeden hemen kızı al! 

Ey hükümdar, onun değerini 
bilseydin doğrusu onu bana çok 
pahallıya sayarsın. 

O, benim elime geçmezse benim 
izimi dünyada hiç kimse görmesin. 

Tâlis, Cühûd’a öyle ise hemen 
konuşmayı bırak; söylediklerini sana 
vereyim, dedi. 

3170 Bugün akşam oldu, vakit darlaştı; 
sabah olunca onun alınacağı 
kararlaştırıldı. 
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Tamam alasın u timarlayasın 
Elümüze kızı şımarlayasın 

Gemiden çıhuban şara vardılar 
Yarahlamağa ne kim el urdılar 

Tarj atınca Kaytâs uyımadı 
Ne ğuşşa kodı kim anı yimedi 

Ta c âm ağzına komadı bir sohum 
Gül-istâna incü saçardı tohum 

3175 Bilürı direk eyleyüp âyine 38 
Oturur idi şöyle kim ayma 

Peşlmân işine vü ir) en melül 
Didi bum kim eyledüm iş degül 

Bugünini yarma koyan kişi 
c Aeeb ola başarur ise işi 

Bular söyledügi sözür) birkaçın 
îşidürdi uğurlayın şâh-ı Çin 

Didi bildüm anı ki bilmez cühüd 
Çalap Tangrı’dan korhu kişiden ud 


3180 Niçeme ki ehl ola vü uşlana 
Yavuz ite bctjzcr ki key ışlana 

Ola hak anı eylemek bu ite 
Ki nâ-hak cühüd eyledi Tevrit’e 


İstediklerini eksiksiz, dikkatli bir 
şekilde almalı ve kızı elimize teslim 
etmelisin. 

Gemiden çıkıp şehre gittiler; ne 
istediyse onun hazırlığını yapmak 
için el attılar. 

Şafak sökene kadar Kaytâs uyumadı; 
her türlü endişeye kapıldı. 

Ağzına bir lokma yemek koymadı; 
gül bahçesine tohum olarak inci 
saçardı. 

3175 Kaytas, gözyaşlarını yüzüne direk 
(sütun) yapıp (sürekli ağlayıp) 
şaşkınlık içerisinde otururdu. 

Yaptığı iş için pişman ve oldukça 
bıkmış bir şekilde bu yaptığım şey 
yapılacak iş değil, dedi. 

Bugünün işini yarma bırakan kişinin 
işin üstesinden gelmesi şaşılacak 
şeydir. 

Bunların söylediği birkaç şey gizlice 
Çin hükümdarının kulağına gitmişti. 

(Çin hükümdarı), bildiğim şeyleri 
Cühüd bilmez. Cenab-ı Hak’tan 
korkuyu ve insandan utanmayı 
bilmez, dedi. 

3180 Ne zaman ehlileşip uslanacak; o, çok 
dövülen kötü ite benzer. 

Onu bu dövülen ite benzetmek doğru 
olur; çünkü Cühüd boş yere Tevrat 
üzerine yemin etti. 


Yüreğindeki şuyı kan eyleyem Ona acı çektireceğim; onun 

Bilinde kuşağın ilan eyleyem belindeki kuşağı ise yılana 

dönüştüreceğim. 


3S Açıklama için bk. Özçelik 2012 / SNÜN: 39 
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Eğer mal-ı Karun olursa an ur) 
Veziri çü Hürün olursa anug 

Umda aga gösterem ben bir al 
Ki gözi kamaşa dili ola lal 

3185 Ne var olsa ni c met ü naz yazısı 
Aga bu degiz ola Tlh yazısı 

Çü kendüzine yanu yanu kala 
Hemln bir c asaya tayanu kala 

Kadırga içinde tutuban karar 
Bu endişeye gark idi Nev-bahâr 

Girüp vardı ol dem cühüd agsuzın 
Dahi dürlü eylemiş idi sözin 

Didi yüzüg ay tâli c üg Müşteri 
Muvafık bulundı sağa müşteri 

3190 Latif ü sahi vü melik-zâdedür 
Yagağı bigi hatırı sâdedür 

Yigi yiğit ü oldacı kişidür 
Boyı serv ağacı şadef dişidür 

İkiledin anı işidicek ol 
Nikâhın götürdi didi bilmiş ol 

Yagılursın işügi bilimedüg 
Benümle bir arada olımadug 

Bahâ şaymadug âhiri satasın 
Ucuz buldug [u] yabâna atasın 

3195 Benüm içün iklimlere geçmedüg 
Emek yimedüg mâlugı şaçmadug 


Karun’un malı kadar malı veya 
Harun onun veziri olsa bile ona 
(öyle) bir hile gösteririm ki (her 
şeyi) unutur, o hileden gözleri 
kamaşıp dili tutulur. 

3185 Nimetin ve nazın onun alın yazısı 
olmasında şaşılacak ne var? Bu 
deniz ona Tîh çölü olacak. 

Orada yana yana tek başına kalacağı 
için sadece bir asaya dayanacak. 

Nevbahâr geminin içinde bu 
düşünceye dalmıştı. 

Cühüd ansızın gemiye girip onun 
yanma vardı; ayrıca ona pek çok şey 
söyledi. 

Yüzün Ay, talihin ise Müşteri 
gezegenidir; sana uygun bir alıcı 
bulundu. 

3190 Hoş, cömert ve padişah çocuğudur; 
gönlü, yanağı gibi temizdir. 

Yeni yetme genç ve gelişmeye 
yeteneği olan kişidir; boyu servi 
ağacı, dişleri ise inci kabuğudur. 

Cühûd’u İkinci defa işitince peçesini 
açtı; söyleyeceklerimi iyice anla, 
dedi. 

İşini bilemedin, bunun için yanıldın; 
benimle beraber olamadın. 

Beni pahallıya saymadığın için 
sonunda satıyorsun; beni ucuza 
buldun, heba ediyorsun. 

3195 Benim için ülkeleri aşmadın, zahmet 
çekmedin, malını dağıtmadın. 
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Benüm kadrümi ne kadar bilesin 
Seni bilmedüm bu kadar yilesin 39 

Didi neyleyesümi bilimezem 
Bu müşkil işe çâre kılımazam 

Benüm dilegümce degül işbu iş 
Bu iş agsuzın olsa key sarp imiş 

Ne bili virürsin anı ideyim 
Ne yol gösterürsin arja gideyim 

3200 Eyitdi örü tur [u] düz yilken 

Kaçalum revân gidelüm yil iken 

Kadırgaya köpe 40 kısduralum 
Şu üstinde bir od başduralum 

Geçelüm dcrjiz barışalum için 
Ne Berber işümüze yarar ne Çin 

Anı didügine sevindi ir) en 
İnandı vü gör) 1 i avındı ip en 

Cühüd-ı füzül ol kadar mâl ile 
Gerek şâh-ı Çin’e güyegü ola 

3205 Birez mâlı olduğiçün hâlini 
Unutdı şanurdı kala mâlını 


Huşuşa dcrjizür) yüzinde gezen 
Bâzirgânlığ eyleyüp aşşı sizen 

Anur) yüreği nite yağlu olur 
İşi şuda bir yile bağlu olur 


Benim değerimi ne kadar bileceksin? 
Bu kadar acele edeceğini hiç 
düşünmedim. 

Ne yapacağımı bilemiyorum, bu güç 
işe çare bulamıyorum, dedi. 

Bu işe hiç razı değilim; böylesi bir 
işin ansızın olması çok çetinmiş. 

Ne akıl verirsen onu yapayım; ne yol 
gösterirsen o yola gideyim. 

3200 Ayağa kalk ve yelken aç! Rüzgâr 
varken kaçıp gidelim, dedi. 

Gemiye kürekleri sıkıca bağlayalım; 
(geminin hızıyla) su üstünde bir ateş 
yakalım. 

Kendi aramızda anlaşıp denizleri 
aşalım; ne Berber’ in ne de Çin’in 
bize faydası vardır. 

Cühûd, Nevbahâr’ın dediklerine çok 
sevindi; ona inandı ve gönlü gayet 
teselli buldu. 

Lüzumsuz Cühûd, o kadar malıyla 
Çin hükümdarına damat olmalıydı. 

3205 Biraz malı olduğu için o anki 
durumunu unuttu ve öteki olacak 
malını düşünüyordu. 

Ayrıca denizin üzerinde gezen, 
tüccarlık yapıp çıkarını gözeten 
kişidir. 

Onun işi suda bir rüzgâra bağlı 
olduğundan (korkulacak bir durum 
meydana gelecek diye) endişe 
etmektedir. 


39 kader Çai) — > kadar / bilesin (^-Ah) — > yilesin 

40 Açıklama için bk. SNÜN: 39-40 
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Veli korhuyı gaflet unutdurur 
Ne şarp iş olursa anı itdürür 

Nite kim yağıcak kar örter izi 
Çü mâl irkile tutar olur gözi 

3210 Kişi olmayası işe yiltenür 

Kızar külveden bulıcak yil tenür 


Çü yil gire her cahilür) burnına 
Düşer od tenürına vü fürnına 41 


îş idindi kendüzine agsuzın 
Dilegince vardı vü dutdı sözin 

Düzüp yilkeni vü dürüp lengeri 
Gögüldi nidiser gör ol neng eri 

Çü Çin kavmi Hindü çerisin sıdı 
Kara zengl kâfurla yüzin yudı 

3215 Tap atdı vü zulmet yüzin tutdı nür 
Güneş yine yandurdı gökde tenür 

Âmeden-i Tâlîs ü Kaytâs be-Keştî ü 
Neyâften-i Nev-bahâr-râ 

Ata vü oğul atlanup atına 
Gelürler cühüd u gemi katına 

Görürler ki gitmiş gemi anda yoh 
c Aeebledi Tâlîs kayırdı çoh 


Fakat korkuyu gaflet unutturur; 
gaflet ne zor iş olursa olsun onu 
yaptırır. 

Karın yağıp izi örtmesi gibi mal 
biriktirilince de gözü örter. 

3210 Olmayacak işe heveslenen kişi, 
tandırdaki ateşin yanmasını sağlayan 
hava deliğinden yel girince ısınan 
tandıra benzer. 

Tandırın deliğinden yel girdiğinde 
tandırın içine ateş düştüğü gibi cahil 
de heveslenince onun gönlüne ateş 
düşer. 

Bunu derhal kendine iş edindi; 
isteğine uydu ve onun sözünü yerine 
getirdi. 

Yelkeni açıp demir aldı; yola 
çıkmaya yöneldi. O, şöhret 
kahramanının ne yapacağını dinle! 

Çin halkı Hintli askerleri yendiğinde 
kara zenci kâfur ile yüzünü yıkadı. 

3215 Şafak söktü ve karanlığın yüzü 
aydınlandı; Güneş tekrar gökte 
tandır yaktırdı. 

Tâlis ve Kaytâs’ın Gemiye Gelmeleri ve 
Nevbahâr’ı Bulamamaları 

Baba ve oğul ata binip Cühûd’un ve 
geminin bulunduğu yere gelirler. 


Geminin gittiğini, orada olmadığını 
görürler; Tâlis çok şaşırıp 
kaygılandı. 

Kaytâs geminin olmadığını görüp 
durumu anlayınca onun belinin servi 
gibi kırıldığını zannederdin. 


Çü Kaytas gördi ki bildi hali 
Sanasın ki serv idi sındı bili 


41 Açıklama için bk. SNÜN: 40 
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Didi atasına işür) oldı hoş 
Mala kıymadın] oğluga kıydın] uş 


Babasına güzel bir iş başardın, mala 
kıymayıp böylece oğluna kıydın, 
dedi. 


3220 Dün olasını çün kodun bugüne 
Düğün lâ-cerem döndi uş dögüne 

Dilermisscyidürj anı almağa 
Reva görmeyedür) uşarj olmağa 

Bum didi vü saydı canın yoğa 
Bırahdı şuya kendüzin kim boğa 

Bâ-âb Endâhten Kaytâs Hod-râ 

Revân bahriler cüst irişdiler 
Tutuban çıkarmağa dürişdiler 

Çıkarıcağaz gitmiş idi ögi 
Atasıyıdı ol ki Kustâ begi 

3225 Çü oğlını gördi ki oldı harâb 
Eliyile şaçdı yüzine gül-âb 

Gelicek ögi didi iy cân oğul 
Bu kaşd eylemek cânurja key degül 

Gemiler uçuram çeriler ile 
Uçar kuş ise getüreler ele 

Bu kez kim cühüdı görem hulk idem 
Ki bu hulk ile aldanur çok âdem 

Ne kim var benüm vircm alatn kızı 
Öğür) i dirüp bellü bil bu sözi 

3230 İçi toptolu er gemiler öküş 
Ki her biri uçardı nite ki kuş 

Düzüldi vü yilken kurup sürdiler 
Güce gördiler köpeye 42 urdılar 


3220 Dünün işini bugüne bıraktığın için 
düğün şüphesiz mateme döndü. 

Onu almaya istekli olsaydın onu 
ihmal etmeyi uygun görmezdin. 

Bunu söyleyerek canını hiçe sayıp 
kendini boğmak için suya bıraktı. 

Kaytâs’ın Kendini Suya Atması 

Su gibi akıp giden yüzücüler, denize 
atlayarak ona ulaştılar; onu tutup 
çıkarmak için çabaladılar. 

Onu sudan çıkarınca kendinden 
geçmişti; o ki Kustâ ülkesinin 
hükümdarı, onun babasıydı. 

3225 Oğlunu görünce perişan oldu; eliyle 
yüzüne gülsuyu döktü. 

Kendine gelince ey canım oğlum, 
canına kastetmen doğru değil, dedi. 

Askerler ile gemileri peşlerinden 
uçurayım; uçan kuş olsalar bile 
onları yakalarlar. 

Bu defa Cühûd’u görünce o kadar iyi 
davranacağım ki bu davranışla 
birçok insan aldanır. 

Neyim varsa verip o kızı alacağım; 
kendine gelip bu söylediklerimi iyice 
anla! 

3230-3231 Savaşçıyla dopdolu ki her biri 
kuş gibi uçan pek çok gemi 
hazırlandı, yelken açıp yürüdüler. 
Zorlukla karşılaşınca kayığın 
küreğine yüklendiler. 


42 Açıklama için bk. SNÜN: 39-40 
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Cühud ol gice dahi yarındası 
Sürüp gitdi giderdi gör nicesi 

Çü gördi çeri girüden yitmedi 
Şuya şaldı lenger dahi gitmedi 


Kızur) kıtına geldi vü güldi hoş 
Didi kayğudan külli kurtılduk uş 

3235 Senür) yoluğa şu gibi ahtum 
Kilüm şuya can oda bırahtum 

Yüzüm şuyını dökme ayruh yire 
Beni oda yandurmağıl iy sere 

Kazandum hele düşmeni çevre bol 
Kayırmaz benüm ile sen dost ol 

Bu arada nidesimüz bilmezem 
Dahi niçe gidesimüz bilmezem 

Benüm ile görjlüıj nedür bileyim 
Niçe yiyeven kayğu şâd olayım 

3240 Cevâb eyle virdi arja Nev-bahâr 
Ki bilmek gerek olmışam sapa yâr 

Elürjde vü hükmüg deven dün ü gün 
Ne var dumrı yoğısa eyle düğün 

Beni bunca mâl aluban virmedür) 
Yüz urdur] benüm terkümi urmadug 

Benüm dahi görjlüm sapa düşdi 
Bu zahmetlerüm sanki bir düş idi 

Bum didi vü açdı yüzin girü 
Cühüd o İdi âşüfte görü görü 


Cühûd o gece ve ertesi gün boyunca 
yol aldı; onun nasıl gittiğini dinle! 

Askerlerin kendilerine yetişmediğini 
görünce suya demir attı; artık 
gitmedi. 

Kı z ın yanına geldi ve iyi bir şekilde 
güldü; işte sıkıntıdan tamamen 
kurtulduk, dedi. 

3235 Senin dediğini yaptım; işi oluruna 
bırakarak canımı ateşe attım. 

Bundan sonra şerefime leke getirme! 
Ey sersem, beni ateşte yaktırma! 

Mademki etrafımda çokça düşman 
kazandım, benden çekinme sen 
benimle dost ol! 

Burada ne yapacağımızı 
bilmiyorum; daha ne kadar 
gideceğimizi bilmiyorum. 

Gönlünün benimle nasıl olduğunu 
bileyim; neden kaygılanayım? 
Sevineyim. 

3240 Nevbahâr ona böyle cevap verdi: 
Sana yâr olduğumu bilmelisin. 

Gece gündüz senin elinde ve 
emrindeyim; tef yoksa buna şaşılır 
mı? Düğün yap ! 

Bunca mala karşılık beni vermedin; 
verilen şeylere yüz çevirip benden 
vazgeçmedin. 

Benim de gönlüm sana bağlandı; bu 
sıkıntılarım sanki bir rüyaydı. 

Bunu söyledi ve tekrar yüzünü açtı; 
Cühûd onu göre göre baştan çıkıp 
deli gibi oldu. 
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3245 Dilerdi ki kolin açup koçadı 
Yiğitlendi niçeme kim kocadı 

Didi arja kim ivmegil noldur) 
Birez şol yap ar ah eğil noldur) 

Tutayım ki oğlansın u yâ yiğit 
Ben ahvâlümi diyeyin sen işit 

Geçen gice candan ırup gitmişüz 
İp en korhup u key arup yatmışuz 

Bağa bunca zahmet degül idi az 
Bir iş oldı kim kılımazvan namaz 


3250 Ne kim benden umarsın ohtı degül 
Bağa düşdi bu hâl vahtı degül 


Bizüm Çin ilinde bu c adet gider 
O gün gele er c avretin terk ider 

Biri birisinden kaçar yad gibi 
Olımaz bular hiç er c avrat gibi 

Ben ol resmümüzi koyamazvanın 
Üşenürvenin hem diyemezvenin 

Sizür) re s mü rj üz nitedür bilmezem 
Bu resmi ben ayruhsı kılımazam 

3255 Sapa dahi bir hafta güymek gerek 
Sözümi işitgil budur yigrek 

Kaçan ise sensin benüm ben senüg 
Gice gündüz olam oturam yanur) 


3245 Kolunu açıp ona sarılmayı istiyordu; 
her ne kadar yaşlı olsa da onu 
görünce gençleşti. 

Ona acele etme, biraz şu tarafa 
doğru yönel, sana ne oldu, dedi. 

Farz edeyim ki sen, genç delikanlı 
veya yiğitsin.; ben sana durumumu 
anlatayım sen de dinle! 

Geçen gece candan vazgeçip 
gitmiştin; aşırı derecede korkup çok 
yorularak yatmıştık. 

Bana, bu kadar sıkıntı çekmek az 
gelmedi; öyle bir hale geldim ki 
ibadet dahi edemiyorum. 

3250 Benden her ne istiyorsan şimdi 
zamanı değildir; ben bu 
durumdayken istediğin şeyin zamanı 
değildir. 

Bizim Çin ülkesinde bu gelenek 
vardır: Erkek, eşini terk edeceği gün 
birbirlerinden yabancı gibi kaçarlar; 
bunlar, karı koca gibi birbirlerine hiç 
cinsel yakınlık göstermezler. 

Ben o durumda olduğumuzu 
düşünmüyorum; rahatsız oluyorum 
hem söylemiyorum. 

Sizin durumunuzun nasıl olduğunu 
bilmiyorum; bu durumu başka türlü 
yerine getiremem. 

3255 Sen de bir hafta beklemelisin; 
sözümü dinle, en iyisi budur. 

Her zaman sen benimsin, ben de 
şeninim; gece gündüz senin olup 
yanında otururum. 
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İşidicegez anı ebleh cühud 
Ne bilsün degül idi âgeh cühüd 

İnandı cühüd olan ol haleti 
İr] en bekler olur budur c âdeti 

Yidi gün dahi sürdi gitdi cühüd 
Sekizinci gün gör ki nitdi cühüd 

3260 Didi kıza katlanımazvan dahi 
Cânup varsa esirge kulupı ahi 

Aç âdem ki halvetde bula öyin 
Nite şahlayubıla oruç ayın 

Yaz ıssısı yazıda bulsa zülâl 
Susamış kişi içmez olsa muhal 

Nite yanmaya olsa tutruh kömür 
Niçün kapmaya bulsa elmas demür 

Dişüm biledüm sapa sözi koğıl 
Niçe bekleyübile aç kurt ağıl 

3265 Bu sözleri kız çünki dipledi key 
Yüreği yidi zahiri ipledi key 

Öginde didi kim c ayblamapuz 
Ki ma c kül dir bu azulu topuz 

Şu kuzınup ola kanı boynına 
Ki göz göre kürdi koya koynına 

Çakal sözine aldanup şindi uş 
Sığır bigi ğâfillık olmaya hoş 

Gerek dilkü bigi çevüklik idem 
Azıdam bu iti vü öte gidem 


Akılsız Cühüd, onun söylediklerini 
dinleyince kendisinin uyanık 
olmadığını ne bilsin. 

Cühüd, Nevbahâr’ın o durumuna 
inandı; onun işi çok beklemek oldu. 

Cühüd yedi gün daha yol aldıktan 
sonra sekizinci gün Cühûd’un ne 
yaptığını gör! 

3260 Kıza, artık sabredemiyorum; ey 
sevgili, canın varsa kuluna 
merhamet et, dedi. 

Aç insan, tenha yerde yemek 
bulmuşken o yemeği oruç ayma 
nasıl saklayabilir? 

Susamış kişi; çölde yazın sıcağında 
soğuk, tatlı su bulursa onu içmemesi 
imkânsızdır. 

Kömür, tutuşturacak çöp olursa 
neden yanmasın? Elmas, demir 
bulursa neden kapmasın? 

Sana arzu duyuyorum, konuşmayı 
bırak! Kurt ağılın içinde aç olarak 
daha ne kadar bekleyebilir. 

3265 Kız, bu sözleri çok dinledi; çok 
üzülüp inledi. 

İçinden, onu ayıplamayınız; bu azgın 
domuz mantıklı şeyler söylüyor, der. 

Bu kuzunun kanı kendi boynunda 
olmalı çünkü göz göre göre kurdu 
koynuna almaktadır. 

Şimdi, çakalın sözüne aldanıp sığır 
gibi gaflette bulunmak uygun olmaz. 

Tilki gibi kurnazlık yapmalıyım; bu 
köpeğe yolunu şaşırtıp buradan 
uzaklaşmalıyım. 
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3270 Geyik bigi vaktini ben gözedem 
İpin oynar ayulayın uzadam 

Ger aslan ise uğradam bir işe 
Ki tavşan elinden kuyuya düşe 

Didi iy sere ivmek olmaz eyü 
Zaman ile ögrenür oyın ayu 

İversin ü hem yüregür) yağlıdur 
Veli her bir iş vaktine bağludur 

Şükür bilişümsin degülsin yadum 
Öginde geçer keşke görmeyedüm 

3275 Ol ahmak cühüd anı işidicek 
Kız arja anur) bigi iş idicek 

Eyitdi hoş eydürsin ü sehl ola 
Ne lâzım aramuzda kim mehl ola 

Gül-âb olıcak u şu dahi şâbün 
Getüreyim uş hücre içinde yun 

Gülümsindi vü saçlar ınug ucın 
Cühüd ör) ine çözdi üzdi gücin 

Didi sanki şabr idem ü dimeyem 
Bum görüben ğuşşamı yimeyem 

3280 Bunug bigi saçı reva olmaya 
Ki kimse der) iz şuyı ile yuya 

Acı şu dokınıcağaz dökile 
Gül-âb şuyıla ışladuban gile 

Az az şaçuban tatlucak şuyı hoş 
Taramah gerek zülf ü glsüyı hoş 


3270 Ben geyik gibi fırsat kollamalıyım, 
onu ipiyle oyun oynayan ayı gibi 
başıboş bırakmalıyım. 

O, aslan ise onun başına kötü bir iş 
getirmeliyim ki elindeki tavşanı 
kuyuya düşürsün. 

Ey sersem! Acele etmek iyi olmaz; 
ayı, zamanla oyun oynamayı öğrenir, 
dedi. 

Hem acelecisin hem de kaygı 
içindesin; fakat her bir iş olacağı 
zamana bağlıdır. 

Şükür ki tamdığımsın, yabancı 
değilsin; içinden ise keşke onu 
görmeseydim, der. 

3275 O sersem Cühüd, onu dinliyordu; 
(oysa ki) kız, ona (sinsice) bir oyun 
planlıyordu. 

Güzel ve sade konuşuyorsun ama 
aramızdaki işi bir süre sonraya 
bırakmanın ne gereği var, dedi. 

Gülsuyu olunca su hem de sabun 
getireyim; böylece hücrede yıkan. 

Nevbahâr gülümsedi, saçlarını 
Cühûd’un önünde çözdü. Cühûd’u 
bir şey yapamaz duruma getirdi. 

Sanki sabredip bir şey söylemiyorum 
ve bu durumu görüp acı 
çekmiyorum, dedi. 

3280 Bunun gibi bir saçı deniz suyu ile 
yıkamak uygun olmaz. 

Tuzlu su, saçıma temas edince saçım 
dökülür. Saçımı gülsuyu ile ıslatarak 
kili az az saçıp tatlı, yumuşak suyu 
yavaş yavaş iyi bir şekilde saça 
dökerek zülfü, kâkülü güzelce 
taramak gerek. 
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Bu şuyıla hem iri ola tenüm 
Yüregümi acıtmağıl iy canum 

Bola kim bulıbilevüz bir bırjar 
Eğer ılı şu olmaz ise ne var 

3285 Didi uş yahın yirdedür didügürj 
Bulınur gcrjez ğuşşadur yidügürj 

Üçünci gün arja varıbilevüz 
Yil orjat olursa i r i b i 1 e v üz 

Key ulu bırjar içi uşah kayır 
Kaba hüb ağaçlar u gökçek çayır 

Bulınur öküş dürlü dürlü yimiş 
Anur) bigi kişi az ola yimiş 

Didi bu kez ümlzüıje besin 
Öginde bu kim nitdügüm göresin 

3290 Tanışur idi kendü kendüyile 
Ki nice ola dürlü dürlü belâ 


Şol ohtın gidiser gögülden bu gam 
Ki düşem şuya kendüzümi boğam 

Bağa ol ki yüzüm şuyıla ölem 
Yig andan ki bunur) rüzî olam 

Bu kez çünki katına geldi cühüd 
Sanasın irjen mahrem oldı cühüd 

Didi iy cânum câm [vü] uz kişi 
Kim işleye sen işledügürj işi 

3295 Dilerven kabımdan [ki] gitmeyesin 
Dahi ayraca yirde yatmayasın 

Beni hücrede komağıl yal ur) uz 
Ve ger ni görjülcügüm olur yavuz 


Hem bu su ile tenim de sertleşir; ey 
canım, beni incitme! 

Belki bir pınar bulabiliriz; hamam 
olmazsa buna şaşılır mı? 

3285 Senin söylediğin yer işte yakın bir 
yerdb; kolay bulunur, sen boşuna 
kaygılanıyorsun, dedi. 

Üçüncü gün oraya varabilbiz; rüzgâr 
uygun olursa oraya erişebilbiz. 

Orada oldukça büyük bir pınar, 
içinde ise ufak çakıllar, kocaman 
güzel ağaçlar ve hoş çayırlar var. 

Orada pek çok, çeşit çeşit meyve 
vardır; insan, böylesi meyveleri az 
yemiştb. 

Nevbahâr bu defa isteğine 
kavuşursun, dedi. İçinden ise sana ne 
yapacağımı görürüsün, der. 

3290 Kendi kendine, çeşit çeşit belanın 
başına nasıl geldiğini müşavere 
ediyordu. 

Suya atlayıp kendimi boğayım, o 
vakit gönlümden bu dert gidecek. 

Bana kalırsa şerefimle öleyim; ölüm, 
bunun kısmeti olmaktan daha iyidir. 

Cühüd bu defa Nevbahâr’ m yanına 
geldiğinde Nevbahâr’ m onunla çok 
samimi olduğunu düşünürdün. 

Ey canımın canı ve tecrübeli kişi, 
senin yaptığın işleri kim yapar? 

3295 Senin yanımdan gitmeni ve başka 
yerde yatmanı istemiyorum. 

Beni hücrede yalnız bırakma; aksi 
halde zavallı gönlüm kötüleşir. 
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Gelidurğıl [u] beni [sen] eglegil 
Ben eglervenin sen dahi eglegil 

Gemimüz içinde delim nesne var 
Geyesi vü yiyesi mâl u tavar 

Ve İTkin ger olaydı bir hoşça kuş 
A nur) ile eglenedüm az öküş 

3300 Kiçiden berü uş bu durur işüm 
Ki gögercin ile hoş olur başum 

Bağa nola ger bir bulıviresin 
Satarlar ise hem alıviresin 

Firifte-şoden-i Cühüd be-Güftâr-ı Nev- 
bahâr u Rânden-i Keşti-râ 

Sevindi cühüd didi [kim] bulayım 
Scnür) dilegür) ile bir olayım 

Elikdürdi [vü] hem getürdi arja 
Elinden alup gizledi bir yapa 

Öginde bum dir idi ki iy cühüd 
Eşek kaltabansın u ebleh deyüt 

3305 Bu gögercin ile getürem oyın 
Revân uçuram seni keklikleydi 

Cühüd gördi gögercinüg öpüşin 
Hiç ağlamadı katırur) depişin 

Gemiyi sürerlerdi ive ive 
Çü görindi bir mlşeyile ova 

Cühüd eydür üşte bir) ar andadur 
Ağaçlar u hem murğ-zâr andadur 

Ol ol çayırı kıza öger idi 
Kız uğurlayın arja söger idi 


Geliver ve beni avut; ben avundukça 
sen de avunursun. 

Gemimizde birçok şey var; giyecek, 
yiyecek, mal ve çiftlik hayvanları 
var. 

Fakat güzel bir kuş olsaydı onunla 
biraz oyalanırdım. 

3300 Çocukluğumdan beri ilgilendiğim 
şey budur. Çünkü güvercine ilgi 
duyuyorum. 

Ne olur, bana bir güvercin 
buluverirsen, güvercini satarlarsa 
alıverirsin. 

Cühûd’un Nevbahâr’ın Sözüne 
Aldanması ve Gemiyi Sürmesi 

Cühüd sevindi ve güvercini bulup 
senin isteğini yerine getireyim, dedi. 

Güvercini elde edip ona getirdi; 
Nevbahâr güvercini elinden alıp bir 
tarafa sakladı. 

Aklından; ey Cühüd eşek, namussuz, 
pek akılsız ve deyyussun diye 
söylerdi. 

3305 Bu güvercinle sana bir oyun edeyim 
ki seni keklik gibi uçurayım. 

Cühüd, güvercinin öpüşünü görünce 
katırın kendini tepeceğini hiç 
düşünmedi. 

Gemiyi acele acele yürütürlerdi, 
böylece meşe ağaçlarıyla dolu bir 
ova göründü. 

Cühüd işte pınar, ağaçlar ve kuşu bol 
olan yer oradadır, der. 

Cühüd, o çayırı kıza överken kız 
sessizce ona söverdi. 
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3310 Yaraşdurdı ol Nev-bahar’a kılınç 
Şanur kim [ki] rene ilte yiye birinç 


Pirinci yimekdeydi a nur] ögi 
Dökile [ki] ağmadı çeltük bigi 

İrişdiler uş [kim] gerek çıhalar 
Tena' c um idecek idi çah olar 

Kız eydür alug bir legençe bile 
Atum dahi hem bile olsun hele 

Çayır otlaya tokıyasız kazuh 
Turu turu hamlamış ola yazuh 

3315 Silâhum bile al ur) uz tızrek 

Kişi kanda varsa yarahlu gerek 

Şehet aslan ola kalır) mîşedür 
Şak olmak kişiye key endlşedür 

Geyiğe ho aslan nite irişe 
Çü ben gezleyeven okı kirişe 

Baş üstine buyruğun dutdılar 
Ne kim didi fî c 1-hâl anı itdiler 

Binüp sandala çıhdı ol yazıya 
Cühüdı gerek vire var bâziye 

3320 Yüridi sanasın ki tâvüs idi 

Cühüd bir yolunmış bedinus idi 

Yüridi degiz kırağında birez 
Cühüd ile söz açar idi az az 

Yüridügi şöyle ki keklik seker 
Sözi sanki tütî kemürür şeker 


3310 O, Nevbahâr’a nazlanmayı 
yakıştırdı. O, Nevbahâr’ın sıkıntı 
çekmeyi bırakıp pirinç yiyeceğini 
düşünüyordu. 

O, pirinç yemeyi düşünüyordu bu 
yüzden çeltik yiyeceğini aklından 
hiç geçirmezdi. 

Oraya varınca karaya çıkmalıydılar 
ki böylece tam bolluk içinde 
yaşasınlar. 

Kız, yanınıza küçük bir leğen alın; 
atımı da beraber getirin, der. 

Atım çayır otlaması için kazık çakın; 
at dura dura hamlanmış, yazıktır. 

3315 Hemen silahımı da yanınıza alınız; 
kişi nerede olursa olsun silahlı 
olması gerekir. 

Meşe ağaçları sık olduğundan şayet 
orada aslan olursa tedbirli olmak, 
insan için çok iyi bir düşüncedir. 

Ben, okun gezini kirişe yerleştirince 
aslan artık geyiğe nasıl yetişsin. 

Nevbahâr’ın emrini yerine getirdiler; 
ne söylediyse hemen onu yaptılar. 

Sandala binip o ovaya çıktı; Cühûd’ı 
oyuna getirmeliydi. 

3320 Nevbahâr öyle bir yürüdü ki onun 
tavus kuşu olduğunu zannederdin. 
Cühüd ise yolunmuş bir horozdu. 

Deniz kıyısında biraz yürüdü ve 
Cühüd ile biraz konuşmaya başladı. 

Onun yürüyüşü kekliğin sekerek 
yürümesine konuşması da papağanın 
şeker kemirmesine benziyordu. 
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Gögercini koynında gizler idi 
Toğan gibi çepçevre gözler idi 

Gögercin ile düziser arğayı 43 
Zi tâvüs ki azıdısar kargayı 

3325 Bıgar katına vardıdı kendüzi 
Çü yüzine bakdı bıgarug gözi 

Anug lutfını göricek oldı mat 
Ki bıgar idi ol bu âb-ı hayât 

Cühüdı kığırdı vü didi aga 
Ki gördüm bu arayı kaldum tapa 

Tapın] dan öküş minnet oldı bağa 
Göreyin ki ben neyle ye ven sapa 

Bu şuda gerek kim gcrjümce yunam 
Niçe niçe közler içinde yanam 

3330 Veli bunda bir ihtiyat eylerem 
Ki uslu kişisin sağa söylerem 

Bı garlarda olıcı olur peri 
Bu sözi sen işitmegil serseri 

Çü kendüzi anda perî-vâr idi 
Yalan dimedi hem peri var idi 

Gelüg birkaç âdem ki olasız uz 
Bıgar üstine bir çadır kuruguz 

Ki ben yunmağa bunda kalısaram 
Gegümce vü yalıncah olısaram 


Güvercini koynunda saklarken her 
tarafı doğan gibi gözetliyordu. 

Güvercinle bir hile düzenleyecek 
tavus kuşu kılıklı karganın yolunu 
şaşırtacak. 

3325-3326 Kendisi pınarın yanma varmıştı. 
Pınarın gözü, onun yüzüne bakıp 
onun güzelliğini görünce yenildi 
(onun güzelliğine hayran oldu). 
Çünkü o sadece bir pınarken 
Nevbahâr ise ölümsüzlük suyuydu. 

Cühûd’u çağırdı ve ona şunları 
söyledi: Burayı görüp buraya hayran 
oldum. 

Bu iyiliklerine karşılık sana çok 
borçluyum; (bu borcu karşılamak 
için) benim sana ne yapacağımı gör! 

Bu suda rahatça yıkanmalıyım; 
ateşler içinde daha ne vakte kadar 
yanayım. 

3330 Fakat burada tedbir almalıyım; sen 
akıllı biri olduğun için sana 
söylüyorum. 

Pınarlarda peri bulunur; ey serseri bu 
sözü sen işitme! 

Çünkü orada peri gibiydi; yalan 
söylemedi, hem (orada kendisi 
olduğu için) peri vardı. 

Birkaç hünerli kişiyle gelin ve 
pınarın üst tarafına çadır kurunuz. 

Ki ben burada yıkanmak için 
kalacağım; istediğim gibi çıplak 
olacağım. 


43 Açıklama içinbk. SNÜN: 40-41 
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3335 Yalıncağiken çünki göre peri 
Ura yüzümi vü çevüre peri 44 

Yalan didi anı peri ger göre 
Utanup yüzinden yüzin çevüre 

Dahi didi her dürlü eksük gerek 45 
Bu arada hâzır kılug tızrek 

Su taşır) uz u yarağ idürj tamâm 
Oda uruğuz hem bişürüg ta c âm 

Gerek bu gice bunda zevk idevüz 
Murâd ile tap la turup gidevüz 

3340 Gemiden getürüg usarj dutmaguz 
Sımarlarvanın uşda unutmaguz 

Bize döşek ü yaşduğ u yorgan 
At içün çul u örk içün urgan 

Sevinür cühüd işidicek döşek 
Şanurdı at arpa yiye ol eşek 

Ne kim kaydı vardı bitürdi cühüd 
Çadır katın aldı oturdı cühüd 

Umardı vü güyerdi baha baha 
Ki çadırdan ol câm kaçan çıha 

Hayme-zeden be-Ser-i Çeşme ü be-âb der- 
Âmeden-i Nev-bahâr 

3345 Canı çıkmağa vardı vü çıkmaz ol 
Irahdan aga bahar u bakmaz ol 


3335 Peri beni çıplakken görecek olursa 
kanadını çevirerek yüzüme çarpar. 

Yalan söyledi; peri onu görseydi 
ondan utanıp yüzünü çevirirdi. 

Ayrıca her türlü eksikliği bu arada 
hemen hazırlayın, dedi. 

Su taşıyıp hazırlıklarını z ı 
tamamlayın; suyu ateşin üzerine 
koyup hem yemek pişirin. 

Bu gece, burada eğlenmeliyiz; 
arzuyla sabaha kadar burada durup 
eğlenerek gideriz. 

3340 Gemiden söylediklerimi getirin, 
ihmal etmeyin! Temb dilediklerimi 
unutmayınız. 

Bize yatak, yastık ve yorgan; atı 
örtmek için çul, atın ayaklarını 
bağlamak için de ip getirin. 

Cühüd, Nevbahâr’ın yatak istediğini 
duyunca sevinir; o eşek, arpa 
yiyeceğini düşünüyordu. 

Cühüd, her ne endişesi varsa hepsini 
yok etti ve çadırın yanma oturdu. 

Cühüd, sevdiğinin çadırdan ne 
zaman çıkacağını ümit ederek çadıra 
baka baka bekliyordu. 

Pınar Başına Çadır Kurulması ve 
Nevbahâr’ın Suya Girmesi 

3345 Cühûd’un canı çıkmak üzere 
olmasına rağmen Nevbahâr çadırdan 
çıkmaz; Cühüd uzaktan ona bakar ve 
o, Cühûd’a bakmaz. 


44 Açıklama için bk. SNÜN: 42 

45 Açıklama içinbk. SNÜN: 42-43 
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Tama c ham idi gerçi bişdi ta c am 
Tamâm idi eksük işi nâ-tamâm 


Çü girmiş idi çadıra Nev-bahar 
Şan ol hür idi havz-ı kevşer bnjar 

Çadır sanki firdevs uçmağıdı 
Öıj inde ağaç tübl budağıdı 

Cühüd aıja girmezdi ibllsleyin 
Irahdan oturmış egüpdi boyın 

3350 Kişi kim hayâl-bâz oyının bilür 
Çadır dutuban gice oynar olur 

Çevük gör ki misli an ur) az idi 
Gügemgündüzin ne hayâl-bâz idi 

Legençeyi toptolu eyledi şu 
Çevüklik hoş olur göricek kısu 

Gögercinürj ayahların bağladı 
Şol eli ile işini sağladı 

Gögercin legençeyile çatludı 
Bu tedbiri hem sanma kim yatludı 

3355 Gögercin nice deprenürse az az 
Legençeden elbette çıhar âvâz 

Anı çoh işidü işidü cühüd 
Uyıdı vü hem düşdi nite ki küd 

Ağaç gölgesiyidi hoş yilcügez 
Karın toh [u] ma c şüka hâzır bu kez 


Her ne kadar yemek pişmiş olsa da 
onun arzuladığı şey olmayacak 
istekti; eksiklikler tamamlanmıştı 
ama onun işi tamamlanmamıştı. 

Nevbahâr çadıra girdiğinde sanki o, 
bir cennet kızıydı, pınar ise Kevser 
havuzuydu. 

Çadır sanki cennet bahçesiydi; 
önündeki ağaç sanki cennette 
bulunan Tuba ağacının dalıydı. 

Cühüd, şeytanın giremediği gibi 
oraya giremezdi; uzakta boynunu 
bükmüş oturuyordu. 

3350 Hayal (perde) oyununu bilen kişi, 
gece çadır kurup hayal oyununu 
oynar. 

Onu kurnaz olarak gör çünkü ona 
benzeyen az kişi vardı; güpegündüz 
nasıl hayal oyunu oynadığını gör! 

Sıkıntı çekince kurnazlık yapmak iyi 
olur; küçük leğeni tamamen su ile 
doldurdu. 

Güvercinin ayaklarını bağladı ve sol 
eli ile işini bitirdi. 

Güvercin, küçük leğen ile 
çevrelenmişti; bu önlemin işe 
yaramayacağını düşünme! 

3355 Güvercin yavaş yavaş nasıl hareket 
ederse etsin küçük leğenden mutlaka 
ses çıkar. 

Cühüd su sesini dinleye dinleye 
uyuyakaldı hem de kötürüm gibi 
yattı. 

(Cühüd ’un bulunduğu yer) ağaç 
gölgesiydi ve biraz rüzgârlıydı; onun 
karnı tok ve sevdiği bu defa hazırdı. 
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Dimağı ter oldı uyısa gerek 
Nite bile öykiniserdür kürek 

Uyıdıdı amma çün uyamsar 
Göresin ki nice oda yanısar 

3360 Karın toklığı uyhuyı düridür 
Dimağ terligidür ki baş kurıdur 

Çü düşmen kimesneye yanu yanur 
Uyur bulıcak fürşatı uyanur 

Kişi kim öküz bigi çoh çoh yiyüp 
Muradı yüzin görmeye uyıyup 

Uyımayası yirde varan yatan 
Şanur gözi uyıya dirjlcne ten 

Ki ger uyımazsa gözi yaşara 
Dimağı kurıya ne iş başara 

3365 Anı bilmez ol kim kanına susar 
Sanasın ki kendü canına susar 


Kan akmakdan ol yig ki dökile yaş 
Yaş olsun göz andan ki kurıya baş 

Çok eğlendi çadırda kız bir zaman 
Cühüdut] görür uyuduğın hemân 

Didi hergiz uyanmağıl uyhudan 
Ne kurtıldum işbu necls pohdan 

Revân ata bindi vü depdi atı 
Güce gördi mîşeye çapdı atı 

Der-hÜb Girifte Cühüd Ez-Nev-bahâr 
Esb-Süvâr be-Taraf-ı Blşe 

3370 Cühüd anda kim yatukalmış idi 
Uyıdı sanasın ki ölmiş idi 


Kendinden geçti, uyumalıydı; kürek 
bele nasıl özenecek. 

O uyumuştu ama uyanınca onun 
nasıl kederleneceğini gör! 

3360 Karın tokluğu uykuyu getirir; kişiyi 
kendinden geçirerek bilincini yok 
eder. 

Çünkü düşman, birine dert 
yandığında kişinin uyuyan fırsatı 
uyanır. 

Öküz gibi çok yemek yiyip dileğini 
görmeden uyuyan, yatılmayacak 
yerde gidip yatan kişi, gözünün 
uyuduğunu vücudunun dinlendiğini 
zanneder. 

Uyumazsa gözü yaşarır, bilinci yok 
olur ve bir işin üstesinden gelemez. 

3365 Bu durumu bilmeyen kişi, belasını 
arar; onun ölmeyi göze aldığını 
düşünürsün. 

Gözyaşı, kanın akmasından daha 
iyidir; göz yaşarsın sonra bilinç yok 
olsun. 

Kız bir süre çadırda çok oyalandı. 
Cühûd’un uyuduğunu görünce 
öylece uykudan hiçbir zaman 
uyanma, dedi. Böylesine pis boktan 
nasıl kurtuldum! 

Hemen ata bindi ve atını tepti; atı 
zorlayarak meşe ormanına koşturdu. 

Cühûd’un Uyuması ve Nevbahâr’ın 
Atlanıp Ormana Yönelmesi 

3370 Cühüd orada yatıp kalmıştı; öylesine 
uyumuştu ki onun öldüğünü 
düşünürdün. 
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Uyanurdı her dem dönerdi yönin 
îşidürdi şuda legençe ünin 

Ne bilsün ki kuşdur kuşı uşdıdı 
Cühüddan ol imân bigi kaşdıdı 


Bu resin ile dirşürimezdi ögin 
Uyandı vü uyıdı üçe değin 

Taşındı vü döşendi yiyesi raht 
Bu şirin ki oturdı ol şür-baht 

3375 Güyer kim bırj ardan gele Nev-bahâr 
Yiyesi yimez yiyiser zinhar 

Şu âvâzı vü hem legençe üni 
Birez sakin oldı turuhdı canı 

Çadır katına vardı vü çağurur 
Perî-hün bigi turdı vü kığurur 

Ki yunmağısa yitdi uş gicedür 
Bunuıj bigi yunmak C aceb nicedür 

Güneş kim toğar gök yüzine ağar 
îşitdük idi kim bırj ardan toğar 

3380 Niçe muntazır güneşe turayım 
Bırj ardan çık âhir yüzüıj göreyim 

Girü virmedi arja kimse cevâb 
Henüz ağlamadı ol evi harâb 


Cühûd ikide bir uyanıp küçük 
leğendeki suyun sesini işiterek 
yatarken yönünü değiştirirdi. 

Cühûd, (leğendeki su sesini 
çıkaranın) kuş olduğunu ne bilsin! 
Cühûd’un kuşu uçmuştu; o kuş, 
Cühûd’dan iman gibi kaçmıştı. 

Bu durumda aklını başına 
toplayamazdı; üçe kadar bir uyanıp 
bir uyuyordu. 

Gerekli olan eşyalar ve yiyecekler 
taşındı, serildi; o bahtsız, sevimli bir 
şekilde oturdu. 

3375 O, Nevbahâr’ın pınardan gelmesini 
bekler; Nevbahâr’ın yemek yemesini 
bekleyerek o asla yemek yemeyecek. 

Küçük leğendeki suyun sesi, biraz 
durunca canı da biraz sakinleşti. 

O, çadırın yanma gider ve 
Nevbahâr’a seslenir; perileri çağıran 
büyücü gibi durdu ve onu çağırdı. 

Hala yıkanıyorsan yeter, artık gece 
oldu; böyle uzun süre yıkanmak 
şaşılacak şeydir. 

Güneşin doğup gökyüzüne 
yükselmesi gibi güneşin pınardan 
doğduğunu da işittik. 

3380 Güneşin doğmasını daha ne kadar 
bekleyeyim? Pınardan çık sonunda 
yüzünü göreyim. 

Ona kimse cevap vermedi; o, evi 
yıkılası, Nevbahâr’ın kaçtığını hala 
anlamadı. 


İrjen ilerü vardı kakıdı top Büsbütün öfkelenerek epeyce ileriye 

Ne bilsün kılasım şorj ucı hop yürüdü; sonunda şaşkınlık içine 

düşeceğini ne bilsin! 
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Çağırur idi yırtup uzın uzın 
Gehl yakasın u gehl boğazın 

Çağırmakdan oldı dimağı kuru 
Topuğma şu indi turu turu 

3385 D id i kim benüm ile oyın karar 

Gerek sevdügüm bile görjlüm arar 

Şâhid-bâzlık idüp eydür ahi 
İşitmeze urmağıl ir) en dahi 

Üşendürme çadır kapusım aç 
Ve ger ni girüp eylerem soymaç 

Ne kim an ur) ol demde hâliyidi 
Sanasın ki sözür) hayâliyidi 

Tahıl bâzârı yöresinde yavuh 
Görür uyhuda kendüzin aç tavuh 

3390 Düşi görmege uyhu olur sebeb 
Uyanuhla ol düş görürdi C aceb 

Kişi işlese işi tedblrsüz 
Perakende düş göre ta c blrsüz 

Nite kim tavuh göremez gice yol 
Gügemgündüzin eyle olmışdı ol 

Göz ağarsa görmez işit bu sözi 
Anurj karanıp görmez idi gözi 

Kahımağıla vü kudurmağıla 
Çağırmağ u güneşde durmağıla 

3395 Çü gördi ki olmaz işi oldı sarp 
Çadırdan içerü düşüp vardı tarp 


Bazen yakasını bazen de boğazını 
yırtarcasına uzun uzun bağırıyordu. 

Bağırmaktan sersemleşti ve uzun 
süre ayakta durmaktan ayaklarına 
kara sular indi. 

3385 Benimle şaka yapmaktadır; onu 
sevip sevmediğimi anlamayı istiyor 
olmalı, dedi. 

En sevdiğim! Güzelle oynayıp artık, 
beni o kadar duymuyormuş gibi 
davranma, der. 

Beni sıkıntıya sokma, çadırın 
kapısını aç! Aksi halde içeri girip 
seni soyarım. 

O anda onun durumu her neyse 
bilinmez konuşması sanki hayaldi. 

Aç tavuk rüyada kendini tahıl pazarı 
çevresine yakın görür. 

3390 Rüyayı görmek için uyku sebepdir; 
şaşılacak şey ki o, uyanıkken rüya 
görüyordu. 

Kişi, bir işi önlem almadan yaparsa 
yavaş yavaş yorumlanma gereği 
kalmayan düş görür. 

Tavuğun gece kendi yolunu 
görememesi gibi o da güpegündüz 
kendi yolunu göremez duruma geldi. 

Bu öğüdü dinle! Göze perde inerse 
göz görmez; onun gözü de kararıp 
görmüyordu. 

3394-3395 Kızmakla, kudurmakla, güneşte 
durup Nevbahâr’ı çağırmakla işinin 
olmayacağını görünce işi zorlaştı ve 
birdenbire çadırın içine girdi. 
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Gerek karvayup duta kızug kolin 
Tutup çekdi amma sakalı kılın 


Çadır hem boş idi içi toptolu yil 
Düzülmiş gö gere in ü taşt ile kıl 


Peri görmedi şuda yüzi açuh 
c Aeeb gördi tutdı cühüdı uçuh 

Delü bigi hep paraladı tonın 
Ata bindi vü tağa dutdı yönin 

3400 Oranın bilicek kişi hoş olur 

Kamu yirde her bir işi hoş olur 

Oranını bilmezse tlzcek azar 
Kamu andan u ol canından bizer 


Oranın gözeden oranın bilen 
c îmâretci olur örenin bilen 

Gögercin ki toğan şana kendüzin 
Nite göre ayruh yuvası yüzin 

Çetük kim ura pençesin aslana 
Eğer diri kalur ise uşlana 

3405 Killmince kösilen ayağını 

Şovuk günde torj durmaya yağını 

Gözetmek gögi düşmez olur orjat 
Karıncaya katı kazâdur kanat 

Özin karğa kekliğe ussa nide 
Bayık kendü yürüşini umda 


(Çadırdan içeri girer girmez) kızın 
kolunu kavrayıp çekmeliydi; ama 
bunun yerine sakalının kıllarını tutup 
çekti. 

Çadırın içi yelden başka bir şey ile 
dolu değildi; çadırın içinde güvercin, 
leğen ve güvercinin tüyleri 
sıralanmıştı. 

Suda, yüzü açık bir şekilde peri 
görmedi; Cühûd hayretler içinde 
kaldı; onu sara nöbeti tuttu. 

Deli gibi üzüntüyle bütün 
elbiselerini parçaladı; ata bindi ve 
dağa doğru yöneldi. 

3400 Kişi haddini bilince rahat eder; 
kişinin her yerde her işi iyi olur. 

Haddini bilmeyen kişi hemen yolunu 
şaşırır; herkes ondan, o da kendi 
canından bıkar. 

Haddini bilen kişi, viraneliğini bilir 
ve kendini bayındır hale getirir. 

Güvercin kendini doğan zannederse 
bir daha yuvasının yüzünü nasd 
görsün! 

Kedi pençesini aslana vurduktan 
sonra diri kalırsa akıllanır. 

3405 Ayağını yorganına göre uzatan kişi 
soğuk günde vücudunu dondurmaz. 

Karıncaya göğü gözetmek uygun 
olmaz; kanat, karınca için şiddetli 
kazadır. 

Sen kargayken kendini kekliğe 
benzetirsen ne yaparsın? Kuşkusuz 
kendi yürüyüşünü unutursun. 
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Tavar ögürin kuş cinsin koyup 
Eğer ayrılursa yabana kayup 

Ya kurda tuş olur u kamın deşer 
Ya uğrar toğan kursağına düşer 

3410 Koyun koyınug [kim] hâlince olur 
Kellle [vü] Dimne okuyan bilür 

Cühüd gördi kim adı fağfür-ı Çin 
Gerek güyegü ola andan için 

Anı Tangrı nite reva göredi 
Hakim okınur âhir hem bir adı 

Aga boyalu biz yiter ola pes 
Çü bağlaya diba vü Çin’e heves 

Anug boyına toğru hiç düşmeye 
c Aeeb ağzına ger siıjek üşmeye 


3415 Cühud anda kaldı be-zar u fîğan 
İşit Nev-bahâr’a ne kıldı zaman 

Bıgardan çü kaçdı idi Nev-bahâr 
Giderdi akıdurdı gözi bir) ar 

İki dün ü gün gitdi uyımadı 
Hemln ğuşşa ayruh ta c âm yimedi 

Üçüne i gün ahşam irişdi idi 
Aga dahi şöyle ırışdı idi 

Ki bahar görür bir ağaç ol gice 
Degizüg kırağında bitmiş yüce 

3420 Budahlan birkaçı sayvan bigi 
Dahi birkaçı c âlî eyvan bigi 


Çiftlik hayvanı; arkadaşlarını bırakıp 
kuş türü gibi ayrılarak ıssız yerlere 
düşerse ya kurda rastlayıp kurt onun 
karnını deşer ya da doğana rastlayıp 
doğanın kursağına düşer. 

3410 Koyun, koyunun halinden anlar; bu 
durumu Kelîle ve Dimne’yi okuyan 
bilir. 

Cühüd, onun ününün Çin hükümdarı 
olduğunu görünce kendi kendine 
onun damadı olmalıyım, dedi. 

Her işin sonunda onun isimlerinden 
biri de olan Hakim ismi okunduktan 
sonra Allah bunu nasıl uygun görür. 

Ona sadece renkli kumaş yeterlidir; 
o, boyalı kumaş için Çin’e ve ipek 
kumaşa heveslensin. 

Onun yaptığı, kendisine uygun bir iş 
değildi; şaşkınlıktan ağzı açık 
kalmasaydı bu hayret verici bir 
durum olurdu. 

3415 Cühüd, ağlama, inleme içerisinde 
kaldı; zamanın Nevbahâr’a neler 
yaptığını dinle! 

Nevbahâr pınardan kaçarken gözleri 
pınar gibi yaşlar akıtırdı. 

İki gün iki gece uyumadan yol aldı; 
endişe etmekten başka bir şey 
yapmadı. 

Üçüncü günün akşamı erişince ona 
da yorgunluk çöktü. 

O gece denizin kıyısında büyük bir 
ağacın olduğunu görür. 

3420 Dallarından birkaçı gölgelik gibi 
iken öteki dalları da oturacak yüksek 
yerlere benziyordu. 
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Yayılmış idi vü öginde bir) ar 
Dibinde an ur) kurlu bir taht var 

İnüp atdan oturdı ol arada 
Nikâhını götürdi ol arada 

Ne var gicese yüzi nürı ile 
Komadı ki anda karar) u ola 

Yimiş buldı vü çevredin yidi çoh 
Didi çün karın toh ola kayğu yoh 

3425 Degizden çıhup geldi bir canavar 
Degül âdem illâ eli ayağı var 

Anı vü atı gördi hiç dınmadı 
Kuruya çıhup ağaca binmedi 

Elinde tutup bir güher çıhdıdı 
Gözetdi vü çepçevre key bahdıdı 

Kodı güheri anda girdi girü 
Derjizc vü bir yağa vardı girü 

Anı göricek Nev-bahâr ağladı 
Ki zahmet degürmez i gen tagladı 

Resîden-i Nev-bahâr be-Cezîre 
vü Dîden-i Duhter-i Talîs 

3430 Henüz ol dem endişe içindedi 
Hemân yirde ol mîşe içindedi 

Apagsuzda ün geldi vü meşğale 
Degiz yüzi oldı tolu meş c ale 

Şu balğışdı 46 vü çıkdı hayvân öküş 
Kiminüg yüzi it kimüg başı kuş 


Ağaç, dallarını yaymış önünde pınar, 
dibinde ise kurulmuş bir taht vardı. 

Attan inip peçesini açarak orada 
otururdu. 

Gece olmuşsa hayret edilir mi? 
Yüzünün nuru oranın karanlık 
olmasını bırakmadı ki! 

Karnın tok olunca kaygın gider, 
dedi. Etraftan yemiş bularak bolca 
yedi. 

3425 Denizden bir canlı çıkıp geldi. İnsan 
değil; yalnızca eh, ayağı var. 

Nevbahâr’ı ve atı gördü, hiç aldırış 
etmedi; karaya çıkıp ağaca oturmadı. 

O canlı elinde bir mücevherle 
denizden çıkmıştı; etrafı gözetip 
iyice kontrol etmişti. 

Mücevheri orada bırakıp tekrar 
denize girdi ve bir tarafa doğru geri 
gitti. 

Nevbahâr, onu görünce kendisine bir 
rahatsızlık vermeyeceğini anladı; 
çok şaşırdı. 

Nevbahâr’ın Adaya Ulaşması ve Tâlis’in 
Kız Kardeşini Görmesi 

3430-3431 O, meşe ağacının üzerinde hala 
o anki düşüncedeyken ansızın ses 
geldi ve durum belirdi. Denizin 
yüzeyi meşalelerle doldu. 

Su hareketlendi ve denizin içinden 
pek çok canlı çıktı; bazıları köpek 
yüzlü bazılarıysa kuş başlıydı. 


46 Açıklama için bk. SNÜN: 43 


279 



Kimisi adem başlu gövdesi at 
Kimi kuş gibi uzadıpdı kanat 

Kiminüg başı aslan ayağı pil 
Kimisini başmış keçi bigi kıl 

3435 Biri birine begzemez her biri 

Güher dutar aydan güneşden arı 

Kiminceleri bağladılardı şaf 
Kimi çevre otlarlar idi c alef 

Birez geçmedin bir yiğit ay bigi 
Ki cinnllerürj hoz ol imiş begi 

Sudan çıhdı avcında bir kız eli 
Ki gökceklerüg ol idi gözeli 

İkisi bile tahta üstinde hoş 
Oturdılar u Nev-bahâr ağlar uş 

3440 Ki hergiz bulardan arja yok ziyan 
Oturdı bularurj ile bir zaman 

Anı hiç üşendürmedi birisi 
Eğer uşağı vü eğer irisi 

Adın dahi sormadılar kim C aceb 
Nite bunda düşdürj ney id i sebeb 

İrjen iyinin oldı vü sevindidi 
Niçe ağlaya birez avındıdı 

Bular c işret ü zevk eylediler 
c Aeeb dürlü diller ki söylediler 

3445 Birincesi oynar birince büker 
Birincesi segrir birince seker 

Birincesi yırlar hoş âvâz ile 
Birincesi çalğu çalar saz ile 


Bazıları insan başlı olup gövdeleri 
ise at gövdesiydi; bazıları kuş gibi 
kanat açıyordu. 

Bazıları aslan başlı olup ayakları ise 
fil ayaklarıydı; bazılarını ise keçi 
gibi kıl kaplamıştı. 

3435 Her biri diğerine benzemeyen, aydan 
ve güneşten daha saf, parlak 
mücevher tutuyordu. 

Kimi saf tuttu kimi etraftan ot 
otlanıyordu. 

Biraz geçemeden kendisi cinlerin 
hükümdarı olan ay gibi bir yiğit, 
avucunda güzeller güzeli bir kız 
eliyle sudan çıktı. 

3439-3440 İkisi beraber tahtın üzerinde 
güzelce oturdu ve Nevbahâr böylece 
onlardan kendisine asla zarar 
gelmeyeceğini anladı. Bir süre 
bunlarla beraber oturdu. 

Ne küçük ne büyük hiçbir canlı onu 
tedirgin etmedi. 

Burada ne işin var, acaba buraya 
neden geldin, adın nedir diye dahi 
sormadılar. 

Kendini oldukça güven içinde görüp 
sevindi; önceden ağlamış olduğu için 
teselli buldu. 

Bunlar yiyip içip hoşça vakit 
geçirdiler; çeşitli dillerde şarkı 
söylediler. 

3445 Bir kısmı oynar bir kısmı raks 
ederdi; bir kısmı sıçrar bir kısmı 
sekerdi. 

Bazıları güzel sesle şarkı söylerdi 
bazıları sazla çalgı çalardı. 
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Anug ögine düşdidi kim Süheyl 
İdiciyidi saza çalğuya meyi 


Nevbahâr’ın aklına Süheyl geldi; 
Süheyl’in de saza, çalgıya ilgisi 
vardı. 


Oturduğı yirde eridi teni 
Gözinden sızardı yüreği kanı 

Didi iy C aceb c Iş gördüm idi 
Süheyl ile ben bezm kurdum idi 

3450 Benüm hem katumda çalındı mı çeng 
Bunur) bigi bilür midüm resm ü yeng 

Degül midi Çin’de atam pâdişâh 
Kurılmaz midi hiç a t] a bâr-gâh 

Kapusında küsı çalınmaz midi 
Kamu düşmân anda alınmaz midi 

Süheyl ile ol c işretümüz kanı 
Ki ben anı sevdüm idi ol beni 


Benüm içün ol niçe şaçdıdı gene 
Benüm içün ol niçe yididi rene 

3455 c Aeeb kanı ol nâzenîn şâh-zâd 
Ki birkaç gün olmışıduh bile şâd 

Kazâ gör ki nice tağıtdı bizi 
Sapana koyup nice atdı bizi 

Ki her bir i m üz düşmişüz bir yapa 
Ser-encâmumuza kalalar tapa 

Şehet niçe devrân döne henüz 
Hikâyet olup dilde arjılavuz 

Çü tap yiri başladı ki ağara 
Yaradı seçilmeğe ahdan kara 

3460 Güneş çıhmadın dahi tennürdan 
Havâ kürdi sayvânını nürdan 


Oturduğu yerde teni eridi; gözünden, 
yüreğinin akıttığı kan sızıyordu. 

Ey! Hayretler içinde kalınacak zevk, 
safa görmüştüm. Süheyl ile ben 
eğlence meclisi kurmuştuk, dedi. 

3450 Benim huzurumda çeng çalındığında 
böyle bir adabı bilir miydim? 

Babam Çin’de padişah değil miydi? 
Onun için hiç çadır kurulmaz mıydı? 

Kapısında kös çalınmaz mıydı? 
Bütün düşman ondan kaygılanmaz 
mıydı? 

Süheyl ile o eğlencemiz nerede? Ki 
ben onu sevmiştim o da beni 
sevmişti. 

O, benim için pek çok hazine dağıtıp 
pek çok sıkıntı çekmişti. 

3455 Acaba o narin şehzade nerededir? 
Birkaç gün beraber mutlu olmuştuk. 

Kazanın bizi nasıl dağıttığını gör! 
Bizi sapana koyup ne şekilde fırlattı! 

Ki her birimiz bir tarafa düştü; 
başımıza gelenlere hayret ederler. 

Dünya döndükçe başımıza gelenler 
hikâye olup dillerde anılırız. 

Hava aydınlanmaya başlayınca akla 
kara ayırt edilmeye başlandı. 

3460 Güneş daha tandırdan çıkmadan 
önce hava nurdan çadırını kurdu. 
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İki gevheri kim yigidile kız 
Örjinde yaturdı bahâda c azîz 

Gider vakt anug örjinc kodılar 
Dcrj ize talup yine gitdi bular 

Niçe baksa görmiş idi Nev-bahâr 
Âdem şüreti ol ikisinde var 

Kalanı kamu katı korhunç idi 
Veli kortlularından ol dinç idi 

3465 Dcrjiz içine taglacak batdılar 
Ne bilsün ki kanğı yapa gitdiler 

İki gevheri aldı vü şâd idi 
Ki ol gice korhudan âzâd idi 

Didi ata ot virmişem bağa çoh 
Bulardan ki gördüm bağa korhu yoh 

Bu arada bir hafta hem turayım 
Başumda ne yazılu ise göreyim 

Bu yurdı eğer ko yavan gideven 
Belâya dahi uğrayam nideven 

3470 Süheyl’ ür) yüzin görmeyüp ben ölem 
Kayu bundan ayruhsı yoh kim no lam 

Bağa cân hemln anur) içün gerek 
İverven meğer göreven tızrek 

Tevakkuf- kerden-i Nev-bahâr 
der-Kenâr-ı Derya 

Girü anda ol gün karâr eyledi 
Giceye değin intizâr eyledi 


Delikanlı ile kız çok değerli iki 
mücevheri gidecekleri vakit onun 
önüne bırakarak denize dalıp tekrar 
gittiler. 

Nevbahâr o canlılara ne kadar 
bakarsa baksın sadece o ikisinde 
insan yüzü görmüştü. 

Geriye kalanın tamamı çok 
korkunçtu; fakat o, korkularından 
emindi. 

3465 Şafakla birlikte denizin içine 
daldılar; onların hangi tarafa gittiğini 
ne bilsin! 

İki mücevheri aldı ve o gece 
korkudan kurtulduğu için 
sevinçliydi. 

Ata ot vermek bile bana korkutucu 
gelmesine rağmen bu canlılardan 
bana korku olmadığını gördüm, dedi. 

Hem burada bir hafta durup ahumda 
ne yazılıysa onu göreyim. 

Bu meskeni bırakıp gidersem bir 
belaya uğradığımda artık ne 
yaparım? 

3470 Süheyl’in yüzünü görmeden ölme 
kaygısından başka bir kaygım yok. 
Ne yapayım! 

Bana can sadece onun için gerekir; 
oysaki acele edip onu çabucak 
görmeliyim. 

Nevbahâr’ın Deniz Kıyısında 
Oyalanması 

O gün, tekrar orada konakladı; 
geceye kadar bekledi. 
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Niçe bahsa yuharuya gitdi gök 
Aşağa degiz idi ol dahi gök 

Çü zulmet başa düşdi nürı sara 
Ol iki gök arası oldı kara 

3475 Cihan şaçdı kâfurına c anberi 
Abânüsa döndi gögüg çenberi 

Çü gökler yüzi karaya boyanur 
Ne var ins uyursa vü cin uyanur 

Yine çıhdılar ol yigidile kız 
Degizden ki anda ne yol var ne iz 

Birer gevher ellü elinde dutar 
Ki her biri nürı güneşden öter 47 


Oturup girü itdiler c iş ü zevk 
Biri biri boynına kolları tavk 

3480 Çalındı yine saz u oldı tarab 

Geçen giceden dahi yigrek C aceb 

Öküş ğavğâ itdiler ü ogdılar 
Çü dün buçuğı olıcak digdiler 

Dönüp Nev-bahâr’a eyitdi şu kız 
Ki kız kardaşumsın canumdan c azîz 

Bilürem ki hem bu zamane sağa 
Belâ itmiş ola nite kim bağa 

Kişi çün ğarlblığa düşer olur 
Dutılur dili c aklı şaşar olur 


Ne şekilde bakarsa baksın mavilik 
yukarıya gitti; aşağısı dahi mavi 
denizdi. 

Karanlık, ansızın nuru kaplayınca 
böylece o iki mavilik arası kara oldu. 

3475 Dünya kâfur ağacına amber 
kokusunu saçtı; göğün çemberi 
abanoz gibi matlaştı. 

Göğün yüzü karaya boyanınca 
insanların uyuyup cinlerin 
uyanmasında şaşılacak ne var? 

O delikanlı ile kız tekrar denizden 
çıktı; onların çıktıkları yerde ne yol 
vardı ne de iz. 

Her biri kendi elinde birer mücevher 
tutar ki her birinin ışığı güneşten 
öteye geçerdi (güneşin ışığından 
daha parlaktı). 

Tekrar oturarak yiyip içip eğlendiler; 
kolları birbirinin boynunda gerdanlık 
olmuştu. 

3480 Tekrar saz çalındı ve şenlik oldu; 
şenlik, geçen geceden şaşılacak 
derecede daha iyi oldu. 

Çok gürültü yaptılar ve sakinleştiler; 
gece yarısı olunca sustular. 

Kız, Nevbahâr’a dönüp şöyle 
söyledi: Kız kardeşimsin, canımdan 
daha değerlisin. 

Bu zamanın, sana sıkıntı verdiğini 
biliyorum; bu sıkıntıları bana da 
verdiğini bil! 

Kişi gurbete düştüğünde dili tutulur; 
aklını kaybeder. 


47 Açıklama için bk. SNÜN : 44 
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3485 Sen endikme vü korhma hiç kayu yoh 
Dime bilmez aç kişi hâlini toh 

Benüm ser-güzeştümi ör) din işit 
Ki beni nite buldı işbu yiğit 

Atam şâh Tâlîs durur ağla kız 
Ki hükminür) altındadur hep dcrjiz 

Bir er kardaşum var Kaytâs adı 
Ki gelmez dile hüsni hulkı udi 

Ben ü dahi birkaç ulular kı z ı 
Şol ohtın ki uyıdı der) iz yüzi 

3490 Gemiye girüp gezdüm içdüm yidüm 
İrişdi gice vü birez uyıdum 

Ki çengürj âvâzı dimâğumı ter 
İdüpdi periler ulusı meğer 

Ol arada hâzır bulınur kapar 
Şu altına iltür gemiden sapar 

Anı bilürem çünki uyanuram 
Şu altındayiken oda yanuram 

Ki başumda otururdı işbu peri 
Ki gördür) yigitdür degüldür karı 

3495 Ne çâre gerek bile hoş dirilem 
Katından yaramaz eğer ırılam 

Benüm bu scnür) ser-güzeştüg nedür 
Kazıyye ki sen bunda düşdür) nedür 


3485 Sen şaşırma ve korkma! Hiç kaygın 
olmasın; tok, acın halinden anlamaz, 
diye söyleme! 

Önce başımdan gelip geçen şeyleri 
dinle ki bu genç delikanlının beni 
nasıl bulduğunu bil! 

Babam Tâlis şehrinin hükümdarıdır; 
denizin tamamı onun emrindedir. 
İyice dinle! 

Kaytâs adında yiğit kardeşim var ki 
bu kardeşimin güzelliği, ahlakı, 
edebi anlatılamayacak kadar iyiydi. 

3489-3490 Denizin yüzeyi sakinleştiği 
zaman o anda ben ve başka birkaç 
saygı değer kişinin kızları, gemiye 
girip gemiyi gezdik; beraber yedik, 
içtik. Gece oldu, biraz uyudum. 

Çengin sesi beni kendimden 
geçirmişti. Perilerin ileri geleni 
meğer orada bulunuyormuş; o peri 
beni kapıp gemiden ayrılarak suyun 
altına götürür. 

Sadece bu olayı biliyorum; çünkü 
uyandığımda su altında ateş içinde 
yanıyordum. 

Başımın ucunda işte bu peri 
oturuyordu; ki onun delikanlı 
olduğunu yaşlı olmadığını gördü. 

3495 Çaresiz onunla iyi geçinmeliyim; 
onun yanından çekip gidersem bana 
bir faydası olmaz. 

Benim başımdan geçen olay buydu. 
Senin başından geçen olay nedir? 
Nasıl bir olayla buraya geldin? 


Eyitgil hikâyet nedür bileyim Hikâyeni anlat ki ne olduğunu 

Ger idibilem çâresin kılayım bileyim; bir şey yapabilirsem sana 

yardım edeyim. 
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îşidicegez göğü tutdı karar 
Şikâyetlerin biri bir Nev-bahâr 

Eyitdi bu kıza beyân eyledi 
Ne kim o İmiş idi c ayân eyledi 

3500 Ki ol şüreti nite gördi Süheyl 
Niçe anı istemeğe itdi meyi 

Ne resin ile Şa c lük’ı azdurdıdı 
Cühüdı serâsime gezdürdidi 

Tamâmet eyitdi düketdi sözin 
Aın bildürüp didi hem kendüzin 

Meğer ol ki Kaytâs ile oldıdı 
Çü kız kardaşıduğım bildidi 

Dimedi c azlm ihtiyat eyledi 
Kalan hep sözin ol kıza söyledi 

3505 Şorj ucı kıza katı yalvardı ol 
Ki no İdi bulıviresin bağa yol 

Ölince unutmayanı ol eylügi 
Hem eylük idendür kişiler yigi 

Bum didi şol hadde dek ağladı 
Ki ağlamağından felek ağladı 

Eyitdi kız arja ki benden biter 
Belâlu sen imişsin indi yiter 

Bu yigitden uş sapa yol sorayım 
Ne bili virür bir anı göreyim 

3510 Hem eyle itdi yalvardı ol yiğide 
Ki azmış durur kankı yapa gide 


Nevbahâr, kızın söylediklerini 
işitince gönlü huzur buldu. Nevbahâr 
hikâyelerini bir bir kıza anlattı; 
başından geçen her ne varsa açıkladı. 

3500 Süheyl’in kendi resmini görüp onu 
nasıl aramaya yöneldiğini (anlattı). 

Salûk’u ne durumda yanıltıp 
Cühûd’u ise nasıl sersem bir şekilde 
gezdirdiğini (anlattı). 

Her şeyi anlatıp söyleyeceklerini 
bitirdi; hem kendini tanıttı. 

Ancak, Kaytâs’ın kız kardeşi 
olduğunu bildiği için Kaytâs’ın 
yanında kaldığını ona söylemedi. 

Bu durumu söylememek için iyice 
tedbirli davrandı; kalan her şeyi kıza 
anlattı. 

3505 O, sonunda kendisine yol göstermesi 
için kıza çok yalvardı. 

O yapacağın iyiliği, ölene kadar 
unutmayacağım; hem insanların en 
hayırlısı iyilik yapan kişidir. 

Bunu söyledi, o derece ağladı ki o 
ağladığı için gökyüzü de ağladı. 

Kız ona, benden daha kötü belaya 
uğramışsın, anlattıkların şimdi yeter, 
dedi. 

Bu delikanlıdan senin için gideceğin 
yolu sorayım; bana ne bilgi verecek 
bir bakayım. 

3510 Kız hem öyle yaptı ve delikanlıya 
böyle yalvardı: Kız yolunu şaşırmış 
ne tarafa gideceğini bilmiyor. 
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Eğer sen aga yol diyüviresin 
A nur) ğuşşasını yiyüviresin 

İrjcn maslahat bilgil ü çok şavâb 
Bize dahi hem andan ola şevâb 

Didi indi tur var sunarla aga 
Dürişsün yürimege sağdın yağa 

Ki ol varduğınca bula il ü boy 
Tavar u kişi göre vü şehr ü küy 

3515 Eğer şol kola yüriye eyle bil 
Ki hep mlşedür tolu aslan u pil 

Gelüp diyicek Nev-bahâr’a anı 
Ümlz üzmiş iken sevindi canı 


Kıza dür lü dürlü du a kıldı ol 
Dahi ol yiğide ki gösterdi yol 

Kız a t] a delim dürlü hulk eyledi 
Öğüt virdi vü hem eyü söyledi 

Sunup tutdı vü öpdi iki gözin 
Bilişdi yad eylemedi kendüzin 

3520 İki güheri dahi virdi aga 

Didi kim gereklü ola bu sağa 

Dönüp gitdi ir) en degül midi tag 
Birez geçicek çünki atdıdı tag 


Sen ona yol gösterip sıkıntısını 
çekersen bunun çok önemli 
olduğunu ve çok doğru bir iş yapmış 
olduğunu bil! Hem bize de bu 
durumdan sevap yazılır. 

Şimdi, haydi git ona tembihle! Sağ 
taraftan gitmeye gayret etsin. 

O, yol aldıkça memleket ve 
kabileyle karşılaşacak; davar, insan, 
şehir ve köy görecek. 

3515 Sol tarafa doğru yürürse öyle bil ki 
orası hep meşe ağaçlarıyla, aslan ve 
fil ile doludur. 

Kız, Nevbahâr’a gelip del ik anlının 
kendisine söylediklerini anlatınca 
Nevbahâr, ümidini kırmışken 
sevindi. 

Nevbahâr, kıza ve yol göstermiş 
olduğu için delikanlıya türlü türlü 
dualar etti. 

Kız, ona çok iyi davrandı, öğüt verdi 
ve iyi temennilerde bulundu. 

Elini uzatıp onu tuttu ve iki gözünü 
öptü; dost oldu kendini ona karşı 
yabancı olarak görmedi. 

3520 Kız, iki mücevheri de ona verdi; bu 
mücevherler sana lazım olacak, dedi. 

Kız, dönüp gitti; bu, çok 
şaşılmayacak bir durum değil miydi? 
Çünkü biraz geçince şafak 
sökmüştü. 


Ata bindi sürdi girü Nev-bahâr Nevbahâr ata bindi ve tekrar atla yol 

Yüridi yidi dün ü gün bl-karâr aldı; yedi gün yedi gece sabırsız bir 

şekilde yürüdü. 
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Yimiş yir idi vü dahi nesne yoh 
Giderdi nite kim katı yadan oh 


Bu kez gördi ol geldügini uca 
Şataşdı idi dahi dürlü güce 

3525 Sekizinci gün mlşe dükendidi 
Aga şanına endişe dükendidi 

Yimiş mlşede bulunur idi bol 
Anı yiyüben barınur idi ol 

Didi niçeme dün ü gün yüridüm 
Âhir mlşede hem yimiş yir idüm 


Ne hilem bu yazıda halüm nola 
Yimiş olmayıcak şuyı kim bula 

Benüm kara bahtum kaçan ağara 
Yirüm yazı durur ya hod mağara 

3530 Bu kamu belâ sehldür bilmeyin 
Bola kim Süheyl’i göreni ölmeyin 

Uyısayidüm yine azın azın 
Şehet kim düşümde göreydüm yüzin 

Ve İlkin ben ü ol [u] uyhu kanı 
Bu her biri bir yağa dutdı yöni 

Ferah yir ine yüregüm içi süz 
Tolupdur gözüm uyhu yirine toz 

Öginde buyıdı vü gözinde yaş 
Ör) inde yazıyıdı bağırında baş 


Yolda meyveden başka bir şey 
olmadığı için meyve yerdi; öyle ki 
sert yaydan okun fırladığı gibi yol 
alırdı. 

Bu defa işin sonuna geldiğini anladı 
ki o pek çok belaya uğramıştı. 

3525 Sekizinci gün meşe ağaçları 
tükenmişti ama onun endişesinin 
tükendiğini zannetme! 

Meşe ağaçlarında bolca meyve 
vardı; o meyveleri yiyerek hayatını 
devam ettirdi. 

Gece gündüz, her ne kadar 
yürüdüysem yolun sonuna kadar 
meşe ağaçlarındaki meyveleri 
yemekteydim. 

Şimdi bu çölde halimin ne olacağını 
bilmiyorum; burada meyve 
olmayınca suyu kim bulur! 

Benim kara bahtım ne zaman 
ağaracak? Bulunduğum yer çöl veya 
mağaradır. 

3530 Bu bütün belaların kolay olduğunu 
düşünmeyin; belki ölmeden önce 
Süheyl’i görürüm. 

Tekrar, biraz uyusaydım belki 
Süheyl’in yüzünü rüyamda 
görürdüm. 

Fakat ben nerdeyim, o ve uyku 
nerede? Bunların her biri bir tarafa 
yöneldi. 

Yüreğimin içi sevinç yerine dert ile 
doldu; gözüme uyku yerine toz 
girmektedir. 

Zihninde bu düşünce vardı ve 
gözünde ise yaş vardı; önünde çöl 
yüreğinde ise yara vardı. 
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3535 Yimiş dirdi vü birez ot biçdidi 
Şovuk şu kana kana key içdidi 

Düni güne ulardı vü uş gider 
Dimez kim hoş u katı nâ-hoş gider 


Bu resin ile çün gitdi üç dün ü gün 
Şusuzlıkdan açlıkdan oldı zebûn 

Yazının] içinde ne şu var ne çöp 
At üstinde gider idi şop şop 

Çü dördinci gün göge dikildi gün 
Güneş kızgını taşı eylerdi un 

3540 Eğer yığının] destesin saçalar 
Ve ger ağacug budağın açalar 

Yarar kim yana destesi hırmcnür) 
Ya hoz kaynaya beynisi hurmanın] 

Yoşıdı atı Nev-bahâr’ug katı 
Yayah neylesün olmayıncak atı 

Ki ıssıdan ir) en bug almış idi 
Yorulmış u armış u kalmış idi 

Revân indi vü kaza kodı atın 
Ki gölgelene aldı turdı katın 

3545 Güneş aşlarım] burcına gökden 
îşitdük varur kaldı ol ögden 

c Aceb olduğın gör yir üzre tutaş 
Ki şığındı at gölgesine güneş 


3535 Meyve topladı ve biraz ot biçti; doya 
doya çok soğuk su içti. 

Geceyi gündüze ekleyip böyle 
giderdi; iyi kötü demeden bu durum 
hoşuna gitmemesine rağmen yol 
alıyordu. 

Bu durumda üç gün üç gece yol aldı; 
susuzluk ve açlıktan güçsüzleşti. 

Çölün içinde ne su vardı ne de ot; 
atın üzerinde şaşkın şaşkın 
gidiyordu. 

Dördüncü gün güneş göğe 
dikildiğinde güneşin sıcaklığı taşı un 
gibi ufalardı. 

3540-3541 Otun balyasını dağıtıp hurma 
ağacının dalını açsalar, (güneş 
sıcağından) harmanın tamamı 
yanması veya hurma ağacının beyni 
kaynaması mümkündü. 

Nevbahâr’ın atı çok yoruldu; 
Nevbahâr, atı olmayınca ne yapsın, 
yola yaya devam edecekti. 

Sıcaktan oldukça bunalmıştı; 
yorulmuş ve kuvvetten düşmüştü. 

Hemen attan indi ve atını kazığa 
bağladı; atı kendisine gölge yapsın 
diye atın yanında durdu. 

3545 Güneşin, aslan burcuna o zekâsından 
dolayı gökten bir şey yapamayacak 
duruma geldiğini işittik. 

Güneşin yeryüzünde karşılaştığı 
durum şaşılacak şeydi; çünkü güneş, 
atın gölgesine sığınmıştı. 
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Ne güneş ki perde içinde yüzin 
Güneş bacadan bahuban agsuzın 

Eğer göredi göredüg niçesi 
Tağılayıdı güncşür) zerresi 

Meğer şol sâ c at kim göreydi yüzin 
Bırağaydı gölgesine kendüzin 

3550 Şog ucı aga değdi kim güneşe 
Yakılurdı düşdi tağa vü taşa 

c Aceb bu ki hergiz usanmadı ol 
Hemln c ışkı hiç şanu sanmadı o 

Ögini niçeme ki dirmez idi 
Süheyl’i öginden gidermez idi 

Birez her kim an ur) niyazı ola 
Egerçi ki c ışkı mecazi ola 

Hakikat bil indi ki ol canını 
Kız ol yola virdi dîn ü îmânını 

3555 Ne rahat gözedür ne ister güvenç 
Ne alhış tevakku c ider ne ilenç 

Niçe kim güneş var u bu gök ola 
Kişide uyanuhlığ [u] ög ola 

Bu c ışkug güneşi uyahmayısar 
Güneşe vü gölgeye bahmayısar 

Şol ohta değin turdı ol arada 
Ki atı ögin dürdi ol arada 

Sarardı güneş kızarınca şafak 
Kızug kalmış idi canından ramak 

3560 Hunük yilcügez esdidi ahşamın 
Meded ol bulundı canına hemln 


Nasıl bir güneş ki yüzü perde altında 
gizlenmişti. Güneş bir anda 
pencereden baksaydı Nevbahâr’ın 
nasıl olduğunu görseydi güneş 
zerrelere ayrılırdı. 

Oysaki güneş Nevbahâr’ın yüzünü 
görseydi o anda kendini onun 
gölgesine bırakırdı. 

3550 Ona kim dokunursa güneşe 
dokunmuş gibi yanardı; ıssız 
yerlerde yaşamak zorunda kalırdı. 

Şaşılacak şey ki o asla usanmadı; 
aşkından şüpheye hiç düşmedi. 

Her ne kadar kendine gelmemiş olsa 
da Süheyl’i aklından çıkarmıyordu. 

Aşkı, aslında mecâzîydi; herkes ona 
biraz dua etmeli. 

Şimdi onun aşkını hakikat bil! 
Çünkü o; aşk yoluna canını, dinini 
ve imanını verdi. 

3555 Ne rahat etmeyi bekler ne de 
sevinmeyi ister; ne dua edilmesini 
bekler ne de kimseye beddua eder. 

Bu güneş ve göğün (açık bir şekilde) 
olması gibi insanda da uyanıklık ve 
akıl olmalıdır. 

Bu aşkın güneşi, güneşin ve 
gölgenin batmasına bakmayacak o 
batmayacaktır. 

Atı, kendine gelene kadar orada 
durdu. 

Şafak kızarınca güneş sarardı; kız 
neredeyse ölüyordu. 

3560 Ne güzel! O günün akşamında biraz 
rüzgâr esmişti de sadece o rüzgâr 
Nevbahâr’ın imdadına yetişti. 
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Çü ah sayvanın gündüz itdi harab 
Gice c âleme tutdı kara nikâh 

Atı dirjlenüp kendü eglendidi 
Birezcük ol arada öglendidi 

Girü sürdi dün dulpı ol ay bigi 
Öküş menzil aldı yıl u ay bigi 

Ohı şığrağında elinde yayı 
Oh u yay tutar kim görüpdür ayı 

3565 Atına didi iy belâ tartıcı 

Sapa nişe yoh yirdc itdüm güci 

Benüm ayağuma tolaşdı işüm 
Benüm hoz elümden uçupdur kuşum 

Cefâsın yavuz ff lümür) görürem 
Başum taşa taş başuma ururam 

Scnür) ara yirde ne durur suçur) 

Ki nalsuz döger taş önür) ya kıçur) 

ZihI oldı tartalı zahmetde yük 
Benüm yüregüm senür) arharj delük 

3570 Eğer bb avadanlık ile varam 
Sapa arpa yirinc şekker virem 

Şaman yirine aru susam dökem 
Dahi atlas-ı Rûmî’den çul dikem 

Ve ger olavuz ikimüz hem bile 
Bu yazıda nolasımuz kim bile 

Atınur) yüzine yüzin sürdi çok 
Şığındı Hak’a ol gice sürdi çok 

Çü maşrıkda ışıdı zengî dişi 
Habeş dutdı mağrıb şaru kaçışı 


Çünkü gündüz, ak gölgeliğini 
harabeye çevirdi; gece, dünyaya kara 
örtü tuttu. 

Atı dinlenirken kendisi de oyalanıp 
orada birazcık toparlanmıştı. 

Ay gibi bütün gece tekrar atla yol 
aldı; yıl ve ay gibi çok mesafe aldı. 

Oku yay kabında, yayı elindeydi; 
oku ve yayı ayı görmüş gibi tutardı. 

3565 Atına, ey zahmete katlanan at! Sana 
neden boş yere zulmettim, dedi. 

Benim işim ayağıma dolandı; kendi 
elimden kuşum uçtu. 

Yaptığım kötü işlerin eziyetini 
görüyorum; başımı taştan taşa 
vuruyorum. 

Bu durumda suçun nedir ki ön veya 
arka ayakların nalsız yol alsın! 

Benim yüreğim, senin ise sırtın 
del ikk en bu sıkıntı içinde yük 
taşıdığın için aferin! 

3570 Bayındır bb halde bulunan şehre 
varırsam sana arpa yerine şeker 
vereceğim. 

Saman yerine önüne saf susam 
dökeceğim ve Rum atlasından çul 
dikeceğim. 

İkimiz bu çölde kalırsak bize ne 
olacağını kim bilb? 

Yüzünü atının yüzüne bbçok defa 
sürdü ve Allah’a sığınıp o gece çok 
yol aldı. 

Doğuda zencinin (beyaz) dişleri 
ışıyınca Habeş (karanlık) batıya 
doğru kaçmaya başladı. 
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3575 Kara biz nahdan saçıldı idi 
Kara iplik ahdan seçildi idi 

Kanat yaydı tavus Kaf dan Kafa 
Kara karğanur) boynı yidi 48 kafa 


Güneş kani nahdan düzetdi sirjür 49 
Bırağadı gölge [vü] düşedi nür 

Uzadu tutup bakıcak Nev-bahâr 
Ne görür görür bir C aceb ulu şâr 

Sevindi vü görjli içi toldı nür 
Sanasın ki uçmağa kavuşdı hür 

3580 Hak’a kıldı şükr ü du c â atına 
Sürüp çünki yaklaşdı şar katına 

Şar adını Tülan konuşlar imiş 
Yöresi şu akar u dürlü yimiş 

İrişdi vü bir çeşmeden içdi şu 
Didi görmeyeni şallah ayruh kışu 

Ol arada bir sâ c at oturdıdı 
Bahup girü başın çü götürdidi 

Ki şardan yapa kopdı ğavğâ katı 
Beliğ leyü turdı vü bindi atı 

3585 Nefir ü nakâre vü şur-nâ üni 
İp en katı vehme bırahdı anı 

Didi kim nolısar girü kim bilür 
Belâ kanda varsam örjüme gelür 


3575 Kara bez beyaz ipekten, siyah ip 
beyaz ipten seçilmişti. 

Tavus kuşu Kaf dağından diğer Kaf 
dağına kanat açmıştı; (Güneşin 
doğmasıyla birlikte) kara karga 
boynuna öldürücü darbe yedi. 

Güneş kan kırmızı ibrişimden bir 
yay kirişi yaptı, onunla (ok atınca) 
gölgeliklere ışık düşerdi. 

Nevbahâr uzağa bakınca ne görsün! 
Şaşılacak derecede büyük bir şehir 
görür. 

Sevindi ve gönlünün içi nur ile 
doldu; hurinin cennete kavuştuğunu 
düşünürsün. 

3580 Allah’a şükretti ve atı için dua etti; 
şehre yaklaştığı için atla yol almaya 
devam etti. 

Şehrin adını Tülan diye 
koymuşlardı; etrafında sular 
akarmış, çeşitli meyveler varmış. 

Şehre vardı ve bir çeşmeden su içti; 
inşallah bir daha sıkıntı görmem, 
dedi. 

Bir saat boyunca oturdu. Başını 
yukarıya kaldırıp geriye bakınca 
şehrin olduğu tarafta şiddetli bir 
gürültünün koptuğunu gördü. Korku 
ile sıçrayıp ata bindi. 

3585 Topluluk, davul ve zurna sesinin 
olması onu gayet şüphelendirdi. 

Kim bilir tekrar ne olacak; nereye 
gidersem önüme bela çıkıyor. 


4S Açıklama için bk. SNÜN: 45 

49 Açıklama için bk. SNÜN: 46-47 / SNÜNE: 239-240 
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Hemin çare oldur irişem turam 
Nite virem el belki başum virem 

Başumdan ir) en bizmişem çâre ne 
Yânımdan ümîz üzmişem çâre ne 

Eğer bir kezin ölem ü dinç olam 
Yig andan ki bir günde bir) kez ölem 

3590 At üstinde turur iken bahdıdı 
Girü kavmi döküldi vü ahdıdı 

Ulular u begler çeri cavk cavk 
Segirdürler idi iderlerdi zevk 

Çü gördi ki yavuz degüldür söküm 
Didi dek turayım direyim ögüm 


Yakın geldiler baş yire urdılar 
İleyinde el bağlayup hırdılar 

Şenâ okıdılar du c â kıldılar 
Alup dizginini revân oldılar 

3595 Şara girüp eylediler ittifak 

Ki külli bezenmiş idi hep şokâk 

Delim köşk bağladılar yir yüzin 
Niçe ta c zîm eylediler hadsüzin 

Sarâya iletdiler i c zâz ile 
c Alem nakârayıla hem sâz ile 

Geçürdiler ü tahta oturdıdı 
Nikâhını sanma ki götürdidi 

Bezendi an ur) ile ol tâc u taht 
Yine aga yâr oldı ikbâl u baht 

3600 Şaçu şaçdılar şâzılık itdiler 
Mutl c oldılar arpı yüz tutdılar 


Tek çare, benim oraya gidip 
varmamdır; sadece elimi değil belki 
başımı veririm. 

Ne çare, başımdan oldukça bıktım ve 
çaresiz yârimden ümidimi kestim. 

Bir defa huzur içinde ölürsem bir 
günde bin defa ölmekten daha iyidir. 

3590 At üstünde dururken şehrin olduğu 
yere baktı; şehir halkı, tekrar yola 
dökülüp akarak yürümüştü. 

Şehrin ileri gelenleri, beyler ve 
askerler takım takım koşarak 
eğleniyorlardı. 

Toplu halde yürüyüp gelmelerinin 
kötü bir durum olmadığını 
gördüğünde sakin bir şekilde durup 
toparlanayım, dedi. 

Nevbahâr’ın yanına varıp önünde 
saygıyla eğildiler; onun önünde el 
pençe divan durdular. 

Onu takdir edip övdüler; atın 
dizgininden tutup akıp gittiler. 

3595 Şehre girip anlaştılar; şehrin bütün 
sokakları süslenmişti. 

Şehirde birçok köşk yaptılar ve ona 
sınırsız bir şekilde saygı gösterdiler. 

Onu aziz kılarak bayrak, davul ve 
saz eşliğinde saraya götürdüler. 

Onlar, Nevbahâr’a eşlik ederek onu 
tahta çıkardılar; Nevbahâr’ın kendi 
peçesini açtığını düşünme! 

O taç ve taht onunla süslendi; talih 
saadet, ona tekrar yâr oldu. 

3600 İhsanda bulunup neşelendiler; ona 
itaat edip yöneldiler. 
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Delim dürlü çalğuyıla bükdiler 
Birez giçicek dahi hön dökdiler 

Nikâhın tutup yiyesi yir idi 
Kişiler biri birine dir idi 

Ki güneş üşendürdi örter yüzin 
Ya gizler yavuz gözden ol kendüzin 

Çü savuldı hön kızıl ahun ibrik 
Şu resme ki erkân durur hem tarik 

3605 Muraşşa c legençeyile gül suyı uş 
Getürdiler ol elini yudı hoş 

Ne kim kayd idi kamusı savdılar 
Bum cân u gögül ile sevdiler 

Ulular ki andayıdı bir kezin 
Söze çekdilerdi anı bir kezin 

Ki üşte dilegür) ile bilevüz 
Ve İlkin gerek aş lugı bilevüz 

Baha baha uş kamu kalduk tapa 
Ki sultânlıh ir) en yaraşdı sapa 

3610 Eyitdi atamdur benüm şâh-ı Çin 
Ki toldurdı ad ile c âlem için 

Nite düşdi bir gün kakıdı bağa 
Katı hışm ile bahdı bendin yapa 


Çeşit çeşit çalgı eşliğinde raks 
ettiler; biraz geçince de ziyafet 
verdiler. 

Peçesini tutarak yemeğini yerken 
orada bulunanlar birbirlerine şunları 
söylüyordu: 

Güneş rahatsız ettiği için yüzünü 
örter veya kötü gözden kendini 
gizler. 

Ziyafet çekilince kızıl altından 
yapılmış ibrik konuldu; bu şekilde 
davranmaları onlar için bir usûldü. 

3605 Kıymetli taşlarla bezenmiş küçük 
leğen ile gülsuyu getirip elini böyle 
güzelce yıkadı. 

Onun her ne endişesi varsa tamamını 
giderdiler; Nevbahâr’ı içtenlikle 
sevdiler. 

Ülkenin ileri gelenleri oradaydı; onu 
hep birlikte birdenbire sorguya 
çektiler. 

Bu durumda söylemek istersen senin 
aslının ne olduğunu bilmek 
istiyoruz. 

Sana baka baka hepimiz hayret 
içinde kaldık; çünkü sultanlık sana 
oldukça yakıştı. 

3610 Çin hükümdarı benim babamdır ki o, 
şöhretiyle dünyanın içini doldurdu, 
dedi. 

Nasıl olduysa bir gün geldi ve bana 
kızdı; çok kızgın bir şekilde benim 
olduğum tarafa baktı. 


Atam hem kakışa yolı var idi Babamdır, hem kızmış olsa da benim 

Başumda yiğitlik yili var idi üzerimde ha kk ı vardı; ama benim 

başımda gençlik rüzgârı vardı. 
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Atamurj sözini götürimedüm 
Örü turdum ayruh oturımadum 


Babamın bana söylemiş olduğu sözü 
kaldıramadım; ayağa kalktım ve bir 
daha oturamadım. 


Elümden ilümi başumdan tacı 
Koyup tatlu dirligüm itdüm acı 

3615 Ayah diredüm önegülik idüp 

Yola girdüm atam katından gidüp 

Yolum urdı şeytân arja uydum 
Ne turdum u ne yoldaşa güydüm 

Yüz urdum u düşdüm yola bilmezin 
Atam nitmiş ola anı bilmezin 


Ne mal alıbildüm ne sim ü ne zer 
Yanumda bulundı bu birkaç güher 

Güherler ol idi ki ol gice kız 
Aga virdi vü tutmış idi c azîz 

3620 Güherleri çün gördi bunlar bayık 
Didiler ki sultanlığa sen lâyık 

Eyitdiler a t] a ki biz kamumuz 
Dürişüp buyıdı bizüm umumuz 

Ki bir bellü kişi bize ola şâh 
Muti c olalar il ü şehr ü sipâh 

ZihI şükr sultân idindük için 
Anı ki atası ola şâh-ı Çin 

Tapur) dahi bilsün nedür hâlümüz 
Fidl olduğı başumuz mâlumuz 


3625 Bizüm bir ulu şahumuz var idi 
Ki eylük ile arjılurdı adı 


Elimdeki ülkemi ve başımdaki tacı 
bırakıp güzel yaşamımı kötü yaşama 
çevirdim. 

3615 Dik kafalılık yapıp inat ettim; 
babamın yanından gidip yola 
koyuldum. 

Şeytan yolumu kesti ve ona uydum; 
ne durdum ve ne de arkadaş 
bekledim. 

Nereye gideceğimi bilmeden ve 
babamın ardımdan ne yapacağını 
düşünmeden yüz çevirip yola 
koyuldum. 

Ne mal alabildim ne gümüş ve ne 
altın; yanımda bu birkaç mücevher 
vardı. 

Kız, onu ağırlayarak o mücevherleri 
ona gece vermişti. 

3620 Bunlar mücevherleri görünce 
kuşkusuz sen sultanlığa layık birisin, 
dediler. 

Ona, bizim hepimizin çabalayıp 
umut ettiği şey buydu, dediler. 

Bize asil biri şah olmalı ki ülke ve 
askerler ona itaat etsin. 

Onu kendimize sultan edinmemiz ne 
güzel! Şükürler olsun ki onun babası 
Çin hükümdarıdır. 

Zatınız, bizim durumumuzun ne 
olduğunu, başımızın ve malımızın 
yolunuza feda olduğunu bilsin! 

3625 Bizim yüce bir hükümdarımız vardı; 
onun adı iyilikle anılırdı. 
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Bahadur u ehl ü kerim ü sahi 
Cihanda nazlri yoğıdı dahi 

Uyımışdı c adlinden ili içi 
Muti c idi hükmine ulu kiçi 

Anur) korhusından kamu kurd u kuş 
Ki d ir ler c Arabca tuyür u vühüş 

Eğer tağda ola ve ger ovada 
Ger ağaçda yata vü ger yuvada 

3630 Barışmışlar idi şunur) bigi kim 
Sunar idi aslan sığıra dikim 

Dutardı toğan yöresin ügeyik 
Öğür kaplan ile olurdı geyik 

Şahin görse virmezdi ördek boyın 
Karar idi kuzıyıla kurd oyın 

Gelür idi tavşan elinden bayık 
Ki tavşancıla egmeyeydi bıyık 

Ecel irdi girdi yire şâhumuz 
Göğe çıhdı feryâdumuz ahumuz 

3635 Sapa Tangrı virsün tümen yaş bugün 
Anur) yasını eyledük uş düğün 

Aradan çü ol gitdi her birimüz 
Bir uca çıhup gerdük idi gögüz 

Biri birümüze uyuşmaz idük 
Yiyesi bile hiç yiyişmez idük 

Ara yirde şorj uç yüridi kılıç 
Ne var yoğısa güç yüridi kılıç 


Yiğit, kabiliyetli ve cömertti; 
dünyada onun eşi benzeri yoktu. 

Doğruluğundan şehir halkı ona itaat 
etmişti; büyük küçük herkes onun 
emrine boyun eğerdi. 

3628-3629-3630 Onun korkusundan bütün 
kurt ve kuş ki Arapçada kuşlar ve 
yabani hayvanlar denir, ister dağda 
ovada olsun; ister ağaçta, yuvada 
yatsın tamamı barış içinde olmuştu; 
öyle ki aslan sığıra yiyecek lokma 
uzatırdı. 


Doğan, üveyik kuşunun etrafında 
dolaşırdı; kaplan ve geyik 
birbirleriyle arkadaş olurdu. 

Ördek, şahini görse ona boyun 
eğmezdi; kuzuyla kurt birbirlerine 
şaka yapardı. 

Kuşkusuz tavşanın kartalı 
küçümseyecek kadar gücü vardı. 

Eceli geldi ve şahımız toprak altına 
girdi; feryadımız ve ahımız göğe 
çıktı. 

3635 Allah, bugün sana uzun ömür versin; 
onun yasını tuttuk, şimdi düğün 
zamanıdır. 

O, ortadan kalktığında her birimiz 
bir tarafa gidip kendimizle 
böbürlenirdik. 

Birbirimizle anlaşmaz, yemeği bile 
hep birlikte yemezdik. 

Aramızda sonunda savaş başladı; 
haksızlığın olduğu yerde savaşın 
başlamasına şaşılmaz. 
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Düzenlik bozuldı vü oldı harab 
Bugün tanışup şöyle gördük şavâb 

3640 Ki bir gün kamumuz çıhavuz yola 
Kime uğrar isevüz ol şâh ola 

Bu sözden dönen kişinüp kanını 
Dökeydük aluban hânumânım 

Bize Tangrı’dan çoh c inâyet budur 
Ki şâhumuz oldur) hikâyet budur 

Başumuza cânumuza eyle hükm 
Ne kim buyurasın ola eyle hükm 

Şunup bigi bir pâdişâh oldıdı 
Ki âvâzesinden cihân toldıdı 

3645 Ne zehre kim âdem ide güç basınç 
Ra c iyyet ri c âyet bulup oldı dinç 


Şu resm ile eylükde çıkardı ad 
Ki bilişdidi halk ile kamu yad 

Ulunup kiçinüp sorardı hâlin 
Düşen kişilerürj tutardı elin 

Cihân içine yaydı ol key adın 
îşitdi kamu yohsul u bay adın 

Ki Fağfur şâh dutdı Tûlan ilin 
Tutup fitnenin) kesdi ilden elin 

3650 Oturmış durur tahtına şâhdur 
Kamu kimse hâlinden âgâhdur 

Tutar ar) a virmiş durur kendüzin 
Düşcnüp elin usluların) sözin 


Asayiş, bozuldu ve yıkıldı; bugün 
müşavere edip şu kararın doğru 
olacağını anladık. 

3640 Bir gün, hepimiz yola çıkıp kiminle 
karşılaşırsak o, bizim şahımız olsun, 
dedik. 

Bu sözden cayan kişinin kanını 
döküp evini, barkını alacaktık. 

Şahımız olduğun için bu, Allah’tan 
bize gelen en büyük iyiliktir. 
Hikâyenin tamamı budur. 

Başımıza, canımıza hükmet! Her ne 
emrin varsa olur, emret! 

Öyle bir padişah olmuştu ki dünya 
onun şöhretiyle dolmuştu. 

3645 Bir insanın bile haksızlık veya 
zulüm yapma cesareti yoktu; halk 
itibar görüp huzur içinde yaşadı. 

Bu tarzda yaptığı iyiliklerle ün saldı 
ve halk ile bütün yabancılar onunla 
dost olmuştu. 

Büyüğün küçüğün halini sorard; 
felakete uğrayan kişilere yardım 
ederdi. 

O, iyi ününü dünyaya yaydı; bütün 
fakir ve zenginler onun şöhretini 
duydu. 

Ki Çin hükümdarı, Tûlan ülkesinin 
hükümdarı olup ülkenin içinde 
bulunduğu karışıklığı bitirdi. 

3650 O, Tûlan ülkesinin hükümdarı olarak 
tahtına oturmuştu; herkesin onun 
durumundan haberi vardır. 

Kendini, çaresizlerin elinden tutup 
akıllıların öğüdünü dinlemeye 
adamıştır. 
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Bu tagdur ki ol iki yıl şah idi 
Süheyl’i aguban işi âh idi 

Hayâli arja olmış idi öküş 
Uyanuhla her uyhu içinde düş 

Didi kanı döymege ansuz yürek 
Anı bulmağa key dürişmek gerek 

3655 Revâ olmaya istemek anı sehl 

Ne bilem c ömürden nice ola mehl 

HÜnden-i Nev-bahâr Nakkâş-ı Üstâz-râ ki 
Şüret-i vey-râ be-nüvîsed 

Kığırdı bir ogat kişi vü aga 
Didi şindi var iste çevre yağa 

Bağa bir şunur) bigi nakkâş bul 
Kim ola eli şulu nakşı usul 

Bulıvirdi bir koca ustâ nakâş 
Ki güneş yüzine düze göz ü kaş 

Yazar ise sî-murğı dıvâra ol 
Dıvâr uça Kâf tağına duta yol 

3660 Bir iki dem içinde kim reng eze 
Diler ise biş on şehen-şeh düze 

Şunur) bigi bilürdi nakşug yatın 
Ki şuya yazayıdı yil şüretin 

Sevindi anı göricek Nev-bahâr 
Didi gel ilerü sözüm sağa var 


îki yıl boyunca şah olmasına rağmen 
bu süre içerisinde işi gücü Süheyl’i 
anıp feryat etmek olması şaşırtıcıydı. 

Süheyl’in hayali ona çok görünüyor 
olmuştu.; uyanıkken ve uykudayken 
hep onun rüyasını görürdü. 

Onsuz tahammül eden yürek nerede? 
Onu bulmak için çok çabalamalıyım, 
dedi. 

3655 Onu kolay bir şekilde istemek uygun 
olmaz; ömrümün bana daha ne kadar 
mühlet vereceğini bilmiyorum. 

Nevbahâr’ın, Resmini Yapması İçin Usta 
Bir Nakkaşı Çağırması 

Sağduyulu bir kişiyi çağırıp ona 
şimdi git ve her tarafı ara! 

Bana öyle bir süsleme sanatkârı bul 
ki maharetli ve yaptığı resim güzelce 
olsun, dedi. 

Öyle tecrübeli bir süsleme sanatkârı 
buluverdi ki güneşin yüzüne bile göz 
ve kaş resmederdi. 

Simurg’u duvara nakşetmiş olsaydı 
(resmin canlılığından) duvar uçup 
Kaf dağına doğru giderdi. 

3660 Bir iki dakika içinde boya 
hazırlayarak isterse beş on şaheser 
nakşeder. 

Nakşın usulünü öyle bilirdi ki 
rüzgârın görünüşünü bile suya 
resmederdi. 

Nevbahâr onu görünce sevindi ve 
öne çık, sana söyleyeceklerim var, 
dedi. 
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Varıcak eyitdi iy usta nakaş 
Benüm sırrumı bil ü eyleme laş 

Seni uslu gördüm ü uslu kişi 
Gerek virmeye sırrı vire başı 

3665 Eğer sözümi tutasın gene ü mâl 
Senür) hâşilur) ola yohsa vebâl 

Ulular katına varup iy ata 
Gerek iki vaktin yuma vü tuta 

Şu kişi ki gözedür ola yo lın 
Göricek gözin ü çıkıcak dilin 

Ve ger ni kızıl dil niçe kara baş 
Kurutdı vü gözlerden akıtdı yaş 

Kişinin] çü hükminde olmaya dil 
Sen o dili bıçağıla iki dil 

3670 Dilinden düşer kişi müşkil işe 
Eğer dek dura dil ne korhu başa 

Ağız a t] a zindan durur bekçi diş 
Yig ilmez koparur dahi bunca iş 

Çü dil söze başlayıcak yiyile 
Virür çok başı yile ol yiyile 

Yürek eyle ürker yavuz dilden 
Ki key ağrıyan göz demür milden 

Dil altında vardur iki gök tamar 
Ucından yüreğe niçe kan tamar 

3675 Niçe deprene baş, değir dile söz 
Çü dil deprene bozılur baş u göz 

Gögül tunıcak câm bir gövde bil 
Dil uzayıcak başı bir güdde 30 bil 


Nakkaş, Nevbahâr’ın yanma gelince 
ey usta nakkaş benim sırrımı bil ve 
açığa vurma, dedi. 

Seni dirayetli gördüm ve dirayetli 
kişi başını verse dahi sır vermez. 

3665 Sözümü tutarsan zengin olursun; 
tutmazsan bu sana vebaldir. 

Ey baba, büyüklerin huzuruna 
çıkınca bu iki vakti gözetmelisin. 

Bir yola baş koyan kişi, gözünü dört 
açmalı, yerince konuşmalı. 

Aksi halde geveze dil, baş kestirdi; 
akılsız baş, gözden yaş döktürdü. 

Dil, sahibinin hükmü altında değilse 
sen o dili bıçakla ikiye böl. 

3670 Kişi, dili yüzünden zorluklara düşer; 
dikkat ederse korktuğu başına 
gelmez. 

Dil için ağız zindan ve dişler bekçi 
olmasına rağmen dil zapt edilmez; 
(başa) bunca iş açar. 

Dil konuşmaya başlayınca aşındığı 
için çok başı heba eder ve dil çürür. 

Çok ağrıyan gözün demir milden 
ürkmesi gibi yürek bu şekilde kötü 
dilden ürker. 

Dilin altında iki mavi damar vardır; 
bu damarlar yoluyla yüreğe pek çok 
kan damlar. 

3675 Dil, konuşunca baş ve göz yarılır; 
baş, düşünürse söz gönüle düşer. 

Gönül gamlanınca canı, bir ceset bil! 
Dil, haddini aşınca başı bir top bil! 


gude — > gudde 
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Şu yatlusı olur ki taş bitürür 
Söz ağduğı düşer ki baş yitürür 

Kılıç yalmanı kim kılıcı yasar 
Dile bcrjzcdügi içün baş keser 

Şu süsen ki hoş biter ü düzdür 
Dili çıkar andan başı üzdür 

3680 Zübân bcr-kata Tat dilince çiçek 
Adı key yirince durur girçek 

Dil uzatmağa şunmasaydı eli 
Çekilmeyedi er) sesinden dili 

Peşlmânlığa bırağupdur canın 
Kıyamet kopınca geyür yas tonın 

Dilin ağzı içinde tutabilen 
Ki ininde hoş yatur iyinin dan 

Çıkıcak taş ile başı yancılur 
Ya çomak yir ü yâ oka sancılur 

3685 Dilin tutduğınca kişi dinç olur 
Ve ger ni kamu halka gülinç olur 

Çü nakkaş işitdi vü baş koyuban 
Didi niçe ki olavan diri ben 

Senür) sırrurjı gizleyem bl-muhâl 
Nite kim bu zihnümde dürlü hayâl 

Şehür) sırrurjı her ki halka çaka 
Kanına gire vü başından çıka 

îşidicegez anı nakkâşdan 
Didi şuyı tutmak gerek başdan 


Suyun kötüsü taşı yok eder. Kötü bir 
söz olursa birinin ölmesine neden 
olur. 

Kılıç ağzı, kılıcı düz hale getirir; o, 
dile benzediği için baş keser. 

Öyle bir susam ki güzel bir şekilde 
meydana gelir ve süslenir; dili uzar 
ve ondan sonra onun başı koparılır. 

3680 “Dili ensesinde” Tacik diliyle, bir 
çiçek türüdür; adı oldukça uygundur. 

Dilini uzatmak için elini 
uzatmasaydı dili ensesinden 
çekilmezdi. 

Canını pişmanlığa bırakıp kıyamet 
kopunca matem elbiselerini giyer. 

Dilini ağzında tutabilen kişi, yılanın 
kendi yuvasında güven içinde yattığı 
gibi rahat olur. 

(Y ilan) yuvasından çıkınca başı taşla 
ezilir; ya gürz yer ya da oka saplanır. 

3685 Kişi konuşmadıkça huzur içinde 
yaşar; aksi halde halkın tamamının 
önünde gülünç duruma düşer. 

Süsleme sanatkârı, Nevbahâr’ın 
söylediklerini işitince başını yere 
koyup saygı gösterdi; ben yaşadığım 
müddetçe senin sırrını kesinlikle 
gizleyeceğim, dedi. Şöyle ki bu 
zihnimde çeşitli düşünceler var. 

Şahın sırrını halka kim açıklarsa o 
kendi canına kast eder; öldürülür. 

Nevbahâr, süsleme sanatkârından 
bunu işitince önceden önlem 
alınmalıdır, dedi. 
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3690 Elin aldı vü halvete girdidi 
Hem eyle itdügi hüb tedbir idi 

Nikâhın götürdi ki uş gör yüzüm 
Ne resme durur ağla kaşum gözüm 

Benem sevgülü şâh-ı Çln’üg kı z ı 
Ki göstermez idüm güneşe yüzi 

Benümle be-cid savaşurdı anam 
Eyitdüm elinden niçe bir yanam 


Yaramaz idi sırrumı kim açam 
Kolay gözedürdüm ki nice kaçam 

3695 Güneş bigi pes burcdan bu gice 
Ben indüm ü ay ağmış idi yüce 

Yarjılup çü itmişdüm evvel işi 
Güyerdüm ki ardumca gele kişi 

Beni yalvarup girü ala gide 
Anam katlammaya bensüz nide 

Çü ben itdügüm fikr yarjlış imiş 
Ne kim takdir işlese ol imiş iş 

Yine dönmedüm ya c nl nâmüsdan 
Yol azdum ırah düşdüm ulusdan 

3700 Yüce tağlar ağmışam u mişeler 
Derjizc bırahmışam endîşeler 

Ecel yoğımış bunda irişdüm uş 
Çalap Tangrı işümi eyledi hoş 

Hakikat budur çünki gitmiş idüm 
A nur) gibi key şarp iş itmiş idüm 


3690 Elini tutup tenha bir yere girmişti; 
hem bu şekilde davranması hoş bir 
önlemdi. 

Peçesini açtı ve işte yüzümü gör, 
kaşımın gözümün nasıl olduğunu 
bil! 

Çin hükümdarının sevgili kızı benim 
ki bu yüzü güneşe bile 
göstermezdim. 

Annem benimle sık sık mücadele 
ederdi; anneme senden daha ne 
vakte kadar sıkıntı göreceğim, 
dedim. 

Sırrımı açmanın faydası yoktu; nasıl 
kaçacağım diye fırsat kolluyordum. 

3695 Aynı gece arka burçtan güneş gibi 
indim ve ay ise yükseğe çıkmıştı. 

Yanılıp ilk önce arkamdan gelecek 
kişiyi beklerdim ki bana yalvarıp 
beni tekrar alıp gitsin. Annem bensiz 
dayanmaz, ne yapsın? 

Benim düşündüğüm şey yanlışmış; 
her ne takdir edilmişse o olurmuş. 

Tekrar dönmedim, senin anlayacağın 
doğruluktan yolumu şaşırdım ve 
halktan ayrı kaldım. 

3700 Yüce dağları ve meşelikleri aşıp 
kaygıları denize bıraktım. 

Vadem gelmediği için işte buraya 
vardım; Cenab-ı Hak işimi 
güzelleştirdi. 

İşin aslı budur; çünkü öyle çok çetin 
bir iş yapmıştım. 
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Atam anam atlular u yayalar 
Her iklime vü her yağa yayalar 

Beni isteye ler arja yok gümân 
Ve İlkin bulınca uzanur zaman 

3705 İdimezven anı ki kişi salam 

Viribiyem atama bundan selâm 

Diyem uğradum dürlü tüfana ben 
Şor) ucı olmışam şâh Tülan’a ben 

Ve İlkin nedür dilegüm diyeyim 
Sen ağla vü ben ğuşşamı yiyeyim 

Bu şârumuzur) dört kapusı var 
Ki her birisinde c imâret yarar 

Taş irjcn öküşdür ü şu bol durur 
Gelen giden uğrayacak yol durur 

3710 Pes eglenmeyüp mâlumi dök ü yort 
Şakâ-hâneler yap u sen dahi dört 

Ol işe şunur) bigi ser hendese 
Ki begzeri olmaya hiç kandaşa 


Ulu havz ile her birisine şu 
Getür şöyle kim havz (olasına şu 

Benüm şüretümi ki görmişsin uş 
A nur) tuşına kapuda düz [ü] koş 

Hoz ol şüreti kim ki baha şuya 
Göricek taş olursa aha şuya 

3715 Başın kaldurup kubbede hem göre 
Bu şüret kimügdür diyüben şora 


Babam, annem, süvariler ve 
piyadeler her ülkeye ve her tarafa 
yayıldılar. 

Beni aradıklarından şüphe yok; fakat 
beni bulana kadar uzun süre geçer. 

3705 Babama buradan selam göndermek 
için birini yollayamam. 

Ben çeşitli tûfâna tutuldum, sonunda 
Tûfân ülkesinin hükümdarı oldum 
demek için (birini yollayamam). 

Fakat isteğimin ne olduğunu 
söyleyeyim; anla ve ben sıkıntımı 
çekeyim. 

Şehrimizin dört kapısı var; bunların 
her biri bayındır hale getirilmelidir. 

Taş oldukça çok ve su boldur; oralar 
gelen giden kişinin uğrayacağı 
yoldur. 

3710-3711 Şimdi, vakit geçirmeden 
malzemelerimi harca ve koş su 
havuzları inşa et! Sen de işe dört 
kolla sarıl ki yapacağın su havuzları 
şöyle geometrinin zirvesi olsun ve 
nerede olursa olsun onun benzeri hiç 
olmasın. 

Büyük havuzlar yapıp her birine 
taşacak kadar su getir. 

İşte benim yüzümü gördün; o 
havuzun karşısına, kapıda benim 
yüzümü resmet! 

Biri, o resmi suda görünce kendisi 
taş olsa dahi suya akar. 

3715 Kişi, başını kaldırınca kubbede o 
resmi görmeli ve bu resim kimindir 
diye sormalıdır. 
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İşinde süvar olan u isteyen 
Şehet sataşa ol araya yayan 

Ol ohtın nişânum bulma benüm 
Bu aradaduğum biline benüm 

Cevâb-dâden-i Nakkaş 
Nev-bahâr-râ Ber-Sebıl-i Edeb 

Çü işitdi nakkaş bildi sebeb 
Didi kullığ idem ve İlkin C aceb 

Degül tag bu ma‘ nlde ger azavan 
Bunug gibi şüret nite yazavan 

3720 Çalap Tangrı kim şüreti key öger 
Aga begzer ol düze bile meğer 

Hele dürişem nite kim ola güç 
Bolay kim belüre bu arada uç 

Gelecek yirüm çünki ola kapug 
Eğer kulluğunu begene tapug 

Beğendi nakâşug sözin Nev-bahâr 
Öküş mâl virdi di indi ki var 

İşügde be-cid ol düriş er bigi 
Ki işler olur kişi iş er bigi 

3725 Ne kim buyruğ oldıdı vü itdi ol 
Şakâ-hâne yir yirin eyletdi ol 

Şarug dört der-vâzesin düzdi hoş 
Yağılmadı endazesin düzdi hoş 


Dürişdi vü çok dürlü reng ezdidi 
Ki ol şürete begzedü yazdıdı 

Zaman geçdi vü ol iş oldı tamâm 
Ki hayrân kahırdı aga hâs u c âm 


Kendi işinde çabalayan ve beni 
arayan şayet bu resmimle 
karşılaşırsa Çin ülkesine haber verir. 

O zaman benim izim bulunur ve 
burada olduğum bilinir. 

Nakkaşın Nevbahâr’a Nezaket Yoluyla 
Cevap Vermesi 

Süsleme sanatkârı, söylenenleri 
işitince işin aslını öğrendi. Sana 
hizmette bulunurum fakat bu 
anlamda sapkınlığa düşersem bu 
durumuma şaşılmasın. Böyle bir 
görünüşü nasıl resmederim, dedi. 

3720 Cenab-ı Hak ki sureti çok över; onun 
benzerini sadece o nakşeder. 

Hâsılı çabalayayım. Şöyle ki bu 
resim, güç olacak; burada belki bir 
vesile ortaya çıkar. 

Şahsın hizmetimi beğenirse gelecek 
yerim senin kapın olacaktır. 

Nevbahâr süsleme sanatkârının 
sözünü beğendi; ona çok mal verdi. 
Hadi, şimdi git ve işinde yiğit gibi 
sürekli çalış ki kişi yiğit gibi 
çalışırsa işler tamamlanır. 

3725 Nevbahâr her ne emrettiyse nakkaş 
onu yaptı; her tarafta su havuzları 
yaptırdı. 

Şehrin dört kapısını güzel bir şekilde 
inşa etti; hesaplamalarında 
yanılmadan şehrin dört kapısını 
güzel bir şekilde düzenledi. 

O yüzün benzerini yapmak için 
çabaladı; pek çok boya hazırladı. 

Zaman geçti ve o iş tamamlandı; bu 
yaptığı işe herkes hayran kalmıştı. 
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Beğendi varup göricek Nev-bahar 
Bu şüretde didi ki çok ma‘ nl var 

3730 Bakan kişiler rengin ağlar hemln 
Görür şüreti hüb taglar hemln 

Ne bilür ki anda ne ma‘ nl ola 
Eğer bile şüretde nite kala 

Olur sürçtür) zahiri halk içün 
Veli batini ma‘ nîsi Hakk içün 

Nakâşa at u ton öküş mâl u gene 
Bağışladı didi yidürj bunca rene 

Helâl eyle ayruh ne dimek gerek 
Dahi kayugı bize yimek gerek 

3735 Kişiler kodı hep sakâ-hâneyi 
Didi ihtiyât ile beklcrj eyi 

Ne kişi ki şüret katına gele 
Arja bakup ağlaya yâ hoz güle 

Katuma getürüg anı göreyim 
Şorıncam ki ola aga sorayım 

Gelen şüret anda görür yazludur 
Ne bilür ki bekçileri gizlüdür 

Teferrüc idüben gider işine 
Dahi şüret ile anurj işi ne 

3740 Görüp şüreti ol kişi tap laya 
Ki şüretde ma c nl yönin ağlaya 

Bu tedbîri eyle ider ol hemân 
İşit Şa c lük’a kim ne kıldı zamân 


Nevbahâr, oraya gidip onun 
yaptıklarını görünce beğendi ve bu 
resimde pek çok mana var, dedi. 

3730 Bu resme bakan kişiler, bu resmin 
manasını anlar ve hemen hoş bir 
şekilde hayrette kalırlar. 

O, resimdeki mananın ne olduğunu 
nerden bilsin! Manayı bilmiş olsaydı 
o surete neden takılı kalsın! 

Suretin görünen kısmı halk içindir 
fakat görünmeyen anlamı Allah 
içindir. 

Süsleme sanatkârına at, elbise, pek 
çok eşya ve hazine bağışladı. Bu 
kadar sıkıntı çektin, ha kk ını helal et 
demekten başka ne söylenir! Bundan 
sonra bize senin üzüntünü çekmek 
düşer, dedi. 

3735 Bütün su havuzlarına adanı 

yerleştirdi; onlara tedbirli ve iyi bir 
şekilde burayı gözetleyiniz, dedi. 

Resmin önüne gelip resme bakarak 
ağlayan veya gülen kim varsa onu 
yanıma getirin göreyim, sorularımı 
ona sorayım, dedi. 

Gelen kişiler, orada nakşedilmiş 

resmi görür; orada gizlenmiş 
bekçilerin olduğunu ne bilsin? 

Gelen kişi resmi seyredip kendi işine 
gider; ayrıca resimle onun ne işi 

olur. 

3740 O kişi, resmi görüp ona hayran 

olmalı ki resmin mana yönünü 
anlasın. 

O, hemen bu önlemi alır; zamanın 
Salûk’a ne yaptığını dinle! 


303 



Hikâyet-i Şa c lük-ı Mel c un u Ser-güzeşt-i o 

Çü Şa c lük’ı azdurdıdı Nev-bahâr 
Ki sen var u ben bunda tutam karâr 


Anı öldür altum al tizrek 
İrişgil gidelüm hem eyle gerek 

Süheyl’i hoz anda varup bulmadı 
Melül oldı vü nolasın bilmedi 


3745 Tap atmışdı hem ol sa c at göz göre 
Yaramazdı kim şâra dahi gire 

Girü döndi ki ya c nl kızı bula 
Bulımadı vü oldı artuh belâ 

Çalup çevre yil kovduğın ağladı 
İçi oda yandı irjcn tagladı 

Yarj ıldum diyü kendüzine katı 
Kakıdı kapup koyuvirdi ati 

Düşüp toprağa dökdi gözi yaşın 
Nice buldısa taş aga urdı başın 

3750 Didi çâre oldur yüz uram yitem 
Yayah yüriyem her gice aç yatam 

Düşüp illere isteyüben varam 
Meğer kandaşa yüzini bir görem 

Delim aşdı (ağları vü billeri 
Öküş gezdi şarları vü illeri 

Şog ucı ki Tülân’a irişdidi 
Şuşayup idi eyle ırışdıdı 


Lanetlenmiş Salûk’un Hikâyesi ve 
Macerası 

Nevbahâr, Salûk’u yoldan çıkarmıştı 
ki sen git, ben burada beklerim, 
demişti. 

Onu öldür ve hemen altını al buraya 
gel, gidelim; hem böyle yapmalı, 
demişti. 

Salûk oraya gidince Süheyl’i 
bulmadı; hüzünlendi ve ne 
yapacağını bilmedi. 

3745 Şafak sökmüştü, o vakit göz göre 
göre artık şehre girmek uygun 
olmazdı. 

Senin anlayacağın kızı bulmak için 
geri döndü; kızı bulamadı ve 
ziyadesiyle bela buldu. 

Etrafı yoklayıp boş yere uğraştığını 
anladı; kederlendi ve çok şaşırdı. 

Yolu şaşırdım diyerek kendine 
şiddetli bir şekilde öfkelendi; atı 
yakalayıp bırakıverdi. 

Toprağa düşüp gözyaşlarını döktü; 
ne kadar taş bulduysa başını o taşlara 
vurdu. 

3750 Tek çare, yönelip yaya olarak 
yürüyeyim; her gece aç yatayım ve 
ona yetişeyim, dedi. 

Onu araya araya ülkeleri dolaşayım 
ancak (bu şekilde) neredeyse onun 
yüzünü görürüm. 

Birçok dağı ve dağ sırtını aştı; 
şehirleri ve ülkeleri çok gezdi. 

Sonunda Tûtan ülkesine varmıştı; 
susayıp o şekilde bayılacak duruma 
gelmişti. 
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Şaka-haneye girdi şu gördi ol 
İrjen aruban yürimiş idi yol 

3755 Şu içer iken gördi şüret revân 
Bodıcı bırakdı vü itdi figân 

Hemân lahza yügürdiler tutdılar 
Sarâya süre süre iletdiler 

Aga şordı eylük ile Nev-bahâr 
Ki şuşamış iken ne ma c nişi var 

Bodıcı bırahdurj [u] şu içmedürj 
Yüregürji yahdurj [u] şu içmedürj 

Şuşamış kişi şu bula içmeye 
Anuıj c ömri nite telef geçmeye 

3760 Didi ser-güzeştüm yazarsam taşa 
Özi göyine taşuıj içi taşa 

Eğer sen işidüben arjlayasın 
Kıyâs eyle kim nice taıjlayasın 

Ve İlkin keserler olursa başum 
Dimeyiserem nolduğını işüm 

Gerek sen bağa buş dilerser) kakı 
Ben açmazvanın sırrı Tangrı haki 

Çü gördi dimez sırrı vü içer and 
Eyitdi gerek bur) a zindân u bend 

3765 Gcrjincc hikâyetlerini diye 

Eğer dimeye her gün ağaç yiye 

Virür) etmek anca ki aç olmasun 
İrjen dahi acığuban ölmesün 


O, su havuzuna girdi ve suyu gördü; 
o, yol yürümekten çok yorgun 
düşmüştü. 

3755 Su içerken o anda resmi gördü; su 
kabını bıraktı ve inledi. 

O anda koşup onu yakaladılar; onu 
sürükleyerek saraya götürdüler. 

Nevbahâr, ona güzel bir şekilde soru 
sordu; sen susamışken bu şekilde 
davranmanın ne anlamı var? 

Su kabını bıraktın, su içmedin; 
yüreğine acı çektirdin ve su içmedin. 

Susamış kişi suyu bulup içmese 
onun ömrü niçin heba olmasın? 

3760 Başımdan geçenleri taşa yazarsam 
taşın içi yanar ve üzüntüden içi 
dışına taşar. 

Sen, söyleyeceklerimi anlarsan nasıl 
hayretler içerisinde kalacağını 
tahmin et! 

Fakat başımı kesecek (olsalar dahi) 
işimin ne olduğunu 

söylemeyeceğim. 

Sen, bana öfkelenmek istersen 
öfkelen! Ben, Allah ha kk ı için 
sırrımı açıklamam. 

Sırrı açıklamayacağını ve onun 
yemin ettiğini görünce buna zindan 
ve bağ gerekir, dedi. 

3765 İstediği gibi başından geçenleri 
anlatmalı, anlatmazsa her gün 
sopayla dövülmelidir. 

Aç olmayacak kadar ona ekmek 
verin ki daha fazla acıkıp açlıktan 
ölmesin. 
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Heman lahza zindana iletdiler 
Ne su ağar ayruğ ne etmek diler 

Yatur idi [ol] anda aç u susuz 
Geçer idi güni an ur) yiyesüz 

Yoğıdı kimesnesi vire ta c âm 
Takati yoğıdı ki kıla kıyam 

3770 Bahar idi zindân-vân eline 
Ki viredi bir pare nân eline 

Hemlşe yavuzlanıp olsun işi 
[Ki] ancılayın gitmesün teşvişi 

Dün ü güni geçsün anup kahr ile 
Yiyesisini yisün ol zehr ile 

Ol iş apa baş korhusı itdidi 
Ki şuyı vü etmeği unıtdıdı 

ZihI zahmet irgürdi kendüzine 
Nite hürîye öyküne büzine 

3775 Ep öpdin görüp yüzüne güldi ol 
Şop ucı dönüp ayağın geldi ol 

Kişi kim eline ala c ışk işin 
Yavuz mı eğer kurtarursa başın 

Dünin günin endişeden Nev-bahâr 
Olup idi zül fi bigi bi-karâr 


Ki ŞaTuk’up içi degül idi pak 
Şehet itmiş ola Süheyl’i helak 

Bu fikr ile çü rahatı yoğıdı 
Bir uslu kulın katına okıdı 

3780 Ki ol zengîye var u ağzın ara 
Senüp söyledügüpi ol çün göre 


O anda onu zindana götürdüler; 
bundan sonra ne suyu anar ve ne de 
ekmek ister. 

Orada aç ve susuz bir şekilde 
yatardı; onun günü yiyeceksiz 
geçerdi. 

Kimsesi yoktu ki ona yemek versin; 
ayakta duracak gücü kalmamıştı. 

3770 Eline bir parça ekmek vermesi için 
zindan muhafızının eline bakardı. 

Kötülerin durumu her zaman öyle 
olsun ki karmaşıklığı gitmesin! 

Onun gecesi, gündüzü çok üzüntü ile 
geçsin! O, zehirle yiyeceklerini 
yesin! 

O durum, ona başının kesileceği 
korkusunu hissettirince suyu ve 
ekmeği unuttu. 

Aferin! Kendisine zahmet eriştirdi; 
maymun, huriye nasıl özenir! 

3775 O, önceden onu karşılayıp onun 
yüzüne gülmüştü; sonunda dönüp 
kendi ayağıyla geldi. 

Aşk işini eline alan kişi, başını 
kurtarırsa fena mı olur? 

Nevbahâr, gece gündüz kaygı 
yüzünden zülfü gibi kararsız 
olmuştu. 

Çünkü Salûk’un içi temiz değildi; 
Salûk, Süheyl’i yok etmiş olmalı. 

Böyle düşündüğü için Nevbahâr’ m 
rahatı yoktu; bir akıllı hizmetkârını 
yanma çağırdı. 

3780 Ki o zenciye git ve onun ağzını ara; 
senin söylediklerini cevaplasın. 
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Diye kim bu şara niçün geldidi 
Bakup şürete nişe dang oldıdı 51 

Ne kim dir ise sözini dirjlegil 
Söz içinde makşüdmı arjlağıl 

Varup zenglnüg çün yüzin gördidi 
Söz açdı vü ahvâlini şordıdı 

Âverden-i Gülüm Şa c lük-rü Pîş-i Nev- 
bahâr 

Didi nite düşdi sapa iy yiğit 
Ki zindana düşdür) bağa bir eyit 

3785 Elümden gelür ol ki kaygın] yiyem 
Şuçurj yoğıduğım şaha diyem 

Girü işüge varasın gidesin 
Bu zindan bucağında sen nidesin 

îşidicegez kıssasını aga 
Eyitdi kamus ını ör) den şoga 

Süheyl’i ol arada bulduğun 
Uyurken elinden at alduğını 

Nite Nev-bahâr irdi bindi ata 
Anı nice azdurdı andan öte 


3790 Ne kılınç ile gör) 1 in i sorduğın 
Ne kılıç ile boynını urduğın 

Kızug sözi ile yine döndügin 
Kim öldür ü gelgil gidelüm hemln 


Süheyl’i yirinde nite görmedi 
Dönüp Nev-bahâr’a varup irmedi 


Bu şehre niçin gelmişti, resme bakıp 
neden hayran olmuştu, diye ona sor. 

Her ne söylerse onun sözünü dinle! 
Konuşmalarındaki kastettiği şeyi 
anla! 

Gidip zencinin yüzünü görünce 
konuşmaya başlamıştı ve onun 
durumunu sormuştu. 

Kölenin Salûk’u Nevbahâr’ın Huzuruna 
Getirmesi 

Ey yiğit, neden felakete uğrayıp 
zindana düştün? Bana bir anlat, dedi. 

3785 Elimden gelen şey senin tasanı 
çekmektir; suçunun olmadığını şaha 
söylerim. 

Tekrar işine varıp gidersin; bu 
zindan köşesinde sen ne yapacaksın? 

Salûk bu söylenenleri işitince 
hikâyesini baştan sona anlattı. 

Süheyl’i orada bulduğunu, o 
uyurken atını elinden aldığını anlattı. 

Ata binip Nevbahâr’ın yanına 
gittiğini, Nevbahâr kendisini nasıl 
yanıltıp uzak yere gittiğini anlattı. 

3790 Nasıl bir naz ile hal hatırını 
sorduğunu, nasıl bir kılıçla kendi 
boynunu vurduğunu anlattı. 

Kızın kendisine Süheyl’i öldür; 
hemen gel gidelim dediğini, kızın 
söylediklerine göre hareket edip 
tekrar döndüğünü, anlattı. 

Süheyl’i yerinde nasıl görmediğini, 
dönüp Nevbahâr’ a varmadığını, 
anlattı. 


51 deng ol- (dJ-o) — » dang ol- 
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Ara yirde bi-çare yil kovduğın 
Başın dögdügin ü elin ovduğın 

Girüp zahmete nice çıkardı can 
îşidüp adın altunur) kodı kân 

3795 Atından inüp düşdügin yirlere 
Yayah varduğını ırah illere 

Dahi didi bu şüreti arjsuzın 
Çü gördüm [ü] arjdum anı gegsüzin 

Elümden bodıç düşdi eyledüm âh 
Hemln işbudur benden olan günâh 

Kamusın şaduladı bir bir aga 
Çü işitdi vü ol [ki] kaldı tapa 

Didi Nev-bahâr’a hikâyet budur 
Eğer şükr ola ger şikâyet budur 


3800 Süheyl’üg diridügini bildi ol 
Dimege yaramaz ne şâd oldı ol 

Didi ger diri ola vü dürişe 
Şehet kimse makşüdına irişe 

Esen olıcak baş bulma börk 
Mizâc olsa sağ yavu varmaya görk 

Âğâz-ı Dâstân-ı Kaytâs 

Cühüd ile çün Nev-bahâr ol gice 
Gemiyi sürüp kaçdılar bir uca 

Derjizdür ne yol bili i] ür ü ne iz 
Kaçarlardı vü mâl u cândur c aziz 


Orada çaresizce boşuna uğraştığını, 
acıyla başını taşlara vurduğunu ve ne 
yapacağını şaşırdığını, anlattı. 

Zahmete girip nasıl sıkıntı çektiğini, 
altının adını işiterek asıl kaynağı 
nasıl bıraktığını anlattı. 

3795 Atından inip yerlere düştüğünü, uzak 
diyarlara yaya olarak vardığını 
anlattı. 

Ayrıca bu resmi ansızın görünce 
ister istemez onu hatırladım, dedi. 

Su kabı elimden düştü ve âh ettim; 
benim suçum işte sadece budur. 

Her şeyi uzun uzun ona anlattı; 
hizmetkâr onun söylediklerini 
işitince hayret içinde kaldı. 

Hizmetkâr, Nevbahâr’a Salûk’un 
söylediklerini anlattı ve hikâye 
budur, şikâyet edilen şey buysa 
şükürler olsun, dedi. 

3800 Nevbahâr Süheyl’in diri olduğunu 
anlayınca onun ne kadar mutlu 
olduğu anlatılamaz. 

Kim olursa olsun yaşıyorsa 
çabalayıp arzu ettiği şeye ulaşır, 
dedi. 

Külah olunca baş huzur içinde olur; 
huy temiz olursa güzellik zayi 
olmaz. 

Kaytâs’ın Hikâyesinin Başlangıcı 

O gece Cühüd ile Nevbahâr gemiyi 
bir tarafa doğru yürütüp kaçtılar. 

Deniz olduğu için ne yol bilinir ne 
de iz; ama can ve mal değerli olduğu 
için kaçıyorlardı. 
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3805 Kızardı cühud oda düşmiş bigi 
Gider başına aru üşmiş bigi 

Hava yili eyle eserdi katı 
Ki götüreyidi eriyle atı 

Cühüdun başındayıdı turfe yil 
Dahi yil virürdi kız eylerdi fiti 

Gemi bunca yiller bulıcak nide 
Kıyâs eylegil nice uça gide 

Cühüd eyle hoz yile uçar idi 
Gemiden dahi öte geçer idi 

3810 Suyıla yilür) arasındayiken 
Yanar idi nite ki oda diken 

Çü şubh oldı Tâlls ir) en kakıyup 
Cühüdut] görjüldcn canına kıyup 

Gemiler viribidi içi toptolu 
Erenler ki kalmazdı erden alu 

Ki kovdılar u çâre kılmadılar 
Öküş istediler ü bulmadılar 

Yörendiler üç dün ü gün yil gibi 
Derjiz yüzine ahdılar sil gibi 

3815 Çü dördünci gün girü uş geldiler 
Bulımadılar idi boş geldiler 

Hakikat bilüp üzdi Kaytâs ümlz 
Ki bulmağa kızı yaramaz ümlz 

Tamarmda sevgü kanı kıldı cüş 
Kodı tâcı vü tahtı kıldı hurüş 


3805 Cühüd ateşe düşmüş gibi ısınmıştı; 
başına arı üşüşmüş gibi hızlı bir 
şekilde gidiyordu. 

Hava öylesine sert esiyordu ki yiğidi 
atıyla beraber uçururdu. 

Gençlik rüzgârı, Cühûd’un 

başındaydı; ayrıca kız o rüzgârı 

körüklüyordu. 

Gemi bu kadar yel bulunca ne 
yapsın? Geminin nasıl uçup gittiğini 
düşün! 

Cühûd’un kendisi öylesine rüzgâra 
kapılmıştı ki gemiden de ileriye 
geçmişti. 

3810 Cühüd su ile rüzgârın arasındayken 
ateşteki diken gibi yanıyordu. 

Sabah olunca Talîs oldukça 
öfkelendi; içtenlikle Cühûd’un 

canına kıymak için içi savaşçılardan 
aşağı kalmayan yiğitlerle dopdolu 
gemiler gönderdi. 

Cühûd’un peşinden gittiler ve 
çaresiz bir şekilde onu çok aradılar 
fakat bulmadılar. 

Üç gün, üç gece yel gibi etrafta 

dolaştılar; denizin üzerinde sel gibi 
aktılar. 

3815 Dördüncü gün öyle ki geri geldiler; 
onları bulamadıkları için boş 
geldiler. 

Kaytâs gerçeği anlayıp ümidini 
kırdı; çünkü kızı bulmak için ümit 
etmek faydasızdı. 

Damarındaki sevgi kanı coştu; tacı 
ve tahtı bırakıp köpürdü. 
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Didi çün dilegümden uş ırağam 
Varam cânumı yabana bırağam 

Yatam toprağ üstine taş yaştanam 
Düşem oda vü çâremi isteyem 

3820 Meğer bulavan anı [kim] görmişem 
Ve ger ni ho can terkini urmışam 

Cühüdı ola kim getürem ele 
Göreler arja nitdügümi hele 

Yüregüme ol agsuzın urdı tağ 
Kuram anı tutmağa ben dahi ağ 

Atama dir isem komaya beni 
Bilürem ki isteyü varam anı 

Bu tedbire bir çâre itmek gerek 
Atam [uymadın yola gitmek gerek 

3825 Gice olıcak aldı vü girdi atın 

Gemiye vü hiç düzmedi yol yatın 

Karaya çıhup dutdı yol almağın 
Yaluguz bir ol idi bir at hemîn 

Sıyırdup der) izi ol üç dün ü gün 
Hem açlıkdan oldıdı irjen zebûn 

Dahi irtesi buldı bir hoş çayır 
İçinde bıgar çevresinde bayır 

Ol aracuğa kondı vü aç idi 
Za c if oldı vü yüreği acıd 

3830 Kuş uçmazdı anda meğer kim için 
Ol otladıdı ot [u] atı gemin 


Öyle ki istediğim şeyden uzak 
olduğum için gidip canımı heba 
edeyim. 

Taşı yastık edinip toprağın üzerinde 
yatayım; acı çekip dermanımı 
arayayım. 

3820 Onu bulup görmeliyim aksi halde 
kendi canımdan vazgeçerim. 

Cühûd’u belki yakalarım; hâsılı ona 
ne yapacağımı görsünler! 

O, yüreğimi ansızın dağladı; ben de 
onu yakalamak için tuzak 
kuracağım. 

Babama gideceğimi söylersem bana 
izin vermez çünkü Cühûd’u aramaya 
koyulacağımı bilir. 

Bu durum için bir çare bulmalıyım; 
babam duymadan yola çıkmalıyım. 

3825 Gece olunca atını aldı ve hiç 
yolculuk hazırlığı yapmadan gemiye 
bindi. 

Karaya çıkıp yol almaya koyuldu. 
Yalnı z bir o ve bir de atı vardı. 

Üç gün ve üç gece denizi sıyırarak 
geçti; hem açlıktan oldukça güçsüz 
hale gelmişti. 

Ayrıca sabah olunca içinde pınar, 
etrafında bayır olan güzel bir çayır 
görmüştü. 

O yerde konakladı; açtı, güçsüz hale 
geldi ve yüreği acıdı. 

3830 Kuş uçmayan ıssız yerde atı ve 
kendisi meğer kimin için ot 
otlamıştı. 
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Oturdı dölendi ol arada çoh 
Giceye değin ü gice olıcah 

Deg izden çıhup geldi bir bahri yunt 
Yeli yumşacuğıdı tuynağı kunt 

Anurj atı aygır imiş iy C aceb 
Her işe bulınur gelür bir sebeb 

Çeküp üzdi örkini vü agsuzın 
Çapındı idi aga ol kendüzin 

3835 Bırahdı şuya yüzdi dartıldı yunt 
Boğuldı ol aygır u kurtuldı yunt 

Suya şehvet odı bırahdı anı 
Nite ola ki kurtılaydı canı 

Hevâya bakup ol ki nefsin kova 
Kuyuya düşe nitesi kim kova 

Ne hayvan ki var nefsinedür esir 
Hemîn âdem oldur ki nefsini şır 


Yayah kaldı Kaytas kayırdı çoh 
Didi şâdılıkdan bağa hışşa yoh 

3840 Nidem iy dirîğâ çü gitdi atum 
Kanı yürimege yayan kuvvetüm 

Ne yol yüriyem yâ ne yire varam 
Çü yol bilmezem acığam u aram 

Ve İlkin nedür çâre nitmek gerek 
Yüz urup yâbanlara gitmek gerek 

Görem her ne alnumda yazluyısa 
Buluram ne kim bağa gizlüyise 

Revâ nite gördi C acebdür atam 
Ki ben bu belâlar içine yatam 


Orada karar kılıp geceye kadar iyice 
dinlendi. Gece olunca denizde 
yaşayan bir kısrak denizden çıktı. 
Yelesi yumuşacık, tırnağı ise sertti. 

Ne garip! Onun atı aygırmış; her işe 
bir sebep bulunur, gelirmiş. 

3834-3835 Hayvan, ayağına bağlanan ipi 
çekip kopararak ona koşmuştu. O, 
kendini suya bıraktı ve kısrak 
yüzerek sıyrıldı. O aygır boğuldu ve 
kısrak kurtuldu. 

Suya şehvet ateşi bırakmışken o, 
canını nasıl kurtarsın. 

Nefsine uyup nefsinin peşinden 
giden kişi, kova gibi kuyuya düşer. 

Nefsine esir olan pek çok hayvan 
vardır; sadece insan olan, nefsini 
yener. 

Kaytâs yaya olarak kaldı; çok 
kaygılandı. Bana mutluluktan pay 
yok, dedi. 

3840 Eyvahlar olsun! Ne yapayım, atım 
gittiği için yaya olarak yürüyecek 
kuvvetim nerede? 

Ne yol yürüyeyim ne bir yere 
varayım; çünkü gideceğim yolu 
bilmiyorum, açım ve yorgunum. 

Fakat bu durumun çaresi nedir, ne 
yapmalıyım? Yönelip ıssız yerlere 
gitmeliyim. 

Alnımda her ne yazılıysa onu 
göreyim; bana her ne gizli şey varsa 
onu bulurum. 

Babam benim bu sıkıntılar içinde 
olmamı nasıl uygun gördü? Bu 
durum şaşılacak şeydir. 
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3845 Virüp malı kızı şatun almadı 
Oğuldan çıkasım hiç bilmedi 

Bu sehl olasını ve ger biledüm 
Anı kim visaline diş biledüm 

Ve ger kandaduğım işideven 
Gülem oynayanı dişim ışıdavan 

Bum didi vü gitdi üç dün ü gün 
Görinüpdi gün kara nite ki dün 


Giderdi düşüp fıkr ü endişeye 
Çü dördünci gün irdi ol mlşeye 

3850 Hemân ağaç u tahtı kim Nev-bahâr 
İki gice tutmışdı anda karâr 

Der) iz kırağında görür tahtı ol 
Ki hoş yir durur dürlü yimişi bol 

İgen armış idi vü dirdi ögin 
Çü eğlendi anda giceye değin 

Gice olduğı lahza kız kardaşı 
Der) izden çıka geldi bile işi 

Bakup gördi Kaytâs ’ı anda yatur 
Arap bilmez idi ki kanda yatur 


3855 Kolin aşdı vü üstine düşdidi 
Katı katı ağladı vü koşdıdı 

Çü Kaytâs gördi vü kaldı tapa 
Çok ağlaşdılar şogra şordı aga 


3845 Malı verip kızı satın almadı; bu 
malın acısının oğlundan çıkacağını 
hiç düşünmedi. 

Bunun kolay olacağını sanıp ona 
kavuşmaya arzu duydum. 

Onun nerede olduğunu işitirsem 
dişlerimi göstererek güler ve 
oynarım. 

Bunu söyledi; üç gün ve üç gece yol 
aldı; Güneş kara bir şekilde gece gibi 
görünmüştü. 

Düşünceye dalıp giderdi; dördüncü 
gün olunca o meşe ağacının 
bulunduğu yere vardı. 

3850 Böylece, Nevbahâr orada bulunan 
ağaç ve tahtta iki gün boyunca 
konaklamıştı. 

Kaytâs deniz kıyısındaki çeşitli 
meyvesi ve güzel bir yeri olan tahtı, 
görür. 

Oldukça yorulmuştu; geceye kadar 
orada vakit geçirdiği için kendine 
gelmişti. 

Gece olduğunda Kaytâs’ m kız 
kardeşi, eşiyle birlikte denizden 
çıkıp gelir. 

Kaytâs’ ın orada yattığını gördü. 
Kaytâs yorgun düştüğü için 
kendisinin nerede yattığını 
bilmiyordu. 

3855 Kız, kolunu açtı, Kaytâs’ın üzerine 
gitti; acı acı ağlayarak onunla 
kucaklaştı. 

Kaytâs onu gördüğünde hayret etti; 
birlikte çok ağlayıp sonra ona şunu 
sordu: 
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Ki bunda nite düşdüg idi eyit Buraya nasd geldin, bu güzel yiğit 

Ner) olur senüg işbu gözel yiğit senin neyin olur, söyle! 


Cevab eyle virdi ki budur peri 
Gemiden beni kapdı andan beri 

Bunur) iledür dün ü gün olışum 
Dilesem dilemesem oldı işüm 

3860 Bağa şindi çi kurudur çi derjiz 

Hiç aldurmazam korhubanın bcrjiz 

Benüm işüm ir) en C aceb iş idi 
Bu yiğit ki cin beni kapmış idi 

Atası hemln haftada öldidi 
Atası yirine bu şâh oldıdı 

Ne kim şindi vardur der) izde peri 
Bunur) hükmi altındadur her biri 

Sapa bârî iy kardaşum noldı 
Ki turdur) u dür) gün üt] bol idi 

3865 Şu kamusı kanı ki sen yal ut] uz 
Bu arada düşdür) ü hâlürj yavuz 

Bunug bigi yirde ki kuş uçmaya 
Âdem oğlanı uğrayup geçmeye 

Nite oldı vü nicesi uğradug 
Ki gördüm seni bağrumı toğradur) 

îşidicegez kardaşınug sözin 
Eyitdi arja nolduğın arjsuzın 

Görüp hücrede ol kızı sevdügin 
Anı şatun almağiçün ivdügin 

3870 Cühüd ile şatu bâzâr itdügin 

Cühüd andan uğurlayın gitdügin 

Gemiyi nite sürüben kaçdıdı 
Hikâyet ki var idi birkaç didi 


Şöyle cevap verdi: Bu peridir; beni 
gemiden kaçırdığı günden beri gece 
gündüz yanında bulunuyorum. İster 
istemez eşim oldu. 

3860 Şimdi, benim için ne kara ne de 
deniz korku verir. 

Benim durumum oldukça şaşılacak 
bir şeydi; bu delikanlı cin, beni 
kaçırmıştı. 

Babası beni kaçırdığı hafta içinde 
ölmüştü; babası yerine bu şah oldu. 

Şimdi, denizde her ne peri varsa 
bunun emri altındadır. 

Hâsılı, ey kardeşim! Sana ne oldu ki 
senin malın ve halkın çoktu. 

3865 Bunların tamamı nerde ki sen yalnız 
ve kötü bir halde buraya geldin. 

Böyle yerde kuş uçmaz, insanoğlu 
buraya uğrayıp geçmez. 

Nasıl oldu ve ne suretle buraya 
uğradın ki seni gördüm, ciğerimi 
parçaladın. 

Kardeşinin sözünü işitince hemen 
kendisine ne olduğunu anlattı. 

Hücrede kızı görüp sevdiğini, onu 
satın almak için acele ettiğini anlattı. 

3870 Cühüd ile alışveriş yaptığını, 
Cühüd ’un ondan gizlice gittiğini 
anlattı. 

Gemiyi nasıl yürütüp kaçtığını 
anlattı; birkaç hikâyenin daha 
olduğunu söyledi. 
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Dönüp kardaşı didi kaç gicedür 
Ki kız bunda geldi vü uş nicedür 

Bağa oldı ma c lüm u eyitdi ol 
Cühüdı azıdup nite tutdı yol 

Dahi andan ör) din hikâyetlerin 
Ki olmış idi vü şikâyetlerin 

3875 Süheyl ile nite sevişdügini 
Şorj ucı kaçuban sivişdügini 


Kara yüzlü Şa c luk anı bulduğın 
Hemân gice yine yavu kulduğın 

Kamusun şerh eyledi ol bağa 
Hetnln ditnedi uğraduğın sapa 

Ve ger ni dirlğâ eğer biledüm 
Göreydürj kim arja neler kıladum 


Nite koyadum kim gideyidi ol 
Niçün bulıvire idüm aga yol 

3880 Ben ol gördüğüm kız bigi canavar 
Ve İlkin ne ins ü ne cinnlde var 


Cihanda niçe dürlü kim hub ola 
Kamusrndan ol hüb [u] tnahbüb ola 

Veli eyle bildüm kim ol çok bilür 
Kıyâs eyle kıldum kim ol çok bilür 

Şütür-murğ bigi ola ol çevük 
Ne bellü uçar u ne götüre yük 

Şu zülfi ki ayruhsı bir din dutar 
Kara dün içinüg sevâdrn dutar 


Kardeşi dönüp kız birkaç gecedir 
buradaydr, dedi. Öyle ki ne durumda 
olduğunu bana anlattı; Cühûd’un 
yolunu şaşırtıp kendisinin nasıl yola 
çıktığını anlattı. 

Ayrıca ondan önce olmuş 
hikâyelerini ve şikâyetlerini (anlattı). 

3875 Süheyl ile nasıl birbirlerini 
sevdiklerini, sonunda kimseye 
görünmeden nasıl kaçtıklarını 
(anlattı). 

Kara yüzlü Salûk’un onu bulduğunu 
öylece gece onu tekrar kaybettiğini 
anlattı. 

O, bana her şeyi açıkladr; yalnız, 
sana uğradığını söylemedi. 

Eyvahlar olsun! Sana uğradığını 
bilmiyordum; sana uğradrğını 
bilseydim ona neler yapacağrtnı 
görecektin. 

Bilseydim onun gitmesine nasıl izin 
verirdim? Ona gitmesi için neden 
yol gösterirdim? 

3880 Benim o gördüğüm canlı kız gibiydi; 
fakat onun gibisi ne insanlar 
arasında ne de cinler arasrnda var. 

Dünyada ne kadar güzel varsa 
hepsinden güzeli ve sevileni odur. 

Fakat öyle anladım ki o çok şey 
bilmektedir; düşünerek şu sonuca 
vardım ki o çok şey bilmektedir. 

O, devekuşu gibi kurnazdır; ne açık 
bir şekilde uçar ve ne de yük taşır. 

Zülfü öyle ki başka bir düğüm tutar; 
karanlık gecenin karalığını kaplar. 
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3885 Gügemgündüzin değme bir yazıda 
Senüg bigi big big kişi azıda 

Yile karşu çözerse bir dinini 
Yile vire yüz zâhidüg dinini 

Elinden gelür hacet olmaya cehd 
Sır olursa zülfı bigi söze c ahd 

Sen aga kapılmışsın [u] key degül 
Ko anı ki koluga kolay degül 

Varup şindi Tüfan’da ol şâhdur 
Huzâvend-i eyvan u der-gâhdur 

3890 Emek tartuban varduğug hiç olur 
Üşendügüg ü arduğug hiç olur 

Anı kovar iseg ki senden kaçar 
Bayık c ömrügi bil ki zâyi c geçer 

Sözümi işidür iseg girü dön 
Sağa gösterivirürem uşda yön 

Biz uş indi idibilürüz anı 
Ki atağa kavuşduravuz seni 

Ne yol tartasın ne çekesin emek 
Ne içmek gerek sağa vü ne yimek 

3895 Hemln gözüg açasın u göresin 
Atag katını vü şarug yöresin 

Atamuz göre hem sevine seni 
Seni bula çün yavu kuldı beni 


3885 Güpegündüz düz bir ovada senin 
gibi binlerce kişinin yolunu şaşırtır. 

Yele karşı bir saç örgüsünü çözerse 
yüz zahidin dinini heba eder. 

Zülfü gibi sır olup yemin ederse 
gücü yetmesine rağmen 
çabalamasına gerek kalmaz. 

Sen ona kapılmışsın ve bu durum 
uygun değildir; onunla 

başedemezsin. 

O, şimdi gittiği Tûfan ülkesinde 
şahtır; köşkün ve sarayın 
hükümdarıdır. 

3890 Zahmet çekip gitmen, üzülmen ve 
yorgun düşmen boşuna olur. 

Onu takip edersen senden kaçar; 
iyice anla ki ömrün zayi olur. 

Sözümü dinlersen geri dön! İşte sana 
gideceğin yönü gösteririm. 

Bizim şimdi yapabileceğimiz şey, 
seni babana kavuşturmaktır. 

Ne yol yürürsün ne zahmet çekersin; 
sana ne içecek ne de yemek gerekir. 

3895 Gözünü açtığın anda babanın 
huzurunu ve şehrin etrafını görürsün. 

Hem, babamız seni görünce sevinir; 
seni bulmalı çünkü beni kaybetti. 


Yazuhdur igen yaluguz kalmasun Günahtır, o kadar yalnız kalmasın; 

Kı z ı yoh oğulsuz dahi olmasun kızı yok, oğulsuz da olmasın. 

Şu deglü güherler vireyim sağa Sana o kadar mücevher vereyim ki 

Ki görüp kala pâdişâhlar taga padişahlar bu mücevherleri görünce 

şaşırıp kalsın. 
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A nur) kıymetin kimsene bilmeye 
A nur) haznesinde biri olmaya 

3900 Dahi bu yigitden dileyem seni 
Ki scnür) ile bile koşa beni 

Varam atamı vü anamı görem 
Sizür) ile hem bir iki ay turam 

Gözüm açıla orjıla göynüğüm 
Bolay kim birezcük dirile ögüm 

Aga didi Kaytâs iy kardaşum 
Benüm c ışk ile yandı içüm taşum 

Beni öldi şanğıl sen olğıl esen 
Yolum yığmağıl tatlu dil ile sen 

3905 Ger ol kız [ki] şâh oldıyısa nola 
Bir aga değin bir varayım hele 

Âhir bir gün ola ki şardan çıka 
Gözüm bir kez anug yüzine baka 

Ve ger görmez olursam anug yüzin 
Öpem başduğı yirde atı izin 

Şâh olduğın işitdüm uş iki big 
Benüm c ışkum aga biri oldı big 

Hoz ol pâdişâh-zâde idi bayık 
Girü padişahlık agadur lâyık 

3910 Elügden gelür ise kim sen beni 
îrüresin ol şâra vü ben anı 

Kerem ola çok minnetüg cânuma 
Ve ger ni girürsin benüm kanuma 


Kimse bu mücevherlerin değerini 
bilmez; kimsenin hâzinesinde 
bunlardan biri bile yoktur. 

3900 Ayrıca, bu delikanlıdan beni seninle 
beraber göndermesini isteyeceğim. 

Gidip babamı ve annemi göreyim; 
hem sizinle beraber bir iki ay vakit 
geçireyim. 

Kendime gelip acılarım iyileşsin, 
belki birazcık toparlanırım. 

Kaytâs, ona ey kardeşim, aşk ile 
benim içim dışım yandı, dedi. 

Benim öldüğümü düşün, sen rahat 
ol! Sen tatlı dille yoluma engel 
koyma! 

3905 O kız, şah olmuşsa ne olacak? Hele 
o zamana kadar oraya bir ulaşayım. 

Sonunda, o belki bir gün şehirden 
çıkar, gözüm bir defa onun yüzüne 
bakar. 

Ve onun yüzünü görmezsem atının 
bastığı yerdeki izini öperim. 

İşte, pek çok defa onun şah 
olduğunu işittim; benim ona olan 
aşkım bir iken bin oldu. 

O kendisi kuşkusuz padişah 
çocuğuydu; tekrar padişahlık ona 
uygun olur. 

3910 Gücün yetiyorsa sen beni o şehre 
yetiştir ve ben onu bulurum. 

Lütfün olur, yaptığın iyiliğe karşı 
kendimi çok borçlu hissederim; aksi 
halde benim canıma kastetmiş 
olursun. 
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Çü gördi ki ol öğüde uymaz 

Yolı gözedür nesneye güymez 


Onun öğüt dinlemediğini, 

beklemeyip yola çıkmak istediğini 
gördü. 

Getürdi biş on güher-i şâh-vâr 

Ki c âlemde her kanda kim şâh var 

Anug mislini görmemiş oladı 

Ar) a virdi bir yağlığa toladı 


Beş on tane iri, hükümdara yakışan 
mücevher getirdi ki dünyada her 
nerede padişah varsa onlara benzer 
birini görmemiştir. Onları bir 
mendile sarıp ona verdi. 

3915 D id i kim sağa bu gereklü ola 

Sen ol şâra irişicegez hele 

Şat u hare it ü kendüzürji tonat 

Getürür olur ise Tangrı orjat 

3915-3916 Bu sana lazım olacak, dedi. 
Hâsılı sen o şehre varınca Allah işini 
rast getirirse bunları sat ve kendini 
donat. 

Eğer girmemişse eline Süheyl 

Şehet kim sağa ol kız eyleye meyi 

Murâdurja şâllâh iribilesin 

Girü ilügüze varıbilesin 


0 kız; Süheyl’i elde etmeyip sana 
gönül verirse inşallah muradına 
erersin ve tekrar ülkene varabilesin. 

Hemân lahza ol bir peri ohıdı 

Ki uçıcağaz sanasın oh idi 


0, ok gibi uçan bir periyi hemen 
çağırdı. 

3920 Didi kardaşum durur işbu kişi 

Bunur) oldı Tülan şarında işi 

3920 

Bu benim kardeşimdir, bunun Tülan 
şehrinde bir işi vardır, dedi. 

Yayah yürimekde degüldür süvâr 
Gerek tızcek irişe makşüdı var 


Atla değil, yaya olarak yol 
almaktadır; hemen oraya 

yetişmelidir çünkü orada bir amacı 
var. 

Sözümi tutup anda ilet bum 

Dilcrscrj ki ben hoş tutavan seni 


Söylediğimi yerine getirip bunu 
oraya götür. İstersen ben seni 
ağırlarım. 

Perl baş koyuban öp inde kızug 

Didi kim geçer başum üzre sözür) 


Peri, kızın önünde başını yere 
koyarak saygı gösterip emrin baş 
üstüne dedi. 

Boyın tutdı vü bindi ol boynına 
Güherleri saçmış idi koynına 


Peri boynunu uzattı ve Kaytâs 
mücevherleri koynuna yerleştirip 
onun boynuna bindi. 

3925 Yapışdı perlnüg çak omuzına 

Bulıt gibi dügdi hava yüzine 

3925 

Perinin tam omzuna tutundu ve bulut 
gibi havaya yükseldi. 
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Henüz ahşamug yarısı geçmedin 
Cihan müşk ü kâfurun saçmadın 

Götürüp bir elma bigi tazeye 
Kavuşdurdı Kaytâs T der-vâzeye 

01 arada kodı vü öpdi elin 
Yine göge yil bigi tutdı yo lın 

Çü tap atdı vü gitdi karar) ul ıh 
Yuvada kuş uyandı şuda balıh 

3930 Turu geldi Kaytâs gbdi şara 
Gerek güheri şata iş başara 

Şakâ-hâneyi ağlamadı idi 
Görüp şüreti taglamadı idi 

Arap idi vü aga baş kayusı 
Yoğıdı şu fikri vü aş kayusı 

Âmeden-i Kaytâs be-şehr-i Tufan ki Nev- 
bahâr-râ der-ancâ Şâh Kerde Büdend 

Girüp bâzar içinde bir cevheri 
Bulup aga gösterdi bir güheri 

Revân üç big altuna şatdı anı 
Bahâsın alup gör ki nitdi anı 

3935 Bir oda idindi latif ü üşül 

Şatun aldı birkaç karavaş u kul 

Gegince oturup ider idi c îş 
Tena c c um gözedüp güder idi c Iş 

Velî hergiz ol şârag için taşın 
Gezer idi düzmişdi aga işin 

Gerek yazıya çıhdıdı bir gün ol 
Şakâ-hâneye karşu tuş oldı yol 


Henüz gece yarısı olmadan, dünya 
misk kokusunu ve yoğun güzel 
kokularını serpmeden, Kaytâs T taze 
bir elma gibi götürüp şehrin kapısına 
ulaştırdı. 

Oraya bıraktı ve Kaytâs ’ın elinden 
öptü; göğe, rüzgâr gibi tekrar yola 
koyuldu. 

Şafak sökünce karanlık gitti; kuş 
yuvada balık suda uyandı. 

3930 Kaytâs ayağa kalkıp şehre girdi; 
mücevheri satıp işin üstesinden 
gelmeliydi. 

Orada su havuzunun olduğunu 
anlamamıştı; resmi görüp hayrete 
düşmemişti. 

Yorgundu ve başındaki dertten 
aklında su ve yemek kaygısı yoktu. 

Nevbahâr’ın Padişah Olduğu Tûfân 
Şehrine Kaytâs’ın Gelmesi 

Pazara giderek bir sarraf buldu; bir 
mücevheri çıkarıp ona gösterdi. 

Hemen onu üç bin altına sattı; o 
mücevherin karşılığını alarak ona ne 
yaptığını dinle! 

3935 Güzel ve uygun bir mesken edindi; 
birkaç hizmetkâr ve cariye satın aldı. 

İstediği gibi oturup yaşardı; bolluk 
içinde bulunmayı gözetip zevkinin 
peşinden giderdi. 

Fakat o, şüphesiz şehrin içini dışını 
gezerdi; çünkü kendini onun için 
hazırlamıştı. 

O, bir gün ovaya çıkmış olmalı ki 
yolda su havuzuyla karşılaştı. 
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Didi bir kırlına bodıcı batur 
Şu havza vü içmek içün şu getür 

3940 Çü kul havza şu almağa girdidi 
Yuharu bakup şüreti gördidi 

Ne şüret ki bir can idi ma c nilü 
Degül kim hemln nakş idi aşlu 

Kul anı görüp kalmış idi vâlih 
Mecali yoğıdı ki diyeydi ih 

Gidemezdi eğlendi ol bir zaman 
Şog ucı [ki] iletdi şuyı hemân 

Ki Kaytâs gördi kahıdı ar) a 
Ki tızcek niçün şunmadug şu bağa 

3945 Didi şundan içerü [kim] girscdür) 
Şu ben şüreti görmişem görsedür) 

Ne var şâh iscrj oladur) anda mat 
Dökcydür) elinde olsa âb-ı hayât 

Anı kim bilür kim ne şüret ola 
Getürimezem vasfın an ur) dile 

Hemân dem ki işitdi Kaytâs anı 
Eyitdi ki gel bağa göster kanı 

Varup görmege yüridi anı cüst 
Ne bilsün göricek olasını süst 

3950 Bakup gördi hayrân olup kaldıdı 
Çok ağladı vü çâresüz oldıdı 

Ögin dirdi vü çıhdı andan girü 
Gözi tolu yaş kan [u] begzi şaru 


Bir hizmetkârına su kabını bu 
havuza batır ve içmek için bana su 
getir, dedi. 

3940 Hizmetkâr havuzdan su almak için 
içeri girdiğinde yukarı bakıp resmi 
görmüştü. 

Ne resmi, o manalı bir candı; o bir 
nakış değildi, o öylece asılı bir 
resimdi. 

Hizmetkâr o resmi görünce 
şaşakalmıştı; kuvveti kalmamıştı ki 
ih, desin. 

Yürüyemiyordu, bir süre orada vakit 
geçirdi; sonunda suyu böylece 
götürdü. 

Kaytâs onu görünce ona neden 
hemen bana suyu getirmedin, diye 
kızdı. 

3945-3946 Şuradan içeri girseydin ve 
benim gördüğüm resmi görseydin 
şah isen ne olmuş ki orada mat 
olurdun. Elinde ölümsüzlük suyu 
dahi olsaydı onu dökerdin, dedi. 

Onun nasıl bir resim olduğunu kim 
bilir; onun özelliklerini anlatamam. 

Kaytâs onu işitir işitmez gel, bana o 
resmin nerede olduğunu göster, dedi. 

Onu görmek için sıçrayıp yürüdü; o, 
resmi görünce zayıf duruma 
düşeceğini ne bilsin? 

3950 Resmi görünce hayran olup kaldı; 
çresizce çok ağladı. 

Kendini toparladı; gözü kanlanmış, 
benzi sararmış bir şekilde tekrar 
oradan çıktı. 
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Kapucıya d idi ki benüm sağa 
Şorıncam var anı diyivir bağa 

c Aceb bu arada ne sır gizlüdür 
Ki bunur) bigi şüret uş yazludur 

Eyitdi ki bu bir degül belki dört 
Arada yazılmışdur işürje yort 

3955 Ne sorarsın andan sağa assı ne 
Meğer nâmüsup ki dilersin sına 

Bizüm şâhumuz eyledi bu işi 
Ki yazdurdı vü kodı elli kişi 

Anı gözedür ger kişi bilmeyin 
Bakup her kim ol ola ayın bayın 

Ya güler ü yâ ağlar olur ise 
Ya hayran arja karşu kalur ise 

Dutup kanlu bigi sürürler anı 
Saraya değin şaçalanu kanı 

3960 Yapıldı vü bir kara zengl kişi 
Ki yüzinde ah idi ancak dişi 

Gelüp şüreti gördi gitdi ögi 
Figân eyledi düşdi ölü bigi 

Anı tutdılar oldı hâli yavuz 
Yatur uşda zindân içinde henüz 

Çü Kaytâs işitdi vü didi hele 
Bu şüret ben ol gördüğüm kız ola 

Meğer kimseye gösterimez yüzin 
Ki yazdurdı her yirde uş kendüzin 

3965 Diler ki zamân ile yârın bula 
Bugün yavu kıldısa yarın bula 

Hümâ kuşını ister olan kişi 
Gerek avlaya dürlü dürlü kuşı 


Bekçiye benim sana soracaklarım 
var, onları bana cevaplayıver, dedi. 

Acaba burada ne sır var ki böyle bir 
resim burada nakşedilmiş? 

(Bu resim) bir değil hatta dört yerde 
nakşedilmiştir; kendi işine bak! 

3955 Neden soruyorsun, ondan sana ne 
fayda var? Meğer senin şerefinin 
aşağılanacağını mı düşünüyorsun? 

Bizim şahımız bu işi yaptı; bu resmi 
nakşettirdi ve burada elli kişi bıraktı. 

Biri gelir ve bilmeden o resme 
bakarak şaşıp kalırsa gülecek ya da 
ağlayacak olursa veya o resme karşı 
hayran bir şekilde kalırsa onu 
katilmiş gibi tutup saraya kadar kanı 
etrafa saçılarak sürerler. 


3960 Kara bir zenci ki yüzündeki beyazlık 
sadece dişleriydi, şaşırıp kaldı. 

Resmi görünce aklı başından gitti; 
feryat etti ve ölü gibi yere yığıldı. 

Onu tuttular, onun durumu kötü 
oldu; şimdi zindanda hala yatıyor. 

Kaytâs bunları işitince bu resim daha 
önce gördüğüm kız olmalı, dedi. 

Hâlbuki yüzünü kimseye 
göstermiyordu; şimdi kendini her 
yerde nakşettirmiş. 

3965 Zamanla sevdiğini bulmasını ister; 
onu bugün kaybettiyse yarın 
bulacak. 

Talih kuşunu arayan kişi, çeşitli 
kuşları avlamalıdır. 
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Dürişe vü aga yidüre çine 
Şehet düşe ol hem tuzağ içine 

A nur) fikri var imiş ir) en uzah 
Delim kuş düşe diyü kürdi tuzah 

Öginde bum didi Kaytâs çoh 
Dürişdi vü gördi ki hiç çâre yoh 

3970 Dükendi güher vechinüg akçası 
Ne bağı var idi vü ne bahçası 

Dahi bir güher şatdı vechin tamâm 
Düzen düzdi vü yapdı bir hoş makâm 

Çah ol şürete karşu vü dâyimâ 
Günini geçürürdi fürşat uma 

Teferrüc idüp görjlin eğler idi 
Ne giderdi ne ilin eğler idi 

Güyerdi ki bir dünin ah u kara 
Ne dür lü oyın perdeden çıkara 

3975 Dükendi bahâsı kamu güherürj 
Gerek ola nefsinde güher erürj 

Benüm mezhebümde güherdür hüner 
Ki dükenmez ol gerçi devrân döner 

Anurj bigi güher kimesne bula 
Ki vara degizüg dibine tala 

Nedür ol degiz hikmet ü ma c rifet 
Ki güher durur tolu c ummân-şıfat 

Degiz yöresini yörenüp kişi 
Güher bulmağ anug degüldür işi 


Çabalamalı ve ona kuşyemi 
yedirmelidir; yoksa kendisi tuzağa 
düşecektir. 

O, oldukça ileriyi düşünen biriymiş 
ki birçok kuşun tuzağa düşmesi için 
tuzak kurmuş. 

Kaytâs, zihninden bunu söyledi, çok 
çabaladı ve çarenin hiç olmadığını 
gördü. 

3970 Yanındaki bir mücevher parası 
tükendi; ne bağı vardı ve ne de 
bahçesi. 

Bir mücevher daha sattı; ev bark 
yapıp güzel bir yer kurdu. 

Tam o resmin karşısında ve sürekli 
fırsat kollayarak gün geçirirdi. 

Gezip dolaşarak gönlünü avuturdu; 
ne giderdi ne onunla ilgilenerek 
vakit geçirirdi. 

Perdenin ardında nasıl bir oyun 
çıkaracak diye gecenin aklığında ve 
karalığında beklerdi. 

3975 Satmış olduğu tüm mücevherlerin 
parası tükendi; yiğidin kendi 
nefsinde cevher olmalıdır. 

Benim mezhebimde hüner 
mücevherdir ki her ne kadar devran 
dönse de o tükenmez. 

Onun gibi mücevherleri bulmak 
isteyen kişi varıp denizin dibine 
dalmalıdır. 

O denizdeki hikmet ve marifet 
nedir? İçi mücevher dolu okyanus 
niteliğindedir. 

Mücevher bulmak, denizin etrafında 
dolaşan kişinin işi değildir. 
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3980 Karagu gice c ilm okı itme lağ 
Ki oldur bayık güher-i şeb-çerâğ 

Güher sanma boncuğ ola serseri 
Bu sözür) bilür kadrini cevheri 

Vücühî ki Kaytâs dirşürdidi 
Kamusın girü harcına sürdidi 

Dükendi ne kim almış idi kumaş 
İli o İdi bu şâr gözi toldı yaş 

Okıdı hemân cevherîye kişi 
Gözi toh u gögüli arı kişi 

3985 Ki aldayuban ucuz almasadı 
Güher bilmeğe fikri elmas idi 


Didi bir dahi güherüm gizlü var 
Göresin ki nicesi olur tavar 


Ol ikisi bigi degüldür ucuz 
Anı alan ola meğer şâhuguz 

Nola ger varup gösteresin şaha 
Ki ol yitüribile buga bahâ 

Çıkardı vü virdi didi kim ü tur 
Şatagör ki müflisligüm vaktidür 

3990 Elinden sunup aldı ol güheri 
Saraya iletdi didi cevheri 

Viribidi kim şeh teferrüc kıla 
Bahâsın virür ise şatun ala 


3980 Karanlık gecede ilim oku, oyun 
oynama ki şüphesiz gece parlayan 
mücevher odur. 

Mücevherin boncuk olduğunu 
düşünme, serseri! Bu sözün 
kıymetini sarraf olan bilir. 

Mücevherlerin en değerlilerini 
Kaytâs toplamıştı; onların tamamını 
tekrar kendi giderleri için harcamıştı. 

Her ne kumaş aldıysa tükendi; bu 
şehir onun memleketi oldu, gözü yaş 
doldu. 

Böylece tok gözlü ve gönlü temiz 
olan sarraf birini, çağırdı. 

3985 Ki hileyle onu kandırıp mücevherleri 
ucuz bir şekilde almasın; çünkü 
mücevher bilgisi elmas 

değerindeydi. 

Bir tane daha sakladığım 
mücevherim var; onu görenler 
şaşkınlıktan çiftlik hayvanına döner, 
dedi. 

O, diğer iki mücevher gibi ucuz 
değildir; o mücevheri alacak kişi 
olsa olsa şahınız olur. 

Ne olur, bu mücevheri gidip şaha 
göster ki bunun değerini 
karşılayabilecek odur. 

Mücevheri çıkardı ve verdi. Haydi! 
Bunu sat ki iflas etmiş 
durumdaydım, dedi. 

3990-3991 Sarraf uzanıp o mücevheri 
elinden aldı, saraya götürdü. Şah o 
mücevhere baksın ve karşılığını 
verirse onu satın alsın diye sarrafı 
saraya gönderdi. 
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Çü aldı ayasına kodı anı 
Sanasın ki avcına aldı canı 

Anug şevki gün yüzini yigdidi 
Hemân dem iki gevheri agdıdı 


Ki Talis kızı aga ol gice 
Viripdi bilürsin hikâyet nice 

3995 Didi budur ol iki gevher işi 
c Aceb kim ola bum satan kişi 

Buyurdı ki tiz okuguz göreyim 
Bum kanda bulmış ola sorayım 

Çü Kaytâs’ı okudılar geldi ol 
Aga perdeden içerü oldı yol 

Göricek anı Nev-bahâr ağladı 
Nite anda düşdügini tagladı 

Selâmını aldı çü virdi selâm 
Ağırladı vü hürmet itdi tamâm 

4000 Didi otur uş toğrusın söylegil 
Sözüg toğrusın söylemeğe eğil 

Ne kişisin ü kancarudur yönüg 
Nedür bu arada dilegüg senüg 

Pürsîden-i Nev-bahâr Ahvâl-i Kaytâs u 
Nasihat Kerden 

Didi bir ğarîbem şâruguzda ben 
Öküş gezmişem tağ u taş u yaban 

Didi bunda sendüşeli çoh mıdur 
Dahi işüg ü yoldaşug yoh mıdur 


Mücevheri alıp onun avucuna 
bırakınca onun canını avucuna 
aldığını sanırdın. 

O mücevherin ışıldaması güneşin 
ışığına üstün geldi; Nevbahâr, o anda 
kendisinde bulunan iki mücevheri 
hatırladı. 

Ki Talis’ in kızı o gece mücevherleri 
ona vermişti; hikâyenin nasıl 
olduğunu bilirsin! 

3995 Bu mücevher o iki mücevhere 
benziyor; bunu satan kişi acaba 
kimdir? 

Hemen (bu mücevherin sahibini) 
çağırınız, onu göreyim diye emretti; 
bunu nerede bulduğunu ona sorayım. 

Kaytâs’ı çağırınca geldi ve ona 
perdeden içeriye geçmek için yol 
oldu. 

Nevbahâr onu görünce tanıdı; onun 
oraya nasıl geldiğine şaşırdı. 

Kaytâs ’ın selamını alınca o da selam 
verdi; onu uygun bir şekilde ağırladı 
ve ona hürmet etti. 

4000 Böyle otur ve doğruyu söyle! Sözün 
doğrusunu söylemeye çalış. 

Kimsin ve ne tarafa gidiyorsun? 
Buradaki istediğin nedir? 

Nevbahâr’ın Kaytâs’ın Halini Sorması 
ve Ona Nasihat Etmesi 

Ben şehrinizde yabancı biriyim ve 
her tarafı çok gezdim, dedi. 

Senin burada bulunman çok oldu 
mu? Ayrıca senin eşin ve yol 
arkadaşın yok mudur? 
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Didi çoh gündür ki eglenmişem 
Bu şârurjda sanma ki beglenmişem 


Bu şehrinde uzun süredir vakit 
geçiriyorum; ama beylik tasladığımı 
düşünme! 


4005 Yalın] uzam u kimse yohdur işüm 
Teferrüclenürem ü budur işüm 

Ki gevher şataram u hare eylerem 
Dururvan harîf ü konuk toylaram 

Eyitdi ğarlblığur) olmaya tag 
Digil bilelüm kanda olur odag 

Didi şar içinde falan yirde 
Şakâ-hâneye karşu dutdum oda 

Eyitdi ki var indi odağa otur 
Şatu bâzârur) gör ü işürj bitür 

4010 Senürj ben hikâyetlerüg bilürem 
Ögügdeki niyyetlerüg bilürem 

Dilüg tut [u] hiç râzugı söyleme 
Kimesneyi sırda şerik eyleme 

Degül düşmene dosta hem dimegil 
Peşîmân olup şorjra gam yimegil 

Öğür] de varın sen getürme dile 
Dilerseg ki göglüg dileğin bula 

Bayık bilmek ister işer] c âkili 
Olur gögli içinde c âkil dili 

4015 Ögindekisini getürmez dile 
Dilemez ki razını kimse bile 


4005 Yalnı z ım ve dostum olacak kimse 
yoktur; benim işim gezip 
dolaşmaktır. 

Mücevher satıp onunla giderlerimi 
karşılarım; sohbet arkadaşı edinip 
misafir ağırlarım. 

Gurbette olman şaşılacak şey 
değildir; senin meskeninin nerede 
olduğunu söyle bilelim, dedi. 

Kaytâs; şehir içinde falan yerde su 
havuzuna karşı mesken kiraladım, 
dedi. 

Şimdi git ve meskenine otur; 
alışverişini yap ve işini bitir, dedi. 

4010 Ben, senin anlatacağın şeyleri 
biliyorum; aklındaki niyetlerin ne 
olduğunu biliyorum. 

Diline hâkim ol ve sırrını hiç 
kimseye söyleme! Sırda kimseyi 
ortak koşma! 

Sadece düşmana değil, dosta da 
söyleme! Pişman olup soma sıkıntı 
çekme! 

Gönlünün dileğine kavuşmak 
istiyorsan aklında olan şeyi sen dile 
getirme! 

Akıllılığın ne olduğunu iyice 
anlamak istersen insan dilinin, kendi 
gönlü içinde akıllı olmasıdır. 

4015 Sırrının kimse tarafından bilinmesini 
istemediği için aklında olan şeyi 
söylemez. 
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Veli ahmak oldur ki görjlindekin 
Diline yüridür diremez ögin 

Bu ma' kül sözleri çün dirjlcdi 
Ne resme dirilmek yönin ağladı 

Çıhup gitti Kaytâs odasına 
Didi kendüye tâli' ür) var şına 

Bakup şürete sürer idi günin 
İşitmezdi hiç kimse ünin dinin 

4020 Aga Nev-bahâr özi göynüp birez 
Viribidi hön günde bir iki kez 

Viribirdi göglini sorar idi 
Ne eksügi olursa görer idi 

Çü Kaytâs anda bu resme kalur 
Bu kez gel cühüdı işit ne kılur 

Âğâz-ı Dâstân-ı Cühüd u Ser-güzeşt-i o 

Cühüdurj elinden çün uçdı kuşı 
İrjcn çok yügürdi iniş yokuşı 

Düşüp mîşeye at izin izledi 
Niçeme ki çepçevresin gözledi 

4025 Bulımadı kancanı vardı kızı 
Bulınurdı mlşede aslan izi 

Ayahdan düşüben dögerdi başın 
Eliyile virmişdi yile işin 


Ancak pek akılsız olan kişi içinden 
geçenleri söyler, aklını başına 
toplayamaz. 

Bu mantıklı sözleri dinleyince 
hayatını ne şekilde devam 
ettireceğini anladı. 

Kaytâs kendi meskenine çıkıp gitti; 
kendi kendine şansın var; tecrübe et, 
dedi. 

Resme bakarak zamanını geçirirdi; 
hiç kimse onun sesini soluğunu 
işitmezdi. 

4020 Nevbahâr ona biraz acıyarak günde 
bir iki defa yemek gönderirdi. 

Yemeğini gönderirken onun 
durumunu sorardı; ne eksiği varsa 
onu karşılardı. 

Kaytâs burada, bu şekilde kalır; bu 
defa gel, Cühûd’un ne yaptığını 
dinle! 

Cühûd’un Hikâyesinin Başlangıcı ve 
Macerası 

Cühûd’un elinden kuşu uçtuğu için 
inişte ve yokuşta çok koştu. 

4024- 4025 Meşe ormanına girip atın izini 
takip etti; her ne kadar her tarafı 
gözetlediyse de kızın nereye gittiğini 
bulamadı. Meşe ormanında aslan izi 
vardı. 

Kuvvetten düşerek acıyla başını 
taşlara vururdu; kendi eliyle işini 
heba etmişti. 


Gemisine yügürdi delü bigi Deli gibi gemisine koştu; aklı 

Tağıldı vü diremez idi ögi dağılmıştı ve kendine gelemezdi. 
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A nur) kavmi kayğusım yidiler 
Dil üşürüben aga çok didiler 

Ki bir karavaş sanki hiç yok durur 
Şükür mfdur) u ni c metüg çok durur 

4030 Kişi sağ oluban çü mâlı ola 
Ne kim diler ise getüre ele 

Geminüg girü gel gir içine sen 
Eğer varur olur iseg Çin’e sen 

A nur] bigi vü hem dahi yigrek 
Bulasın sözümüz işitmek gerek 

Dönüp kavmine didi ol beynisüz 
Ki bilmezsüz işüm olupdur yavuz 

Bağa dirlik ansuz gerekmez bilüg 
Beni kop varur) işügüze gidüg 

4035 Anug var idi hışmı bir hoş kişi 
İr] en c âkil ü cüst ü erlik işi 

Şımarladı mâlın gemisin aga 
Didi kim iki yıl güyedür bağa 

Varam c âlemi key tokınam gezem 
Elikdürem anı koşam u düzem 

Diri olduğumca hele dürişem 
Bolay kim aga c akıbet irişem 

Bugün başuma geldi bir müşkil iş 
Bu hâlüme sen gülme gösterme diş 

4040 Benüm hakkuma kimse söylerse söz 
Atag ayruğug göyniser senüg öz 


Onun halkı tasasını çekti ve birçoğu 
aynı sözü bir ağızdan çok defa 
söyledi. 

Ki sanki başka hiçbir cariyen yoktur; 
şükürler olsun, malın ve nimetin 
çoktur. 

4030 Kişi, sağlıklı olup malı olunca her ne 
isterse onu elde eder. 

Sen, geri gel; geminin içine gir. 
Çin’e varırsan onun gibisini veya 
ondan daha iyisini bulursun. 
Söylediğimizi dinlemelisin! 

O beyinsiz, kavmine dönüp işimin 
kötü olduğunu bilmiyorsunuz, dedi. 

Bana onsuz bir hayat gerekmez; 
bunu anlayın ve beni bırakarak gidin, 
kendi işinize bakın! 

4035 Onun iyi bir akrabası vardı; o 
oldukça akıllı, araştırmacıydı. îşi 
yiğitlik yapmaktı. 

Malını, gemisini ona emanet etti. 
Benim için iki yıl bekle, gidip 
dünyayı iyice gezip dolaşayım; onu 
elde edip düzenleyeyim, dedi. 

Hâsılı hayatta olduğum sürece 
çabalayayım; sonunda belki ona 
ulaşırım. 

Bugün bana aşılması güç bir iş 
rastladı. Bu durumuma sen gülme, 
sırıtma! 

4040 Benim hakkımda kim bir şey söylerse 
(senin), babanın ve dostlarının içi 
yanar. 
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Hışım niçeme başı olsa kayu 
Yavuz günde yavlak bulınur eyü 

Veli yadlar ile yiyilen emek 
Varur zâyi c olur ne hacet dimek 

İte niçeme bırağasın kemük 
Ki bir sâ c at ol sağa ola dümük 

Yaramaz kişiler ile rüzigâr 
Geçürmek çah an ur) bigidür i yâr 

4045 Kişi kavminürj kadrin ol dem bilür 
Ki bur) güne uğrar yal ur) uz kalur 

Meğer bir özi bağrı göyner ola 
Ki an ur) içün tarta birez belâ 

Ve ger ni kamudur el uzadıcı 
Ta c âm olıcak lokma gözedici 

Anı görüp uğralayın niçeler 
Kimi güler ü kimi dırnah çalar 

Bu kavmürj içinde ki göyne özi 
Bağa sensin ancak işitgil sözi 

4050 Gemiyi sürüp sen dahi Çin’e var 
Elikdürevüz kuşı çün çlne-vâr 

Cihânı gezem gice vü gündüzin 
Eğer kısmet olursa görem yüzin 

Anug kim benüm yüzüme güldi ol 
Beni yoldan azdurdı vü tutdı yol 


Akraba, her ne kadar kendi başının 
derdinde olsa da kötü günde çok iyi 
dosttur. 

Fakat yabancılarla çekilen zahmet, 
söylemeye bile gerek yok, heba olup 
gider. 

Köpeğe kemik bıraktığın zaman bir 
saat boyunca seninle meşgul olur. 

Ey dost, bu kişilerle zaman geçirmek 
faydasızdır; bu durum tam yukarıda 
verilen örnek gibidir. 

4045 Kişi sıkıntılı güne uğrayıp yalnız 
kaldığında ahalisinin kıymetini o 
zaman anlar. 

Ancak ona içi yanan biri olmalı ki 
onun için biraz zahmete katlansın. 

(Sıkıntılı gün olmaynca) herkes 
yardımcı olur; yemek olunca herkes 
kendisi için yiyecek lokma bekler. 

Onu görünce birçoğu ona gizlice 
güler veya öfkelenmesi için onu 
tahrik eder. 

Bu halkın içinde benim için içi 
yanan kişi sadece sensin, 
söyleyeceklerimi dinle! 

4050 Sen de gemiyi yürüt ve Çin’e git; 
orası onun için kuş yemi gibi 
olduğundan kuşu yakalarız. 

Dünyayı sürekli olarak gezip kısmet 
olursa onun yüzünü görürüm. 


O, benim yüzüme gülünce beni 
yoldan çıkardı ve kendi yoluna 
koydu. 

Ben şu durumda ona aşırı derecede 
âşık oldum; ben belki bu sevdayı 
unuturum. 


İp en olmışam uşda sevdayi ben 
Bolay kim umdam bu sevdâyı ben 


327 



Bum didi eyledi esen oğuz 
Ata bindi düşdi yola yal ur) uz 

4055 Gönüldi gemi suya ol kurıya 
Apagsuzda uğradıdı boraya 

Gemi kaldı boş andan ol mâldan 
Kişi taga kaldıdı bu hâlden 

Ki ol kuruda fikr içindeydi gark 
Gemisi selâmet şuda idi fark 


At izin gözedüp yilerdi be-cid 
Saçın u sakalın yolardı be-cid 

îzi bulıcak yüreğindi] kanı 
Gözinden hoz eylerdi egren anı 

4060 Bilimezdi kadrin görürken yüzin 
Bu kez kâni c oldı ki bula izin 

Çü ahşam irişdi tulundı güneş 
Karagül ığ ol demde kaldurdı baş 

Yine şahrâ vü tağlar oldı siyâh 
Giderdi cühüd u kılur idi âh 

Çok ağladı gözleri yaş dökdi bol 
Hiç ağlanmaz oldı ne iz ü ne yol 

Bulımaz yolı kancanı gitdügin 
Bilimez işi nicesi itdügin 

4065 Kişi kendü kendüzine agsuzın 
îş ider anug bigi bilüsüzin 

Ki olur ise düşmeni big kişi 
Yüze yüz idimeyeler ol işi 


îşi şol düşüp düşmiş idi tağa 
Yilerdi gehl sola gâhl sağa 


Bunu dedi ve hoşça kalın diyerek ata 
bindi; tek başına yola koyuldu. 

4055 Gemi suya, o karaya yöneldi; birden 
bire boraya rastladılar. 

Sonra geminin içindeki mallar 
boşaldı; insan, bu duruma hayret etti. 

Aralarındaki fark şuydu: O, karada 
düşünce içinde batmışken gemisi 
korku ve endişeden uzak suyun içine 
batmıştı. 

Aceleyle atın izini sürüyordu; saçını 
ve sakalını sürekli yoluyordu. 

Onun izini bulunca yüreğinin kanını 
kendi gözünde toplardı. 

4060 Yüzünü görürken onun değerini 
anlayamadı; bu defa onun izini 
bulmaya kanaat etti. 

Akşam erişince güneş battı; karanlık 
o zaman başını kaldırdı. 

Çöl ve dağlar tekrar siyah oldu; 
Cühüd âh ederek yol alırdı. 

Çok ağladı, gözleri bolca yaş döktü; 
ne iz ne de yoldan hiç anlamaz oldu. 

Yolu bulamaz; ne tarafa gittiğini ve 
ne yaptığını anlayamaz. 

4065 Kişi, bilmeyerek kendi kendine 
ansızın böylesine iş edinir. 

Ki Cühûd’un bin düşmanı olup 
onlarla karşılaşsaydı bile kendine 
yapmış olduğu kötülüğü onlar 
yapamazdı. 

îşi ters gidince ıssız yerlerde 
yaşamak zorunda kalmıştı; bazen 
sola bazen de sağa koşardı. 
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Kayalar dibinde yügürürdi çoh 
Şol ayu bigi kim yimiş ola oh 

Karagu gicede sürerken dünin 
Çok işitdi mlşede aslan ünin 

4070 Ki ol korhudan kuş dökeydi kanat 
Kaşanaydı abramağından kan at 

İrjcn korhuban indi atından ol 
Atın bağladı gitdi katından ol 

Gözetdi bir ağaç kaba vü yüce 
Çetük bigi tırmandı ol ağaca 

Bir aslan atı yiyişin tuydı 
İzin sürdi şordı kanın toydı 

Cühüd atı gördi ki aslan yidi 
Yarar korhudan ger şıdaydı ödi 

4075 Tat] atınca hazz almadı uyhudan 
Ağaca yapışmış idi korhudan 

Ol ağaç başında kurumışdı çah 
Nite kim kurıya yimişsüz budah 

Ahıdurdı yaşlarını yüzine 
Kömürdeyüp eydürdi kendüzine 

Ki iy hayf bilüsüzin itdüm iş 
Kişi şanduğı toğru gelmez imiş 

Ne hoş arjsuzın bir güher buldum 
Çü uşaglık itdüm yavu kıldum 

4080 Anut] kıymetin bilmedüm lâ-cerem 
Firakından uş yanaram acıram 

Bilür gevheri her ki sarraf ola 
Yoh ol kişi kim büriyâ-bâf ol 


Ok yemiş şu ayı gibi kayaların 
dibinde çok koşardı. 

Karanlık gecenin içinde yürürken 
meşeliklerde aslan sesini çok işitti. 

4070 Ki o korkudan kuş, kanatlarını 
döker; aslanın kükremesinden at, 
korkudan kan işerdi. 

O, çok korkup atından indi; atını 
bağladı ve atın yanından gitti. 

O, büyük bir ağacı gözetti ve o ağaca 
kedi gibi tırmandı. 

Bir aslan atın kokusunu duydu; 
aslan, onu takip ederek onun kanını 
emip doydu. 

Cühüd, aslanın atı yediğini 
gördüğünde korkudan ödü patlasaydı 
uygundu. 

4075 Şafak sökünce uykudan zevk almadı; 
korkudan ağaca yapışmıştı. 

O, ağacın başında kurumuş, 
meyvesiz dal gibi korkudan 
tamamen hareketsiz kalmıştı. 

Gözyaşlarını yüzüne akıtırdı; kendi 
kendine homurdanıp söylenirdi. 

Yazık ki bilmeyerek bir iş yaptım; 
kişinin düşündüğü şey doğru bir 
şekilde gerçekleşmezmiş. 

Ne güzel, ansızın bir mücevher 
buldum; gaflette bulununca onu 
kaybettim. 

4080 Şüphesiz onun değerini bilmedim; 
onun ayrılığından işte yanıp eziyet 
görüyorum. 

Sarraf olan herkes mücevheri tanır; 
hasırcı olan kişi mücevheri tanımaz. 
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Toğancı kuşın u sipahi atın 
Bilür nite kim çerçi çert âletin 

Dirlğâ ki bahtum kakıdı bağa 
A nur) içün uğradum işbu yapa 

Ne bilem gemi kanda gitmiş ola 
Ya yoldaşlarum dahi nitmiş ola 

4085 Beni aldadı bir kız apagsuzın 

Kaza tutdı gözüm ki dutdum sözin 

Eğer böyle olasını biledüm 
Şataydum bahâsın an ur) aladum 

Niçün kendüzüme belâ idedüm 
Yüzüm şuyıla işüme gidedüm 

Uş indi gidersem yola kanı at 
Dönersem girü kanı kolay u yat 

Gemi varası yire varmış ola 
Anur) işi hoz bağludur bir yile 

4090 Çü bulmayavan kanda gitdi gemi 
Kemürem kolum nite kim at gemi 


Eğer tutavan işbu mişede yurt 
Beni yırta aslan u ayu vü kurt 

Ne iş işledüm kendüzüme ben iş 
Bunur) bigi hiç kimse görmemiş iş 

Bu llkrür) içindeyiken atdı tap 
Degül c âşık olana bu hâl tap 

Atı gövdesi hep bulaşmış kana 
Kanın aslan içmişdi kana kana 


Çerçinin kendi eşyalarını tanıması 
gibi doğan yetiştiren kişi kendi 
kuşunu, süvâri de kendi atını tanır. 
Eyvahlar olsun ki talihim bana 
öfkelendi; onun için bu tarafa 
rastladım. 

Geminin ne tarafa gittiğini veya 
yoldaşlarımın bundan sonra ne 
yaptıklarını bilmiyorum. 

4085 Ansızın bir kız beni aldattı; kaza 
gözümü örttüğü için onun sözünü 
yerine getirdim. 

Böyle olacağını bilseydim onu satıp 
onun karşılığını alırdım. 

Onu, kendime niçin bela ederdim? 
Şerefimle işime giderdim. 

Şimdi yola çıkmak için at nerede? 
Geri dönmek için uygun durum 
nerede? 

Gemi gideceği yere varmış 
olmalıdır; onun durumu bir rüzgâra 
bağlıdır. 

4090 Geminin ne tarafa gittiğini 
bulmayınca atın kendi gemini 
kemirmesi gibi ben de üzüntüden 
kolumu kemiriyorum. 

Bu meşelikte yerleşirsem aslan, ayı 
ve kurt beni parçalar. 

Kendime nasıl bir iş yaptım ki 
böylesini hiç kimse görmemiş. 

O, bu düşüncedeyken şafak söktü. 
Âşık olan kişi için bu durum 
şaşılacak şey değildir. 

Atın gövdesi hep kana bulaşmıştı; 
Aslan atın kanını doya doya içmişti. 
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4095 Yanın aluban yatup arjrar idi 
Yavuz it gibi her dem ırjrar idi 

Şabâh olıcak turdı aslan girü 
Yidi gövdeden kamını toyum 

Yüridi vü girdi hemân mîşeye 
Cühüd indi vü batdı endişeye 

Çü yirden sürükdi kömüri dünür) 
Göy 52 üstinde yandı tenürı günür) 

Ağaçdan inüp düşdi yine yola 
İp en korhuban gitdi yile yile 

4100 Batar idi mlşede yürür iken 

Ayağına geh çöğür ü geh diken 

Yüriyü yügürü görüp gücine 
İrişdidi ol mlşenüg ucına 

Göricek ki uş mlşe girü kalur 
İlerü yimiş bulmayasın bilür 

Canı kayğusın yidi dirdi ögin 
Çıkardı omuzındağı göglegin 

Yimiş (oldurup başına urdı ol 
Yazıya düşüp gitdi vü tutdı yol 

4105 Güneş ıssı aç karnı gövde arık 
Başında ağır yük tabanı yarık 

Gide gide Tüfan şarın gördi ol 
Varınca ar) a kendüzin yordı ol 


4095 Aslan atın yanma yaklaşarak yere 
yatıp yuvarlandı, kötü köpek gibi 
sürekli homurtulu sesler çıkardı. 

Sabah olunca aslan tekrar kalktı; 
karnını doyurmak için atın 
gövdesinden yedi. 

Yürüdü ve hemen meşeliklerin 
arasına girdi; Cühüd ağaçtan indi ve 
derin kaygı içinde kaldı. 

Gecenin kömürü (karalığı) yerden 
uzaklaştırıldığı için gökyüzünde 
gündüzün tandırı yandı. 

Ağaçtan inip tekrar yola koyuldu; 
çok korkarak koşa koşa gitti. 

4100 Meşe ağaçları arasında yürürken 
ayağına bazen çalı bazen de diken 
batardı. 

Koşa koşa güçlükle karşılaşıp o 
meşe ağaçlarının sonuna ulaşmıştı. 

Meşe ağaçlarının geride kaldığını 
görünce ilerde meyve bulmayacağını 
anlar. 

Canı bu durumun tasasını çekti, 
kendine geldi; omzundaki gömleği 
çıkardı. 

Gömleğine meyve doldurup başının 
üstüne koydu.; yola çıktı, çöle düşüp 
gitti. 

4105 Güneş sıcak, karnı aç, vücudu zayıf, 
başındaki yük ağır ve ayakları 
çatlamış bir durumdaydı. 

O, bir hayli gittikten sonra Tûlan 
şehrini gördü; oraya varana kadar 
kendini yordu. 


52 Açıklama için bk. SNÜN: 47 
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Çü irişdi şaka-haneye ol sureti 
Görüp eyledi âh katı katı 

Anup bigi çoh zârılık itdidi 
Ki toprağa düşüp ögi gitdidi 

Dîden-i Şüret-râ Cühüd vu Bı-Hüş Şoden 

Şu hâletde yatmış idi bir zaman 
Anı bekleyen kişi ol dem hemân 

41 10 Ki tutdı [vü] iletdi süre süre 
Saraya ki şâh göre hâlin şora 

Anı göricek Nev-bahâr ipledi 
c Aeeb ittifak olduğın tapladı 

Didi sen ne kişisin ü kancanı 
Gidersin nite düşdüp ü gel berü 

Eyitdi benem ol ki dürlü belâ 
Aradan görüp şunmamışvan bala 

Eliyile kendü düzenin bozan 
Garlbhkda âvâre olup gezen 

4115 Yüzi şuyını döken ü yil kovan 
Güvüye sataşan nite kim kovan 


Kazanduğın ayruh bögün eyleyen 33 
Yapılan u cânına kin eyleyen 

Benüm bigi olur ki yohdur bilüm 
Söze gelmege nite vara dilüm 

Benüm vâkı c arn çok durur sorma hiç 
Hikâyetlerüm var ip en piç piç 

Ne yirc varasıyısam ko varam 
Gözüm karanıp göplümi ko varam 


Su havuzuna erişince o resmi görüp 
acı acı âh etti. 

O kadar çok ağlayıp inlediği için 
toprağa düşüp bayıldı. 

Cühûd’un Resmi Görmesi ve Bayılması 

4109-4110 Bu şekilde bir süre boyunca 
yatmıştı. Onun uyanmasını bekleyen 
kişi hemen onu tuttu ve şahın onu 
görüp onun durumunu sorması için 
sürükleyerek saraya götürdü. 

Nevbahâr onu görünce inledi; onunla 
karşılaştığı için şaşırdı. 

Sen kimsin ve ne tarafa gidersin, 
buraya niçin geldin? Şöyle yaklaş! 

Anıdan pek çok bela görüp bala elini 
uzatmayan kişi benim, dedi. 

Kendi eliyle düzenini bozan, 
gurbette perişan olup gezen kişi 
(benim). 

4115 Şeref ve haysiyetinden fedakârlık 
edip boş şeylerle uğraşan, uğultuyla 
karşılaşıp onun peşinden giden kişi 
(benim). 

Kazandığını heba eden, yanılan ve 
kendi canına kin tutan kişi (benim). 

Benim gibi akılsız biri yoktur; dilim 
nasıl konuşabilsin? 

Başımdan geçen olaylar çoktur, hiç 
sorma! Karmakarışık bir çok 
hikâyem var. 

Nereye gideceksem bırak gideyim; 
tehlikeye aldırmadan gönlümün 
peşinden giderim. 


53 Açıklama için bk. SNÜN: 48 / SNEÖ: 55-57 
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4120 Kimesneyiçün sürürem canumı 
Ki ol bilür ise döke kanunu 

Cihanı gezüp anı görimezem 
Bu müşkil ki hem terkin urımazam 


Eğer gözden ayruh gögülden ırah 
c Aceb gör ki ol tutdı canda turah 

Çü ben bahtum ol şürete arjsuzın 
Sanasın ki görmişem an ur) yüzin 

Anı görmege hasretlim bol idi 
Figân idüp ağladuğum ol didi 

4125 Tutup uş getürdiler ü gitmedüm 
Bilürven ki ayruhsı şuç itmedüm 

Garlb işbu şâruguza kim gele 
Ziyan no la ger ağlaya ger güle 

Bağa dürlü mihnet ki vardur yiter 
Bu tutduhlarıdur kamudan biter 

Ar) a karşu güle güle Nev-bahâr 
Didi hey ne şanursın uşşur) mı var 

Seni uş görürven büküldi bilür) 
c Ömür kovanından döküldi bilür) 

4130 Dişür) aşınupdur u ditrer başug 
Yaşur) toldı gözden dökilür yaşur) 

Çü sakal kara kılına ah kara 
Eğer kalsa gör) ül içinde kara 

Anur) bigi âdem kişi olmaya 
Kişiler katında işi olmaya 

Kişi işlese iş arpı yarasa 
Güneş yüzine uçamaz yarasa 


4120 Biri için canımı feda ederim ki o bu 
durumumu bilse beni öldürür. 

Dünyayı gezip onu göremedim; bu 
zor bir durum ki ondan 
vazgeçemedim. 

Gözden uzak olan gönülden de uzak 
olur dersen şaşılacak şey ki o, canda 
yerleşti. 

O resme ansızın baktığımda onun 
yüzünü gördüğümü sanırsın. 

Onu görmeyi çok istiyordum; feryat 
edip ağlamamın nedeni buydu. 

4125 Beni tutup böyle getirdiler ve bir 
yere gitmedim; bundan başka suç 
işlemediğimi biliyorum. 

Bu şehrinize gelen kişinin ağlayıp 
gülmesinin size ne zararı olur? 

Benim türlü sıkıntılarım bana yeter; 
bu sıkıntılar her şeyden kötüdür. 

Nevbahâr, ona karşı güle güle hey ne 
düşünüyorsun, aklın başında mı, 
dedi. 

Belinin büküldüğünü ve aklının 
ömür kovanından (başından) 
gittiğini görüyorum. 

4130 Dişlerin çürümüş ve başın 
titremektedir; ihtiyarladın, gözünden 
gözyaşların dökülmektedir. 

Gönülde sıkıntı kalırsa kara sakala 
ak kıl karışır. 

Böylesi kişinin insanlarla çok işi 
olmaz. 

İnsanın yaptığı bir iş kendisine fayda 
sağlamalıdır; yarasa güneşe karşı 
uçamaz. 
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Oranugı bilseg sağa yig idi 
Koca koca ister yiğit yiğidi 

4135 Yiğitlense kişi olıcak karı 

Yarar issi dirlerse andan karı 


Çü c aşık koca yar yiğidi cüst 
Ola meyli ol arada katı süst 

Taş ile taş u sırça sırçayıla 
Toğan toğan u serçe serçeyile 

Olıcak ne şınur u ne uşanur 
Ne incinür ürker ü ne üşenür 

Niçe zulmet ile olıbile nür 
Nite dlv ile sohbet eyleye hür 

4140 Sen ayruk kişi tavarın umadur) 

Ki kavzayasın hem gözür) yumadur) 

Kişi nesnesin nice alur kişi 
Uyanuhla görmiş olasın düşi 

Tavar kim bahâ şaymadug ayruğurj 
Olur nice ola aga buyruğurj 

Anı isteme key degül sağa kur 
Ger ister iserj devletüg nite kor 

Oda düşme kor koymağıl koynuga 
Bırakmağıl ayruh ipin boynuga 

4145 Sen ol nesneyi nite isteyesin 
Ki bulımayıcak dutasın yasın 

Tama c itme zinhar bir elmaya 
Şu yirde kim ortaklığın] olmay 


Haddini bilseydin senin için daha iyi 
olurdu; yaşlı yaşlıyı, genç ise genci 
tercih etmeli. 

4135 (Böylesi) kişinin yaşlandığında bir 
genci alması, ‘kocası ondan daha 
yaşlıdır’ denmesinden daha 
uygundur. 

Çünkü yaşlı âşık, genç sevgiliyi 
isterse aralarındaki bağ gevşek olur. 

Taş ile taş ve sırça ile sırça; doğan ile 
doğan ve serçe ile serçe olunca 
birbirlerini ne kırar ne de parçalar; 
ne incinir, korkar ne de rahatsız olur. 

Zulmet ile nur nasıl birlikte 
olabilirler! Şeytan ile huri 
birbirleriyle nasıl sohbet etsin! 

4140 Sen, başkasının davarını ümit 
ediyordun ki onu yakalarsan ölürsün. 

Kişi başka birinin eşyasını nasıl alır? 
Bu kişi uyanıkken rüya görmüş 
olmalıdır. 

Çiftlik hayvanı için çok para 
vermedin; çiftlik hayvanı başkasının 
olunca ona nasıl emredersin? 

Onu isteme, sana uygun bir akran 
değildir; onu istiyorsan saadetinden 
nasıl vazgeçersin! 

Ateşte yanma ve kendi içine dert 
koyma! Başkasının ipini kendi 
boynunda bırakma! 

4145 Sen, o şeyi niçin arıyorsun ki onu 
bulamayınca onun yasını tutarsın. 

Bir elma için asla açgözlülük yapma 
ki burada ortağın olmasın. 
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Neşene umarsa yoğ iken haki 
Olur ol kişi âdemüg ahmakı 

Cühüd ol zaman eyle virdi cevâb 
Ki buyurduğumda var öküş şavâb 

Bu kamu didügür) yirince durur 
Kaza âdemlye irince durur 

4150 Bilüsin şaşurur u bağlar gözin 
Hem umtdurur söyler iken sözin 

Nice kim döniser ü döner felek 
Kişi umduğı olmayısar dilek 

Uşandurdı bu çarh candan beni 
Irağ eyledi hânumândan beni 

Var idi öküş malum u kavm çoh 
Ne aşşı ki katumda hiç biri yoh 

Çü talk döne iş bulaşur imiş 
Yürür iken ayak tolaşur imiş 

4155 Kişinür) olur olsa hâli za c If 

Kavi yüz çevürürmiş andan harîf 

Kaza baş götürse başılur bilü 
Anı işler uslu ki eyler delü 

Reva olmaya kimseyi kınamak 
Nite kim ağu içmeği sınamak 

îşiden kişiye gegezdür belâ 
Şor aga ki anur) içinde ola 

Bilür dün uzunın işikde yatan 
Ne bilür döşekler içine batan 

4160 Zarıncınduğın işidüp Nev-bahâr 
Didi eyle derd nitmegine yarar 


Hakkı olmadan bir şey isteyen kişi 
insanların en akılsız kişisi olur. 

Cühüd o zaman söylediklerin çok 
doğrudur, şeklinde cevap verdi. 

4149- 4150 Bu söylediklerinin tamamı 
uygundur. Kaza insanoğluna erişince 
onun aklını durdurur, bildiğini 
şaşırtır ve onu göremez hale getirir. 
Hem konuşurken ona söyleyeceği 
sözü unutturur. 

Bu felek döner ve döndüğü sürece 
insanın dileği gerçekleşmez. 

Bu felek, beni canımdan usandırıp 
evimden barkımdan uzaklaştırdı. 

Pek çok malım ve halkım vardı; ne 
fayda ki şimdi hiçbiri yanımda yok. 

Çünkü talih döner işler karışırmış; 
yürürken ayaklar birbirine 
dolaşırmış. 

4155 Kişi zayıflarsa güçlü arkadaşları 
ondan yüzünü çevirirmiş. 

Kader baş kaldırırsa kişinin beli yere 
serilir; kaderin yaptığı şeyler akıllıyı 
delirtir. 

Kimseyi kınamak uygun olmaz; bu 
durum zehir içmeyi denemek gibidir. 

Bela, nasihat dinleyen kişi için 
kolaydır; bu belanın içinde olan 
kişiye (bu durumu) sor. 

Yataklar içinde yatan kişi gecenin 
uzunluğunu ne bilsin! Eşikte yatan 
kişi gecenin uzunluğunu bilir. 

4160 Nevbahâr Cühûd’un ağlayıp 
sızlandığını işitince öyle sıkıntı 
çekmek ne işine yarar, dedi. 
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Otur razugı kimseye dimegil 
Yiyem ğuşşarj ı ğuşsa sen yimegil 

îşüg varduğınca ilerü gele 
Şunurj bigi kim itmeyesin gile 

Belâ çekdüg irjilcmegil yiter 
Ki çok var belâ bir birinden biter 

Buyurdı sarâyug içinde arja 
Oda eylediler bir ogat yağa 

4165 Virürler idi ol kadar yiyesi 
Ki kişi gerekdi anı yiyesi 

Hem umar idi ol güni Nev-bahâr 
Ki gün öküş ile geçüp rüzigâr 

Eğer kısmet olur ise ola tuş 
Ki ol düzdügi tuzağa düşe kuş 

Ara yirde makşüdı idi Süheyl 
Kalan ayruğı an ur) içün tufeyl 

Kişi kim tuzah kura vü av uma 
Şehet düşe karga vü andan hümâ 

4170 Çü zengl vü Kaytâs bigi cühüd 
Ele düşdi vü gitdi nâmüs u ud 

Ne var bende girmese zengl bigi 
Derir) fikr e batmışdı bengi bigi 

Odasında Kaytâs eylerdi zevk 
Geçürmiş idi boynına c ışkı tavk 

Ol üçinüg ahvâli bu resmedi 
Ümlzini hiç birisi kesmedi 

Ne var barmak uzatdıyısa bular 
Kime kısmet ise balı ol yalar 


Otur ve sırrını kimseye söyleme! 
Sen acı çekme! Senin için 
kaygılanıyorum. 

İşin olabildiğince açığa çıkar; öyle ki 
bu durum için şikayet etmeyesin! 

Sıkıntı çektin, o kadar inleme, yeter! 
Çünkü birbirinden daha kötü belalar 
vardır. 

Nevbahâr emretti ve ona sarayın 
içinde uygun bir tarafta yer yaptılar. 

4165 Ona o kadar yiyecek veriyorlardı ki 
o yiyecekleri yemek için biri daha 
gerekirdi. 

Nevbahâr, hayli zaman geçmesine 
rağmen o kavuşma gününü 
bekliyordu. 

Kısmet olursa rast gelir ve o 
düzenlediği tuzağa kuş düşer. 

Oradaki isteği Süheyl’di; geriye 
kalanlarsa yemeğe gelen misafirdi. 

Kişi tuzak kurup av umduğunda 
tuzağa karga düşerse ondan sonra 
talih kuşu da düşer. 

4170 Zenci, Kaytâs ve Cühüd gibileri 
yakalanınca onların şeref ve 
haysiyeti gitti. 

O, zenci gibi bağlanmamışsa buna 
şaşılır mı? Esrarkeş gibi derin 
düşünceye dalmıştı. 

Kaytâs meskeninde keyif sürerdi; 
aşkı onu esir almıştı. 

Üçünün durumu bu şekildeydi; 
hiçbiri ümidini kesmedi. 

Bala parmak uzattıysalar buna şaşılır 
mı? Kime kısmet ise balı o yalar. 
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Ağaz-ı Dastân-ı Melik-zâde 
ü Ser-güzeşt-i o 

4175 Gel indi Süheyl’üg işit işini 
Perâkendeligin ü teşvişini 

Ol arada ki uyıyup kaldıdı 
Çü zengı elinden atı aldıdı 

Uyandı görür atı yoğ boş eli 
Gözi kan tolageldi nola hâli 

Emek yidügi kaldı arja hemln 
Hiç ummaduğı oldı arja hemln 

Peşîmân idi işe kim eyledi 
Hatâyıdı endîşe kim eyledi 

4180 Aşup bürodan girdi şâr içine 
Haberden gerek bile şâr içi ne 


Uğurlayın odasına vardıdı 
Sarâyında yârını arar idi 

Ne kim ister idi çü bulımadı 
Tap atınca hem anda olımadı 

Şabâh olmadın çıhdı şardan girü 
Gider yo lın arjlayımaz kancanı 

İçi toptolu e ışk idi bağrı baş 
Görjülcügi endîşe gözleri yaş 

4185 Serâsîme vü umdup kendüzin 
Yaha yırtup u göge diküp gözin 


Bulımazdı derman nola derdine 
Yügürürdi bahmaz idi ardına 


Şehzadenin Hikâyesinin Başlangıcı ve 
Macerası 

4175 Gel, şimdi Süheyl’in ne yaptığını, 
perişanlığını ve karışıklığını dinle! 

Zenci, atını onun elinden aldığı için 
orada uyuyup kalmıştı. 

Uyanıp atının olmadığını ve elinin 
boş olduğunu görünce gözü kanlı 
yaşla doldu ve durumu kötüleşti. 

Ona sadece çektiği zahmet kaldı ve 
hiç ummadığı şey hemen oldu. 

Yaptığı işten pişmanlık duyuyordu; 
kusurlu olduğu için kaygılanıyordu. 

4180 Kalenin burcunu aşıp şehrin içine 
girdi; ağızdan ağıza dolaşan 
sözlerden şehrin içinde ne olduğunu 
bilmeliydi. 

Gizlice meskenine varmıştı; kendi 
sarayında sevdiğini arıyordu. 

Her ne kadar aradıysa da onu 
bulamadı ve şafak sökünce de orada 
kalamadı. 

Sabah olmadan tekrar şehirden çıktı; 
nereye gideceğini bilmeden yol alır. 

İçi aşkla, yüreği yarayla, zavallı 
gönlü kaygıyla, gözleri yaşla 
dopdoluydu. 

4185 Sersem olmuş ve kendini 
kaybetmişti; üzüntüden gömleğinin 
yakasını parçalamış ve gözlerini 
göğe dikmişti. 

Derdine neyin derman olacağını 
bulamaz ve arkasına bakmadan 
koşardı. 
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Nite kim yazı yirde kasurğa yil 
Ya yokuşda tavşan u inişde sil 

Dünin günin on gün yüridi tamâm 
Ne şu içdi ne hod yir idi ta c âm 

Ol on günde yol aldıdı yüz mil 
Ki her bir gün arjayıdı yüz yıl 

4190 Onuncı gün an ur) bigi yazıda 
Ki yürürse dlv oğlanın azıda 

Bakup gördi bir kak a ir) en yüce 
Ki yüksekliğin eydimezem nice 

Kıyâs eyle işbu kadar iy c azlz 
Ki yidi gök anuıj deydi sekiz 


Tamında kişi yüriseydi yaya 
Bükideydi kim göge tohunmaya 

İrjcn burcı şarp u kapusı demür 
Yöresi derir) handak içi çamur 


4195 Süheyl anda vardı kapu kahdı çoh 
Çağırdı öküş gördi ki kimse yoh 

Yorulmış u kalmış u armış idi 
Üşenmiş ü cânından irmiş idi 

Koyu gölgecük buldı anda birez 
Oturdı vü eydür idi ben bu kez 

Nidem kim irjcn işüm oldı yavuz 
Degül vakti o r) mağa bahtum henüz 


Şöyle ki düz ovada kasırga, yokuşta 
tavşan ve inişte sel gibiydi. 

Geceli gündüzlü tam on gün yürüdü; 
ne su içti ne yemek yerdi. 

O, on gün içinde yüz mil kadar yol 
aldı ki her bir günü onun için yüzyıl 
uzunluğundaydı. 

4190 Onuncu gün öyle bir ovaya vardı ki 
orada dev yürürse o bile kendi 
evladını kaybederdi. 

Orada oldukça yüksek bir kale gördü 
ki yüksekliğinin ne kadar olduğunu 
anlatamam. 

Ey muhterem, kalenin ne kadar 
yüksek olduğunu sen kıyasla ki yedi 
kat gök onunla beraber sekiz kat 
olmuştu. 

İnsan o kalenin damında yaya olarak 
yürüseydi göğe değmemesi için 
kendini eğerdi. 

Kalenin burcu oldukça çetin ve 
kalenin kapısı demirdi; etrafı, içi 
çamur dolu derin hendekle 
çevriliydi. 

4195 Süheyl oraya vardı, kapıyı çok çalıp 
seslenmesine rağmen orada 
kimsenin olmadığını gördü. 

Yorulmuş, bitkinleşmiş, üzülmüş ve 
canından vazgeçmişti. 

Orada biraz koyu gölgecik buldu, 
oturdu ve kendi kendine şöyle 
söyleniyordu. 

Bu defa ne yapayım, işim oldukça 
kötüleşti; henüz bahtımın düzelecek 
zamanı gelmedi. 
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Çerim gitdi vü tac u tahtum diriğ 
Yanar oda cânum bırahtum dir 

4200 c Aceb Nev-bahâr’ı ne yirde bulam 
Felek bağa neyleyiser ne bilem 

Atadan anadan ırah düşmişem 
Kamudan çü bir yap ar ah düşmişem 

Ümlzümi bulmış iken nideyim 
Yavu kuldum u kancanı gideyim 

Şunur) bigi virdüm kazaya boyın 
Ki aç kurdur) ağzına düşe koyun 

Ne çâre başum terkini uravan 
Ne kim yazlu alnumda var göreven 

4205 Oturur iken anda hâli yavuz 
Aç u arnuğ u susuz u yaluguz 

Görür at ile geldi bir hoş yiğit 
Elinde kuş ardınca bir tâzl it 

Gelen yigidür) adı Câlüs idi 
îşi erlik ü lutf u nâmüs idi 

Gelicek yakın virdi arja selâm 
Süheyl eyledi arja karşu kıyâm 

Selâmını aldı oturdı girü 
Geçüp vardı andan yiğit ilerü 

4210 Atın sürdi vü tutdı yol kah aya 
Demür kapudan girdi ol kafaya 

Atından sarâyına çün indidi 
Süheyl’i viribidi vü ündedi 

Varıcak anı gördi turdı örü 
İnüp tahtdan yüridi ilerü 


Eyvahlar olsun! Askerim, tacım ve 
tahtım gitti; canımı yanan ateşin 
içine attım. 

4200 Nevbahâr’ı acaba nerede bulurum? 
Feleğin bana neler yapacağını nasıl 
bileyim? 

Babadan, anadan uzak düştüm; 
herkesten daha ayrı bir tarafa 
düştüm. 

Umduğumu bulmuşken kaybettim; 
ne yapayım ve nereye gideyim? 

Aç kurdun ağzına düşen koyun gibi 
kadere öyle boyun eğdim. 

Çaresiz, başımdan vazgeçip ahumda 
yazılı olan her ne varsa onu göreyim. 

4205-4206 Durumu kötü, aç, yorgun, susuz 
ve yalnız bir şekilde orada otururken 
iyi bir delikanlının at ile geldiğini, 
elinde bir kuşun olduğunu ve 
arkasından Arap köpeğinin geldiğini 
gördü. 

Gelen delikanlının adı Câlûs’tu; işi 
yiğitlik, iyilik ve doğruluktu. 

Süheyl’in yanına gelince Süheyl’e 
selam verdi; Süheyl onun karşısında 
ayağa kalktı. 

Süheyl onun selamını aldı ve tekrar 
oturdu; delikanlı oradan geçip ileri 
yürüdü. 

4210 Atını yürüttü ve kaleye doğru gitti; o 
kaleye demir kapıdan içeri girdi. 

Atından sarayına inince Süheyl’e 
birini gönderip onu saraya davet etti. 

Süheyl, saraya varınca Câlüs onu 
gördü ve ayağa kalktı. Tahttan inip 
ileri yürüdü. 
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Elin aldı ağdurdı taht üstine 
Nite kim kişi sevdügi dostına 

İder ar) a çok dürlü hulk eyledi 
Kerem itmeğin] şartı hem eyledi 

4215 Hemân lahza hön dökdi vü toyladı 
Tevazzu c idüp lutf ile söyledi 

Resîden-i Melik- zade be-Kal c a-i Câlüs u 
c İşret-kerden 

Eyitdi beni kardaşug bigi dut 
Tuz etmek yigil içmcdür) ise süt 

Yiyesi ör) ine gelicek Süheyl 
Gönülsüz sunar idi itmezdi meyi 

Bakup gördi kim ol birez sehl yir 
Öginde meğer utanur ola dir 

Be-cid dutmadı çün yiyesi yidi 
Leğence getürdiler elin yudı 

4220 Süheyl’e didi göricek kayğulu 
Ki niçün sapa kayğu eyler ğulü 

Yimek ğuşşa tek c ömri eyler telef 
Yigitlikde eyler kişiyi haref 

Şükür kim yiğitsin ü hem sağ esen 
Belâlar geçer bellü şabr eyle sen 

Gün ola ki unıdasın kaimisin 
Gerek er kişi bekleye nâmüsın 


Elini tutup onu tahta çıkardı; şöyle ki 
(Câlûs’un Süheyl’e yaptığını) insan 
ancak sevdiği dostuna yapardı. 

Ona pek çok iyilikte bulundu; 
cömertliğin şartını yerine getirdi. 

4215 O anda ziyafet verdi ve onu ağırladı; 
alçakgönüllülük gösterip ona güzel 
şeyler söyledi. 

Süheyl’in Câlûs’un Kalesine Ulaşması ve 
İçki İçip Sohbet Etmesi 

Câlüs Süheyl’e beni kardeşin gibi 
farzet ve benimle süt içmediysen tuz 
ve ekmek ye, dedi. 

Süheyl’in önüne yiyecekler gelince 
gönülsüz bir şekilde elini yemeğe 
uzatır ve yemeğe meyletmez. 

Câlüs Süheyl’in biraz yavaş yemek 
yediğini görünce içinden olsa olsa 
utanıyordur, der. 

Câlüs ona ısrar etmedi, yemeğini 
yiyince küçük leğen getirdiler ve 
elini yıkadı. 

4220 Süheyl’in kederli olduğunu görünce 
keder sana niçin hücum etmiş, dedi. 

Acı çekmek tek başına ömrü heba 
eder; insanı gençliğinde bunatır. 

Şükür ki delikanlısın ve sağ 
salimsin; şüphesiz belalar geçer, sen 
sabret! 

Zamanı gelince tüm çektiğin 
sıkıntıları unutacaksın; yiğit olan 
kişi, namusunu korumalıdır. 


Şanur olasın âdemi ğuşşa yir İnsanoğlunun kaygılandığını 

Gerek bilesin âdemi ğuşşa yir düşünürsün; insanı kaygının 

bitirdiğini bilmelisin. 
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4225 Ne kim yinür ol dükenür ü yiter 
Veli ğuşşa yidüklerince biter 

Gögül hoşluğından sen al hışşayı 
Yigil ğuşşa yimemege ğuşşayı 

Olacah olur anda yohdur gümân 
Hiç olmayasın eyle olur uman 

Ne var kişi çok fikir eyler ise 
Bilüp bilmeyüp nesne söyler ise 

Hemln ol olısar ki takdirdik 
Pes ayruğı bî-hüde tedbîrdür 

4230 Öküş fikr ile her gice yatmağıl 
Turup kaşugı kteden çatmağıl 

Cihânur) içinde çevüklenmegil 
Belâ tartuban ğuşşa yüklenmegil 

Dahi gelmemiş ğuşşai yimegil 
Bu böyle ol eyle ola dimegil 

Dükedür teni ğuşşa düni güni 
Nite kim güneş karı od odum 

Ağardur sakalı kızardur gözi 
Karardur görjüli şarardur yüzi 

4235 Bu yir üzre kayğuyı her kimse yk 
Nite bulısar kayğusuz kimse yir 

Velî Tangrı’dan kişicek sebeb 
Olur ğuşşalarur) şorj ucı tarab 

Bugün eyle bil kim benem kardaşur) 
Elümden ayağ iç hoş olsun basur) 

Niçeme kişiyi yazuğa koyar 
Sücidür ki kayğu tamarın kırar 


4225 Her ne yenirse o tükenk ve 
kaybolur; fakat kaygılandıkça kaygı 
daha da ortaya çıkar. 

Gönül hoşluğundan sen payını al! 
Bir kaygı diğer kaygıyı yok etmez. 

Olacak şeyler olur, ona şüphe yok! 
Hiç olmayacak şeyi uman kişinin 
umduğu şey gerçekleşir. 

Kişi bk şeyi çok düşünürse bilip 
bilmeden o şeyi söylerse hemen o 
şey olur çünkü Allah’ın takdkidir. 
Sonuç olarak bundan sonra alınan 
önlemler boşunadır. 

4230 Her gece çok düşünceli yatma! 
Sabahtan kalkıp kaşını çatma! 

Dünyanın içinde titiz davranma! 
Zahmete katlanıp kaygı yüklenme! 

Daha gelmemiş sıkıntının kaygısını 
çekme! Bu öyle, o şöyle olur diye 
söyleme! 

Nasıl ki güneş karı eriterek, ateş ise 
odunu yakarak tüketk kaygı da gece 
gündüz vücudu yok etmektedk. 

Kaygı; sakalı ağartır, gözü kızartır, 
gönlü karartır ve yüzü sarartır. 

4235 Yeryüzünde herkes sıkıntı çeker; 
burada kaygısız yeri kim bulacak. 

Fakat Allah’tan bir vesile ulaşınca 
kaygıların sonu ferahlık olur. 

Bugün senin kardeşin olduğumu bil! 
Elimden şarap iç ki sarhoş ol. 

Şarap, insanı her ne kadar günaha 
şevketse de kaygı damarını koparır. 
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Cihanur) belaların umtdurur 
Ne kim var öginde anı eyitdürür 

4240 Süci eylemez her bir âdemde şer 
A nur) fi c li haşmına lâyık düşer 

Eyüyise olur dahi yigrek 
Edeb şakınur nitesi kim gerek 

Yavuz ise şol demde bed-mest olur 
Bere yir ü kendü oranın bilür 

Süci sohbet içün olur silsile 
Az az içicek yoh ki sile sile 

Dilerser) ki içkü uzınsuz ola 
Harlfîir) sakalı gerek düz ola 

4245 Eğer c adli olmaz ise sâkinür) 
Elinden ayağ almağa sakınur) 

Kimi tolu içüp kimi içse boş 
Kimine olur niş ü kimine nüş 

Mehekdür erürj gevherini açar 
Kızıl altunım bakırdan seçer 

Eser yil bigidür getürür eyi 
Gülefden kohu vü c alefden yiyi 

Kişinin] ne kim var ise niyyeti 
Belürdür budur ulu hâşıyyeti 

4250 Eğer dileye kim öğüt esleye 

Günin hoş geçüre cânın bisleye 

Kıyamaz şu kişi ki mâlı ola 
Meğer kimse kim lâ-ubâlî ola 

Kızıl süci iç gör) lür) i şâd tut 
Kara kayğudan cânut] âzâd tut 


Dünyanın sıkıntılarını unutturur; 
aklında olan her ne varsa onu sana 
söyletir. 

4240 Şarap her insanı fenalaştırmaz; onun 
yaptıkları düşmanına uygun düşer. 

Kişi, iyiyse daha iyi olur; edepli 
olur, gerektiği gibi hareket eder. 

Kötü kişi, anında fena halde sarhoş 
olur; yaralanır ve haddini bilir. 

Şarabı dolu dolu değil, az az içince 
sohbet ardından gelir. 

İçki meclisinin kısa sürmesini 
istiyorsan sohbet arkadaşının sakalı 
düz (sözü doğru) olmalıdır. 

4245 İçki dağıtan kişi adil değilse elinden 
kadehi almaktan sakının! 

Şarabı/ kadehi dolu içene şarap zehir 
olur; şarabı az içene şarap bal olur. 

Şarap, öyle bir mihenk taşıdır ki 
delikanlının cevherini ortaya çıkarır; 
kızıl altını bakırdan seçer. 

Esen yel gibidir, iyi şeyler getirir; 
kırmızı gülden ve yulaftan koku 
getirir. 

Kişinin her ne isteği varsa ortaya 
çıkarır; en ileri gelen karakteri 
budur. 

4250 Kişi, öğüt dinlemeyi isterse gününü 
hoş geçirsin ve canını beslesin. 

Malı olan kimse malına kıyamaz; 
insan, ancak bir şeye aldırış etmeyen 
biri olmalıdır. 

Kırmızı şarap iç gönlünü memnun 
et; sıkıntılı düşünceden canını kurtar. 
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Çü kayğu tozma bulaşa yürek 
Meded arja üzüm suyından gerek 

Sen ol şuyıla tozı başdurıgör 
Ki can gözi ol tozdan olmaya kör 

4255 Ögüdümi işit sözüm eslegil 
Gögülden düriş cânugı bislegil 

Ben ü sen hele gel olalum harlf 
Ganimet durur vakt sohbet şerif 

Biri birümüz gör) 1 in i şoralum 
Süciyile kayğuları sürelüm 

Bum didi vü ilk ayak itdi nüş 
Süheyl’e didi kim sağa vardı uş 

Süheyl anı gördi ki eyle diler 
Alup içdi vü c işret eylediler 

4260 Ayahlar içişmege yarışdılar 
İçe içe sözlere karışdılar 

Ne yirde ki süci içilür olur 
Ne kim gizlü sır var açılur olur 

Süheyl’e didi iy benüm kardaşum 
Tolupdur scnür) scvgür) içüm taşum 

Harlfüz elümüzde uş cam var 
T apur) a scnür] bir şorıncam var 

Gerek toğrusını diyesin bağa 
Ko gitsün utanmaklığı bir yapa 

4265 Yalut] uz gidersin be-cid mi işür] 

Bu yad ilde kimdür scnür) yoldaşur) 


Yürek, endişe tozuna bulaştığında 
üzüm suyunun yardımı gerekir. 

Sen o su ile tozu bastırıver ki gönül 
gözü o tozdan kör olmasın. 

4255 Öğüdümü dinle, sözüme kulak ver! 
İstekli bir şekilde çabala ve canını 
besle! 

Hâsılı, ben ve sen gel sohbet 
arkadaşı olalım; zaman bir 
ganimettir, sohbet ise kutsaldır. 

Birbirimizin durumunu sorup şarap 
ile kaygılarımızı uzaklaştıralım. 

Bunu dedi ve ilk kadehi içti; 
Süheyl’e işte sıra sende, dedi. 

Süheyl onun öyle istediğini görünce 
kadehi alıp içti ve beraber içki 
içtiler. 

4260 Kadehler karşılıklı içilmek için 
yarıştı; içki içe içe konuşmaya 
başladılar. 

Nerede olursa olsun şarap içilmeye 
başlanınca her ne sır varsa açılmaya 
başlar. 

Süheyl’e, ey benim kardeşim, içim 
dışım senin sevginle dolmuştur, 
dedi. 

Arkadaşız ve elimizde işte şarap 
kadehi var; zatınıza bir sorum var. 

Bana doğruyu söylemelisin; 
utanmayı bir kenara bırak gitsin. 

4265 Tek başına yol alıyorsun; işin acele 
mi? Bu yabancı ülkede senin yol 
arkadaşın kimdir? 
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Eg ögdin gerek kişi yoldaş bula 
Pes andan yarağıla gire yola 

Scnüg yoldaşug yoh durur yarağug 
Nitesi açıla kaşug karağun 

Bağa râzugı digil ü gizleme 
Gidem diyü çepçevre yol gözleme 

Anı ko ki gitmege seni koyam 
Senüg şohbetügden nitesi toyam 

4270 Süheyl arja didi kamu razını 
Hikâyetlerinüg ser-âğâzım 

Yemen’den nice Çin’e varduğım 
Nice fikr ile hile kurduğun 

Nite giç bulup tîzcek azışdıdı 
Belâ gördi çoh sanma az iş idi 


Tamamet birin birin eyledi c arz 
Ki hiç nesne komadı boynında karz 

Çü Câlüs anug hâlini ağladı 
İgen özi göynübenin tagladı 

4275 Didi görjlürji hoş dut u bunda dur 
Yârugdan haber bilevüz no İdi gör 

Anı istedüm c âlem içinde ben 
Degül yaluguz Çin ü Mâçîn’de ben 

Degizüg dibindeyse gevher bigi 
Çıkaram sen işügde ol er bigi 


Kişi ilk önce yol arkadaşı bulmalı 
ondan sonra hazırlıklı bir şekilde 
yola çıkmalı. 

Senin yol arkadaşın ve yol hazırlığın 
yoktur. Bu durumda yüzün nasıl 
gülsün! 

Bana sırrını söyle ve gizleme! 
Gideceğim diyerek etraftaki yolu 
gözleme! 

Sırrını söyle ki gitmen için seni 
bırakayım; senin sohbetine nasıl 
doyarım! 

4270 Süheyl ona bütün sırlarını, başından 
geçen hikâyeleri baştan başlayarak 
anlattı. 

Yemen’den Çin’e nasıl gittiğini, 
nasıl bir düşünce ile hile 
düzenlediğini anlattı. 

Birbirlerini nasıl geç bulup tez 
kaybettiğini anlattı; kendisi çok bela 
gördü, bunların kolay bir iş 
olduğunu düşünme! 

Hepsini birer birer sundu ki üzerinde 
hiç borç bırakmadı. 

Câlüs onun durumunu anlayınca çok 
acı duyarak şaşırdı. 

4275 Gönlünü hoş tut ve burada kal. 
Sevdiğinden haber alacağız; ona ne 
olduğunu gör, dedi. 

Ben, onu sadece Çin ve Maçin’de 
değil dünyada aradım. 

Denizin dibinde ise onu mücevher 
gibi çıkaracağım. Sen işinde yiğit 
gibi ol! 
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Kuş olup eğer uçar ise göge 
Kuram bir tuzah kim görenler öge 


Kuş olup göğe uçarsa, ona 
görenlerin övgüsünü kazanacak bir 
tuzak kuracağım. 


Elikdürem ü tutıvirem anı 
Nite kurtara ol elümden canı 

4280 Ki çok isteyici bulıcı olur 

Kamu nesne hem tuş olıcı olur 

Bile olalum görelüm kim felek 
Nite döner ü nice olur dilek 

Elümden gelürin diriğ itmeyem 
Oturmayanı uyımayam yatmayam 

Çak arja değin kim murâdur) senür) 
Elürje gire çıka adug senüg 

Şu kızı dimezven ki gidebile 
Degül yol eri yine dönmiş ola 

4285 Atası katında olursa anı 

Alıbilürem bellü bilgil bum 

Ki ben kendüzüm atlanuban varam 
Dileyem senüg içün alıvirem 

Biri birümüzi bilürüz için 
Benüm sözümi sımaya şâh-ı Çin 

Bugün gerçi Fağfur şâh olmış durur 
Bu Çin ilin atamdan almış durur 

Atam kulluğında olur idi ol 
Kulı bigi kullık kılur idi ol 

4290 Anurj ni c metin başdı vü itdi güç 
İli dutuban şahı oldı şog uç 

Ol ohtın ir) en kiçicük kaldum 
Çü sor) ra yiğit oldum ulaldum 


Onu yakaladığımda kendi canını 
elimden nasıl kurtaracak? 

4280 Çok araştıran kişi aradığı şeyi bulur. 
Her şey rast gelir. 

Birlikte olalım, feleğin ne şekilde 
döndüğünü ve dileğin nasıl 
gerçekleşeceğini görelim. 

Ta sen muradını elde edip şöhret 
kazanana kadar gücümün yettiği 
hiçbir şeyi esirgemem, oturmam, 
uyumam, yatmam. 

Çin hükümdarının kızı, yol eri değil 
ki gidebilsin; o, tekrar dönmüş 
olmalıdır. 

4285 Babasının yanındaysa onu oradan 
alabilirim. Bunu iyice anla! 

Ki ben kendim ata binip gideyim 
onu senin için isteyip alıvereyim. 

Birbirimizi bildiğimiz için Çin 
hükümdarı benim sözümü yerine 
getirir. 

Bugün Çin hükümdarı her ne kadar 
oraya hükümdar olmuşsa da Çin 
ülkesini babamdan almıştır. 

O, babamın hizmet indeydi; babamın 
hizmetkârı gibi babama hizmet 
ederdi. 

4290 Babama nankörlük yaparak zulmetti; 
ülkeyi ele geçirip sonunda oranın 
hükümdarı oldu. 

O vakit çok küçüktüm; sonra 
büyüyüp delikanlı oldum. 
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Ar) a itdügini nite kor idüm 
Şığındum Hak’a yurdumı kondum 

Yiğit yigil 54 uydı bağa çevredin 
Urındum harami vü uğrı adın 

Katumda dirilmiş idi şol eren 
Ki taga kalurdı buları gören 

4295 Kan içerler idi yiseler öyin 
Kılıç iledi oynasalar oyın 

Deberdürler idi güç ile savaş 
Koparurlar idi savaş olsa baş 

Yıyılubanm batıcağaz kana 
Kılıçları katılmaz idi kına 

Bular her biri baş eline alup 
Yağı göricek üstine at şalup 

Depinüp at ahdarmağ u yıhmağ er 
Bulara olup idi kemter hüner 

4300 Bulardan kaçarlardı oldukça ceng 
Kuruda peleng ü der) izde neheng 

Ne yazı dir idük ne tağ u kaya 
Getürmiş idük çevre ili kaya 

Eğer kah a olsa egirdür idük 
İl ü oba 55 olsa segirdür idük 

Çeriler yaşadukda koşun koşun 
Kolay yir bulıcak virürdük düşün 


Babama yaptığını onun yanına nasıl 
bırakırım? Allah’a sığındım ve 
vatanımı korudum. 

Yiğitler, genç erkekler her taraftan 
bana bağlandı; haydut ve hırsız 
ününü takındım. 

Yanımda öylesine savaşçılar 
toplanmıştı ki bunları gören kişi 
hayretler içerisinde kalır. 

4295 Yemek yediklerinde kan içerlerdi; 
oyun oynadıklarında kılıçla 
oynarlardı. 

Haksızlığı araştırıp onunla 
savaşırlardı; savaş olursa baş 
kopartırlardı. 

Haddi aşıp kana battıklarında dahi 
savaşmaktan asla vazgeçmezlerdi. 

Bunların her biri kelleyi koltuğa alıp 
düşman görünce onun üzerine atla 
hücum ederek atı binicisi ile birlikte 
yere düşürmek, savaşçıyı yere 
düşürmek bunların kusurlu olan 
hünerleriydi. 

4300 Savaş oldukça, bunlardan kaçarlardı; 
karada kaplan, denizde ise timsah 
olurlardı. 

Ne ova derdik, ne dağ ve ne kaya; 
çevre memleketleri kaygıya 
salmıştık. 

Kale olursa onu kuşatırdık; şehir 
veya kabile olunca oraya akın 
yapardık. 

Askerler saf saf sıraya dizilirdi; 
uygun yer bulunca orada 
konaklardık. 


54 Açıklama için bk. SNÜN: 48-50 / SNÜNE: 242-243 

55 Açıklama için bk. SNÜN : 50 
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Pusumuzı bi temre 56 açmazıduk 
Açılası vakt olsa kaçmazıduk 

4305 Delim kez ki uğraşduk oldı orjat 
Ki bulardan ayırduk er yıhduk at 


Niçeme ki key alp durur şah-ı Çin 
Yüzüme turımaz göndür kıçın 

Öküş kaçdı örjümcc yanın yanın 
Çü gösterdüm arja kılıç yalmanın 

Erüt] yüzi bir kez çü erden döne 
Dürişürse yüz turışımaz yine 

Anur) ılduzı benden alçah durur 
Aramuzda illik hem ancah durur 

43 10 Ki göglüm düzedür ü birlik ider 
Ya fürşat gözedür ü dirlik ider 

Kıyâs eyle düşmenlığı kim no la 
Çü mîrâş bigi atadan ü kala 

Nite inambile kurda çoban 
Ne eylük şana ilana bâğ-bân 

Birez alıbildüm ilinden anur) 

Bu kaf ayı alduk elinden anur) 

Ne var rene yidüm ise buldum güvenç 
Oransuz dirişdürmişem mâl u gene 

4315 Bayık mâl anur) içün olur i yâr 
Ki dost ayağına idesin nişâr 

Ve ger düşmenüg durmaya sözine 
Anur) ile m!b urasın gözine 


Pusumuzu ok ucu kadar açmazdık; 
açıldığında kaçmazdık. 

4305 Birçok defa savaştık, rast geldi ki 
bunların yiğitlerini ikiye böldük ve 
atını binicisiyle birlikte yere 
düşürdük. 

Çin hükümdarı, her ne kadar iyi bir 
yiğit olsa da karşında duramaz 
geriye döner. 

Ona kılıcın ağzını gösterdiğim için 
önümde yan yan çok kaçtı. 

Bir yiğit, başka bir yiğitten bir defa 
yüz çevirdiğinde çabalasa da tekrar 
onun karşısına çıkamaz. 

Onun talihi benimkinden kötüdür; 
ancak aramızda barış vardır. 

4310 Gönlümü hoş tutup birlik eder veya 
fırsat kollayarak yaşar. 

Babadan miras gibi ülke kaldığı için 
onun düşmanlığının nasıl olduğunu 
düşün! 

Çoban kurda nasıl güvenebilir? 
Bahçıvan yılan için nasıl iyilik 
düşünür? 

Onun ülkesinden biraz alabildim; bu 
kaleyi onun elinden aldık. 

Sıkıntı çektiysem buna şaşılır mı? 
Şimdi neşe buldum ve hesapsız mal, 
hazine topladım. 

4315 Ey dost, mal kuşkusuz dostunun 
ayağına serpilmesi içindir. 

Senin düşmanın sözünde durmasa o 
malla düşmanın gözüne çivi 
çakarsın. 


56 bi-temre — » bi temre 
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Benüm şükr malum var u ni c metüm 
İlüm günüm ü kafam u haşmetüm 

Şığınmışvanın Hakk’a vü bilümi 
Kuşanup apılarvanın ilümi 

Geh eylük ile geh yavuzluğıla 
İşümi başarurvan uzluğıla 

4320 Sözümden garaz ol ki bu kamusı 
Senügdür ip en gözleme nâmüsı 

Tağıd u bağışla vü yi iç ü gey 
Eğer eyle itmezserj olmaya key 

Atası katında bulınmazsa kız 
Yavu varmaya hoz degüldür şakız 

Biline ki her kanda varmış ola 
Kimesne işitmiş ü görmiş ola 

Anur) dahi tedbirin eyleyevüz 
Çü bir) çâre var birin eyleyevüz 

4325 Ne iş var ki başarmaz âdem anı 
Hemln dönderimez gönden canı 

Yarağum ben düzeven tızrek 
Kamu nesneden nitesi kim gerek 

Seni göndereni bizden uşanmağıl 
Ben işbu sözümden döne şanmağıl 

Hele şimdi kızı tefahhuş kılam 
Ki Çin şehrine uşda câsüs salam 


Casus Firistaden-i Calus be-şehr-i 
Çin 

Hemln dem buyurdı ki biş on kişi 
Ki her birinür) yürimekdi işi 


Şükürler olsun, benim malım, 
nimetim, halkım, kalem ve heybetim 
var. 

Allah’a sığınıp halkımın gönlünü 
hoş etmek için hazırlanacağım. 

Bazen iyilik bazen sertlikle ihtiyatlı 
bir şekilde işin üstesinden gelirim. 

4320 Demek istediğim, bunların tamamı 
şenindir ve çok utanmayı bırak! 

Bunları dağıt, bağışla ve ye, iç, 
giyin! Öyle yapmazsan iyi olmaz. 

Kız, babasının yanında bulunmazsa 
kaybolacak değildir, kendisi sakız 
(gibi yapışıp kalacak) değildir. 

Her nereye gitmişse bilinir; biri onu 
görmüş veya işitmiş olmalıdır. 

Onun da önlemini alacağız; bu 
durumun binlerce çaresi var, birini 
yapacağız. 

4325 İnsanın üstesinden gelmediği iş var 
mı? Sadece yüzünü (ahirete) çeviren 
canı tekrar döndüremez. 

Hemen sana gerekli olan her şeyi 
ben hazırlayayım. 

Seni göndereyim; bizden şüphe etme 
ve benim bu sözümden döneceğimi 
düşünme! 

Hâsılı şimdi kızın (nerde olduğunu) 
inceden inceye araştırmak üzere Çin 
ülkesine şu durumda casus 
göndereyim. 

Câlûs’un Çin Şehrine Casus Göndermesi 

O anda her birinin işi yürümek olan 
beş on kişinin gelmesini emretti. 
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4330 Katına getürdiler ü şordı ol 

Ki kankujuz artuk yürür ola yol 

Ara yirde bir zengl kara yiğit 
Var idi ki yügürse yitmezdi it 

Didiler sen istedügür) bu ola 
Ki yilden örj irdür giricek yola 

Görür incecük kıl bigi hep kara 
Boyı boynı upuzun u kapkara 

Sorar çünki bir gün yürür olasın 
Eyitgil ki ne dcrjlü yol alasın 

4335 Didi ben sözüme yalan karmayam 
Yügürem otuz mil hiç armayam 

Eyitdi sapa diyeyim ağla bir 
Hem işbu sâ c at turma vü yola gir 

Yiğit kişisin ü degülsin koca 
Yüri yügür eğlenme irte gice 

Yola giricek yil ü yil bigi iv 
Yügür şöyle kim yitmesün sana dlv 

Bir iş işlegil şöyle dürişigör 
Ki üçünci gün Çin’e irişigör 

4340 V ancak haber nitedür dirjlegil 
Nedür Nev-bahâr’un işin anlağıl 

Yemen kavmi nitdi vü no İdi nakâş 
Çeri uğraşup eyledi mi savaş 

İrişdür haber bize taşra döne 
îki üç gün ü komağıl biş güne 


4330 Onun huzuruna bunları getirdiler ve 
onlara hanginiz daha fazla yol 
yürürsünüz diye sordu. 

Ortada zenci, kara bir yiğit vardı ki o 
koştuğunda köpek ona yetişmezdi. 

Senin aradığın bu olmalı ki bu, yola 
koyulunca rüzgârdan ileri geçer. 

Onun kıl gibi incecik, büsbütün kara 
olduğunu, boyu ve boynunun 
upuzun, kapkara olduğunu görür. 

Ona bir gün boyunca yürürsen ne 
kadar yol alırsın diye sorar. 

4335 Ben sözüme yalan karıştırmam; otuz 
mil boyunca koşarım, hiç yorulmam, 
dedi. 

Sana bir şey söyleyeceğim, dinle! 
Hem bu anda durma ve yola çık, 
dedi. 

Delikanlısın ve yaşlı biri değilsin; 
oyalanma, gece gündüz durmadan 
koş. 

Rüzgâr yola koyulacak ve sen de yel 
gibi koş; öylesine koş ki cin sana 
yetişmesin. 

Öylesine gayret edip bir iş yap ki 
üçüncü gün Çin’e yetişiver. 

4340 Varınca haberlerin nasıl olduğunu 
dinle; Nevbahâr’ın durumunun ne 
olduğunu öğren! 

Yemen halkı ne yaptı ve Nakkaş’ a 
ne oldu? Asker savaşıp çarpıştı mı? 

İki üç gün içinde şehir dışından 
dönüp bize bu haberleri beşinci güne 
bırakmadan ulaştır. 
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Cevab eyle virdi Calus’a kara 
îşümdür yügürmek ovaya kıra 


Zenci, Câlûs’a şöyle cevap verdi: 
Ovada, kırda koşmak benim işimdir. 


Veli bu aradan didügüg şara 
Kişi olur ise ki yol başara 

4345 Eğer yir yirin tutalar bağlu yam 
Varur atlu yigirmi günde tamâm 

Ben üç gün içinde nitesi varam 
Degül kâğıd âhir ki yolı dürem 

Ara yirde suları nice geçem 
Gögercin degülem ki göge uçam 

Şu nesne ki olmaklığıdur muhâl 
Tasavvur idicegez olur hayâl 

Benüm bigi hergiz dahi bir yayan 
Bulınmaya c âlemde yol yüriyen 

4350 Eğer c ömrüm olup yügürem işe 
Nite c Amr Ümeyye bağa irişe 

Şoloh dem ki ben girevenin yola 
Hemln gölge yoldaşum olıbile 

Ucın bulmağiçün umarın yirür) 
Sanasın çekerven tamarın yirür) 

Ne var okımadum ise hendese 
Benüm bigi bulınmaya kandaşa 

Kamu yir i karış karış mil mil 
Ne derj lü durur aglaram eyle bil 

4355 Eğer tağ u mîşe ola yâ yaban 
Yolı başara van oranlayuban 

Dahi bu C acebdür bilürem evet 
Ne yirde ki otlağ ola vü suvat 


4344-4345 Fakat buradan dediğin şehre 
kadar yol kat edecek kişi olursa, her 
tarafta menzil atını hazırda 
bekletseler bile atlı tam yirmi günde 
oraya varır. 

Ben üç gün içinde oraya nasıl 
ulaşırım? Yol kâğıt değil ki en sonda 
onu katlayayım. 

Ortadaki suları nasıl geçeyim? 
Güvercin değilim ki gökte uçayım. 

Şu şeyin olması imkânsızdır; 
düşününce bu durum hayal olur. 

Dünyada benim gibi yaya olarak yol 
yürüyen biri daha asla bulunmaz. 

4350 Ömrüm olup işe koşarsam ‘Amr 
Ümeyye bana nasıl ulaşsın! 

Ben yola koyulayım ki o anda yol 
arkadaşım sadece gölgem olabilsin. 

Ümit ettiği yerin sınırını bulmak için 
yerin damarını çektiğini sanırsın. 

Geometri okumadıysam buna şaşılır 
mı? Nerede olursa olsun benim gibi 
biri bulunmaz. 

Her yeri, hiç atlamadan nasıl 
olduğunu, mil mil bilirim. Bu 
şekilde bil! 

4355 Yolda dağ, meşelik veya çöl varsa 
bunların hepsini hesaplayarak yol 
alırım. 

Ayrıca nerede otlak ve hayvanın 
sulanacağı yer varsa bilirim; ki bu 
şaşılacak şeydir, evet! 
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Kara palas üstinde düşe zilli 57 
Karar) u gicede görürem kılı 


Benüm şanuma geldi yol yürimek 
Niçeme ki tartımaz isem emek 

Bu yigirmi günlik yolı ben nice 
Varam iki üç günde irte gice 

4360 Ol araya on günde döküp gücin 
Hayâl irişür ise virem öcin 

Didi nidelüm katı nâzükdür iş 
Gücür) yitdügince hele var düriş 

Çü tızcek gelesin seni ben bilem 
Ki hakkuga nicesi eylük kılam 

Kara işidicek hemân dem yayah 
Baş urdı yire vü götürdi ayah 

Sanasın ki dlv idi yâ yildi 
Yola girüp anug bigi yildi 

4365 Ki ne kimseye gösterürdi yüzi 
Ne toprahda belürür idi izi 

Ne araya kim irişürdi gözi 
Bulınurdı hey dimedin kendüzi 

Üçünci gün olıcağaz ırdıdı 
Ki Çin şârı kapusına irdidi 

Ol arada bir karıcuk var idi 
Ki yatalığı eski dıvâr idi 

Makâmı değirmen harâbı bigi 
Evi çak Bü-bekr-i RebâbI bigi 


(Ben o kadar keskin bakışlıyım ki) 
Karanlık gecede kara kilim üzerine 
kılın gölgesi düşse (ona bakıp) kılı 
görürüm. 

Her ne kadar zahmet çekmediysem 
de yol yürümek benim ünüm oldu. 

Bu yirmi günlük yolu ben ne şekilde 
gece gündüz iki üç gün içinde 
gideyim? 

4360 Gücünü harcayıp on gün içinde 
oraya hayalet ulaşırsa ona bahis 
parasını veririm. 

Ne yapalım, durum çok hassastır; 
hâsılı gücün yettiğince git, çabala! 

Çabucak gelince seni göreyim ve 
senin için birçok iyilikte bulunayım. 

Zenci, bunu işitince o anda başını 
yere koyup saygı gösterdi ve yaya 
olarak çekilip gitti. 

4364-4365 Onu cin veya yel sanırdın. Yola 
çıkıp öylesine koşardı ki ne kimseye 
yüzünü gösterirdi ne toprakta izi 
belli olurdu. 


Gözü nereye ilişirse derhal kendisi 
orada bulunurdu. 

Üçüncü gün olunca uzaklaşıp Çin 
ülkesinin kapısına varmıştı. 

Orada yaşlı bir kadıncağız vardı ki 
barınağı eski bir duvardı. 

Kaldığı yer değirmen harabesi 
gibiydi; evi tıpkı Ebû Bekr-i 
Rebâbî’nin evi gibiydi. 
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4370 Karıya kara geldi ırahdan 
Oturdı katında vü toprahdan 

Bulaşmış idi şöyle yüzi gözi 
Ki zift üzre kona değirmen tozı 

Didi iy ana bilürem toğrusın 
Haber şoravan hem digil toğrusın 

îşitdük ki Fağfur şâhur) kızı 
Kaçup atasından yaşurdı yüzi 

Bilinmez ki girçek midür yâ yalan 
Hele çün budur illere yayılan 

4375 Didi didigügdür ü yarjlış degül 
Anur) bigi iş oldı kim iş degül 

Yemen’den gelüp idi bir şâh-zâd 
Ki Fağfur anı görüp olmışdı şâd 

İdindi anı kendüzine konuk 
Hoz olasıyımış gözine konuk 

Katından anur) hiç hâli olmadı 
Ki aldağuç imiş anı bilmedi 

Aparjsuzda bir tap kapu açdıdı 
Kızı bir gice aldı vü kaçdıdı 

4380 Şâh ardınca vardı çeri tartuban 
Dürişdi vü istedi tağ u yabân 

Anı bilmedi gice taşra yatup 
Çerisini bulup nakâşı tutup 

Girü döndi bulmadı anda kı z ı 
Hem ağlanmadı hiç Süheyl’ün izi 


4370- 4371 Bu yaşlı kadına uzaktan zenci 
geldi ve onun yanına oturdu. 
Zencinin yüzü, gözü öylesine 
toprağa bulaşmıştı ki zift üzerine 
değirmen tozu konmuş gibiydi. 

Ey ana, senin dürüst biri olduğunu 
biliyorum; sana bir durumu 
soracağım bana doğruyu söyle. 

Çin hükümdarının kızı, babasından 
kaçıp yüzünü gizlediğini işittik. 

Bu durumun gerçek mi veya yalan 
mı olduğu bilinmez; sonunda 
ülkelere yayılan haber budur. 

4375 Durum söylediğin gibidir ve yanlış 
değildir; öyle bir durum oldu ki 
olacak iş değil. 

Yemen’den bir şehzade gelmişti ki 
Çin hükümdarı onu görünce mutlu 
olmuştu. 

Onu kendisine misafir edindi; bu 
durum onun kendi gözünü 
perdelemişti. 

Onu hiç yalnız bırakmadı; o 
hilekârmış ama onun hilekâr 
olduğunu hiç anlamadı. 

Bir gece kızı yanına aldı ve şafak 
vakti ansızın kapıyı açıp kaçmıştı. 

4380 Şah, asker toplayıp arkasından gitti; 
gayret etti ve dağı, çölü aradı. 

Onun nereye gittiğini bilmedi. Gece 
şehir dışında yatıp onun askerini 
buldu ve Nakkaş’ ı yakalayarak geri 
döndü. Kızı orada bulmadı hem 
Süheyl’in nereye gittiği hiç 
anlaşılmadı. 
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Çeriden ölen öldi vü kalanın 
Tutup bağlayup geldi der-hâl anın 

Nakâşa girü şâh eyü söyledi 
Ne kim şuçı var idi c afv eyledi 

4385 Kerem itdi eyle itdügi yig idi 
01 isteyü vardı kız u yiğidi 

Bilinmedi buldı mı yâ bulmadı 
Dahi nolduğın kimsene bilmedi 

Hemân dem çün işitdi kara cevâb 
Dönüp gitmege gördi yavlak şavâb 

Bişinci gün olıcağaz ahşamın 
Gine kak aya varıbildi hemln 

Haberlerini virdi Câlüs’a ol 
Süheyl anı işitdügi sâ c at ol 

4390 Kadar ağladı kim gözi bir) arı 
Taşup sile vireydi on big eri 

Çabaladı itdi öküş zârılıh 
Canından hem olmışdı blzârlıh 

Didi iy dirlğâ c aceb nideyim 
Ne geldi bağa kancanı gideyim 

Eg ögdin şâh u şindi dilencüven 
İrjcn miskin oldum esirgenciven 

c Aeeb ol benüm Nev-bahâr’um kanı 
Görjüldaşum u ğam-güsârum kanı 

4395 Gözüm nürı vü bağrumug pâresi 
Harîfîim işüm hem işüm çâresi 


Askerlerden ölen öldü ve şah 
kalanını o anda tutup bağlayarak 
geldi. 

Şah, Nakkaş’a tekrar iyi davrandı; 
her ne suçu varsa affetti. 

4385 Ona cömertlik yaptı, öyle 
davranması daha iyiydi; çünkü onun 
aradığı kız ve delikanlıydı. 

Onları bulup bulmadığı anlaşılmadı; 
ayrıca daha sonra ne olduğunu kimse 
bilmedi. 

Zenci cevabı dinlediği için o anda 
dönüp gitmeyi çok doğru buldu. 

Beşinci günün akşamı olunca tekrar 
hemen kaleye varabildi. 

4389- 4390 O, Câlûs’a haberleri verdi. 
Süheyl onun söylediklerini işittiği an 
o kadar ağladı ki göz pınarı taşıp on 
bin savaşçıyı sele verirdi. 

Çabaladı ve hayli bağırıp çağırıp 
ağladı; hem canından da usanmıştı. 

Eyvahlar olsun, acaba ne yapayım? 
Başıma ne geldi, nereye gideyim, 
dedi. 

Eskiden şahtım ve şimdi dilenciyim; 
esirgenmeye muhtaç, son derece 
zavallı biri oldum. 

Acaba o benim Nevbahâr’ım, 
sevgilim ve dert ortağım nerededir? 

4395 Gözümün nuru, yüreğimin parçası, 
sohbet arkadaşım, dostum hem 
bulunduğum durumun çaresidir. 
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Sunarsam elüm söyler isem dilüm 
Tutarsam ahım 58 tamşursam bilüm 

Ya hoz no İmiş ola harlfîim nakâş 
Ki yolumda çoh dürlü oynadı baş 

Henüz uş dürişür bizüm içün ol 
Ki tuthun iken vardı vü tutdı yol 

Anı gördi Câlüs’ug irjcn özi 
Aga göynüben açdı yine sözi 

4400 Didi ağlamağug hiç aşşısı yoh 
Birez şabr idegör ü kayırma çoh 

Şu kız bellüsi işbu ilde ola 
Çalap Tangrı o gara gire ele 

Degizi vü kurayı tağı taşı 
Aratduram u başa iltem işi 

Bu işde senüg ile ben ortağam 
Yüzin şâzllığug niçün örte gam 

Çerim var durur begligüm ü malum 
Neye kim sunarsam irişür elüm 

4405 Dürişmek çü benden degüldür diriğ 
Benüm varı senden degüldür diriğ 

Fidîdür sapa işbu kamusı mâl 
Anarjur) südi bigi olsun helâl 

Yigil içgil ü hâtırug açagör 
Melül olma vü kayğudan kaçagör 


Çü göglüg dileği e lüğe gire 
Ne hâcet ki varasın ayruk yire 


Uzanırsam elim, konuşursam dilim, 
bir şeyi ele geçirmeye çalışırsam 
hilem, danışırsam aklimdir. 

Yahut benim dostum Nakkaş’a ne 
olmuştur? Ki o benim için çok defa 
hayatını tehlikeye atmıştı. 

O, hâlâ bizim için işte 
çabalamaktadır; çünkü o esirken 
yola koyulup gitti. 

Câlûs onu görünce ona içi çok yandı 
ve tekrar konuşmaya başladı. 

4400 Ağlamanın hiç faydası yok; biraz 
sabrediver ve çok endişelenme! 

Bu kız açık bir şekilde bu ülkede 
olmalıdır; Cenâb-ı Hak rast getirsin 
o elde edilir. 

Denizi, karayı her tarafı arattırıp işi 
sonuçlandırayım. 

Bu işte ben seninle ortağım; keder, 
yüzünün sevincini neden örtsün! 

Askerim, hükümdarlığım ve malım 
vardır; neye uzanırsam gücüm yeter. 

4405 Bu işte gayret etmek benden 
esirgenecek şey olmadığı için bana 
ait olan şeyler senden esirgenmez. 

Bütün bu şeyler senin için feda 
olsun; her şeyim annenin sütü gibi 
sana helal olsun. 

Ye, iç ve gönlünü ferahlatıver; 
mahzun olma ve kaygıdan 
uzaklaşıver. 

Gönlünün istediğini elde ettiğinde 
başka yere gitmenin ne lüzumu var. 
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İl ü gün ü kaf am senügdür otur 
Kimi kim dilersin katur) a getür 

4410 Seniirj ile arhalaşuban ökinç 

Alam şâh-ı Çin’den nite kala dinç 


A nur) Tangrı ilin virürse bağa 
Hem ol tanuğ olsun virevem sağa 

Eğer atağı görmege ağasın 
Ya ögler olur iserj ol yağasın 

At u katır u kul karavaş u mâl 
Scnür) bil gerek var gerek bunda kal 

Giderscrj nite kim gerek gönderem 
Bu sözi ki didüm gögülden direm 

4415 Hele bunda bir dutğıl anca karâr 
Ki arj layavuz nolduğın Nev-bahâr 

Süheyl âferln okıdı vü didi 
Ki taput] da bir yağa kodum udi 

Yidüm ni c metüg ğuşşamı sen yidür) 
Zamlrümdağı kayğu nakşın yodur) 

Elürjdcn gelür didügürj eylemek 
Bilürem ne hâcet durur söylemek 

Sen oldun belâdan beni kurtaran 
Degülsin üşenen ü yüz burtaran 

4420 Çalap Tangrı yârîcüg olsun scnür) 

Cânurj görmesün kayğu zahmet tenürj 


Halkım ve kalem şenindir, otur; kimi 
istersen yanma getir. 

4410 Seninle yardımlaşıp Çin 
hükümdarından intikam alacağım; 
durum böyle olunca o, huzur içinde 
nasıl yaşasın? 

Allah, onun ülkesini bana verirse 
hem Allah şahidim olsun o ülkeyi 
sana vereceğim. 

Babanı görmeyi özlersen veya onu 
hatırlarsan o tarafa gidersin. 

At, katır, hizmetkâr, cariye ve malın 
sana ait olduğunu bil! İster git, 
istersen burada kal. 

Gitmek istersen şöyle ki seni 
göndermeliyim; bu sözü tüm 
samimiyetimle söylüyorum. 

4415 Hâsılı, Nevbahâr’a ne olduğunu 
bilene kadar burada yerleş. 

Süheyl, onu takdir etti ve senin 
yanında utanmayı bir tarafa 
bıraktım, dedi. 

Ben senin nimetini yedim, sen benim 
sıkıntımı çektin; içimdeki kaygıyı 
yok ettin. 

Söylediğin şeyleri yapabileceğini 
biliyorum; bunu söylemenin bile 
lüzumu yok. 

Beni beladan kurtaran kişi sen 
oldun; benden rahatsız olup yüzünü 
buruşturan değilsin. 

4420 Cenâb-ı Hak senin yardımcın olsun; 
canın kaygı, vücudun zahmet 
görmesin. 
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Yavuzlık sanan sağa key gelmesün 
Sağa düşman olana dost olmasun 

Süheyl’e yine virdi Câlüs öğüt 
îşidür kişi olıcak uş öğüt 

Kabül itdi sözini fariğ olup 
İkisi biri birin elin alup 

Teferrüclere çok giderler idi 
Temaşa vü c işret iderler idi 

4425 Geh içişüp evde kahırlar idi 
Geh atlanup avda olurlar idi 

Ol ikisi bir gün oturur iken 
Kadeh dost-kânl götürür iken 

Süci başdayıdı vü elde ayah 
Yügürü girüp geldi bir kul bayah 

Haber virdi kim iki yüz atlu uş 
Geçer atları yüklü şanına ki boş 

Gözetdüm hâverân yolma düşüp 
Giderler katarlayu katı eşüp 

4430 Bunug bigi av girmiş iken ele 
İp en hayf ola kor i set] üz hele 

Anı çünki Câlüs işitdi girü 
Süciyle nicesi iş itdi girü 

Örü turdı vü didi hey tartug at 
Bolay kim düşe bu avumuz o t] at 

Çukal geydi başına şaldı ışıh 
Ara yirde çün yoh idi barışıh 

Düzetdi kamu yarağın u yatın 
Tonatmış idi hey diyince atın 

4435 Yağırnında kalhan elinde sügü 
Ata bindi hiç çalmadı üzegü 


Sana kötü niyet besleyen kişiye 
iyilik uğramasın; sana düşman olana 
iyilik dost olmasın. 

Câlüs, Süheyl’e tekrar öğüt verdi; 
Süheyl, bu öğüdü dinleyen kişi 
olunca rahatlayıp onun 

söylediklerini kabul etti. İkisi 
birbirinin elinden tutup gezintilere 
çok gider, etrafı seyredip içki içerdi. 


4425 Bazen birlikte içki içip evde 
kalırlardı bazen ata binip ava 
çıkarlardı. 

Bir gün o ikisi oturup birlikte büyük 
kadehle şarap içerken, şarapla sarhoş 
olup ellerinde kadeh varken, eski bir 
hizmetkâr koşarak içeri girip geldi. 

Ve böyle haber verdi: İki yüz atlı 
geçmektedir ki atlarının boş 
olduğunu düşünme, atları yüklüdür. 

Onları gözetledim; doğu yoluna 
doğru sürü halinde çok hızlı 
gidiyorlar. 

4430 Böyle bir av yakalanmışken onu 
bırakırsanız son derece yazık olur. 

Câlüs, onu işittikten sonra tekrar 
şarapla nasıl bir iş yaptığını gör! 

Ayağa kalktı ve hey, at getirin bu 
avımız belki rast gelir. 

Orada barış olmadığı için zırh giydi 
ve başına miğfer geçirdi. 

Bütün hazırlığını yaptı ve bir anda 
atını donatmıştı. 

4435 Sırtında kalkan, elinde mızrakla ata 
bindi ve atı hiç mahmuzlamadı. 
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Süheyl’e didi sen otur süci iç 
Ben uş varayım [u] urayım kılıç 

Süheyl arja didi ki iy nâm-dâr 
Bu söz nite işitmeğine yarar 

Ki sen turasın idesin cenge c azm 
Ben oturavan kuravan bunda bezm 

Süci gerçi kayğuları tağıdur 
Başa çıkıcağaz ayah bağıdur 

4440 Süci şuçıdur niçe yavaşları 
Süci suçıdur kesdüren başları 

Ne ayah bağı kim yitürür başı 
Nite el sunar aga uslu kişi 

c Arabea bir adı anugdur müdâm 
Kişinüg yüzini kızardur müdâm 

Bugün yüz kızardur bırağur uda 
Yarın göz karardur bırağur oda 

c Aeeb mi olur ise evler yıkan 
Ki fı c b durur od anug rengi kan 

4445 Ben eğlenmek içün içersem ne var 
Bilürem yavuzdur u yatlu tavar 

Ve İlkin çü sen bağa oldur] harîf 
Ne hâldeyise içdügümdür latif 

Sücinüg ağızda acıdur örji 
Öğüt bigi vü menfa c atlü şogı 

Belürmeyicegez şer ü şür ucı 
Bu şirin ki tatlu içeler acı 


Süheyl’e, sen otur, içki iç; ben böyle 
gidip savaşayım, dedi. 

Süheyl ona, ey ün sahibi! Bu 
söylediğin söz nasıl uygun olur? 

Ki sen kalkıp savaşmaya karar 
vermişken ben burada oturup meclis 
kurayım. 

Şarap her ne kadar kaygıları 
uzaklaştırsa da başa çıkınca bir engel 
olur. 

4440 Şarap, uysalları serkeş ettirir; başları 
kestirmenin sebebi şaraptır. 

Şarap, nasıl bir ayak bağı ki kişinin 
ölümüne neden olur. Akıllı kişi 
şaraba elini hiç uzatır mı! 

İçkinin Arapçadaki bir adı müdâmdır 
(devamlıdır); insanı hep mahçup 
eder. 

Bugün yüz kızartır, kişiyi utanç 
içinde bırakır; yarın kişinin iradesini 
kaybettirip onu ateşe atar. 

Şarap, evleri yıkarsa buna şaşılır mı? 
Çünkü ateş onun ameli, kan onun 
rengidir. 

4445 Ben eğlenmek için içersem ne olur? 
Onun kötü ve işe yaramaz davar 
olduğunu biliyorum. 

Fakat sen bana sohbet arkadaşı 
olduğun için içtiğim şey ne durumda 
olursa olsun güzeldir. 

Şarap, öğüt gibi ağızda önce acı 
sonu ise faydalıdır. 

Başta kötü mü kekremsi mi olduğu 
belirmeyince bu sevimli ki tatlıyı acı 
içerler. 
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Sigaram sen olıcak aşum sirjer 
Çü işüm sen olasın işüm o gar 

4450 Senüg sohbetügsüz düşemez orjat 
Yaraşmaz içer isem âb-ı hayât 

Beni bunda koyup eğer gidesin 
Ne bilem ki anda varap nidesin 

Çü ben olmayavan senüg le bile 
c Aeeb nite göglüm dölenibile 

Sen anda kan u bunda ger ben süci 
İçem ne yüz ile bakam şog ucı 

Yüzüğe ki erlikde key c ayb olur 
Kişi yoldaşından çün alu kalur 

4455 Buyur bağa dahi ki binem bir at 
Bile al dimezven ki yabana at 

Niçe oturam işidem cengi ben 
No la ger teferrüc kılam cengi ben 

Ki yindek süci içmek erlik degül 
Çukaldur crüıj tom derlik degül 

Savaş güni olsa kuşananı bilüm 
Yüz erce dürişmege vardur elüm 

Çalışdan kaçar isem er olmayanı 
Ölem kimseneden alu kalmayanı 

4460 Gün olup tokınursa taşa ayak 

Elümden gelür anda baş oynamak 


Sen arkadaşım olunca yemeğimi 
hazmederim; çünkü sen dostum 
olursan içim rast gider. 

4450 Senin sohbetin olmadan işim rast 
gelmez; ölümsüzlük suyu içsem bile 
faydası olmaz. 

Beni burada bırakıp gidersen tek 
başına gidip orada ne yapacağını 
bilmem. 

Ben seninle beraber olmayınca 
gönlüm acaba nasıl huzura 
kavuşabilir? 

Sen orada kan içsen ve ben burada 
şarap içsem sonunda hangi yüzle 
sana bakarım? 

Kişi yol arkadaşından aşağı kaldığı 
için bu durum yiğitlikte oldukça ayıp 
bir şeydir. 

4455 Bana da bineceğim bir at emret; beni 
heba et demiyorum ki beni yanına al. 

Burada oturup niçin savaşı işiteyim; 
savaşı seyredersem ne olur? 

Daima şarap içmek yiğitlik değildir; 
yiğidin elbisesi, üste giyilen ince 
elbise değil, zırhtır. 

Savaş günü olursa savaşa 
hazırlanırım; yüz erkek gibi 
mücadele etmeye gücüm vardır. 

Cenkten kaçarsam erkek değilim; 
öleyim de kimseden aşağı 
kalmayayım. 

4460 Gün gelip bela çatarsa orada 
hayatımı tehlikeye atmak için gücüm 
yeter. 
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Çü Calus bildi kim oldur key er 
Buyırdı ki bir ata altun eyer 

Bırahdılar u çekdiler slne-bend 
Aga bindi aldı kılıç u kemend 

Dahi gürz oh u yay u karğu sür) ü 
Görenler anı oldı crjü yagu 

Didüer meğer Rüstem-i Zâl durur 
ZihI er ki bu ne yâl ü bâl durur 

4465 Hemln on kul aldılar ive ive 
Segirdürler idi nite kim ava 

Güce gördi her biri sürdi atın 
Bilimez olur yağı yağı yatın 

Bular bilmediler olasın kısu 
Varup virdiler bir arada busu 

Ol iki yüz atlu ki Çin kavmıdı 
Çıkarmış idi her birisi adı 

Üründü erenler idi kamusı 
Bırakmışlar idi yire nâmüsı 

4470 Bulanır) okından havâdağı kuş 
Geçer olsa kurtılımazdı öküş 

Kılı iki yarmağa nite yarar 
Bular ok ile bir kılı on yarar 

Çü irdiler andan açıldı busu 
Döküldi kan u ahdi nite ki şu 

Biri birine oldılar yüze yüz 
Bular on kişi vü olar iki yüz 

Kimi er düşürendi kimi at yıkan 
Sökilürdi cevşen dökilürdi kan 


Câlûs, onun iyi bir yiğit olduğunu 
anlayınca onun için altın eğerli iyi 
bir at emretti. 

Atı getirdiler ve atın göğüs bağını 
çektiler; ata bindi, kılıç ve kement 
aldı. 

Ayrıca gürz, ok, yay ve mızrak aldı; 
onu görenler şaşırdı. 

Ancak Rüstem-i Zâl gibidir, ne 
kadar güzel bir yiğit ki bu ne boy 
pos düzgünlüğüdür, dediler. 

4465 Acele acele tam on savaşçı aldılar; 
ava gider gibi koştular. 

Her biri atını sürerek zorluk çıkardı; 
düşman, düşmanın savaş tarzını 
bilmez. 

Bunlar olacak sıkıntıyı anlamadılar; 
gidip bir yerde pusu kurdular. 

O iki yüz atlı, Çin halkındandı ki her 
biri şöhret kazanmıştı. 

Hepsi seçkin savaşçıydı; namuslarını 
ayaklar altına almıştılar. 

4470 Havadaki kuş geçer olsaydı bunların 
okundan hiç kurtulamazdı. 

Çok dikkatli davranmanın ne faydası 
var? Bunlar ok ile bir kılı on parçaya 
ayırır. 

Onlar yetişince pusu kuruldu ve su 
gibi kan döküldü. 

Bunlar on kişi ve onlar iki yüz kişi 
olarak karşı karşıya geldiler. 

Kimi savaşçıyı düşürürdü, kimi atı 
binicisiyle birlikte düşürürdü; zırh 
parçalanırdı, kan dökülürdü. 
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4475 Oh atıcı gördi kılıç şalıcı 
Kaçururdı canını can alıcı 

Süheyl eyle urur idi kılıcı 
Ki taşdan geçerdi kılıcı ucı 

Dımışk! ışıhlu çukallu eri 
Depere çü bir çaladı serseri 

Hiç incitmedin kolin u bileğin 
Başından yarardı eyere değin 

İkişer düzer idi kişik kişik 
Işıhdan bil ü esblerden bişik 

4480 Hem eyle ki cellâd ider kanluyı 
Yanıra gelüp bürime tonluyı 

Tuta yâ turup arkurı çalıcak 
İki böler idi hıyar bigi çak 

Demürci ki ol yandura çah kömür 
Çeküç şala vü ola kızmış demür 

Anı örsi üzre nitesi döger 
Anur) darbına bcrjzcycdi meğer 

Ağır gürz ile bir uruban katı 
Yoğururdı fi c 1-hâl er ile atı 

4485 Sür)ü kaldurup çün gözi kızdıdı 
Biş on kişiyi şol sâ c at dizdidi 

Sürjüsinür) ucına suya şaya 
Gerekdi kişi kim yıkanın saya 59 


Kirişe kamış oh gezin gezleyüp 
Çeküp aşağadın hava gözleyüp 

Yidi kat göge çünki dügdüredi 
Bir oh ile kerkez iki uradı 


4475 Okçular kılıç sallayan kişilerle 
karşılaştı; azrail ancak kendi canını 
kurtarırdı. 

Süheyl kılıcı öyle vururdu ki kılıcın 
ağzı taşı ikiye bölerdi. 

Şam işi miğferli, zırhlı savaşçıları, 
(düşmana) tepesinden aşağı 
vurduğunda kolunu, bileğini hiç 
incitmeden, adamı başından atın 
eğerine (beline) kadar ayırırdı. 

Miğferden dağ sırtı, atlardan beşikler 
ikişer sıra halinde düzenlerdi. 

4480-448 1 Hem öyle ki katili cellât yapar. 
Bütün vücudu zırhla kaplı kişinin 
yanına gelerek onu tutup ayakta ona 
yanlamasına vurunca onu salatalık 
gibi tam ikiye bölerdi 

Demirci, kömürü tam yandırarak 
ısıtmış olduğu demire çekiç sallar. 

Demirci, demiri örsün üzerinde nasıl 
dövüyorsa Süheyl’in vuruşları da 
onun vuruşlarına benzerdi. 

Ağır gürzle sert bir vuruşla savaşçı 
ile atını hemen birbirine yoğururdu. 

4485 Öfkelendiği için mızrağı kaldırıp beş 
on kişiyi o anda mızraklamıştı. 

(Süheyle beş on kişi mızraklamak), 
mızrağını suya sokmak gibidir; 
devirdiği kişileri saymak için bir 
adam görevlendirmek gerekir. 

Kamış okun gezini kirişe yerleştirip 
göğü gözleyerek aşağıdan yayı çekip 
oku yedi kat göğe fırlatırdı; bir okla 
iki akbaba vururdu. 


59 Açıklama için bk. SNÜN: 52-53 


360 



İrişeydi zahm iredi vakı c a 
Okından anug tâyir-i vâkı c a 

4490 Çekeydi koparayıdı ilmeğin 
İrişdürse tağa kemend ilmeğin 

Çukallu ere hoz atıcak çevük 
Kopardı eyerden nite kim kevük 

Çü Câlüs gördi anug erliğin 
Baş oynaduğın terk idüp dirliğin 

İrjcn taıjlayu didi kim hiç eren 
İçinde bulınmaya bur) a iren 

Nola kim çıkıbile bir yar) ar ah 
Yavuz göz bu yigitden olsun nah 

4495 Çü Çin kavmi geldi elinden kaya 
Dönüp kaçayorur iken yakaya 

Ara yirde er kim imiş bildiler 
Arja hamle hep bir kezin kıldılar 

Alup ortaya çaldılar şur-nâyı 
Kahaladılar 60 nite kim turnayı 

Turup çevredin atdılar idi çoh 
Moğalçin katı yay ile kayın oh 

Biş on yirde ol zahm yidi katı 
Hem altında yoruldı kaldı atı 

4500 Anı gördi Câlüs dürüşdi key 

Depindi vü çoh karşu durışdı key 

Ayah diredi elden alımadı 
Dönüp kaçdı ortada kakmadı 


Attığı okla akbaba yaralanıp uçan av 
aşağı düşerdi. 

4490 Dağa kementin ilmiğini ulaştırsaydı 
dağın ilmiğini çekip koparırdı. 

Kemendi zırhlı savaşçıya hızlı bir 
şekilde atınca onu saman gibi atın 
eğerinden koparırdı. 

Câlüs, onun savaşçılığını ve 
yaşamayı terk edip hayatını 
tehlikeye attığını, gördü. 

Bu duruma çok şaşırarak buna hiçbir 
savaşçı ulaşamaz, dedi. 

Bir tarafa çıkabilse ne olur ki? Kötü 
göz bu yiğitten uzak olsun! 

4495 Çin halkı dönüp dağın yamacına 
kaçarken onun yüzünden tasaya 
düşmüştü. 

Orada kimin yiğit olduğunu 
anladılar; ona hep birlikte saldırdılar. 

(Süheyl’i) ortaya alıp av borusunu 
çaldılar, sürek avında turna kuşatır 
gibi etrafını çevirdiler. 

Etrafında durup Moğol’a özgü sert 
yay ile kayın ağacından yapılmış 
okları çok attılar. 

Beş on yerinden şiddetli yara aldı; 
hem de atı altında yorulup kaldı. 

4500 Câlüs, onu görünce çok çabaladı, 
saldırdı ve çok karşı koydu. 

İnat etti fakat onu ellerinden 
alamadı; orada kalamadı, dönüp 
kaçtı. 


60 Açıklama için bk. SNÜN: 53-54 
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Ceng-kerden-i Câlüs u Süheyl Bâ-Kavm-i 
Çın ü Giriften-i Süheyl ü Girîhten-i Câlüs 

Süheyl’ ür) atı sürçüben düşdidi 
Hemân dem yağı üstine üşdidi 

Sunup tutdılar bağladılar elin 
Tonın şoydılar eylediler yalın 

Uruşdıdı kullar yara yara şaf 
Başarmayup oldılar anda telef 

4505 Çü Câlüs gördi ki oran degül 
Didi Tangrı işine neyleye kul 

Revân atına kamçı kısdurdıdı 
Kime uğradı ise başdurdıdı 

Cân atdı revân tutdı kaf a yolın 
Başından kan ile yumışdı elin 

Kimür) c aklı var ise anı bilür 
Ki kaçmak deminde key erlik olur 

Kıyâs eyle gör nice kaça katı 
Ki yilden idi od başardı atı 

4510 Kovagördiler aga yitmediler 
Uzadı vü ardınca gitmediler 

Atı şanayidüg ki bir kuş idi 
Uça vardı vü kah aya düşdidi 

Çıkardı vü bırakdı tiz çukalın 
Çok ağladı yoldı saçın sakalın 

Süheyl içün ağladı eydür hele 
Dirlğâ ki arjsuzda düşdi ele 


Câlüs ve Süheyl’in Çin Kavmiyle 
Savaşması ve Süheyl’in Yakalanıp 
Câlûs’un Kaçması 

Süheyl’in atı, sürçerek yere düştü; 
düşman o anda üzerine üşüştü. 

Uzanıp onu tuttular ve ellerini 
bağladılar; zırhını soyup onu çıplak 
bıraktılar. 

Savaşçılar safları yararak savaşmıştı; 
(Süheyl’i ellerinden almayı) 
başarmayıp ölmüşlerdi. 

4505 Câlüs, savaşanların sayı olarak eşit 
olmadıklarını görünce kul Allah’ın 
işine ne yapar, dedi. 

Hemen atını kamçıladı ve kime 
rastladıysa onu öldürdü. 

Canını tehlikeye atarak hemen 
kalenin yolunu tuttu; başından akan 
kanla elini yıkamıştı. 

Kaçış anında gayet yiğitlik olduğunu 
kimin aklı varsa bilir. 

Onun ne kadar hızlı kaçtığını düşün! 
(Bu hızdan) ortaya çıkan rüzgârla atı 
ateş basardı. 

4510 Onun peşinden gittiler, ona 
yetişemediler; uzaklaşınca onun 
arkasından gitmediler. 

Atın bir kuş olduğunu sanırdın ki at 
uçarak gidip kaleye inmişti. 

Hemen zırhını çıkarıp bir kenara 
bıraktı; saçını, sakalını yolarak çok 
ağladı. 

Eyvahlar olsun, ansızın yakalandı, 
diyerek Süheyl için ağladı. 
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Yoğıdı anug bigi c alemde er 
Var idi niçe dürlü anda hüner 

4515 Yüzi gökçek idi vü Şirin sözi 
Şâh uruğı Husrevleyin kendüzi 

Tanış ıhda bilge vü sözde zarif 
Çeride bahâdur sücide harîf 

Anug bigi bir dahi kanda bulam 
Ya bir gün nite ansuz olıbilem 

Gariblık odıyıla yanmış idi 
Yüzinür) şuyına tayanmış idi 

Bizüm ile birkaç gün eglendidi 
Serâsîme olmışken öglendidi 

4520 Umar idüm anı ki baş göz ola 
Ara yirde Fağfur ile söz ola 

Kı z ı bulıcak alıvire idüm 
Karâr itdügüm kavlüme turadum 

Bozuldı ben ol eyleyesim düzen 
Kazâdur kişinür) düzenin bozan 

Niçe didüm ise ki sen otur iç 
Götürme basur) ı kadeh götür iç 

Tutulmadı sözüm tutuldı diriğ 
Elümden yabana atıldı diriğ 

4525 Be-cid oluban çoh umagördi ol 
Sözümden çıhup katına girdi ol 

Eyü güni yavuza satmak budur 
Oda câm göz göre atmak budur 

Ne bilem ki anug nolısar işi 
Belâya şataşur yıyılsa kişi 


Dünyada onun gibi bir yiğit yoktu; 
onda pek çok hüner vardı. 

4515 Yüzü sevimliydi ve konuşması 
tatlıydı; kendisi Hüsrev gibi 
hükümdar soyundandı. 

Ona danışıldığında bilge, konuşmada 
kibardı; askerde kahraman, içki 
meclisinde sohbet arkadaşıydı. 

Onun gibisini bir daha nerede 
bulurum veya bir günü onsuz nasıl 
geçiririm. 

Gurbet ateşiyle yanmıştı; şeref ve 
haysiyetine güvenmişti. 

Bizimle birkaç gün vakit geçirmişti; 
sersem olmuşken kendine gelmişti. 

4520 Onun evlenmesini istiyordum; Çin 
hükümdarı ile ortak bir karara varıp 
anlaşmayı istiyordum. 

Kı z ı bulunca onu alıverecektim; 
verdiğim sözü yerine getirecektim. 

Benim kuracağım düzen bozuldu; 
kişinin düzenini bozan kazadır. 

Ona her ne kadar sen otur, içki iç, 
başını kaldırmadan kadeh kaldır ve 
iç dediysem de sözümü dinlemedi. 
Eyvahlar olsun! Elimden yakalandı, 
heba edildi. 

4525 O, ümit ederek çabalardı; sözümden 
çıkıp kendi istediğini yaptı. 

Mutlu günü kötü güne değiştirmek 
budur; göz göre göre canı tehlikeye 
atmak budur. 

Onun halinin ne olacağını nasıl 
bilirim! Kişi haddini aşarsa belaya 
çatar. 
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Süheyl’i ol arada çün tutdılar 
Şeh-i Hâverân’a alup gitdiler 

Âverden-i Süheyl-râ Pîş-i Şâh-ı Hâverân u 
Mükâleme-kerden Bâ-Süheyl 

Ki ol ilde bir key ulu şâh idi 
Çalap korhusından key agâh idi 

4530 Düzüp idi kamu ilin c adl ile 
Üzüp idi zulmür) bilin c adl ile 

Anurj korhusından ulu vü kiçi 
Aradan götürmişler idi güci 

Mahabbet düzeni düzülmiş idi 
c Adâvet filîsini bozulmış idi 

Degürmezdi mazlüma zâlim güci 
Kelebek kovalardı karlağucı 

Yaz u kış yabânlarda koyun u kurt 
Tutarlar idi bir aracuhda yurt 

4535 Görürdi anı Hind iline giden 
Ki barışdıdı pil ile kergeden 

Virürlerdi itler çetüge selâm 
Bir arada yirlerdi bile ta c âm 

Balıkcır baldılar ile içmişdi and 
Örümcek şeşüpdi sirjckden kemend 

ilan leglegürj öper idi gözin 
îşidür idi şâhin ördek sözin 

Talaşmazdı biri biriyle horüs 
Yol azdurmaz idi hılabandorus 

4540 Neheng âdeme açmaz idi er) ek 
Üşendürmez olmışdı pili s ir) ek 


Süheyl’i orada yakalayınca Hâverân 
hükümdarına gittiler. 

Hâverân Şahının Huzuruna Süheyl’in 
Getirilmesi ve Şahın Süheyl’le 
Konuşması 

Ki o ülkede oldukça yüce bir 
hükümdardı; Allah korkusundan 
oldukça haberliydi. 

4530 Bütün ülkesini adaletle düzenlemişti; 
adaletle zulmün belini kırmıştı. 

Büyük küçük herkes onun 
korkusundan haksızlığı ortadan 
kaldırmıştı. 

Sevgi düzeni tertip edilmişti; 
düşmanlık tılsımı bozulmuştu. 

Zalim, mazluma zulmetmezdi; 
kelebek kırlangıcı kovalardı. 

Koyun ve kurt ıssız yerde yaz ve kış 
birlikte yerleşirdi. 

4535 Hint ülkesine giden kişi fil ile 
gergedanın barış içinde olduğunu 
görürdü. 

Köpekler kediye selam verirdi, 
beraber yemek bile yerdi. 

Balıkçıl, balıklarla sözleşmişti; 

örümcek, sinekten kemendini 

çözmüştü. 

Yılan, leyleğin gözünü öperdi; şahin 
ördeğin sözünü yerine getirirdi. 

Horozlar birbiriyle dalaşmazdı; 

gulyabani kimsenin yolunu 
şaşırtmazdı. 

4540 Timsah insana çene açmazdı; sinek 
fili rahatsız etmez olmuştu. 
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Karınca ayağına batsa diken 
Çıkartırdı aslan anı ir iken 

Uruşmazdı koç nice olsa çevük 
Aga boynuz olmış idi kuru yük 

Eğer uçmaz olsa yolınca eyi 
Kapazlardı 61 bıldırcın atmacayı 

Kolayını arjlasadı işinürj 
Elinden gelür idi kızkuşınurj 

4545 Ki degşürmek içün çayırdan hava 
Yapayıdı şunkur başında yuva 

Yüzi şuy ilaydı kınında kılıç 
Kayurmaz idi deglügeçden büliç 

Kamu halkı şöyle geçerlerdi dinç 
Ki bulınmaz olmışdı zahmet ödinç 

Mu c ayyen buyurmışdı ol şehriyâr 
Siyâset haramiye uğruya dâr 

Süheyl’i katına götüricegez 
Yitürmege kaşd itdi bir iki kez 

4550 Veli gördi kim begzemez uğruya 
A nur) işi ihlâş idi yoh riya 

Kişide çü c akl ile devlet ola 
Firâset idüp işleri çoh bile 

Huşüşâ hüner-mend ü zîrek kişi 
Olur ağlayıcı tîzrek işi 

Didi hey bu işler reva mı ola 
Senüg bigi kişi harami ola 


Karıncanın ayağına diken batsa onu 
aslan erkenden çıkarırdı. 

Koç ne kadar çevik olsa da boynuz 
vurmazdı; boynuz onun için faydasız 
bir yük olmuştu. 

Atmaca, gereği gibi uçmasa bıldırcın 
onu tokatlardı. 

Sorguçlu kuş, işin kolayını bilseydi 
bunu yapabilirdi. 

4545Kİ çayırda hava almak için akdoğanın 
başında yuva yapabilirdi. 

Kılıcı, şerefiyle kumadaydı; 
deglügeçten (çaylak türünden alıcı 
kuş) pilici sakınmazdı. 

Bütün halkı öylesine sükûnet içinde 
yaşardı ki sıkıntı ödünç bile 
bulunmazdı. 

O hükümdar açık bir şekilde 
hayduda, hırsıza darağacını 
emretmişti. 

Süheyl’i onun huzuruna götürünce 
onu yok etmek için bir iki defa niyet 
etti. 

4550 Fakat onun hırsıza benzemediğini 
gördü; o samimi biriydi, onda 
ikiyüzlülük yoktu. 

Kişide akıl ve talih varsa işleri sezip 
işlerinin çok olduğunu bilmelidir. 

Özellikle hünerli ve uyanık kişi, işi 
çabucak anlar. 

Hey, bu işler uygun olur mu? Senin 
gibi kişi haydut olur mu? 


61 Açıklama içinbk. SNÜN: 54-55 
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Ben uş bundavan hazır u şağ esen 
Keserven başın bulıcak yol kesen 

4555 Anı bilmedin] mi nolısar sor) uç 
Kişi kimseye eyler olursa güç 

Tutanlar anur) ğuşşasın yidiler 
ZihI hayf eğer bu öle didiler 

Şeh-i Hâverân’a anur) erliğin 
Didiler niçe çalışurdı yigin 

Dahi didiler kim bu nur) bigi er 
Bu devrân içinde nitesi toğar 

Atası bilinden çü sızar imiş 
Bahâdur kopasım sizer imiş 

4560 Sanasın ki süt yirine içdi kan 
Şu oğlanlar oynadı oyun bu cân 

Bunug gevherine bahâ olmaya 
Bunur) bigi bir ejdehâ olmaya 

Çeride buga virmeyeydi cevâb 
Eğer Rüstem ola vü Efrâsiyâb 

Revâ görmcrj indi telef eylemek 
Kılıç yalmanına c alef eylemek 

Bunug yirine öldürünüz bizi 
Çevürmeyevüz işbu sözden yüzi 

4565 Süheyl uş viriser cevâbın şehe 
Katı and içdi didi kim şehâ 

Er olmayanı erlik olur toğrulık 
Harâmîlık itmiş isem ve uğrulık 

Yavuzlar ile yoldaş olmamışam 
Komaduğumı sunup almamışam 


Ben işte hazır ve sağ salim bir 
şekilde buradayım; haydut birini 
bulunca onun başını keserim. 

4555 Kişi birine zulmettiği takdirde onun 
sonunun ne olacağını düşünmedin 
mi? 

Onu yakalayanlar onun için 
kaygılandılar; bu ölürse oldukça 
yazık olur, dediler. 

Hâverân hükümdarına onun 
savaşçılığını, nasıl şiddetli 
çarpıştığını anlattılar. 

Ayrıca bunun gibi yiğit, bu devirde 
bir daha ne şekilde doğar, dediler. 

Babasının soyundan geldiği için 
kahraman olacağını sezermiş. 

4560 Onun süt yerine kan içtiğini sanırsın. 
Şu delikanlılar hile yaptılar; Süheyl 
ise canını ortaya koydu. 

Bunun cevherine paha biçilmez; 
böyle bir ejderha olmaz. 

Askerler arasında Rüstem veya 
Efrâsiyâb olsaydı buna karşılık 
vermezdi. 

Şimdi onu yok etmeyi, kılıç ağzına 
yem yapmayı uygun görmeyiniz. 

Bunun yerine bizi öldürünüz; bu 
sözden geri dönmeyiz. 

4565 Süheyl, hükümdara şöyle cevap 
verecek: Çok yemin etti ey şah, dedi. 

Hırsızlık ve haydutluk yapmışsam 
yiğit değilim; yiğitlik ise 
doğruluktur. 

Kötülerle yol arkadaşı olmadım; 
bırakmadığım şeyi uzanıp almadım. 
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Eğer şah üşenmeyübenin sora 
Bulınur mı sözümde yalan göre 

Şeh-i Hâverân’ug göyündi özi 
Elin şundı tutdı didi kendüzi 

4570 Ki kürsıde otur u söyle sözüg 
İşüg açıla çün güleçdür yüzüg 

Oturdı vü okıdı çoh aferin 
Şikâyetlerin didi birin birin 

îşitdi şeh-i Hâverân ağladı 
Hem anda oturan turan ağladı 

A nur) sevgüsine c azlm itdi meyi 
Kamu zahmetini unutdı Süheyl 

Nite sevmeyeydi kanı ıssıdı 
Hüner-mend ü ehl ü edeb issidi 

4575 Buyurdı tımarladılar yarasın 
Didi eyleyem işigüg çâresin 

Bile olavuz görjlürji şâd dut 
Aga virdi birkaç şehâne öğüt 

Eyitdi bu c âlem değir mi aga 
Ki c âkil nazar ide andın yağa 

Niçün kayğu andın yağa yiyile 
Aga ahmak olan kişi yıyıla 

Şu kimse ki c ibret göziyle baka 
Çü bile ki c âlemde yokdur bekâ 

4580 Gerekmez ki nesneyiçün kayıra 
îşi dahi sarp ola çün kayıra 

Bilürsin nedür âdemüg c ömri uş 
Nişe anı kimse geçürmeye hoş 


Şah, sıkılmadan bana soru sorarsa 
sözlerimde yalan olup olmadığını 
görür. 

4569- 4570 Hâverân şahının içi yandı. 
Elini uzatarak ona yardım etti. 
Kendisi, tahtta otur ve 
söyleyeceklerini söyle; güler yüzlü 
olduğun için bahtın açık olur, dedi. 

Süheyl oturdu ve onu takdir etti; 
hikâyelerini bir bir anlattı. 

Hâverân şahı ve orada bulunanlar 
hikâyelerini dinleyince ağladı. 

Onun sevgisine çok gönül verdi; 
Süheyl bütün sıkıntılarını unuttu. 

Onu nasıl sevmesin! O sıcakkanlı, 
hünerli, becerikli ve edep sahibiydi. 

4575 Emretti, yarasını tedavi ettiler; işine 
yardımcı olayım, dedi. 

Birlikte oluruz, gönlünü ferah tut; 
ona hükümdara yakışacak şekilde 
öğüt verdi. 

Bu dünyaya değer mi ki akıllı kişi, 
ona itibar etsin. 

Ondan dolayı niçin endişe edilsin; 
pek akılsız olan kişi ona kendini 
kaptırır. 

Dünyada bakiliğin olmadığını bilen 
kişi, dünyaya ibret gözüyle bakar. 

4580 Bir şey için kaygılanmak gerekmez; 
kişi kaygılandığı için işi daha güç 
olur. 

İşte, insanın ömrünün ne kadar 
olduğunu biliyorsun; bu ömrü neden 
kimse iyi bir şekilde geçirmesin! 
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Cihan bir kararında durmaz geçer 
Bu yirde gice konan irte göçer 

Ne lâzımdur id inmek iş ğuşşayı 
Uzatmah şikâyet idüp kıssayı 

Kişi şükri koyup idicek gile 
Aga dostı ağlaya düşmen güle 

4585 Gerek kişi toğru duta himmetin 
Elikdüre bir kimsenüg sohbetin 

Ki tapusına varıcak bula fahr 
Oturursa turur ise bola fahr 

Kişi eyler olsa i gen ihtiyat 
Yavuz kavm ile itmeye ihtilâf 

Kimesne kim ağlamış ola işin 
Ğanlmetdür aga eyü hem- nişin 

Diyivireyim tagla bir nesneden 
Bunug bigi big ağla bir nesneden 

4590 Didi kim bahâsı bir akça ola 
Sürerler yire vü sererler yola 

Çü cild olıcak Mushaf ’a kavuşa 
Anug sohbetinden yarar çok işe 

Görürsin anı nice ehl-i temiz 
Öper başına kor [u] tutar c aziz 

Dahi bir ılı suda ağla gili 
Aga bah u hail eylegil müşkili 

Güneşde vü gölgede dünin günin 
Gülüg sohbetine çü tutdı yönin 


Dünya kararında durmaz; buraya 
gece konaklayan sabah buradan 
göçer. 

Kaygıyı iş edinmenin, şikâyette 
bulunup hikâyeyi uzatmanın ne 
lüzumu var. 

Kişi şükretmeyi bırakıp şikayet 
edince ona dostu ağlar; düşmanı ise 
güler. 

4585 Kişi gayretini doğru yolda 
harcamalıdır; bir kimsenin 
söylediklerini elde etmelidir. 

Ki Allah’ın huzuruna varınca şeref 
bulsun; yerinde oturup durursa 
yoksul olur. 

Kişi çok tedbirli olursa kötü 
toplulukla karşılaşmaz. 

İşini bilen kişi için iyi dost, bir 
ganimettir. 

Sana bir şeyden bahsedivereyim ki 
hayret et! Sen, böyle bir şeyden pek 
çok mana anla! 

4590 Şöyle dedi: Değeri bir akçedir; yere 
sürerler, yola sererler. 

Cilt olunca Mushaf a kavuşsun, 
onun sohbetinden çok fayda vardır. 

Onun ne şekilde saf olduğunu 
görürsen onu öpüp başına koyar ve 
ona değer verirsin. 

Ayrıca bir kaplıcadaki kili düşün! 
Ona bak ve zorluğu hallet! 

Gece gündüz, güneşte ve gölgede 
gülün sohbetine yöneldi. 
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4595 Başılurken ayahlar altında ol 
Nite buldı başların] üstine yol 

Bu oldur ki hem-dem muvafık ola 
Biri birine hâli lâyık ola 

Eğer eyle olmaya olur yavuz 
Eyü yola varmaz yavuz kulavuz 

Anug hâlini kendüye döndürür 
Eğer gökdeyise yire indürür 

Bilürsin yiyidür bilür cümle halk 
Neye uğrar ise soğan şarmusak 

4600 Şol aru ta c âm ile turuca su 

Ki ansuz görür cümle cânlar kısu 

Arusuz yire düşdügiçün bayık 
Ar) a hem- nişini olımaz lâyık 

Fesâda varup ahşam işi şabâh 
Dikildügi yirde bulınmaz salâh 

Benüm şohbetüm kadrini bilür) üz 
Kanâ c at eyü nesnedür kılurjuz 

Katumda niçe kim turasın benüm 
Harîfîimsin ü kardaşum u cânum 

4605 Ne kim tavanım ola vü gene ü mâl 
Helâlümden artuğı sapa helâl 


4595 O, ayaklar altında çiğnenirken 
başların üzerine çıkmak için nasıl 
fırsat buldu. 

Canciğer arkadaş olmak için 
uygundur; onların durumları 
birbirine yakışır. 

Öyle olmasa fena olur; doğru yola 
kötü kılavuz varmaz. 

Onun durumunu kendine dönüştürür; 
gökteyse onu yere indirir. 

Soğan ve sarımsağın neye rastlarsa 
kokutacağını sen ve bütün insanlar 
bilir. 

4600 Şu temiz yemek ile duru su ki 
onlarsız bütün canlar sıkıntı görür. 

Kuşkusuz, temiz olmayan yere 
düştüğü için ona yaraşır bir dost 
olamaz. 

Akşam fenalık yapan kişi için sabah 
bulunduğu yerde rahatlık bulunmaz. 

Benim sohbetimin değerini biliniz; 
kanaat ediniz ki bu iyi bir şeydir. 

Her ne kadar benim huzurumda 
olursan da sen benim arkadaşım, 
kardeşim ve camınsın. 

4605 Her ne hayvanım, hâzinem ve malım 
varsa eşimden daha fazlası sana 
helal olsun. 


Bum didi vü didügin işledi Bunu söyledi ve söylediğini yaptı; 

Aga dürlü çoh nesne bağışladı ona pek çok şey bağışladı. 

Kişiler viribidi her bir yapa Nakkaş’a ne olduğunu veya 

Ki bilüp haber arjladalar aga Nevbahâr’ın neyle karşılaştığını, 

zamanın onlara ne yaptığının 
Nakâş nolduğım ve yâ Nev-bahâr haberini öğrenip ona anlatsınlar diye 

Neye uğradı neyledi rüzigâr her tarafa adam gönderdi. 
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Süheyl’ ür) görüp dürlü hasletlerin 
Bugünden sever idi yigrek yarın 

4610 Eğer oynayup nerd ü dilesi dâv 
Ve ger atlanup at u avlasa av 

Harlfı vü yoldaşı idi Süheyl 
Câm vü gögüldaşı idi Süheyl 

Didi bir gün eyle heves iderin 
Ki derjiz katına varuruz yarın 

Teferrüc idüp yiyevüz içevüz 
Bu bir hafta taşıra hoş geçevüz 

Süheyl ile bu kavli eylediler 
Didi hem benüm görjlüm eyle diler 


Reften-i Şah-ı Haveran [u] Süheyl be- 
Kenâr-ı Derya vu Dîden-i Nakkaş 

46 1 5 Y arındası atlandılardı ava 

Dcrj iz kıyına vardılar av kova 

Teferrüclenüben şâh-ı Hâverân 
Giderdi vü hep bile dahi revân 

Göründi aparjsuzda bir hoş gemi 
Didiler görelüm gelen uş gemi 

İçinde bunurj varını bilelüm 
Metâ c ını tavarım bilelüm 


Kuruya gemi kavmi çıkar iken 
Süheyl anda anlara bakar iken 

4620 Revân gördi ol arada bir kulın 
Geyür gök yülimiş başınurj kılın 

Birez ilerü vardı bakdı kula 
Nazar ikiledin bırakdı kula 


Süheyl’in çeşitli huylarını gördükçe 
onu ertesi gün, bugünden daha çok 
severdi. 

4610- 4611 Tavla oynayıp onun için konan 
ödülü arttıracaksa ve ata binip av 
avlayacaksa dostu ve yol arkadaşı 
Süheyl’di. Süheyl canı ve yakın 
dostuydu. 

Bir gün, yarın denizin yanma 
gitmeyi isterim, dedi. 

Gezip dolaşıp yer ve içeriz; bu bir 
haftayı şehir dışında iyi bir şekilde 
geçiririz. 

Süheyl ile bunu sözleştiler; Süheyl 
hem benim de gönlüm öyle ister, 
dedi. 

Hâverân Şahı ve Süheyl’in Deniz 
Kıyısına Gelmeleri ve Nakkaş’ı 
Görmeleri 

4615 Ertesi gün ava çıkmak için ata 
bindiler; avı kovalayarak deniz 
kıyısına vardılar. 

Hâverân şahıyla gezip dolaşarak 
birlikte giderdi. 

Ansızın güzel bir gemi göründü; 
gelen şu gemiyi görelim, dediler. 

Bunun içinde bulunan şeyleri, 
geminin satılacak mallarını, 
hayvanlarını görelim. 

4619-4620 Gemide bulunan topluluk 
karaya çıkarken Süheyl orada onlara 
bakarken o sırada bir hizmetkârının 
mavi (elbise) giymiş ve saçını tıraş 
etmiş olduğunu gördü. 

Biraz ileri yürüdü ve hizmetkâra 
baktı; hizmetkâra ikinci defa baktı. 
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Görür anda nakkaşı bileydügin 
Bezirgan şüretinde ton geydügin 

İkisin dahi gördi vü bildidi 
Hemân lahza hoş şâdılık kıldıdı 

Şeh-i Hâverân’a didi ni c metüp 
Yidüm çok eşer itdi uş himmetüp 

4625 Bağa devletüm yine yüz tutısar 
Girü tâli c üm oyum ütiser 

Ki nakkaşı vü bir kulunu bile 
Görüp bildüm ü şükr kıldum hele 

Sevindi şâh-ı Hâverân işidüp 
Yüreği sevinmekden eylerdi düp 

Didi gel bir iş eyle sen kendüzüp 
Nakâşa gözükme vü gizle yüzüp 

Anı okıyalum haber şoralum 
Depeyelüm aplayalum görelüm 

4630 Seni sevmeğe da c vlsi hak mı dur 
Yüzüp görmege katı müştak mıdur 

Bayağılayın bigiyise şabâş 
Kişi kim vefayiçün oynaya baş 

Vela bekleyen kişi olmaz yavuz 
Erenler bu sözden çevürmeye yüz 

Süheyl ol buyurduğun eyledi 
Şâh anı kığndı eyü söyledi 

Buyurdı ki öpine hön çekdiler 
Ağırladılar u dipü dipdiler 


Orada hizmetkârla birlikte tüccar 
kılığındaki Nakkaş ’ı görür. 

O, ikisini de gördü ve tanıdı; o anda 
çok sevinmişti. 

Hâverân ülkesinin şahma, senin 
nimetini yedim ve gayretin bana çok 
tesir etti. 

4625 Talihim bana tekrar gülecek; talihim 
tekrar kumarda kazanacak. 

Çünkü Nakkaş’ı ve bir hizmetkârımı 
birlikte görüp tanıdım ve sonunda 
şükrettim. 

Hâverân şahı bunu işitince sevindi; 
sevinçten yüreği attı. 

Gel, bir şey yap! Sen kendin 
Nakkaş’a görünme ve ondan yüzünü 
gizle. 

Onu çağıralım; ondan bilgi alalım; 
onu deneyelim, (nasıl biri olduğunu) 
anlayalım. 

4630 Seni sevme iddiası doğru mudur, 
yüzünü görmeyi çok mu arzuluyor, 
(görelim). 

Eskisi gibiyse ona aferin! Faziletli 
kimse vefa için hayatını tehlikeye 
atar. 

Vefa gözeten kişi kötü olmaz; 
yiğitler bu sözden yüz döndürmez. 

Süheyl onun söylediklerini yaptı; şah 
onu çağudı, ona iyi davrandı. 

Emretti, Nakkaş ’ın önüne sofra 
kurdular; onu ağnladılar ve 
söylediklerini dinlediler. 


371 



4635 Oturmış idi ol ğuşşadan bepzi saz 
Hemln kuru etmek yir idi az az 


Hiç eylemedi iltifat aşlara 
Hem olmadı meşğül yoldaşlara 

Yidiler ta c âmı ulu [vü] kici 
Çü hön gitdi geldi ilerü süci 

Apa şundılar bir kadeh didi vay 
Bağa süci içmeğe kam kolay 

Zamânlardur anup bigi geçmişem 
Ki yüregümüp kanını içmişem 

4640 Buyur kim süci virmesünler bağa 
Şâh-ı Hâverân döndi andın yağa 

Süci iç ki kayğup yabana kaça 
Keçip tağa ağa dönesin koça 

Bilüp artuğ ola vü bilüp kavi 
Fasih ola dilüp nicese yavı 

Kocayısat] ol dem olasın yiğit 
Üşendürmeye büre ısırmaya bit 

Dönüp didi nakkaş kim iy şehriyâr 
Sözüp altun ile yazılsa yarar 

4645 Ve İlkin benüm şindi şaşdı bilüm 
Uzatmağa sözi kışadur dilüm 

Kişi kim süci içmek ohtın öper 
Görjül hoşluğıla içerse siper 

Eğer göpli toptolu kayğu ola 
Apa içdügi süci ağu ola 


4635 O, kederinden yüzünün rengi 
sararmış bir şekilde oturmuştu; 
sadece azar azar yavan ekmek 
yiyordu. 

Yemeklere yüzünü çevirip hiç 
bakmadı; hem yol arkadaşlarıyla da 
ilgilenmedi. 

Büyük küçük herkes yemeği yediler; 
sofra kaldırılınca ortaya şarap geldi. 

Ona bir kadeh şarap sundukları 
zaman vay, bana şarap içmek için 
fırsat nerede, dedi. 

Uzun zamandır çok acı çekerek 
böyle ömür sürdüm. 

4640 Bana şarap vermemelerini emret! 
Hâverân ülkesinin şahı ona doğru 
döndü. 

Şarap iç ki kederin senden 
uzaklaşsın; keçin dağa tırmansın ki 
sen de koça dönesin. 

Bilgin çoğalır ve belin kuvvetlenir; 
dilin her ne kadar manasız olsa bile 
düzgün ve açık olur. 

Yaşlıysan şarabı içtiğin zaman 
delikanlı olursun; pire seni rahatsız 
etmez, bit seni ısırmaz. 

Nakkaş dönüp ey hükümdar, sözün 
altınla yazılsa bile uygundur. 

4645 Fakat şimdi ben bildiğimi şaşırdım; 
sözü uzatmam, dilim kısadır. 

Kişi, şarap içtiği zaman ileri geçer; 
şarabı gönül hoşluğu ile içerse şarap 
hoşa gider. 

Kişinin gönlü kaygıyla dopdoluysa 
içtiği şarap ona zehir olur. 


372 



Bum didi vü ağladı zar zar 
Şu deglü ki esirgedi şehriyâr 


Bunu dedi ve inleye inleye ağladı; o 
kadar ağladı ki hükümdar ona acıdı. 


Eyitdi C aceb ağladuğurj nedür Neden ağlıyorsun acaba? Ağlamanın 

Ne oldı sebeb ağladuğug nedür sebebi nedir, dedi. 


4650 Eyitgil bileyüm bağa razugı 
Ki çâre ola giderem sâzugı 

Hikâyetledi hep hikâyetlerin 
Didi tâli c inden şikâyetlerin 

Dükedicek ögden şoga ol sözi 
Şeh-i Hâvcrân’ur) göyündi özi 

Eyitdi vefâ-dâr imişsin hele 
Niçeye değin tartısarsın belâ 

Didi itmişem kendüzüm ile c ahd 
Diri olduğumca idem sa c y u cehd 

4655 Süheyl’ üq yüzin nite göribilem 
Ya isteyü anurj yolında öleni 

Didi şehriyâr aga iy key kişi 
Velayıla başarısarsın işi 

Görürserj anug yüzini şorj ucı 
İçiser misin bizüm ile süci 

Didi iy C aceb ol ne gün oladı 
Bağa ol gün irjen düğün oladı 

Senüg buyruğumdan nice geçedüm 
Degül süci ağumısa içedüm 


4650 Bana sırrını söyle, bileyim ki senin 
bu (kederli) durumuna çare bulayım. 

Hikâyelerinin hepsini anlattı ve 
talihinden şikâyetlerini dile getirdi. 

O, sözünü baştan sona tamamlayınca 
Hâverân şahı ona çok acıdı. 

Hâsılı, sen vefalıymışsın daha ne 
vakte kadar sıkıntı çekeceksin, dedi. 

Ben yaşadıkça mücadele edeceğime 
kendime söz verdim, dedi. 

4655 Süheyl’in yüzünü nasıl görebilirim 
veya onu arayarak onun yolunda 
öleyim. 

Hükümdar ona ey olgun kimse, vefa 
ile işin üstesinden geleceksin, dedi. 

Sonunda onun yüzünü görürsen 
bizimle şarap içecek misin? 

Ey, acaba o nasıl bir gün olurdu! 
Bana o gün aşırı derecede eğlence 
olurdu. 

Senin emrini nasıl yerine 
getirmezdim; içki değil zehir olsa 
bile içerdim. 


4660 Şeh-i Haveran camı toldurdıdı 
Anur) şaylığına vü kaldurdıdı 

Ki ahsent ü şâbâş iy toğru er 
Tuz etmek gözedici vü pür-hüner 

Süheyl’e didi indi dur gel berü 
Yaşınma vü oturmağıl agaru 


4660-4661 Hâverân şahı, kadehi 
doldurmuştu. Kadehi; onun en iyi, 
doğru, tuz ekmek ha kk ına riayet 
eden, çok hünerli insan olmasına, 
sağlığına, kaldırmıştı. 

Süheyl’e şimdi kalk buraya gel, 
saklanma ve öbür tarafta oturma, 
dedi. 
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Göriş ü koçış yüzüğe yüzin ur 
Niçe kan yaşın döke tur tur 

Süheyl ol y ağadan katı ağlayu 
Dükenmiş idi takati ağlayu 

4665 Nakâşurj katına revân geldidi 
Görüben şeh-i Hâverân güldidi 

Örü turdı elinde tolu ayah 
Ki içüre nite ki tutdı bayah 

Nakâş ol aracukda kalmış idi 
Kımıldamadı sanki ölmiş idi 

c Acebledi her kim ki anı görür 
Ki bu kalhamaz şâh örü turur 

A nur) hoz revân ögi gitmiş idi 
Baş urur bigi yirde yatmış idi 

4670 Sunup dizine aldı ol dem başın 
Yigi birle Süheyl sildi yaşın 

Öküş söyledi virmcdi ol cevâb 
Şog ucı ki yüzine şaçdı gül-âb 

Gözin açdı vü gördi âh eyledi 
Arjulcak apa bu kadar söyledi 

Ki iy şâh-zâde ola mı düşüm 
Ki gördüm yüzüp i vü orjdı işüm 

Düşümde seni her gice görmişem 
Şükür oldı hayr ile kim yormışam 

4675 Seni ben görince yidüm ğuşşa çoh 
Çü gördüm eğer öleven kayğu yoh 

Süheyl’üp koça koça öpdi yüzin 
Sakalına sürdi ayağı tozın 


Onunla görüş, kucaklaş, yüzünü 
onun yüzüne sür! Neden uzun süre 
durarak kanlı gözyaşı döküyorsun? 

4664-4665 Süheyl, o taraftan çok ağlayarak 
gücü tükenmiş bir şekilde Nakkaş’ın 
yanına yürüyüp gelmişti. Hâverân 
şahı onu görünce gülmüştü. 

Onlara içki içirmek için elinde dolu 
kadehle ayağa kalktı; eskiden olduğu 
gibi kadehi tutmuştu. 

Nakkaş, oracıkta kuvvetten 
düşmüştü; ölmüş gibi kımıldamadı. 

Onu gören herkes şaşakaldı; şah 
ayağa kalkar ve bu kalkamaz. 

Onun aklı başından gitmişti; başını 
yere koyup saygı gösterir gibi yerde 
yatmıştı. 

4670 O anda uzanıp başını dizine aldı; 
Süheyl, kendi kol ağzıyla onun 
gözyaşını sildi. 

Çok konuştu ama o cevap vermedi; 
sonunda yüzüne gül suyu döktü. 

Kendine geldi ve onu görünce ah 
etti. Ona yavaşça şöyle söyledi: 

Ey şehzade, rüya mı görüyorum ki 
yüzünü gördüm ve işim yoluna girdi. 

Her gece seni rüyamda gördüm; 
hayra yorduğum rüyalar, şükürler 
olsun ki gerçekleşti. 

4675 Ben seni görünce çok acı çektim; 
seni gördüm, artık ölsem bile gam 
yemem. 

Kucaklayarak Süheyl’in yüzünü 
öptü; ayağının tozunu kendi sakalına 
sürdü (ona büyük bir saygı gösterdi). 
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Geh ol koçdı anı vü geh anı ol 
Figân idüp ağlaşdılar idi bol 

Şu derjlü ki andağı ulu kişi 
Görüp her birinür) yakıldı içi 

Süheyl arja şordı ki hâlüg nite 
Olup idi çün kim gönildürj öte 

4680 Yemen yolma kavmümüz başlayup 
Ben anda kalup şöyle iş işleyüp 

Didi dün buçuk çün gö güldüm idi 
Cânumdan götürmiş idüm ümidi 

Bilimez idüm anda sen nitesin 
Güyerdüm ki ardıradın yitesin 

Hoz ayruhsı oldı kazâ-yı İlâh 
Çeri yitdi vü tap la Fağfur şâh 

İp en çoh turışduk u dürişüben 
Dönüp kaçmaduh hiç ü urışuban 

4685 Çeri sındı şubaşumuz düşdidi 

Tutıldum u ben şeh bağa buşdıdı 

Seni şordı vü didi kızum kanı 
Digil toğru kim kurtarasın canı 

Çü Fağfur şâhug sözin dirjledüm 
İşirjüz harâb olduğın arjladum 


Bazen o, Süheyl’e sarıldı bazen de 
Süheyl ona sarıldı; inleyip bolca 
ağlaştılar. 

O kadar ağladılar ki oradaki 
saygıdeğer kişiler onları görüp her 
birinin içi yandı. 

Süheyl ona durumun nasıl, diye 
sordu; çünkü sen uzaklara 
yönelmiştin. 

4680 Topluluğumuz Yemen yoluna 
düşerek ben orada kalıp şöyle bir iş 
yaptım. 

Gece yarısı olduğunda canımdan 
vazgeçmiş, seni görme ümidini yok 
etmiştim. 

Senin orada ne yaptığını 
bilmiyordum; arkadan yetişesin diye 
bekliyordum. 

Allah’ın başka takdir ettiği şey oldu; 
asker yetişti ve ardından şafak vakti 
de Çin hükümdarı ulaştı. 

Oldukça çok çabalayarak vuruştuk; 
savaşıp onlardan dönüp hiç 
kaçmadık. 

4685 Asker bozguna uğradı, komutanımız 
savaşta ölmüştü; yakalandım ve şah 
bana kızmıştı. 

Seni sordu ve kızım nerede, dedi. 
Doğruyu söyle ki canını kurtarasın. 

Çin hükümdarının konuşmasını 
dinlediğimde sizin işinizin 
bozulduğunu anladım. 


375 



Didüm çünki ardıradın yitdügüz 
Şanurduh kim ol ikisin t ut dur) uz 

Gerek hem kakıyup kirasız bizi 
Kulugdan çü Fağfur şeh bu sözi 

4690 İşitdi anı çün öküş ağladı 
Çeri şaluban yolları bağladı 

Bağa dahi didi çeri al u mâl 
Var iste ki ayruhsı oldı bu hâl 

Birez mâl alup iki üç kul ile 
Hiç eglenmedümü gönildüm yola 

Tolandum u geçdüm bozardup bcrj iz 
At ile tağ u taş gemde der) iz 

Çü ister idüm uşag olmaz idüm 
Ve İlkin nişânurjı bilmez idüm 

4695 Çalap kısmet itdügi bugün imiş 
Biter vakti nişse her dürlü iş 

Sebeb bize şükür bu şâh oldıdı 
Ki nâ-gâh kulug tapurp buldıdı 

Yavuzlığa hiç uğramasun özi 
Ki eylük idüp şâd kıldı bizi 

Nite kim sevindürdi üşte beni 
Sevindüre Hak rahmetinden anı 

Bum diyüben c Işe oturdılar 
Aradan kamu fikri götürdiler 

4700 Hemân dem gice oldı vü şubh-gâh 
Olınca içişdiler ü virdi şâh 


4688-4689-4690 Ona, bize arkadan 
ulaştığınız için o ikisini 
yakaladığınızı sanıyorduk, hem de 
öfkelenip bizi öldüreceğinizi 
düşünüyorduk, dedim. Çin 
hükümdarı senin hizmetkârından bu 
sözü işitince çok ağladı. Ordu 
gönderip yolları kapadı. 

Bana da yanına asker ve mal al, bu 
durum başka türlü oldu, git ve onları 
ara, dedi. 

Biraz mal alıp iki üç hizmetkârla 
birlikte hiç oyalanmadan yola 
koyuldum. 

Dolandım, açlık ve yorgunlukla 
yüzümün rengi değişerek at ile dağı, 
taşı; gemiyle denizi geçtim. 

Seni aradığım için ihmalkâr 
davranmıyordum fakat senin izini 
bulamıyordum. 

4695 Allah’ın kısmet ettiği gün, 
bugünmüş; her türlü iş, zamanı 
gelince sonuçlanırmış. 

Şükürler olsun, bu şah bize sebep 
oldu ki ansızın hizmetkârın seni 
buldu. 

Kendisi kötülükle hiç karşılaşmasın; 
çünkü bize iyilik yapıp bizi mutlu 
etti. 

Beni bu durumda sevindirdiği gibi 
Allah da onu rahmetinden 
sevindirsin. 

Bunu söyleyerek içki içmeye 
oturdular; bütün düşüncelerini 
bertaraf ettiler. 

4700 Çabucak gece oldu ve sabah vakti 
olana kadar birlikte içki içtiler. 
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Nakaşa bir altun eyerlü key at 
Ki andan ola Rüstem’üg rahşı mat 

Muraşşa c kılıç u geyür tonların 
Kuşatdı vü geydürdi birin birin 

Katından komadı şeh-i Hâverân 
Süheyl ile nakkaşı niçe zaman 

Tena c c um idüp hoş geçerler idi 
Bile yirler idi içerler idi 

4705 Meğer bir gün oturur iken Süheyl 
Süci içmeğe azacuk itdi meyi 

Nakâş ile söyleşdi tanışdı çoh 
Didi turmağumuzda hiç aşşı yoh 

Şeh-i Hâverân’a digil kim niçe 
Yimekde vü içmekde c ömrüm giçe 

Taşum güldügin görmerj iğler içüm 
Yaramaz kınamağa yohdur suçum 

Azıtdum nigârumı vü işümi 
Uzatdum karârumı vü işümi 

4710 Bulımazvanm kandadur Nev-bahâr 
Kararmış görjül nice dutsun karâr 

Kıyâs eylegil hâlini bülbülüp 
Nite ola görse firâkın gülüp 

Ben andan biter işe şataşmışam 
Anı sorma kim nişe şataşmışam 

Dilerven ki kulupa destür ola 
Ki işbu aradan gönilem yola 


Şah, Nakkaş’a altın eğerli iyi bir at 
verdi ki Rüstem’in gösterişli atı bile 
onun yanında mat olurdu. 

Değerli taşlarla süslenmiş kılıçla onu 
kuşattı ve giyeceği elbiseleri ona 
birer birer giydirdi. 

Hâverân şahı, uzun süre Süheyl ile 
Nakkaş ’ı yanından bırakmadı. 

Nimet içinde iyi vakit geçiriyorlardı; 
birlikte yer ve içerlerdi. 

4705 Süheyl meğer bir gün otururken içki 
içmek için biraz niyetlendi. 

Nakkaş ile konuştu, onunla çok fikir 
danıştı; burada durmamızda hiç 
fayda yok, dedi. 

Hâverân şahma söyle ki uzun süredir 
yiyerek ve içerek ömür sürmekteyiz. 

Dışımın güldüğüne bakmayın, içim 
inlemektedir; beni ayıplamanız 
faydasız, burada bir suçum yoktur. 

Resim gibi güzel sevgilimi ve eşimi 
kaybettim; rahatımı ve dostumu 
uzaklaştırdım. 

4710 Nevbahâr’ın nerede olduğunu 
bulamıyorum; kederlenmiş gönül 
nasıl huzur bulsun! 

Bülbülün halini düşün! Bülbül, 
gülün ayrılığını görse hali nasıl olur? 

Ben ondan daha kötü durumla 
karşılaştım; bu durumla neden 
karşılaştığımı sorma! 

Ben kuluna izin vermeni istiyorum 
ki buradan yola koyulayım. 
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El ayah uram baş taşa yaştanam 
Dürişem varam yârumı isteyem 

4715 Senür) devletügde ola kim bulam 
Ölince tapuga du c acı o lam 

Bum didi nakkaş oldı revân 
Şâh-ı Hâverân’a gelür ol zaman 

Yüzin yire urdı du c â eyledi 
Süheyl’üg sözini aga söyledi 

Bu peyğâmım çünki işitdi şâh 
Cevâb eyle virdi ki yarjıldur) âh 

Otur gitmegil bizden uşanmağıl 
Gönilmege destür ola şanmağıl 

4720 Ben ayruhsı bir fikir eylemişem 
Bum senden ayru ho söylemişem 

Sapa koşam u virem ü göndereni 
Yarın diyesim sapa bugün direm 

Ki birkaç vezlrümi her bir yapa 
Viribiyeyidüm diyeydüm sapa 

Ki nakkâşı hem bir yapa viribi 
Bolay ki belüre bu işüg dibi 

Çü kız kandalığın bayık bilevüz 
Yarağuguz arja lâyık kılavuz 

4725 Çeri dir işer) uşda hâzır çeri 

Ve ger mâl ise hep senügdür varı 

Süheyl ikiledin eyitdi cevâb 
Ki ger diler ise ki bula şevâb 

Benüm hâcetümi kabül eylesün 
Beni şâh kendüye kul eylesün 


Israr edip taşı yastık edinerek başımı 
yere koyayım; gayret edip gideyim 
yârimi arayayım. 

4715 Senin talihinle belki onu bulurum; 
ölene kadar şahsına duacı olurum. 

Süheyl bunu dedi ve Nakkaş hemen 
yürüdü; o anda Hâverân şahının 
yanma geldi. 

Yüzünü yere sürüp saygı göstererek 
ona dua etti; Süheyl’in kendisine 
söylediklerini ona iletti. 

Şah, Süheyl’in bu haberini işitince 
ona şöyle cevap verdi: Ah, yanıldın! 

Otur, gitme! Bizden bıkma! Yola 
çıkman için izin verdiğimi düşünme! 

4720 Ben başka türlü düşünmüştüm; 
bunu senden ayrı bile söylemiştim. 

Sana birkaç vezirimi arkadaş olarak 
vereyim. Bunları her tarafa 
göndereyim. Bunu sana yarın 
söyleyecektim, işte bugün 
söylüyorum. Nakkaş’ı da bir tarafa 
gönder belki bu işin sonu görünür, 
diyecektim. 

Kı z ın nerede olduğunu kesinlikle 
anlayacağımız için hazırlığınızı ona 
uygun şekilde yaparsınız. 

4725 Asker dersen işte asker hazırdır ve 
mal istersen tüm varlığım şenindir. 

Süheyl ikinci defa şöyle cevap verdi: 
sevap işlemesini istiyorsa benim 
isteğimi kabul etsin. Şah, beni 
kendine hizmetkâr yapsın. 
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A nur) tapusından ne görjül ile 
Reva göreyidüm gönilmek yola 

Ve İlkin gögül komadı bağa c ışk 
Tokundurısar değme bir yağa c ışk 

4730 Benüm fîkr ü şağıncum ayruk durur 
Veli c ışk başuma buyruk durur 

Vay aga ki buyruh degül kendüye 
Gerek dürlü dürlü belâya toya 

Başına dahi c ışk bir iş durur 
Niçeme ki sevda vü teşviş durur 


Şu başda ki şu resme sevda ola 
Çah ol oda begzer ki kavda ola 

Eg ögdin düter şogra tutar yanar 
Güzâfın mıdur anug adı ya nâr 

4735 Çü odum yana vü tütünüm düte 
Karâr işbu göglüm nitesi tuta 

Dilegüm budur kim gideven hele 
îşüm nolısar anı Tangrı bile 

Bola kim anug bir nişânın bulam 
Aga lâyık endîşesini kılam 

Çeri hâcet olur ise yâ ho mâl 
Size agladam nice kim ola hâl 

Şeh-i Hâverân didi iy kardaşum 
Ne kim dilegüg ise oldur işüm 

4740 Çü gitmekdedür göglüg olsun uğur 
Yolugdan seni nice yığam buğur 


Onun huzurundan gidip yola 
koyulmayı hangi gönül ile uygun 
görürdüm. 

Fakat gönül, aşkı bana bırakmadı, 
aşkı herhangi bir tarafa isabet 
ettirecek. 

4730 Benim düşüncem başkadır fakat aşk 
başımda emredicidir. 

Ona eyvahlar olsun ki emir insanı 
canına doyurmaz, çeşit çeşit belalara 
doyurur. 

Aşk, her ne kadar heves ve insanı 
karmakarışık eden şey olsa da 
insanın başına ayrıca bir beladır 
(iştir). 

Şu başta öyle bir aşk var ki tam 
olarak kumaştaki ince tüyde bulunan 
ateşe benzer. 

İlk önce tüter sonra tutuşup yanar. 
Onun adı, manasız söz müdür veya 
ateş midir? 

4735 Ateşim yanıp dumanım tüttükçe bu 
gönlüm ne şekilde huzur bulur. 

Hâsılı, isteğim gitmektir; halimin ne 
olacağını Allah bilir. 

Belki onun izini bulurum; ona uygun 
düşünceye dalayım. 

Asker ya da mal ihtiyacı olursa size 
nasıl olacağını anlatırım. 

Hâverân şahı, ey kardeşim her ne 
isteğin varsa yaparım, dedi. 

4740 Gönlün gitmek istiyorsa uğurlar 
olsun. Bundan sonra seni yolundan 
nasıl men ederim. 
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Veli dilerem çün haber bilesin 
Bize tızrek hem haber kılasın 

Nakâşı viribiyesin bağa sen 
Virem her ne kim diyesin arja ben 

Düzem ü koşam sağa viribiyem 
Ne yirdescrj ol yağa viribiyem 

Birer at aluban nakâş u Süheyl 
Gemiye girüp itdiler c azm ü meyi 

4745 Dün ü gün gemiyi sürerler idi 
Adadan adaya sorarlar idi 

Haberler kime olur ise kolay 
Gemi sürdiler yil bigi çah bir ay 

Kurıya çıhup ata atlandılar 
Katı sürdiler yola katlandılar 

Âmeden-i Süheyl ü Nakkaş be-şehı -i Yün 

İrişdiler on günde Yün şârına 
Revân girdiler güymedin yarma 

Anun hâkimi var imiş bir kişi 
Ki zulm ile mümsiklik imiş işi 

4750 Haber bildi kim şârına girdiler 
îki hoş temiz âdemi gördiler 

Ki geydükleri soykaları arı 
Semiz idi yorga idi atları 

Yavuz zâlim imiş tama c itdi ol 
Buları getürübenin tutdı ol 

Eyitdi ki çaşıtlayu geldügüz 
İlümden şârumdan haber bildünüz 

Şâh-ı Hâverân’a gerek beşiz 
Ne kim agladuguz haber viresiz 


Fakat bb durum olunca bize çabucak 
haber göndermeni istiyorum. 

Sen bana Nakkaş’ ı gönderbsin, her 
ne söylersen ben ona verbim. 

İstediklerini hazırlayıp sana onunla 
birlikte gönderbim; neredeysen 
oraya göndereyim. 

Nakkaş ve Süheyl, birer at alarak 
yönelip gemiye bindiler. 

4745-4746 Gece gündüz gemiyi 
yürütürlerdi. Adadan adaya gidip 
uygun olan kişilerden Nevbahâr’dan 
haber sorarlardı. 


Karaya çıkıp ata bindiler; atı çok 
yürütüp yola katlandılar. 

Süheyl ve Nakkaş’ın Yün Şehrine 
Gelmeleri 

On günde Yün şehrine vardılar; 
ertesi günü beklemeden hemen şehre 
girdiler. 

O şehrin hükümdarının işi, zulüm ve 
cimrilikmiş. 

4750 îki güzel, temiz insanoğlu gördüler; o 
kişilerin kendi şehrine girdiklerinden 
haberi oldu. 

Ki giydikleri elbiseleri temiz, atları 
ise besili ve rahvandı. 

O kötü, zalim kişi açgözlülük yapıp 
bunları yanma get binek için tuttu. 

Siz casusluk yapmak için geldiniz; 
ülkemde, şehrimde olanları bildiniz. 

Hâverân şahma gidip ne biliyorsanız 
ona haber verecek olmalısınız. 
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4755 Gezersiz bazirgan tonına girüp 
İ şür) üz budur ilden ile varup 

Bugün sizi urduravan dara ben 
Melâmet idem ile vü şâra ben 

Süheyl’e öküş itlik eyledi ol 
Talaşur bigi katı söyledi ol 

Viribidi zindana (T 1-hâl anı 
Bahil ü tama c çıda şefkat kanı 

Anı vü nakâşı alup gitdiler 
Yazuhlu kişi bigi gör nitdiler 

4760 Anug hükmini tutdılar vardılar 
Bulara iki ağır demür urdılar 

Mahbüs-şoden-i Süheyl ü Nakkaş 
be-şehr-i Yün 

Nakâş eydür işümüz ir) en yavuz 
Olupdur C aceb yine neyleyevüz 

Ne dcrjlü belâ var ise agsuzın 
Sanasın ki bize tutupdur yüzin 

Melik-zâde ir) en bugalubanın 
Yüzi şuyın eline alubanın 

Kişiye ki zindanı beklerdi ol 
Öküş yalvarup zârılıh kıldı ol 

4765 Ki bunda ğarlbüz ü bl-çârevüz 
İlümüzden ırağ [u] âvârevüz 

Hemln Tangrımuz var [u] hiç kimse yoh 
Ki bizüm içün kayıra az u çoh 

Bu yad ilde bulımazuz bir biliş 
Ki diyevüz uğradı bize bu iş 


4755 Tüccar kılığına girip gezersiniz; 
işiniz diyardan diyara gidip bu işi 
yapmaktır. 

Ben, bugün sizi şehre rezil rüsva 
ederek idam ettireyim. 

O, Süheyl’e çok köpekçe davrandı; 
onu ısırır gibi ona çok ağır şeyler 
söyledi. 

Hemen onu zindana gönderdi; cimri 
ve açgözlü kişide şefkat nerede! 

Onu ve Nakkaş’ı alıp gittiler; suçlu 
kişi gibi onlara ne yaptıklarını dinle! 

4760 Onun emrini yerine getirip zindana 
vardılar; bunlara iki ağır pranga 
vurdular. 

Süheyl ve Nakkaş’ın Yün Şehrine 
Hapsedilmeleri 

Nakkaş, işimiz çok kötü olmuştur, 
acaba tekrar ne yaparız, der. 

Ne kadar bela varsa ansızın bize 
yüzünü çevirdi sanırsın. 

Şehzade aşırı derecede sıkıntıya 
düşüp şeref ve haysiyetinden 
fedakârlık ederek zindanı koruyan 
kişiye çok yalvararak ağlayıp inledi. 

4765 Burada yabancıyız ve çaresiziz, 
ülkemizden uzak ve perişanız. 

Sadece Allah’ımız var; başka hiç 
kimsemiz yok ki bizim için az çok 
endişelensin. 

Bu yabancı ülkede tanıdık birini 
bulamayız ki ona bu işe 
rastladığımızı söyleyelim. 
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Eğer sen bizüm kayğumuz yiyesin 
Şu söz kim yarar Tangrı’ya diyesin 

Senüg eylügüg hem yavu varmaya 
Yavuzlığı eylük iden görmeye 

4770 Güni ola kim eyleyevüz c ivâz 
Bire on ona olur u yüz c ivâz 

Çü zindanı bekleyen anur) sözin 
îşitdi fıdâ eyledi kendüzin 

Eyitdi ki yoluğa kodum başum 
Ne kim sen buyurasın oldur işüm 

Süheyl o İdi şâd okıdı aferin 
Didi kim kerem eyle varğıl yarın 

Bizüm ağzumuzdan bu şar issine 
Ki şallah düşe ol boyını şına 

4775 Eyitgil suçumuz yoğiken bizi 
Çü tutdur) çevürmegil irjen yüzi 

Bizüm varını aldurj olsun sağa 
Koğıl bizi kim gidelüm bir yağa 

Didi varam u didügügüz diyem 
Dahi artuğı ğuşşaguzı yiyem 

Mizacın bilürem hem arja lâyık 
Sözüıj kolayın söyleyeven bayık 

Çü vardı arja didi bu şâr içi 
Tolupdur u söylenür ulu kiçi 

4780 Ki bu zulmi hadden geçürdi iken 
Unutdı degül Tangrı’sını irjen 

Ne dcrjlü yavuz iş ki eylerdi hep 
Bize eyledügi degül midi tap 


Sen bizim için endişeleniyorsan şu 
sözü Allah’a söylemende fayda var. 

Senin iyiliğin hem kaybolmaz; iyilik 
yapan kişi kötülük görmez. 

4770 Zamanı gelir karşılığını veririz; bir 
iyiliğe on, on iyiliğe yüz iyilik 
yaparız. 

Zindanı koruyan kişi onun sözünü 
işitince kendini onlar için feda etti. 

Senin için başımı feda etmeye 
hazırım; her ne emredersen onu 
yaparım, dedi. 

Süheyl sevindi ve onu takdir etti; 
ona lütfedip yarın git, dedi. 

4774- 4775 Bizim adımıza bu şehir 
sahibine ki inşallah düşer de boynu 
kırılır, suçumuz yokken bizi 
yakaladığın için (bu duruma) çok 
ilgisiz kalma, diye söyle. 

Bizim varlığımızı aldın, sana kalsın; 
bizi bırak ki bir tarafa gidelim. 

Oraya gidip sizin söylediklerinizi ve 
fazlasını ona söyleyeyim; sizin 
derdinizi de çekeyim. 

Onun huyunu bilirim; kuşkusuz ona 
uygun sözleri söylerim. 

Onun yanma vardığında ona, şehir 
bu haberle dolmuş ve büyük küçük 
herkes bunu konuşuyor, dedi. 

4780 Ki bu zulmü sınırı aşırdı. Önceden 
Allah’ını unutmamışken şimdi 
Allah’ını çok unuttu. 

Sürekli ne kadar kötü iş yaptı! Bize 
yaptıkları yetmez miydi? 
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Ki suçsuz ğarib ademi ler tutar 
Alur bulduğın no la bundan biter 

Çü oldı scnüg işlerüıj yarğulu 
Kamu halk eyleyiserler ğulü 

Gülü c âm olıcak kopar çok fesâd 
Ki nâmüs narhına eyler kesâd 

4785 Sapa toğrusın eydürem eyle bil 
Eğer zulm ise yitdi uş bunca yıl 

Eg ögdin kişi eyleyicek güci 
Ne aşşı peşimânlığı sop ucı 

Bu begzer sözi aşikâr eyledi 
îşidicegez aga kâr eyledi 

Didi var buları ko kim gideler 
Çü suçları yok tutulup nideler 

Sevinü sevinü gele ol kişi 
Gelüp bunlara didi düzdük işi 

4790 Gelügüz çıkuguz girügüz yola 
Yine olmasun kim peşlmân ola 

Ki nâ-kes sözinden dönici olur 
Bahâne öküş idinici olur 

Bular dahi ol didügin itdiler 
Hiç eglenmeyüp durdılar gitdiler 

Süheyl ü nakâş u ol üç kulları 
Giderler ki yoğıdı bir pulları 

Azıh düzivirdi hem ol hoş kişi 
Ki bularug içün başardı işi 


Ki suçsuz, yabancı insanoğullarını 
tutar ve bulduklarını onlardan alır. 
Bundan daha kötüsü ne olur? 

Bu yüzden senin işlerin mahkemelik 
oldu; bütün halk taşkınlık yapacak. 

Taşkınlık genel olunca çok 
bozgunculuk meydana çıkar ve 
kanun ortadan kalkar. 

4785 Sana işin doğrusunu söyleyeyim, 
öyle anla! Zulmetmekse bunca yıl 
yaptıkların yetti. 

Kişi, önce zulmedince yaptığı işin 
sonunda olan pişmanlığın kendisine 
ne faydası olur? 

Buna benzer sözleri ona açıkça 
söyledi; bunları işitince zindanı 
koruyan kişi kazanç sağladı. 

Oraya git ve bunları bırak, gitsinler; 
yakalanmaları için suçları yok ki ne 
yapsınlar! 

O kişi sevine sevine gelip bunlara işi 
ayarladık, dedi. 

4790 Gelin, çıkın ve yola koyulun; tekrar 
pişman olmasın. 

Çünkü alçak kişi, verdiği sözden 
cayar ve pek çok bahane edinir. 

Bunlar da onun söylediklerini yaptı; 
hiç oyalanmadan kalkıp gittiler. 

Süheyl, Nakkaş ve o üç 
hizmetkârları paraları olmadan 
giderler. 

O, iyi kişi yolluk hazırlayıverdi ki 
bunlar için işin üstesinden geldi. 
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4795 Azıhlandılar u yola girdiler 
Gehl yildiler gâh yügürdiler 

Giderler iken yolda ağladılar 
Haber yir yirin çünki diklediler 

Ki üçünci menzilde bir şar var 
Anug adı Tülan bb şehriyâr 

İçinde eğer gölgesinin] yüzin 
Görürse güneş umda kendüzin 

İşi c adl hükmi revân hulkı hüb 
Yüzinden kişi hiç usanmaz bahup 


4800 Gögül bağladılar u can atdılar 
Şârur) kapusına değin gitdiler 

Tudak yarılup dil damah kurıyup 
Baş ağrıyup u hem ayah süriyüp 

Bb ağaç dibinde koyu gölgede 
Oturmışlar idi eyü gölgede 

Susamış idi turdı bir kul örü 
Ki bulayıdı bb şucuğaz turu 

Şakâ-hâneye gbdi ol agsuzın 
Hemân şürete eyledi tuş gözin 

4805 İpen tagladı kim ne ola sebeb 
Bu şüretde ma c nl ne ola C aceb 

Süheyl’e didi anda ol gördügin 
Anug bigi şüret bahup gördügin 

Ki hiç kimse ancılayın yazmaya 
Degül yaza rengin dahi ezmeye 

Süheyl anı işitdi ive ive 
Varup gbdi şüret yazılan eve 


4795 Yol yiyeceğini hazırladılar ve yola 
koyuldular; bazen koştular bazen 
hızlı yürüdüler. 

Yolda etraftan duydukları için 
üçüncü konaklanacak yerde bir 
şehrin olduğunu öğrendiler. O şehrin 
adının Tûfân olduğunu; güneş, 
şehbdeki hükümdarın yüzünün 
gölgesini görürse kendini 
kaybedeceğini öğrendiler. 

îşi adalettb, emri hemen yerine 
getbilir. Huyu ise iyidb; kişi onun 
yüzüne bakmaktan doyuma hiç 
ulaşmaz. 

4800 Gönül verdiler ve onu görmek için 
can attılar; şehrin kapısına kadar 
gittiler. 

Yorgunluktan dolayı çok susayarak 
dudakları çatlayıp sıkıntılı bir 
şekilde ayaklarını sürükleyerek 
yürüyüp bir ağacın dibinde; koyu, iyi 
bir gölgede oturmuşlardı. 

Susamış bir hizmetkâr biraz duru su 
bulmak için ayağa kalktı. 

Su havuzuna girdi; o ansızın gözünü 
resme öylece rast getbdi. 

4805 Son derece şaşırdı ve (bu resmin 
burada olmasının sebebi) ne olabilir, 
bu resmin anlamı acaba nedir, dedi. 

Orada gördüğünü Süheyl’e anlattı. 
Bakıp gördüğüm böylesi bir resmi 
hiç kimse resmetmedi; bırak 
resmetmeyi boyasını dahi 
hazırlamadı. 

Süheyl onu duydu ve acele acele 
resmin nakşedilmiş olduğu su 
havuzuna girdi. 
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Göricek bir ah itdi vü düşdidi 
Hemân dem ögi gitdi vü düşdidi 

4810 Turan kişiler anda yügrişdiler 
c Âceblediler üstine üşdiler 

Çü nakkaş ol haleti gördidi 
Oturumadı turdı yügürdidi 

İrişdi vü aldı başın dizine 
Şu yirine şaçdı yaşın yüzine 

Şavulug diyü halkı kovar idi 
Elin gögsine koyup ovar idi 

Eyitdi bu çok nâz ile bislenüp 
Nâzüklik ü i c zâz ile bislenüp 

4815 Çah ol gül bigidür ki tızcek solar 
Azacuk yil anı yir üzre salar 

Kişiler ki bekciyidi tutdılar 
Ol ikisini aldılar gitdiler 

Viribidiler Nev-bahâr’a kişi 
Bilür) geldi iki bu şâra kişi 

Biri hoş yigid ü biri key koca 
Çü bahdılar ol şürete uş nice 

Resîden-i Süheyl ü Nakkaş be-Şehr-i Tüfân 
u Dîden-i Şüret-râ 

Düşüp ögleri gitdi vü yatdılar 
Çok ağladılar tagsuh iş itdiler 

4820 İşidicegez Nev-bahâr ol sözi 
Revân bildi vü ağladı kendüzi 

Ki biri Süheyl ola biri nakâş 
Şükür arja kim geldi işüm tutaş 


Onu görünce bir âh etti ve yere 
yığıldı; o anda bayılıp yere 
düşmüştü. 

4810 Orada bulunan kişiler koşuştular; 
şaşakaldılar ve üzerine toplandılar. 

Nakkaş o durumu görünce yerinde 
oturmadı, kalkıp hızla gitti. 

Oraya vardı ve başını dizine aldı; su 
yerine gözyaşlarını yüzüne serpti. 

Dağılın diyerek halkı kovuyordu; 
elini Süheyl’in göğsüne koyup 

göğsünü oğuşturuyordu. 

Bu; çok nazlı, terbiyeli bir şekilde 
kendisine saygı gösterilerek 
yetiştirilmiştir. 

4815 O, tıpkı gül gibi çabucak solar; 
azıcık yel, onu yerin üzerine atar. 

Orada bulunan kişiler bekçi 

oldukları için o ikisini yakalayıp 
gittiler. 

Nevbahâr’a birini gönderip bu iki 
kişinin şehre geldiğini haber 

verdiler. 

Biri hoş delikanlı ve biri iyi ihtiyar; 
o resme bir süre baktıklarında 

Süheyl ve Nakkaş’ın Tüfân Şehrine 
Ulaşmaları ve Resmi Görmeleri 

Yere yığılıp bayıldılar ve yattılar; 
çok ağladılar, tuhaf şeyler yaptılar. 

4820-4821 Nevbahâr, o sözü işitince 

kendisi hemen birinin Süheyl birinin 
Nakkaş olduğunu anladı; şükürler 
olsun ki işim rast geldi, dedi. 
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Katına iletdiler ü ağladı 
Bularıduğını irjen tagladı 

Süheyl’i görür katı yapmış saçı 
Tudah depserüp kuru ağzı içi 

Esirgedi vü oldı ayın bayın 
A nur) içün ağladı uğurlayın 

4825 Eyitdi sanasın degül bu Süheyl 
Ki ben c ışkına eyledüm idi meyi 

Dirlğâ bunug görki noldı C aceb 
Ne hâle düşüp gör ki noldı C aceb 

Veli Tangrı’ya eyledi şükr öküş 
Ki endişe eyledügüm geldi tuş 

Güvendi canı görjli buldı küşâd 
Muradına irişdi vü oldı şâd 

Dönüp didi nakkaşa ne kişisiz 
Ki eyledügüz bu C aceb işi siz 

4830 Eyitdi ğarîbüz ü âvârevüz 
İlimüzden ü katı bî-çârevüz 

Öküş dürlü dürlü belâ gömüşüz 
Çah andan berü kim yola girmişüz 

Dahi şordı oğlurj mıdur bu yiğit 
Ki bilcrjcdür toğrusını eyit 

Didi bu begüm durur oğlum degül 
Yaraşur but] a bir) benüm bigi kul 

Bum dir iken ağladı zâr zâr 
Ol ağladuğın tagladı Nev-bahâr 


Onları, Nevbahâr’ın huzuruna 
götürdüler; Nevbahâr bunları 
tanıyınca çok şaşırdı. 

Süheyl’i saçları çok karışmış, dudağı 
kuruyup buruşmuş, ağzının içi 
kummuş bir şekilde görür. 

Ona acıdı ve şaşıp kaldı; onun için 
sessizce ağladı. 

4825 Benim aşkına gönül verdiğim 
Süheyl’in bu olmadığını sanırsın, 
dedi. 

Eyvahlar olsun! Acaba bunun 
güzelliğine ne oldu! Ne hale düşmüş, 
kim bilir ne oldu acaba? 

Fakat kaygılandığım şey rast geldi, 
diyerek Allah’a çok şükretti. 

Sevindi, gönlü ferahladı; isteğine 
kavuştu ve mesrur oldu. 

Dönüp Nakkaş’a siz kimsiniz ki bu 
tuhaf işi yaptınız, dedi. 

4830 Biz, ülkemizden uzak gurbetteyiz, 
perişanız ve çok çaresiziz. 

Yola koyulduğumuzdan bu yana çok 
çeşitli bela gördük. 

Ayrıca, bu delikanlı oğlun mudur, 
diye sordu; bilen kişiye doğrusunu 
söyle! 

Bu benim oğlum değil, beyimdir; 
benim gibi bin hizmetkâr buna 
yakışır, dedi. 

Bunu söylerken inleye inleye ağladı; 
Nevbahâr, onun ağlamasını garip 
buldu. 
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4835 Eyitdi nedür ağladuğug yine 
Bu içügdeki od niçe bir yana 

Didi olduğumca cihanda diri 
Kan ağlar isem ben yiridür yiri 

Eyitdi ki şabr eyle ağlama hiç 
îşüg toğrıla nola oldısa piç 

Cihan işi geh kayğudur geh güvenç 
Kişi gâh rahat bulur gâh rene 


Gehi iflas piş ared gehi gene 
Gehl râhat küned kısmet gehî rene 

4840 Niçe dürlü zahmet görürse kişi 
Çü katlana şorj ucı o gar işi 

Buyurdı sarâyug içinde makâm 
Düzetdiler ü dürlü dürlü ta c âm 

Viribidi kim yidiler içdiler 
Tena c c um idüp katı hoş geçdiler 

Hazine dutana didi kim yügür 
Bulara ne kim diler ise degür 

Gelüp eyle didi sevindi bular 
Tanışdılar u fikr eylediler 

4845 Ki bu hadde bizi nite tutdı hoş 
Güzâfın degül olısar bu iş uş 

Yarındası nakkâşı çah katına 
Kığırdı vü lutf eyledi çoh yine 

Didi dünki gün anca kan ağladut] 
Ki yüregümi sanasın tağladug 

Otur sözür) i di dimezven yuvıt 
Dün ağlatdug ise bugün gel avıt 


4835 Tekrar ağlamanın sebebi nedir, bu 
içindeki ateş ne vakte kadar yanacak, 
dedi. 

Ben dünyada yaşadıkça kan ağlasam 
yeridir, dedi. 

Sabret ve hiç ağlama! İşin karmaşık 
olduysa ne olmuş, işin düzelecek, 
dedi. 

Dünyanın işi bazen kaygıdır, bazen 
sevinçtir; kişi bazen rahat bulur, 
bazen sıkıntı. 

İnsanın önüne bazen iflas bazen de 
hazine çıkar; insana bazen rahatlık 
bazen de zahmet kısmet olur. 

4840 Kişi ne kadar zahmet çekerse çeksin 
ona katlandığı zaman sonunda işi 
yoluna girer. 

Sarayın içinde bir yer hazırlanmasını 
emretti. Hazırladılar ve onlara çeşit 
çeşit yemek gönderdi. Yediler, 
içtiler, nimet içinde bulunarak rahat 
edip çok iyi vakit geçirdiler. 

Hâzineden sorumlu olan kişiye koş, 
bunlara her ne isterlerse ulaştır, dedi. 

4844-4845 (Hâzineden sorumlu olan kişi) 
gelip onlara böyle söyleyince bunlar 
sevindi. Birbirlerine bizi bu derece 
neden ağırladı diye danıştılar, fikir 
sordular. Öyle ki bu durum böylece 
boş laf olmayacak. 

Ertesi gün Nakkaş’ ı huzuruna davet 
etti ve tekrar ona çok iyilikte 
bulundu. 

Dün, o kadar kan ağladın ki 
yüreğimi dağladığını sanırsın. 

Otur sözünü söyle, söylemezsen 
gizle! Dün ağlattınsa bugün gel avut! 
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Eyitdi hikayet uzundur ir) en 
Kim ola anug onda birin ağan 

4850 Eğer haftalar oturam söyleyeni 
Meğer birezin size c arz eyleyem 

Ve İlkin birincesini ol sözüg 
îşidicegez göyneyiser özüg 

Didi bağla bilüg sözüg açmağa 
Bahane getürme turup kaçmağa 

Kazıyye nedür bir sözür) bileyim 
Hulâsa nolasın sözür) bileyim 

Oturdı nakâş u sözin açdıdı 
Sanasın ki incüyidi şaçdıdı 

4855 Sözüg boyına şöyle biçerdi ton 
Ki bir lafza düzerdi ma c nl biş on 

Za c If idi nite ki cevgân şapı 
Veli urdı söz meydânında topı 

Feşâhat dcrj izine talubanın 
Çıka geldi gevherler alubanın 

Yakışdurdı düzdi biri birine 
Ki bilürdi uşah u ne iri ne 

Sözini götüricek ol araya 
Ki iki yüz atlu alup araya 

4860 Süheyl’i zahımladılar tutdılar 
Elin bağlayup aldılar gitdiler 

Şunug bigi yaş dökdi çoh Nev-bahâr 
Ki gökde bulıd olıcak nev-bahâr 


Anlatılacaklar çok uzundur; onun 
onda birini bile kim anlatabilir. 

4850 Haftalar boyunca oturup anlatsam 
size hikâyelerin ancak bir kısımını 
anlatabilirim. 

Fakat o sözün bir kısmını işitince 
çok acıyacaksın. 

Hikâyelerini anlatmaya hazırlan, 
kalkıp kaçmak için bahane bulma, 
dedi. 

Mesele nedir? Bir kelimesini 
öğreneyim; ne olursun hikâyenin 
özünü bileyim. 

Nakkaş oturdu ve konuşmaya 
başladı; konuşunca inci saçtığını 
sanırsın. 

4855 Sözün boyuna göre öylesine elbise 
keserdi ki bir söze beş on mana 
yüklerdi. 

Şöyle ki mana cirit oyunu değneği 
gibi inceydi; fakat söz meydanında 
topu o vurdu. 

Belâgat denizine dalarak 
mücevherler alıp denizden çıkageldi. 

Mücevherleri birbirlerine uyumlu 
halde düzenlerdi ki hangisinin küçük 
hangisinin büyük olduğunu bilirdi. 

4859-4860-4861 Konuşmasını; iki yüz 
atlının Süheyl’i ortaya alarak 
yaralayıp elini bağlayarak yakalayıp 
gittikleri, kısma kadar getirince 
Nevbahâr, öylesine çok yaş döktü ki 
gökte ilkbahar bulutu gibi olmuştu. 
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İşitdi nakaş ağlar iken ünin 
Didi bulmışam uşda fürşat günin 

Çü söz can kulağına yol eylese 
Gögülden kişi cân ile söylese 

Dahi didi Yün şârına irdügin 
Şuçı yoğiken zindana girdügin 

4865 Yatup kaç gün anda nice aç idi 
Anı işidicek içi acıdı 

Fiğân itdi yigemedi kendüzin 
îşidimez idi nakâşurj sözin 

Didi kes sözi indi iy hoca tur 
Scnür) sözlerürj yiğidi kocadur 

Dahi söylemegil döyimezvenin 
Sözüm vardur illâ diyimezvenin 

Girü ol yiğit katına var otur 
Anı eğle vü gör) lin ele getür 

4870 Bilürven ki hiç sensüz eğlenmez ol 
Olupdur sapa yâr beglenmez ol 

Örü turdı nakkâş gitdi ve lık 
Öginde dir idi ki şüd kâr nlk 

Eğer kendüzin gizler ise ne var 
c Aeebdür eğer olmaya Nev-bahâr 

Süheyl’e gelüp görjlini tutdı şâd 
Ne sözler ki söylendidi tutdı yâd 


O ağlarken Nakkaş onun sesini işitti; 
işte günün uygun zamanını buldum, 
dedi. 

Kişi samimi bir şekilde gönülden 
konuştuğunda söylenenler kişinin 
gönlüne tesir eder. 

4864-4865 Ayrıca, Yün şehrine ulaştığını, 
orada suçu yokken zindana girdiğini 
nasıl aç bir şekilde orada birkaç gün 
yattığını Nevbahâr işitince çok 
üzüldü. 

Nefsine hâkim olamayıp ıztırap ile 
inledi; artık Nakkaş’ ın konuşmasını 
dinleyemezdi. 

Ey efendi dur! Şimdi konuşmayı 
kes! Senin sözlerin delikanlıyı 
yaşlandırır, dedi. 

Artık anlatma, dayanamıyorum; 
söyleyecek sözüm vardır, yalnız 
söyleyemiyorum. 

O delikanlının yanına tekrar git, 
otur; onu avut ve gönlünü kazan. 

4870 Bilirim ki o sensiz hiç vakit 
geçirmez; o sana beylik taslamaz, 
sana dost olmuştur. 

Nakkaş ayağa kalktı, gitti; fakat 
Nevbahâr içinden o, hoş bir şekilde 
gelip gitti, derdi. 

Kendini gizliyorsa buna şaşılır mı? 
Bu Nevbahâr değilse şaşılacak 
şeydir. 

Nakkaş, Süheyl’e gelip onun 
gönlünü sevindirdi; ne sözler 
söylemişti ki Nevbahâr hatırladı. 
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Hikayet dir iken sözin üzdügin 
Anı ol ola mı diyü sizdügin 

4875 Dahi hem uğurlayın arj laldı ol 

Ki bir nesne var sende sen bilmiş ol 

c Aeebdür bu olmaz ise Nev-bahâr 
Ol ise kışumuz olısar bahar 

Süheyl anı işitdi vü oldı şâd 
Revân bağlu göğüne düşdi küşâd 

Didi ger bu sizdügür) olursa rast 
Çünln devlet ü baht-ı ferruh kücâst 

Sağa cânumı hod fidâ eyleyem 
Bilürsin ne hacet ki ben söyleyem 

4880 Gümânur) yakın olmaz ise hemân 
Ben ölesime yohdur ayruh gümân 

Bum söz idinmişler idi be-cid 
Ağular yudınmışlar idi be-cid 

Kapuları bağlarlar idi hemln 
Gice gündüz ağlarlar idi hemln 

Meğer Nev-bahâr anlanır) işlerin 
Gerek bileyidi vü teşvişlerin 

Olarur) odasına yol şordıdı 
Saray kavmine bir gün ol şordıdı 

4885 Ki ol iki kişiyile nitesiz 

Bağa toğrusın eydügüz bellü siz 

Didiler bulanır) yavuz hâli var 
Üşendük bulardan biz iy şehriyâr 

Gice gündüz işleridür ağlamah 
[Ki] sakal [u] saç yolma yumah yumah 


4874-4875 Nakkaş, hikâye anlatırken 
sözünü kestiğini, onu Nevbahâr 
olabilir diye tahmin ettiğini bundan 
başka şeyleri de sessizce ona anlattı. 
Sende bir şeyler var sen bilmiş ol, 
dedi. 

Bu Nevbahâr değilse şaşılacak 
şeydir; o, Nevbahâr ise kışımız bahar 
olacak. 

Süheyl onu işitince sevindi; iyice 
kötü olan gönlü ferahladı. 

Bu tahmin ettiğin şey doğruysa 
bunun gibi saadet ve kutlu talih 
nerede? 

Sana kendi canımı feda ederim; 
bilirsin, bunu söylememin bile 
gereği yok. 

4880 Tahmin ettiğin şey hemen olmazsa 
bundan sonra ölümüme şüphe 
olmaz. 

Bunu sürekli olarak söylenir 
olmuşlar ve zoraki zehir 
yutmuşlardı. 

Kapıları o anda kilitleyip gece 
gündüz sadece ağlarlardı. 

Ancak Nevbahâr onların durumunu, 
karmakarışıklığını bilirdi. 

4884-4885 Onların meskeninin nerede 
olduğunu sordu. O bir gün saray 
halkına o iki kişiyle ne 
yapmaktasınız, diye sordu. Bana 
doğrusunu açıkça söyleyin, dedi. 

Bunların durumu kötüdür; ey 
hükümdar biz bunlardan rahatsız 
olduk, dediler. 

İşleri gece gündüz ağlamak, saç ve 
sakallarını tutam tutam yolmaktır. 
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Şu derjlü dökerler yire kanlu yaş 
Ki bunların] içün kan ağlaya taş 

Didi varur) anları öğütler) üz 
Ki hatırların tutmayalar yavuz 

4890 Düşenleredür Hak Çalap yârlci 
Kamu azmış işleri orjarıcı 

Çü ümmlz kalmaya hiç bir yire 
Gerek kimse feryadına ol ire 


Tecemmu' -şoden-i Heme 
Der-şehr-i Tufan der-Meydân 

Yarındası gün çünki toğdı güneş 
Derir) uyhudan halk kaldurdı baş 

Kığırdıcı şarda kığırdur idi 
Ne kim var halayık çığırdur idi 

Ki gel ür) kamu dirneşür) uşda şâh 
Buyurup durur kurdılar bâr-gâh 

4895 Kamurjuz dirilür) şu meydânda 
Gerek c işret eyleye şâh anda 

Tamâmet ulu kiçi hep vardılar 
Çü dirneşdiler bahdılar gördiler 

Döşenmişdi ol deglü dlbâ-yı Çin 
Ki toptolu dutmışdı meydân için 

Urulmışdı bir taht çepçevresi 
Konulmışdı begler içün kürsl 

İki kürsî ahun murassa' yine 
Konuşlardı tahtug iki yanına 

4900 Otururdı taht üstine Nev-bahâr 
Kamu geydügi tonları zer-nigâr 


O kadar kanlı gözyaşı dökerler ki 
bunlar için taş bile kanlı gözyaşı 
döker. 

Gidip onlara nasihat veriniz ki 
canlarını sıkmasınlar. 

4890 Cenâb-ı Hak çaresiz kalanlara 
yardım edicidir, bütün bozulmuş 
işleri düzelticidir. 

Kişinin hiçbir yerde ümidi 
kalmayınca onun imdadına Allah 
yetişir. 

Tûfân Şehrinin Bütün Halkının 
Meydanda Toplanması 

Ertesi gün güneş doğunca halk derin 
uykudan uyandı. 

Tellal, şehirde (herkesi) çağırtırdı; 
her ne insan varsa davet ettirirdi. 

Ki gelin, toplanın! Şah emretmiştir! 
İşte yüksek divan kurdular. 

4895 Hepiniz şu meydanda toplanın! Şah 
orada içki içecek. 

Büyük küçük herkes oraya gitti; bir 
araya gelip bakınca şunları gördüler: 

Etraf Çin’in renkli ipek kumaşlarıyla 
o kadar döşenmişti ki meydanın içi 
onunla tamamen kaplanmıştı. 

Bir taht kurulup etrafına beyler için 
tahtlar konulmuştu. 

Tahtm iki tarafına, yine altın ve 
kıymetli taşlarla süslenmiş, iki taht 
koymuşlardı. 

4900 Nevbahâr, giymiş olduğu bütün 
elbiseleri altınla işlenmiş bir şekilde 
tahtın üzerinde oturuyordu. 
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Buyurdı sağında oturdı Süheyl 
Hem eyledi Kaytâs’a ikrama meyi 

Pes ol dahi oturdı şol yanına 
İşit indi nolısar anlar yine 

Kara yüzlü Şa c luk’ı kapkaraşu 
Turutdılar ol kavm ile karışu 

Cühüdı anın] hem yanma bile 
Dururdılar işidesin kim no la 

4905 Çavuşlar çağırup didiler bilüg 
Ki şâh uş buyurdı ilerü gelürj 

İşidüg C aceb dâstân olduğın 
Cihan ut] içinde nişan kalduğın 

Ki her kim işide bum tap laya 
Hikâyetde makşüdı öküş ağlaya 

Dönüp didi Şa c lük’ a pes Nev-bahâr 
Ki iy bed-güher merdek-i nâ-be-kâr 

Niceme haramisin u uğrusın 
Bu dirnekde digil sözür) toğrusın 

4910 İşüg kamu ma c lüm olupdur bağa 
Ve İlkin sınayup şorarvan sapa 

Degül 62 toğru ger ne kesilür basur) 
Hemln lahza burca aşılur basur] 

Ne yirdcn gelürsin ü adur) nedür 
Şol ağladuğugdan muradın] nedür 

Didi bir garibem ki Çîn’dür ilüm 
Başum kayu vü işe varmaz elüm 

Ne sorarsın adumı Şa c lük’ dur 
Tenüm cânuma bir ağır yükdür 


Emretti sağında Süheyl oturdu; hem 
de Kaytâs’a hürmet etmek için 
yöneldi. 

Sonra o da Nevbahâr’ın sol tarafına 
oturdu; şimdi onlara tekrar ne 
olacağını dinle! 

Kara yüzlü Salûk’u halkın tam 
karşısına diktiler. 

Cühûd’u da onunla beraber ayakta 
durdurdular. Ne olacağını dinle! 

4905-4906-4907 Çavuşlar, bağırıp bilin ki 
şah böyle emretti; öne çıkın ve tuhaf 
bir destan olduğunu, dünyada bir iz 
bıraktığını ki bunu kim dinlerse 
hayret içinde kalacağını, dinleyin, 
dediler. Hikâyede kast olunan şey 
iyice anlaşılmalı. 

Nevbahâr dönüp Salûk’a, ey soysuz, 
işe yaramaz insan, dedi. 

Her ne kadar haydut ve hırsız olsan 
da bu toplantıda sözün doğrusunu 
söyle! 

4910 Bütün işlerini biliyorum; fakat seni 
denemek için soruyorum. 

Doğru değilse başın kesilir; hemen 
şimdi, başın burca asılır. 

Nereden gelirsin ve adın nedir? Şu 
ağlamanın maksadı nedir? 

Ben bir yabancıyım, ülkem Çin’dir; 
başım endişe içinde ve bir iş 
yapamayacak durumdayım. 

Adımı neden soruyorsun? Adım 
Saluk’tur; vücudum canıma ağır bir 
yüktür. 


62 digil — * degül 
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4915 Benüm zengidür aşlum u karavan 
Sözüme yalan hâşâ kim karavan 

Delimden ki Çin ilin illemişem 
Dişüm yavuz işlere bilemişem 

Ne mâlum var idi ne bal u yağum 
Ne milk ü tavanım ne bahçem bâğum 

Turağum tağ idi yoğıdı evüm 
Gice Çin şârı yöresiydi avum 

Tayanmış idüm eyle özüme ben 
İnanmış idüm zür-ı bâzüma ben 

4920 Ki ger uğrasam yal ut] uz bir) ere 
Kayurmaz idüm belki yüz birj ere 

Nice boş u ışşuz kodum ivler 
Örjüme turımaz idi dlvler 

Ol ilde beni düşde gören kişi 
Henüz ürküp umdur ola düşi 

Eyitdi kalan hep hikâyetlerin 
Kamu göynügin ü şikâyetlerin 

Ki ben bir gice Çin şârına varup 
İki at ile bir yiğidi görüp 

4925 Bunut] bigi anut] bigi işledüm 

Yol azdum şanurdum yola başladum 

Beni ol kız azıtdı vü kaçdıdı 
Yüzümür) şuyın toprağa şaçdıdı 

Anı isteyü gezdüm ip en öküş 
Yüridüm tağ u taş u iniş yokuş 

Şoloh gün ki bu şâra irdüm idi 
Falân şüreti yazlu gördüm idi 


4915 Benim aslım zencidir ve karayım; 
sözüme asla yalan karıştırmam. 

Çoktan beri Çin ülkesini yurt 
edinmişim; kötü işlere tamah 
etmişim. 

Ne malım vardı ne bal ve yağım; ne 
mülk, çiftlik hayvanım ne de bağ 
bahçem vardı. 

Barınağım dağdı, evim yoktu; gece 


avlanacağım 

etrafıydı. 

yer 

Çin 

şehrinin 

Ben kendime 

bu 

şekilde 

güvenmiştim, 

kolumun 

kuvvetine 


inanmıştım. 

4920 Ki tek başıma bin savaşçıyla hatta 
yüz bin savaşçıyla karşılaşsaydım 
onlardan sakınmazdım. 

Birçok evi boş ve sahipsiz bıraktım; 
devler karşımda duramazdı. 

O ülkede beni düşünde gören kişi 
henüz ürküp kendi düşünü unutur. 

Geriye kalan tüm hikâyelerin 
tamamı keder ve yakınmadır, dedi. 

4924-4925 Bir gece ben Çin ülkesine varıp 
iki at ile bir yiğidi görünce öyle bir 
iş yaptım ki yolumu şaşırdım ama 
yola koyulduğumu sandım. 

O kız, benim yolumu şaşırtıp 
kaçmıştı; şeref ve haysiyetimi 
ayaklar altına alınmıştı. 

Onu arayarak çok gezdim, her tarafta 
yürüyüp yokuş aşağı indim ve 
yokuştan çıktım. 

O gün bu şehre varmıştım ki söz 
edilen yüzü nakşedilmiş gördüm. 
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Anı arjdum ağladuğum ol idi 
Yüzin görmege hasretüm bol idi 

4930 Eg ögdin ki buldum idi bilıuedüm 
Şog ucı ki bildüm idi bulmadum 

Melâmet ipin boynuma dahtum 
Ki ma' nl kodum şürete bahtum 

Günâhum benüm ancak uşbuyıdı 
Tutup bağladılar ki hoş buyıdı 

îşidicek ol sözlerini anug 
Eyitdi ir) en ta g dur işür) senüg 

Nite inanayum ben işbu söze 
Ki ilinmemiş olasın ol kıza 

4935 Aç it bulsa etmek ki yağlu ola 
Yimezse meğer ağzı bağlu ola 

Cevâbında zengl eyitdi beli 
Ne kim siz buyurursız oldur veli 

Hemîşe anug bigi it aç yata 
Ki tutduğı avı yabana ata 

Kişi kendü canına ol dem kıya 
Ki neye kıvanukdı elden koya 

Didi Nev-bahâr indi gel sen otur 
Eyitdi cühüda hicabı götür 

4940 Digil toğrusın eğrisin söyleme 
Gözüg göre cânuga kaşd eyleme 

Eğer toğru söylemez olur iserj 
Beni hem ger c ayblama ölür iserj 


Ağlamamın nedeni, onu 

hatırlamamdı; yüzünü görmeyi çok 
özlemiştim. 

4930 İlk önce onu buldum değerini 
bilmedim; sonunda değerini anladım 
ama onu bulmadım. 

Ayıplanmanın ipini boynuma taktım 
ve resme bakıp manayı bıraktım. 

Günahım sadece işte buydu; beni 
yakalayıp iyice bağlamalarının 
nedeni buydu. 

Nevbahâr bu sözlerini işitince senin 
işin son derece hayret verici bir 
durumdur. 

Bu söylediklerine ben nasıl inanayım 
ki o kıza dokunmadığını bileyim, 
dedi. 

4935 Aç köpek ekmeği hem de yağlısını 
bulup yemezse ancak ağzı bağlı 
olmalıdır. 

Zenci, evet diye cevap verdi. Siz her 
ne emrederseniz odur. Fakat her 
zaman aç yatan böylesine bir köpek 
tuttuğu avı nasıl heba etsin. 

Kişi, o zaman kendi canına kıyar; 
neyden memnunsa onu terk eder. 

Nevbahâr, şimdi sen gel, otur; 
Cühûd’a utanma perdesini kaldır, 
dedi. 

4940 Doğruyu yanlış söyleme! Göz göre 
göre kendi canına kastetme! 

Doğruyu söylemeyip ölürsen hem 
beni ayıplama! 
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Cühud işidüp yire urdı yüzin 
Hemân lahza c arz itdi kamu sözin 

Det] iz kırağında kızı gördügin 
Kadırga içine alup girdügin 

Diledügi bigi oda düzdügin 
Adadan adaya alup gezdügin 

4945 Anug yüzini güc ile açduğın 

Dahi dünle Kaytâs’dan kaçduğın 

Bit] ardan sor] uç nice kaçurduğın 
Başın taşa ol demde kaç urduğın 

Dahi sevgüsinden uşanmaduğın 
Elin hiç eteğine şunmaduğın 

Gelüp nicesi buldı Tüian şarın 
Nite şürete bahdı birin birin 

Hikâyetledi Nev-bahâr ağladı 
Anı işidüp her biri tarjladı 

4950 Oturan turan anda ulu kişi 

Ki toptaki olmışdı meydân içi 

îşitdiler ü bildiler bir kezin 
Ki kız itmemüşdür ucuz kendüzin 

Etegidi töhmet tazından aru 
Balından azıhlanmamış hiç aru 

Niçeme ki şîrîn idi şekeri 
Kayadan uçururdı husrevleri 

Tezeydügin andan bilürler güli 
Ki dinmemiş ola aga horyad eli 

Mükâleme-kerden-i Nev-bahâr be-Kaytâs 

4955 Dönüp didi Kaytâs’a hem Nev-bahâr 
Ki ger d ir işer] ser-güzeştüg yarar 


Cühûd yüzünü yere sürerek saygı 
gösterip o anda bütün 
söyleyeceklerini anlattı. 

4943-4944-4945 Deniz kıyısında kızı 
gördüğünü, onu yanına alıp gemiye 
bindiğini, kızın isteğine uygun bir 
oda hazırladığını, onu alarak adadan 
adaya gezdiğini, onun yüzünü zorla 
açtığını, ayrıca geceleyin Kaytâs’tan 
kaçtığını anlattı. 

Sonunda kızı pınarda nasıl 
kaçırdığını, o anda başını kaç defa 
taşlara vurduğunu daha sevgisinden 
doyuma ulaşmadığını, kızın 
namusuna hiç dokunmadığını anlattı. 

Gelip Tûfân şehrini ne şekilde 
bulduğunu, resme nasıl baktığını bir 
bir anlattı; Nevbahâr onu dinledi. 
Onu işiten herkes hayretler içinde 
kaldı. 

4950 Meydanın içi orada bulunan 
saygıdeğer kişilerle dopdoluydu. 

Onlar dinlediler ve hep badikte 
anladılar ki kız kendini değersiz hale 
getirmemiştir. 

Eteği töhmet tozundan daha temizdi; 
hiçbir arı onun tozundan yememiş. 

Şekeri o kadar tatlıydı ki padişahları 
uçurumdan yuvarlardı. 

Gülün taze olduğunu, ona hoyrat elin 
dokunmamış olduğunu anlarlar. 

Nevbahâr’ın Kaytâs İle Konuşması 

4955 Nevbahâr Kaytâs’a dönüp başından 
gelip geçen şeyi anlatırsan faydalı 
olur, dedi. 
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Örü turdı Kaytas ol aradan 
Didi yârur) olsun seni yaradan 

Bağa zulmi işbu cühüd itdi çoh 
Arada dahi kimsenüg şuçı yoh 

Gelürdi şârumuza adamuza 
Konardı katumuzda odamuza 


Degül idi yad olmış idi biliş 
Şog ucı hod itdi şunug bigi iş 

4960 Ki atama şatmış iken ol kı z ı 
Alup kaçdı aldadı yavlah bizi 

Tamâmet cühüdurj hikâyetlerin 
Eyitdi vü dökdi şikâyetlerin 

Kızug c ışkına görjül ahduğını 
Şuya kendüzügi bırahduğını 

Atadan kaçup yabana düşdügin 
Güneşlerde yakılduğın bişdügin 

Nitesi dükendiyidi kuvveti 
Nice düşdi boğuldı şuda atı 

4965 Dcrjiz kırağında gice yatduğın 
A nur) ile kız kardaşı nitdügin 


Kaytâs oradan ayağa kalktı ve seni 
yaratan Allah senin dostun olsun, 
dedi. 

Bu Cühûd bana çok zulmetti; ortada 
başka kimsenin suçu yoktur. 

Şehrimize, adamıza gelirdi; bizim 
yanımızda, meskenimizde 

konaklardı. 

Yabancı değil, bizimle dost olmuştu; 
kendisi sonunda şöyle bir iş yaptı. 

4960 Ki o kızı babama satmışken o bizi 
pek çok hile ile kandırarak kızı alıp 
kaçtı. 

Cühûd ’un yaptıklarını tamamen 
anlattı ve şikâyetlerini anlattı. 

Kı z ın aşkına gönlünün meylettiğini, 
kendisini suya attığını, babasından 
kaçıp çöle düştüğünü, güneşte yanıp 
piştiğini anlattı. 

Gücünün nasıl tükendiğini, atının 
suya düşüp ne şekilde boğulduğunu 
(anlattı). 

4965 Gece deniz kıyısında yattığını, kız 
kardeşinin onunla ne yaptığını 
(anlattı). 

Perinin sırtına binerek Tûfân şehrini 
bulup resmi nasıl gördüğünü, onu 
görünce ve o durumla karşılaşınca 
ne şekilde ağladığını, anlattı ve 
söyleyeceğini söyle, durumumla 
ilgilen, dedi. 


Periye binüp nice Tulün şarın 
Bulup şüreti gördi birin birin 

Anı göricek nişe ağladıdı 
Şataşıcak ol işe ağladıdı 

Hikâyetledi vü didi kim buyur 
Buyurasugı vü işümi kayur 

Ki ben dahi il ü gün issiyidüm 
Kaza geldi başdan elümi yudum 


Ben de memleket sahibiydim; takdir 
olunan şeyler gelince en baştan her 
şeyden vazgeçtim. 
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4970 İlümden beni itdi bigane c ışk 
Ellimden tutup atdı yabana c ışk 

Anui] sözin işidicek Nev-bahâr 
Didi otur üşenme iy nâm-dâr 

Senür) işüge çâre eyleyevüz 
İr) en gör) lür) i tutma eyle yavuz 

Ki Tangrı’dan ümmizürji üzesin 
Kaşurj büzmez işer) işürj düzesin 

Kelîmât-kerden-i Süheyl Bâ-Nev-bahâr 

Nakâşa didi kim yiğit söyle sen 
Bugün ser-güzeştügi şerh eyle sen 

4975 Süheyl örü turdı didi bilügüz 

Sözüm çokdur ahvâlümi bilügüz 

Bu üçinden artuk sözüm var benüm 
Top üşendi cânum eridi tenüm 

Benümdür bu didükleri kışsa hep 
Eğer uzun ola ve ger kışa hep 

Şu kız kim d id iler bağa yâr idi 
Ara yirde ayruğı ağyâr idi 

Henüz uş hayâli gözümde uçar 
Ne c ömr olısar ol ki ansuz geçer 

4980 Çıkar c ışk odı çün içümde yanar 
Depemden dütünüm nite kim fenar 

Aparjsuzda yavu külah anı 
Sınamış olalar görenler beni 

Ne oturmağum var ne yatmaklığum 
Muhâl ola anı unutmaklığum 


4970 Aşk, beni ülkeme yabancılaştırdı; 
aşk elimden tutup beni heba etti. 

Nevbahâr onun söylediklerini 
işitince ey ün sahibi otur, üzülme, 
dedi. 

Senin işine bir çare buluruz; canını 
öyle çok sıkma ki Allah’tan ümidin 
kırılmasın. Kaşını çatmazsan işini 
yapacaksın. 

Süheyl’in Nevbahâr İle Konuşması 

Nakkaş’a, yiğit sen söyle, bugün 
başından gelip geçen şeyleri açıkla, 
dedi. 

4975 Süheyl ayağa kalktı; anlatacaklarım 
çoktur; başıma gelen durumları 
öğrenin, dedi. 

Anlatacaklarım bu üçünün 
anlattıklarından fazladır; canım 
büsbütün sıkıldı, vücudum eridi. 

İster uzun ister kısa bu anlattıkları 
hikâyelerin tamamı benimdir. 

Şu anlattıkları kız, benim yârhndi; 
bundan sonra arada kalan şeyler 
yabancılardı. 

Şimdiye kadar onun hayali gözümün 
önündedir; onsuz geçen ömür nasıl 
olacak! 

4980 Aşk ateşi içimde yandığı için fenerin 
tepesinden dumanı çıktığı gibi benim 
tepemden de dumanım çıkar. 

Onu ansızın kaybettiğimden beri 
beni görenler denemektedirler. 

Ne oturasım ne de yatasım var; onu 
unutmam imkânsız bir şeydir. 
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Tudağum kurur ansuz akar yaşum 
Diri olduğumca hemlndür işüm 

Gözümde hayâli içümde odı 
Zamlrümde fikri dilümde adı 

4985 Kalup durur ölince gitmeyiser 
Ol itdügini kimse itmeyiser 

Pes âğâz idüp kubbe nakşın didi 
Kim anurj içün ğuşşa nice yidi 

Nice Çin’e vardı vü düzetdi âl 
Nitesi bağışlar idi gene ü mâl 

Azışduğını dünle yârından ol 
Yüridügini hasta aç susuz ol 

Çeride tutulduğın u arduğın 
Şeh-i Hâverân katına varduğın 

4990 Şor) ucı ki Yün şârına girdidi 
İşidüg ne bl-hüde tedbir idi 

Ki tutdı şarur) hâkimi arjsuzın 
Varın aldı vü dirilemedi sözin 

Esirgeyüben anı zindâncı er 
Niçe dürlü gösterdi anda hüner 

Ki tap lası hâkim katına varup 
İcâzet alup kendü azık virüp 

Yola çıkarup nice itdi revân 
Süheyl uyuban nite gitdi revân 

4995 Yalıncağ u yayak u bir pülı yok 
Ümlzi irjcn azacuk fikri çok 

Bu aracuğa değin diyicek Süheyl 
Gözinüg yaşı akdi nite ki seyl 

Sözi bu araya getürdi hemln 
Örü turımadı oturdı hemln 


O olmadan dudağım kurur, 
gözyaşını akar, yaşadığım sürece 
işim sadece budur. 

4984-4985 Gözümde hayali, içimde ateşi, 
kalbimde düşüncesi, dilimde ise adı 
kalmıştır, ölene kadar gitmeyecektir. 
Onun yaptığını kimse yapmayacak. 

Sonra anlatmaya başladı. Kubbedeki 
resmi anlattı. Onun için ne şekilde 
acı çektiğini, Çin’e nasıl gittiğini ve 
nasıl hile yaptığını, hazine ve malı 
ne şekilde bağışladığını anlattı. 

Geceleyin birbirlerini kaybettiğini, 
ertesi gün hasta aç, susuz bir şekilde 
yürüdüğünü, askerlerin onu 
yakaladığını, yorgun düştüğünü, 
Hâverân şahının yanına gittiğini 
anlattı. 

4990 Sonunda Yün şehrine girmişti; ne 
kadar boşuna bir önlem aldığını 
dinleyin! 

Ki şehrin hâkimi ansızın onu tuttu; 
her şeyini aldı ve söylediklerini 
dinlemedi. 

Zindanı koruyan yiğit ona acıyıp 
orada pek çok hüner göstermişti. 

Zindanı koruyan kişi, ertesi gün 
hükümdarın huzuruna çıkıp ondan 
izin aldığını, kendisinin onlara 
yolluk verip onları hemen nasıl yola 
çıkardığını, Süheyl’in ona uyarak 
nasıl gittiğini anlattı. 

4995-4996-4997 Çıplak, yaya, parasız ve 
ümidi son derece azıcık, çok 
düşünceli bir şekilde Süheyl bu yere 
kadar gözyaşlarının sel gibi aktığını 
söyledi. Süheyl sözü buraya kadar 
getirince ayakta duramadı ve hemen 
oturdu. 
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Bögürdi vü key zar zar ağladı 
İşidenlerürj yüreğin [ağladı 

Turanlar ulu kiçi yohsul u bay 
A nur) içün ağlaşdılar hay hay 

5000 Didiler bunurj bigi tag dâstân 

Zamanlarda virmeye kimse nişan 

Şog ucı söze başladı Nev-bahâr 
Eyitdi niçe kim döne rüzgâr 

Âdem oğlı geh ağlar u geh güler 
Gülef bigi geh biter ü geh solar 

Eyü [vü] yavuz yoldadur her biri 
Kişi çok görür iş olıcak diri 

Cevâbum virür) uş şorarvan size 
Kişi ne diye ancılayın kıza 

5005 Ki bunca başından anug iş geçe 
Bu der) lü kişinür) elinden kaça 

Ütüzmeye hiç oynayuban oyın 
Komaya dökihnege yüzi şuyın 

Derj izler geçe [ağ u taşlar aşa 
İlede bunug bigi işler başa 

Veia beklemekde kuşana kuşah 
Tuta görj lin i her bir işde aşah 

Kayurmaya [ağlardan u mîşeden 
Usanmaya zahmetden endişeden 

5010 Şu içmeye vü yiyesi yimeye 
Belâlar göre râzını dimeye 


Feryat edip inleye inleye çok ağladı; 
onu işitenlerin yüreğini dağladı. 

Orada bulunan büyük küçük; zengin 
fakir herkes onun için ağlaştı. Vay 
vay! 

5000 Onlar, böyle acayip bir hikâyeye 
zaman içinde kimse işaret etmez, 
dediler. 

Nevbahâr sonunda konuşmaya 
başladı. Şöyle söyledi: Dünya 
döndükçe insanoğlu bazen ağlar 
bazen güler. Kırmızı gül gibi bazen 
meydana gelir ve bazen solar. 

îyi ve kötünün her biri yoldadır; kişi 
diri olunca pek çok işin üstesinden 
gelir. 

İşte size soruyorum cevabımı verin! 
Kişi böylesi bir kıza ne söyler? 

5005 Ki onun başından bu kadar olay 
geçecek, bu kadar kişinin elinden 
kaçacak. 

Oyun oynayıp hiç kaybetmeyecek, 
şerefine leke sürülmesine müsaade 
etmeyecek. 

Denizleri geçip dağ ve taşları aşıp 
böyle işleri bitirecek. 

Yaptığı her bir işte alçakgönüllü olup 
vefa beklemek için hazırlanacak. 

Dağlardan ve meşe ormanından 
çekinmeyip sıkıntıdan ve endişeden 
usanmayacak. 

5010 Su içmeyecek ve yemek yemeyecek, 
belalara uğrayıp sırrını 

açıklamayacak. 
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Delim dürlü zahmetleri götüre 
Tura kavline kanda kim otura 

Didiler kamu bir anug bigi kız 
Yig ola big erden dirüz anı biz 

Veiayısa ancak ola kızdan 
İşit bu sözür) toğrusın bizden 

Cihanda bulınmaya an ur) bigi 
Ne kız belki oldur erenler yigi 

Fâş-kerden-i Nev-bahâr Pîş-i Halayık 

5015 Eyitdi bilüg uşda ol kız benüm 

Bulındum bu şarp işde ol kız benüm 

Bu dördi didüginde yokdur yalan 
Nedür çâre indi çü oldı olan 

Ne kim ben dahi uğramışam arja 
Eğer diyeven siz kalasız tapa 

Veli Tangrı tutsa elini kişi 
Yavu varmaya başa ilte işi 

Şu yirde ki Hak’ dan c inayet olur 
Kişi her ne kim ister ise bulur 

5020 Çü ümmlzi kalmaya hiç bir yire 
Gerek kimse feryadına ol ire 

Kamu işleri düzen Allâh’dur 
Ki kulları sözinden âgâhdur 

Benem uşda Fağfur şâhug kı z ı 
Yüzüm görmez iken güneşür) gözi 

Başumda C aceb yazu yazluyımış 
Niçe vâkı c a yolda gizlüyimiş 

Âdem oğlanı hiç dek oturmaya 
Belâ tarta eylügi götürmeye 


Pek çok sıkıntıları uzaklaştırıp 
nerede olursa olsun sözünde 
duracak. 

Herkes, böylesi bir kız bin yiğitten 
daha iyi olur diye düşünür. 

Kızdan vefa ise böyle olur; bu sözün 
doğrusunu bizden dinle! 

Dünyada böylesi bulunmaz; ne kızı 
belki yiğitlerin en üstünü odur. 

Nevbahâr’ın Halkın Önünde Sırrını 
Açıklaması 

5015 İşte o kızın ben olduğunu bilin, bu 
zor işte bulunan kız benim, dedi. 

Bu dördünün anlattıklarında yalan 
yoktur; olan oldu, şimdi çare nedir? 

Başıma gelenleri de anlatırsam siz 
hayretler içinde kalırsınız. 

Fakat Allah kişiye yardım ederse 
kişi, kaybolmaz kendi işini 
sonuçlandırır. 

Bu yerde Allah’tan yardım 
olduğunda kişi her ne ararsa arasın 
onu bulur. 

5020 Kişinin hiçbir yerden ümidi 
kalmayınca onun imdadına o yetişir. 

Bütün işleri düzenleyen Allah’tır ki 
kulları onun sözünden haberi vardır. 

îşte Çin hükümdarının kızı benim. 
Güneşin gözü yüzümü görmezken 
ahumda garip bir alın yazısı 
yazılıymış. Yolda pek çok olay 
gizliymiş. 

İnsanoğlu hiç rahat etmez; sıkıntı 
çekip iyiliği uzaklaştırmaz. 
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5025 Ne görmekse gördüm ne lazım dimek 
Ne çekmekse çekdüm i gen çoh emek 

Yaluguzca tağda vü taşda gezüp 
Gücümi dükedüp ümlzüm üzüp 

Niçeme başarımaz idüm yolı 
Ben işbu aracuğa uğrayalı 

Sizür) a ra g uzda kimem ben digüz 
Eyü mi dirildüm ve yâ hoz yavuz 

Didiler zihl şükrdür kim İlâh 
Senüg bigi virdi bize pâdişâh 

5030 İşüg hulk u ihsân durur c adl ü dâd 
Kamu sendenüz katı hoşnüd u şâd 

Bizüm başumuza senüg buyruğug 
Revândur işi olmaya ayruğug 

Didi Nev-bahâr işbum key bilüg 
Ki Tangrı ogarur işini kulug 

Yemen şâhınug oğlıdur bu Süheyl 
Ki nâ-gâh benüm c ışkuma itdi meyi 

Öküş çekdi ğavğâ delim dökdi gene 
Katı gördi zahmet be-cid yidi rene 

5035 Bunug bigi derde gerekdür devâ 
Şu katında olmaz teyemmüm revâ 

Pes andan girü şâh idinüg bum 
Bunug hatum bilügüz hem beni 

Dahi yigrek c adli bu hem eyleye 
Kamuguza düpdüz eyü söyleye 

Eğer râzı olmaz isegüz buga 
Hiç utanmaguz toğrusın dig bağa 

Yemen ili hoz uşda ögümdedür 
Degül kim benüm ğuşşa şogumdadur 


5025 Ne gördüysem gördüm söylemenin 
ne gereği var? Oldukça çok ne 
zahmet varsa çektim. 

Tek başıma ıssız yerlerde gezip 
gücüm tükenerek ümidim kırıldı. 

Her ne kadar yol alamamış olsam da 
ben buraya uğrayalı sizin aranızda 
nasıl biri olduğumu söyleyiniz? 
Sizinle iyi mi geçindim kötü mü? 

Allah’a şükürler olsun ki bize senin 
gibi bir padişah verdi, dediler. 

5030 Senin işin yumuşak davranmak, 
iyilikte bulunup adaletli olmaktır. 
Hepimiz senden çok memnunuz. 

Senin emrin baş üstüne! Yabancının 
işinin olmaması uygundur. 

Nevbahâr, bunu iyice bilin ki Allah 
kulunun işini rast getirir. 

Süheyl Yemen şahının oğludur ki bu 
ansızın benim aşkıma gönül verdi. 

Çok savaştı, çok hazine harcadı; çok 
sıkıntılarla karşılaştı, eziyet çekti. 

5035 Böyle derde bir çare gerekir; suyun 
yanında teyemmüm uygun olmaz. 

Öyle ise bundan sonra bunu şah 
edinin; hem de beni, bunun eşi 
olduğumu biliniz. 

Ayrıca bu, adaleti daha iyi sağlar; 
hepinize tamamen iyi davranır. 

Buna rıza göstermezseniz hiç 
utanmadan bana doğruyu söyleyiniz. 

Yemen ülkesinin kendisi işte 
önümdedir; benim çektiğim sıkıntı, 
son değildir. 
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5040 İlügüz size kutlu olsun ho biz 
Gidevüz esen kalurj uz bunda siz 

Garaz bu ki derviş incinmesün 
Biri birine kimsene dınmasun 

Kamu ittifak ile dil üşürüp 
Edeb bekleyüp sözlerin bişürüp 

Didiler bilügüz ki biz kamumuz 
Ulu kiçi vü hâşumuz c âmumuz 

Kul olduk size yüz döndürmezüz 
Yemen’den yağa hâşâ göndürmezüz 

5045 Fidldür size cânumuz mâlumuz 
Degül hergiz ayruhsı ahvâlümüz 

Aramuzda çünki şâh ola Süheyl 
Yöremüzdeki begler arja tufeyl 

Olurlar ise hem C aceb olmaya 
Bunur) bigi şâh kimsene bulmaya 

Ki yiğit durur hüb [u] aslı ulu 
Hüner-mend ü hoş-hulk u yüzi şulu 

Biz aga olavuz eh bağlu kul 
Bu söz kim didük size yarjlış degül 

5050 Bu işden sevindi igen Nev-bahâr 
Ki devlet mahallinde tutdı karâr 

Çü berkitdi c ahdı sözi açdılar 
Çoh altun [u] incü şaçu şaçdılar 

Hemân lahza nakkâş oldı vezir 
Yiğitlendi niçeme olmışdı pir 

Çü c ömr âhiri hayr ola kişinüg 
Gider tiz kündeldügi dişinüg 

Yine tutdı yigi yiğit bigi fer 
Meşakkat çerisine buldı zafer 


5040 Ülkeniz size hayırlı olsun. Artık biz 
gidiyoruz; siz burada sağlıcakla 
kalın! 

Amaç bu ki derviş incinmesin; 
kimse birbirine ses çıkarmasın. 

Herkes usule uyup sözlerini ölçüp 
biçerek bir ağızdan şunları 
söylediler: Biliniz ki hepimiz, büyük 
küçük herkes size kul olduk ve 
sizden yüz çevirmeyiz. Yemen 
tarafına sizi asla yollamayız. 


5045 Size canımız, malımız fedadır; başka 
türlü davranışımız kesinlikle yoktur. 

Süheyl bize şah olunca çevremizdeki 
beyler ona dalkavuk olursa hem 
buna şaşılmasın; çünkü böylesi şahı 
kimse bulmaz. 


Yiğit, hoş ve aslı yücedir; marifetli, 
iyi huylu ve asil yüzlüdür. 

Biz onun için her şeye razı oluruz; 
size söylediğimiz sözler yanlış 
değildir. 

5050 Nevbahâr bu duruma çok sevindi, 
saadetin olduğu yerde konakladı. 

Yemini sağlamlaştırmak için 
konuştular; çok altın ve inci ihsanda 
bulundular. 

Nakkaş her ne kadar ihtiyarlamışsa 
da gençleşti ve o anda vezir oldu. 

Kişinin ömrünün sonu hayırlı olunca 
tekrar eski gücüne kavuşur. 

Tekrar delikanlı gibi güçlendi; 
zahmet, askerine zafer sağladı. 
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5055 Heman dem inüp tahtdan Nev-bahar 
Varup perde içinde tutdı karâr 

Viribidi nakkaşa kim sen otur 
Olan yarğuyı hep yirine getür 

Didi kullığ idem ki şükür bugün 
Ne hoş buldum uş yaşluyiken düğün 

Buyurdı ki cellâdlar durdılar 
Kara zenglnüg boynını urdılar 

Didi zahmete düşüren buyıdı 
Belâlar bize üşüren buyıdı 

5060 Cezâsım bulsun kim itdi bize 
Şog ucı nite kim eg ögdin kıza 


Cühudı buyurdı ki bir ağaca 
Tutup sardılar katı uçdan uca 

Şağış ile kamçı aga iki yüz 
Urup kana yudılar egse vü yüz 

Teni oldı balıh bigi pül pül 
Şu yengeçleyin gitdi apul apul 

Buyurdı ki bir big kızıl altunı 
Aga virdiler didiler al tünl 

5065 Bu altunı hare it ü hiç kimsenüg 
Gözetme tavarın çü degül senüg 

Öğütlen diyü dögdüm işüge git 
Kişi tutar öğüt ağaç yise it 

Kimesne çü sağa şığımı gele 
Bırahma anı yad ile ya ele 


5055 Nevbahâr hemen tahttan inerek gidip 
örtünün içine büründü. 

Nakkaş T gönderdi; ona sen otur ve 
olan hükümlerin hepsini yerine getir, 
dedi. 

Böyle yaslı iken güzel bir düğün ile 
karşılaştım; bugüne şükürler olsun ki 
hizmette bulunayım. 

Emretti, cellâtlar ayağa kalktı ve 
kara zencinin boynunu kestiler. 

Bizi sıkıntıya düşüren buydu, 
belaları bize salan buydu, dedi. 

5060 Bize kim ne yaptıysa karşılığını 
sonunda bulsun; şöyle ki ilk önce 
kıza (sıkıntı veren kişiler cezasını 
çeksin). 

Emretti, Cühûd’u tutup bir ağaca 
baştanbaşa iyice bağladılar. 

Sayarak ona iki yüz kamçı vurup 
ensesini, yüzünü her tarafını kan 
içinde bıraktılar. 

Teni balık gibi pul pul oldu ve bu, 
yengeç gibi bacaklarını iki yana 
açarak sahana sahana gitti. 

Emretti, bin altın parayı ona verdiler. 
Ona al, alçak, dediler. 

5065 Bu altını harca ve hiç kimsenin 
davarını umma çünkü o senin 
değildir. 

İbret alman için seni dövdüm; sen 
işine git! Köpek değnekle dövülürse 
nasihat dinler. 

Sana sığınmak için gelen kimseyi 
yabancı ülkeye veya halka bırakma! 
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Cühud anda ardına baha baha 
Gönüldi yola kanı aha aha 

Sevinüp giderdi c alâ-külli hâl 
Sanasın ki yabanda bulmışdı mâl 

5070 Bere bildürür bilmeze kendüzin 
îşitdürür öğüt vircnür) sözin 

Ögüdi ho nite tutaydı cühüd 
Kim irjcn key önegüyidi cühüd 

Kişi ögrenicek nite kor hüsın 
Et acısını kor u baş korhusın 

Çü Kaytâs ol heybete bahdıdı 
Tudağı kurıdı yaşı ahdıdı 

İrjen korhuban didi iy vay bağa 
Ne müşkil işe uğradum u bur) a 

5075 Bağa dahi şindi anı ideler 

Ya hoz öldürüp ko yalar gideler 

Hemân sâ c at ağladı anı nakâş 
Ki Kaytâs korhuban akıtdı yaş 

Tevâzu c kılup lutf ile söyledi 
Öküş c özr diledi hulk eyledi 

Key atlara çekdi arpı piş-keş 
Dahi virdi öküş kul u karavaş 

Çoh altun gümiş ü delim tahta biz 
Didi al u ma‘ zür tut illâ siz 

5080 Şu nesneden elbette kim senüg ol 
Elüge giresi degül fâriğ ol 

Bu kimseyiçün kim geçürdüg c ömür 
Anurj issi var dögme sovuh demür 


Cühüd orada arkasına baka baka, 
kanı aka aka yola koyuldu. 

Şöyle böyle sevinip giderdi; onun 
çölde mal bulduğunu düşünürdün. 

5070 Yara; kendini bilmeyen kişiye 
haddini bildirir, öğüt veren kişinin 
öğüdünü dinlettirir. 

Cühüd, öğüdü hem nasıl dinlerdi ki 
Cühüd, oldukça çok inatçıydı. 

Kişi, et acısını ve başının kesileceği 
korkusunu öğrenince kendi huyunu 
neden terk eder? 

Kaytâs o heybete bakınca çok korktu 
ve gözyaşları aktı. 

Aşırı derecede korkarak ey bana 
eyvahlar olsun, ne zor işe ve belaya 
rastladım, dedi. 

5075 Ona yaptıklarını şimdi bana 
yapacaklar veya beni öldürerek 
bırakıp gidecekler, dedi. 

Nakkaş, o anda Kaytâs ’ın korkup 
gözyaşı akıttığını anladı. 

Alçakgönüllülük gösterip yumuşak 
bir şekilde onunla konuştu; ondan 
çok özür dileyerek ona iyi davrandı. 

Ona iyi atlar hediye etti; ayrıca ona 
çok hizmetkâr ve cariye verdi. 

Ona çok altın, gümüş ve birçok top 
kumaş verdi; bunları al ve kesinlikle 
bizim kusurumuza bakmayınız. 

5080 O şeyden vazgeç! O şey kuşkusuz 
eline geçecek değildir! 

Bu kişi için ömrünü tükettin; onun 
sahibi var, boşuna emek harcama! 
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Ögüdümi tut var atağa kavış 
Belâya sataşma aradan siviş 

Be-râh itdi anı vü kendü revân 
Süheyl ile girdi şara şâz-mân 

Süheyl ü nakâş oldı vü Nev-bahâr 
Ağup köşke ağlaşdılar zâr zâr 

5085 Yaşı dökdiler nite kim sözlerin 
Silerler idi şükr idüp yüzlerin 

Ki bunca belâlar geçürmiş iken 
Toğanumuz elden uçurmış iken 

Üçümüzi Tangrı bir araya uş 
İrişdürdi [vü] vaktümüz oldı hoş 

Çü maksûda udi bular iy fîizün 
Süheyl’e Bahâr’ın vb eyle düğün 

Buyurdı kim ol şan tonatdılar 
Münâdı ile vü güne itdiler 

5090 Hem eylediler ol düğüne yarak 
Düzüldi ol arada tâk u revâk 

Yidi gün dün ü gün düğün eyledi 
Ululara dökdi vü hön eyledi 

Tamâm eylediler ne kim kayd idi 
Aga resm ile hoş kâbin kıydıdı 

Süheyl’i revân iltdiler gerdege 
Şalıvbdiler şâhini ördeğe 

Ol iki alur birbbinden murâd 
Gidüp kamu kayğuları oldı şâd 

5095 Tutak tudağa urdılar yüz yüze 
Şikâyetlerin getürürler söze 


Nasihatimi dinle, git babana kavuş! 
Belaya çatma, kimseye görünmeden 
kaç! 

Nakkaş onu yolcu etti ve kendisi 
hemen Süheyl ile sevinçli bir şekilde 
şehre gbdi. 

Süheyl, Nakkaş ve Nevbahâr bblikte 
köşke çıkıp inleye inleye ağlaştılar. 

5085 Şöyle ki sözlerini söyledikleri gibi 
gözyaşlarını akıttılar; şükrederek 
yüzlerini silerlerdi. 

Bu kadar sıkıntılar yaşamışken 
doğanımızı elimizden kaçırmışken 
Allah üçümüzü bbbirimize böyle 
kavuşturdu ve yaşamımız güzelleşti. 

Ey! Bunlar amaçlarına ulaştığı için 
Süheyl’e Nevbahâr’ mı verip düğün 
yap! 

Emretti, o şehri donattılar; herkesi 
mesut güne davet ettiler. 

5090 Hem o düğüne hazırlık yaptılar; 
orada çadır kuruldu. 

Yedi gün ve yedi gece düğün 
yaptılar; şehrin ileri gelenlere sofra 
açıp bblikte ziyafet çektiler. 

Her ne endişeleri varsa giderdiler; 
ona, usûl olarak güzelce n ik ah 
kıydılar. 

Süheyl’i hemen gerdeğe yolladılar, 
şahini ördeğe salıverdiler. 

O ikisi evlendi; bütün kaygıları gidip 
mutlu oldu. 

5095 Öpüşüp yüzlerini birbirlerine 
sürdüler; hikâyelerini anlatmaya 
başladılar. 
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Süheyl ol hikayetlerin söyledi 
Ki an ur) ile rüzgâr neyledi 

Şorj ucı didi unıdalum anı 
Dürişigörüp bisleyelüm canı 

Geçen geçdi gelmeyeni kim bilür 
Demin hoş geçüren key uslu olur 

Geçen nesneden kişi geçmek gerek 
Gülüp oynayup yiyüp içmek gerek 

5100 Gelüg hoş geçelüm ki bir gün ola 
Göçevüz adumuz cihanda kala 

Çü yüzin çevüre bize yir yüzi 
Yir üzre bulımaya kimse bizi 

Yavuz olmaya hem ki dillerde biz 
Arjılavuz ol dahi yıllarda biz 

Yarındası oturdu tahta Süheyl 
Tuş olmışdı ferhunde bahta Süheyl 

Ne kim pâdişâhlığug erkânıdı 
A nur) bigi erkânug ol kâmdı 

5105 Şunug bigi tedbir ile virdi dâd 
Kim ulu kiçi o İdi râzl vü şâd 

Kul idi kamu a t] a ehl-i temiz 
Ki ger isteyeler bulımayalar 

Nitesi arja kul olımayalar 
Ki ger isteyeler bulımayalar 

Sözi bigi hergiz şeker Mışr’da 
Nazlri bigi olmaya c aşrda 


Süheyl o hikâyelerini anlattı ki 
zamanın ona neler yaptığını açıkladı. 

Sonunda onları unutalım, çabalayıp 
yiyip içip keyfimize bakalım, dedi. 

Olan oldu, olacak şeyleri kim bilir! 
zamanını iyi geçiren kişi çok 
akıllıdır. 

Kişi olmuş bitmiş şeylerden 
vazgeçmelidir; kişi gülüp oynamalı 
ve yiyip içmelidir. 

5100 Gelin iyi vakit geçirelim ki bir gün 
bu dünyadan göçersek ünümüz 
dünyada kalsın. 

Yeryüzü bize yüzünü çevirince bizi 
kimse yerin üzerinde bulamaz. 

Hem bundan sonra biz o yıllarda 
anılırsak fena olmaz. 

Süheyl ertesi gün tahta oturdu; 
Süheyl kutlu talihe rastlamıştı. 

Padişahlığın her ne erkânı varsa o, 
böyle erkânın kaynağıydı. 

5105 Şöyle önlem alarak adalette bulundu 
ki büyük küçük herkes ona boyun 
eğip mutlu oldu. 

Herkes o doğruluk sahibi olan kişiye 
hizmetkârdı ki onun gibisini arasalar 
bile bulamazlar. 

Ona nasıl hi z metkâr olmasınlar ki! 
Onun gibisini arasalar bile 
bulamazlar. 

Mısır’da sözü şeker gibi olan birini 
asla (bulamazlar); yüzyılda ona 
benzeyen biri olmaz. 


406 



Hep eylüge bağlayuban himmetin 
Ulu bcglerürj bekleyüp hürmetin 

5110 Ra c iyyctlcri eyle dutmışdı dinç 
Ki ağılmaz olmışdı güç ü basınç 

Hemân gün buyurdu ki hâzır ola 
Bir uslu kalem ehli kim ol bile 

Sözi bitide nice düzmek gerek 
Nice başlamak kanda üzmek gerek 

Nâme be-nüvis Süheyl ü Firistâden-i Pîş-i 
Fağfur Şâh 

Kığırdılar u geldi bir hoş kişi 
Ki anug idi yazu yazmah işi 

İp en zlrek ü fazıl u cüst ü ehl 
Ki nazın aga kolay idi neşr sehl 

5115 Söz içinde ma' nl üredür 63 idi 
Sanasın ki kendü yaradur idi 

Diler ise bir sözi eylerdi yüz 
Ki makşüdiçün gösterür idi yüz 

Dilemezse yüz sözi eylerdi bir 
Çü kadir ola eyle eylerdi bir 

Oturdı çıhardı devât u kalem 
Semen üzre müşk ile urdı rakam 


Eg ögdin Çalap adını yazdı ol 
Ki kudretleri çohdur u lütfü bol 

5120 Anug buyruğı birledür her bir iş 
Cihan hâli andan degül bir karış 


5109-5110 O, tüm gayretini iyilik yapmaya 
harcayarak yüce beylerin saygısını 
gözetip halkını öyle huzur içinde 
yaşatmış ki zulüm ve haksızlık 
anılmaz olmuştu. 

O anda yazı işleriyle uğraşan, akıllı, 
sözü mektupta nasıl yazacağını, 
mektuba ne şekilde başlayıp 
mektubu nerede bitireceğini bilen 
kişinin bulunmasını emretti. 

Süheyl’in Mektup Yazıp Fağfur Şaha 
Göndermesi 

Çağırdılar ve iyi biri geldi ki yazı 
yazmak onun işiydi. 

Son derece zeki, maharetli ve 
araştırmacıydı ki nazım onun için 
uygundu, düzyazı ise kolaydı. 

5115 Sözdeki anlamı arttırırdı ki anlamları 
onun oluşturduğunu zannedersin. 

İsterse bir sözden yüz anlam çıkacak 
şekilde yazı yazardı; sözün kastettiği 
şey ortaya çıkardı. 

İstemezse yüz sözden bir anlam 
çıkacak şekilde yazı yazardı; sözün 
kudretli olması için böyle yazardı. 

Oturdu, divit ve kalem çıkardı; 
yasemin yaprağı üzerine misk ile 
yazı yazdı. 

O, ilk önce Allah’ın adını yazdı; 
çünkü bunu yazmasının kudreti çok, 
iyiliği ise boldu. 

5120 Her bir iş onun emriyle gerçekleşir; 
dünyanın bir karışı bile onsuz 
değildir. 


6j Açıklama içinbk. SNÜN: 55-56 
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A nur) c ilminür) şemmesin c akl-ı küll 
Bilem dirse göyüne nite ki kül 

Anur) hükmini eylemez kimse red 
Vay aga ki olmaya andan meded 

Dahi yazdı kim bile fağfür-ı Çin 
Ki kul ur) bilür kendüzinüg suçın 

Kaza çünki kaldura gökden başı 
Olur sağır u kör zlrek kişi 

5125 Niçeme ki tedbir ile iş düzer 
Çü takdir irer anı tîzcek bozar 

Pes ebleh kişi çünki tedbîrsüz 
îşe şuna kendüzin eyler ucuz 

Âdem düşer olsa ayah tayınur 
Başındağı c aklı anur) yayınur 

Gücin üze nakşın alınur) boza 
Şu kim yumruğın vara ura bize 


Senür) devletin] bizi kahr eyledi 
Şeker yir iken bize zehr eyledi 

5130 Kızur) Nev-bahâr ile hem eyle bil 
Azışduğ buluşımaduk biş yıl 

Neler gördügümüzi hiç sorma çoh 
Belâ çekmişem kim anur) haddi yoh 

Şükür şindi Tülan’davuz pâdişâh 
Elümüzdedür il ü şâr u sipâh 

Bu kamuyıla hâlümüzdür yavuz 
Ger incindügür) geçmedise henüz 


Onun ilminin çok azını Cebrail 
biliyorum derse kül gibi yanar. 

Onun emrini kimse reddetmez; 
ondan yardım almayana eyvahlar 
olsun! 

O; ayrıca Çin hükümdarı, kulunun 
suçunu anladığını bilir, diye yazdı. 

Kaza, gökten şiddetli bir şekilde 
gelince uyanık kişi sağır ve kör olur. 

5125 Kişi her ne kadar tedbirli bir şekilde 
işini düzenlerse düzenlesin Allah’ın 
takdiri erişince o iş hemen bozulur. 

Öyle ise ahmak kişi, tedbirsiz bir 
şekilde elini işe uzatınca kendini 
değersizleştirir. 

İnsanın ayağı sürçüp düşer olsa onun 
başındaki aklı dağılır. 

(Allah’ın takdiri), kişiyi bir şey 
yapamaz duruma getirir, alın 
yazısını değiştirir. O ki gelir, 
yumruğunu bize vurur. 

Senin saadetin bizi kahretti; şeker 
yerken bizi zehirledi. 

5130 Hem böyle bil ki kızın Nevbahâr ile 
birbirimizi kaybettik; beş yıl 
birbirimize kavuşamadık. 

Neler yaşadığımızı hiç sorma! 
Hadsiz, çok sıkıntı çektim. 

Şükürler olsun, şimdi Tûlan 
ülkesinde padişahız; ülke, şehir ve 
asker bizim emrimiz altındadır. 

Bizim yüzümüzden üzüntün hala 
geçmemişse bunların tamamıyla 
durumumuz kötüdür. 
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Bizüm suçumuz c afv itmiş işer) 
Edebsüzligümüz umtmış işer) 

5135 Buyurğrl bize kim anı bilelüm 
Tapuga ölince du c â krlalum 

Eğer çıkar olur işer) aradan 
Bizi hem yavu krltnaya yaradan 

Şâh-r Hâverân’a dahi bir biti 
Yazup didi müştak oldum katr 

Delim dürlü her nesneden çok belek 
Viribidi didi ki çarh-r felek 

Tapugdan gideli bağa itdi güç 
Veli ittifak oldr kim uş şog uç 

5140 Benüm turağum oldı Tülân şarr 
Benetn şâh hükmümde il ü çeri 

Nigârumr ister iken buldum uş 
Hak o gardı yârüme yâr oldum uş 

Dahr bir biti yazdr Câlüs’a ol 
Ki beg olmrş idi bir ulusa ol 

Hemân kak ada yurt tutunmrş idi 
Süheyl’e öküş eylük itmiş idi 

Ol anın] ile niçe yidi emek 
Diledi ne hacet mükerrer ditnek 

5145 Bitişinde yazdr ki çok nihnetüg 
Yimişven benüm iledi himmetüg 

Senüg devletügde işüm hübdur 
Müyesser durur ol ki matlübdur 


5134-5135 Bizim suçumuzu affetmişsen, 
edepsizliğimizi unutmuşsan bize 
söyle ki bilelim. Zatma ölene kadar 
dua edelim. 

Aramrzdan çekilirsen hem Allah bizi 
unutmaz. 

Hâverân şahına da bir mektup yazrp 
onu çok özlediğini söyledi. 

5138-5139-5140 Çeşit çeşit, her şeyden pek 
çok hediye gönderdi. Dedi ki senin 
yanından ayrılalı talih bana zulmetti. 
Fakat rast geldi ve sonunda benim 
yurdum işte Tûfân şehri oldu. 
Buranrn hükümdarr benim! Halk, 
asker benim emrimin altındadrr. 


Resim gibi güzel sevgilimi ararken 
işte buldum; Allah rast getirdi, 
sevdiğime işte yar oldum. 

Câlûs’a da bir mektup yazdr ki o bir 
millete bey olmuştu. 

Öylece kaleye yerleşmişti; Süheyl’e 
pek çok iyilik yapmrştr. 

O, onunla pek çok zahmet çekti. 
Dilediği şeyi tekrar söylemesinin 
gereği yoktu. 

5145 Mektubunda; senin çok nimetini 
yedim ve senin gayretin benitnleydi, 
diye yazdr. 

Senin devletinde işim hoştur ve 
aranrlan şey kolay bulunur. 


Süheyl ’üg bitisin çü Fağfur şâh Çin hükümdarr, Süheyl’in 

Okrdr öküş ağladr didi âh mektubunu okuyunca çok ağladr ve 

ah dedi. 
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Birezden yire sürdi öküş yüzin 
Delim eyledi şükr bildi kızın 

Ki diri durur yârı katındadur 
Harlfi vü dil-dârı katındadur 

5150 Öküş tuhfeler düzdi yazdı cevâb 
Bile koşmağa gördi oğlın şavâb 

Hem eyle itdi vü didi kim şükr sen 
Murâdugcasın u kızum sağ esen 

Ne lâzım üşendüredür) özür) i 
Bilürsin ki sımaz idüm sözügi 

Dileser) ben anı sağa viredüm 
Güvencüme gözüm göre iredüm 

Hele böyle olasımış oldıdı 
Biz ummaduğumuz bir iş oldıdı 

5155 Bitügi görüben sevindüm şükür 
Be-cid ağlar iken avındum şükür 

Resîden-i Birâzer-i Nev-bahâr Pîş-i o 

Çü kız katına kardaşı irdidi 
Atası viribidügin virdidi 

Bir ay durdı anda vü c Iş eyledi 
Süheyl anı ağırladı toyladı 

Key atlar ağır hifat ü ulu tâc 
Ki şâhlarur) ola arja ihtiyâç 

Bağışladı geydürdi gögül hoşın 
ZihI er ki başarıbile işin 

5160 Şâh-ı Hâverân dahi her dem kişi 
Viribirdi düşerdi her bir işi 


Sonradan pek çok defa 
bağışlanmasını diledi. Kızı; 
sevdiğinin, dostunun ve gönlünü 
verdiği kişinin yanında olduğu için 
çok şükretti. 

5150 Pek çok hediyeler hazırladı, mektuba 
cevap yazdı ve bunları oğluyla 
birlikte göndermeyi doğru buldu. 

Hem öyle yaptı ve şükürler olsun sen 
kızımın istediğisin, kızım sağ 
salimdir, dedi. 

Kendini rahatsız etmenin ne lüzumu 
vardı! Bilirsin ki senin sözünü 
kurnazdım. 

İsteseydin ben onu sana verirdim; 
yaşarken sevincime erişirdim. 

Hâsılı durumun böyle olacağı 
varmış, oldu; bizim istemediğimiz 
bir iş oldu. 

5155 Mektubunu görünce şükürler olsun, 
sevindim; çok ağlarken şükürler 
olsun teselli buldum. 

Nevbahâr’ın Kardeşinin Kendi Yanına 
Gelmesi 

Kardeşi, kızın yanma varınca 
babasının göndermiş olduğu şeyleri 
kendisine vermişti. 

Orada bir ay kalıp ömür sürdü; 
Süheyl onu ağırladı, yedirip içirdi. 

îyi atlar, değerli kaftan ve şahların 
ona muhtaç olacağı büyük bir taç 
bağışladı, gönül hoşluğuyla ona 
giydirdi. İşinin üstesinden gelen 
yiğide aferin! 

5160 Hâverân şahı da işi düştüğü zaman 
sürekli birini Süheyl’in yanına 
gönderirdi. 
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Süheyl ile key dost o İmiş idi 
Kılınç idüben görjlin almış idi 

Çü işler dilegince oldı tamâm 
Kamu işlerür) yatın aldı tamâm 

Ne kim dilegiyidi bulur idi 
Ne kim diyedi eyle olur idi 

Viribidi bir ilçi Yün şârına 
Didi var bugün komağıl yarma 

5165 Getür hâkimini ki endişesi 

Yavuzluh c avânlık durur pişesi 

Varuban getürdiler ol mefünı 
Süheyl arja didi yaturur) bum 

Getüricegez hiç âmân virmedi 
Anur) kimse feryâdına irmedi 

Buyurdı revân boynını urdılar 
Anurj hânumânın a t] a virdüer 

Ki zindâncıyıdı vü göynüp özi 
Varup hakkıçün söylemişdi sözi 

5170 Çavuşlar çağırup didiler ki güç 
İden kişinürj budur işi şorj uç 

Ol eylügi hem geldi karşusına 
Pes eylük idegör ü karşu sına 

Kamusı Süheyl’e du c â kıldılar 
Siyâset ybinceyidi bildiler 

Anur) zulmi yayılmış idi ir) en 
Karış ile apardı anı ağan 


Süheyl ile iyi dost olmuştu; alçak 
gönüllülük gösterip onun sevgisini 
kazanmıştı. 

İşler, istediği gibi tamamlanınca 
bütün işlerin hazırlığını tamamıyla 
yaptı. 

Her ne isteği varsa bulurdu; her ne 
söylerse öyle olurdu. 

Yün şehrine bir elçi gönderdi; elçiye, 
yarma bırakmadan bugün oraya ulaş, 
dedi. 

5165 Oranın hükümdarını getir; çünkü 
onun düşüncesi ve huyu kötülüktür, 
yardakçılıktır. 

Oraya gidip o lanetlenmişi getirdiler; 
Süheyl bunu yatırın, dedi. 

Onu getirdiklerinde ona hiç fırsat 
vermedi; onun feryadına kimse 
gelmedi. 

Emretti, hemen boynunu kestiler; 
onun ev barkını zindancıya verdiler. 

Çünkü zindancının içi yanarak Allah 
rızası için hükümdara varıp 
Süheyl’in sözünü ona söylemişti. 

5170 Çavuşlar, bağırıp zulmeden kişinin 
sonu budur, dediler. 

Hem zindancının yaptığı iyilik 
karşısına çıktı; öyle ise iyilik yapıver 
ve karşına çıkacak şeyi tecrübe et. 

Hepsi Süheyl’e dua etti; verdiği 
idam cezasının uygun olduğunu 
bildiler. 

Onun zulmü çok yayılmıştı; onu 
anan kişi lanetle anardı. 
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Pes ol kimse zalim durur la L neti 
Ki sine ilede bile la c neti 

5175 Ölüden dahi ölüdür ol kişi 
Ki ölicegez ol sevine işi 

Süheyl anı öldürdügi c adl idi 
Kamu halka bildürdügi c adl idi 

Dahi kalmamış idi hiç dürlü kayd 
Mutı c olmış idi apa c Anır u Zeyd 

Nâme Nebişten-i Süheyl Pîş-i Pezer-i 
Hod-râ 

Biti yazdı atasına hem Süheyl 
Çü şerh eyledi iştiyakını hayl 

Didi bilmiş olasın iy şehriyâr 
Ki dutmaz firâkupda gör) lüm karâr 

5180 Eğer Tangrı kısmet kıla tapın) ı 
Sakalum ile süpürem kapur) ı 

Ne dürlü belâ var ki ben görmedüm 
Kamu ol ki ö güdüp e girmedüm 

Önegüyidüm sözüp işitmedüm 
Anı key bilürem kim iş itmedüm 

Oğul kim atanup sözinden çıka 
Gire kanına kendüzinden çıka 

îki c âlem içinde diplenmeye 
Yemen’den gide Çin’de diplenmeye 

5185 Ben işbum şınamışam görmişem 
Başum taşa taş başuma urmışam 

Çah andan berü kim irişdüm Çin’e 
Ne Çin belki geçmişvenin Mâçîn’e 


Lanet, zulmeden kişiyi sonunda 
beraberinde mezara götürür. 

5175 O lanetlenmiş kişi, ölüden daha 
ölüdür ki o ölünce dostu sevinir. 

Süheyl’in onu öldürmesi doğruydu; 
bütün halka bildirdiği şey 
doğruluktu. 

Artık hiçbir endişe kalmamıştı; 
herkes ona boyun eğmişti. 

Süheyl’in Babasına Mektup Yazması 

Süheyl babasına da mektup yazdı; 
ona olan özlemini çokça izah etti. 

Ey hükümdar, senden ayrıldığım için 
gönlümün huzur bulmadığını 
bilmelisin, dedi. 

5180 Allah kısmet ederse seni yüceltip 
sakalımla senin kapını süpürürüm. 

Benim görmediğim ne kadar bela 
varsa hepsini yaşadım; hepsinde 
senin öğüdünü dinlemedim. 

İnat ettim sözünü yerine getirmedim; 
onu iyice anladım ki bir iş 
yapmadım. 

Babanın sözünden çıkan oğul kendi 
canına kastedip kendini kaybeder. 

İki dünyada da dinlenmez; 
Yemen’den gidip Çin’de dinlenmez. 

5185 Ben bunu deneyip gördüm; başımı 
taştan taşa vurdum. 

Çin’e tam vardığım andan beri ne 
Çin’i hatta Maçin’i geçmişimdir. 
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Ne kim ben tama c eyledüm düşdi ham 
Ne bir oldı fikrüm ne iki yaham 

Tağıldı ne ccnTiyyctüm var ise 
Hatâ geldi ne niyyetüm var ise 

Birincemüzi kırdı Fağfur şâh 
A nur) şuçı yok bizden idi günâh 

5190 Çerimüz dükendi vü kalmadı gene 
Hemln ğuşşa kaldı vü ğavğâ vü rene 

Garlblıkda yol yüridük niçe mil 
Azışduk bulışımaduk biş yıl 

Şop ucı ki Tülan şârında karâr 
Tutup şükr kim olmışuz şehriyâr 

Biri birümüz ile ırışmışuz 
Hikâyetlerümüzi şoruşmışuz 

Sözümüz uzundur u hem kışşamuz 
Hadinden geçüpdür bizüm ğuşşamuz 

5195 Meğer c ömr olursa yüzüp göricek 
Diyeni birezin tapupa iricek 

Murâdum hemln ol ki yüzüp görem 
Sen oturasın ben tapupda turam 

Bilürem anam apar ola beni 
Nite kim apatururam ben anı 

Gerek göplini sorasın dem-be-dem 
Eğer Tangrı kor ise eyle idem 

Ki tapusına ölmedin irişem 
Gücüm yitdügince hele dürişem 


Her neyi çok istediysem olmadı; ne 
aklımı başıma topladım ne de huzur 
buldum. 

Ne halkım varsa dağıldı; ne niyetim 
olduysa yanlış oldu. 

Çin hükümdarı bir kısmımızı 
öldürdü; onun suçu yok suçlu bizdik. 

5190 Askerimiz tükendi ve hâzinemiz 
kalmadı; sadece keder, savaş ve 
sıkıntı kaldı. 

Gurbette pek çok mil yol yürüdük; 
birbirimizi kaybettik beş yıl 
kavuşamadık. 

Sonunda Tülan ülkesinde yerleşip 
şükürler olsun ki burada hükümdar 
olduk. 

Birbirimizden uzaklaştığımız için 
hikâyelerimizi birbirimize sorduk. 

Anlatacaklarımız ve hikâyemiz 
uzundur; bizim acımız haddini 
aşmıştır. 

5195 Yüzünü görecek kadar ömrüm olursa 
sana (başımdan geçenleri) bir ara 
anlatırım. 

Tek isteğim odur ki yüzünü 
göreyim; sen otur, ben ise huzurunda 
durayım. 

Annemin beni andığını bilirim; şöyle 
ki ben de onu sürekli anıyorum. 

Daima onun durumunu sormalısın; 
Allah izin verirse öyle yapacağım. 

Ki onun yanma ölmeden erişeyim; 
hâsılı gücüm yettiğince gayret 
edeyim. 
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5200 Du c adan beni bi’llah unutmaguz 
Bilüsüzlik itdümse siz itmegüz 

Çü şâh-ı Yemen bitiyi ohıdı 
Niçeme ki kayğuları çoh idi 

Sevindi şükür itdi ol Hâlık’a 
Ki ma c şükı rüzl kılur c âşıka 

Ümîz aga tutdı ki bir gün ola 
Yemen’ den yağa gire oğlı yola 

Süheyl anda kim şâh o İmiş idi 
Ne kim dilegiyidi bulmış idi 

5205 Hemân bil Çalap bir oğul virdidi 
Ol oğlınug adın Hümâm urdıdı 

Büyidi kıvandı boya yitdi ol 
Ata bindi yay çekdi ok atdı ol 

Hiç oğlan olup oynamazdı oyın 
Ya kamil acup gözlemezdi öyin 

Dürişüp hünerler kazanmış idi 
Hünerler kazanmak aga iş idi 

Melik-zâdeler her hünerden beli 
Gerek kim haber-dâr olalar velî 

5210 Yaraşur ki tuta kopıcak kuşah 
Yiğit sügü kız iğne oğlan uşah 

Ol eyle tutardı sügüyi ogat 
Ki yarardı yiri segirdürken at 

Çü oynardı şîrîn niçe dürlü bend 
Sanasın yidürürdi karğaya kand 

Sügü kolarup ger segirdeydi cüst 
Şunug bigi gözedür idi dürüst 

Ki ayırayıdı kayanug eğin 
Kapayıdı Hindü yüzinden begin 


5200 Allah için bana dua etmeyi 
unutmayınız; cahillik ettimse siz 
yapmayınız. 

Yemen hükümdarı mektubu 
okuduğunda kaygıları her ne kadar 
çok olsa da sevindi ve o yaratıcıya 
maşuku aşığa nasip ettiği için 
şükretti. 

Oğlu bir gün Yemen tarafına gelir 
diye ümitlendi. 

Süheyl orada şah olmuştu; dilediği 
her ne varsa olmuştu. 

5205 Böyle bil ki Allah, ona bir çocuk 
vermişti; o oğlunun adını Hümâm 
koymuştu. 

Büyüdü, heveslendi, boyu uzadı; o, 
ata bindi, yay çekti, ok attı. 

Çocuk olup hiç oyun oynamazdı 
veya karnı acıkıp yemeği 
gözetmezdi. 

Çabalayarak hünerler kazanmıştı; 
onun işi hüner kazanmaktı. 

5209-5210 Evet, şehzadeler her hünerden 
haberdar olmalılar. Fakat şehzade 
olan çocuklar göbek bağı kopunca 
yiğitse mızrakla, kız ise iğneyle 
dünyaya gelmesi uygun olur. 

O, mızrağı öyle uygun tutardı ve atı 
koştururken yeri yarardı. 

Onun yularla ne şekilde sevimli 
hareket ettiğini görseydin kargaya 
şeker yedirdiğini düşünürsün. 

Mızrağı atmak için kollarını kaldırıp 
çabuk koşsaydı şöyle iyice fırsat 
kollardı ki kayanın bitişme yerini 
ayırırdı veya Hintlinin yüzünden 
benini kapardı. 
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5215 Çerilerde ol idi iş başaran 

Aga uymış idi kamu baş eren 

Bahâdurlığa çavlanupdı adı 
Tamağına sigmişdi çalış dadı 

Kılıç şalmah oh atmah at çapmah 
Sürjü şançmah halkalar kapmah 64 

Anug boyına sanki bir ton idi 
Çeride çü yüz aga çi on idi 


Âmeden-i Kasid ki Ez- Yemen ü 
Mektüb Âverden 

Meğer bir gün oturur iken Süheyl 
Dahi Nev-bahâr idüben c işe meyi 

5220 Girüp eydür idi haber perde-dâr 
Ki geldi bir ilçi vü destür umar 

Eğer buyurasız icazet gire 
Yemen şâhınug bitişini vire 

İcazet bulup girdi ol içerü 
Biti şundı baş kodı turdı girü 

Süheyl’e anı yazmış iy bağrı taş 
Niçe hasretügden dökem kanlu yaş 

Niçün benden işböyle üzildüg 
Bizüp benden ayruğa düzildüg 

5225 Kocalığum ohtında fîirkat odı 

Cânum yahtı yüzümde şu komadı 

Yaluguz sen idüg cihanda benüm 
Güvendügüm ü hâcetüm ü cânum 


5215 Askerler arasında işinin üstesinden 
gelen kişi oydu; bütün savaşçılar, 
komutanlar ona tabi olmuşlardı. 

Kahramanlıkta ün salmıştı; 
damağına savaş tadı gizlenmişti. 

Kılıç sallamak, ok atmak, atı hı z la 
koşturmak, mızrak saplamak, 
(zırhtan) halka koparmak, onun 
vücuduna bir elbise gibi uyumluydu. 
Yüz askerle mücadele etmek onun 
için on askerle mücadele etmek 
gibiydi. 

Yemen’ den Bir Elçinin Mektup 
Getirmesi 

5219-5220 Süheyl ile Nevbahâr bir gün 
eğlenirken kapıda duran kişi içeri 
girip onlara haber verdi. Bir elçinin 
geldiğini ve izin istediğini, (söyledi). 

îzin verirseniz içeri girip Yemen 
şahının mektubunu verecek, dedi. 

O, izin alıp içeri girdi. Mektubu 
uzatıp başını yere koyarak saygı 
gösterdi; geriye çekildi. 

Süheyl’e ey katı yürekli diye 
yazmış; senin hasretinden daha ne 
kadar kanlı yaş dökeyim. 

Niçin benden bu şekilde ilişkini 
kestin, benden usanıp yabancı yere 
yerleştin? 

5225 Yaşlılığım zamanında ayrılık ateşi 
canımı yaktı, bende haysiyet 
bırakmadı. 

Dünyada benim için sadece sen 
vardın; güvendiğim, ihtiyacım, 
canım şendin. 


64 Açıklama için bk. SNÜNE: 240-241 
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Sen olmayıcak bilgil iy nik-baht 
Ki kalısar ayruğa bu tâc u taht 

Gerek indi sen Tangrı’ya bakasın 
Dahi kaçmayasın bağa yakasın 

Süheyl ol bitiyi okıyıcağaz 
Çoğ ağladı âh eyledi niçe kez 

5230 Didi Nev-bahâr’a ki üşte atam 
Biti yazdı sözin gerek kim tutam 

Diler kim benüm göglümi araya 
Nidem ger bağa ol karış kara ya 

Bayık bil ki diklenmeye dünyede 
Yarayımayam bilişe vü yada 

Oğul kim atadan götüre karış 
Göğe ağsa yir bulmaya bir karış 

Oğul çün ata dilegince gide 
Aga dahi oğlı hem eyle ide 

5235 Bu c âlemde c aklı olan key bile 
Ki neylerse kişi cezâsın bula 

Oğul atadan kaçsa horyad olur 
Aga sen oğul dimegil yad olur 

Tamşuramuşda senüg ile ben 
Eğer maslahat göresin anı sen 

Şımar laya lum tahtı oğlumuza 
Koyalum kamu rahtı oğlumuza 

Ben ü sen gidelüm Yemen’din yağa 
Ölüm irmedin kavuşalum aga 

5240 Kuru yigrek düşe tülandan 
Yemen hübırah ola Tülan’dan 


Ey bahtı iyi kişi, sen olmayınca bil 
ki bu taç ve taht yabancıya kalacak. 

Sen şimdi Allah’a dua etmelisin; 
ayrıca kaçmayıp bana yaklaşmalısın. 

Süheyl, o mektubu okuyunca çok 
ağladı; pek çok defa âh etti. 

5230 Nevbahâr’a babam işte mektup 
yazdı, onun söylediklerini yerine 
getirmeliyim, dedi. 

Benim düşüncemi anlamak ister; o, 
bana beddua ederse ne yaparım! 

İyice anla ki dünyada istirahat 
edilmez; dosta, yabancıya layık 
olamam. 

Evlat, göğe yükselse dahi babadan 
beddua alırsa kendine bir karış yer 
bulmaz. 

Çünkü evlat babanın isteğine göre 
yaşar; anne de oğluna bu şekilde 
davranır. 

5235 Bu dünyada aklı olan kişi iyice 
bilmeli ki kişi ne yaparsa karşılığını 
bulur. 

Evlat babadan kaçarsa hoyrat olur; 
anne, sen oğlumdur söyleme! O sana 
yabancı olur. 

Şu durumda ben sana danışıyorum; 
uygun görürsen tahtı oğlumuza 
emanet edelim, her şeyi oğlumuza 
bırakalım. 

Ben ve sen Yemen tarafına gidelim; 
bize ölüm erişmeden ona kavuşalım. 

5240 Kara, tûlândan daha fazla tercih 
edilir; Yemen Tûfân ülkesinden daha 
iyi olmalıdır. 


416 



Cevab eyle virdi arja Nev-bahar 
Ki bum eyü didüg iy şehriyâr 

Bu oğlumuzug uşşı vü c aklı var 
Kamu halk anur) eyü hulkın sever 

Bilür kadrin ü hürmetin kişinüg 
Key ağlar yönin kolayın işinüıj 

Ki dirler hüner anda her biri var 
Ki devletlüdür c akl u tedbiri var 

5245 Şog olasını ilkden gözedür 
İver hayra vü şer işi düzedür 

Degül yiynicek başlu tar gözlü 
Tahammüllü durur orjat sözlü 

Ulu işler olsa başarıbilür 
Çeri düzmek ü il ü şârı bilür 

Yirügi arja ko [vü] biz gidelüm 
Dürişüp anur) bigi fıkr idelüm 

Ki tedblrümüz düşer ise o t] at 
Ola hükmümüzde iki memleket 

5250 Çü biz aradan bir yağa çıkavuz 
Ne lâzım ki yurdumuzı yıkavuz 

Bilürsin ü bilenlere dahi tan 
Gcrjcz iş degüldür celâ-i vatan 

Eğer niyyet anurj bigi idevüz 
Ki bu aradan bir kezin gidevüz 

İli güni hâli bulup dileye 
Ki ayruh kişi yurdumuz ileye 

Ne hoş didi FirdevsI uşbu sözi 
Ki Şâh-nâme’de yazdı hoş bu sözi 

5255 Çü bîşe tehl gerded ez-nerre-şlr 
Şegâl ender âyed zi-bîşe dilîr 


Nevbahâr ona şöyle cevap verdi; ey 
hükümdar, bunu iyi söyledin. 

Bu oğlumuz akıllı biridir; bütün halk 
onun iyi ahlakını sever. 

Kişinin değerini ve kişiye saygı 
göstermesini bilir; işinin usulünü ve 
uygunluğunu iyi bilir. 

Her bir hünerin onda olduğunu 
söylerler; yüksek rütbeye sahiptir, 
akıllı ve tedbirli davranır. 

5245 En son olacak şeyi önceden gözetir; 
iyiliğe acele eder ve kötü işi düzeltir. 

Hafifmeşrep ve basiretsiz değildir; 
sözleri yerinde olan, sabırlı biridir. 

Büyük işlerin üstesinden gelebilir; 
asker düzenlemeyi bilir, ülkeyi tanır. 

Yerini ona bırak ve biz gidelim. 
Çabalayıp öyle düşünelim ki 
düşündüğümüz çare uygun olursa 
bizim emrimiz altında iki ülke olur. 


5250 Bizim, ortadan bir tarafa çekilip 
yurdumuzu yıkmanın ne gereği var! 

Bilirsin ve bilen kişilere de danış, 
kişinin doğduğu yerden ayrılması 
kolay bir iş değildir. 

Öyle niyet ediyorsak buradan hep 
birlikte gideriz. 

Yabancı kişi, memleketi sahipsiz 
bulup yurdumuzu yurt edinir. 

Firdevsî işte bu sözü o kadar güzel 
söylemişti ki bu sözü Şehname’de 
yazmıştı. 

5255 Ormanda erkek aslan olmayınca 
çakal ormana yüreklilikle girer. 
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Veli çünki oğlurj yirügde kala 
Nite her bir âdem füzullık kıla 

Bizüm ğaybetümüzde furşat olup 
Tuz etmek umdup c adavet olup 

Eğer kimse arada baş kaldura 
Ol arja hem oranını bildüre 

Sirjc her biri korhusından anur) 

Çakal nite duta yirin aslanın] 

Ve[lı]- C ahd Kerden-i Süheyl Hümâm-[râ] u 
c azimet Kerden-i be-Nev-bahâr be-Taraf-ı 
Yemen 

5260 SüheyTün ulu begleri çoh idi 
Viribidi kamusun ohıdı 

Tanışdı vü bu işi itdi tamâm 
Hemân lahza tahta oturdı Hümâm 

Düzen düzdi vü eyledi cehd ol 
Ki oğlını kıldı vell- c ahd ol 

Eliyile hem başına urdı tâc 
Buyurdı ki toy oldı toyındı aç 

Bezenmişdi oğlıyıla tâc u taht 
Aga i c timâd itdi vü dökdi raht 

5265 Alup Nev-bahâr’ı yola girdidi 
Ol ikisinin] görjli hem bir idi 

Ne var katı düzmedi ise yarak 
Gönüldi nite düşdise ittifak 

Süheyl ü nakâş idi vü Nev-bahâr 
Görjüldi Yemen yolma hoş süvâr 

Yemen ilinür] çün göründi ucı 
Viribidi atasına muştucı 

Varup atasına haber virdiler 
Ki uşda yakıncak yire irdiler 


Fakat oğlun senin yerinde kalırsa 
insanlar neden aykırı davransın? 

Bizim aleyhimizde bulunmayı fırsat 
bilip nankörlük ederek bize düşman 
olan, ara yerde isyan eden kişiye 
oğlumuz haddini bildirir. 

Her biri onun korkusundan saklanır; 
aslanın yerini çakal nasıl tutsun? 

Süheyl’in Hümâm’ı Veliaht Yapması ve 
Nevbahâr İle Yemen’e Gitmesi 


5260 Süheyl’in ileri gelen beyleri çoktu; 
hepsini yanma çağırdı. 

Onlara danıştı ve bu işi tamamladı; 
hümâm öylece hemen tahta oturdu. 

Hazırlığını yaptı ve oğlunun veliaht 
olması için çabaladı. 

Hem eliyle başına tacı taktı; emretti 
ziyafet verildi, aç olanlar doyuruldu. 

Taç ve taht oğluyla süslenmişti; ona 
güvenip her şeyi vermişti. 

5265 Nevbahâr’ı alıp yola koyulmuştu; o 
ikisi birlik olmuştu. 

îyi bir şekilde hazırlık yapmadıysa 
şaşılır mı? Nasıl rastgeldiyse o 
şekilde yola koyuldu. 

Süheyl, Nakkaş ve Nevbahâr hoş bir 
şekilde ata binerek Yemen yoluna 
koyuldu. 

Yemen ülkesinin sınırı görününce 
babasına müjdeci gönderdi. 

Babasına gidip şu durumda çok 
yakın yere vardıklarını haber 
verdiler. 
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5270 Atası sevindi bezetdi şan 

Buyurdı ki atlandı kamu çeri 

Anı vardı karşuladı iki mil 
Ki göresi gelmiş idi bunca yıl 

Göricek görişdi vü öpdi gözin 
Koçuşdı vü sürdi yüzine yüzin 

Delim şükr kıldı Çalap Tangrı’ya 
Kamu c aynl ihlâş ile bl-riyâ 

Öte Nev-bahâr’a varup geçdidi 
Çok altun u incü şaçu şaçdıdı 

5275 Sarayına alup getürübenin 
Üçi bir arada oturubanın 

Süheyl atası kıldı kıza nazar 
Görür kim an ur) bigi tap görki var 

Ki ay inceleydi görürse yüzin 
Ezileydi şekker işitse sözin 

Süheyl’e d id i hak elüg dey imiş 
Niçeme ki zahmet yolup dayımış 

Dürişdürj başardın] işi er bigi 
Gelürdi bu hayr iş bize şer bigi 

5280 Eğer rene iletdüpse yidür) birinç 
Üşcndür) ise oldur) uş şorjra dinç 

Ger ağacı dikdüpse yidür) yimiş 
Ger altum dökdüpse koçdup gümiş 

Bu şâdılığıla güle oynayu 
Kıvandı ip en görjli oldı eyü 


5270 Babası sevindi ve şehri donattı; 
emretti, bütün askerler ata bindi. 

İki mil boyunca gidip onu karşıladı; 
çünkü bu kadar yıldır, onu görmek 
istiyordu. 

Onu görünce onunla konuştu ve 
onun gözünü öptü; kucaklaşıp 
yüzlerini birbirlerine sürdü. 

Hep aynı samimiyetle, riyasız bir 
şekilde Cenab-ı Hak’a çok şükretti. 

İleriye gidip Nevbahâr’ın yanına 
gitmişti; çok altın ve inci bağışladı. 

5275 Onları alıp sarayına getirerek üçü 
birlikte oturdu. 

Süheyl’in babası kıza baktı; kızın 
böyle hayret edilecek bir 
güzelliğinin olduğunu gördü. 

Ki ay, onun yüzünü görseydi 
incelirdi; şeker, onun sözlerini 
işitseydi ezilirdi. 

Süheyl’e sıkıntı yoluna her ne kadar 
çıkmış olsa da doğru bir iş 
yapmışsın, dedi. 

Çabaladın ve yiğit gibi işin 
üstesinden geldin; bu hayırlı iş bize 
daha önce kötü bir iş gibi gelmişti. 

5280 Sıkıntı gidermişsen pirinç yedin; 
önce üzüldüysen işte sonra huzura 
kavuştun. 

Ağacı diktiysen meyve yersin; altını 
harcadıysan gümüşe sarılırsın. 

Bu sevinçle güle oynaya çok sevindi 
ve gönlü huzur buldu. 
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Buyurdı ki süci taşındı öküş 
Aşıldı kuzılar u çevrüldi kuş 

Döküldi vü toğrandı nukl u kebâb 
Çalındı def ü çeng şeş-tâ rebâb 

5285 Süheyl ü dahi Nev-bahâr ol zaman 
İrjen oldılar hurrem ü şâd-mân 

Sevindiler ü c Iş ü zevk itdiler 
Ne kim kayğu var idi unıtdılar 

Bulara bağışladı Şâh-ı Yemen 
Kızıl altun u akça tümen tümen 

Katar ile katır tavî leyle at 
Ki her birinür) var diyeydür) kanat 


Dahi la c 1 ü yakut u gevher öküş 
Delim müşk ü kâfur u c anber öküş 


5290 Virür idi vü şükür eyler idi 
Niyaz ile Tangrı’ya söyler idi 

Ki bu oğlunu sen viribidüg uş 
Ger ölür isem tahtum olmaya boş 

Yüzin yine gördüm hezârân şükür 
Murâduma irdüm hezârân şükür 

Süheyl’e hem eydür idi dem-be-dem 
Ki sen çünki ilüme başdug kadem 

Ben ölmiş iken yine dirilmişem 
Tağılmış iken uşda dirilmişem 

5295 Süheyl anı ol hâlde çün gördidi 
Yüzin ayağı altına sürdidi 


Emretti, pek çok içki taşındı; kuzular 
asıldı ve kuşlar çevirme kebap 
yapıldı. 

Mezeler bol miktarda ortaya kondu 
ve kebaplar doğrandı; def, çeng, altı 
telli tambur ve rebap çalındı. 

5285 Süheyl ve Nevbahâr o zaman çok 
sevinçli ve memnun oldular. 

Sevindiler ve yiyip içip eğlendiler; 
her ne kaygıları varsa unuttular. 

Yemen şahı bunlara pek çok altın 
para bağışladı. 

Sürü halinde, birbiri ardına 
bağlanmış bir sıra katır ve atı ki her 
birinin kanadının olduğunu sanırdın, 
bunları onlara bağışladı. 

Ayrıca kırmızı ve değerli süs taşı, 
yakut ve pek çok mücevher; birçok 
misk, yoğun güzel koku ve amber 
bağışladı. 

5290 Bunları onlara verirken Allah’a 
şükrederek şöyle yalvardı: 

Bu oğlumu işte sen gönderdin; 
ölürsem tahtım boş kalmaz. 

Binlerce defa şükürler olsun ki 
yüzünü tekrar gördüm ve isteğime 
kavuştum. 

Hem Süheyl’e daima şöyle söylerdi: 
sen ülkeme adım attığın için ben 
ölmüşken tekrar dirildim. Ben 
dağılmışken şu durumda tekrar 
toplandım. 

5295 Süheyl onu o durumda gördüğünde 
ayaklarına kapanarak ona saygı 
göstermişti. 
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Sevindüm yüzüp göreli katı çok 
Ger andan girü öleven kayu yok 

Ve İlkin benüm key c acebdür işüm 
Bu gördüğüm olmasun ola düşüm 

Firak ur) da çok gice düş görmişem 
Bunup bigi düşler öküş görmişem 

Elin aldı öpdi kodı başına 
Tapa kaldı an ur) gözi yaşma 

5300 Didi bizüm içün sen olğıl esen 
Yil uğramasun sağa yavuz esen 

Yiyelim içelüm tapupda scnüp 
Ölince kalalum kapupda scnüp 

Bu dünyâ bir eski C aceb köpridür 
Ki kamu geçüdin arja uğradur 

Gerek kişi fikr eyleye bir niçe 
Ki ol köprüyi hoşlığıla geçe 

Dilerse dilemezse geçmek gerek 
Eğer hoş geçer ise ol yigrek 

5305 Benüm hoşlığum seni görmekdedür 
Hemlşe ö güdüp e girmekdedür 

Bap a sensüz işbu kamu c âlemi 
Virürlerse göplüm C aceb ala mı 

Nite olısar bap a seni gerek 
Koyam anı bir yapa seni gerek 


Yüzünü gördüğüm için çok fazla 
sevindim; bundan sonra ölürsem 
kaygım olmaz. 

Fakat benim işim oldukça şaşılacak 
şeydir; bu gördüğüm şey benim 
rüyam olmasın! 

Ayrıldığında birçok gece düş 
gördüm; böyle düşleri ben pek çok 
gördüm. 

Elini tuttu, öptü ve başına koydu; 
onun gözyaşlarına hayret etti. 

5300 Sen bizim için huzur içinde ol ve 
kötü esen rüzgâr sana rastlamasın, 
dedi. 

Senin yanında yiyelim, içelim; ölene 
kadar senin kapında kalalım, dedi. 

Bu dünya acayip eski bir köprüdür ki 
bütün geçitler ona rastlar. 

Kişi bir süre düşünmeli ki o köprüyü 
iyi bir şekilde geçsin. 

İster istemez kişi köprüyü 
geçmelidir; köprüyü iyi bir şekilde 
geçerse en iyisi odur. 

5305 Seni görmek ve her zaman öğüdünü 
dinlemek benim için iyi bir şeydir. 

Bana sensiz, bu bütün dünyayı 
verirlerse gönlüm acaba razı olur 
mu? 

Nasıl olacak, bana sen lazımsın! 
Dünyayı bir tarafa bırakırım, bana 
sen lazımsın! 


Atası yine şundı öpdi anı Babası tekrar uzandı ve onu öptü; 

Çü kaynar idi tamarmda kanı (babası onu gördüğü için) çok 

seviniyordu. 
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Sevinüp derisine sığmaz idi 
Kodı c ahdı vü tevbesini sıdı 

5310 Anug bigi dirgüne eyledi c azm 

Ki hönlar döküldi vü kuruldı bezm 

Ulular çü yidiler ü içdiler 
Tekellüf tarlkınca söz açdılar 


Didiler delim şükrümüz var Hak’a 
Ki oldı bize ittifak-ı lika 

Tapugda yine yidük ü içdük 
Bugün düşmedük taşra çün içdük 

Atarj dahi gördi sevindi hele 
Niçe ağlayaydı avındı hele 

5315 Murâduga hem sen irişdür) hem ol 

Hoş itdür) ki hem sen dürişdür) hem ol 

Sevindi senüg ile ikbâl ü baht 
Bezendi sizür) ile bu tâc u taht 

Biri birügüz ile bir) yaşaguz 
Irah senden ol göz ki ola yavuz 

Süheyl ol ulular sözinde hatâ 
Çü bulmadı buyurdı öküş c atâ 

Kamu şâkir ü şâd u ser-hoş olup 
Revân oldı her biri bahşiş alup 

5320 Ara yirde çok geçmedin rüzgâr 
Bir oğul toğurdı yine Nev-bahâr 

Ki bedr idi anug yüzi ber-kemâl 
Ad urdılar ol bedre lâyık Hilâl 

İkiledin oynadılar güldiler 
Düğün eylediler ü şâd oldılar 


Sevinip kabına sığmazdı; 
yemininden cayıp tövbesini bozdu. 

5310 Öyle bir düğün dernek hazırlamaya 
niyet etti ki orada ziyafetler verildi 
ve içki meclisi kuruldu. 

Şehrin ileri gelenleri yediler, içtiler; 
yapılan zahmetli iş sebebiyle 
konuştular. 

Allah’a çok şükür ona borçluyuz ki o 
bize rast gelip kavuştu. 

Huzurunda tekrar yedik ve içtik; 
bugün uzak düşmedik çünkü ziyafet 
çektik. 

Hâsılı baban da seni görünce 
sevindi; çok ağlıyordu, sonunda 
rahatladı. 

5315 Hem sen muradına eriştin hem o 
erişti; ikinizin de çabalaması iyi 
olmuş. 

Seninle talih sevindi; bu taç ve taht 
sizinle süslendi. 

Birbirinizle uzun yıllar yaşayın; kötü 
göz olursa senden uzak olsun. 

Süheyl, o şehrin ileri gelenlerinin 
sözünde yanlışlık bulmadığı için 
onlara çok bağışta bulundu. 

Herkes şükreden, sevinçli ve sarhoş 
olup bahşişlerini alarak hemen gitti. 

5320 Aradan çok zaman geçmeden 
Nevbahâr tekrar bir oğul doğurdu. 

Ki onun yüzü mükemmel bir 
dolunaydı; o dolunaya layık Hilâl 
adını koydular. 

İkinci defa oynadılar, güldüler; 
eğlence yaptılar ve sevindiler. 
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Gelincük bigi şarı tonatdılar 
Çalıcılara anca ton atdılar 

Ki kişi gerekdi anı sayası 
c Alenılüsi kaç idi vü sayası 

5325 Kavüm dirnegi şol kadar çoğıdı 
Ki iğne bırağası yir yoğıdı 

Bu resin ile bir hafta toy oldıdı 
Gelen şaçudan tamları toldıdı 

Getürdiler ol deglü atlar eyü 
Ki ahtacılar oldı başı kayu 

Kıyâs eyle kim nice oldı güvenç 
Ki bir incüden ötrü irkildi gene 

Atasıyıla dün ü gün oturup 
Harıf oldı vü dehşeti götürüp 

5330 Başından geçenleri söyler idi 
Şikâyetlerin şerh eyler idi 

Gehl güler idi nite kim bahâr 
Geh ağlardı bülbülleyin zâr zâr 

Cühüdut] işin arjıcak bir zamân 
Kamunur) işi gülmek idi hemân 

Süheyl eydicegez [ki] dögüldügin 
Umdurdı her birisi güldügin 

Buyurdı Süheyl’üg atası ki bir 
Kişi buluğuz kim ola key diblr 

5335 Ki ma c nlyi fehm ide sözi bile 
Terâzülayup lafzı düzibile 

Bişüre sözi vü vire çâşnl 
Kotara nite kim kişi aşını 


Şehri gelincik gibi donattılar. 
Çalgıcılara o kadar elbise hediye 
ettiler ki onların işlemeli elbiselerini 
ve üstten giyilen iş gömleklerini 
sayacak adam gerekirdi. 

5325 Toplanan halk o kadar çoktu ki iğne 
atsan yere düşmezdi. 

Bu şeklide bir hafta boyunca ziyafet 
olmuştu; gelen bağışlarla evleri 
damlarına kadar dolmuştu. 

O kadar iyi atlar getirdiler ki seyisler 
kendi başlarının derdine düştü. 

Ne kadar sevinç olduğunu düşün ki 
bir inciden dolayı hazine toplandı. 

Gece gündüz babasıyla oturup korku 
ve telaşı uzaklaştırarak ona arkadaş 
oldu. 

5330 Başından geçenleri ona anlatırdı; 
hikâyelerini ona izah ederdi. 

Bazen bahar mevsimi gibi gülerdi 
bazen bülbül gibi inleye inleye 
ağlardı. 

Cühûd ile ilgili hikâyeyi anınca 
hepsinin işi öylece gülmekti. 

Süheyl vurulduğunu anlatınca her 
biri gülmeyi unuturdu. 

Süheyl’in babası iyi bir kâtip 
bulmaları için emretti. 

5335 Ki bu kâtip söz ile anlamı kavrasın, 
kelimeleri ölçüp biçerek 
nazmedebilsin. 

Söyleyeceklerini pişirsin ve sözü 
lezzet versin; şöyle ki yemeği bir 
kaptan başka kaba boşaltsın. 
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Başarur olursa anug bigi uz 
Ki şekker kara vü bir arada tuz 

Şeker tuz ile nicesi karışur 
Veli sözde tuz şekkere barışur 

Revakın kişi ma c nînüg çün süze 
c Aceb mi ki pâlüde düze söze 

5340 Anug buyruğına mutî c oldılar 
Didügi bigi yazıcı buldılar 

Kığırdılar u didi kim gel otur 
Divit ü kalem al u kâğıd getür 

Bu olan hikâyeden yaz u düz 
Kitâb eyle kim okına yaz u güz 

Bunug bigi tagsuk C aceb dâstân 
İşitmemiş ola kişi hiç zaman 

Revâdur düşer ise dilden dile 
Hayıfdur eğer vara umdıla 

5345 Şâhug sözini ol dem işitdiler 
Bu sözleri bir yire cenk itdiler 

Nakâşa dahi şâh eyü söyledi 
At u ton u hifat anı toyladı 

[Ki] dîbâc u nah u dahi zer ü mâl 
Aga virdi c özür diledi kim al 

Ki bu oğluma katı çckdüg emek 
Biz anı bilürüz ne hâcet dimek 


Buyurdı aga dahi bir şehr ulu 
İl ü kafa vü şehr cümle tolu 

5350 Du c â kıldı nakkâş oldı revân 
İrişdi vü ol şârda kaldı hemân 


Böylesi bir usta, şeker ve tuzu 
birlikte karıştırmayı başarabilir. 

Şeker tuz ile ne suretle karışır; fakat 
sözde, tuz şekerle barışır. 

Kişi, mananın üstü örtülü kısmını 
kavradığında süzülmüş sözleri 
nazmetmesine şaşılır mı? 

5340 Onun emrine itaat ettiler ve onun 
dediği gibi bir kâtip buldular. 

Onu davet ettiler ve divit, kalem, 
kâğıt getir gel, dediler. 

Bu olan hikâyeleri yaz ve nazmet; 
baharda ve güzde her zaman 
okunaacak bir kitap yaz. 

Böyle garip, şaşılacak bir destanı 
insan, hiçbir zaman işitmemiş 
olmalıdır. 

Bu destan, dilden dile yayılırsa 
uygundur; gidip unutulursa yazık 
olur. 

5345 Şahın sözlerini işittikleri anda bu 
sözleri bir yere topladılar. 

Şah, Nakkaş’a da iyi davrandı; ona 
at, elbise ve kaftan vererek onu 
ağırladı. 

Ona çiçekli ipek kumaş, değerli 
kumaşlardan yapılmış hah, kilim ve 
ayrıca altın, mal verdi. Ondan özür 
dileyerek bunları al çünkü oğlum 
için çok sıkıntı çektin, bunu 
söylemenin lüzumu yok, senin ne 
yaşadığını biliyoruz dedi. 

Emretti, ayrıca ona büyük, içi kale 
ve halkla dolu bir şehir verdi. 

5350 Nakkaş ona dua etti ve hemen gitti; 
hemen o şehre varıp orada yerleşti. 
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Bunur) üstine geçdi çok rüzgar 
Sevinür idi oğlına şehr-yâr 

Meğer bir gün irte olıcak Süheyl 
Atasın varup görmege itdi meyi 

Rencür-huften-i Şâh-ı Yemen 
ü Hâzır Şoden-i Süheyl ü Ekâbir 

Girüp gördi yatur bcrjizi şaru 
Mecali yoğıdı ki tura örü 


Çü oğlını gördi gözi toldı yaş 
Oturdı vü komadı yaştuğa baş 


5355 Buyurdı ki begler dahi geldiler 
Süheyl’i katında anın] buldılar 

Eyitdi mizâcum irjcn hastadur 
Ünüm çıkmaz u sözüm âhestedür 

Kocalık benüm iki bükdi bilüm 
Key ag larvanın yavuz o İdi hâlüm 

Meğer gitmegürj vakti geldi bağa 
Ki düş görüben yormışam ben arja 

Kayırmaz nola c âlemi görmişem 
Delim dürlü maksûduma irmişem 

5360 Elümden çıhan oğlumı bulmışam 
Du c âmı kabül olduğın bilmişem 

Bu der) lü ki ben olmışam pâdişâh 
Bilimezvenin itdügümi günâh 

Ki Hak hazretinde kızara yüzüm 
Ya halk arasında karara gözüm 


Bu durumun üzerinden çok zaman 
geçti; hükümdar oğlunu gördüğü için 
sevinirdi. 

Meğer bir gün sabah olunca Süheyl 
babasının yanına gidip onu görmeye 
yöneldi. 

Yemen Padişahının Hasta Yatması 
Süheyl İle Büyüklerin Onun Başında 
Bulunmaları 

Babasının yanına girince onun yüz 
renginin sarı olduğunu ve ayağa 
kalkacak gücünün kalmadığını 
görür. 

Şah, oğlunu gördüğünde gözü yaş 
doldu; oturdu ve başını yastığa 
koymadı. 

5355 Emretti, beyler de geldi; Süheyl’i 
onun yanında gördüler. 

Sıhhatim oldukça bozuktur, sesim 
çıkmaz ve konuşmam ise yavaştır. 

Yaşlılık belimi iki büklüm yaptı; 
durumumun kötü olduğunu iyice 
anladım. 

Olsa olsa benim için gitmenin vakti 
gelmiştir; gördüğüm düşü ben o 
şekilde yorumladım. 

Ölümden çekinmiyorum, buna şaşılır 
mı? Ben dünyayı gördüm, pek çok 
isteğime kavuştum. 

5360 Kaybettiğim oğlumu buldum; 
duamın kabul olduğunu anladım. 

O kadar ki ben padişah oldum. 
İşlediğim günahları bilmiyorum ki 
Allah’ın huzurunda utanayım veya 
halkın içinde sersemleşirim. 


425 



Yavuzlık kişi ha kk ına şanmadum 
Yalan söze uyup yanu yanmadum 

Düşenlerdi] öküş elin tutmışam 
Elümden gelen eylügi itmişem 

5365 Ne var yığdum u gizledüm ise gene 
Kimesneden almamış o lam ilenç 

Geh urdum kılıç u geh itdüm kılınç 
Komadum ki idile güç ü basınç 

Çeriler şıdum kafalar açdum 
Hiç olmadı kim yağıdan kaçdum 

Ve İlkin ne aşşı uş irdi ölüm 
Yüzüm şuyını yile virdi ölüm 

Nedür çâre her bir toğan öliser 
Bu böyle olugeldi vü olısar 

5370 Âmân bulımaz irişicek ecel 

Ne sultân-ı a c zam ne şadr-ı ecel 

Bu c âlem işine tolaşıcağaz 
Çepelliklerine bulaşıcağaz 

Kişiniirj nite ola kurtulışı 
Meğer diyesin ko vü kurtul işi 

Ben uş giderem bola kim kurtılam 
Dahi niderem bola kim kurtılam 

Bugün size birkaç öğüt vireyim 
Birez eğleneyim ögüm direyim 

5375 Kulağ urup ögüdümi d ir] 1er] üz 
Eyü öğüt işitmemekdür yavuz 

Dürişüg ki eyleyesiz c adl ü dâd 
Ki sizden kamu ola hoşnüd u şâd 


Bir kişi hakkında bile kötülük 
düşünmedim; yalan söze uyup 

şikâyette bulunmadım. 

Çaresiz olanlara çok yardım ettim; 
elimden gelen iyiliği yaptım. 

5365 Hazine biriktirip gizlemişsem ne 

olmuş? Kimseden beddua 
almamışımda*. 

Bazen savaştım ve bazen alçak 

gönüllülük gösterdim; haksızlık ve 
zulmün yapılmasına izin vermedim. 

Orduları bozguna uğrattım, kaleler 
fethettim; düşmandan hiç kaçmadım. 

Fakat ne fayda işte ölüm erişti; ölüm 
şerefimi heba etti. 

Çaresiz her doğan canlı ölecek; bu 
böyle olageldi ve olacak. 

5370 Ömrün sonu gelince ecel ne en 

büyük sultana ne sadrazama fırsat 
verir. 

Bu dünyanın işiyle uğraşıp 
pisliklerine bulaşınca kişinin 
buradan kurtuluşu nasıl olur; ancak 
(dünyayı) terk et ve işten kurtul 
dersin. 

Ben işte gidiyorum, belki 
kurtulurum; bundan sonra ne 
yaparım, belki kurtulurum. 

Bugün size birkaç nasihat vereyim; 
biraz bekleyeyim, kendime geleyim. 

5375 Kulak verin, nasihatimi dinleyin! 
Kötü şey, iyi nasihat dinlememektir. 

Adaletli olmaya ve doğruluk 
yapmaya çalışın ki herkes sizden 
memnun kalsın. 
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Kime olur ise siz eylük idüg 
Siz eylügi şuya bırağug gidüg 

Hem eylük ile Tangrı’ya yakışug 
Yimcrj ğuşşasını yazug yâ kışug 

Ne kim Tangrı buyruğıdur yirine 
Getürüg gögül olmasun yirine 

5380 Hemln uslular ile sohbet idüg 

Yavuz kogşıdan kaçug ırah gidür) 

Eyü korjşıya eylük idegörüg 
Yidürüg ta c âm u tadurug ürür) 

Kişi ğuşşasına scvinmcg ki ol 
Gün ola ki size dahi bula yol 

Terâzü vü hem kile toğru dutug 
Dimezven ki aldayugörüg ulur) 

Ne kim olur ise tahammül kılug 
Ululardan u key te'emmül kılur) 

5385 Bilür) kim gözedüduran iş ucın 
Gerek kim götüre niçenüg gücin 

Yavuzlara yüz virmegüz zinhar 
Katuguzda tutmağa bir dem karâr 

Hemîşe idegörügüz ittifâk 
Komaguz araguzda hergiz nifâk 

Kişi kim boğazından alu kala 
Hemln dileği ol ki karnı tola 

Siz ol kişiden ummaguz hiç vefâ 
Ki tolu karında bulınmaz şafâ 

5390 Delüyile esrüge virmeg öğüt 
Ki c üd ağacı olmayısar söğüt 

Hiç eylemegüz yohsul olana tanz 
Ki gizlü olıcıdur örende kenz 


Kime olursa olsun siz iyilik yapın; 
siz iyiliği karşılıksız yapın ve gidin. 

Hem iyilik yaparak Allah’a yaklaşın; 
yazın veya kışın kaygısını çekmeyin. 

Allah’ın emri olan her ne varsa 
yerine getirin, gönül mahzun 
olmasın. 

5380 Sadece akıllılarla sohbet edin; kötü 
komşudan kaçın, uzağa gidin. 

îyi komşuya iyilik yapın, yemek 
yedirin, süt ve sütten elde edilen 
yiyecekleri tattırın. 

Kişinin sıkıntı çekmesine 
sevinmeyin ki gün gelir o sıkıntı sizi 
de bulur. 

Terazi ve ölçeği doğru tutun; hile 
yaparak kazanın demiyorum. 

5384-5385 Büyüklerden her ne sıkıntı 
gelirse dayanın ve iyice düşünün, 
bilin ki işin sonunu sürekli bekleyen 
kişi, pek çok kişinin sıkıntısına 
katlanmalıdır. 

Kötülere asla yüz vermeyiniz; bir an 
olsun onları yanınızda 

bulundurmayınız . 

Her zaman birlik olunuz, aranızda 
asla bozuşukluk olmasın. 

Boğazından geri kalan kimsenin 
isteği sadece karnının doymasıdır. 

Siz o kişiden hiç vefa beklemeyiniz; 
çünkü dolu midede saflık bulunmaz. 

5390 Deliyle sarhoşa nasihat vermeyin; 
çünkü öd ağacı söğüt olmayacak. 

Yoksul olanla hiç alay etmeyiniz; 
çünkü hazine viranelikte gizlidir. 
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Kişi kim kocala vü ola hazef 
Olur c aklı vü kuvveti hep telef 

Tanışmaguz aga ki nitmek gerek 
Bitürmeye bilüg işini kürek 

İkiledin oğlan olur ol kişi 
Ki kocaluban yitmiş ola yaşı 

5395 Size kavm olandan ipi üzmegüz 
Düzen yad kişiler ile düz m e rj üz 

Kişi gelse bü nesneyi dileyü 
Varından virüg yâ virüg dil eyü 

Katı söz ile görjlüni ırmaguz 
Yâ nesne virür) yâ sakat virmegüz 

Çü gökden size Tangrı rahmet vire 
Hem aga virüg kim düşüpdür yire 

Eli aç uğur) bağlu kalmaz işi 
Güleç yüzlünür) çatlu kalmaz kaşı 

5400 Kişi esrük olsa yâ dili yavuz 
Söz açup anug ile düşişmerjüz 

Gerek kim muvâfık ola size çift 
Yaramaz bir arada kâfur u zift 


Size erlik işine destur ola 
Eğer perdegüz ehli mestür ola 

Çorağ olıcak yire tohm ekmegüz 
Yimiş virmeyesi ağaç dikmegüz 

Kişi mâlına hiç el uzatmaguz 
Tavar ayruğug olsa gözetmegüz 


Kişi yaşlanıp topraktan yapılan 
çanak çömlek olunca aklı ve 
kuvvetinin tamamı yok olur. 

Ne yapmak gerekir diye ona 
danışmayın; kürek belin işini 
yapmaz. 

İnsan kocalıp yetmiş yaşına 
girdiğinde ikinci defa çocuk olur. 

5395 Size halk olandan ilişkinizi 
koparmayınız; yabancı kişilerle ev 
bark yapmayınız. 

Biri bir şey istemek için gelirse 
malınızdan verin veya ona tatlı söz 
söyleyin. 

Kırıcı sözle gönlünü ayırmayınız; ya 
onun istediğini verin ya da ona 
faydasız şey vermeyiniz. 

Allah size gökten merhamet ettiği 
için siz de ona bağışta bulunun ki 
onun durumu kötüdür. 

Cömert kişinin işi güçleşmez; güler 
yüzlü kişinin kaşı çatılı kalmaz. 

5400 Kişi sarhoş olsa veya kişinin dili 
kötüyse onunla konuşup birlikte 
bulunmayınız. 

Çiftiniz size uygun olmalıdır; kâfûr 
ve ziftin bir arada olması 
uygunsuzdur. 

Ailenizin perdesi örtülü olursa size 
yiğitlik için izin olur. 

Verimsiz olan yerde tohum 
ekmeyiniz; meyve vermeyen ağaç 
dikmeyiniz. 

Kişinin malına elinizi hiç 
uzatmayınız; çiftlik hayvanı 
başkalarının olursa onu ummayınız. 
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5405 İş işledicek kişinüp ha kk ını 

Virüt] tutmapuz işinüp ha kk ını 

Bu öğütleri kulağupuza siz 
Küpe idinüp kim beni apaşız 

Atam bap a virdügi öğütleri 
Didüm size işitdüpüz serseri 

Sizi görürem kendü oğlum bigi 
Ne var oldupuz ise iller begi 

Dahi hem bilüp kim kişiyi yiden 
Ölümdür alup gidecek dünyiden 

5410 Ne bahtlu kişi ol ki oğlı kalur 
Oğul ata yirin tutucı olur 

Kişi kim kuyumcı vü kazancıdur 
Bir oğul bu c âlemde kazancıdur 

Ki sopra kalıcak atasın apa 
Ol ucdan du c â eyleyeler apa 

Ne deplü yaramaz olursa oğul 
Atanup şopında kahırsa oğul 

Ne hâletde olur ise göz göre 
Atanup adını bırahmaz yire 

5415 Benüm oğlumı uşda siz gördüpüz 
Ki uslu durur pehlevân u key uz 

Cihânup görüpdür yazın u kışın 
Başarıbilür pâzişâhlık işin 

Eyü yavuz ıssı şovuh sınadı 
Bilür nicesi çıkarasın adı 

Yiğit çün sınamış ola işler 
Koca bigi c aklıla iş işler 


5405 îş yaptırınca kişiye ha kk ını verin; 
onun işinin ha kk ını kendinizde 
bırakmayınız. 

Siz bu öğütleri kulağınıza küpe 
edinin ki beni hatırlarsınız. 

Babamın bana verdiği öğütleri size 
söyledim; siz bunları kabul ederek 
dinlediniz. 

Sizi kendi oğlum gibi görüyorum; 
illerin beyi oldunuzsa ne olmuş? 

Ayrıca kişiyi, dünyadan alıp kendi 
peşinden götürenin ölüm olduğunu 
bilin! 

5410 Öldükten sonra geride oğlu kalan 
kişi ne bahtlıdır; oğul, babanın yerini 
tutan kişi olur. 

Kişi, ister kuyumcu ister kazancı 
olsun bu dünyada bir oğul onun 
kârıdır. 

Ki o, babasının yerini alınca o 
sebeple ona dua ederler. 

Oğul ne kadar faydasız olursa olsun, 
babadan sonra oğul kalırsa o ne 
durumda olursa olsun göz göre göre 
babasının şerefini düşürmez. 

5415 İşte benim oğlumu siz gördünüz ki 
akıllı, yiğit ve oldukça maharetlidir. 

Dünyanın tüm sıkıntılarını 

görmüştür; padişahlık işinin 

üstesinden gelebilir. 

İyiyi, kötüyü, her türlü durumu 
tecrübe etti; nasıl şöhret 
kazanıldığını bilir. 

Delikanlı çeşitli işleri tecrübe ettiği 
için yaşlı gibi akılla iş yapar. 
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Ar) a tacumı virdüm ü tahtumı 
Taşıdam ara yirden uş rahtumı 

5420 Sizüg dahi bunda bilügüz nedür 
Benüm dilegümi bilügüz nedür 

Anı siz dahi şâh idinür misiz 
Kadem 65 işbu yola adınur misiz 

Kamu bir kezin yüz yire urdılar 
Cevâb eyle düzdiler ü virdilcr 

Ki sensüz bize nice dirlik ola 
Ya sözür) şımah nice erlik ola 

Senüg buyruğur) neyise biz anı 
Tutavuz diriğ itmeyevüz câm 

5425 Başumuz anur) yolma koyavuz 
Anı sevmeyendi] gözin oyavuz 

Veli nidelüm iy dirîğâ vü âh 
Ki uş yavu kulduk senüg bigi şâh 

Bu işde bilümüz üzüldi diriğ 
Kamu düzenümüz bozuldı diriğ 

Hele nite kim senden incinmedük 
Hak imânurjı eylemesün gedük 

Zârî Kerden-i Işân vu Nişesten-i Süheyl 
Nezd-i Peder-i Hod 

Turup zâr zâr ağlayu gitdiler 
Bögürdiler ü çok figân itdiler 

5430 Bular gidicek kaldı ol u Süheyl 
İkisi yaşından revân idi seyl 

Didi iy gözüm aydını cân oğul 
Tamarlarum içindeki kan oğul 


Ona tacımı ve tahtımı verdim; işte 
ortalıktan her şeyimi kaldırttım. 

5420 Siz de burada benim dileğimin ne 
olduğunu biliniz. 

Onu siz de şah edinir misiniz? Bu 
yola adım atar mısınız (bu kararımı 
destekler misiniz?) 

Hepsi, hep birlikte büyük bir 
saygıyla önünde eğildi. Bu şekilde 
cevap verdiler: 

Sensiz yaşam bize nasıl olur veya 
sözünü tutmamak nasıl yiğitlik olur? 

Senin emrin neyse biz onu yerine 
getiririz; canımızı esirgemeyiz. 

5425 Başımızı onun uğruna feda ederiz; 
onu sevmeyenin gözünü oyarız. 

Fakat ne yapalım? Eyvahlar olsun ki 
işte senin gibi şahı yitirdik! 

Eyvahlar olsun! Bu işte bildiğimizi 
şaşırdık, bütün düzenimiz bozuldu. 

Hâsılı, şöyle ki senden incinmedik; 
Allah imanını eksiltmesin! 

Herkesin Ağlaşması ve Süheyl’in 
Babasının Yanında Oturması 

İnleye inleye ağlayarak kalkıp 
gittiler; acıyla feryat ettiler ve çok 
inlediler. 

5430 Bunlar gidince o ve Süheyl kaldı; 
ikisinin gözyaşları sel olup aktı. 

Ey gözümün nuru, canım oğlum! 
Damarlarımın içindeki kan olan 
oğlum! 


63 Açıklama için bk. SNÜN: 55 
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Kara yire ko yasısın babarj ı 
Berü gel öpeyim şu kara bcrj i 


Babanı karanlık yere koyacaksın; bu 
tarafa gel, şu kara benini öpeyim. 


Sen ü ben esen uğur eyleyeyim 
Koçayım boyunurp yiyleyeyim 

Ki bellü kopınca kıyamet güni 
Girince kulağumuza şür üni 

5435 Görimeyisersin sen aynılı beni 
Ne ben dahi göribileven seni 

Ben uş dirlügümden elümi yudum 
Veli kayğuıjı hem yirince yidüm 

Otur tahta vü pâdişâhlığug it 
Dimezven ki bir ayruk iklime git 

Yiğitsin ü ol c akl içinde koca 
Aşah gö rj I i tut himmetügi yüce 

Ulular ile tanışup işle iş 
Yaramaz sözi dimemege düriş 

5440 Dilerserj ki her bir sözüg düşe ter 
Bişür aş bigi ögdin andan kotar 

Kişi senden ol dem ki eylük uma 
Sen eylük it ü hiç minnet koma 

Katuga gelenlere bağışla ton 
Saraya girüp yaluguz yime hön 

Dilerserj ki olmaya işüıj yavuz 
Yavuz söyleyen âdeme virme yüz 

îki yüzlü âdem gelicek sapa 
Ki yakışa hiç virme ruhsat arja 

5445 Huşüşâ ki ğammâz olursa sözin 
İşitme vü karardugörgil yüzin 


Ben ve sen birbirimize esenlik 
dileyelim; kucaklaşıp boynunu 
koklayayım. 

5434-5435 Ki şüphesiz kulağımıza sûr 
borusunun sesi gelip kıyamet günü 
kopunca ne sen artık beni 
görebileceksin ne de ben seni 
görebileceğim. 

Ben işte hayatımdan vazgeçtim; 
fakat sürekli kaygını çektim. 

Tahta otur ve hükümdarlığını yap! 
Başka bir ülkeye git demiyorum ki! 

Gençsin ve aklını kullanmada yaşlı 
gibi tecrübeli ol! Alçak gönüllü ol, 
çok gayret et! 

Şehrin ileri gelen kişileriyle danışıp 
iş yap! Faydasız söz söylememeye 
çalış! 

5440 Her bir sözünün taze kalmasını 
istiyorsan sözünü önce yemek gibi 
pişir ondan sonra başka kaba boşalt! 

Kişi senden iyilik umduğu zaman, 
sen ona iyilik yap ve ona yaptığın 
iyiliği başına kakma! 

Huzuruna gelenlere elbise bağışla, 
saraya girip tek başına ziyafet 
çekme! 

İşinin kötü olmamasını istiyorsan 
kötü konuşan kişiye yüz verme! 

İkiyüzlü insan gelince sana 
yaklaşması için izin verme! 

5445 Ayrıca fitneci biri olursa söylediği 
şeyleri dinleme ve ona yüz verme! 
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Dime değme bir kişiye razugı 
Söz içinde kaldurma âvâzugı 

Süci içme içer isen içgil az 
îşidici ol çünki çalma saz 

Erürj aşşısı çok çok olıcak 
Uz olmaz arada kılıç u bıçak 

Dahi oğluga ögredügör hüner 
Hünerlü yig c avret ki hünersüz er 

5450 Kalem tutmağı bil hünerler yigin 
Anı ol başarur ki direr ögin 

Hem olmayugör câhile hem- nişin 
Ki câhil kişi bilmez olur işin 

Külah ko vü şâlih kişinür) sözin 
îşitgil ü uğurlağıl kendüzin 

Öküş ğuşşa yime ki ol câm yir 
Sorar kurıdur nite kim kanı yir 

Sağa dost olan kişinür) teşvişin 
Gider hâtırından başarğıl işin 

5455 Gücür) yitdügince düriş eyle it 
Ki eksilmcsür) arja hiç etmek it 

Eğer düşmcnür) ola key ihtiyat 
İd ü itme an ur) ile ihtilât 

İr) en uyma cehle vü çün ola cid 
Lecâc eyleme düşmen ile be-cid 

Gelürse ki urışa döndürme yüz 
Kahırsa ki görişe göndürme düz 

Çü şulh ile iş bite itme savaş 
Dimezem ki yindek güce gör savaş 


Sırrını herhangi bir kişiye söyleme, 
konuşunca sesini yükseltme! 

İçki içme, içersen de az iç! Saz 
çalındığında dinleyen kişi ol! 

Yiğitliğin faydası çok olunca kılıç ve 
bıçağın arada olması uygun olmaz. 

Ayrıca oğluna sürekli hüner öğret; 
hünerli kadın hünersiz erkekten daha 
iyidir. 

5450 Yazı yazmayı bu hünerlerin en 
üstünü olduğunu bil! Onu başaran 
aklını başına toplar. 

Hem cahile arkadaş olma ki cahil 
kişi ne yapacağını bilmez. 

Kulak ver ve iyi kişinin sözünü 
dinle, kendini gizle! 

Çok kaygı çekme çünkü o canı yer; 
kaygı kanı yer gibi emer, kurutur. 

Sana dost olan kişinin karışıklığını 
gönlünden uzaklaştır, onun işini yap ! 

5455 Gücün yettiğince böyle davran ki 
onda ekmek ve et hiç eksilmesin. 

Düşmanın olursa çok tedbirli davran 
ve onunla karşılaşıp görüşme! 

Cehalete çok kapılma ve ciddi ol! 
Düşmanınla çok fazla ayak direme! 

Düşmanın çarpışmak için gelirse 
geri dönme! Görüşmek için kalırsa 
onu geldiği gibi geri gönderme! 

Barışla iş sonuçlandığında savaşma! 
Sürekli zorluk çıkarıp savaş, 
demiyorum ki! 
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5460 Za c if olsa düşmen anı görme hor 
Kavi olıcak ol seni nite kor 

Yabana tağılma evüge diril 
Bu halk arasında sen eyle diril 

Ki bir gün ola kim su başdan aşa 
Dokınur olursa ayağur) taşa 

Elür) tutmağa her biri dürişe 
Meğer kimse feryâduga irişe 

Yoh eyle ki uğrasa bir gün belâ 
Sağa güle her kimse vü şâd ola 


5465 Yavuzlığı iş itmek olmaz eyü 
Yavuzlığı idene gelmez eyü 

Degül tarj ki eylüge eylük gerek 
Yavuzlığa eylük dahi yigrek 

Hakıkatde itden biterdür c avân 
c Avândan biterdür c avânı seven 


Niçeme ki takdire bağludur iş 
Sen olmağıl uşarj işürjde düriş 

Anı c akla bırağ u tedbir kıl 
Ki fevt olmasun arada bir kıl 

5470 Yayur) bigi tut kurlu yağı yatın 
İşigügde hâzırla nevbet atın 

Çü uğrı ele gire başını kes 
Harâmîye virmc âmân bir nefes 

Uşacuk sözi değme nâ-cins ile 
Be-cid söyleme ol irjen c ayb ola 


5460 Düşman zayıf olsa onu bayağı 
görme! Güçlü olunca o seni nasıl 
bırakır? 

Yabancı yere gitme kendi evinde 
toplan! Sen bu halkın arasında bu 
şekilde yaşa! 

Ki bir gün belki iş haddini geçip 
belaya çatarsan sana yardım etmek 
için her biri gayret eder, birileri 
senin imdadına yetişir. 

Öyle ki bir gün bela çatarsa sana 
yardım edecek kimse olmaz. Herkes 
sana güler ve senin bu durumundan 
memnun olur. 

5465 Kötülüğü iş edinmek iyi olmaz; 
kötülük yapan kişiye iyilik gelmez. 

İyiliğe iyilikle karşılık vermeye 
şaşılmaz. Kötülüğe iyilikle karşılık 
vermek daha iyidir. 

Gerçekte yardakçılar köpekten daha 
beterdir; yardakçılığı seven ise 
yardakçıdan daha beterdir. 

İşler her ne kadar Allah’ın takdirine 
bağlı olsa da sen ihtiyatsız bulunma 
işinde çabala! 

Onu akla bırak ve önlem al ki arada 
bir kıl bile ihmal edilmesin. 

5470 Düşmana karşı hazırlığını, gerilmiş 
yayın gibi tut! Eşiğinde, nöbet atmı 
hazırla! 

Hırsızı yakalayınca başını kes! 
Hırsızın bir an bile nefes almasına 
fırsat verme! 

En ufak sözü bile herhangi bir 
soysuza söyleme! Kesinlikle 
söyleme çok ayıp olur. 
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Giderür olur kengel anda ki var 
Kiçiden haya vü uludan vakar 

Ne yumşah müm ola vü ne katı taş 
Ne yavlak kahığan ne ir) en yavaş 

5475 Özür) göynesi yire göyne hemln 
Revâdur gözet her işüp âdemin 

Çalap Tangrı düz tutmadı kulların 
Kamusınup irürmedi ellerin 

Kişi var iş işler kesilür başı 
Ya gözi çıkar u ya şınur dişi 

Kişi var ki her dem öperler elin 
Yapılmaz işin toğru varur yolın 

Siyâset idersep degül sapa c ayb 
Eğer bilmez olur isep nola ğayb 

5480 Ne kim Tangrı buyruğıdur eylegil 
Ne kim Hakk’a yarar anı söylegil 

Bu dünyâya ip en göpül virmegil 
Çü tağılasıdur öküş dirmegil 

Kişi katına olmasun giresin 
Umtmağıl ölüp sine giresin 

Dahi çünki tenden gönde canum 
Yavu vara tamar içinde kanum 

îşüm bilürem düşiser müşkile 
Beni yup gül-âb ile vü müşk ile 

5485 Sin içinde çün koyasız yalupuz 

Benüm yanumı tolu müşk eylepüz 


Şaka, küçükten edebi büyükten ise 
ağırbaşlılığı giderir. 

Kişi ne yumuşak mum olmalı ve ne 
de sert taş; ne çok öfkeli ne de 
oldukça yumuşak olmalı. 

5475 Çok acı duyuyorsan sadece toprağa 
acı duy! İnsanın her işini d ikk ate 
alman uygundur. 

Cenab-ı Hak kullarını eşit yaratmadı; 
hepsini aynı kabiliyetlerle 
donatmadı. 

Biri var ki iş yapar, başı kesilir ya 
gözü çıkar ya da dişi kırılır. 

Biri var ki sürekli onun elini öperler, 
işinde yanılmaz, doğru yoldan gider. 

Siyaset yaparsan sana ayıp olmaz; 
gizli olan şeyleri bilmezsen ne olur? 

5480 Allah’ın her ne emri varsa yerine 
getir; Hakk’a uygun her ne varsa onu 
söyle! 

Bu dünyaya çok gönül verme! 
Dağılacağı için çok mal biriktirme! 

Onun huzuruna gitmeyecek insan 
yoktur; kendinin ölüp mezara 
gireceğini unutma! 

Artık canım, vücudumdan yüzünü 
çeviriyor; damarın içindeki kanım 
kayboluyor. 

Biliyorum ki durumum güçleşecek; 
beni gülsuyu ve misk ile yıka! 

5485 Beni mezarın içine tek başıma 
koyacağınız için benim etrafımı 
misk ile doldurunuz. 
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Düriş tizcegez günbed üstüme yap 
Beni ko içinde kapusını yap 

Vaşiyy etlerin eyleyicek tamâm 
Kamu sözini söyleyicek tamâm 

Hazînelerin didi kim açdılar 
Öküş mâlı yohsullara şaçdılar 

Şehâdet getürdi vü yumdı gözin 
Ulu Tangrı’ya toğru dutdı yüzin 

5490 Didi iy yiri [vü] gögi yaradan 
Tolu her yiri hâli her aradan 

Beni yoğiken şükr var cyledür) 

Bu kullarurja ihtiyâr cyledür) 

Ne var pâdişâhsam göricek kısu 
Ya bir zerre tozvan ya bir katre şu 

Deg izine talmışvanın fazlugug 
Ümlzine kalmışvanın fazlurjur) 

Yüzüm kapkara kaptığa varuram 
Esirge beni uşda yalvaruram 

5495 Umaram ki sen fazl eyleyesin 
Bağa vây eğer c adl eyleyesin 

Bum diyüturar iken virdi cân 
Girü geldügi yirine vardı cân 

Süheyl eyledi ol dem öküş figân 
Yalıncah nite kim anadan toğan 

Yakasını yırtubanın gül bigi 
İrjcn zârîlığ itdi bülbül bigi 

Dögündi delim ü urandı öküş 
Yine tâli c ine yirindi öküş 


Çalış, hemen üzerime kümbet inşa 
et! Beni onun içine bırakarak onun 
kapısını kapat! 

Vasiyetini yapıp sözlerini 
bitirdiğinde hâzinelerini (açmalarını) 
istedi, açtılar; pek çok malı 
yoksullara dağıttılar. 

Şahadet getirdi ve gözünü yumdu; 
yüce Allah’a doğru yöneldi. 

5490 Şöyle dedi: Ey yeri ve göğü yaratan, 
her yeri dolduran ve ortadan 
kaldıran! 

Şükürler olsun, ben yokken beni 
yarattın; bu kullarına beni seçilmiş 
kıldın. 

Padişahsam buna şaşılır mı? Sıkıntı 
çekince ya bir toz zerresiyim ya da 
bir damla suyum. 

Senin lutfünun denizine dalmışım; 
senin iyiliğinin ümidine güvendim. 

Yüzüm kapkara bir şekilde kapına 
geldim; işte sana yalvarıyorum beni 
bağışla! 

5495 Ümit ediyorum ki sen bana iyilikte 
bulunursun; adaleti uygularsan bana 
eyvahlar olsun! 

Bunu söylerken can verdi; can 
geldiği yere geri gitti. 

Süheyl o anda anadan doğma çıplak 
çocuk gibi acıyla çok bağırıp çağırdı. 

Yakasını gül gibi yırtarak bülbül gibi 
çok ağlayıp inledi. 

Çok dövündü; tekrar talihine çok 
üzüldü. 
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5500 Didi iy baba canı noldı sağa 

Ki küsmiş bigi söylemezsin bağa 

ZihI derd ü hasret dirlğâ vü âh 
Ki ben geldüm ise sen oldur) tebâh 

Doyınca seni görmedüm iy diriğ 
Oturmadum [u] durmadum iy diriğ 

Saçın yo İdi vü urdı başın taşa 
Saçar idi toprak başından aşa 

Çeriler dirildi vü kuraldı yas 
Ne vaşf ideyim arja irmez kıyâs 

5505 Döküldi yire ol kadar kanlu yaş 
Ki yiri götüren öküz oldı yaş 

Fiğânur) [üni] göge çıkmış idi 
Görjül gözgüsin pas dutmış idi 

Zühal kara geymiş idi kendüzi 
A yur) dahi dırmanup idi yüzi 

Şu yirine kan ağlar idi bulıt 
Bulaşdı arja uçar iken ağıt 

Çeri bir kezin eyle itdi hurüş 
Ki mevc ura kara dcrjiz 66 ide cüş 

5510 Yarıldı kaya zehresi korhudan 
Beliğ ledi Aşhâb-ı Kehf uyhudan 


Yemen’de sanasın ki key ürk idi 
Sin içindeki ölüler ürkdidi 


5500 Ey canım babam sana ne oldu ki 
bana küsmüş gibi konuşmuyorsun, 
dedi. 

Ne hoş dert ve hasret! Eyvahlar 
olsun ki ben geldim, sen ise harap 
oldun. 

Eyvahlar olsun! Seni doya doya 
göremedim, senin yanında 
oturmadım, durmadım. 

Saçını yoldu ve başını taşlara 
vurarak dövündü; başına toprak 
döktü. 

Askerler toplandı ve matem töreni 
yapıldı; bu töreni nasıl tarif edeyim, 
bu tören hiçbir şeyle karşılaştırılmaz. 

5505 Yere o kadar kanlı yaş döküldü ki 
yeri kaldıran öküz gözyaşları içinde 
kaldı. 

Acı ile bağırıp çağırmanın sesi göğe 
yükselmişti; gönül aynası pas 
tutmuştu. 

Satürn gezegeni karalar giyinmişti; 
ayın dahi yüzü tırmalanmıştı. 

Bulut su yerine kanlı gözyaşı 
dökerdi; anıt (kırmızı su kuşu türü) 
uçarken kanlı gözyaşları ona bulaştı. 

Asker hep birden öyle gürültü 
çıkardı ki kara, deniz dalgalanarak 
coştu. 

5510 Korkudan kayanın ödü patladı; 
Ashab-ı Kehf uykudan korku ile 
sıçradı. 

Yemen’de aşırı derecede kargaşa 
vardı ki mezarın içindeki ölülerin 
bile ürktüğünü zannedersin. 
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Sügüler şınuh idi ohlar uvah 
Dutulmış idi kara yüz big tuvah 

Akup yaşlarug sil tutmışdı NIİ 
Şuvarmışdı kuru yiri niçe mil 

Biçilmiş idi kuyruğı big atug 
c Arab özi göyner idi hem Tât’ug 

5515 Süheyl eydür idi i baba cam 

Nideyim yaluguzca kodug beni 

Dirîğâ senüg kam ol heybetüg 
Ululığug u câhug u hışmetüg 

Kam düşmenüg üzdügin sen gücin 
Aga göstericek kılıcug ucın 

Dirîğâ ki oldug ölüme esir 
Senüg bu işüg uşda bilümi şır 

Dirîğâ niçün sen kodug tahtı boş 
İlüg terkin apagsuzın urdug uş 

5520 Eğer çâre olasını biledüm 

Sağa cânumı ben İldi kıladum 

Ögügde başum terkini uradum 
Dişüm ile kılıcı kemüredüm 

Velî ölüme çâre olmaz imiş 
Bunug bigi sarp olmaya hergiz iş 

Vedâ c Kerden-i Süheyl Bâ-Peder-i Hod u 
Zârî Kerden 

Çok ağladı vü yoğıdı fâyide 
Yüzin açdı vü öpdi ayruh nide 

Didi şog öpişüm durur iy baba 
Seni gönderürven kavuş Çalap’a 


Mızraklar kırılmıştı, oklar 
parçalanmıştı; yüz bin kara duvak 
takılmıştı. 

Onların gözyaşları akarak Nil gibi 
sel olmuştu; pek çok mil kuru yeri 
onların gözyaşları sulamıştı. 

Binlerce atın kuyruğu kesilmişti; 
hem Tacik’in hem Arap’ın içi 
yanardı. 

5515 Süheyl şöyle söylerdi: Ey canım 
babam! Beni tek başıma bıraktın, ne 
yapayım? 

Eyvahlar olsun! Senin o heybetin, 
yüceliğin, makamın ve büyüklüğün 
nerede? 

Sen düşmana kılıcın ucunu 
gösterince düşmanın kuvvetini 
kestiğin günler nerede? 

Eyvahlar olsun ki ölüme esir oldun! 
Senin bu işin böylece beni mahvetti. 

Eyvah, sen neden tahtı boş bıraktın, 
ansızın ülkeni böyle terk ettin? 

5520 Çare olacağını bilseydim ben sana 
canımı feda ederdim. 

Önünde başımdan vazgeçerdim; 
kılıcı dişimle kemirirdim. 

Fakat ölüme çare olmazmış; hiçbir iş 
asla bunun gibi zor olmaz. 

Süheyl’in Babasıyla Vedalaşması ve 
Ağlaması 

Çok ağladı ve ağlamanın faydası 
yoktu. Yüzünü açtı ve öptü; artık ne 
yapsın? 

Ey baba, seni son öpüşümdür! Seni 
gönderiyorum, Allah’a kavuş. 
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5525 Ne var mcnzilürj oldıyısa ırah 

Sağa Tangrı uçmakda virsün durah 

İletdiler anı kodılar sine 
Bu dünyânın] ahvâlini gör sına 

Yemen pâdişâhına hem kalmadı 
Umdıldı gitdi [vü] şan gelmedi 

Tamâm olıcak c aksine döner iş 
Nice diler işer] var imdi düriş 

Bu c âlem içinde bulman kişi 
Gerek bile kim döne durur işi 

5530 Gülen kaş kaş ağladı ühü ühü 
İzâ temine emren denâ nakşuhu 

Dir işer] işüm bitdi fâriğ yatam 
Tevakku c zevâlen izâ kile tem 


Çü c ömriirj irer tizcegin müddeti 
C i lıâ nur) hemlşe budur c âdeti 

Kim anı sevenüg kanını içer 
Şu issi bigi şogra kor u geçer 

Sayuk âdem ola kim ol kaçana 
Gögül bağlaya ya kanın içene 

5535 Bu c âlem yolma başıcak kadem 
İki dürlüden taşra olmaz âdem 

Ya müdbirligi yoldaş olur ya baht 
Ya hoz tahtadur kısmeti ya ho taht 


5525 Varacağın yer uzak olduysa ne 
olmuş! Allah sana cennette mesken 
versin. 

Onu götürdüler, mezara koydular; bu 
dünyanın hallerini gör ve tecrübe et! 

Yemen, padişahına da kalmadı; 
padişah unutuldu gitti ve sanki 
dünyaya gelmedi. 

İş, tamamlanınca tersine döner; nasıl 
istersen şimdi git, çabala! 

Bu dünyada bulunan kişi, işlerinin 
sürekli değiştiğini bilmelidir. 

5530 Kahkaha atarak gülen kişi, büyük bir 
acıyla ağladı; iş tamamlanınca o işin 
eksikliği azalır. 

İşim bitti, huzurlu bir şekilde 
yatayım dersen işim bitti deyip 
yattığın zaman sonunun geldiğini 
bil! 

Ömrün, muayyen vaktine hemen 
ulaştığı için dünyanın âdeti daima 
budur ki onu sevenin kanını içer. 
Timsah gibi önce bırakır sonra 
yakalar. 

O kaçıp giden veya kanını içen 
dünyaya gönül bağlayan insan, 
uyanık olmalıdır. 

5535 Bu dünya yoluna adım atınca insanın 
iki türden başka bir yolu olmaz. 

Ya talihsizliği ona yoldaş olur ya 
bahtı; ya tabut kendisinin kısmeti 
olur ya da taht. 


Sonunda ne rahatlık kalır ne de 
Şor) ucı ne râhat kalur u ne rene sıkıntı; ne keder sonsuza kadar kalır 

Ne kayğu bekâ eyler ü ne güvenç ne de neşe. 


438 



Ne sultan kalur bunda [vü] ne vezir 
Ecel ağzını her birinür) kazır 

Bu sırrı kişi aglasa hoş ola 
Bu kudretleri taglasa hoş ola 

5540 Cihan m İh net ür) eğri bucağıdur 
Belâ yurdı vü zahmet ocağıdur 

Kıyâs eyleyicek nice dönse hâl 
Bu c âlemde dirjlcnmek ola muhâl 

Cihânda ne kim andan oldugsa şâd 
Firâkına döycsürji eyle yâd 

Neden kim sevindi i niçe kişi 
Şogında başa ütemedi işi 

Çü sevgü kuşı nâ-gâh elden uçar 
Pes ol nesneden kaç ki senden kaçar 

5545 Kaçanı kovar iserj olmaya uş 
Anı yime kim diyeler yine kuş 

Ne nüş ola kim şorjı olmaya niş 
Ne kayğu ki şâdl degül arja iş 

Dikensüz gül arusuz olmaya bal 
ilan bekcidür kanda olursa mâl 

Gelen gider ü gidesidür gelen 
Gerek ğâfil olmaya anı bilen 

Ki umdılısar cihândan giden 
Veli dâyim arjılur eylük iden 

5550 Hele kim ki geldi çü gitmek gerek 
Anurj bigi bir çâre itmek gerek 

Bugün kim gidicek cihândan yarın 
Düzüp koşmış ola varacak yirin 


Burada ne sultan kalır ve ne de 
vezir; ecel her birinin ağzını kapatır. 

Kişi, bu sırrı anlarsa iyi olur; kişi bu 
kudretlere hayran kalırsa iyi olur. 

5540 Dünya; kederin kötü köşesidir, bela 
yurdu ve zahmet ocağıdır. 

Durum ne şekilde değişirse değişsin 
düşünülünce bu dünyada dinlenmek 
mümkün değildir. 

Dünyada her neyden memnun 
olduysan onun ayrılığına tahammül 
edeceğini hatırla! 

Ey, pek çok kişi neden sevindi ki? 
Sonunda, işin üstesinden gelmedi. 

Sevgi kuşu ansızın elden kaçtığı için 
öyle ise nesneden kaç çünkü o 
senden kaçmaktadır. 

5545 Kaçan şeyi takip edersen akıllılık 
olmaz; onu yeme çünkü sana onu 
tekrar kus diyecekler. 

Sonu zehir olmayan hangi tatlı 
vardır; nasıl bir kaygı ki mutluluk 
ona uygun değildir. 

Gül dikensiz, bal arısız olmaz; 
nerede mal olursa yılan orada bekçi 
olur. 

Dünyaya gelen gider ve gelenler ise 
gidecektir. Bunu bilen gafil 
olmamalıdır ki dünyadan gidenler 
unutulacaktır; fakat iyilik yapanlar 
daima anılır. 

5550 Her ne ise, kim geldiyse gitmesi 
gerektiği için böyle bir çare 
bulmalıdır. 

Bugün dünyadan giden kişi yarın 
varacağı yeri hazırlamış olmalıdır. 
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Süheyl ağdı oturdı taht üstine 
Nazar çünki bırahdı baht üstine 

Atasının] öğütlerin tutdı ol 
Ol işitdügin şog c amel itdi ol 

Uluya kiçiye eyü söyledi 
Siyâset düzüp katı c adl eyledi 

5555 Harami başını keserler idi 
Hem uğrıyı burca aşarlar idi 

Kişi kimseye eylemiş ola güç 
Ökincin alıvirür idi şot] uç 

Sübaşıların bir bir beglerin 
Kığırdı vü kamu eren yiglerin 

Bağışladı atlar u geydürdi ton 
Ayah tutdı vü süciler dökdi hön 

Didi her birigüz benüm sırdaşum 
Uluguz atam kiçigüz kardaşum 

5560 Uşağuguz oğlumu iki gözüm 
Sizüg ile işbu kadardur sözüm 

Ki üşenmegüz dinç ü fariğ olug 
Veli iş lü işügüzi key bilüg 

İlinde oturan ra c iyyetlerin 
Kığırdubanın düzdi niyyetlerin 

Didi hem müsellim olug dört yıl 
Sizüg ile hiç olmaya kal u kil 

Benüm Tangrı’yıla çü c ahdum budur 
Getürem yirine vü cehdüm budur 


Süheyl çıktı, tahtın üzerine oturdu; 
çünkü talih onun yüzüne bakmıştı. 

O, babasının öğütlerini dinledi; 
dinlediklerini sonra yerine getirdi. 

Büyüğe küçüğe iyi davrandı; uygun 
şekilde davranıp çok iyi bir şekilde 
adaleti sağladı. 

5555 Haydudun başını keserlerdi; hem de 
hırsızı kalenin burcuna asarlardı. 

Biri kimseye zulmetmişse sonunda 
zulme uğramış kişinin intikamını 
hemen alırdı. 

Komutanlarını, beylerini ve üstün 
olan bütün savaşçılarını bir bir davet 
etti. 

Onlara atlar bağışladı ve elbise 
giydirdi; onlara kadeh sundu ve 
içkiler dökerek ziyafet verdi. 

Şöyle söyledi: Her biriniz benim 
sırdaşımsınız, büyüğünüz babam, 
küçüğünüz kardeşimdir. 

5560 Küçüğünüz oğlum ve iki gözümdür; 
sizinle konuşacağım şeyler bu 
kadardır. 

Üzülmeyin, sakin ve rahat olun! 
Fakat işi olan kişiler işinizi iyi bilin! 

Ülkesinde yaşayan halkı davet 
ettirerek onların isteklerini yerine 
getirdi. 

Hem dört yıl sonra size verdiklerimi 
teslim edici olun, sizinle bu konuda 
çok konuşulmayacak, dedi. 

Benim Allah’a sözüm bu olduğu için 
bunu yerine getireceğim, çabalamam 
bunun içindir. 
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5565 Ki dinç olasız hiç üşenmeyesiz 
Gerek olur ise vü ser-mâyesiz 

Tahılumdan akcamdan uş al ur) uz 
Viresiz ele giricek mâl ur) uz 

Du c â itdiler ar) a vü didiler 
Ki bulğıl ne kim anı görjlürj diler 

îki c âlem içinde olğıl c aziz 
Sevindük sevüngil scnüp ile biz 

Sözi dükedüp durdılar gitdiler 
Sevinü güveni şükür itdiler 

5570 Çavuşlar çağırup didiler bilüp 
îy ulu kiçi benden agâh olup 

Derilüp yiripüzde hoş oturup 
Tağılmaklığı aradan götürüp 

Hem eyle itdiler kim dinmiş idi 
Yemen içi uçmağa dönmiş idi 

Ki şâh uş müsellim kılupdur sizi 
Kamu halka işitdürüp bu sözi 

Süheyl oldı bir hoş ulu pâdişâh 
Çü arturdı tevfikını anup İlâh 

5575 Kamu halk anup du c âcısıyıdı 
Ki ol c âdil ü tâc u taht issidi 

Atasından ol gene kim kaldıdı 
Anı virdi halka du c â aldıdı 

Kişiden kalur hemln eylügi pes 
Ölicek beden çün kesilür nefes 

Bu c âlemde şol kimse bula murâd 
Ki çün öle kala şopında key ad 

Hakikat uzun c ömr eyü ad olur 
Ki söylenür ü c âlem içre kalur 


5565-5566 Ki güvenlik içinde olup rahatsız 
olmayacaksınız. Gerek olursa 
karşılığında mal olmadan benim 
tahılımdan, malımdan işte alınız. 
Malınızı kazanınca bana borcunuzu 
verirsiniz. 

Ona dua ettiler ve gönlün her ne 
dilerse onu bul, dediler. 

İki dünyada da muhterem ol; biz 
seninle sevindik sen de sevin. 

Konuşmayı bitirerek kalkıp gittiler; 
sevinerek şükrettiler. 

5570 Çavuşlar bağırarak şunu bilin 
dediler: Ey büyük küçük herkes 
benden haberdar olun! 

Toplanın ve yerinizde hoş bir şekilde 
oturun! Dağınıklığı ortadan kaldırın! 

Hem daha önce söylenen şeyleri 
yerine getirerek Yemen ülkesinin içi 
cennete dönmüştü. 

İşte sizi şah teslim etmiştir. Bu sözü 
bütün halka duyurun! 

Süheyl iyi, büyük bir padişah oldu; 
çünkü Allah ona yardımını artırdı. 

5575 Bütün halk ona dua ediyordu ki o 
doğruluk, taç ve taht sahibiydi. 

Babasından kalan o hâzineyi halka 
verdi ve onların duasını aldı. 

Beden ölünce nefes kesilir; kişinin 
ardında sadece onun yaptığı iyilikler 
kalır. 

Bu dünyada öldüğünde iyi ün 
bırakan kimse isteğine kavuşur. 

Gerçek uzun ömür, iyi ün ile olur ki 
bu ün anılarak dünyanın içinde kalır. 
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5580 Ve ger ni ne tavar kalur u ne mal 
Kamusı tağılur olur pây-mâl 

Ecel irişicek ümîz üzilür 

Bir ayruhsı müşkıl düzen düzdür 

Ve ger kavm ise başı olur kayu 
Hemln yoldaş olan c âmeldür eyü 

Kişi Tangrı’dan yağa tutsa yüzi 
Olur tâli c i sa c d u mes c üd özi 

Bu tevfîk Tangrı’dan olsa gerek 
Kamu nesneden ol durur yigrek 

5585 Ne var dürişüp gelmez ise ele 
Dürişmckligürj yok ziyanı hele 

Hatm-şoden-i Kitâb u c Özr-âverden 

Şükür Tangrı’ya kim bu hoş dâstân 
Düzüldi nite kim bite büsitân 


Yarar ger c ayblayan u tak dutan 
Çü bilür ki bustân içinde biten 

Kimi acı vü kimi tatlu olur 
Kimisi eyü kimi yatlu olur 

Key ağlar anı bâğ u bahçe diken 
Ki bir yirde biter gül ile diken 

5590 Bu arada c özrüm hemln yeng durur 
Ki Türk’ün dili gir) degül teng durur 

Bu kim şâf ol Türk diliyle 67 
Kolaysuz bigidür getürmek dile 


5580 Aksi halde ne çiftlik hayvanı kalır ve 
ne de mal; hepsi dağılır, ayaklar 
altında çiğnenmiş olur. 

Ecel erişince ümit kırılır; bir başka 
türlü zorluk hazırlanır. 

Ve halk ise kendi başının derdine 
düşer; kişiye yoldaş olan sadece 
yapılan iyiliktir. 

Kişi Allah’a yüzünü çevirirse talihi 
kutlu ve kendisi ise mesut olur. 

Bu yardım Allah’tan olmalıdır; o, 
her şeyden daha üstündür. 

5585 Çabalayıp istediğin şeyi elde 
etmezsen şaşılır mı? Hâsılı 
çabalamanın zararı yok. 

Kitabın Bitişi ve Özür Dileme 

Allah’a şükürler olsun ki bu güzel 
hikâye, bahçenin yeşillenmesi gibi 
nazmedildi. 

Bu eseri ayıplayan ve kınayanın 
olması mümkündür. Çünkü kişi 
bahçenin içinde meydana gelen 
şeyleri bilir ki meyvelerin bazıları 
acı ve bazıları tatlı olur; bazıları iyi 
bazıları işe yaramaz olur. 

Bağ ve bahçe kuran kişi iyice bilir ki 
gül ve diken aynı yerde meydana 
gelir. 

5590 Buradaki kusurum imkandan 
dolayıdır ki Türk dili geniş değil 
dardır. 

İnsanın istediğini sadece Türkçeyle 
anlatması pek güç bir sorundur. 
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Dahi dil ile söz karıkırsa uz 
Virür çâşnl nite kim aşa tuz 

c Arabea vü yâ PârsI olsa lafz 
Ki nazın olıcak Türki’ye gelse lafz 

Geh aşlınca kalur gehl kalmaz 
Zarüret olup vezn anı almaz 

5595 Delim dürlü tağyir ü tebdil olur 
Bu Türk’üg dili bir C aceb dil olur 

Ki aslına sürmeğe yohdur luğat 
Diyeler nite dile gelse orjat 

Ko yılmış degüldür a t] a hiç had 
Ne vezn bulınur [u] ne teşdîd ü med 

c Arabea bulınmayıcak PârisI 
Kalan dillenir) dür bayık arısı 68 

Bu iki dile baksa Türk’üg dili 
Çah oldur ki şâfî katında ili 

5600 Başarsa kişi hem degüldür güzâf 
Ki ilinür) içinden ol süze şâf 

Bu bir niçe beyti düzince benüm 
Hacâletden eridi yaru tenüm 

Ki bir ehl kişi eğer okıya 
Reklkini ağlaya vü kakıya 

Diye hiç terklb bilmez imiş 
Söz içinde tertîb bilmez imiş 


Gönül (mana) ile söz birbirine 
usatalıkla uygun düşürülmesi tuzun 
yemeğe lezzet katması gibidir. 

Söz, Arapça veya Farsça olup nazım 
olunca bu söz Türkçeye gelirse söz 
bazen aslını korur bazen korumaz; 
ihtiyaç halinde ölçü onu almaz. 

5595 Dilde çeşit çeşit başkalaştırma ve 
değiştirme bulunur; bu Türk’ün dili 
tuhaf bir dil olur. 

Ki aslını devam ettirmek için uygun 
söz yoktur; nasıl kolaylarına gelirse 
o şekilde konuşurlar. 

Ona hiçbir sınır konulmamıştır; onda 
ne ölçü ne şedde ve ne de med 
bulunur. 

Arapçayı bir yana bırakınca geriye 
kalan dillerin en güzeli Farsçadır. 

Bu iki dile bakan kişi, karışık dilin 
yanında saf olan dilin Türkçe 
olduğunu görür. 

5600 Kişi işin üstesinden gelirse ki bu 
hem boş söz değildir, o saf olmayan 
karışık sözün içinden saf olanı süzer. 

Bu birçok beyti nazmedince 


utangaçlıktan 

eridi. 

benim tenimin yarısı 

Ki işin ehli, 

bu hikâyeyi 

okursa 

hikâyenin 

öfkelenir. 

kusurunu 

anlayıp 

Bu kişi hiç terkip ve 

tertip 


bilmezmiş, der. 


6S Açıklama için bk. SNÜN: 57-58 
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Bu Türk’üg diline [kim] ınıhduğum 
c Arab lafzını vaz c ını yıhduğum 

5605 Şu resme ki veznüg tekâzâsıdı 
Nite yıhdum ben tekâzâ sıdı 


c Arab lafzın ur) sözine şiğası 
Nite PârisI Türkî’ye sığası 

Bunug bigi bir c ışk-nâme sözin 
Ki meşğül olup düzmişem arjsuzın 

ZihI hayf ki yiğitlik ohtı degül 
Ki yaraşayıdı budağında gül 

Birezcük ar) a meylüm olayıdı 
Koyadum ne kim kula kolay idi 

5610 Uş indi ki geçdi çağı c ömrümüg 
Ne zevki olısar dahi c ömrümüg 

Meğer Hak Çalap’dan c inayet ola 
Ki birez girem bâr! toğrı yola 

Ümîzüm bu maksûdum ancağdur 
Kalan c âlem işi oyuncağdur 

Hemln bir hikâyet kalur kişiden 
Kim anug ile eglenür işiden 

Kitabı çü kaşd eyledüm kim düzem 
Sevâda getürem beyaza yazam 

5615 Kıyâs itdüm olmaz idi incüme 

Ki lafzen-be-lafz eylesem tercüme 69 


5604-5605 Türkçeye itaat edip Arap 
sözünü (asıl lügat manası 
bakımından değiştirmemin nedeni) 
ölçünün beni sıkıştırmasıydı. Şu 
durumda ben kelimeyi nasıl 
değiştirdiysem de ölçü onu 
sıkıştırarak bozdu. 

Arap kelimesinin sığası (kipi) ve 
Farsça Türk diline nasıl sığsın? 

Böyle bir aşk mesnevisinin sözlerini, 
uğraşarak hemen nazmettim. 

Yazık, delikanlılığın zamanı değildir 
ki gül kendi dalına yakışsın. 

Ona birazcık arzum olsaydı hangi 
kişiye (gönül verseydim) uygun 
olurdu. 

5610 Şimdi ömrümün çağı geçti; bundan 
sonra ömrümün ne zevki olacak? 

Ancak Cenab-ı Hak’tan inayet olursa 
ki hiç olmazsa, biraz doğru yola 
gireyim. 

Ümidim bu, istediğim şey bu 
kadardır; geriye kalan dünya işi 
oyuncaktır. 

Kişiden geriye sadece bir hikâye 
kalır ki o hikâyeyi işiten kişi onunla 
vakit geçirir. 

Mesneviyi yazmak istedim; beyaz 
kâğıda siyah (mürekkeple) yazayım, 
dedim. 

5615 Şu sonuca vardım ki eseri kelimesi 
kelimesine çevirecek olsaydım, bu 
benim için zahmetli bir iş olmazdı. 


69 Açıklama için bk. SNÜN: 56-57 
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Degül kim başarmazdum idimedüm 
Ya yol şarp ola diyü gidimedüm 

Eğer eyle itsem olur idi huşk 
Ne haşıl kohusuz kalur idi müşk 

Hikâyet yo lın dâstân süyına 
Tutup gitdüm ü ma‘ nlnür) boyına 

Yakışduru bir hadde biçdüm biş on 
Kolay kim ola kutlu her dürlü ton 

5620 Ma c ânl beyânınca çün vardum 
Bedi c anda kaç dürlü söz kardum 

Bir ayruhsı hem adı olsun didüm 
Pes adını KenzüT-Bedâyi c kodum 

Adın dimege kimse itmese meyi 
Lakab bigidür Nev-bahâr u Süheyl 

Birez fikr eğer eyledüm bende hare 
Ki çoh ma c nl oldı hikâyetde dere 

Emek yidügüm zâyi c olmaya hem 
Bilürem cihan böyle kalmaya hem 

5625 Zamanlar ola kim okına sözüm 
Ne var toprağa karışursa tozum 

Umdılmaya halk içinde adum 
Terahhum kıla bilüşüm ü yadum 

Benüm diledügüm irjcndür gcrjez 
Bu tap dâstânı okıyıcağaz 

Beni her kim eyü du c adan arja 
Çalap virmesün hiç yavuzlık ar) a 


Bu yolun üstesinden gelemediğim 
için seçmedim veya yol zor diye 
gidemedim, değil! 

Öyle yapmış olsaydım, yavan 
olurdu; misk, kokusuz kalsaydı ne 
faydası olurdu? 

(Anlatımda) hikâyeden destana 
yöneldim ve mananın boyuna 
yakıştırarak ölçülü ve kolay bir 
şekilde beş on elbise diktim. Hayırlı 
olsun! 

5620 Manaların anlatımıyla türlü türlü 
sözü karıştırıp o konuda mükemmel 
yere vardım. 

Hem farklı bir adı olsun dedim; 
sonra adını Kenzü’l Bedâyî (Eşsiz 
Güzellikler Hâzinesi) koydum. 

Adını kimse söylemek istemezse 
Süheyl ü Nevbahâr onun takma adı 
gibidir. 

Hikâyeyi biraz düşünerek 
yazdığımda hikâyede çok mana 
toplandı. 

Hem çektiğim zahmetler kaybolmaz 
hem de dünyanın böyle 
kalmayacağını bilirim. 

5625 Tozum toprağa karışırsa buna şaşılır 
mı? Yazdığım şeyler, belki yıllarca 
okunur. 

Halk içinde adım unutulmaz; 
tanıdığım ve tanımadığım herkes 
bana merhamet eder. 

Benim dilediğim şey çok kolaydır. 
Bu hayret edilecek destanı okuyunca 
beni iyi duayla anan kişiye Allah hiç 
kötülük vermesin! 
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Bu nazma eğer kimse dutarsa dak 
Söz uzanduğiçün yiridür [çü] hak 

5630 Ki söz cana ol demde eyler eşer 
Ki hey ma‘ nllü ola vü muhtasar 

Niçeme ki ifrata vardur mecal 
Mizacında hoşdur sözür) i c tidâl 

Ger inceyise ma c nişi kıldan 
Sözür) hem gider zevki tahvilden 

Ol eyledügin bilürem şek degül 
Bu dcrjlü söz uzanduğı dek degül 

Anur) dahi elbetde hem c özri var 
Hüner c ayba bırahmamahdur nazar 

5635 Kişi çünki bünyâd koya söze 
Yaramaz ki tızcek kese vü üze 

Revâdur ki baste’l-kelâm eyleye 
Murâdını sözde tamâm eyleye 

Biri biriyile söz olur tamâm 
Bayık el-kelâmü yecürrü’l-kelâm 

Çü bunur) bigi söze ne f tibâr 
Ki tatvll ola anda yâ ihtişâr 

Söz oldur ki işidicegez kişi 
Aga ma c rifet göstere yüz işi 

5640 Bu resm ile söz düzmegüg toğrısı 
Olur hâsılı kuru baş ağrısı 

Niçe yıllar ağrıtmışam başumı 
Gice gündüz akıtmışam yaşumı 


Biri bu nazma kusur bulursa söz 
uzadığı için kusur bulması 
uygundur. 

5630 Söz, manalı ve kısa olduğunda cana 
tesir eder. 

Her ne kadar mübalağaya imkân 
varsa da sözün tabiatında ölçülü 
olmak hoştur. 

Sözün manası kıldan inceyse söz 
uzatıldığında sözün tadı kaçar. 

Bunun öyle olduğunu şüphesiz 
bilirim; sözün bu kadar uzaması 
boşuna değildir. 

Onun da şüphesiz kusuru vardır; 
kusura bakmamak hünerdir. 

5635 Kişi, söze temel koyduğu için sözü 
hemen kesmesi uygunsuzdur. 

Konunun açılması, kişinin isteğini 
sözde tamamlaması uygundur. 

İnsanlar, birbiriylc konuştuklarında 
kuşkusuz söz sözü açar. 

Kişi, o konuda uzatılmış veya 
kısaltılmış böyle söze nasıl itibar 
eder? 

Söz odur ki kişi onu işitince ona yüz 
işi marifet olarak gösterir. 

5640 Bu şekilde sözü nazmetmek, 
doğrusu faydasız sıkıntılı durumdur. 

Birçok yıl sıkıntı çektim ve her 
zaman gözyaşımı akıttım. 


Bulunmadı hem-dem bağa bir kişi Bana bir kişi canciğer arkadaşlıkta 

Hemln baş koşandur yüregüm başı bulunmadı; sadece yaralı yüreğim 

canla başla bu işin üzerine düştü. 


446 



Bela çün be-cid çekdüm irte gice 
Yigitligüm ohtında oldum koca 

Dirlğâ vefa kimseden bulmadum 
Emek yidügüm nolısar bilmedüm 

5645 Sanasın bu c âlem içinde vefa 
Revân oldı Sı-mürğ uçdı Kafa 

Adı var u girmez ele kendüzi 
Görimez anı kimscncnür) gözi 

Kimi kim tena c c umda yâr idinem 
Harlfüm bilem ğam-güsâr idinem 

Anug yolma oynayup baş oyın 
Ger olmaya mâlum dökem yüz şuyın 

Çalap Tangrı göstermesün nâ-gehân 
Bağa gösterür ise zahmet cihân 

5650 Katumda buçuk dem bulınmaz gider 
Irahdan turar dir göreyim nider 

Beni kor ki öküş belâ çekmeğe 
Aga azacuk göynüğüm dökmeğe 

Bir âh ider isem çevürür yüzin 
Gözügüleyin saht ider kendüzin 

Elin crjegine uraban turur 
Ne kim c aybum olsa yüzüme urur 

Şu kimse ki ğaybetde vü yüzde dost 
Ola yüzi anurj bigi yüzde dost 

5655 Kime açavan sırrumı kendüzüm 
Kime karşu söyleyübilem sözüm 

Burjar kendüzine tutamaz gözi 
Kaya kursağında koyamaz sözi 


Her zaman çok sıkıntı çektiğim için 
delikanlılık çağında ihtiyar oldum. 

Eyvahlar olsun! Kimseden vefa 
bulmadım; çektiğim zahmetlerin ne 
olacağını bilmedim. 

5645 Vefanın Simurg olup bu dünyadan 
Kafdağına uçup gittiğini düşünürsün. 

Adı var ve kendisi elde edilmez; onu 
kimsenin gözü göremez. 

Bolluk içinde kimi dost edineyim; 
dostumu bilip onu dert ortağı 
edineyim. 

Onun için feda edecek malım, şeref 
ve haysiyetim yoksa onun için 
hayatımı tehlikeye atarım. 

Dünya bana ansızın sıkıntı 
gösterdiğinde Cenab-ı Hak ona 
sıkıntı göstermezsin. 

5650 O, yanımda çok az süre bulunmadan 
gider; benim için uzakta durarak 
onun ne yaptığını göreyim, der. 

Çok sıkıntı çekip acımı ona azıcık 
aktarmam için beni bırakır. 

Bir âh dersem yüzünü bana çevirir 
ve kendini ayna gibi katılaştırır. 

Elini çenesine dayayarak durur ve 
her ne kusurum olursa onu yüzüme 
söyler. 

İnsan, kişinin arkasında ve yüzünde 
dost olmalıdır; kişinin yüzü öyle 
yüzde dost olmalıdır. 

5655 Kendi sırrımı kime açayım; sözümü 
kime karşı söyleyebilirim. 

Pınar kendisine kaynak olamaz; 
kaya, sözü kursağında bırakamaz. 
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Yarayaydı razı dimege di var 
A nur) dahi ardında kulağı var 

Sınanmış durur bu cihânur) işi 
Ş inanmışı nite şınaya kişi 

Niçe göyneven yaşdan u kurudan 
Nite kim kebâb oddan u kordan 

5660 Buları bilüben elüm işden 

Çeküp tariğem fıkr ü teşvlşden 

Kanâ c at eteğine el urmışam 
Melâmet eline yakam virmişem 

îşüm çoh belâ tartmah u gizlemek 
Degül eksügüm artmah u gözlemek 

Belâ gizlemek yig ki düşmân bile 
Kişinüg kan ağladuğına güle 

Arukvan semiz lokma yudımazam 
Bu kaç nesneyi hergiz idimezem 

5665 Yalancılığ u buhl u kulmâşlık 
Temerrüdlik ü C ucb u yavaşlık 

Şuya ışladup yir isem beksumat 
Gözetmeyeven kim döke beg simât 

Eğer yaya o lam yâ atum aruh 
Kızardımazam şâh katında ruh 

Yaramaz tayanmak şuya bilürem 
Veli tekye yüz şuyına kıluram 

Gözüm görür iken cânumı oda 
Niçün bırağam key degüldür edâ 


Duvara sırrı söylemek uygun düşerdi 
ama onun da ardında kulağı var. 

Bu dünyanın işi tecrübe edilmiştir; 
tecrübe edilmişi, kişi neden denesin. 

Boşuna neden tasalanayım, ateş ve 
korla kebap gibi olayım. 

5660 Bunları bilerek dünyanın işlerinden 
vazgeçip düşünce ve karmaşıklıktan 
uzağım. 

Kanaatkâr olup yakamı melâmetin 
eline kaptırdım. 

İşim çok sıkıntı çekerek bunu 
gizlemektir; eksiğimi arttırıp onu 
gözetmek değildir. 

Belayı gizlemek daha iyidir; çünkü 
kişinin düşmanı bunu bildiği 
takdirde onun kan ağlamasına güler. 

Zayıfım, büyük lokma yutamam; bu 
birkaç şeyi asla yapamam: 

5665 Yalancılık, cimrilik, hilekârlık, 
dikbaşlılık, kendini beğenmişlik ve 
tembellik. 

Peksimeti suda ıslatarak yersem (bu 
bana yeter); bey ziyafet verse dahi 
ben onu dikkate almam. 

Yaya olsam veya atım zayıf halde 
olsa şahın huzurunda yüzümü 
kızartamam. 

Suya güvenmenin faydasız olduğunu 
bilirim; fakat şerefe güvenirim. 

Yaşarken canımı neden ateşe atayım; 
bu, yerine getirilmesi gereken doğru 
bir şey değildir. 
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5670 Ecel yili dökesidür yaprağum 

Ne bilem ki kanda çeker toprağum 

Bu yil kovmağı bola kim ko yavan 
Katıh olmaz ise yiyem ko yavan 

Tama c dur ki artuh gözedür kişi 
Hevesdür ki yiynicek eyler başı 

Bu ma c nl degül hiç c akıldan ırah 
Tama c gözini toldura toprah 

Yig ol kim tama c dan gögül boş ola 
Ki göz şor) ucı toprağ ile tola 

5675 Nedür bu cihanda benüm hâşılum 
Ya bağa kim eydür ki sen haşıl um 

Gelüp ağlayu giderem gülmedüm 
Çü bir gün murâdum ile olmadum 

c Aeeb c âlem içinde ben kimvenin 
Ne mahkûm - 1 mutlak ne hâkimvenin 

Eğer mâl ise avcum içinde yil 
Ve ger zühd ise anı hoz aldı sil 

Yanupdur oda hürmetüm hırmeni 
Görür bilür ağlar Cühüd Ermeni 

5680 Ki ben bir yapa komışam nâm u neng 
Müsülmân ola bağa nisbet Fireng 

Sorarlar olur ise aşlurj nedür 
Atarj u dcdcrj aşl u faşlug nedür 

Tutılur dilüm kim vireven cevâb 
Bulanıp adın çekmemekdür şavâb 


5670 Ecel rüzgârı yaprağımı dökecektir; 
toprağımın beni ne tarafa çekeceğini 
nasıl bileyim ki? 

Bu boş şeylerle uğraşmayı belki 
bırakırım; katık olmazsa ekmeği 
katıksız bir şekilde yerim. 

Bir şeyin fazlasını uman kişi 
açgözlülük yapmış olur; kişiyi 
hafifmeşrep yapan şey hevestir. 

Bu anlam hiç mantıksız değildir; 
açgözlülüğün gözünü toprak 
doldurur. 

Açgözlülükten uzak olan gönül 
üstündür çünkü aç göz sonunda 
toprak ile dolar. 

5675 Bu dünyada benim kazancım nedir 
veya bana, sen bu dünyadan kazanç 
dile diyen kim var? 

Ağlayarak geldim ve gülmeden 
gidiyorum; çünkü bir gün bile 
isteklerim gerçekleşmedi. 

Acaba dünyada ben kimim? Ne 
başıboş bırakılmış mahkûmum ne de 
hükümdarım? 

Mal varsa onu yel aldı ve sofuluk 
varsa onu da sel aldı. 

Hürmetimin kazancı ateşte 
yanmıştır; Yahudi, Ermeni bunu 
görür, bilir ve anlar. 

5680 Ki ben ad ve ünü bir tarafa bıraktım; 
Frenkler bana oranla daha 

Müslüman’dır. 

Aslın nedir, baban ve deden kimdir, 
diye sorarlarsa cevap vermem için 
dilim tutulur. Bunların adını 
söylememek doğru olur. 
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Bular varduğı yire ben varmadum 
Bulanıp zamanına hoz innedüm 

Bular c âlim idi vü ben câhilem 
Bular c âkil ü sak u ben ğâ filem 

5685 Koyup c ilmi cehli katı tutmışam 
Ne kim okıdum idi umtmışam 

Kamu zühd kazanur u ben dalâl 
Kamu mâl divşürür ü ben vebâl 

Geçem ben dahi çünki geçdi bular 
İçem şerbeti kim hem içdi bular 

Ben işbu zamâna anı bilmişem 
Yaramazıduğum içün kalmışam 

Eğer yarasam kalmayadum şorja 
İşit bir mesel kim diyeyim sapa 

5690 Aru akçayı halk alıcı olur 
Veli kalbı şopra kalıcı olur 

Cihânur) içinde çü hiç kimseven 
Beni dileyen kim ve yâ kim seven 

Veli bu kafesden çü boşana kuş 
Bulımayalar isteyüben öküş 

Şol ohtın ki kopa kıyâmet güni 
Çalap rahmetinden dilerem bum 

Ki ilticegez beni ol araya 
Şefâ c at kıla hâtimü’l-enbiyâ 

5695 Kim okursa Süheyl ü Nev-bahâr’ı 
Du c â birle yazana kıla yâri 

Ki dilerse ki lutf-ı Hak kazana 
Fâtiha okıya bum yazana 


Bunların ulaştığı yere ben 
ulaşmadım; bunların çağma kendim 
erişmedim. 

Bunlar âlimdi ve ben cahilim, bunlar 
zeki ve uyanıktı; ben gaflette 
bulunan kişiyim. 

5685 İlmi bırakıp cehaleti sıkıca tuttum; 
her ne okuduysam hepsini unuttum. 

Herkes kendini ibadete verdi ve ben 
ise doğru yoldan saptım; herkes mal 
biriktirir, ben ise günah biriktiririm. 

Ben de bunları geçeyim çünkü 
bunlar geçti; şerbeti içeyim çünkü 
bunlar da şerbet içti. 

Ben, işe yaramaz olduğum için bu 
zamana kaldığımı biliyorum. 

îşe yarasaydım sona kalmazdım; 
sana bir örnek söyleyeyim, dinle! 

5690 Gerçek akçeyi halk alıcı olur; fakat 
sahtesi olduğu yerde kalır. 

Dünyada ben bir hiçim. Beni kim 
ister veya kim sever? 

Fakat bu kafesten kuş serbest kalınca 
çok arasalar bile onu bulamazlar. 

Kıyamet gününün kopacağı vakit 
Allah’ın rahmetinden bunu isterim. 

Ki beni oraya gönderince bana 
Enbiyaların sonuncusu (Hz. 
Muhamtned) şefaat etsin. 

5695 Süheyl ile Nevbahâr’ı okuyan kişi, 
yazan kişiye duayla yardımcı olsun. 

Ki isterse Allah’ın lutfünu kazansın, 
bunu yazana Fatiha okusun. 
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Çalap fazlına dutmış idüm ümiz 
Yazıldı kitâb uş üçünci cümız 

Ayının] yigirmisi cum c a güni 
Şabâhı tamâm eylemişem bum 

Çü bünyâdı uruldıdı nazın ile 
Revâdur [ki] târihi hem nazm ola 

5700 Bir ol kim bilürsin sözüg kolayın 
Mu c ayyen çü bildüg günin ü ayın 

Olup idi hicret hisâbınca bil 
Yidi yüz [ü] elli [vü] seksenle yıl 

İn-şâ’-Allâh mübârek ola üstine 
Dahi her kim okımağa istene 

Apar ise yazanı vü düzeni 
Du c âdan biz umtmayavuz anı 

TEMMET 


Allah’ın lutfüna ümit etmiştim. İşte, 
kitabı Cemaziyelevvelin üçüncü 
cumasının sabahı; ayın yirmisinde 
tamamladım. 


Aslı nazımla yazıldığı için tarihinin 
de nazımla olması uygun olur. 

5700 Birincisi sözün uygun olanını 
bilirsin. Çünkü belirli günü ve ayı 
bildin. 

Hicret takvimine göre yedi yüz ve 
elli ve seksenle yıl olduğunu bil! 

İnşallah onu kendi kendine okumak 
isteyen kişi için de feyizli olur. 

Bu eseri, yazan ve tertip edeni anan 
kişiyi biz onu duada unutmayız. 

BİTTİ 
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ART ZAMANLI ANLAM DEĞİŞMELERİ 


Her toplumun inanç ve yaşam koşulları, zaman içinde savaş, göç, doğal afetler 
gibi nedenlerden dolayı değişir. Bu değişikliklerle toplumun kültürel, sosyal ve 
kullandığı araç gereçlerdeki gelişmelere paralel olarak dilde de anlam yönünden 
değişmeler olmaktadır. 

Aksan, anlam değişmelerinin anlambilim çalışmalarında eskiden beri üzerinde 
durulan konuların başında yer aldığını söyleyerek bu terimin önemine işaret eder. Ona 
göre, anlam değişmeleri ile anlatılan olayın, “bir göstergenin başlangıçta dile getirdiği 
kavramda bir daralma, bir genişleme belirrmesi ya da aynı sözcüğün bir zaman sonra 
başka bir kavramı anlatır duruma gelmesidir.” (1999: 88) Bu bağlamda Aksan, 
göstergelerin yansıttıkları kavramların değişmesi ancak zaman içinde gerçekleştiği için 
eş zamanlı değil, art zamanlı yöntemle ele alınabileceğini ve böylece gelişmeli 
anlambilim konusu olarak sayılabileceğini belirtir. (1999: 88) 

Aksan, ayrıca anlam değişmeleri terimini; anlam değişmesi (başka anlama 
geçiş), anlam daralması, anlam genişlemesi, genelleşme, anlam iyileşmesi, anlam 
kötüleşmesi olmak üzere altı başlık altında incelemektedir. (1999: 90) 

Hülya Arslan Erol ise “Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine Anlam 
Değişmeleri” adlı incelemesinde bu terimle ilgili şu açıklamayı yapar: 

Anlam değişmelerinin başlangıç noktasını oluşturan, kişi dillerinde ve şivelerde ortaya 
çıkan anlam farklılıkları, kavramların dile yansıması olan kelimelerde bazen anlam alanının 
genişlemesine, bazen kullanımdan düşme sonucu anlam alanının daralmasına ve bazen de 
anlam alanının değişmesine yol açar. ( 2008 : 61 ) 

Çalışmanın bu bölümünde, incelenen metinde bulunan anlam değişmelerine 
uğramış kelimeler tespit edilecek, bu kelimeler anlam değişmeleri yönünden 
karşılaştırılmaları art zamanlı şeklinde yapılacaktır. Tespit edilen kelimeler, anlam 
değişmesi (başka anlama geçiş), anlam iyileşmesi, anlam kötüleşmesi, anlam daralması, 
anlam genişlemesi olarak beş başlık altında incelenecektir. 
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1. Anlam Değişmesi (Başka Anlama Geçiş) 

Aksan, bu grubu başka anlama geçiş olarak nitelendirir (1999: 90) ve bu 
grupla ilgili; 

...anlam değişmesi dendiği zaman göndergeyle sözcük, daha doğrusu, gösterilenle 
gösteren arasında kurulmuş olan bir ilişkinin az çok değişmesi söz konusu olduğunu ancak 
bu değişme genellikle birbiriyle bağıntılı, birbirine yakın kavramlar arasında olduğunu 
(2003:212) söyler. 

Anlam değişmesi, Gramer Terimleri Sözlüğü’nde ise “Bir kelimenin gösterdiği 
anlamdan az veya çok uzaklaşarak yeni bir anlam kazanması olayı” olarak tanımlanır.” 
(Korkmaz 2010: 19) 

Bu tanımlardan hareketle kelimenin zaman içinde kazandığı yeni anlam; 
kelimenin asıl anlamıyla bağlantılı olmasına rağmen kelime yeni bir anlam ifade 
ediyorsa anlam değişmesi meydana gelmiştir, diyebiliriz. 

İncelenen metinde anlam değişmelerine uğramış kelimeler şunlardır: 

1.1. Alkış/ alhış 

Tarama Sözlüğü’nde “medih, sitayiş, dua” (TaS: 106) anlamında verilen 
kelime incelenen metinde bu anlamlarda kullanılmıştır: 

Ne rahat gözedür ne ister güvenç 

Ne alhış tevakku c ider ne ilenç (3555) 

Yir öpüp öküş alkış ider vezir 

Dutup yoh Fağfür’a gider vezir (998) 

Günümüz Türkçesinde bu kelime “Bir şeyin beğenildiğini, onaylandığını 
anlatmak için el çırpma, alkışlama” (TS: 85) anlamında kullanıldığı görülür. Bugün 
kelimenin “dua” anlamının ise sadece ağızlarda yaşadığı görülür: 

“Hayır, dua, iyi dilek: Oğlum sözümü tut, alkışımı al.” (DerS: 223) 

1.2. Artuk/ artuğ > artık 

Tarama Sözlüğü’nde kelime “ 1. Başka, gayri, maada. 2. Fazla, ziyade. 3. Küsur, 
-den fazla. 4. Üstün. 5. Büyük bir kısım, kısm-ı azam.” (TaS: 232) anlamlarında 
verilmiştir. Bu kelime metinde de aynı anlamlarda kullanılmış olup metinde geçen 
örnekler ise şöyledir: 

İki yüz karavaş artuğidi 

Ki her biri başına bir tuğidi (388) 
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Bilüg artuğ ola vü bilüg kavi 
Faşîh ola dilüg nicese yavı (4642) 

Bu kelime, günümüzde anlam değişmesiyle “Kalan veya artan bölüm; daha çok, 
daha fazla; bundan böyle, sonra, daha, yeter.” (TS: 138) anlamlarına gelmektedir. 

1.3. Ayruğ/ ayruh/ ayruk 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “1. Başka, gayri, maada, diğer. 2. Artık bundan 
sonra, bir daha.” (TaS: 330) anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime 
verilen anlamların yanı sıra yabana anlamında da kullanıldığı görülmektedir. Metinde 
geçen örnekler ise şöyledir: 

Sen beni şöyle miskin itmiş idür) ki ayruh 
Varımaz oldum idi yurduma meskenüme (1822) 

Ki bizi koyup gidesiz iy sere 

Degül maslahat varmağ ayruh yire (2081) 

Bugün Türkiye Türkçesinde bu kelime Tarama Sözlüğü’nde bulunan 
anlamlarından uzaklaşıp anlam değişmesiyle ayrık olarak “1. Ayrılmış. 2. Ayrı tutulan, 
başkalarına benzemeyen, ayrıcalı, müstesna. 3. Kura dışı, müstesna. 4. is. Ayrık otu. 5. 
Düzgün ve uygun olmayan, çarpık.” (TS: 179) manalarında kullanılmaktadır. 

1.4. Balta 

İncelenen metinde kelimeye “ kazma” anlamı verilmiş olup metindeki örnekler 
ise şöyledir: 

Yir altını baltayile oyalum 

Gece kazalum gündüzin koyalum (1956) 

Sen işbu gice bu işe bağla bil 
Getür balta vü hacet olmaya bil (1959) 

Günümüz Türkçesinde bu kelimenin kazma anlamının kaybolduğunu “Kesmek, 
yarmak, yontmak gibi işlerde kullanılan ağaç saplı, demir araç” (TS: 212) anlamında 
kullanıldığını görmekteyiz. 

1.5. Basınç 

Tarama Sözlüğü’nde “zulüm, istipdat, tazyik” (TaS: 408) anlamında verilen 
kelime incelenen metinde aynı anlamda kullanılmıştır. Metindeki örnekler ise şöyledir: 
Ne zehre kim âdem ide güç basınç 
Ra c iyyet ri c âyet bulup oldı dinç (3645) 
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Ra c iyyetleri eyle dutmışdı dinç 
Ki ağılmaz olmışdı güç ii basınç (5110) 

Günümüzde ise bu kelime asıl anlamında değil de sadece fizik terimi olarak 
kullanılmaktadır. Türkçe sözlükte “fiz. Bir yüzey üzerine etkide bulunan gücün yüz 
ölçümü birimine düşen miktarı, tazyik.” (TS: 224) anlamında verilir. 

1.6. Bay 

Tarama Sözlüğü’nde “1. Zengin, müstağni 2. Ulu, kibar, asil. 3. Temiz.” (TaS: 
458) anlamlarında verilen kelime incelenen metinde sadece birinci anlamda kullanıldığı 
görülmektedir. Metindeki örnekler ise şöyledir: 
îşitdi bilür kamu yohsul u bay 
İki pare bir demde olduğın ay (109) 

Delim pâdişâhlar aıja kul idi 
Du c âeısı her bay u yohsul idi (381) 

Bugün Türkçede bu sözcüğün yukarıda bulunan anlamlarının kaybolduğu 
görülür. Bu anlamların yerine şu anlamlar kullanılır: “1. Bey yerine kullanılan bir 
unvan. 2. Erkek özel adları yerine kullanılır.” (TS: 247) 

1.7. Dinç/ dinçlik 

Tarama Sözlüğü’nde “emin, mutmain, selâmet; fariğ, sâkin, âsude, müsterih” 
(TaS: 1160) anlamları verilmektedir. Bu kelime incelenen metinde aynı anlamda 
kullanılmış olup metindeki örnekler ise şöyledir: 

Bugalsılığ olsa pes aga değin 

Güder dinçliğini gözetmez begin (2841) 

Senüıj ile arhalaşuban ökinç 

Alam şâh-ı Çin’den nite kala dinç (4410) 

Söz konusu kelime, anlam değişmesine uğrayarak bugün Türkçede “Gücü ve 
sağlık durumu yerinde, canlı, zinde, tendürüst, tüvana.” (TS: 593) anlamlarını 
kazanmıştır. 

1.8. Dün 

Kelime, Tarama Sözlüğü’nde “gece” (TaS: 1312) anlamında verilmektedir. Bu 
kelime, metinde de aynı anlamda kullanılmıştır: 

Bum didi vü gitdi üç dün ü gün 
Görinüpdi gün kara nite ki dün (3848) 
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Güyerdi ki bir dün in ah u kara 
Ne dürlü oyın perdeden çıkara (3974) 

Günümüzde ise anlam değişmesi ile bu kelime “1. Bugünden bir önceki gün. 2. 
Geçmiş” (TS: 653) anlamlarına gelir. 

1.9. Dütün/ tütün 

Tarama Sözlüğü’nde “duman” (TaS: 1357) anlamı verilmiştir. Bu kelime, 
incelenen metinde de aynı anlamda kullanılmıştır: 

Çü odum yana vü tütünüm düte 
Karâr işbu görjlüm nitesi tuta (4735) 

Çıkar c ışk odı çün içümde yanar 
Depemden dütünüm nite kim fenar (4980) 

Bugün ise anlam değişmesiyle “ 1. Patlıcangillerden, birleşiminde nikotin 
bulunan, otsu bir bitki. 2. Bu bitkinin kurutulup kıyılarak sigara biçiminde veya pipoyla 
içilen yaprağı.” (2269) anlamlarına gelir. 

1.10. Eglen- 

Kelime, Tarama Sözlüğü’nde “vakit geçirmek, beklemek, kalmak, oyalanmak, 
durup dinlenmek” (TaS: 1399) anlamları verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı 
anlamda kullanılmış olup metinde geçen örnekler şöyledir: 

Şanurdı ki tamda birez eglene 
Ne bilürdi kim gine tızcek döne (1442) 

Süheyl’e didi tîz tur eğlenme var 
Tam üstine gelmiş ola Nev-bahâr (1729) 

Anlam değişmesiyle günümüzde “1. Neşeli, hoşça vakit geçirmek. 2. Bir 
kimsenin herhangi bir kusuru veya zayıf noktası ile alay etmek.” (TS: 678) anlamlarında 
kullanılır. 

1.11. Gök 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “Mavi; yeşil.” (TaS: 1730) anlamlarında 
verilmiştir. Metinde ise bu kelimenin mavi anlamında kullanıldığı tespit edilmiştir. 
Metindeki örnekler şöyledir: 

Niçe bahsa yuharuya gitdi gök 
Aşağa degiz idi ol dahi gök (3473) 
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Dil altında vardur iki gök tamar 
Ucından yüreğe niçe kan tamar (3674) 

Bugün bu kelime, anlam değişmesiyle daha çok “1. İçinde gök cisimlerinin 
hareket ettiği sonsuz boşluk, uzay, feza. 2. Yeryüzü üzerine mavi bir kubbe gibi 
kapanan mavi bir boşluk, sema.” (TS: 865) temel anlamlarında kullanılmıştır. Ayrıca bu 
kelime sıfat olarak “Gökyüzünün, denizin rengi, mavi veya yeşile çalan mavi” (TS: 865) 
anlamında, halk ağzında ise olgunlaşmamış (TS: 865) anlamında kullanılmaktadır. 

1.12. Iste- 

Tarama Sözlüğü’nde “1. Aramak, araştırmak. 2. Beklemek, gözetmek, kollamak. 
3. Sormak, tahkik etmek.” (TaS: 2105) anlamları verilmiştir. Bu kelime, metinde daha 
çok birinci anlam olan “aramak, araştırmak” anlamlarında kullanılmıştır. İncelenen 
metindeki örnekler ise şöyledir: 

Ne kim var ise L ilmürj içindedür 
Varurj C ihni isterj eğer Çin’dedür (197) 

Şu nakkaş dünyâda hiç gülmesün 
Diledügin isteyüben bulmasun (546) 

Bugün bu kelime Türkçede “aramak, araştırmak” anlamlarında değil; “1. İstek 
duymak, arzulamak. 2. Bir şeyin kendisine verilmesini veya yapılmasını söylemek, 
dilemek. 3. Görmek istediğini bildirmek. 4. Gerek olmak.” (TS: 1104) anlamlarında 
kullanılarak anlam değişmesine uğramıştır. 

1.13. Katı' 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelimeye “1. Çok, çok ziyade, pek şiddetli, iyice, sıkı, 
sıkı sıkı, gayet. 2. Ağır, acı.” (TaS: 2338) anlamları verilmiştir. Metinde bu kelime, aynı 
anlamda kullanılmış olup metindeki örnekler şöyledir: 

Didiler şehâ üşte katı çeri 
Gelüp kondı vü çevre aldı şarı (920) 

Bu söz bağa yavlak katı geldidi 
Veziri kulağuma çün çaldıdı (1287) 

İp en uz durur katı kullıh yatın 
Bilür toğru tutar işe niyyetin (2294) 


1 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 
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Günümüzde bu kelime anlam değişmesiyle temel anlam olarak “Sert, yumuşak 
karşıtı.” (TS: 1235) anlamında kullanılmaktadır. Ayrıca bu kelime mecaz anlam 
kazanarak anlam genişlemesine uğramıştır. 

1.14. Kop- 

Bu sözcüğün Tarama Sözlüğü’nde “1. Ayağa kalkmak, haşrolmak. 2. Meydana 
çıkmak, zuhur etmek, neş’et etmek, çıkmak. 3. Harekete geçmek, fırlamak, kalkmak.” 
(TaS: 2652) anlamları verilmiştir. İncelenen metinde ise daha çok sözcüğün birinci ve 
ikinci anlamları kullanılmıştır. Metinde şu şekilde kullanılmaktadır: 

Kişi nite dirilse eyle ölür 

Nite ölse kopduğı eyle olur (261) 

Ki bir şâh-zâde kopupdur bugün 

Ki tacı güneşden kapupdur bugün (858) 

Günümüzde bu kelime, Türkçede “1. Ayağa kalkmak, haşrolmak. 2. Meydana 
çıkmak, zuhur etmek, neş’et etmek, çıkmak. 3. Harekete geçmek, fırlamak, kalkmak.” 
(TaS: 2652) anlamları kaybolup anlam değişmesine uğrayarak “1. Herhangi bir 
yerinden ikiye ayrılmak. 2. Yerinden ayrılmak. 3. Gövdeden ayrılmak.” (TS: 1361) 
anlamlarının yanı sıra bu kelime beş anlam daha içermektedir. 

1.15. Siper 

Farsça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “ 1. Arkasına saklanılacak şey. 
2. Koruyucu engel. 3. Gizlenilip savaşılacak yer veya şey. 4. Kuytu, korunulabilen 
(yer). 5. Şapka kenarı, önü.” (OTAL: 956) anlamları verilmektedir. İncelenen metinde 
ise bu kelime “kalkan” anlamında kullanılmıştır. Metindeki tek örnek ise şöyledir: 

Her at üstine bir kulı oturur 

Bilinde silâh u siper götürür (1264) 

Bu kelime metinde geçen “kalkan” anlamının yerine günümüzde Türkçede 1. 
Korunulacak, arkasına, altına veya içine girerek saklanılacak yer. 2. Yağmur, güneş ve 
rüzgârın etkilemediği gizli, kuytu yer, dulda. 3. Güneş ve yağmurun etkisinden 
korunmak amacıyla şapka ve kasket gibi şeylerin önüne yapılan çıkıntı, siperlik. 4. As. 
Askerlerin gidiş gelişinde veya savaşta karşı tarafa hedef olmadan ateş edebilmesi için 
kazılmış üstü açık hendek. 5. Kuytu, korunabilen.” (TS: 1991) anlamlarında 
kullanılmaktadır. 
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1.16. Tavul-bâz 

Tarama Sözlüğü’nde “Ata giydirilen göğüs zırhı.” (TaS: 3774) anlamında 
kullanılan kelime incelenen metinde aynı anlamda ve şu şekilde kullanılır: 

Bahup iki at gördi ol kazılu 
Eyer lü uyanlu tavul-bâzlu (2377) 

Günümüzde bu kelime anlam değişmesine uğrayarak “1. Dumanı toplayıp 
bacaya vermeye yarayan çıkıntı. 2. Yandan çarklı vapurların çarklarını örten yarım daire 
biçimindeki kapak.” (TS: 532) anlamlarında kullanılır: 

1.17. Turak/ durah > durak 2 

Tarama Sözlüğü’nde “Yurt, yerleşilen mahal, makar.” (TaS: 1258) anlamında 
kullanılan kelime incelenen metinde şu şekilde kullanılmaktadır: 

Turağum tağ idi yoğıdı evüm 
Gice Çin şârı yöresiydi avum (4918) 

Benüm turağum oldı Tülan şan 
Benem şâh hükmümde il ü çeri (5140) 

Günümüzde bu kelime anlam değişmesine uğrayarak “Tren, tramvay, otobüs 
gibi genel taşıtların durmak zorunda olduğu veya durabileceği yer.” (TS: 642) 
anlamında kullanılmaktadır. Ayrıca çeşitli anlamlar kazanarak anlam genişlemesine 
uğramıştır. 

1.18. Ucuz 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde ucuz dutmak deyimi olarak alınmış anlam 
olarak da “Aşağı görmek, değer vermemek.” (TaS: 3887) şeklinde verilmiştir. İncelenen 
metinde bu kelime “Hor, alçak, değersiz.” anlamlarında kullanılmıştır. Bu kelime 
metinde şu şekilde geçmektedir: 

İşitdiler ü bildiler bir kezin 

Ki kız itmemüşdür ucuz kendüzin (495 1) 

Pes ebleh kişi çünki tedblrsüz 
İşe şuna kendüzin eyler ucuz (5126) 

Günümüzde bu kelime “Fiyatı yüksek olmayan, pahası az, düşük fiyatlı pahalı 
karşıtı.” (TS: 2271) anlamında kullanılmaktadır. Ayrıca anlam genişlemesiyle “mec. Az 
emekle elde edilen.” (TS: 2271) manasını da kazanmıştır. 

2 

Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 
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1.19. Uğraş- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “Karşılaşmak, rast gelmek, rastlamak, 
kavuşmak; çarpışmak, savaşmak.” (TaS: 3907) anlamlarında verilmiştir. Bu kelime 
incelenen metinde aynı anlamlarda kullanılmış olup metindeki örnekler şu şekildedir: 
Buyurdı getürüg şu tuthunlan 
Kitutıldılar uğraşıcak çeri (2821) 

Yemen kavmi nitdi vü no İdi nakâş 
Çeri uğraşup eyledi mi savaş (4341) 

Bugün bu kelime, Türkiye Türkçesinde anlam değişmesiyle daha çok “Bir işi 
başarmaya çalışmak, iş edinmek; bir iş üzerinde sürekli çalışmak; zamanını bir işe 
verme durumunda kalmak.” (TS: 2276) temel anlamlarında kullanıldığı görülür. 

1.20. Üz-/ üzil -/ üzül- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelimenin “1. Koparmak, kırmak, kesmek, bozmak, 
ayırmak, uzaklaştırmak. 2. Yüzmek.” (TaS: 4134) anlamları verilmektedir. 
İncelediğimiz metinde ise bu kelime Tarama Sözlüğü’nde bulunan birinci anlamıyla 
kullanıldığı görülmektedir. Metinde geçen örnekler ise şöyledir: 

Eğer at kaçayidi çılbur üzüp 
Süciden kımızdan geçeydi yüzüp (2121) 

Şu süsen ki hoş biter ü düzdür 
Dili çıkar andan başı üzilür (3679) 

Günümüzde Türkiye Türkçesinde bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde bulunan 
anlamından sıyrılarak “ 1. Üzüntü vermek. 2. Bir şeyi gerip çekerek gevşetmek, 
sürterek aşındırmak.” (TS: 2323) anlamını kazanmıştır. 

Bugün kelimenin eski anlamı, çeşitli nüanslarla ağızlarda yaşadığını 
görmekteyiz: 

“üzmek (I) : 1. kopmak, ayırmak. 2. kopacak duruma gelmek; 
üzüklük : kopukluk, yırtıklık; 

üzülmek (I) [üznülmek, üznümek] : incelmek, yıpranmak, eskimek, kopacak 
duruma gelmek.” (DerS: 4087,4088) 
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1.21. Yarın 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelimenin “Ahiret günü.” (TaS: 4349) anlamı 
verilmiştir. İncelenen metinde tespit edilen örnekler de aynı anlamda kullanılmıştır. 
Metindeki örnekler şu şekildedir: 

Bugün neyler ise yarın göre ol 

Cezasını giricegez güra ol (258) 

Ki gövdem eriye vü yaşum aka 

Yarın sen viresin cevâbın Hak’a (1405) 

Anlam değişmesiyle bugün bu kelimenin “Ahiret günü.” anlamı kaybolarak “1. 
Bu günden sonra gelecek ilk gün. 2. Gelecek, ilerideki zaman. 3. zf. Bugünden sonra 
gelecek ilk günde.” (TS: 2400) anlamı kullanılmaktadır. 

2. Anlam İyileşmesi 

Anlam iyileşmesi, Gramer Terimleri Sözlüğünde “kötü anlamlı bir kelimenin 
zamanla iyi bir anlam kazanması olayı” (2010: 21) olarak tanımlanmıştır. 

Aksan ise anlam iyileşmesi türünü “göstergenin eskiden taşıdığı anlamda bir 
iyileşmenin meydana gelmesi” (1999: 91) olarak ifade eder. 

İncelenen metinde iyi bir anlam ifade etmediği halde günümüzde iyi anlam ifade 
eden kelime şöyledir: 

2. 1. Çalış/ çalış- 

Tarama Sözlüğü’nde bu sözcüğün “Çarpışma, cenk, muharebe; Vuruşmak, 
çarpışmak, savaşmak, kılıçlaşmak.” (TaS: 811) anlamları verilmiştir. Bu kelime 
incelenen metinde aynı anlamda kullanılmış olup şu şekilde geçmektedir: 

Ki kılıcına ursa döymez idi 

Çalışda bigi bire saymaz idi (2552) 

Şeh-i Hâverân’a anug erliğin 
Didiler niçe çalışurdı yigin (4557) 

Günümüzde Türkiye Türkçesinde bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde bulunan 
savaşma anlamından uzaklaşıp anlam iyileşmesine uğrayarak 

l.Bir şeyi oluşturmak veya ortaya çıkarmak için emek harcamak. 2. İşi veya görevi olmak. 

3. İş üzerinde bulunmak. 4. (makine veya aletler için) İşe yarar durumda olmak veya 
işlemekte bulunmak. 5. Bir şeyi yapmak için gereken çarelere başvurmak, o şeyi 
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gerçekleştirmek için kendini zorlamak, çaba harcamak. (TS: 429) anlamlarım 
kazanmıştır. 


3. Anlam Kötüleşmesi 

Korkmaz, bu terimi “iyi anlamlı bir kelimenin zamanla kötü veya kötüye doğru 
giden bir anlam kazanması; bu yönde bir zayıflamaya uğraması olayı” (2010: 21) olarak 
tanımlar. İncelenen metinde kötü bir anlam ifade etmediği halde günümüzde kötü anlam 
ifade eden kelimeler şöyle tespit edilmiştir: 

3.1. Aşak/ aşah 

Tarama Sözlüğü’nde “Alçak, aşağı” (TaS: 262) anlamı verilen sözcüğün bu 
kökten türeyen aşaklık için Tarama Sözlüğü’nde “Alçak gönüllülük, tevazu.” (TaS: 263) 
anlamı verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamda kullanılmış olup 
metindeki örnekler ise şöyledir: 

Ulular işidür ğarlb ohşamak 
Yüce pâdişâh gögli olur aşak (1281) 

Yiğitsin ü ol c akl içinde koca 
Aşah gögli tut himmetürp yüce (5438) 

Günümüzde aşağılık sözcüğü anlam kötüleşmesiyle “Alçak gönüllülük, tevazu.” 
anlamlarından uzaklaşıp “1. Aşağı olma durumu, adilik. 2. s. Niteliği düşük, adî.” 
anlamlarına dönüşmüştür. 

3. 2. Bayağı/ bayak/ bayah 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime için “1. Evvelki, eski, eskisi. 2. Eskisi gibi.” 
(TaS: 462) anlamları verilmiştir. İncelenen metinde de bu kelime aynı anlamda 
kullanılmıştır. Metindeki örnekler ise şu şekildedir: 

Hemân dem ki şâh çıhdı evden yine 
Kı z ı girdi hem bayağısı tona (2191) 

Nite kim didümdi bayah yirine 
Yine vardı oturdı çah yirine (2205) 

Süci başdayidi vü elde ayah 

Yügürü girüp geldi bir kul bayah (4427) 
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Kelimenin zaman içinde “bayağıca: Alelade” (TaS: 464) sıradan anlamında 
kullanıldığı görülmektedir. Bugün bu anlama ek olarak anlam kötüleşmesiyle “1. 
Aşağılık, pespaye. 2. s. Kibar olamayan, basit, adi, sıradan, amiyane, banal.” (TS: 247) 
anlamları da kullanılmaktadır. Bu kelime ayrıca zarf olarak “Gerçekten, çok, oldukça, 
epey; çok iyi, pekâlâ.” anlamlarını kazanıp anlam genişlemesine uğramıştır. 

3. 3. Hare 

Arapça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “1. vergi. 2. sarf, gider, bir iş 
için kullanılan madde.” (OTAL: 328) olarak anlamlandırılmıştır. İncelenen metinde ise 
“sarf, gider, bir iş için kullanılan madde” anlamında kullanılmıştır. Metinde geçen 
örnekler şöyledir: 

Şat u hare it ü kendüzür)i tonat 
Getürür olur ise Tangrı orjat (3916) 

Vücühı ki Kaytâs dirşürdidi 
Kamusın girü harcına sürdidi (3982) 

Bu kökten türeyen haraç için Osmanlıca sözlükte “1. Vaktiyle Müslüman 
olmayan tebaadan alman vergi. 2. Haraç mezat satılığa çıkarma. (OTAL: 326) anlamı 
verilmiştir. Günümüzde ise bu kelime anlam kötüleşmesiyle “Bir yerden, bir kimseden 
zorbalıkla alman para” (TS: 944) anlamına gelmektedir. 

3. 4. Harîf 

Arapça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “1. Meslekdaş. 2. Sanat arkadaşı 
3. Herif, adi ve bayağı adam. 3. Teklifsiz dost.” (OTAL: 331) olarak verilmiştir. 
İncelenen metinde ise bu kelime “sanat arkadaşı, arkadaş olmak” anlamında 
kullanılmıştır. Metindeki örnekler şöyledir: 

Huşüşâ eğer kimse ola zarif 
Dürişüp anı idinürven harîf (287) 

Harîf olavan tapudan gitmeyeni 
İtügven sürüp kapudan gitmeyeni (1615) 

Bugün Türkiye Türkçesinde bu kelimenin temel manasının kullanımı azalarak 
anlam kötüleşmesiyle “ıııec. Güven vermeyen, aşağı görülen, bayağı kimse; adam” (TS: 
981) anlamları kullanılmaya başlanmıştır. Ayrıca söz konusu kelime evin erkeği; eş 
anlamında halk ağzında görülür. 
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3.5. Kaba 3 

Tarama Sözlüğü’nde “Büyük, iri, kocaman.” (TaS: 2143) diye anlamlandırılan 
kelime, incelenen metinde de aynı anlamda kullanılmıştır. Metinde geçen örnekler 
şöyledir: 

Uşağ ot turur [u] düşer günde kaç 

Turımaz çü bir düşe kaba ağaç (1993) 

Key ulu bırjar içi uşah kayır 

Kaba hüb ağaçlar u gökçek çayır (3287) 

Günümüzde bu kelime anlam kötüleşmesiyle “Özensiz, gelişigüzel yapılmış, 
zevksiz, sakil; terbiyesi, görgüsü kıt, nezaketsiz; mec. terbiyeye, inceliğe aykırı, çirkin, 
kötü.” (TS: 1137) anlamlarında kullanılmaktadır. Ayrıca bu kelime anlam 
genişlemesiyle çeşitli anlamlar kazanmıştır. 

3. 6. Kayır-/ kayur- 4 

Tarama Sözlüğü’nde “1. Mukayyet olmak, ilgilenmek, önem vermek. 2. 
Kaygılanmak, tasalanmak, endişe etmek. 3. Sakınmak, çekinmek. 4. Hazırlamak.” 
anlamları verilmiştir. Metinde bu sözcüğün dördüncü anlamı hariç diğer anlamları 
kullanılmıştır. Metindeki örnekler ise şöyledir: 

Görürler ki gitmiş gemi anda yoh 
c Aeebledi Tâlls kayırdı çoh (3217) 

Kazandum hele düşmeni çevre bol 

Kayırmaz benüm ile sen dost ol (3237) 

Bugün Türkçede anlam kötüleşmesiyle “Birini, başkalarının veya işin zararı 
pahasına tutmak, haksız yere kolaylıklar sağlamak, iltimas etmek.” (TS: 1249) 
anlamlarında kullanıldığı görülür. Ayrıca bu kelimenin anlam daralmasına uğradığı 
görülür. 

3. 7. Kov- 

Bu kelimeye Tarama Sözlüğü’nde “1. Takip etmek, izlemek, kovalamak. 2. 
Koşturmak.” (TaS: 2679) anlamları verilmiştir. İncelenen metinde Tarama Sözlüğü’nde 
geçen birinci anlamda kullanılmış olup metindeki örnekler şöyledir: 


3 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 

4 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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Yiğit kim azacuk anun c aklı var 
Karı dünyâyı nite öküş kovar (308) 

Gücür) yitdügince işitgil bunı 
Sen andan kaçagör kova ol seni (3 10) 

Bugün Türkiye Türkçesinde bu kelime asıl anlamından uzaklaşarak anlam 
kötüleşmesiyle “1. Sert veya küçük düşürücü sözlerle gitmesini söylemek, savmak. 2. 
Bir yerden sürüp çıkarmak, kovalamak. 3. İşine son vermek, görevinden atmak, 
uzaklaştırmak. 4. Varlığına son vermek, ortadan kaldırmak.” (TS: 1371) anlamlarına 
dönüşmüştür. 

3. 8. Nazar 

Arapça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “1. Bakma, göz atma. 2. 
Düşünme. 3. Göz değme. 4. İltifat. 5. İtibar. 6. Yan bakış” (OTAL: 811) anlamlarında 
verilmektedir. Metinde “bakma, göz atma” anlamlarında kullanılmış olup metindeki 
örnekler şöyledir: 

Nazar hiç bırahmaz ma' âsiye ol 
Şefa c atcidür kamu c âşlye ol (1 67) 

Bilürdi ki ol tamdan ider nazar 
Anur) karşusına bunı gör nider (1636) 

Günümüzde temel anlamının kullanımı azalarak anlam kötüleşmesiyle daha çok 
“Belli kimselerde bulunduğuna inanılan; insanlara, özellikle çocuklara, evcil 
hayvanlara, eve, mala mülke, hatta cansız nesnelere de zarar veren, bakıştaki çarpıcı ve 
öldürücü güç.” (TS: 1635) anlamı kullanılmaktadır. 

3. 9. Şataş- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “1. Hoşlanılmayan bir şeyle karşılaşmak, 
istenmeyen bir hale uğramak, duçar olmak. 2. Rastlamak, tesadüf etmek.” anlamlarında 
verilmiştir. İncelenen metinde “Çatmak, karşılaşmak, duçar olmak.” anlamlarında 
kullanılmaktadır. Metindeki örnekler şu şekildedir: 

İşinde süvâr olan u isteyen 
Şehet sataşa ol araya yayan (3716) 

Ben andan biter işe şataşmışam 
Anı sorma kim nişe şataşmışam (4712) 
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Bugün bu kelime temel anlamından uzaklaşarak anlam kötüleşmesiyle “ 1. Bir 
kimseyi rahatsız edecek davranışta bulunmak, musallat olmak. 2. Sarkıntılık etmek.” 
(TS: 1916) anlamlarında kullanıldığını görmekteyiz. 

3. 10. Ton/ don 

Tarama Sözlüğü’nde “Elbise, kılık kıyafet; renk.” (TaS: 1211) anlamlarında 
verilen kelime metinde yukarıda bulunan anlamların yanı sıra zırh anlamında da 
kullanıldığı tespit edilmiştir. Metindeki örnekler şöyledir: 

Şanur c aybını ton ile örtiser 

Bakır yüzine altum dürtiser (190) 

Yüreği demür tonı katı demür 

Dahi bindügi hem boz atı demür (2524) 

Gezersiz bâzirgân toruna girüp 

İşügüz budur ilden ile varup (4755) 

Günümüzde bu sözcüğün yukarıda bulunan anlamlarının kullanılmasından 
ziyade kelimenin “Vücudun belden aşağısına giyilen uzun veya kısa iç giysisi, külot.” 
(TS: 623) anlamının temel anlam olarak kullanıldığı görülür. 

4. Anlam Daralması 

Korkmaz, anlam daralmasını şu şekilde tanımlar: “Kelimenin kavram ve anlam 
kapsamı bakımından bir daralmaya uğrayarak eskiden anlattığı şeyin ancak bir 
bölümünü, bir türünü anlatır duruma gelmesi; bir kelimenin genel bir anlamdan özel bir 
anlama geçişi.” (2010: 19) 

Aksan ise anlam daralmasını şu şekilde açıklar: “Bir göstergenin önceden 
anlattığı nesne ya da devinimin ancak bir bölümünü, bir türünü anlatır duruma 
gelmesidir.” (1999: 90) 

Tanımlardan hareketle incelenen metinde anlam daralmasını ifade eden 
kelimeler şöyledir: 
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4. 1. Aya ğ/ ay ah > ayak 5 

Tarama Sözlüğü’nde “kadeh; ayak” (TaS: 289) anlamında verilen kelime 
incelenen metinde de aynı anlamlarda kullanılmıştır. Metinde geçen örnekler ise 
şöyledir: 

Revân başdı taşra işikden ayah 
Yiyesi buyurdı ki birkaç çanah (1787) 

Anı dahi hem bir zümürrüd ayağ 
Getürdi vü içküye düzdi yarağ (1791) 

Günümüzde bu kelime anlam daralmasına uğrayarak “kadeh” anlamı 
kullanılmamakta “Bacakların bilekten aşağıda bulunan ve yere basan bölümü” (TS: 
167) anlamı kullanılmaktadır. Ayrıca bu kelime anlam genişlemesiyle çeşitli anlamlar 
kazanmıştır. 

4. 2. Baca 

Farsça kökenli isim olan kelime Osmanlıca sözlükte “ bâceng: 1. küçük pencere, 
tepe penceresi. 2. baca.” (OTAL: 61); Farsça sözlükte “ bâceng: küçük pencere, bâce: 1. 
küçük kapı. 2. gişe” (FarTS: 236) anlamları verilmiştir. Tarama Sözlüğü’nde ise “ışık 
deliği, pencere” (TaS: 360) anlamında verilen kelime incelenen metinde pencere 
anlamında kullanılmıştır. Metindeki örnekler ise şöyledir: 

Otururlar idi meğer bir gice 
Gögülleri açuğ yapulu baca (1943) 

Ne güneş ki perde içinde yüzin 
Güneş bacadan bahuban agsuzın (3547) 

Bugün Türkçede bu kelime anlam daralmasıyla “1. Dumanı ocaktan çekip 
havaya vermeye yarayan maden veya kâgir yol. 2. Su yolu, lağım, maden ocağı gibi yer 
altı yapılarının hava deliği.” (TS: 189) anlamlarında kullanıldığı görülür. Günümüzde 
kelimenin “lamba, lamba şişesi, ocak” anlamlarında kullanılmasının yanı sıra “Pencere, 
tavan penceresi, dumanın çıkması ve evin ışık alması için toprak damlarda açılan delik.” 
(DerS: 455) anlamlarının sadece ağızlarda yaşadığı görülür. 

4. 3. Baş 6 

Bu kelimeye Tarama Sözlüğü’nde “1. Başkan, topluluğu yöneten, komutan. 2. 
(İnsan ve hayvan sayımında) Tane. 3. Başak. 4. Yara.” (TaS: 413) anlamları verilmiştir. 

5 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 

6 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 
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İncelenen metinde bu kelimenin aynı anlamlarda kullanıldığı tespit edilmiş olup ayrıca 
“kafa” anlamında da kullanıldığı görülmektedir. Metindeki örnekler şu şekildedir: 
Öginde buyidi vü gözinde yaş 
Öginde yazıyidi bağırında baş (3534) 

Bular her biri baş eline alup 
Yağı göricek üstine at şalup (4298) 

Günümüzde bu kelimenin yara ve başak anlamları kaybolup anlam daralmasına 
uğradığı tespit edilmiştir. Ayrıca aynı kelime anlam genişlemesiyle çeşitli anlamlar 
kazanmıştır. 

4. 4. Bit- 7 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “ 1. Meydana gelmek, hâsıl olmak, çıkmak. 2. 
Bitişmek, kaynaşmak. 3. Mahvolmak, iflas etmek. 4. (İnsanlar için) yetişip büyümek.” 
(TaS: 621) anlamlarında verilmiştir. Metinde ise “meydana gelmek, sonuçlanmak” 
anlamlarında kullanıldığı tespit edilmiştir. Metinde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Uşah toprak olğıl gözetme öte 
Dilersin ki senden neşene bite ( 1197) 

Ki gürbüzlik ü güc ile bitmez iş 
Veli c akl u tedbir ile bitmez iş (2659) 

Bugün, Türkiye Türkçesinde bu kelimenin “Bitişmek, kaynaşmak; mahvolmak, 
iflas etmek.” anlamlarının kaybolup bu kelimenin temel anlamı olarak “Tükenmek; sona 
ermek.” (TS: 316) anlamlarının kullanıldığını görmekteyiz. Ayrıca bu kelimenin 
“meydana gelmek, hâsıl olmak, çıkmak; (İnsanlar için) yetişip büyümek.” anlamlarının 
farklı bir bağlamda “ Bitki, tüy, saç gibi şeyler için çıkıp yetişmek.” (TS: 316) 
anlamında kullanıldığı görülür. Bu kelime, anlam genişlemesiyle de çeşitli anlamlar 
kazandığı tespit edilmiştir. 

4. 5. Bük-/ büg- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “Hareket etmek; oynamak, raks etmek.” (TaS: 
739) anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu anlamlarının yanı sıra “önünü tutup 
engel olmak; eğmek.” anlamlarında da kullanıldığı tespit edilmiştir. Metindeki örnekler 
şöyledir: 


7 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 
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Ve ger yolumı büger ise ölüm 
Girü gelmege değmez ise elüm (779) 

Birincesi oynar birince büker 
Birincesi segrir birince seker (3445) 

Günümüzde bu kelime anlam daralmasına uğrayıp yukarıda bulunan 
anlamlardan sadece temel anlam olarak “eğmek” anlamı kullanılmıştır. Bu kelime temel 
anlama bağlı olarak “Sertçe çevirmek, kıvırmak; birkaç tel ipliği burarak sarmak; 
katlamak; döndürmek.” (TS: 366) anlamlarını kazanmıştır. 

4. 6. Ceza 8 

Arapça kökenli olan bu kelime Osmanlıca sözlükte “ceza, karşılık [iyi veya 
kötü], azap.” (OTAL: 139) anlamlarında verilmiştir. Bu kelime incelenen metinde aynı 
anlamlarda kullanılmış olup metindeki örnekler ise şöyledir: 

Bugün neyler ise yarın göre ol 
Cezasını giricegez güra ol (258) 

Sapa işbu sâ c at vireydüm ceza 
Yad il içidür ne diyeler bize (2290) 

Bu c âlemde c aklı olan key bile 
Ki neylerse kişi cezasın bula (5235) 

Bugün bu kelimenin iyi anlamda karşılık anlamı kaybolup “uygun görülmeyen 
tepki ve davranışları önlemek için üzüntü, sıkıntı, acı veren uygulama.” (TS: 401) 
olarak kötü anlamda karşılık anlamında kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca bu kelime 
anlam genişlemesiyle temel anlamına bağlı hukuka ait bir terim olarak kullanılmıştır. 

4. 7. Çevük 

Farsça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “çabuk, seri, hafif’ (OTAL: 
150); Farsça sözlükte ise “1. çevik, kıvrak. 2. çabuk 3.üstün 4.kırbaç, kamçı” (FarTS) 
anlamlarında verilmektedir. Tarama Sözlüğü’nde“çevik, cevval, canlı, atik, seri” 
anlamlarında kullanılan kelime incelenen metinde ise bu anlamının yanısıra “kurnaz, 
kurnazlık” anlamlarında da kullanıldığı görülmektedir. Metindeki örnekler ise şöyledir: 
Ne oyın kamuyı virür oyma 
Çevüklik ton imiş anurj boyına (2208) 


Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 
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Gerek şindi ben bir çevüklik idem 
Ki kurtılur isem yüz uram gidem (2414) 

Bu kelime günümüz Türkçesinde anlam daralmasına uğrayarak sadece “Kolaylık 
ve çabuklukla davranan, tetik.” (TS: 465) anlamında kullanıldığı görülür. 

4. 8. Dîv 9 

Farsça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “dev; şeytan; cin” (OTAL: 189) 
anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanıldığı 
tespit edilmiş olup metindeki örnekler ise şu şekildedir: 

Yalın kılıç avcında vü ivdi 
Yügürdi sanasın ki bir dîvdi (2378) 

Seni şanduğ âdem ola dîvdürj 
Kanurja şusadurj u key ivdürj (2623) 

Günümüzde bu kelimenin şeytan ve cin anlamlarından ziyade “Korkunç, çok iri 
ve olağanüstü güçlü masal yaratığı; olağanüstü irilikte olan.” (TS: 570) anlamlarında 
kullanıldığını görmekteyiz. Ayrıca bu kelime anlam genişlemesiyle mecaz anlam 
kazanıp “Çok büyük, çok önemli” (TS: 570) anlamında kullanılır. 

4. 9. Eren 

Tarama Sözlüğü’nde bu sözcüğe “1. Erkek. 2. Kahraman, bahadır, babayiğit. 3. 
Erler, yiğitler, kahramanlar. 4. Allah’a ermiş kimse.” (TaS: 1490) anlamları verilmiştir. 
Metinde ise bu kelime sadece “yiğit, kahraman, savaşçı” anlamında kullanılmıştır. 
İncelenen metinde bulunan örnekler şu şekildedir: 

Bu tozup iren erene kim tura 

Bu toz tozumuz tiz göge şavura (2548) 

Savaş oldı ol gün giceye değin 
Hiç aldurmadı key erenler ögin (2584) 

Günümüzde bu kelimenin “Erkek; kahraman, bahadır, babayiğit; erler, yiğitler, 
kahramanlar.” anlamı kullanılmamakta kelime anlam daralmasına uğrayarak 
“Benliğinden sıyrılmış, özvarlığından geçmiş, kendini Tanrı’ya adamış, ermiş, evliya, 
veli.” (TS: 718) anlamlarında kullanıldığı görülür. 


9 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 
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4. 10. Geçür- 10 

Tarama Sözlüğü’nde‘T. Vazgeçirmek, sarfınazar ettirmek, feragat ettirmek. 2. 
Geçiştirmek, affetmek, bağışlamak. 3. Saplamak, sançmak, çakmak.” (TaS: 1621) 
anlamları verilmektedir. Bu kelime incelenen metinde aynı anlamlarda kullanılmasının 
yanı sıra “aşırmak” anlamında da kullanıldığı görülür. Metindeki örnekler ise şöyledir: 

Gelüp didi Fağfür’a iy şâh-ı Çin 

Ulular geçürür kiçiler şuçın (2278) 

Dilerven şefa c at kılasın ki şâh 

Geçüre ne kim oldı andan günâh (2638) 

Ki bu zulmi hadden geçürdi iken 

Unutdı degül Tangrı’sım igen (4780) 

Bugün Türkçede bu kelime anlam daralmasıyla “Geçiştirmek, affetmek, 
bağışlamak anlamlarının kaybolduğunu görmekteyiz. Bu kelime, ayrıca toplam on dört 
anlam kazanıp anlam genişlemesine uğramıştır. 

4. 11. Gürbüz 

Farsça kökenli olan kelimenin Osmanlıca sözlükte “1. cerbezeli. 2. kahraman. 
3. anlayışlı. 4. t. gürbüz, genç irisi.” (OTAL: 300) anlamları verilmiştir. Farsça sözlükte 
bu kelimenin “1. yiğit. 2. akıllı. 3. tuttuğunu koparan, atak, atılgan. 4.hilekâr. 5. erkek ve 
bayan adı.” (FarTS: 1126) anlamları verilmiştir. Tarama Sözlüğü’nde ise bu kelimenin 
“l.Zirek, zeki. 2. Kuvvetli, önemli.” (TaS: 1880) anlamlarının verildiğini görüyoruz. 
İncelenen metinde bu kelime sadece hilekâr anlamında kullanılmıştır. Metindeki tek 
örnek ise şöyledir: 

Ki gürbüzlik ü güc ile bitmez iş 
Veli c akl u tedbîr ile bitmez iş (2659) 

Günümüzde bu sözcüğün yukarıdaki anlamlarından sadece “Sağlam, güçlü ve 
iyi gelişmiş, iri.” (TS: 913) anlamları kullanılarak bu kelime anlam daralmasına 
uğramıştır. 

4. 12. Güven- 

Tarama Sözlüğü’nde “l.Bel bağlamak, itimat etmek. 2. Sevinmek. 3. İftihar 
etmek, övünmek” (TaS: 1884) anlamları verilmiştir. Bu kelime incelenen metinde 


10 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 
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“sevinmek, memnun olmak” anlamlarında kullanılmıştır. Metinde geçen örnekler ise 
şöyledir: 

Şâh anı görüp güvenürdi canı 
Dilerdi ki tahta geçüre anı (412) 

Güvendi canı gögli buldı küşâd 
Muradına irişdi vü oldı şâd (4828) 

Günümüzde bu kelime anlam daralmasına uğrayarak sadece “Güven duymak, 
güveni olmak, itimat etmek.” (TS: 916) anlamlarında kullanılır. 

4. 13. İl 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “1. Diyar, iklim, memleket, ülke, yurt, vilayet. 
2. Halk, ahali, kendisine yabancı olanlar, başkası. 3. Hısım, akraba, yabancı olmayan, 
dost, yar. 4. Oba, aşiret.” (TaS: 2029) anlamlarında kullanılmıştır. İncelenen metinde bu 
kelimenin aynı anlamlarda kullanıldığı tespit edilerek metindeki örnekler şöyledir: 
Kavüm kable kullukcılar il ü şar 
Tamâmet sarayına şâh ur) üşer (795) 

İcazet viresin kul ur) uz varam 
Eğer il ü eğer yağışa görem (945) 

Bugün bu kelime anlam daralmasıyla “Merkezi yönetimin, coğrafya durumuna, 
ekonomik şartlara, kamu hizmetlerinin gereklerine göre, ülke üzerinde yayılmış, bir vali 
yönetimindeki ne önemli bölümü, vilayet.” (TS: 1064) anlamında kullanılır. 

4. 14. İrte 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “Ertesi, gelecek, sabah, şafak sökme zamanı, 
yarın.” (TaS: 1512) anlamlarında verilmiştir. Bu kelime metinde aynı anlamlarda 
kullanılmıştır. Metindeki örnekler şöyledir: 

Gice irteye dek uyımaz idi 

îki günde bir nesne yimez idi (1 136) 

Bular irte gice varurlar idi 
Biri birisini görürler idi (2004) 

Günümüzde bu sözcüğün “Sabah, şafak sökme zamanı, yarın.” anlamları 
kaybolarak sadece “Bir günün veya olayın arkasından gelen zaman.” (TS: 724) 
anlamında kullanıldığı görülür. 
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4. 15. Kalın 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “kalın (II): 1. Sık, kesif, kalabalık, çok, sayısız. 
2. Kalınlık. 3. Derin.” (TaS: 2186) anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu 
kelime yoğun, kalabalık anlamlarında kullanılmıştır. Metindeki örnekler şu şekildedir: 

İrişdi yine bir kal 113 mîşeye 

Batupdı degiz bigi endişeye (2951) 

Şehet aslan ola kalır) mîşedür 

Şak olmak kişiye key endlşedür (3316) 

Bugün bu sözcüğün derin anlamı kaybolarak kelime anlam daralmasına 
uğramıştır. Türkiye Türkçesinde bu kelime “kalın (I): 1. (cisimlerde) Uzunluk ve 
genişlik dışında üçüncü boyutu olan, ince karşıtı. 2. Enli ve gür. 3. Düzlem biçimindeki 
şeylerde, iki yüz arasındaki uzaklık kendi cinsindekilere göre çok olan. 4. Yoğun, 
akıcılığı az olan. 5. Etli, dolgun. 6. Gür.” (TSİ 169) anlamlarında kullanılır. 

4. 16. Kayır-/ kayur- 11 

Tarama Sözlüğü’nde “1 .Mukayyet olmak, ilgilenmek, önem vermek. 
2. Kaygılanmak, tasalanmak, endişe etmek. 3. Sakınmak, çekinmek. 4. Hazırlamak.” 
(TaS: 2375) anlamları verilmiştir. Metinde bu sözcüğün dördüncü anlamı hariç diğer 
anlamları kullanılmıştır. Metindeki örnekler ise şöyledir: 

Görürler ki gitmiş gemi anda yoh 
c Aeebledi Tâlls kayırdı çoh (3217) 

Kazandum hele düşmeni çevre bol 

Kayırmaz benüm ile sen dost ol (3237) 

Bugün Türkçede bu kelime anlam daralmasına uğrayarak kelime “kaygılanmak, 
tasalanmak, endişe etmek; sakınmak, çekinmek; hazırlamak” anlamları kaybolup 
“1. Koruyarak başarısını sağlamak, elinden tutmak, himmet etmek.”(TS: 1249) 
anlamlarında kullanılır. Ayrıca bu kelimenin anlam kötüleşmesine uğradığı görülür. 

4. 17. Kolay 

Bu sözcüğe Tarama Sözlüğü’nde “Müsait, elverişli, elverişli iş, uygun şey.” 
(TaS: 2612) anlamları verilmiştir. İncelenen metinde bu sözcüğün aynı anlamlarda 
kullanılmasının yanı sıra fırsat anlamında da kullanıldığı tespit edilmiştir. Metindeki 
örnekler ise şöyledir: 


1 1 Bk. aynı kelime için Anlam Kötüleşmesi Bölümüne. 
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Kolay sözler ile dirilse gerek 
Kolayın gözeden ola yigrek (182) 

Gezelüm Çalap şalla kolay vire 
Anur) çâresi elümüze gire (594) 

Bugün bu kelime anlam daralmasına uğrayarak yukarıda bulunan anlamlardan 
ziyade “1. s. Sıkıntı çekmeden, yorulmadan yapılabilen, emeksiz, zahmetsiz, güç ve zor 
karşıtı. 2. zf. Kolayca, sıkıntısız bir biçimde, basit. 3. is. Kolaylık.” (TS: 1343) 
anlamlarında kullanılır. 

4. 18. Kurı/ kuru 12 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “1. Kara, toprak, yer. 2. Boş, faydasız, abes, 
bîhude, nafile, değersiz. 3. Boş, eli boş, mahrum. 4. Yalnız, sade.” (TaS: 2742) 
anlamlarında verilmektedir. Bu kelime metinde aynı anlamlarda kullanılmasının yanı 
sıra yavan, katıksız anlamlarında da kullanıldığı tespit edilmiştir. İncelenen metindeki 
örnekler şöyledir: 

Gönüldi gemi suya ol kurıya 
Aparjsuzda uğradıdı boraya (4055) 

Kurıya çıhup ata atlandılar 
Katı sürdiler yola katlandılar (4747) 

Günümüzde sözcüğün “Kara, toprak, yer.” anlamı kaybolup anlam daralmasına 
uğrayarak “Suyu, nemi olmayan, yaş ve nemli karşıtı.” (TS: 1415) temel anlamında 
kullanıldığı görülür. Ayrıca bu kelime anlam genişlemesiyle çeşitli anlamlar 
kazanmıştır. 

4. 19. Okı-/ oku- 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “1. Çağırmak, davet etmek. 2. Söylemek, 
demek. 3. Anmak, yâd etmek. 4. Okumak.” (TaS: 2947) anlamlarında verilmektedir. 
İncelenen metinde bu kelime “Çağırmak, davet etmek; okumak.” anlamlarında 
kullanıldığı tespit edilmiştir. Metindeki örnekler şöyledir: 

Yimek içmek ü okımak yazmak 
Yigirek ki dünyâ koyup azmak (307) 

Çü şâh gördi oğlınur) işi yavuz 
Veziri okıyup didi nidevüz (716) 

12 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 
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Bugün bu kelime anlam daralmasıyla daha çok “Yazıya geçirilmiş bir metne 
bakarak bunu sessizce çözümleyip anlamak veya aynı zamanda seslere çevirmek; bu 
biçimde yazılmış olan bir metnin iletmek istediği şeyleri öğrenmek.” (TS: 1675) temel 
anlamlarında kullanılır. Sadece halk ağzında aynı kökten türemiş “okuntu: is. hlk. Çağrı 
kağıdı, çağrılık, davetiye.” (TS: 1676) anlamında kullanıldığı görülür. 

4. 20. Reng 

Farsça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “Renk; türlü sazların ses 
benzerliği; hile, oyun; suret, şekil...” (OTAL: 886) anlamlarında verilmiştir. İncelenen 
metinde renk temel anlamında kullanılmasının yanı sıra boya anlamında da kullanıldığı 
tespit edilmiştir. 

Eğer kaçsadı düşüben korkuya 

İrişmeyedi renge vü kokıya (184) 

Bir iki dem içinde kim reng eze 

Diler ise biş on şehen-şeh düze (3660) 

Bugün anlam daralmasıyla bu kelimenin yukarıda bulunan anlamlarından sadece 
“Cisimler tarafından yansılanan ışığın gözde oluşturduğu duyum.” (TS: 1854) temel 
anlamı kullanılır. 

4. 21. Rüzgâr 

Farsça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “Zaman, devir; dünya; yel” 
(OTAL: 902) anlamlarında verilmektedir. İncelenen metinde aynı anlamlarda 
kullanılmış olup metindeki örnekler şöyledir. 

Süheyl ol hikâyetlerin söyledi 

Ki anug ile rüzgâr neyledi (5096) 

Ara yirde çok geçmedin rüzgâr 

Bir oğul toğurdı yine Nev- bahar (5320) 

Günümüzde bu kelime anlam daralmasına uğrayarak sadece “Havanın yer 
değiştirmesinden oluşan esinti, yel.” (TS: 1872) anlamında kullanılır. 

4. 22. Şal- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime, 

1. Göndermek, sevk etmek. 2. Bırakmak, salıvermek, terk etmek, başıboş bırakmak. 3. 

Atmak, havale etmek. 4. Talik etmek, tehir etmek. 5. Yaymak, sermek, saçmak. 6. Vergi 
tarh etmek. 7. Sallamak. 8. Koymak, bırakmak, atmak, ilka etmek. 9. Defetmek, sürmek. 
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uzaklaştırmak, terk etmek. 10. Kaldırmak, refetmek. 11. Uzatmak. 12. Atılmak, saldırmak, 
hücum etmek. (TaS: 3277) 

anlamlarında verilmiştir. İncelen metinde ise bu kelime “Sallamak, vurmak; atmak; 
göndermek; koymak.” anlamlarında kullanıldığı tespit edilmiştir. Metindeki örnekler şu 
şekildedir: 

Şunur) bigi baltayı salar idi 
Diyeydür) ki ispeh-şâlâr idi (1971) 

Yaya ilteler çünki itdüg günâh 
Bizi piller ayağına şala şâh (2809) 

Hele şimdi kızı tefahhuş kılam 
Ki Çin şehrine uşda câsüs salam (4328) 

Çukal geydi başına şaldı ışıh 
Ara yirde çün yoh idi barışıh (4433) 

Türkiye Türkçesinde bu kelime, 

Bağımlılığına, tutkunluğuna veya baskı altındaki durumuna son vererek serbest kılmak, 
bırakmak, koyuvermek; ivedilikle yollamak, hemen göndermek; koymak, katmak; sürmek; 
uğratmak; (vergi) yükletmek; üzerine yürütmek; saldırmak; sarkıtmak; (gemi) demir 
üzerinde dört yana dönmek; mec. bakmamak, ilgilenmemek, özen göstermemek. (TS: 

1898) 

anlamlarında verilmiştir. Görüldüğü üzere günümüzde anlam daralmasıyla bu 
kelimenin Tarama Sözlüğü’nde bulunan “Atmak, havale etmek; talik etmek, tehir 
etmek; yaymak, sermek, saçmak; sallamak; kaldırmak, refetmek; uzatmak.” 
anlamlarının kullanılmadığını görmekteyiz. 

4. 23. Şan- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “İstemek, dilemek; düşünmek, tasavvur, 
teemmül ve mülahaza etmek; şüphelenmek, tereddüt etmek.” (TaS: 3304) anlamlarında 
verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanılmış olup metindeki 
örnekler şöyledir: 

Ata ne yavuzlık şana oğlına 
Ataya nedür câm vü oğlı ne (3011) 

Beni öldi şanğıl sen olğıl esen 
Yolum yığmağıl tatlu dil ile sen (3904) 
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Günümüzde bu kelime “Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini kabul etmekle 
birlikte, olabileceğine daha çok inanmak, zannetmek; gibi gelmek, farz etmek; bir şey 
veya kimsenin... düşünmek.” (TS: 1905) anlamlarında kullanılır. Görüldüğü gibi bu 
kelimenin “İstemek, dilemek; tereddüt etmek.” manaları kaybolarak kelime anlam 
daralmasına uğramıştır. 

4. 24. Siyâset 

Arapça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “1. Seyislik, at idare etme, at 
işleriyle uğraşma. 2. Memleket idaresi. 3. huk. Ceza; idam cezası. 4. Politika. 5. 
Diplomatlık.” (OTAL: 959) manalarında verilmiştir. Metinde bu kelime politika ve 
idam cezası anlamlarında kullanılmış olup metinde geçen örnekler şöyledir: 

Kamusı Süheyl’e du c â kıldılar 
Siyâset yirinceyidi bildiler (5172) 

Siyâset iderscrj degül sapa c ayb 
Eğer bilmez olur iscrj nola ğayb (5479) 

Günümüzde anlam daralmasına uğrayan kelime “Politika, siyasa; devlet işlerini 
düzenleme ve yürütme sanatıyla ilgili özel görüş veya anlayış.” (TS: 1996) anlamlarında 
kullanılır. 

4. 25. Şîrîn 

Farsça olan kelime “Tatlı, şekerli; şirin, güzel; tam; revaç; Ferhad ile Şirin 
hikâyesinin kadın kahramanı; şirin, sevimli; klasik Türk musikisinde bir usul; bayan 
adı” (FarTS: 900) anlamlarında verilmiştir. Osmanlıca sözlükte ise bu kelime “Tatlı; 
sevimli, cana yakın, sempatik; müz. Türk müziğinde bir büyük usul olup şeyh 
Abdulbaki Dede tarafından terkib edilmiştir.” (OTAL: 1000) anlamlarında verilmiştir. 
İncelenen metinde bu kelime tatlı, şekerli, hoş; Ferhad ile Şirin hikâyesinin kadın 
kahraman anlamlarında kullanıldığı tespit edilerek metindeki örnekler şöyledir: 
Belürmeyicegez şer ü şür ucı 
Bu şîrîn ki tatlu içeler acı (4448) 

Yüzi gökçek idi vü Şîrîn sözi 

Şâh uruğı Husrevleyin kendüzi (45 1 5) 

Niçeme ki şîrîn idi şekeri 
Kayadan uçururdı husrevleri (4953) 


478 



Günümüzde ise bu kelimenin temel anlamı tatlı, şekerli kullanılmamakta olup 
“Sevimli, cana yakın, tatlı, hoş.” (TS: 2097) anlamı kullanılmaktadır. 

4. 26. Tavar 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “Binek hayvanı; dört ayaklı çiftlik hayvanı; 
mal.” (TaS: 1025) anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelimenin aynı 
anlamlarda kullanıldığı görülür. Metinde geçen örnekler şu şekildedir: 

Çalap Tangrı’dan ol ki tevfîki var 

Dürişmez ki divşüre mâl u tavar (293) 

Gemimüz içinde delim nesne var 

Geyesi vü yiyesi mâl u tavar (3298) 

Bugün Türkiye Türkçesinde bu kelime anlam daralmasına uğrayarak sadece 
“Koyun ve keçiye verilen ortak ad; koyun veya keçi sürüsü.” (TS: 531) anlamlarında 
kullanılmaktadır. 

4. 27. Tavuh 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “ horoz” (TaS: 3774) anlamında verilmiştir. Bu 
kelime incelenen metinde ise “horoz, tavuk” anlamlarında kullanılmış olup metinde 
geçen örnekler şöyledir: 

Birez yatdılar nâ-geh ötdi tavuh 

Tavuh üni geldi bulara sovuh (1837) 

Tahıl bâzârı yöresinde yavuh 

Görür uyhuda kendüzin aç tavuh (3389) 

Günümüzde bu kelimenin horoz anlamı kaybolarak sadece “Sülüngillerden, eti 
ve yumurtası için üretilen kümes hayvanı.” (2157) anlamında kullanıldığı görülür. 

4. 28. Tur- 13 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “1. Kıyam etmek, ayağa kalkmak. 2. 
Vazgeçmek, geri durmak. 3. Kurulmak, yapılmak. 4. Karşı durmak, karşı koymak. 5. 
Bağlanmak, kendini vermek, mülâzemet etmek. 6. Kopmak, meydana gelmek. 7. 
Yaşamak, çok yaşamak. 8. Erişmek, yerleşmek.” (TaS: 1264) anlamlarında verilmiştir. 
Söz konusu metinde bu kelime “Durmak, bulunmak; ayağa kalkmak, ayakta durmak” 
anlamlarında kullanılmıştır. Metindeki örnekler şöyledir: 


13 

Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 


479 



Meğer bir gün atasına vardıdı 
Yir öpübenin gitmege turdıdı (440) 

Çü dördünci gün turdılar gitmege 
Gelürler Süheyl'e du c â itmeğe (852) 

Günümüzde bu kelimenin Tarama Sözlüğü’nde bulunan anlamlarından sadece 
“Yaşamak, çok yaşamak; erişmek, yerleşmek.” anlamlarının kullanıldığını diğer 
anlamların ise kullanılmadığını görmekteyiz. Bu kelime bir taraftan anlam kaybına 
uğrarken öbür taraftan anlam genişlemesiyle toplam 14 anlam kazanmıştır. 

4. 29. Tuz / duz 

Tarama Sözlüğü’nde “Güzellik, hüsün, melahat, şirinlik.” (TaS: 3865) 
anlamında kullanılan kelime incelenen metinde bu anlamının yanı sıra günümüzde 
kullanılan “Kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri korumada ve tatlandırmada kullanılan 
billûrsu madde. ”(TS: 2261) anlamında kullanılmaktadır: 

Boyı vü hüyı vü gözi vü yüzi 
Bakışı yüriyişi görki tuzı (2221) 

Seni mihr-bân kişi gördüm irjen 

Yavuz kimse olmaz duz etmek ağan (2812) 

Günümüzde bu kelimenin Tarama Sözlüğü’nde bulunan anlamı kaybolarak 
sadece “1. Kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri korumada ve tatlandırmada kullanılan 
billûrsu madde. 2. kim. Bir asitteki hidrojenin yerini bir bazın almasıyla oluşan 
birleşim.” (TS: 2261) anlamında kullanılmıştır. Kelime böylece anlam daralmasına 
uğramıştır. 

4. 30. Uc 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelimenin “l.Son, nihayet, netice. 2. Kenar. 3. Hudut, 
serhat, sınır. 4. Sebep, vesile.” (TaS: 3887) anlamları verilmiştir. Bu kelime incelenen 
metinde de aynı anlamlarda kullanılmış olup metinde geçen örnekler şöyledir: 

Bizüm ucumuzdan bu hoş dâstân 
Cihanda meğer yayıla bir zaman (339) 

Dönüp oğlı eydür ki içmcrj süci 
Bu az iş degül bir belürsin ucı (25 1 1) 

Günümüzde bu kelime anlam daralmasına uğrayarak Tarama Sözlüğü’nde 
bulunan“sebep, vesile” anlamları kaybolarak kelime “1. Genellikle uzun bir nesnenin 
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incelerek biten son ve sivri noktası. 2. Uzun bir şeyin baş veya son noktası. 3. Bir şeyin 
kenarı.” (TS: 2272) anlamlarında kullanılmaktadır. 

4. 31. Uşak/ uşağ 14 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “ufak, küçük; çocuk.” (TaS: 3995) 
anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanılmıştır. 
Metinde geçen örnekler şu şekildedir: 

İri vü uşağ u c azîz ü zelil 

A nur) şun c ma her biridür delil (30) 

Uşağuguz oğlum u iki gözüm 

Sizür) ile işbu kadardur sözüm (5560) 

Bugün bu kelime anlam daralmasıyla ufak, küçük anlamlarını kaybetmiştir. Aynı 
kelime çocuk anlamını korumasının yanı sıra anlam genişlemesiyle toplam üç anlam 
kazanmıştır. 

4. 32. Üşen- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “ 1. Üzülmek, sıkılmak, rahatı kaçmak, tedirgin 
olmak, fütur getirmek. 2. Çekinmek, ihtiraz etmek, korkmak. 3. Usanmak, b ık mak.” 
(TaS: 4113) anlamlarında verilmiştir. İncelen metinde bu kelime sadece “Üzülmek, 
sıkılmak, rahatı kaçmak, tedirgin olmak, fütur getirmek.” anlamında kullanılmıştır. 
Metinde geçen örnekler şöyledir: 

Siz a t] a icazet virür) kim vara 

Garîbhkda gezüp üşene ara (727) 

Degirmidük arja ki şâh agsuzın 

Üşendüre kulları çün kendüzin (1043) 

Günümüzde bu kelime anlam daralmasıyla “Kendinde bir gevşeklik duyarak bir 
işi yapmaya isteği olmamak.” (TS: 2319) anlamında kullanılır. 

4. 33. Yap- 15 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “Kapamak, kapatmak, örtmek.” (TaS: 4300) 
anlamında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelimenin yukarıda bulunan anlamının yanı 
sıra “ (saç) karışmak, dolaşmak; inşa etmek, kurmak.” anlamlarında kullanıldığı tespit 
edilmiştir. Metinde geçen örnekler şu şekildedir: 


14 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 

15 Bk. aynı kelime için Anlam Genişlemesi Bölümüne. 
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Çü dilegür) oldur ki gire şara 
Bunugçün yapayum buyur bir sera (1313) 

Düriş tlzcegez günbed üstüme yap 
Beni ko içinde kapusını yap (5486) 

Bugün bu kelimenin “Kapamak, kapatmak; (saç) karışmak, dolaşmak.” 
anlamları kaybolup “Ortaya koymak, gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana getirmek; 
olmasına yol açmak; bir işle uğraşmak, meşgul olmak.” (TS: 2390) anlamlarının 
kullanıldığı görülür. Ayrıca bu kelime anlam genişlemesiyle toplam 18 anlam 
kazanmıştır. 

4. 34, Yaz- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “yazmak (I): Nakşetmek, resmetmek, süsleyip 
bezemek; yaymak, dağıtmak, açmak.” (TaS: 4457) anlamlarında verilmiştir. İncelenen 
metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanılmasının yanı sıra “yazı yazmak” anlamında 
da kullanıldığı görülür. Metindeki örnekler şu şekildedir: 

Yazudur ki nakkaş yazmış durur 
Hüner incüsin anda düzmiş durur (553) 

Kişi niçe rene eyledi yoh yire 
Hünermisse yazayidi çoh yire (561) 

Günümüzde bu kelimenin anlam daralmasıyla “Nakşetmek, resmetmek, süsleyip 
bezemek.” anlamları kaybolup “Sözü, düşünceyi özel işaret veya harflerle anlatmak; 
yazı ile anlatmak, yazıya dökmek.” (TS: 2421) temel anlamlarında kullanıldığı görülür. 


5. Anlam Genişlemesi 

Korkmaz, anlam genişlemesi türünü “anlam kapsamı dar olan bir kelimenin 
zamanla ilgili bulunduğu kavram alanı içinde yayılarak daha geniş, daha genel bir 
anlam kazanması olayı” (2010: 19) olarak tanımlar. 

Aksan ise anlam genişlemesinin daralmanın tam tersi olduğunu belirttikten sonra 
bu türü şu şekilde ifade eder: “Bir gösterge, başlangıçta bir nesnenin, bir varlığın, bir 
eylemin bir bölümü ya da türünü anlatırken zamanla onların bütününü anlatır duruma 
gelmişse bu olaydan söz edilir.” (1999: 90) 
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Bu tanımlar dikkate alınarak incelenen metinde anlam genişlemesini ifade eden 
kelimeler şöyle tespit edilmiştir: 

5.1. Aya ğ/ ayah > ayak 16 

Tarama Sözlüğü’nde “kadeh; ayak” (TaS: 289) anlamında verilen kelime 
incelenen metinde de aynı anlamlarda kullanılmıştır. Metinde geçen örnekler ise 
şöyledir: 

Revân başdı taşra işikden ayah 
Yiyesi buyurdı ki birkaç çanah (1787) 

Anı dahi hem bir zümürrüd ayağ 
Getürdi vü içküye düzdi yarağ (1791) 

Günümüzde bu kelime anlam genişlemesiyle; 

Birtakım şeylerin yerden yüksekçe durmasını sağlayan dayak, destek veya bunlardan her 
biri; vücudun belden aşağı bölümü; coğ. büyük bir ırmağa karışan ikinci derecedeki 
akarsuların her biri; coğ. göl ayağı; yürüyüşün ağırlık ve çabukluk derecesi; basamak; ed. 
halk edebiyatında uyak; halk edebiyatında koşuklarda kısa yedekli dizelere verilen ad; mat. 
bir doğrunun başka bir doğruyu veya bir düzlemi kestiği nokta; is. aşağı düzeyde, sıradan, 
bayağı. (TS: 167) anlamlarını kazanmıştır. 

Ayrıca bu kelimenin “kadeh” anlamı kullanılmayarak kelime anlam daralmasına 
uğramıştır. 

5. 2. Az- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “azmak (II): Bozulmak, fasit olmak, tagayyür 
etmek; yolu kaybetmek, yolu şaşırmak; dalalete düşmek; azgınlaşmak; ayrı düşmek, 
ayrılmak.” anlamlarında verilmiştir. Metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanılmış 
olup metinde geçen örnekler şöyledir: 

Hem eyle itdi yalvardı ol yiğide 
Ki azmış durur kankı yapa gide (3510) 

Düşenleredür Hak Çalap yârlci 
Kamu azmış işleri ogarıcı (4890) 

Günümüzde bu kelime yukarıda bulunan anlamları koruyarak anlam 
genişlemesiyle daha çok “Taşkınlıkta ileri gitmek, kötülüğünü artırmak; cinsel 
duyguları artmak.” (TS: 185) temel manalarda kullanıldığı görülür. 


16 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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5. 3. Barın- 

Tarama Sözlüğü’nde “geçinmek, kendini yaşatmak” (TaS: 401) anlamında 
verilen kelime incelenen metinde tek örnekte bu anlam geçmektedir: 

Yimiş mîşede bulunur idi bol 
Anı yiyüben barınur idi ol (3526) 

Bugün Türkçede “1. Doğa etkilerinden korunmak için kapalı bir yere sığınmak. 
2. Yerleşmek, yaşamak için uygun şartlar bularak oturmak.” (TS: 219,220) temel 
anlamlarda “3. mec. Çevresiyle uyumlu, dirlik içinde yaşamak. 4. mec. Bir yerde etkili 
olmak, gelişecek ortamı bulmak” (TS: 219,220) ise mecaz anlamlarda kullanıldığı 
görülür. 

5. 4. Baş 17 

Bu kelimeye Tarama Sözlüğü’nde “1. Başkan, topluluğu yöneten, komutan. 2. 
(İnsan ve hayvan sayımında) Tane. 3. Başak. 4. Yara.” (TaS: 413) anlamları verilmiştir. 
İncelenen metinde bu kelimenin aynı anlamlarda kullanıldığı tespit edilmiş olup ayrıca 
“kafa” anlamında da kullanıldığı görülmektedir. Metindeki örnekler şu şekildedir: 
Öginde buyidi vü gözinde yaş 
Öginde yazıyidi bağırında baş (3534) 

Bular her biri baş eline alup 
Yağı göricek üstine at şalup (4298) 

Günümüzde kelime anlam genişlemesiyle; 

Başlangıç; temel, esas; arazide en yüksek nokta; bir şeyin genellikle toparlakça ucu; bir 
şeyin uçlarından biri; para değiştirirken verilen veya alınan üstelik sarrafiye; bir şeyin 
yakını veya çevresi; güreşte pehlivanların ayrıldıkları beş derecenin en yükseği; deniz 
teknelerinde ön taraf; en uç, yüksek nokta veya en ön. (TS: 228) 
anlamlarım kazanmıştır. Ayrıca aynı kelimenin anlam daralmasına uğradığı tespit 
edilmiştir. 

5. 5. Bayağı/ bayak/ bayah 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime için “1. Evvelki, eski, eskisi. 2. Eskisi gibi.” 
(TaS: 462) anlamları verilmiştir. İncelenen metinde de bu kelime aynı anlamda 
kullanılmıştır. Metindeki örnekler ise şu şekildedir: 

Heınân dem ki şâh çıhdı evden yine 
Kı z ı girdi hem bayağısı tona (2191) 

17 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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Nite kim didümdi bay ah yirine 
Yine vardı oturdı çah yirine (2205) 

Süci başdayidi vü elde ayah 

Yügürü girüp geldi bir kul bayah (4427) 

Kelimenin zaman içinde “bayağıca: Alelade” (TaS: 464) sıradan anlamında 
kullanıldığı görülmektedir. Bugün bu anlama ek olarak anlam kötüleşmesiyle “1. 
Aşağılık, pespaye. 2. s. Kibar olamayan, basit, adi, sıradan, amiyane, banal.” (TS: 247) 
anlamları da kullanılmaktadır. Bu kelime ayrıca zarf olarak “Gerçekten, çok, oldukça, 
epey; çok iyi, pekâlâ.” anlamlarını kazanıp anlam genişlemesine uğramıştır. 

5. 6. Bekle- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “1. Saklamak, gizlemek, kapalı tutmak. 2. 
Muhafaza etmek, korumak, esirgemek.” (TaS: 484) anlamlarında verilmiştir. İncelenen 
metinde bu kelime aynı anlamda kullanılmış olup metinde geçen örnekler ise şöyledir: 
Ki nitesi hoş düzmiş anı düzen 
Söz içinde key beklemişdür düzen (332) 

Çeri ili beklemek içün olur 
Çü hâzır buhnmaya nişe gelür (936) 

Bu kelime günümüz Türkiye Türkçesinde Tarama Sözlüğündeki anlamının yanı 
sıra anlam genişlemesiyle “Bir iş oluncaya, biri gelinceye değin bir yerde kalmak, 
durmak; süre tanımak, acele etmemek; ummak; karşılaşılması ihtimali bulunmak; 
aramak, istemek.” (TS: 257) anlamlarını da kazandığını görmekteyiz. 

5. 7. Bit- 18 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “ 1. Meydana gelmek, hâsıl olmak, çıkmak. 2. 
Bitişmek, kaynaşmak. 3. Mahvolmak, iflas etmek. 4. (İnsanlar için) yetişip büyümek.” 
(TaS: 621) anlamlarında verilmiştir. Metinde ise “meydana gelmek, sonuçlanmak” 
anlamlarında kullanıldığı tespit edilmiştir. Metinde tespit edilen örnekler şöyledir: 

Uşah toprak olğıl gözetme öte 
Dilersin ki senden neşene bite (1197) 

Ki gürbüzlik ü güc ile bitmez iş 
Veli c akl u tedbir ile bitmez iş (2659) 


18 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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Bugün, Türkiye Türkçesinde bu kelime anlam genişlemesiyle “Çok yorulmak, 
güçsüz kalmak, çok zayıflamak; argo çok sevmek, bayılmak, beğenmek; argo 
beklenmedik zamanda ortaya çıkmak.” (TS316) anlamlarını kazanmıştır. Aynı 
kelimenin anlam daralmasına uğradığı tespit edilmiştir. 

5. 8. Buyur- 

Tarama Sözlüğü’nde “Emretmek; (Saygı gösterilen kimse) söylemek, 
demek.”(TaS: 731) anlamları verilen kelime incelenen metinde bu anlamların yanı sıra 
“ihsan etmek, bağışlamak” anlamlarında da kullanıldığı tespit edilmiştir. Metindeki 
örnekler şu şekildedir: 

Ki şehler kamu yılduz u sensin ay 
Ne kim bııyıırursarj hem oldur kolay (423) 

Konuhlayubanın toyurur imiş 
At u ton u akça buyurur imiş (863) 

Nite oldı isteyü geldüg C aceb 
Buyur bilelüm nitedügin sebeb (2212) 

Bu kelime günümüzde Tarama Sözlüğü’nde bulunan anlamların yanı sıra anlam 
genişlemesiyle “gelmek, gitmek, geçmek, girmek; almak; etmek, eylemek.” (TS: 363) 
anlamlarında kullanılmaktadır. 

5. 9. Bucak 

Bu kelime Tarama Sözlüğü’nde “köşe” (TaS: 672) anlamında verilmiştir. 
İncelenen metinde bu kelime aynı anlamda kullanılmış olup metindeki örnekler 
şöyledir: 

Bum bilüben lariğ olmışvanın 
Kanâ c at bucağında kalmışvanın (296) 

Gözedürdi nakkaş ol oht olıcak 
Ki karagulıh toldı her bir bucak (1724) 

Bu kelime günümüzde köşe anlamının yanı sıra anlam genişlemesiyle “İlçelerin, 
bir müdürle yönetilen bölümlerinden her biri, nahiye.” (TS: 348) anlamını da 
kazanmıştır. 
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5. 10. Ceza 19 

Arapça kökenli olan bu kelime Osmanlıca sözlükte “ceza, karşılık [iyi veya 
kötü], azap.” (OTAL: 139) anlamlarında verilmiştir. Bu kelime incelenen metinde aynı 
anlamlarda kullanılmış olup metindeki örnekler ise şöyledir: 

Bugün neyler ise yarın göre ol 
Cezasını giricegez güra ol (258) 

Sapa işbu sâ c at vireydüm ceza 
Yad il içidür ne diyeler bize (2290) 

Bu c âlemde c aklı olan key bile 
Ki neylerse kişi cezasın bula (5235) 

Bugün bu kelime anlam genişlemesiyle temel anlamına bağlı hukuka ait bir 
terim olarak “suç işleyen bir kimsenin yaşantısına, özgürlüğüne, mallarına, onuruna 
karşı devletin koyduğu sınırlama.” (TS: 401) anlamında kullanılmıştır. Ayrıca bu 
kelimenin iyi anlamda karşılık anlamı kaybolup anlam daralmasına uğradığı görülür. 

5. 11. Çöp 

Farsça olan kelime “çûb: Ağaç, odun; sopa, değnek, baston, asa; tahta; ahşap.” 
(FarTS: 556) anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamlarda 
kullanılmıştır. Metindeki örnekler şöyledir: 

Bulup çöp i kapmaz ise keh-rübâ 
Bayık değmez ol keh-rübâ bir ruba (1835) 

Yazınur) içinde ne şu var ne çöp 
At üstinde gider idi şop şop (3538) 

Kelime anlam genişlemesiyle yukarıda bulunan anlamların yanı sıra “Yararsız, 
pis veya zararlı olduğu için atılan ufak tefek şeylerin hepsi.” (TS: 503) anlamını da 
kazanmıştır. 

5. 12. Dirnek 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “Toplantı, toplantı yeri, cemiyet.” (TaS: 1113) 
anlamında geçmektedir. Bu kelime metinde aynı anlamda kullanılmış olup metinde 
geçen örnekler şöyledir: 

Niceme haramisin u uğrusın 
Bu dirnekde digil sözüg toğrusın (4909) 

19 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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Kavüm dirnegi şol kadar çoğidi 
Ki iğne bırağası yir yoğidi (5325) 

Bugün bu kelimenin yukarıda bulunan anlamlarının yanı sıra “Toplantı, düğün; 
pazar veya panayır kurulan gün, deri; belirli ve ortak bir amacı gerçekleştirmek için 
kurulan yasal topluluk, cemiyet.” (TS: 564) anlamlarını kazandığı görülür. 

5. 13. Dîv 20 

Farsça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “dev; şeytan; cin” (OTAL: 189) 
anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanıldığı 
tespit edilmiş olup metindeki örnekler ise şu şekildedir: 

Yalın kılıç avcında vü ivdi 
Yügürdi sanasın ki bir dîvdi (2378) 

Seni şanduğ âdem ola dîvdüt] 

Kanuga şusadug u key ivdüg (2623) 

Günümüzde bu kelime mecaz anlam kazanıp “Çok büyük, çok önemli” (TS: 
570) anlamında kullanılır. Aynı kelimenin günümüzde anlam daralmasına uğradığını 
görmekteyiz. 

5. 14. Emek 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde emek dartınmak, emek dartmak, emek görmek, 
emeklerıdirmek, emek yettirmek, enıek yi inek şek illerinde verilip “Emek çekmek, zahmet 
çekmek, yorulmak.” (TaS: 1461) temel anlam etrafında anlamlandırılmıştır. Metinde ise 
bu kelime aynı anlamlarda kullanılmıştır. Metindeki örnekler şöyledir: 

Ola kim okıyup du c â kılalar 
Emek yidügümüzi çün bileler (340) 

Makâmuga geldüıj ne hacet dimek 
Yiyem ğuşşagı çünki çekdüg emek (1699) 

Emek tartuban varduğur) hiç olur 
Üşcndügüt] ü arduğur) hiç olur (3890) 

Günümüzde bu kökten türemiş emekli kelimesi anlam genişlemesiyle “Emek 
harcanarak elde edilen, zor, zahmetli; belirli bir süre çalıştıktan sonra kanunlar gereği işi 
ile ilgisi kesilerek kendisine aylık bağlanmış olan (kimse).” (TS: 705) 


20 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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5. 15. Geçür- 21 

Tarama Sözlüğü’nde “1. Vazgeçirmek, sarfınazar ettirmek, feragat ettirmek. 2. 
Geçiştirmek, affetmek, bağışlamak. 3. Saplamak, sançmak, çakmak.” (TaS: 1621) 
anlamları verilmektedir. Bu kelime incelenen metinde aynı anlamlarda kullanılmasının 
yanı sıra “aşırmak” anlamında da kullanıldığı görülür. Metindeki örnekler ise şöyledir: 

Gelüp didi Fağfür’a iy şâh-ı Çin 
Ulular geçürür kiçiler şuçın (2278) 

Dilerven şefa c at kılasın ki şâh 
Geçüre ne kim oldı andan günâh (2638) 

Ki bu zulmi hadden geçürdi iken 
Unutdı degül Tangrı’sım igen (4780) 

Bugün Türkçede bu kelime; 

Tespit etmek, yazmak, kaydetmek; bir şeyi kendisine ayrılmış olan yere yerleştirmek; yola 
çıkan birini uğurlamaya gitmek, selametlemek, teşyi etmek; (bir süre) yaşamak, oturmak, 
kalmak; giymek, giyinmek; bir işi birden çok kişi üzerinde uygulamak; (herhangi bir 
dıınımıı) yaşamış olmak, uğramak; etmek, yapmak; bulaştırmak; uğraşmak; bir ihtiyacı 
eldeki imkânla karşılamak. (TS: 827) 

anlamlarıyla toplam on dört mana kazanıp anlam genişlemesine uğramıştır. Ayrıca bu 
kelimenin “Geçiştirmek, affetmek, bağışlamak” anlamlarının kaybolduğunu 
görmekteyiz. 

5. 16. Hücre 

Arapça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “1. Göz, odacık. 2. biy., bot., 
zool. Canlı varlıkların (dokuların, organların) en küçük yapısı.” (OTAL:388) 
anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime “oda, odacık” anlamlarında 
kullanılmış olup metinde geçen örnekler ise şu şekildedir: 

Anıhtarı alup geldi ol araya 
Ki hücreleri kamusın araya (454) 

Bizüm hücremüzden odağurj senün 
Yahın durur ırah degüldür yönüg (1954) 

Günümüzde anlam genişlemesiyle bu kelimenin yukarıda bulunan anlamlarının 
yanı sıra “Tutukluların veya hükümlülerin yalnız olarak kapatıldıkları küçük oda; mec. 

21 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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siyasî bir inançla gizli olarak çalışan bir örgütün genellikle aynı yerde çalışanlarının 
oluşturduğu topluluk.” (TS: 1011) anlamlarını kazandığı görülür. 

5. 17. Ilduz 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime gök cismi olarak “yıldız” (TaS: 1938) 
manasında geçmektedir. İncelenen metinde aynı anlamda kullanılmış olup metindeki 
örnekler şöyledir: 

Bezer gökyüzin gice ılduz ile 
Münevver kılur yiri gündüz ile (32) 

Mülâzım şahâbi dahi niçe yüz 
Nite kim ayug çevresin ılduz (155) 

Günümüzde bu kelime anlam genişlemesiyle yukarıda bulunan anlamının yanı 
sıra “Sinema ve müzikhol sanatçısı, star; bir toplulukta, bir meslekte, üstün başarı 
gösteren kimse; bir noktadan çevreye doğru çekilmiş birçok kısa çizgiden veya 
üçgenden oluşan şekil; den. kuzey; mec. baht, şans, talih; s. yıldız biçiminde olan.” (TS: 
2449) anlamlarını kazandığı görülür. 

5. 18. İhtiyar 

Arapça olan kelime Osmanlıca sözlükte “Seçme, seçilme; katlanma.” (OTAL: 
421) manalarında verilmiştir. Bu kelime incelenen metinde aynı anlamlarda 
kullanılmıştır. Metindeki örnekler şöyledir: 

Dönüp didi nakkaşa ki iy bahtiyar 
SüheyTüg elinde degül ihtiyar (1163) 

Beni yoğiken şükr var cyledür) 

Bu kullarurja ihtiyar cyledür) (5491) 

Bugün bu kelime anlam genişlemesiyle yukarıda geçen anlamın yanı sıra “Yaşlı, 
kocamış olan (kimse)” anlamında kullanıldığı görülür. 

5. 19. Kaba 22 

Tarama Sözlüğü’nde “Büyük, iri, kocaman.” (TaS: 2143) diye anlamlandırılan 
kelime incelenen metinde de aynı anlamda kullanılmıştır. Metinde geçen örnekler 
şöyledir: 

Uşağ ot turur [u] düşer günde kaç 
Turımaz çü bir düşe kaba ağaç (1993) 

~ 2 Bk. aynı kelime için Anlam Kötüleşmesi Bölümüne. 
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Key ulu bir) ar içi uşah kayır 

Kaba hüb ağaçlar u gökçek çayır (3287) 

Günümüzde bu kelime anlam genişlemesiyle “Taneleri iri; hafif olduğu halde 
kalın veya hacimli; kuyruk sokumunun iki yanındaki şişkin yer.” (TS: 1 137) anlamlarını 
kazanmıştır. Ayrıca anlam kötüleşmesiyle “Özensiz, gelişigüzel yapılmış, zevksiz, sakil; 
terbiyesi, görgüsü kıt, nezaketsiz; mec. terbiyeye, inceliğe aykırı, çirkin, kötü.” (TS: 
1137) anlamlarında kullanılır. 

5. 20. Kabar- 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “Büyümek, şiddetlenmek” (TaS: 2147) 
anlamlarında geçmektedir. İncelen metinde aynı anlamda kullanılmış olup metinde 
bulunan örnekler şöyledir: 

Gice hem irişdi vü karardı kaş 
Dahi varduğınca kabardı savaş (2588) 

Vezir eydür araya söz kannağıl 
Kabarma [vü] yindek güce görmegil (2658) 

Günümüzde bu kelimenin yukarıda geçen anlamlarda kullanılmasının yanı sıra 

Ağırlığı artmadan hacmi büyümek; yağışlardan veya kaynamaktan taşmaya yüz tutmak; 
niceliği artmak, büyümek; şişmek, genişlemek; (hayvanlar için) tüyleri dikilmek; (kumaş 
için) üzerinde tüyler oluşmak, havlanmak; ıslanıp veya ısınıp yerinden kurtulmak; (deniz) 
dalgalanmak, büyük dalgalar oluşmak; mec. böbürlenmek, gururlanmak. (TS: 1 140) 
manalarında da kullanılarak kelime anlam genişlemesine uğramıştır. 

5. 21. Kamu 

Tarama Sözlüğü’nde “Bütün, hep, her; herkes.” (TaS: 2193) anlamlarında 
kullanılan kelime söz konusu metinde aynı anlamda kullanılmıştır. Metinde geçen 
örnekler şu şekildedir: 

Kamu cânluya ol virür âleti 
İıjen tap durur ağla bu haleti (21) 

Kocınur yacanur cânıdur c azîz 

Kamusına her nite kim siz ü biz (27) 

Bugün Türkiye Türkçesinde bu kelime yukarıda bulunan anlamların yanı sıra 
“Bir ülkedeki halkın bütünü, halk, amme; halk hizmeti gören devlet organlarının tümü.” 
(TS: 1180) anlamlarını da kazandığı görülür. 
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5. 22. Kapucı 

İncelenen metinde bir yerde tespit edilen kelime “Kapıda bekleyen görevli, 
bekçi.” anlamında kullanıldığı görülür. Metinde geçen örnekler şöyledir: 

Kapucıya didi ki benüm sapa 
Şorıncam var anı diyivir bağa (3952) 

Günümüzde bu kelime anlam genişlemesiyle “Daire, otel, apartman gibi büyük 
yapılarda bekçilik, temizlik, alış veriş gibi işlerle görevli kimse.” (TS: 1 197) anlamlarını 
da kazanarak sadece kapıda bekleyen görevli değil diğer hi z metlerle de ilgilenen bir 
meslek adı olmuştur. 

5. 23. Karı 

Tarama Sözlüğü’nde “İhtiyar, yaşlı; eski köhne.” (TaS: 2294) anlamlarında 
verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanılmış olup metindeki 
örnekler şu şekildedir: 

Yiğit kim azacuk anun c aklı var 
Karı dünyâyı nite öküş kovar (308) 

Bağışladı karıya akça vü biz 

Didi var u ben güyerem yine tiz (1710) 

Günümüzde bu kelimenin yaşlı, ihtiyar anlamında kullanılmasının yanı sıra “Bir 
erkeğin evlenmiş olduğu kadın, eş, refika, zevce; kaba kadın.” (TS: 1217) anlamlarının 
da kullanıldığı görülür. 

5. 24. Kat 

Tarama Sözlüğü’nde“nezd, yan, huzur” anlamları verilmiştir. Bu kelime metinde 
aynı anlamda kullanılmış olup metindeki örnekler şöyledir: 

Zihî rahmeti öküş ü lutfı çok 

Ki her nesne katında var C aczi yok (58) 

Eğer c itikadın] olursa arı 
Vara Hak katında işür) ileri (99) 

Katumda otur u beni taze tut 
îşitgil ne kim virür isem öğüt (303) 

Günümüzde bu kelime anlam genişlemesiyle temel anlam olan “l.Bir yapıda iki 
döşeme arasında yer alan daire veya odaların bütünü.” (TS: 1234) anlamının yanı sıra 
“nezd, yan, huzur” anlamlarını da koruyarak toplam 10 anlam kazanmıştır. 
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5. 25. Katı 23 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelimeye “1. Çok, çok ziyade, pek şiddetli, iyice, sıkı, 
sıkı sıkı, gayet. 2. Ağır, acı.” (TaS: 2338) anlamları verilmiştir. Metinde bu kelime aynı 
anlamda kullanılmış olup metindeki örnekler şöyledir: 

Didiler şehâ üşte katı çeri 
Gelüp kondı vü çevre aldı şarı (920) 

Bu söz bağa yavlak katı geldidi 
Veziri kulağuma çün çaldıdı (1287) 

İp en uz durur katı kullıh yatın 
Bilür toğru tutar işe niyyetin (2294) 

Günümüzde anlam genişlemesiyle bu kelime mecaz anlam kazanarak 
Hoşgörüsüz, acımasız, merhametsiz, zalim; düşünce ve davranışlarında belli ilkelere sıkı 
sıkıya bağlı olan” anlamlarında ve fizik terimi olarak “sıvıların ve gazların tersine, içinde 
bulunduğu kabın veya üstünde bulunduğu yerin biçimini almayan, sulp. (TS: 1235) 
anlamlarında kullanıldığı görülür. 

Ayrıca bu kelime anlam değişmesine uğramıştır. 

5. 26. Kîse 

Farsça kökenli olan kelime Osmanlıca sözlükte “Kese, küçük, büyük torba, kap; 
cepte taşman para torbası; kumaştan yapılmış çanta biçimindeki kap; para, para hesabı; 
para gücü.” (OT AL; 522) anlamında verilmiştir. Metinde geçen örnekler şöyledir: 
Dilümüzce bir nükte didi evit 
Ki cömerdlığı kendü kîserjdcn it (2303) 

Didi bari almış mısın al tom 
Ki kîseyle gizler idi altum (2424) 

Günümüzde anlam genişlemesiyle bu kökten türemiş keseliler “Kanguru gibi, 
dişilerinin karnında yavrularını taşımaya yarayan kese bulunan hayvanlar takımı.” (TS; 
1278) anlamında zoolojide terim olarak kullanılmaktadır. 

5. 27. Koca 

Bu kelime Tarama Sözlüğü’nde “ihtiyar” (TaS; 2588) anlamında verilmiştir. 
Metindeki örnekler şu şekildedir: 

Yiğit kişi nite ki zlrek ola 
Kocayile tanışsa yigrek ola (2542) 

23 

Bk. aynı kelime için Anlam Değişmesi Bölümüne. 
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Ne bellü kocasın ne yiğit bigi 
Âdem sürçtür) sTretür) it bigi (2766) 

Günümüzde bu sözcüğün yukarıda bulunan anlamının yanı sıra “Bir kadının eşi, 
zevç; büyük, geniş, iri.” (TS: 1336) anlamında da kullanıldığı görülür. 

5. 28. Kurı/ kuru 24 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “1. Kara, toprak, yer. 2. Boş, faydasız, abes, 
bîhude, nafile, değersiz. 3. Boş, eli boş, mahrum. 4. Yalnız, sade.” (TaS: 2742) 
anlamlarında verilmektedir. Bu kelime metinde aynı anlamlarda kullanılmasının yanı 
sıra yavan, katıksız anlamlarında da kullanıldığı tespit edilmiştir. İncelenen metindeki 
örnekler şöyledir: 

Gönüldi gemi suya ol kurıya 
Aparjsuzda uğradıdı boraya (4055) 

Kurıya çıhup ata atlandılar 
Katı sürdiler yola katlandılar (4747) 

Günümüzde bu kelime anlam genişlemesiyle; 

Daha sonra kullanılmak için kurutulmuş, taze ve yeşil karşıtı; (bitki için) canlılığını 
yitirmiş; arık, sıska, lagar, kaknem; salgısı olmayan; döşenmemiş, çıplak; mec. heyecanı, 
tadı olmayan, tekdüze; mec. akıcı olmayan, duygudan yoksun; kuru fasulye yemeğinin kısa 
söylenişi. (TS: 1415) anlamlarını kazanmıştır. 

Ayrıca aynı kelimenin “Kara, toprak, yer.” anlamı kaybolup anlam 
daralmasına uğrayaradığı tespit edilmiştir. 

5. 29. Kuşak/ kuşah 

Kelime, Tarama Sözlüğü’nde “kuşak” (TaS: 2751) anlamında verilmiştir. Ayrıca 
bu kelime çeşitli terkiplerle “kuşak bağlanmak: işe başlamaya hazır olmak, 
hazırlanmak; kuşak berkitmek: içten inanmak, bel bağlamak; kuşak çözmemek: 
metanetini kaybetmemek.” (TaS: 2751) mecaz anlamlar kazanmıştır. Söz konusu 
metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanılmış olup metinde geçen örnekler şu 
şekildedir: 

Başındadı sevda elinde ayah 
Bilüsinde hile bilinde kuşah (2239) 

Vefa beklemekde kuşana kuşah 
Tuta görjlini her bü işde aşah (5008) 

24 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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Türkiye Türkçesinde bu kelime temel anlamda kullanılmasının yanında çeşitli 
bilim dallarında terimleşerek kullanılır. 

sos. Yaklaşık olarak yirmi beş, otuz yıllık yaş kümelerini oluşturan bireyler öbeği, göbek, 
nesil, batın; fel. yaklaşık olarak aynı yıllarda doğmuş, aynı çağın şartlarını, dolayısıyla 
birbirlerine benzer sıkıntıları, kaderleri paylaşmış, benzer ödevlerle yükümlü olmuş 
kişilerin topluluğu; mat. bir küre yüzeyi, paralel iki düzlemle kesildiğinde iki kesitin 
arasında kalan bölüm; coğ. yeryüzünün kutuplar, kutup daireleri ve dönencelerle belirlenen 
beş bölümünden her biri; astıol. yeryüzünde veya herhangi bir gök cisminde belli şartları 
sağlayan bölge; henüz birleştirilmemiş ses ve görüntü taşıyan filmler. (TS: 1421) 

5. 30. Oda 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “Yer, mesken, melce.” (TaS: 2915) anlamlarında 
verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanılmış olup metinde 
geçen örnekler şöyledir: 

Sarayda buyurdı bağa bir oda 
Gice gündüz oluram ol arada (611) 

Çü bir gün güneş başladı batmağa 
Ben odama geldüm idi yatmağa (615) 

Günümüzde bu kelime anlam genişlemesiyle yukarıda bulunan anlamların yanı 
sıra “1. Evin veya herhangi bir yapının oturmak, çalışmak, yatmak gibi işlere yarayan, 
banyo, salon, giriş vb. dışında kalan, bir veya birden fazla çıkışı olan bölmesi, göz. 2. 
Serbest meslek adamlarını içinde toplayan resmi birlik. 3.tar. Yeniçeri kışlası.” (TS: 
1669) anlamlarını kazandığı görülmektedir. 

5. 31. Tart-/ dart- 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “dartmak (I): Çekmek.” (TaS: 1016) 
“dartmak (II): Esirgemek, menetmek, alıkoymak.” (TaS: 1018) “dartmak (III): 
Saklamak.” (TaS: 1018) anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde “Çekmek, 
taşımak.” anlamlarında kullanıldığı tespit edilmiş olup metindeki örnekler şu 
şekildedir: 

ZihI oldı tartalı zahmetde yük 

Benüm yüregüm senürj arharj de lük (3569) 

Cihânurj içinde çevüklenmegil 

Belâ tartuban ğuşşa yüklenmegil (423 1) 
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Bugün bu kelime için temel anlam olarak “Bir şeyin birim cinsten ağırlığını 
bulmak.” (TS: 2142) anlamı kullanılır. Anlam genişlemesiyle tartma işini yapan alet 
tartı kelimesi bu kökten türemiştir. Ayrıca aynı kökten türemiş olan tartışmak “Bir konu 
üzerinde, birbirine ters olan görüş ve inançları karşılıklı savunmak; ağız dalaşı yapmak, 
münakaşa etmek; (güreşte) karşı karşıya durum alıp elle birbirini yoklayarak zayıf 
yanlarını aramak.” (TS: 2142) anlamlarında kullanılır. 

5. 32. Tımar 

Farsça kökenli olan kelime “Bakım, hizmet; fikir, düşünce.” (FarTS: 487) 
anlamında verilmiştir. Aynı kelime Osmanlıca sözlükte “Yara bakımı; ağaç bakımı; 
hayvanı temizleme, tımar; tar. beslediği sipahilerle harbe giden beylere -öşrünü 
almak üzere- ayrılan arazi.” (OTAL: 1110) anlamlarında verilmiştir. İncelenen 
metinde bu kelime “Yara bakımı; bakım, hizmet. "anlamlarında kullanıldığı tespit 
edilmiş olup metindeki örnekler şöyledir: 

Çü şâhun tonın kulı tîmârladı 
Süheyl ol kula didi şımarladı (476) 

Tımar itdürüben çü sağ oldılar 

Şeh eydür benüm görjlüm eyle diler (2826) 

Buyurdı tımarladılar yarasın 
Didi eyleyem işigüg çâresin (4575) 

Bu kelimenin günümüzde Osmanlıca sözlükte geçen son anlamı hariç diğer 
anlamlarının olduğu gibi kullanıldığı görülmektedir. Birleşik isim olarak bu kelimeden 
oluşan tımar-hane temel anlam olarak bakım evi anlamında kullanılmayıp anlam 
genişlemesiyle “tımarhane: Akıl hastanesi.” (TS: 2216) anlamında kullanılır. 

5. 33. Tur- 25 

Tarama Sözlüğü’nde bu kelime “1. Kıyam etmek, ayağa kalkmak. 2. 
Vazgeçmek, geri durmak. 3. Kurulmak, yapılmak. 4. Karşı durmak, karşı koymak. 5. 
Bağlanmak, kendini vermek, mülâzemet etmek. 6. Kopmak, meydana gelmek. 7. 
Yaşamak, çok yaşamak. 8. Erişmek, yerleşmek.” (TaS: 1264) anlamlarında verilmiştir. 
Söz konusu metinde bu kelime “Durmak, bulunmak; ayağa kalkmak, ayakta durmak” 
anlamlarında kullanılmıştır. Metindeki örnekler şöyledir: 

Meğer bir gün atasına vardıdı 

23 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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Yir öpübenin gitmege turdıdı (440) 

Çü dördünci gün turdılar gitmege 
Gelürler Süheyl'e du c â itmeğe (852) 

Günümüzde bu kelime anlam genişlemesiyle “Hareketsiz kalmak, yürümez 
olmak; işlemez olmak, çalışmamak; bir yerde bir süre oyalanmak, eğlenmek...” (TS: 
644) toplam 14 anlam kazanmıştır. Ayrıca bu kelimenin Tarama Sözlüğü’nde bulunan 
anlamlarından sadece “Yaşamak, çok yaşamak; erişmek, yerleşmek.” anlamlarının 
kullanıldığını diğer anlamların ise kullanılmadığını görmekteyiz. 

5. 34. Tur durah > durak 26 

Tarama Sözlüğü’nde “Yurt, yerleşilen mahal, makr.” (TaS: 1258) anlamında 
kullanılan kelime incelenen metinde şu şekilde kullanılmaktadır: 

Turağum tağ idi yoğıdı evüm 
Gice Çın şârı yöresiydi avum (4918) 

Benüm turağum oldı Tülan şan 
Benem şâh hükmümde il ü çeri (5140) 

Günümüzde bu kelime anlam genişlemesiyle; 

Cümle sonundaki nokta; ed. Hece ölçüsüyle yazılmış şiirlerde ölçü kalıpları içindeki durma 
yerleri; müz. Bir ölçü uzunluğunda susma; gr. Konuşmada, anlamın gerektirdiği biçimde 
kelimeler arasındaki ses kesintisi. (TS: 642) anlamlarını kazanmıştır. 

Ayrıca anlam değişmesiyle bu kelime Tarama Sözlüğü’ndeki anlamından 
uzaklaşmıştır. 

5. 35. Tümen 

Tarama Sözlüğü’nde “On bin, pek çok; fırka.” (TaS: 3870) anlamında 
verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanılmış olup metindeki 
örnekler şu şekildedir: 

Sapa Tangrı virsün tümen yaş bugün 
Anur) yasını eyledük uş düğün (3635) 

Bulara bağışladı Şâh-ı Yemen 

Kı z ıl altun u akça tümen tümen (5287) 


26 Bk. aynı kelime için Anlam Değişmesi Bölümüne. 
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Günümüzde bu kelime yukarıda bulunan anlamlarını koruyarak anlam 
genişlemesiyle “Büyük küme, yığın; As. Tugayla kolordu arasında yer alan birlik.” (TS: 
2264) anlamlarını da kazanmıştır. 

5. 36. Uslu 

Tarama Sözlüğü’nde us sözcüğü için “Akıl, fikir.” (TaS: 3984) anlamı 
verilmiştir. Söz konusu metinde aynı kökten türeyen uslu kelimesi ise “Akıllı, 
dirayetli.” anlamlarında kullanıldığı tespit edilmiştir. Metindeki örnekler şöyledir: 
Kopuzına ol lahza kim el ura 
Niçe uslu kişi gerek delüre (1275) 

Kuyuya delü bırağur bir taşı 
Çıkarımaz anı yüz uslu kişi (2622) 

Günümüzde bu kelime yukarıda geçen anlamının yanı sıra “Toplumu, çevresini 
rahatsız etmeyen, edepli müeddep, yaramaz karşıtı; (hayvan için) uysal.” (TS: 2286) 
anlamlarını da kazanmıştır. Ayrıca aynı kelimeden oluşan uslu akıllı ikilemesi “Olgun, 
ağırlığı ve değeri olan kimse.” (TS: 2286) anlamında kullanıldığı görülür. 

5. 37. Uşak / uşağ 27 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “Ufak, küçük; çocuk.” (TaS: 3995) 
anlamlarında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelime aynı anlamlarda kullanılmıştır. 
Metinde geçen örnekler şu şekildedir: 

İri vü uşağ u c azlz ü zelil 
Anur) şun c ma her biridür delil (30) 

Uşağuguz oğlum u iki gözüm 
Sizür) ile işbu kadardur sözüm (5560) 

Bugün bu kelime çocuk anlamını korumasının yanı sıra anlam genişlemesiyle 
“İsim tamlamalarında belirtilen durumunda, herhangi bir bölgenin halkından olan erkek; 
erkek hizmetçi; tayfa” (TS: 2288) anlamlarını kazanmıştır. Ayrıca bu kelimenin anlam 
daralmasına uğradığı tespit edilmiştir. 

5. 38. Ün 

Tarama Sözlüğü’nde “ Ses, yüksek ses, nida, avaz.” (TaS: 4069) anlamında 
kullanılan kelime anlam genişlemesiyle 19 ve 20. yüzyıl metinlerinde “Şöhret, şan.” 


~ 7 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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(TaS: 4073) anlamıyla kullanılmaya başlanmıştır. Metinde ses, yüksek ses anlamlarında 
kullanılmıştır. Metindeki örnekler şu şekildedir: 

Üyez uçıcak kanadınur) ünin 
îşidür bilür nire dutsa yönin (5 1) 

Dahi birisi seyyidü'l-mü c min!n 
Ki tağ yarılurdı işitse ünin (148) 

Bugün, daha önce anlam genişlemesiyle kazanmış olduğu “İyi bir nitelikte 
bilinip tanınmış olma durumu, şöhret, şan, nam.” anlamı kullanılmaktadır. 

5. 39. Yaman 

Bu kelimeye Tarama Sözlüğü’nde “1. Kötülük, musibet, fenalık. 2. Fena, kötü, 
hoş olmayan. 3. Şiddetli.” (TaS: 4260) anlamlar verilmiştir. İncelenen metinde bu 
kelime aynı anlamda kullanılmıştır. Metindeki örnekler ise şu şekildedir: 

Süheyl’e dir iy pâdişâh-ı Yemen 
Bugün benden işbu dilegür) yaman (1212) 

Varursa Yemen’dür turur ise Çin 
Yalan söz yamandur [u] yahşisi çin (2835) 

Günümüzde bu kelime Tarama Sözlüğü’ndeki anlamını korumasının yanı sıra 
anlam genişlemesiyle “(güç, etki veya beceri) Alışılmışın üzerinde olan.” (TS: 2379) 
anlamını kazanmıştır. 

5. 40. Yap- 28 

Bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde “Kapamak, kapatmak, örtmek.” (TaS: 4300) 
anlamında verilmiştir. İncelenen metinde bu kelimenin yukarıda bulunan anlamının yanı 
sıra “ (saç) karışmak, dolaşmak; inşa etmek, kurmak.” anlamlarında kullanıldığı tespit 
edilmiştir. Metinde geçen örnekler şu şekildedir: 

Çü dilegür) oldur ki gire şara 
Bunugçün yapayum buyur bir sera (1313) 

Düriş tlzcegez günbed üstüme yap 
Beni ko içinde kapusım yap (5486) 

Bugün bu kelime anlam genişlemesiyle “Onarmak, tamir etmek; gerçek 
niteliğini vermek; bir dileği, bir isteği yerine getirmek, uygulamak, ifa etmek; bir 
düşünceyi, bir davranışı, bir isteği işe dönüştürmek, gerçekleştirmek...” (TS: 2391) 

28 Bk. aynı kelime için Anlam Daralması Bölümüne. 
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toplam 18 anlam kazanmıştır. Ayrıca bu kelimenin “Kapamak, kapatmak; (saç) 
karışmak, dolaşmak.” anlamlarının kaybolarak anlam daralmasına uğradığı görülür. 

5. 41. Yavuz 

Tarama Sözlüğü’nde “l.Fena, kötü. 2. Sert, azgın, keskin, güçlü, çetin, yaman, 
şiddetli. 3. Fenalık.” (TaS: 4418) anlamları verilen kelime incelenen metinde kötü, fena 
anlamında kullanılmıştır. Metindeki örnekler ise şöyledir: 

Kaçan kim elüm gögsine ururam 

Yavuz aglaram hâlini görürem (718) 

Eyü yavuz ıssı şovuh sınadı 

Bilür nicesi çıkarasın adı (5417) 

Günümüzde bu kelime, Tarama Sözlüğü’nde bulunan anlamları korumasının 
yanı sıra anlam genişlemesiyle “hlk. îyi, gürbüz, güzel.” (TS: 2413) anlamlarını 
kazanmıştır. 
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SONUÇ 


Yapılan çalışma sonunda şu sonuçlar tespit edildi: 

1. Metinde yabancı kökenli kelimelere Türkçe ekler getirilerek Türkçeleştirilmeye 
çalışıldığı görülüyor: aceble-; âzâdla-; bahâdurlığ; câzüluk; cehdlık; hastarah; 
sehlrek; zarıncın- gibi. 

2. Türkiye Türkçesinde, yapısı (emir+ ki edatı) olan sanki sözcüğü metnimizde 
sanasın, sanasın ki, sanayduıj, sanayidürj, san kim şekilleriyle görülür. 

3. Metinde isim durum eklerinin birbiri yerine kullanıldığı görülür. 

4. Metinde vezin gereği eksiz kullanılan iyelik ve hal eklerinin yanında 3973. beyitte 
eksiz zarf-fıilin de (ilin-0 eğle-) olduğu tespit edildi. Söz konusu beyit şu şekilde: 
“Teferrüc idüp gör) I in eğler idi / Ne giderdi ne ilin eğler idi” Beytin aktarımı ise 
“Gezip dolaşarak gönlünü avuturdu. Ne giderdi ne (onunla) ilgilenerek vakit 
geçirirdi.” şeklindedir. 

5. Bazı kelimelerin Tarama Sözlüğünde tespit edilmiş anlamlarından farklı anlamda 
kullanılmış olduğu görüldü. Örneğin (uyağ-/uyah-) kelimesi Tarama Sözlüğünde 
grup etmek, batmak anlamlarında tespit edilmiştir. Kelime metnimizde 619 ve 
1379. beyitlerde doğmak anlamında kullanılmıştır. 

6. Metinde art zamanlı anlam değişmelerinden 21 Anlam Değişmesi (Başka Anlama 
Geçiş), 1 Anlam İyileşmesi, 10 Anlam Kötüleşmesi, 34 Anlam Daralması ve 41 
Anlam Genişlemesi’ne uğrayan toplam 107 kelime tespit edildi. 

7. Bağlamdan hareketle tespit ettiğimiz anlamları ise bir tablo üzerinde verelim. 1 


Kelime/ Beyit 

Verilen Anlam 

Tespit Ettiğimiz Anlam 

ağır / 5158“ 

ağır(AC) J 

ağır, hafif karşıtı (ZG) 

değerli 

aklı tamdan kaç- 
/ 1979 

aklı havada olmak (CD) 

aklı başından gitmek, aklını 
kaybetmek 

al/ 4396 

düğünde güveyin boynuna takılan 
mendil büyüklüğünde kırmızı bez 
(AC / CD) 

aldatma, hile, tuzak (ZG) 

hile, düzen 


1 Tablonun ikinci sütununda yanlış anlam tespitleri, italik harflerle yazıldı. 

2 Tabloda gösterilen bazı kelimeler birden fazla yerde geçtiği halde sadece bir beyit numarası verildi. 
Diğer örnekler için dizine bakılabilir. 

3 Tabloda kullanılan kısaltmalar: AC: (Cin, 2012), CD: (Dilçin, 1991), İT: (Taş, 2009), ST: (Tezcan, 
1994) ZG: (Gaddar, 2012). 
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hile (ST) 


al-/ 4816 

almak, tutmak, birlikte götürmek 
(AC) 

tutuşmak, yanmaya başlamak (CD) 
almak, elde etmek, sahip olmak, 
evlenmek (ZG) 

yakalamak, kabul etmek, 
taşımak, ... (bk. dizin) 

c alemlü/ 5324 

bayraklı (AC) 
damgalı kumaş (ZG) 

mec. işlemeli elbise 

alhış/ 3555 

alkış, takdir (AC / CD/ ZG) 

dua 

andan/ 1083 

ondan, sonra, ondan sonra (AC/ CD) 

oradan, bu yüzden, bundan 
dolayı . . . (bk. dizin) 

anla -/ 4340 

anlamak (AC/ ZG) 

bilmek, dinlemek, düşünmek, 
tanımak ... (bk. dizin) 

at-/ 5323 

atmak (AC / ZG) 

fırlatmak, hediye etmek, 
vermek 

c avânlık/ 25 1 

zaptiyelik (AC/ CD/ ZG) 

yardakçılık 

ayanu / 2689 

nazlı, hoppa; şımarık (CD/ ZG) 
saygın (İT) 

saygın, saygı değer 

ayın-/ 3175 

korkmak; çekinmek (AC/ CD/ ZG) 
kendi kendine konuşmak (İT) 

şaşkın olmak 

ayın bayın ol-/ 
2968 

şaşıp kalmak (AC/ CD) 
şaşkın, şaşırmış (ZG) 

çok korkmak 

bağla-/ 736 

kurmak; yapmak (AC/ CD) 
bağlamak (ZG) 

engel olmak, kapamak 

baş/ 3106 

baş, kafa (AC) 

yara, bere (CD) 

baş, kafa, ilk, ön; bir topluluğu 

yöneten kimse, başkan; yara, bere, 

çıban (ZG) 

komutan, lider ... (bk. dizin) 

baş götür-/ 516 

baş kaldırmak, isyan etmek; 
şiddetlenmek (CD) 

başını yukarı kaldırmak 

baş ko-/3039 

başını yere koyarak saygı göstermek 
(CD) " 

uğraşmak 

bil/5393 

bilmek, tanımak, anlamak (AC) 
bel, tarım aracı (ZG) 

bel (tarım aracı) 

bil-/ 139 

bilmek, anlamak, tanımak (AC/ ZG) 
sanmak, düşünmek (CD) 

anlamak, öğrenmek, tanımak, 

. . . (bk. dizin) 

bl-teınre/ 4304 

hurmasız (AC) 
demirsiz, mızraksız (ZG) 

bi (< bir) bir 

temre (<temren) peykan, 

okun ucundaki sivri demir 

boyla-/ 1825 

bov ölçüşme,; eşit görmek (AC/ CD/ 
ZG) 

dikkatle dinlemek 

bögün eyle-/ 

4116 

biriktirmek (AC/ CD) 
heba etmek (İT) 

heba etmek 

büküm/ 1496 

yufkanın dört köşe olarak dürülmüş 

biçimi (CD/ ZG) 

yufkanın katlanmış şekli (AC) 

işin hafiflemesi, kolaylaşması 


503 




ce/365 

Ce (AC) 

pekâlâ, pek güzel (ST) 
beğenme, aferin (ZG) 

pekâlâ, pek güzel 

celid/2124 

güçlü, kuvvetli, sert (AC) 
kırbaçlayan (ZG) 

cellat 

cühüd/ 2980 

inkar etme; yalanlama (AC) 

Süheyl ü Nevbahâr’da geçen erkek 
kahramanlardan, bezirgan Cühüd. 
(ZG) 

eserde deniz ticaretiyle 
uğraşan Yahudi 

çevüklik/ 2256 

çeviklik (AC/ CD) 
çeviklik, kurnazlık (ZG) 

kurnazlık 

çomak (çokmak) 

/ 3684 

sopa (AC) 
tokmak (CD) 
çomak, değnek (ZG) 

gürz 

çü/ 941 

çünkü, madem ki, -dığı zaman; - 
ınca / -ince (AC) 

çünkü, gibi, -ınca, -dığında (ZG) 

madem ki, artık, -ınca; . . . 

(bk. dizin) 

çün/ 834 

çünkü, ne zaman (AC) 
çünkü, gibi, -ınca, -dığında (ZG) 

madem ki, -sa; . . . (bk. dizin) 

dek dur-/ 3670 

sessiz, sakin, hareketsiz durmak 
(CD/ AC) 
tek, uslu (ZG) 

dikkat etmek 

demür / 2524 

demirkırı renginde at donu (AC/ 

CD/ ZG) 

demir 

düş-/ 28 18 

aciz, çaresiz kalmak, sefil olmak, 
felakete uğramak; yere yıkılmak, 
bayılmak; savaşta ölmek, şehit 
olmak; kapılmak, tutulmak; vaki 
olmak (AC / CD/ ZG) 

hatırlamak, uygun olmak . . . 
(bk. dizin) 

edim/ 4 

deri (AC) 
yüz, satıh (ZG) 

ışık, gün ışığı 

fınduk/ 2917 

j fındık (AC / ZG) 

hücre, oda 

hele/ 832 

özellikle, her şeyden önce, hele 
(AC) 

hele, özellikle (ZG) 

hasılı, madem ki . . . (bk. 
dizin) 

hemln/ 226 

hemen, bu anda, şimdi (AC) 
çok, hem de, hemen (ZG) 

sadece, böylece . . . (bk. dizin) 

hu/ 2346 

sığınma, yalvarma; gaibe hitap 
olarak söylenir (AC) 
huy, mizaç (ZG) 

huy, tabiat, mizaç 

(husın ko-/ koyuna-: huyunu 

terk etmek, terk edememek) 

kable/ 795 

ön, önce (AC) 
kabile, boy (ZG) 

kabile, boy 

kabin (kıy-)/ 

5092 

küçük özel bölme (ZG) 

nikah kıymak 

kalb kalbe iriş-/ 
2583’ 

sevdiğine kavuşmak (AC) 

karşı karşıya gel- 

(kan) kaşan-/ 

kaşınmak (AC) 

korkudan kan işemek 
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4070 

korkudan kan işemek (CD) 

(büyük baş hayvanlar) işemek (ZG) 


kılıç kına 
katılma-/4297 

kılıç kınına girmemek (CD) 

savaşmaktan asla vazgeçme- 

kıya kıya bak-/ 
2168' ~ 

öfkeyle bakmak (AC/ CD) 
kıyasıya, seri, haşin (ZG) 

göz ucuyla bakmak 

kuyka (koyka) 
/2375 

deri (AC) 

bırakılan şey, metrukat (CD) 
bırakılan şey (ZG) 

kafa derisi 

külhan!/ 663 

külhancılık, çapkınlık (AC) 
çapkın, serseri (ZG) 

sokakta yaşayan, serseri 

lâle/ 2917 

lale (AC/ ZG) 

esirlerin ve cezalıların 
boyunlarına takılan demir 
halka 

meğer/ 633 

meğer, yoksa, sadece (AC) 
meğer, oysaki (ZG) 

ancak, olsa olsa, halbuki . . . 
(bk.dizin) 

muhat/ 2092 

ihata olunmuş; içinde bulunan (AC) 
kuşatılmış; çevrilmiş (ZG) 

rica 

öyin/ 3261 

zaman, vakit (AC) 
zaman, vakit, yemek (ZG) 

zaman, vakit, yemek 

rekık/ 5602 

kekeme, pepeme, tutuk (AC) 
kusurlu (ZG) 

kusurlu 

resm/ 335 

çizme, desen, düzen (AC) 
resim, tarz, usul, âdet, yöntem (ZG) 

resim, tarz, usul ... (bk.dizin) 

rikâb/ 124 

üzengi (AC) 

büyük bir kimsenin katı, önü (ZG) 

büyük bir kimsenin katı, önü 

ruh/ 2157 

can, his, duygu, önemli nokta (AC) 
yanak, yüz (ZG) 

yanak, yüz, çehre (bk. dizin) 

şahn/ 1727 

avlu (AC) 
sahan (ZG) 

büyük kase, sahan 

şaka-hâne/ 3710 

su dağıtılan ver; içki sunulan mekan 
(AC) 

konaklama; dinlenme yeri (ZG) 

su havuzu 

şakız/ 4322 

temiz (AC) 
sakız (ZG) 

sakız 

şadr-ı ecel/ 5370 

büyük, yüce gönül, yürek (AC) 
sadrazam (ZG) 

sadrazam 

saz/ 4635 

saz, müzik aleti (AC/ ZG) 

sarı 

sâzunı (gider-) / 
4650 

saz, müzik aleti (AC/ ZG) 

mec. (kederli) durumu 
gidermek, yok etmek 

siper/ 1264 

kalkan (AC) 
siper (ZG) 

kalkan 

tâk u revak/ 836 

hükümdarın oturacağı yerin tak ve 
revakı (AC) 

tâk: bina kemeri kümbet; revak: 
çardak, kubbe (ZG) 

kemer ve revak, mec. çadır 

tavul-bâzlu/ 

davul gibi gür ses çıkaran (AC) 

(ata giydirilen göğüs) zırhlı 
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2377 

zırhlı (ZG) 


tâyır-ı vâkı c a / 
4489 

sabit olmayan, gerçek olmayan (AC) 

mec. uçan olay 

temen/ 479 

hemen, tümüyle (AC) 

hemen, her halde, tümüyle, tıpkı 

(CD) 

hemen, tümüyle, tıpkı (ZG) 

tam anlamıyla, tam olarak 

tufeyl/ 1852 

asalak; dalkavuk (ZG) 
küçük parça (AC) 

yemeğe gelen misafir 

uç/ 1831 

uç; sebep, vesile (AC/ CD) 
uç, kenar; sebep (ZG) 

baş, son, sınır, taraf . . . (bk. 
dizin) 

uçmak/ 442 

uçmak (AC) 
cennet (ZG) 

cennet (bk. dizin) 

uşan-/ 2743 

gafil, habersiz olmak (AC/ CD) 
usanmak, bıkmak (ZG) 

doyuma ulaşmak. . . (bk. 
dizin) 

uşah/ 5210 

parça, küçük (AC) 
aşık kemiği /?)(CD) 
ufak, küçük, çocuk (ZG) 

(oğlan) uşah: çoluk çocuk 

uyah-; uya ğ-/ 

1379 

grup etmek; batmak (AC/ CD/ ZG) 

doğmak 

üzegü ger-/ 2526 

şiddetle karşı koymak (AC/ CD) 
üzengi germek (ZG) 

üzengiye sıkıca basıp 
beklemek 

ya/ 72 

ya; ey; veya; veyahut; ya(s): 
matem, yas; yaıjıız: cılız, kötü, işe 
yaramaz (AC) 

yay (bk. dizin) 

yarar/ 1337 

uygun, faydalı (AC) 
uygun, yararlı; fayda (CD) 
yararlı, uygun, doğru; fayda (ZG) 

mümkün, güvenilir . . . (bk. 
dizin) 

yıyıl -/ 4297 

yayılmak, dağılmak yayılmak (AC) 
yayılmak, dağılmak; kendini 
kaptırmak (CD) 

dağılmak, bulaşmak, uymak (ZG) 

haddi aşmak, kendini 
kaptırmak 

yit-/ 478 

yetmiş sayısı (AC) 
kaybolmak (ZG) 

kaybolmak 

zlr ü bem/ 1432 

altüst (AC) 

sazın en ince ve en kalın teli (ZG) 

sazın en ince ve en kalın teli 
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DİZİN 
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-A- 


a ünl. o durumda (şart) 
a. 3158 

abânüsa dön- Far.+T. abanoz gibi 
matlaşmak, abanozgillerin ağır, 
sert ve siyah tahtasına dönüşmek 
a. 3475 

âb- ı hayât Far. içene ebedi hayat 

bağışlayan efsanevi su (bk. âb-ı 
hayvan) 

a. 3326,3946,4450 
âb- ı hayvân Far. 1. içene ebedi hayat 
bağışlayan efsanevi su (bk. âb-ı 
hayât) 
a. 1224 

2. mec. şarap 

a. 2127 

c abîr Ar. bir ilaç terkibi, güzel koku 
a. 1559,3073 
c âc Ar. fildişi, bağa 
a. 489 
ac- acıkmak 

a. 2927,3018,5207 
c acâyib Ar. garip, hayret verici, şaşırtıcı 
(bk. c aceb) 
a. 983,2982 

c acâyibe kal- Ar.+T. hayret etmek, 
şaşırmak, şaşakalmak (bk. c aceb 
gör-; c aceble-; c aceb ol-) 
a. 1029 

c aceb Ar. garip, hayret verici, şaşırtıcı 
(bk. c acâyib) 

a. 505, 507, 588, 596, 673, 721, 830, 
851, 861, 924, 934, 1017, 

1050,1139, 1195, 1222, 1238, 
1277, 1604, 1605, 1605, 1706, 

1762, 1784, 2188, 2212, 2279, 

2284, 2313, 2389, 2400, 2421, 

2464, 2550, 2785, 2785, 2912, 

3378, 3390, 3414, 3442, 3444, 

3449, 3455, 3480, 3551, 3578, 

3718, 3833, 3861, 3953, 3995, 

4111, 4122, 4200, 4392, 4394, 

4444, 4452, 4649, 4658, 4761, 

4805, 4826, 4826, 4829, 4906, 

5023, 5302, 5306, 5339, 5343, 


5595, 5677, 890, 3844, 4356, 
4872, 4876, 5297 
c aceb degül Ar.+T. garip değil, 
şaşdmaz 

a. 579, 2329, 2533, 2885, 579, 2035 
c aceb gör- Ar.+T. hayret etmek, 
şaşırmak, şaşakalmak 
(bk. c acâyibe kalf aceble-; c aceb 
° 1 -) 

a. 1657,3398,3546 
c aceble- hayret etmek, şaşırmak, 

şaşakalmak (bk. c acâyibe kal-; 
c aceb gör-; c aceb ol-) 
a. 502, 842, 1445, 2001,2784, 3217, 
4668,4810 

c aceb ol- Ar.+T. hayret etmek, 
şaşırmak, şaşakalmak (bk. 
c acâyibe kal-; c aceb gör-; c aceble-) 
a. 465, 1477, 1733, 3177, 5047 
acı sıkıntı, keder, zahmet, acı 

a. 6, 236, 728, 1369, 2351, 2362, 
3003, 4447,4448, 5072, 5588 
acı- acımak, eziyet görmek 
a. 3829, 4080 
acık- acıkmak 
a. 3841, 3766 
acı söz kötü söz 
a. 237 

acı şu tuzlu su 
a. 3281 

c aciz Ar. zayıf, güçsüz, kabiliyetsiz 
a. 58,69,2267 
aç aç, tok olmamak 

a. 223, 1290, 2264, 2582, 2684, 

2870, 2878, 3152, 3261, 3264, 

3389, 3537, 3750, 3768, 3827, 

3829, 3485, 4105, 4203, 4205, 

4865, 4935, 4937, 4988, 5263 
aç- açmak (bk. açmah) 

a. 46, 133, 213, 396, 406, 457, 463, 
1208, 1507, 1578, 1654, 1738, 

1775, 1777, 1781, 1785, 1834, 

1943, 1979, 2052, 2140, 2161, 

2184, 2361, 2558, 2746, 2852, 

3111, 3244, 3245, 3387, 3398, 
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3540, 3895, 4247, 4304, 4540, 
4945, 5488, 5523 
açıl- açılmak 

a. 430, 481,962, 4304 
açmah açmak (bk. aç-) 
a.3103 

aç ol- aç olmak, tok olmamak 
a. 1834,2838,3766 
ad nam, ün, şöhret 

a. 110, 113, 136, 241, 249, 250, 265, 
401, 415, 580, 673, 866, 978, 
1105, 1128, 1131, 1139, 1641, 

1671, 1694, 1810, 2226, 2245, 

2280, 2287, 2288, 2357, 2365, 

2429, 2476, 2609, 2615, 2731, 
2780, 3050, 3133, 3411, 3412, 

3442, 3488, 3625, 3610, 3648, 

3680, 3794, 4207, 4442, 4734, 

4797, 4912, 4914, 4984, 5100, 

5119, 5621,5622, 5626, 5646 
ada ada 

a. 3049, 3050, 4745, 4944, 4958 
c adavet düşmanlık, buğz 
a. 164,4532,5257 

ad çıkar- ün salmak, şöhret kazanmak 
(bk. adı çavlan-; ad kazan-; adu 
Çik-) 

a. 2728,3646,4468,5417 
âdem Ar. insan 

a. 54,97, 162, 179, 180,220,231, 
235, 252, 327, 549, 575, 579, 622, 
1005, 1023, 1108, 1224, 1276, 
1279, 1478, 1530, 1624, 1692, 
1705, 1932, 1975, 2199,2220, 
2359, 2369, 2623,2731,2756, 
2766, 2959, 2966, 2983, 3064, 
3065,3228,3261,3333, 3425, 
3433,3463,3645,3838,4132, 
4147, 4224, 4240, 4325, 4540, 
4581,4750,5127, 5256, 5443, 
5444, 5475, 5534, 5535 
ademî Ar. insanoğlu (bk. âdem oğlanı; 
âdem oğlı) 
a. 3090,4149,4782 
âdemîlığ insanca davranış, yumuşaklık 
a. 1796 

âdem oğlanı Ar.+T. insanoğlu (bk. 
âdemi; âdem oğlı) 


a. 1478,2981,3866,5024 
âdem oğlı Ar.+T. insanoğlu (bk. âdemi 
oğlanı) 

a. 85, 214, 2356, 2995, 5002 
' âdet Ar. adet, usul, alışkanlık 

a. 285,861,2682,3251,3258,5532 
'âdet idin- Ar.+T. alışkanlık edinmek 
(bk. ' âdet ol-) 
a. 316 

' âdet eyle- Ar.+T. usulü yerine 
getirmek 
a. 1271 

' âdet ol- Ar.+T. alışkanlık haline 
gelmek (bk. ' âdet idin-) 
a. 147 

adı çavlan- ün salmak, şöhret 

kazanmak (bk. ad çıkar-; ad 
kazan-; adu çık-) 
a. 5216 

adım at- adım atmak (bk. adın-) 
a. 2,2266,2573 
adın- adım atmak (bk. adım at-) 
a. 5421 

adın çekme- adını söylememek, 
zikretmemek 
a. 5682 

adın dakın- adını almak, adıyla anılmak 
a. 541 

adını yire bırah- şerefini düşürmek (bk. 
adı toprağa bırak-) 
a. 5414 

adı toprağa bırak- şerefini düşürmek 
(bk. adını yire bırah-) 
a. 1140 

' âdil Ar. doğru, adaletli 
a. 980,5575 

ad kazan- ün salmak, şöhret kazanmak 
(bk. ad çıkar-; adı çavlan-; adu 
Çik-) 

a. 864,294 

ad ko- ad koymak, ad vermek 

a. 54,299,3056,384,3581,5621 
' adi Ar. adalet, doğruluk 

a. 380, 1042, 3627, 4245, 4530, 
4530, 4799,5037,5176,5176 
' adi eyle- Ar.+T. adaletli davranmak, 
adaletli olmak (bk. ' adi it-; ' adi 
vir-) 
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a. 5376,5495,5554 
c adi it- Ar.+T. adaletli davranmak, 

adaletli olmak (bk. c adi eyle-; c adi 
vir-) 
a. 2268 

c adi ü dâd adalet, doğruluk 
a. 5030 

c adi vir- Ar.+T. adaletli davranmak, 
adaletli olmak (bk. c adi eyle-; c adi 
it-) 
a. 438 

adu çık- ün salmak, şöhret kazanmak 
(bk. ad çıkar-; adı çavlan-; ad 
kazan-) 
a. 4283 

ad ur- ad koymak, ad vermek, adını 
almak 

a. 406,4293,5205,5321 
âferîn Far. takdir, beğeni 
a. 1185,1487 

âferîn kıl- Far.+T. takdir etmek, aferin 
demek (bk. âferîn okı-; âferîn 
oku-) 
a. 1150 

âferîn okı- Far.+T. takdir etmek, aferin 
demek (bk. âferîn oku-;âferîn kıl-) 
a. 1022,1260,4416,4571,4773' 
âferîn oku- Far.+T. takdir etmek, aferin 
demek (bk. âferîn okı-; âferîn kıl-) 
a. 1357 

c afv eyle- Ar.+T. affetmek, suçunu 
bağışlamak (bk. c afv it-) 
a. 4384 

c afv it- Ar.+T. affetmek, suçunu 
bağışlamak (bk. c afv eyle-) 
a. 5134 

agâh Far. haberli, uyanık (bk. âgeh) 
a. 45,3106,3650, 4529,5021 
agâh ol- Far.+T. uyanık, haberdar 
olmak 
a. 5570 

âgeh Far. haberli, uyanık (bk. âgâh) 
a. 2640, 3257 
ağ ak, beyaz 
a. 403, 487 
ağ ağ, tuzak 
a. 1348 


ağ- 1 . çıkmak, yukarı çıkmak, 
yükselmek 

a. 613, 1089, 1115, 1261, 1674, 

1732, 1742, 1743, 1874, 1992, 

2545, 2940, 3379, 3695, 4213, 

5084, 5552, 

2. aşmak, üzerinden geçmek 
a. 3700 

ağaca bin- ağaca oturmak, ağaca 
tırmanmak 
a. 3426 
ağaç ağaç 

a. 61, 75, 488, 494, 503, 1213, 1512, 
1991, 1993, 2939, 2940, 2942, 

2948, 2954, 3021, 3191, 3287, 

3308 3348, 3357, 3419, 3540, 

3629, 3850, 4072, 4075, 4076, 

4099, 4802, 5061, 5281, 5390, 

5403 

ağaç yi- sopayla, değnekle dövülmek 
a. 3765,5066 
ağar- ağarmak 
a. 3529 

ağart- ağartmak, beyazlatmak 
a. 4234 

âğâz Far. başlama 
a. 4986 

ağduk kusurlu, fena, ters, aksak 
a. 2663, 3677 
ağd ağıl, hayvan barınağı 
a. 1834,3264 
ağır 1 , ağır olan 

a. 699, 1496, 2580, 4105, 4484, 
4760, 4914 
2. değerli 
a. 5158 

ağır baş ağır başlı (bk. ağır başlu) 
a. 2122 

ağır başlu ağır başlı (bk. ağır baş) 
a. 1411 

ağırla- ağırlamak, misafir etmek 
a. 970,3999,4634,5157 
ağız ağız 

a. 6,46,240,362, 1110, 1111, 1286, 
1834,2140,2184, 3019,3174, 
3671,3683,4203,4447, 4774, 
4935 

ağız aç- konuşmak, ağzını açmak 
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a. 234, 639, 1201, 1664 
ağ kur- tuzak kurmak 
a. 3822 
ağla- ağlamak 

a. 395, 544, 552, 563, 572, 645, 707, 
711, 736, 773, 778, 794, 803, 804, 
1137, 1183, 1226, 1294, 1406, 

1460, 1461, 1508, 1601, 1606, 

1889, 2026, 2042, 2234, 2495, 

2674, 2774, 2781, 2782, 2798, 
2852, 2856, 2874, 2926, 2940, 

3443, 3507, 3507, 3736, 3855, 

3950, 3958, 4063, 4124, 4126, 

4390, 4400, 4512, 4513, 4572, 

4572, 4584, 4648, 4648, 4649, 

4664, 4690, 4819, 4824, 4834, 

4834, 4835, 4837, 4848, 4862, 

4882, 4887, 4912, 4929, 4967, 

4998, 5002, 5147, 5155, 5229, 

5314, 5331,5429, 5523, 5676 
ağlaş- birlikte ağlamak 

a. 1917,3856,4677,4999,5084 
ağna- yatıp yuvarlanmak, debelenmek 
a. 2480 

ağrı- 1 . incinmek, gücenmek 
a. 2216,3001 

2. ağrımak, acımak 
a. 3673 

ağruk ağırlık, eşya 
a. 2131 
ağu zehir 

a. 212,233,234,235, 880, 1641, 
2127, 2266, 2479, 2685,4157, 
4647, 4659, 

ağusm yi- tasasını çekmek 
a. 543 

ağu yut- zehir içmek 
a. 1526,4881 
ağyar yabancı 
a. 4978 

ağzı kurı- söz söyleyemez olmak 
a. 362 

ağzın ara- birinin bir şey hakkında 
bildiğini söyletmeye çalışmak 
a. 3780 

ağzına siıjek üş- şaşkınlıktan ağzı açık 
kalmak 
a. 3414 


ağzını kazı- ağzını bağlamak, kapatmak 
a. 5538 

ağzını yile aç- yoksun kalmak 
a. 3118 

ağzı yarı ağız suyu, salya, tükürük 
a. 106 

ağzı yarı kurı- söz söyleyemez olmak 
a. 1482 

ağzu tadı yoğ rahatı kaçma, bulunduğu 
durumdan rahatsız olma 
a. 2628 
âh ah, yazık 

a. 619, 1035, 1226, 1502, 1669, 
2028, 2174, 2547, 3634, 3652, 
4718,5147, 5426, 5501 
ah ak, beyaz 

“a. 853,3561,3575,3960,3974, 
4131, 

ah- 1 . akmak (bk. ak-) 

“a. 563, 1380, 1464,2027,2536, 
2537,3113,3235,3590, 3714, 
3814, 4472 
2. meyletmek 
a. 1440, 1819 
aha aha aka aka, akarak 
a. 5068 

c ahd Ar. yemin, söz 
a. 3887,5564 

ahdan kara seçil- hava aydınlanmaya 
başlamak 
a. 3459 

c ahd eyle- Ar.+T. yemin etmek, and 
içmek (bk. c ahd it-; c ahd kıl- ) 
a. 1070 

c ahdi berkit- Ar.+T. yemini 
sağlamlaştırmak 
a. 5051 

c ahdi ko- Ar.+T. yeminden caymak, 
yemini bozmak (bk. c ahdi şı-; 
andı şı-) 
a. 5309 

c ahd it- Ar.+T. yemin etmek, and 

içmek (bk. c ahd eyle-; c ahd kıl-) 
a. 984, 1061,4654 
c ahd kıl- Ar.+T. yemin etmek, and 
içmek (bk. c ahd eyle-; c ahd it-) 
a. 1164 


511 



c ahdi şı- Ar.+T. yeminden caymak, 
yemini bozmak (bk. c ahdi ko-; 
andı şı-) 
a. 1 171 j 2404 

aheste Far. yavaş, ağır, yavaş yavaş 
a. 5356 

âh eyle- âh etmek, feryat etmek (bk. âh 
it-; âh kıl-) 

a. 418, 645, 1502, 2008, 2021, 2035, 
3797,4107, 4672, 5229 
ahi (< Ar. âhl) (bir kimsenin sevdiği, en 
yakını) ey arkadaş, ey kardeş, ey 
sevdiğim 

a. 774, 1420, 1457, 1698, 1996, 

2402, 2614, 2906, 2949, 3135, 

3260, 3386 
ahit- akıtmak 
" y. 4077 

âhir Ar. son, nihayet, en son 
“a. 703, 938, 969, 1168, 1187, 1530, 
1580, 2231, 2494, 2654, 2956, 

2971, 3010, 3097, 3194, 3380, 

3412,3527,3906, 4346, 5053 
âhiret Ar. öbür dünya, ahiret 
a. 166 

âh it- âh etmek, feryat etmek (bk. âh 
eyle-; âh kıl-) 

a. 519, 587, 2006, 2012, 4809, 5652 
âh kıl- âh etmek, feryat etmek (bk. âh 
eyle; âh it-) 
a. 584, 804, 4062 
ahmak Ar. pek akılsız, sersem 
' a. 3038, 3275, 4016, 4147, 4578 
ahsen Ar. en iyi, en güzel 
'a. 1022,4661 
ahşam akşam 

“a. 1027, 1965, 2198, 3170, 3418, 
3560, 3926,4061,4388,4602 
ahtacı (Moğ. agtaçi(n)) seyis, at bakıcısı 
" a. 5327 

ahter-güzer yıldız kayması 
“ a. 2139 

âh u zârî kıl- inlemek, feryat etmek 
a. 711 ' 

ahvâl Ar. oluşlar, durumlar 
' a. 150, 447, 650, 1397, 2175, 2194, 
2464, 2610, 2801, 3247, 3783, 
4173, 4975, 5045, 5526 


ak ak, beyaz 
' a. 1077, 1265 
ak- 1. akmak (bk. ah-) 

'a. 1111, 1363, 1405, 1437, 1731, 

2485, 3366, 3416, 3581, 3668, 
4983, 4996, 5513 
2. meyi etmek 
a. 1429 

akça para (bk. akça) 
a. 863, 5566 
akça para (bk. akça) 

' a. 662, 684, 685, 1710, 3970, 4590, 
5287, 5690 

akça dök- para dağıtmak (bk. akça saç-) 
' a. 1340 

akça saç- para dağıtmak (bk. akça dök-) 
' a. 1384 

c akıbet Ar. nihayet, son 
a. 4038 

c âkil Ar. akıllı, zeki 

a. 2662,4014,4035,4577,5684 
c akl Ar. akl 

a. 35, 35, 52, 55, 56, 74, 123, 141, 
176, 177, 202, 204, 246, 292, 308, 
379, 509, 625, 701, 706, 1179, 
1231, 1234, 1366, 1436, 1569, 

1980, 2625, 2659, 2664, 2903, 

4508, 4551, 5235, 5242, 5244, 

5392, 5418,5438, 5469, 5673 
c akl-ı küll Cebrail 
a. 5121 

c akl evini boz- aklı başından gitmek, 
aklını kaybetmek (bk/ aklı git- 
/ aklı şaş-; c aklı tamdan kaç-; 

c aklı yayın-; c aklunı koy-) 
a. 1621,2120 

c aklı düzenin boz- akıl sağlığını 
bozmak 
a. 2326 

‘aklı git- Ar.+T. aklı başından gitmek, 
aklını kaybetmek (bk/akl evini 
boz-; c aklı şaş-; c aklı tamdan kaç-; 
c aklı yayın-; c aklurp koy-) 
a. 1647 

c aklın ögin dir- aklını başına toplamak, 
kendine gelmek (bk. c aklurp dir-) 
a. 1537 
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c aklın tağıt- Ar.+T. akılsızca işler 
yapmak 
a. 1556 

'aklı şaş- Ar.+T. aklı başından gitmek, 
aklını kaybetmek (bk. c akl evini 
boz-; c aklı git-; c aklı tamdan kaç-; 
c aklı yayın-; c aklugı koy-) 
a. 3484 

c aklı tamdan kaç- aklı başından 
gitmek, aklını kaybetmek (bk. c akl 
evini boz-; c aklı git-; c aklı şaş; 
c aklı yayın-; c aklugı koy-) 
a. 1979 

c aklı yayın- Ar.+T. aklını kaybetmek, 
aklı dağılmak (bk. c akl evini boz-; 
c aklı git-; c aklı şaş; 'aklı tamdan 
kaç-; c aklur] ı koy-) 
a. 5127 

c akluıjı dir- Ar.+T. aklını başına 

toplamak, kendine gelmek (bk. 
c aklın ögin dir-) 
a. 1528, 1890 

c akluıjı koy- Ar.+T. aklını kaybetmek 
(bk. c akl evini boz-; c aklı git-; 
c aklı şaş-; c aklı tamdan kaç-; 
c aklı yayın-) 
a. 90 

c akreb Ar. 1. zehirli ve tehlikeli hayvan 
a. 26 

2. astrol. gökyüzünün kuzey 
yarımküresinde görülebilen büyük 
bir burç 
a. 1660, 1661 

c aksine (< Ar. c aks) tersine, aksine 
a. 5528 
al kırmızı, kızıl 
a. 2424 
al hile, düzen 
a. 2703, 4396 
âl Ar. aile, soy, sülale 
a. 170,581 

al- tutuşmak, yanmaya başlamak 
a. 1947 
al- 1. almak 

a. 331, 394, 410, 454, 478, 479, 510, 
522, 523, 582, 620, 890, 934, 

946, 949, 953, 954, 1034, 1156, 
1159, 1165, 1166, 1171, 1220, 


1253, 1259, 1286, 1289, 1291, 

1545, 1574, 1610, 1620, 1621, 

1637, 1659, 1723, 1792, 1793, 

1797, 1870, 1967, 2056, 2131, 

2149, 2245, 2375, 2384, 2390, 

2394, 2424, 2425, 2436, 2449, 

2454, 2454, 2473, 2520, 2543, 

2602, 2656, 2670, 2700, 2703, 

2706, 2723, 2818, 2850, 3056, 

3091, 3095, 3107, 3108, 3122, 

3145, 3149, 3155, 3164, 3166, 

3170, 3171, 3221, 3229, 3242, 

3301, 3303, 3466, 3641, 3697, 

3743, 3776, 3788, 3825, 3826, 

3940, 3983, 3985, 3987, 3990, 

3992, 3992, 4141, 4176, 4226, 

4245, 4259, 4286, 4288, 4313, 

4462, 4465, 4497, 4521, 4567, 

4692, 4744, 4759, 4776, 4782, 

4857, 4859, 4944, 4960, 4991, 

5064, 5079, 5265, 5275, 5319, 

5341, 5347, 5409, 5556, 5566, 

5594, 5678, 

2. yanına almak, birlikte götürmek 

a. 1091, 1093, 1305, 1314, 1339, 

1743, 2405, 2538, 2628, 3037, 

3086, 4379, 4528,4691,4943 

3 . taşımak 
a. 1076 

4 . kurtarmak 
a. 1709 

5 . kendinden geçirmek, sarhoş etmek 
a. 1203 

6. tutmak 

a. 3594, 3690 

7 . yakalamak 
a. 4816, 4860 

8. razı olmak, kabul etmek 
a. 5306 

9 . durmak, bulunmak 
a. 3343, 3544, 

c alâ-külli hâl Ar. şöyle böyle, olduğu 
kadar 
a. 5069 

alah bulah it- allak bullak etmek 
a. 2582 

âlât aletler, vasıtalar, aygıtlar, eşyalar 
a. 445,847,2337 
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alda- aldatmak, hile ile kandırmak 
a. 1414,2703,3985,4085,4960 
aldağuç aldatıcı, hilekâr 
a. 4378 

aldan- aldanmak 

a. 230, 2837, 3078, 3228, 3268 
aldayu gör- hile yapmak, aldatmak 
a. 5383 

âl düzet- Ar.+T. hile yapmak 
a. 4987 

c alef Ar. yulaf ,ot 
a. 4248 

c alef eyle- Ar.+T. yem yapmak 
a. 4563 

c alef otla- Ar.+T. yulaf otlamak, ot 
otlamak 
a. 3436 

c âlem alem, dünya, cihan 

a. 115, 145, 149, 220, 227, 358, 408, 
466, 593, 616, 658, 741, 758, 
1001, 1005, 1011, 1160, 1507, 

1623, 1645, 1692, 1768, 1845, 

1845, 2138, 2259, 2569, 2625, 

2732, 2857, 2925, 3004, 3561, 
3597, 3610, 3913, 4037, 4276, 

4349, 4514, 4577, 4579, 5235, 

5284, 5306, 5359, 5371, 5411, 

5529, 5535, 5541, 5568, 5578, 

5579, 5612,5645,5677 
c alem dik- bayrak çekmek 
a. 2545 

c alemlü mec. işlemeli elbise 
a. 5324 

c âlem işine tolaş- dünyanın işiyle 
uğraşmak 
i. 5371 

âlet Ar. alet, vasıta 

a. 21, 848, 1153, 1958 
c aleyhis-selâm “ona selam olsun” 
manasında peygamberin adı 
anılırken kullanılan bir söz 
a. 154,368 

âl göster-Ar.+T. hile yapmak (bk. âl it-) 
a. 3184 
alhış dua 
a. 3555 

alıbil- alabilmek 
a. 3618,4285,4313 


alıcı alıcı, talipli 
a. 5690 
alın alın 

a. 106,2381,2558,2941,3843, 

4204 

alın- kaygılanmak, endişelenmek 
a. 3452 

alının] nakşın boz- alın yazısını 
değiştirmek 
a. 5128 
c âlî yüce, ulu 
a. 1341,3420 

c âlim Ar. çok okumuş, bilgin 
a. 11,449,980,5684 
âl it-Ar.+T. hile yapmak (bk. âl göster-) 
a. 3166 

alkış it- övmek, dua etmek 
'a. 998 
alma elma 
a. 2199 

alm üzre girinc bırahma- hiçbir 
kaygısı kalmamak 
a. 1632 

alnuğ gafil, sersem 
a. 2267 

alp yiğit, kahraman, bahadır 
a. 152,2551,4306 

alt alt, altında, mec. bir şeyin, etkisinde 
a. 138, 813, 927, 1042, 1956, 2111, 
2635, 2750, 2751, 2846, 2940, 

3487, 3492, 3493, 3674, 3863, 

4499 
altı altı 

a. 711,789,797,2750,2849 

altun altın 

a. 190, 437, 445, 499, 500, 662, 684, 
685, 787, 789, 790, 838, 996, 
1008, 1076, 1154, 1155, 1265, 

1345, 1414, 1485, 1717, 1790, 

1994, 2342, 2424, 2436, 2438, 
2897, 3160, 3604, 3743, 3794, 

3934, 4247, 4461, 4644, 4701, 

4999, 5051, 5064, 5065, 5079, 

5274, 5281 
alu aciz, zavallı 
a. 2304 

alu kal- aşağı kalmak, geri kalmak, aciz 
kalmak 
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a. 231,2608, 3812,4454,4459, 

1613, 

1622, 

1652, 

1663, 

1665, 

5388 

1671, 

1703, 

1720, 

1739, 

1750, 

âmân bulıma- Ar.+T. fırsat 

1764, 

1777, 

1778, 

1811, 

1823, 

bulamamak, fırsat vermemek 

1823, 

1872, 

1878, 

1881, 

1915, 

a. 1493,5370 

1961, 

2007, 

2031, 

2048, 

2048, 

âmân ol- Ar.+T. fırsat vermek (bk. 

2103, 

2182, 

2214, 

2299, 

2323, 

âmân vir-) 

2348, 

2351, 

2368, 

2420, 

2465, 

a. 1066,2440 

2465, 

2470, 

2479, 

2513, 

2536, 

âmân vir-Ar.+T. fırsat vermek (bk. 

2563, 

2604, 

2625, 

2636, 

2651, 

âmân ol-) 

2699, 

2702, 

2712, 

2721, 

2772, 

a. 2005,5167,5471 

2777, 

2845, 

2864, 

2878, 

2923, 

c amel Ar. amel, iş 

2962, 

2980, 

2991, 

2995, 

3000, 

a. 315,5582 

3012, 

3014, 

3014, 

3029, 

3048, 

c amel it- Ar.+T. yapmak, yerine 

3049, 

3052, 

3056, 

3058, 

3085, 

getirmek 

3100, 

3124, 

3132, 

3141, 

3149, 

a. 5553 

3165, 

3184, 

3185, 

3199, 

3240, 

c âm eyle- Ar.+T. genel olmak, umumi 

3246, 

3275, 

3286, 

3303, 

3309, 

olmak, herkes (bk. c âm ol-) 

3327, 

3345, 

3349, 

3381, 

3413, 

a. 22 

3418, 

3440, 

3451, 

3508, 

3511, 

ammâ Ar. ama, fakat, lâkin 

3513, 

3518, 

3520, 

3525, 

3550, 

a. 3359,3396 

3599, 

3600, 

3616, 

3619, 

3621, 

c âm ol- Ar.+T. genel olmak, umumi 

3651, 

3653, 

3656, 

3671, 

3704, 

olmak, herkes (bk/ âm eyle-) 

3720, 

3728, 

3736, 

3737, 

3749, 

a. 1049, 4784 

3757, 

3773, 

3787, 

3798, 

3821, 

arj- anmak, hatırlamak, yâd etmek 

3834, 

3856, 

3868, 

3878, 

3879, 

a. 88, 1125, 1391, 1419, 2019, 2188, 

3888, 

3903, 

3908, 

3909, 

3914, 

2391, 2660, 2731, 2830, 3311, 

3932, 

3933, 

3937, 

3944, 

3958, 

3652, 3767, 3796, 3993, 4189, 

3967, 

3994, 

3997, 

4020, 

4028, 

4412, 4849, 4929, 5173, 5197, 

4036, 

4038, 

4106, 

4128, 

4133, 

5332, 5406, 5703 

4142, 

4158, 

4164, 

4178, 

4178, 

aga 1 . ona 

4208, 

4208, 

4214, 

4253, 

4270, 

a. 7, 43, 44, 55, 77, 80, 87, 102, 110, 

4292, 

4307, 

4399, 

4437, 

4441, 

114, 135, 141, 142, 147, 153, 170, 

4462, 

4496, 

4510, 

4542, 

4576, 

199, 219, 272, 311, 325, 330, 346, 

4577, 

4578, 

4584, 

4588, 

4593, 

352, 379,381,407, 408,408,411, 

4601, 

4606, 

4607, 

4638, 

4647, 

416, 419, 441, 447, 459, 460, 528, 

4656, 

4672, 

4679, 

4717, 

4724, 

535, 548, 556, 571, 602, 630, 631, 

4731, 

4737, 

4742, 

4778, 

4779, 

666, 673, 675, 680, 727, 746, 762, 

4787, 

4821, 

4954, 

5017, 

5046, 

776, 809, 876, 882, 887, 971, 992, 

5049, 

5062, 

5064, 

5078, 

5092, 

992, 1014, 1015, 1017, 1025, 

5106, 

5107, 

5114, 

5122, 

5158, 

1043, 1052, 1074, 1095, 1103, 

5166, 

5168, 

5177, 

5203, 

5208, 

1109, 1132, 1133, 1150, 1180, 

5215, 

5218, 

5234, 

5236, 

5239, 

1184, 1223, 1228, 1241, 1242, 

5241, 

5248, 

5258, 

5264, 

5302, 

1260, 1262, 1362, 1382, 1390, 

5347, 

5349, 

5358, 

5393, 

5398, 

1395, 1398, 1419, 1426, 1451, 

5412, 

5412, 

5419, 

5444, 

5455, 

1461, 1479, 1481, 1489, 1499, 

5504, 

5508, 

5517, 

5546, 

5567, 

1515, 1525, 1533, 1534, 1561, 

5597, 

5609, 

5628, 

5628, 

5639, 

1565, 1578, 1587, 1604, 1605, 

5651 
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2. oraya 
a. 355 

ana ana, anne 

a. 712, 715, 772, 797, 1110, 1272, 
1276, 1628, 1691, 2020, 2048, 
2431, 2568, 2860, 3693, 3697, 
3703, 3901, 4201, 4372, 4406, 
5197, 5497 

aga değin o zamana kadar 

a. 111, 127, 694, 1735, 2796, 2841, 
2894, 3905, 4283 
agaru öte, öbür taraf 
a. 4662 

c anber Ar. güzel koku, amber 
a. 1655,2226,3475,5289 
c anber-feşân amber saçan 
a. 1034 

c anber-i hâs amber kokusunun özü, asıl 
amber 
a. 3161 

anca 1 . o kadar, kadar 

a. 1148,1399,2015,2489,2992, 
3766, 4415,4847, 5323 
2. bu zamana kadar, uzun zaman 
a. 2088 

ancağ bu kadar, ancak, sadece, yalnız 
(bk. ancah; ancak) 
a. 5612 

ancah bu kadar, ancak, sadece, yalnız 
(bk. ancağ; ancak) 
a. 1110,1543,2280,4309 
ancak bu kadar, ancak, sadece, yalnız 
(bk. ancağ; ancah) 

a. 199, 360, 1666, 3960, 4049, 4932 
ancak ol- böyle olmak, bu kadar olmak 
a. '5013 

ancılaym 1 , böylesi 
a. 4807,5004 
2. öyle 

a. 3771 

and yemin, and 
a. 2098 
anda 1 . orada 

a. 108, 283, 488, 504, 519, 553, 915, 
1315, 1341, 1345, 1421, 1505, 

1774, 2019, 2054, 2105, 2114, 

2259, 2364, 2471, 2483, 2518, 

2539, 2543, 2577, 2593, 2630, 


2631, 2758, 2874, 
3217, 3308, 3332, 
3423, 3428, 3452, 
3607, 3731, 3738, 
3830, 3850, 3852, 
3946, 3998, 4022, 
4197, 4205, 4227, 
4453, 4460, 4504, 
4619, 4622, 4680, 
4810, 4865, 4895, 
5068, 5157, 5204, 
5620, 5638 

2. oraya 

a. 783, 1788, 2764 

3. o konuda 


2930, 

3370, 

3472, 

3744, 

3854, 

4182, 

4382, 

4514, 

4682, 

4950, 

5244, 


a. 2691 
4 . onda 


a. 79, 152, 2664 
andağı oradaki, orada bulunan 


a. 4678 


andan 1 , ondan 


3025, 

3415, 

3477, 

3768, 

3922, 

4195, 

4451, 

4572, 

4806, 

4992, 

5473, 


a. 134, 200, 217, 267, 310, 360, 530, 
893, 1011, 1132, 1160, 1340, 

1438, 1468, 1876, 2175, 2402, 

2540, 2638, 2733, 2819, 3121, 

3292, 3366, 3401, 3512, 3589, 

3789, 3870, 3874, 3955, 4135, 

4155, 4701, 4712, 4954, 5120, 

5122, 5186, 5542 

2. sonra, ondan sonra 

a. 146, 1338, 1338, 1504, 1781, 

1844, 1921, 3010, 3027, 3679, 

4056, 4169, 5036, 5296, 5440 

3. oradan 

a. 1083, 1122, 2560, 3951,4209, 
4266, 4472 

4 . bu yüzden, bundan dolayı 
a. 2662, 3411 

andan beri ondan bu yana, ondan sonra 
(bk. andan berü; andan girü) 
a. 3858 

andan berü ondan bu yana, ondan sonra 
(bk. andan beri; andan girü) 
a. 1437,2043,5186, 4831 
andan girü ondan sonra, ondan bu 

yana, (bk. andan beri; andan berü) 
a. 1523, 1664, 1673, 1879,2065, 
5036 
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andan ötrü ondan dolayı 
a. 2401 

andan yağa ondan tarafa, ona doğru 
(bk. andın yana) 
a. 78, 85 

andın yağa 1 . ondan tarafa, ona doğru 
(bk. andan yağa) 

a. 44, 1 17, 1778, 3012, 4577, 4640 
2. ondan dolayı 

a. 4578 

andı şı- yeminden caymak, yemini 

bozmak (bk. c ahdi ko-; c ahdi şı-) 
a. 1289, 1319 

andı şın- yemini bozulmak 
a. 1318 

and iç- yemin etmek, and içmek 

a. 1031, 1285, 1307, 1310, 1870, 
2051, 2674, 2737, 2815, 3125, 
3764, 4537, 4565 

anı onu 

a. 44, 50, 66, 74, 87, 88, 132, 136, 
140, 153, 207, 214, 253, 262, 287, 
301, 304, 332, 348, 374, 397, 402, 
412,412,417,418,438,457, 473, 
478, 518, 522, 525, 545, 554, 576, 
578, 579, 582, 592, 600, 610, 629, 
637, 639, 648, 668, 671, 681, 692, 
713, 733, 734, 768, 778, 803, 865, 
865, 866, 894, 909, 948, 974, 984, 
1017, 1045, 1081, 1114, 1120, 

1135, 1222, 1224, 1243, 1278, 

1296, 1296, 1299, 1311, 1351, 

1391, 1392, 1394, 1396, 1410, 

1414, 1415, 1421, 1429, 1448, 

1449, 1456, 1501, 1511, 1532, 

1543, 1556, 1565, 1568, 1570, 

1571, 1574, 1581, 1589, 1613, 

1623, 1629, 1637, 1660, 1670, 

1687, 1731, 1751, 1751, 1760, 

1776, 1783, 1788, 1791, 1824, 

1847, 1858, 1860, 1863, 1913, 

1979, 1984, 1989, 2046, 2085, 

2090, 2099, 2100, 2109, 2148, 

2185, 2197, 2260, 2275, 2326, 

2328, 2333, 2371, 2384, 2411, 

2422, 2426, 2449, 2472, 2473, 

2505, 2508, 2531, 2575, 2579, 

2609, 2613, 2622, 2631, 2633, 


2635, 2676, 2676, 2715, 2717, 

2765, 2773, 2792, 2797, 2802, 

2815, 2817, 2817, 2843, 2879, 

2888, 2896, 2913, 2965, 2984, 

3016, 3037, 3070, 3075, 3078, 

3081, 3083, 3086, 3091, 3092, 

3094, 3095, 3116, 3123, 3130, 

3132, 3136, 3151, 3163, 3173, 

3179, 3181, 3192, 3199, 3203, 

3208, 3221, 3257, 3275, 3318, 

3336, 3356, 3365, 3412, 3426, 

3429, 3441, 3453, 3493, 3500, 

3502, 3509, 3516, 3526, 3585, 

3607, 3617, 3623, 3654, 3655, 

3662, 3689, 3705, 3737, 3743, 

3789, 3796, 3820, 3822, 3823, 

3836, 3846, 3869, 3876, 3888, 

3891, 3893, 3910, 3934, 3934, 

3942, 3947, 3948, 3949, 3952, 

3957, 3959, 3962, 3987, 3992, 

3998, 4037, 4048, 4059, 4109, 

4111, 4121, 4124, 4143, 4156, 

4165, 4212, 4239, 4259, 4269, 

4276, 4279, 4285, 4325, 4376, 

4377, 4378, 4381, 4383, 4389, 

4399, 4431, 4463, 4483, 4500, 

4508, 4520, 4535, 4541, 4555, 

4581, 4592, 4629, 4633, 4668, 

4677, 4677, 4690, 4698, 4712, 

4736, 4758, 4759, 4808, 4815, 

4865, 4869, 4874, 4877, 4927, 

4929, 4949, 4967, 4981, 4982, 

4992, 5012, 5067, 5075, 5076, 

5083, 5097, 5125, 5135, 5153, 

5157, 5173, 5176, 5182, 5197, 

5223, 5237, 5271, 5295, 5307, 

5308, 5324, 5346, 5348, 5421, 

5424, 5425, 5450, 5460, 5469, 

5480, 5526, 5533, 5545, 5548, 

5567, 5576, 5589, 5594, 5646, 

5678, 5688, 5703 
anıhtar anahtar 

a. 454, 459, 463, 469, 473, 474, 477, 
478, 479, 481, 483, 520, 523, 524 
ağıl- hatırlanmak, zikredilmek, 
söylenmek 

a. 249, 274, 797, 3458, 3625, 5102, 
5110, 5549 
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aıjıllığ yavaşlık, teenni 
a. 1197 

ağıt su kuşu türü 
a. 5508 

anla- 1 . anlamak 

a. 21, 49, 70, 74, 206, 263, 321, 362, 
458, 465, 700, 718, 1029, 1045, 
1378, 1635, 1650, 1691, 1708, 

1898, 1936, 1996, 2174, 2180, 

2194, 2275, 2353, 2692, 2715, 

2742, 2965, 3040, 3095, 3381, 

3429, 3439, 3707, 3730, 3740, 

3747, 3761, 3782, 3931, 4017, 

4274, 4552, 4589, 4629, 4687, 

4820, 4907, 5076, 5357, 5539, 

5602, 5679 

2. bilmek 


a. 514, 769, 1359, 1367, 1475, 1624, 
1805, 1826, 4513 
agsuzın ansızın, birdenbire (bk. 
arjsuzda) 

a. 669,717, 926, 999, 1043, 1194, 
1370, 1440, 1458, 1562, 1775, 
1786, 1933, 1945, 2006, 2079, 
2274, 2348, 2540, 2806, 2847, 
2938, 3064,3188,3198, 3212, 
3547, 3796, 3822, 3834, 3868, 
4065,4079,4123,4762, 4804, 
4991, 5607 
agul sakin, yavaş 
a. 2629 

aıjulcağın yavaşça, sakin bir şekilde 
(bk. arjulcak) 
a. 1572 


a. 242, 725, 1318, 1978, 2629, 3010, 
3154, 3691, 4183, 4354, 4415, 
4588, 4754, 5243, 5589 

3. dinlemek 

a. 3487, 4336, 4949 

4 . düşünmek 

a. 2626, 3306, 4593 

5 . öğrenmek 
a. 4340, 4796 

6. haberdar olmak 
a. 2871 

7 . tanımak 
a. 3998, 4822 

ağlan- anlaşılmak 
a. 2356,4063,4382 
anlar onlar 

a. 486, 1661,2164,4619,4883, 
4889, 4902 
aglat-anlatmak 

a. 631,4607,4738,4875 
anra- 1 . haykırmak, kükremek 
a. 4070 

2. hayvanın yere yatıp 
yuvarlanması 
a. 4095 

ansuz onsuz, o olmadan 

a. 665, 731, 2310, 2641, 2780, 3654, 
4034, 4517, 4600, 4979, 4983 
agsuzda ansızın, birdenbire (bk. 
arjsuzın) 


aıjuleak yavaşça, sakin bir şekilde (bk. 
arjulcağın ) 
a. 644, 4672 
anug onun 

a. 2, 9, 30, 35, 43, 45, 47, 60, 60, 65, 
67, 73, 74, 76, 79, 81, 82, 92, 107, 
112, 115, 118, 123, 143, 158, 168, 
170, 213, 308, 378, 380, 382, 384, 
385, 389, 399, 409, 413, 416, 424, 
426, 447, 457, 474, 482, 543, 586, 
591, 594, 605, 622, 670, 672, 691, 
720, 721, 732, 761, 809, 812, 820, 
826, 831, 864, 867, 878, 889, 895, 


912, 939, 98] 

], 1005, 

1006, 

1011, 

1025, 

1110, 

1123, 

1173, 

1184, 

1216, 

1225, 

1227, 

1247, 

1251, 

1295, 

1295, 

1299, 

1318, 

1371, 

1391, 

1415, 

1418, 

1441, 

1468, 

1477, 

1512, 

1516, 

1553, 

1573, 

1581, 

1582, 

1595, 

1604, 

1619, 

1627, 

1636, 

1637, 

1671, 

1690, 

1713, 

1740, 

1777, 

1809, 

1861, 

1861, 

1873, 

1980, 

1985, 

1998, 


2040, 2052, 2078, 2105, 2106, 

2107, 2208, 2209, 2219, 2305, 

2333, 2421, 2423, 2464, 2478, 

2510, 2576, 2631, 2666, 2675, 

2699, 2702, 2725, 2735, 2781, 

2791, 2829, 2878, 2906, 2979, 

2985, 3003, 3007, 3051, 3051, 

3099, 3126, 3126, 3127, 3135, 
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3142, 3147, 
3299, 3311, 
3393, 3414, 
3471, 3511, 
3635, 3702, 
3768, 3772, 
3914, 3947, 
3993, 3999, 
4044, 4046, 
4086, 4089, 
4192, 4240, 
4313, 4313, 
4364, 4378, 
4483, 4489, 
4550, 4556, 
4598, 4655, 
4728, 4734, 
4771, 4797, 
4933, 4945, 
4999, 5005, 
5120, 5121, 
5144, 5167, 
5218, 5242, 
5321, 5340, 
5456, 5574, 
5648, 5657 
anug bigi 1 . onun 


3183, 3183, 3207, 
3326, 3351, 3388, 
3421, 3447, 3462, 
3553, 3599, 3628, 
3713, 3739, 3759, 
3833, 3906, 3907, 
3968, 3977, 3979, 
3999, 4028, 4035, 
4052, 4080, 4083, 
4123, 4158, 4168, 
4274, 4290, 4309, 
4315, 4316, 4324, 
4411, 4442 , 4444, 
4492, 4527, 4531, 
4557, 4573, 4591, 
4657, 4660, 4669, 
4737, 4749, 4760, 
4824, 4849, 4904, 
4965, 4971, 4986, 
5081, 5096, 5113, 
5122, 5127, 5131, 
5168, 5173, 5189, 
5252, 5259, 5299, 
5355, 5400, 5425, 
5575, 5613, 5634, 


a. 424, 424, 466, 1005, 1346, 2147, 
2506, 2945, 3275, 4032, 4514, 
4517 


2. böylesi 

a. 445, 496, 1075, 1487, 1582, 1658, 
3288, 4065, 4806, 4937, 5012, 

5014, 5337 

3. öyle, böyle 

a. 4132, 4190, 4375, 4639, 4925, 

5104, 5248, 5276, 5310, 5550, 

5654 

4. o kadar 


a. 4108 


anugçün onun için 
a. 123, 195, 1946 
apagsuz birdenbire, ansızın (bk. 
apagsuzda) 

a. 2036,2171,4085,5519 
apagsuzda birdenbire, ansızın (bk. 
apagsuz) 


a. 2529, 2799, 3116, 3431, 4055, 
4379, 4617, 4981 

apar- alıp götürmek 
a. 2698 

apıla- gönlünü hoş etmek 
a. 4318 

apul apul bacaklarını iki yana açarak 
sahana sahana (yürümek) 
a. 5063 

c âr Ar. utanma 

a. 246, 1135, 1168, 1180, 1366, 
2158, 2857 

ar- yorgun düşmek, yorulmak 

a. 570, 727, 1019, 2350, 2560, 2836, 
2895, 2918, 3007, 3248, 3543, 
3754, 3841, 3852, 3854, 3890, 

3932,4196, 4335,4989 

ara- aramak, yoklamak 

a. 454, 520, 570, 1327, 1328, 1329, 
1786, 2038, 2719, 2814, 2888, 

3716,4181,4402 

ara 1 . yer, mahal (bk. aracuh; aracuk) 
a. 140, 183, 292, 454, 690, 807, 836, 
838, 897, 1120, 1323, 1329, 1665, 
1921, 1979, 2238, 2313, 2394, 

2483, 2713, 2998, 3067, 3337, 

3717, 3954, 4366, 4957, 5087, 

5258, 5275, 5448, 5469 
2. ara, orta 

a. 86, 245, 428, 556, 843, 1758, 

1812, 2038, 2166, 2379, 2652, 

2654, 2915, 3276, 3474, 3636, 

3810, 4309, 4859, 5028, 5046, 

5082, 5250, 5387, 5490, 5362, 

5461 

aracuh yer, mahal (bk. ara; aracuk) 
a. 2346, 4534 

aracuk 1 . yer, mahal (bk. ara; aracuh) 
a. İ712, 1871, 2594, 2890, 3829," 
4996 

2. orta yer 
a. 1958 

3. bura, bu yerle 
a. 5027 

arada ara yerde 
a. 485 

arada kd üzül- aradaki ilişki, irtibat 
kopmak 
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a. 2054 

aradan çık- aradan çekilmek 
a. 5136 

aradan götür- ortadan kaldırmak, 
bertaraf etmek 

a. 1325,2417, 4531,4699, 5571 
ârâm tut- Far.+T. durmak, oturmak 
a. 1475 

araya söz kar- araya laf karıştırmak, 
konuyu değiştirmek 
a. 2658 

ara yir ara, iki şeyin arası, orta 

a. 245, 414, 501, 1153, 1659, 1760, 
1901, 2551, 2665, 3568, 3638, 
3793, 4168, 4331, 4347, 4433, 
4496, 4520, 4978, 5320, 5419 
ârâyîş Far. süs, ziynet 
a. 1554 

ard arka, peşi sıra, ard 

a. 2399,2447,3696,4186,5068, 
5657 

ardına düş- peşinden gitmek 
a. 1123 

ardınca arkasından, peşi sıra, ardınca 
(bk. ardıradın) 

a. 772, 1353, 2398, 4206, 4380, 4510 
ardıradın arkasından, peşi sıra, ardınca 
(bk. ardınca) 

a. 2133,2629,2808,4682,4688 
arğa düz- hile düzenlemek 
ı. 3324 
arha 1 . arka 
a. 2736 
2. sırt 
a. 3569 

arhalaş- destek olmak, yardımcı olmak 
(bk. arkala-) 
a. 4410 

arı 1 . saf, temiz, gerçek, samimi, halis 
(bk. ara) 

a. 99, 246, 269, 1680, 2220, 2787, 
3435, 3984, 4751 
2. güzel 
a. 5598 

arık zayıf, cılız (bk. arah; arak) 
a. 4105 

c ân yire bırağ- utamnayı ayaklar altına 
almak 


a. 1904 

ar kal- yorgun düşmek 
a. 1329 

arkala- destek olmak, yardımcı olmak 
(bk. arhalaş-) 
a. 2577 

arkurı çal- yanlamasına vurmak, 
enlemesine vurmak 
a. 4481 

arnuğ yorgun, yorulmuş 
a. 2867, 4205 
arpa arpa 
a. 3342, 3570 
arslan aslan 
a. 153 

c arş Ar. arş, dokunzuncu gök 
a. 137, 138 

art- artmak, çoğalmak 
a. 426,2441, 5574, 5662 
artuğ fazla, artık, ziyade (bk. artuh, 
artuk) 

a. 388,2125,3064, 4605,4777 
artuğ ol- artmak, çoğalmak 
a. 4642 

artuh 1 . fazla, artık, ziyade (bk. artuğ, 
artuk) 

a. 3158,3746,5672 
2. başka, gayri 
a. 3038 

artuk 1 . fazla, çok (bk. artuğ, artuh) 
a. 2402, 4330, 4976 
2. başka, gayri 
a. 1436, 3031 

aru saf, temiz, gerçek, samimi, halis 
(bk. arı) 

a. 323,323,2804,3571,4600,4601, 
4952, 5690 
aru arı 

a. 24, 2490, 3805, 4113, 4952, 5547 
aruh zayıf, cılız (bk. arık; arak) 
a. 5667 

aruk zayıf, cılız (bk. arık; aruh) 
a. 5664 

c arz eyle- Ar.+T. arz etmek, söylemek 
(bk. c arz it-) 
a. 2688, 4273, 4850 
c arz it- Ar.+T. arz etmek, söylemek 
(bk. c arz eyle-) 
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a. 4942 

ârzü Far. istek, heves 
a. 801 

ârzü eyle- Far.+T. arzu etmek, istemek 
(bk. ârzü kıl-; ârzü it-) 
a. 696 

ârzü it- Far.+T. arzu etmek, istemek 
(bk. ârzü kıl-; ârzü eyle-) 
a. 729 

ârzü kıl- Far.+T. arzu etmek, istemek 
(bk. ârzü it-; ârzü eyle-) 
a. 692 
aş- asmak 
’ a. 2927, 5555 
c aşâ Ar. asa, değnek, sopa 
’a. 3186 

âsâyiş Far. rahat, huzur 
a. 3042 

c âşî Ar. isyancı, isyan eden 
’a. 17, 167 

c asî ol- Ar.+T. isyankar, asi olmak 
a. 101 

aşıl- asılmak 
’ a. 4911, 5283 
aşıl Ar. asil, iyice kökleşmiş 
’ a. 2060 

aşl Ar. asıl, soy, öz 

’ a. 318, 344, 416, 1996, 2804, 3608, 
4915,5048,5594,5596, 5681 
aşla asla, kesinlikle 
’ a. 68, 1617, 1649, 2210 
aslan aslan 

’ a. 87, 326, 1155, 1790, 2163, 2493, 
2753, 2823, 2943, 2973, 2974, 

3271, 3316, 3317, 3404, 3434, 

3515, 3545, 3630, 4025, 4069, 

4073, 4074, 4091, 4094, 4096, 

4541, 5259 
aslanlayın aslan gibi 
’ a. 2968 

aşlı asdı (bk. aşlu) 

’ a. 2363 

aşlu asılı (bk. aşlı) 

’ a. 483, 3941 ' 
aşl u faşl asıl, soy, öz 
’ a. 5681 

c aşr Ar. asır, yüzyıl 
’a. 5108 


aşşı fayda, yarar, çıkar 
"a. 702, 1242, 2565, 2915, 3955, 
4400, 4706, 5448 

aşşı kov- çıkarını gözetmek (bk. aşşı 
siz-) 
a. 3150 

aşşı siz- çıkarını gözetmek (bk. aşşı 
kov-) 
a. 3206 
aş yemek 

a. 840, 850, 1033, 1085, 2115, 2265, 
2986, 3932, 4449, 4636, 5336, 
5440, 5592 
aş- 1 . aşmak 

a. 3024, 3752,4180, 5007 
2. açmak 
a. 3855 
aşa aşağı 
a. 5503 

aşa geç- aşarak geçmek 
a. 2115 

aşağ aşağı, alçak 

a. 2, 1656, 3473, 4487 
aşağ u yüce alçak ve yüce 
a. 822 

aşah alçak, aşağı 
a. 1991 
c âşık âşık 

a.' 377, 1519, 1900, 2347, 2467, 
4136, 5202 

c âşık ol- Ar.+T. âşık olmak 

a.' 1531, 1538, 1814, 1873,4093 
aşın- aşınmak 
a. 2591 

âşikâr Far. açık bir şekilde 
a. 666 

âşikâre Far. açık bir şekilde 
a. 894, 2260 

âşikâre kıl- Far.+T. açığa vurmak, 
açıklamak (bk. âşikâr eyle-) 
a. 592, 1230, 1232 
âşikâr eyle- Far.+T. açığa vurmak, 
açıklamak (bk. âşikâre kıl-) 
a. 4787 

âşikâr ol- Far.+T. ortaya çıkmak, açığa 
çıkmak 
a. 1564 
aşla- aşılamak 
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a. 350 

aşnuğı önceki, eski, kadim 
a. 363 

aşur- aşırtmak 
a. 2879 

aşüfte ol- Far.+T. baştan çıkıp deli gibi 
olmak, çıldırırcasına sevmek 
a. 2931,3244 

at at 

a. 151, 260, 444, 684, 748, 814, 850, 
863, 899, 986, 996, 1009, 1039, 
1078, 1081, 1087, 1101, 1264, 

1700, 2076, 2121, 2156, 2180, 

2337, 2345, 2347, 2350, 2377, 

2379, 2384, 2389, 2390, 2391, 

2395, 2396, 2418, 2435, 2451, 

2452, 2453, 2469, 2479, 2479, 

2485, 2524, 2526, 2530, 2531, 

2533, 2560, 2585, 2586, 2587, 

2593, 2612, 2739, 2747, 2757, 

2788, 2849, 2854, 2855, 2878, 

2885, 2926, 2940, 2955, 2978, 

3034, 3060, 3313, 3341, 3342, 

3369, 3369, 3399, 3422, 3426, 

3433, 3467, 3522, 3538, 3542, 

3542, 3544, 3546, 3558, 3562, 

3565, 3573, 3580, 3584, 3590, 

3733, 3748, 3788, 3789, 3795, 

3806, 3825, 3826, 3830, 3833, 

3840, 3907, 4024, 4054, 4058, 

4070, 4071, 4071, 4073, 4074, 

4082, 4088, 4090, 4094, 4176, 

4177, 4206, 4211, 4305, 4413, 

4428, 4434, 4435, 4455, 4461, 
4484, 4499, 4502, 4506, 4509, 

4511, 4693, 4701, 4744, 4751, 

4924, 4964, 5078, 5158, 5206, 

5211, 5288, 5327, 5346, 5470, 

5514,5558,5667 
at- 1 . atmak, fırlatmak 

a. 25, 230, 1433, 1558, 1583, 1656, 
1656, 1657, 1658, 1667, 1748, 

1874, 2761,3456, 4491 
2. hediye etmek, vermek 
a. 5323 
ata ata, baba 

a. 384, 386, 391, 392, 440, 443, 453, 
458, 461, 467, 471, 477, 505, 507, 


512, 520, 524, 529, 534, 536, 560, 
566, 580, 649, 652, 659, 664, 684, 
686, 687, 688, 696, 707, 712, 715, 
743, 748, 764, 793, 794, 797, 802, 
821, 979, 1054, 1101, 1109, 1125, 
1164, 1165, 1172, 1241, 1247, 

1251, 1252, 1256, 1286, 1409, 

1415, 1595, 1628, 1691, 1718, 

1924, 2020, 2036, 2040, 2044, 

2055, 2063, 2066, 2098, 2101, 

2162, 2162, 2163, 2169, 2175, 

2185, 2192, 2211, 2295, 2306, 

2309, 2331, 2411, 2430, 2431, 

2447, 2571, 2669, 2819, 2860, 
3000, 3002, 3003, 3005, 3009, 

3010, 3011, 3011, 3012, 3013, 

3014, 3027, 3028, 3032, 3061, 

3072, 3074, 3084, 3104, 3120, 

3130, 3138, 3163, 3219, 3224, 

3451, 3487, 3610, 3612, 3613, 

3615, 3617, 3623, 3666, 3703, 

3705, 3823, 3824, 3844, 3862, 

3862, 3893, 3895, 3896, 3901, 

4040, 4201, 4285, 4288, 4289, 

4311, 4322, 4373, 4412, 4559, 

4960, 4963, 5082, 5156, 5178, 

5230, 5233, 5234, 5236, 5268, 

5269, 5270, 5276, 5283, 5308, 

5314, 5329, 5334, 5352, 5407, 

5410, 5412, 5413, 5414, 5553, 

5559, 5576,5681 

at atlan- ata binmek 

a. 383, 480, 903, 2179, 2870, 3216, 
4747 

c atâ bul- ihsan ve iyilikten nasiplenmek 
'a. 1269 

c atâ buyur- bağışta bulunmak 
'a. 5318 

at ahdarmağ atı binicisiyle birlikte yere 
düşürmek 
a. 4299 

at başın şal- atın dizginini gevşetip 
koşturmak 
a. 916 

at çapmah atı koşturmak 
a. 52 1 7^ 

at çek- binmek için at getirmek 
a. 1144 
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at dep- at tepmek, at koşturmak 
a. 3369 

at şal- at sürmek, atla hücum etmek 
s. 4298 

at sür- atını sürmek, atını yürütmek 
a. 4210,4466 

atlan- ata binmek, atla yola çıkmak 
a. 915, 1012, 1301, 2840, 4286, 

4425,4615, 5270 
atlas-ı Rumî Rum atlası 
' a. 3571 

atlas Ar. üstü ipek, altı pamuk kumaş, 
atlas 
a. 317 

atlu atlı, ata binmiş, süvari 

a. 965, 1062, 1120, 1121, 1353, 

3703, 4345, 4428, 4468, 4859 
atmaca atmaca 
a. 4543 

at tart- at getirmek 
a. 2521,4432 

at tonı çukal, savaşta ata giydirilen zırh 
a. 2586 

c atüf Ar. Allah’ın sıfatlarından: sevgisi 
olan 
a. 11 

at yıh- atı binicisiyle birlikte yere 
düşürmek (bk. at yık-) 
a. 4305 

at yık- atı binicisiyle birlikte yere 
düşürmek (bk. at yıh-) 
a. 4474 
av av 

a. 1338, 1386,2457,2955,2963, 
4169, 4425, 4430, 4432, 4465, 
4610, 4615,4615,4918,4937 
avadanlık bayındır, mamur 
a. 3570 

c avân (< Ar. c avn) yardakçılar, kötü 
işlerde birine yardımcı olan 
kimseler 

a. 5467, 5467, 5467 
c avânlık (< Ar. c avn) yardakçılık 
a. 251,5165 
âvâre Far.perişan 
a. 2494, 4765, 4830 
âvâre kıl- Far. + T. perişan etmek 
a. 879 


âvâre ol- Far. + T. perişan olmak 
a. 703,4114 
âvâz Far. ses 

a. 1191, 1221, 1221, 1467, 1502, 
1547, 1630, 1800, 2254, 2897, 
3376, 3446, 3491,3644, 5446 
âvâz çek- Far.+T. bağırmak, haykırmak 
(bk. âvâz uzat-) 
a. 1510 

âvâz çıh- Far.+T. ses çıkmak 
a. 3355 

âvâze düş- Far.+T. söylenti yayılmak 
a. 857 

âvâz uzat- bağırmak, haykırmak (bk. 
âvâz çek-) 
a. 1546 

avcı içinde yil kal- çaresiz kalmak, 
elinden bir şey gelmemek (bk. 
avuç içinde yil) 
a. 2454 

avcugda hükmü altında, yönetiminde 
(ol-) 
a. 927 

avc uıjı aç- ihsanda, bağışta bulunmak 
a. 810 

avın- avunmak, teselli bulmak, 
rahatlamak 

a. 626, 2042,3443,5155, 5314 
avıt- avutmak 
a. 4848 
avla- avlamak 

a. 1348, 2457, 2955, 2963, 3966, 
4610 

c avrad Ar. bayan, kadın (bk. c avret) 
a. 1139 

‘ avret Ar. 1. bayan, kadın (bk. c avrad) 
a. 663, 1679, 5449 
2. eş, zevce 
a. 385, 3251 

c avret mizacın tut- kadın tabiatında 
olmak, kadın tabiatına benzemek 
a. 309 

avuç avuç, el 

a. 75, 1 144, 1982, 1996, 2378, 2426, 
2727, 2888, 3438, 3992 
avuç içinde yil geçici (bk. avcı içinde 
yil kal-) 
a. 5678 
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ay ay 

a. 31, 109, 155, 157, 185, 387, 404, 
405, 406, 423, 550, 564, 791, 803, 
1015, 1108, 1266, 1274, 1362, 

1498, 1634, 1655, 1660, 1661, 

1680, 1716, 1774, 1866, 1868, 

2066, 2091, 2125, 2207, 2250, 

2381, 2382, 2690, 2976, 2977, 

2978, 3049, 3053, 3064, 3075, 

3189, 3435, 3437, 3563, 3563, 

3695, 3901, 4746, 5157, 5277, 

5507 

ay yılın on iki ayından her biri; ay 
a. 3261,5698, 5700 

aya avuç içi 
a. 3992 

ayağ (I) kadeh (bk.ayah (I); ayak(I)) 
a. 1161,1791,1792,1794,2032, 
2213,2245,2246,2297, 4237, 
4245 

ayağ (II) ayak (bk. ayah(II); ayak(II)) 
a. 48, 138, 204, 929, 1497, 2257, 
2421, 2683, 2739, 2809, 3425, 
3434, 3775 4100, 4315,4541 

ayağ baş- ayak basmak, adım atmak 
(bk. ayah baş-; ayak baş-) 
a. 2087 

ayağ dut- kadeh sunmak, içki vermek 
(bk. ayağ tut-; ayah dut-; ayah tut- 
; ayak tut-) 
a. 1162 ' ' 

ayağını kilimince kösil- ayağını 
yorganına göre uzatmak (bk. 
ayağın kilimi kadar uzat-) 
a. 3405 

ayağın kilimi kadar uzat- ayağını 
yorganına göre uzatmak (bk. 
ayağını kilimince kösil-) 
a. 3042 

ayağ sun- kadeh sunmak, içki vermek 
a. 1218 

ayağı tozın sakalına sür- büyük bir 
saygı göstermek 
a. 4676 

ayağ tut- kadeh sunmak, içki vermek 
(bk. ayağ dut-; ayah dut-; ayah 
tut-; ayak tut-) 
a. 2240, 2323 


ayağu taşa dokın- belaya çatmak, 
felakete uğramak 
a. 5462 

ayah (I) 1. kadeh (bk. ayağ(I); ayak(I) ) 
a^ 2192, 2239, , 4260, 4427, 4666, 

2. tas, çanak 
a. 2685 

ayah (II) ayak (bk. ayağ (II); ayak (II) ) 
a” 2178, 2748, 2328, 3353,5127 

ayah bağı mani, engel (bk. ayah bağı 

ol - ) 

a. 4439, 4441 

ayah bağı ol- mani, engel olmak (bk. 
ayah bağı) 
a. 2087 

ayah baş- ayak basmak, adım atmak 
(bk. ayak baş-; ayağ baş-) 
a. 1728, 1787 

ayahdan düş- kuvvetten düşmek, 
güçsüzleşmek 
a. 637, 4026 

ayah dire- inat etmek, ayak diremek 
a. 3615, 4501 

ayah dut- kadeh sunmak, içki vermek 
(bk. ayağ tut-; ayağ dut-; ayak tut- 
; ayah tut-) 
a. 1156 ^ 

ayah götür- çekilip gitmek 
a” 4363 

ayahlar altında basıl- ayaklar altında 
çiğnenmek 
a. 4595 

ayah süri- ayaklarını sürükleyerek 
yürümek 
a. 4801 

ayah tut- kadeh sunmak, içki vermek 
(bk. ayağ tut-; ayağ dut-; ayah 
dut-; ayak tut-) 

a. 1062, 1 İ 60, 1619, 2162, 2316, 
2796, 5558 

ayak (I) kadeh (bk.ayah (I); ayağ (I)) 
a! 1074, 1116, 4258^ 

ayak (II) ayak (bk. ayah(II); ayağ (II)) 
a! 527, 653 

ayak ad- ayak basmak 
a! 212 

ayak baş- ayak basmak, adım atmak 
(bk. ayah baş-; ayağ baş-) 
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a. 486 

ayak depin- çabalamak, ısrar etmek 
a! 3041 

ayak taşa tokın- belaya çatmak 
a. 4460 ' 

ayak tolaş- ayakların birbirine 
dolaşması 
a. 4154 

ayak tut- kadeh sunmak, içki vermek 
(bk. ayağ tut-; ayağ dut-; ayah 
dut-; ayah tut-) 
a. 833 

c ayan eyle- Ar.+T. açıklamak 
a. 1713,2103,3499 
c ayan ol- Ar.+T. ortaya çıkmak 
a. 1541 
ayagu saygın 
a. 2689 

c ayb Ar. ayıp, kusur, utanılacak şey 
a. 190, 253, 1756, 1855, 2021, 3150, 
5479, 5634 

c aybma bah- Ar.+T. kusuruna bakmak 
(bk. c aybını gözet-) 
k. 267 

c aybını gözet- Ar.+T. kusurunu görmek 
(bk. c aybma bah-) 
a. 175 

‘ ayb ol- Ar.+T. kusuru olmak, ayıp 
olmak 

a. 1807, 2021, 4454, 5472, 5653 
c aybla- ayıplamak, kusuruna bakmak 
(bk. c ayıbla-) 
a. 3266, 4941, 5587 
aydınlık aydınlık 
a. 1089 
aygır aygır 
a. 3833, 3835 
ayı ayı (bk. ayu) 
a. 996, 3564 

c ayıbla-ayıplamak, kusuruna bakmak 
(bk. c aybla-) 
a. 552, 997, 1223,2312 
ayık aklı başında 
a. 1850,2340 

ayık kal- kendinde olmak, aklı başında 
olmak 
a. 2071 

ayıl- kendine gelmek, ayılmak 


a. 1866 

ayın- şaşkın olmak 
a. 3175 

ayın bayın ol- 1 . şaşıp kalmak 
a. 1899,3957,4824 

2. çok korkmak 

a. 2968 

ayır- ayırmak, birbirinden ayırmak 
a. 876, 1183, 2386, 2817, 2832, 
4305, 5214 
âyîne Far. ayna 
a. 3175 
c ayn Ar. göz 
a. 1549 

c aynî Ar. aynı, tıpkısı 
a. 5273 

ayrıl- ayrılmak, birbirinden ayrılmak 
a. 125, 708, 821, 1402, 2308, 3408 
ayru ayrı 

a. 1226, 1930, 3127,4720 
ayruca başka 
a. 3295 

ayruğ 1 . yabancı, başka, başkaları, yad 
(bk. ayruk; ayruh) 

a. 112, 214, 255^ 256, 311, 390, 
2113, 2817, 2903, 4040, 4142, 

5031,5224, 5227, 5404 

2. bundan sonra, artık 
a. 3767,4229,4978 

3. diğer, diğerleri 
a. 1987,4168, 

ayruh 1 , artık, bir daha, bundan böyle, 
bundan sonra (bk. ayruk; ayruğ) 
a. 1456, 1586, 1822, 2231, 2391, 

2439, 2440, 2712, 3092, 3236, 

3403, 3582, 3613, 3734, 4116, 

4880, 5435, 5523 

2. başka, gayri 

a. 1638,2081,3417,4144, 

3. başkaları, yabancı 
a. 175, 1804, 5253 

4 . ayrı, ayrılmış 
a. 4122 

ayruhlara dür- gurbete düşürmek 
a. İ804 

ayruhsı başka, başka türlü, farklı, 
değişik, bambaşka 
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a. 2021, 2779, 2972, 3254, 3470, 
3884, 4125, 4683, 4691, 4720, 
5045,5581,5621 

ayruk 1 . başka, diğer, gayri (bk. ayruğ; 
ayruh) 

a. 709, 1434, 1518, 4408, 4730, 5437 
2. başkaları, yabancı 
a. 4140 

ayrulıh ayrılık, ayrılma 
a. 1932 

ayu ayı (bk. ayı) 
a. 3272, 4068,4091 

ayulayın ayı gibi 
a. 3270 

ayva ayva 
a. 494 

âz Far. aç gözlülük 
a. 295 

az az 

a. 295, 702, 997, 1079, 1189, 1243, 
1535, 1671, 1985, 2064, 2468, 
2620, 3249, 3288, 3351, 4766, 
5447 

az- 1 . sapkınlığa düşmek 
a. 158, 307, 672,3719 

2. yolunu şaşırmak 
a. 2961,3401,3510 

3. bozulmak, kötüye gitmek 
a. 4890 

azacuh azıcık, çok az, biraz (bk. 
azacuk) 
a. 1976,2916 

azacuk azıcık, çok az, biraz (bk. 
azacuh) 

a. 245, 308, 2352, 2801, 4705, 4815, 
4995, 5651 

âzâd Far. kurtulmuş, serbest olan 
a. 3466 

âzâd it-Far.+T. azad etmek, serbest 
bırakmak (bk. âzâd kıl-; âzâdla-) 
a. 1290 

âzâd kıl- Far.+T. azad etmek, serbest 
bırakmak (bk. âzâd it-; âzâdla-) 
a. 1210 

âzâdla- (< Far. âzâd) serbest bırakmak 
(bk. âzâd it-; âzâd kıl-) 
a. 228 


azad ol- Far.+T. kurtulmak, serbest 
kalmak 

a. 627, 771,993 

âzâd tut- Far.+T. kurtarmak, kurtulmak 
a. 1255, 4252 

az az 1 , azar azar, yavaş yavaş (bk. azın 
azın) 

a. 677, 1431, 1611, 1781, 1782, 
1960, 3097, 3282, 3355, 4243, 
4635 

2. az miktarda, biraz 
a. 3321, 

azdur- yanıltmak, yolunu şaşırtmak 
a. 3086, 3501,3742,3789 
azıh düket- azık tüketmek, yiyecek 
yemek 
a. 3118 

azıh düz- yolluk hazırlamak, yol 

yiyeceği hazırlamak (bk. azıhlan-) 
a. 4794 

azıhlan-l.yol yiyeceği hazırlamak (bk. 
azıh düz-) 
a. 4795 

2. besin olarak almak, yemek 
a. 4952 

azık vir- yolluk vermek 
a. 4993 

azın azın 1 . azar azar, yavaş yavaş (bk. 
az az) 

a. 1462, 1779, 1946 

2. biraz, bir miktar 

a. 3531 

azış- birbirini kaybetmek 
a. 4272, 4988, 5130, 5191 
azıt- 1 . yolunu şaşırtmak 

a. 3269, 3324, 3873, 3885, 4926 
2. kaybetmek 
a. 4190, 4709 

c azîz Ar. muhterem, sayın, sevgili 
a. 11, 27, 202, 2459, 2664, 2782, 
3461,3482,3804,4192, 5568 
e azîm Ar. Allah’ın sıfatlarından: büyük, 
ulu, iri 

a. 11,3063,3504,4573 
az iş önemsiz durum, kolay iş 
a. 1851,2511,2570, 2692, 4272 
c azîz tut- Ar.+T. saygı duymak, değer 
vermek 
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a. 1853,2015,3048,3619,4592 
c azîz ü zelil yüce ve aşağı 
a. 30 

c azm eyle- Ar.+T. niyet etmek, karar 
vermek (bk. c azm it-) 
a. 464,5310 

c azm it- Ar.+T. niyet etmek, karar 
vermek (bk. c azm eyle-) 
a. 2119,4438,4744 
az ol- az bulunmak 
a. 466 

az öküş az çok, biraz 
a. 3299 

azulu azılı, azgın (bk. az-; azdur-; azış-; 
azıt-) 

a. 3266 

-B- 

baba baba 

b. 2186, 2211, 2295, 2310, 3085, 
3163, 5432, 5500, 5515, 5524 

baba uğra- vebaya yakalanmak 
b. 3085 
baca pencere 
b. 1943, 3547 
badam badem 


b. 494, 1274, 2382 
bağ bağ, bahçe 


b. 491, 

1252, 

1257, 

1320, 

1322, 

1342, 

1348, 

1350, 

1440, 

1490, 

1544, 

1555 

1559, 

1572, 

1657, 

1738, 

5589 

2698, 

2954, 

3970, 

4917, 


bağ kilit 
b. 482, 491 
bâğ-bân bahçivan 
b. 4312 

bağarsuh bağırsak 
b. 2739 

bağır göğüs, ciğer 

b. 699, 1832, 2490, 2747, 3534, 4395 
bağışla- 1 . bağışlamak, ihsanda 
bulunmak 

b. 373, 377, 377, 403, 451, 655, 660, 
689, 810, 814, 848, 986, 1074, 
1116, 1129, 1268, 1271, 1697, 
1710, 2291, 2301, 2312, 2319, 


3145, 3733, 4321, 4606, 4987, 
5159,5287,5442, 5558 
2, af etmek 
b. 1250 

bağla- 1 . bağlamak 

b. 395, 778, 2495, 2855, 2940, 3353, 
3596, 4071, 4383, 4503, 4860, 
4932 

2. engel olmak, kapamak 
b. 736, 2234, 4690 

3. yapmak, kurmak 
b. 1346 

bağlu 1 . bağlı, bağlanmış 

b. 1763, 2823, 2862, 3207, 3273, 
4089, 4345, 4877, 4935, 5468 

2. kapalı 
b. 133 

bağlu tut- engel olmak 
b. 734 

bağrı baş yüreği yaralı (bk. bağrı baş 
ol-; bağru baş kıl-) 
b. 1406, 4184 

bağrı baş ol- yüreği yaralanmak (bk. 
bağrı baş; bağru baş kıl-) 
b. 614 

bağrı katı merhametsiz, acımasız (bk. 
bağrı taş) 
b. 240 

bağrı kebâb ol- yüreği kebab olmak, 
yüreği yanmak 
b. 2272 

bağrı toğrat- ciğerini parçalamak, acı 
vermek (bk. bağru toğrat-) 
b. 1975 

bağrı taş katı yürekli, merhametsiz (bk. 
bağrı katı) 
b. 5223 

bağru baş kıl- yüreği yaralamak (bk. 
bağrı baş; bağrı baş ol-) 
b. 757 

bağrumun paresi yüreğimin parçası 
b. 555, 586, 1885 

bağru toğrat- ciğerini parçalamak, acı 
vermek (bk. bağrı toğrat-) 
b. 1626, 3867 

bah- bakmak (bk. bak-) 

b. 502, 516, 921,' 1223, 1380, 1426, 
1440, 1443, 1457, 1488, 1497, 
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1533, 1562, 1563, 1617, 1625, 

1644, 1777, 2165, 2168, 2223, 

2268, 2377, 2416, 2598, 2686, 

2740, 2862, 2933, 2965, 3065, 

3111, 3162, 3427, 3473, 3547, 

3557, 3583, 3590, 3611, 3714, 

4123, 4186, 4593, 4799, 4806, 

4818,4896, 4931,4948, 5073 
bahâ Far. değer, fiyat 

b. 3089, 3158, 3164, 3461 3975, 

4590 

bahâsuz (< Far. bahâ) bedelsiz, 
karşılıksız 
b. 228 

baha baha baka baka, bakarak 
b. 3344, 3609, 5068 
bahâ biç- Far.+T. değer biçmek, 

değerini belirtmek (bk. bahâ ol-; 
bahâ ur-) 
b. 3150 

bahâdan in- Far.+T. değerinin azalması 
b. 342, 1994 

bahâdur Far. kahraman, savaşçı, yiğit 
b. 2551, 2567, 2656, 3626, 4516, 
4559 

bahâdurlığ kahramanlık, savaşçılık, 
yiğitlik 

b. 2429, 2724, 5216 
bahâ say- Far.+T. para ile satın almak, 
çok para vermek 
b. 2304, 2306,3167,3194,4142 
bahâne Far. sebep, vesile 
b. 361 

bahâne dile- Far.+T. yalandan sebep 

aramak, kusur aramak (bk. bahâne 
getür-; bahâne idin-) 
b. 2650 

bahâne getür- Far.+T. yalandan sebep 
bulmak, bahane bulmak (bk. 
bahâne dile-; bahâne idin-) 
b. 4852 

bahâne idin- Far.+T. yalandan sebep 
bulmak, bahane edinmek (bk. 
bahâne dile-; bahâne getür-) 
b. 4791 

bahâ ol- Far.+T. değer biçmek, değerini 
belirtmek (bk. bahâ biç-; bahâ ur-) 
b. 4561 


bahar Far. bahar 

b. 62, 1884, 2408, 2536, 2824, 2851, 
2942, 3345, 3419, 4876, 5088, 
5331 

bahâsın al- Far.+T. değerini almak, 
karşılığını almak 
b. 3088, 3094, 3934, 4086 
bahâsın vir- Far.+T. bedelini ödemek, 
karşılığını vermek 
b. 3142, 3091, 3991 
bahâ ur- Far.+T. değer biçmek, 

değerini belirtmek (bk. bahâ biç-; 
bahâ ol-) 
b. 3165 

bahâ yitür- Far.+T. değerini karşılamak 
b. 3988 

bahça (< Far. bâğçe) bahçe (bk. bahçe) 
b. 3970 

bahçe (< Far. bâğçe) bahçe(bk. bahça) 
b. 2698, 2954, 4917 
bahçe dik- bahçe kurmak, yapmak 
b. 5589 

bahîl Ar. cimri, hasis, 
b. 541, 867, 4758 

bahıl ol- Ar.+T. cimrilik yapmak, cimri 
olmak 
b. 224, 323 
bahr Ar. deniz 
b. 401 

bahrî 1 . denizde yaşayan, denizde 
bulunan 
b. 3832 

2. yüzücü 
b. 3223 

bahs eyle- Ar.+T. konuşmak 
b" 82 

bahs it- Ar.+T. iddialaşmak, tartışmak 
b" 409 

bahs ol- Ar.+T. konuşulmak 
b" 2696 

bahşîş Far. bağış olarak verilen para 
b. 5319 

baht Far. talih, kader, kısmet 

b. 391, 420, 426, 526, 530, 1350, 
1367, 1772, 2407, 2853, 3529, 
3599, 4083, 4198, 5103, 5316, 
5536, 5552 

baht- ı ferruh kutlu, uğurlu talih 
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b. 4878 

bahtına yirin- Far.+T. talihine üzülmek 
b. 2176 

bahtiyar bahtlı, talihli, mesut 
b. 1163 

bahtlu bahtlı, talihli, mesut (bk. 
bahtulu) 
b. 2489, 5410 

bahtulu bahtlı, talihli, mesut (bk. 
bahtlu) 
b. 136, 280 

bahtu yavuz bah- talihi kötüleşmek 
b. 3112 

bak- bakmak, görmek (bk. bah-) 

b. 22, 157, 315, 617, 624, ~ 859, 895, 
1045, 1342, 1363, 1412, 1429, 

1490, 1498, 1518, 1624, 1629, 

1776, 1872, 2157, 2228, 2241, 

2261, 2399, 2419, 2529, 2546, 

3043, 3068, 3076, 3325, 3345, 

3463, 3578, 3730, 3736, 3770, 

3781, 3854, 3906, 3940, 3950, 

3957, 4019, 4191, 4218, 4453, 
4579, 4619, 4621,5599 
bakır bakır 
b. 190, 4247 
bakış bakış 

b. 878,2221,2974 
bal bal 

b. 212, 1894, 2490, 4174, 4113, 

4917, 4952,5547 
balçıh çamur 
b. 2914 

balğış- hareketlenmek, (su) 
halkalanmak 
y. 3432 

balıh balık (bk. balık) 

bT 275 1 , 3929, 4537, 5063 
balık balık (bk. balıh) 
b.' 23, 41,326, 770, 1869 
balıkcır balıkçıl 
b.' 4537 
balta kazma 

b. 1956, 1959, 1967, 1971, 1972 
bağa bana (bk. ben) 
bâr (< Far. bâre) defa, kez 
b. 1590 

bâr-gâh yer, çadır, yüksek divan 


b. 3131 

bâr-gâh kur- çadır, yüksek divan 
kurmak 

b. 2796, 3451,4894 

barın- geçinmek, yaşamını devam 
ettirmek 
b. 3526 

barış- 1 . barış içinde olmak 
b. 1042, 3630, 4535 

2. anlaşmak, uyuşmak, 
hoşlanmak 
b. 185, 3202, 5338 

barışıh barışıklık, sulh 
b. 4433 

bârî Far. 1. hiç olmazsa, bir kere 
b. 694, 2243,2424, 2668, 5611 
2. hasılı, hülasa 

b. 3864 

barmağın ısır- çok şaşırmak, hayret 
etmek 
b. 2918 

barmah ban- parmak batırmak 
b. 2490 

barmak parmak 
b. 4174 

baş- 1 . basmak 

b. 48, 49, 1700, 3907 

2. kaplamak, örtmek 
b. 2251,3434, 4509 

3. yenmek, üstün gelmek 
b. 752 

başa düş- ansızın kaplamak, 
basıvermek 
b. 3474 

başar gör- göz görmek 
b. 752 

başdur- bastırmak 
b. 4254, 4506 

başhun eyle- baskın yapmak (bk. 
başhun it-) 
b. 2606 

başhun it- baskın yapmak (bk. başhun 
eyle-) 
b. 2608 

basınç baskı, zulüm, istibdat 
b. 5110 

basınç it- zulmetmek, baskı yapmak 
b. 3645, 5366 
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baste’l-kelam eyle- konuyu açıklamak, 
iyice anlatmak 
b.5636 

baş 1 . baş, kafa 

b. 143, 211, 211, 351, 436, 737, 742, 
749, 916, 1015, 1194, 1481, 1533, 
1562, 1600, 1617, 1838, 2011, 

2014, 2051, 2202, 2210, 2239, 

2321, 2363, 2385, 2488, 2497, 
2505, 2545, 2684, 2732, 2752, 

2756, 2846, 2846, 3133, 3134, 

3432, 3433, 3434, 3468, 3494, 

3588, 3612, 3614, 3624, 3643, 

3670, 3672, 3675, 3675, 3676, 

3678, 3679, 3684, 3715, 3762, 

3776, 3802, 3805, 3807, 3932, 

4076, 4105, 4130, 4204, 4433, 
4439 , 4440, 4478, 4507, 4545, 

4554, 4592, 4595, 4620, 4714, 

4730, 4732, 4733, 4911, 4911, 

4913, 5023, 5031, 5127, 5263, 

5299, 5330, 5354, 5471, 5477, 

5503, 5521, 5555, 5672 

2 . yara, bere 

b. 2468, 3534, 5642 

3 . komutan, lider, hükümdar 
b. 3106, 5215 

4 . ilk önce 
b. 4969 

başa baş tek başına 
b. 2392 

başa buq gel- başı darda kalmak 
b. 1963, 2569 
baş aç- korkusuz olmak 
b. 940, 2730 

baş ağrısı huzursuzluk durumu, 
rahatsızlık durumu, sıkıntı 
b. 2083,4801,5640 
başar- üstesinden gelmek, başarmak, 
kazanmak, muvaffak olmak 
b. 259, 463, 706, 930, 1033, 1182, 
1327, 1481, 1518, 1892, 2147, 
2329, 2412, 3122, 4325, 4504, 
5247, 5337, 5450, 5600, 5616 
başdan başa baştan başa her şey 
b. 2075 

başdan çık- başını yitirmek, başı 

elinden gitmek (bk. başından çık-) 


b. 1479 

başdan çıkar- baştan çıkarmak, 
gönlünü kazanmak 
b. 2769 

başdan şuyı tut- önceden önlem almak 
b. 3689 

baş ele al- kelleyi koltuğa almak 
b. 2328, 4298 

baş götür- 1 . baş kaldırmak, isyan 
etmek 
b. 1497 

2 . şiddetlenmek 

b. 2488 

3 . başını yukarı kaldırmak 
b. 516, 645,3583,4156, 4523 

baş göz ol- evlenmek 
b. 4520 

başı ağrıt- 1 , sıkıntı çekmek 
b. 5641 

2 . başı ağrıtmak, canı 
sıkmak 
b. 1815 

başı çâresin idin- başının çaresine 
bakmak 
ç. 2647 

başı göge çek- başını yukarı kaldırmak 
b. 1991 

başı gökden kaldura başını yukarı 
kaldırmak 
b. 5124 

başı hoş ol- 1 . sarhoş olmak 
b.“l211, 1291,4237 

2 . ilgi duymak, sevmek 
b. 264, 1300, 3300 

başı humar tut- içkiden kaynaklanan 
baş ağrısı 
b. 1181 

başı kayu ol- kendi başının derdine 
düşmek 

b. 4041, 5327, 5582 

başına tek başına, yalnız 
b. 388 

başına aşur- (başına) yüklemek, 
sarmak 
b. 2452 

başına kaygu üş- başına sıkıntı 
birikmek 
b. 637 
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başına uğra- kendisine rastlamak 
b. 1244 

başına ur- (bir şeyi) başının üstüne 
koymak 
b. 4104 

başın bula- başını sallamak 
b. 2824 

başından ayağa baştan ayağa, başından 
sonuna kadar 
b. 1513, 3019 

başından çık- başını yitirmek, 

öldürülmek (bk. başdan çık-) 
b. 3688 

başından iş geç- başından olay geçmek 
b. 5005 

başın dizine al- başını dizinin üzerine 
koymak 

b. 527, 566, 1521,4670, 4812 

başın dög- acıyla başını taşlara vurmak 
b. 3793, 4026 

başını dîvâra dög- acıyla başını duvara 
vurmak 
b. 802 

başını yolma koy- başını uğruna feda 
etmek (bk. başını yoluğa ko-) 
b. 5425 

başını yoluğa ko- başını uğruna feda 
etmek (bk. başını yolma koy-) 
b. 4772 

başın taşa ur- başını taşlara vurarak 
dövünmek 
b. 3749, 4946, 5503 

başın yig- atın başını zapt etmek 
b. 2179 

başı vir- canını vermek, başını vermek 
b. 3587, 3664 

baş kaldur- 1 . baş kaldırmak, isyan 
etmek 
b. 5258 

2. şiddetlenmek 
b. 2276, 5124 

3 . başını yukarı kaldırmak 
b. 1142, 4061 

4 . kendine gelmek, 
ayılmak 

b. 1237, 4892 

baş ko- 1 . başını yere koyarak saygı 
göstermek (bk. baş koy-; baş ur-) 


b. 2986, 5222 

2. uğraşmak 
b. 3039 

baş kopar- baş koparmak, baş kesmek 
b.4296 

baş korhusı başının kesileceği korkusu 
b.' 3773, 5072 

baş koş- canla başla bir işin üzerine 
düşmek 
b. 1465, 5642 

baş koy- başını yere koyarak saygı 
göstermek (bk. baş ko-; baş ur-) 
b. 1010, 3686, 3923 
baş kurı- bilinci yok olmak 
b.3366 

baş kunt- bilinci yok olmak 
b.3360 

baş kurut- baş kestirmek 
b.3668 

başla- başlamak 

b. 396, 396, 535, 615, 1038, 1089, 
1259, 1261, 1967, 2235, 2408, 
2621, 3459, 5112 
başmahcı ayakkabıcı 
b. 1963 

başmak ayakkabı 
b. 2911 

baş ol- komutan olmak, kumanda etmek 
b. 2130, 2154 

baş oyna- hayatını tehlikeye atmak 
b. 1762, 1915, 2729, 4397, 4460, 
4492, 4631,5648 
başı top ol- başı kesilip top gibi 
oynamak 
b. 2733 

başı taşa taş başına ur- başını taştan 
taşa vurmak 
b. 3567, 5185 

baş ur- başını yere koyup saygı 

göstermek (bk. baş ko-; baş koy-) 
b. 655, 975, 2306, 2789, 4669 
baş üstine (emirlerini) yerine getirmek 
b. 3318 

baş yitür- birinin kötü duruma 

düşmesine veya ölmesine neden 
olmak 

b. 1413,3677, 4441 
bat- batmak 
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b. 24, 111,410,615,915, 1149, 

1643, 1790, 1859, 1920, 1966, 
2115,2598,34653576,4100, 
4159, 4541 

bâtıl (< Ar. butlan) batıl, boş, beyhude, 
yalan 
b. 57 

bâtını Ar. dahili, görünmeyen, sır ve 
hakikatle ilgili 
b. 3732 

batman ağırlık birimi 
b. 3161 

batur- 1 . batırmak, sokmak 
b. 60, 2490 

2. suya daldırmak 
b. 3939 

bay zengin 

b. 1108,2970, 4999 

bayağı önceki, eskisi (bk. bayah) 
b. 943, 1891,2191 

bayağılayın eskisi gibi, önceki gibi (bk. 
bayahılayın) 
b. 463 T 

bayah eski, önceki (bk. bayağı) 
b. 2205, 4427, 4666 

bayahılayın eskisi gibi, önceki gibi (bk. 
bayağılayın) 
b. 677 

bayık kuşkusuz, kesinlikle, aşikâr, açık, 
belli 

b. 26, 540, 770, 875, 1695, 1835, 
1850, 1873, 2071, 2340, 2549, 

2624, 2647, 2833, 2983, 2988, 

3154, 3407, 3620, 3633, 3891, 

3909, 3980, 4315, 4778, 5598, 

5637 

bayık bil- iyi bilmek, iyice anlamak 
b. 83, 1503, 1564, 1677, 1763, 2576, 
2716, 2779, 4014, 4601, 4724, 
5232 

bayır bayır 
b. 3828 

bayla- yüceltmek 
b. 1044 

bay u yohsul zengin fakir, herkes (bk. 
bay yohsul) 
b. 381, 856 


bay yohsul zengin fakir, herkes (bk. bay 
u yohsul) 
b. 127 1 ^ 

bâzâr Far. pazar, çarşı 
b. 1097, 3389, 3933 
bâzirgân Far. tüccar 
b. 3141,3150, 4755 
bâzirgânlığ tüccarlık 
b. 2970 

bâzirgânlığ eyle- Far.+T. tüccarlık 
yapmak 
b. 3206 
bâzî Far. oyun 
b. 3319 

bâzü Far. güç, kuvvet, pazı 
b. 235 

be-cid 1 . çok, fazla 

b. 2246, 2751, 5034, 5155, 5457, 
5643 

2. sık sık, sürekli olarak 

b. 6, 285, 1924, 2145, 2165, 2246, 
2674, 3693,4058,4058,4881, 
4881 

3. çabuk, acele, hemen 
b. 1983,2451,4265,5472 

be-cid dut- sürekli çalışmak, ısrar 

etmek (bk. be-cid ol-; be-cid tut-) 
b. 4219 

be-cid ol- sürekli çalışmak, ısrar etmek 
(bk. be-cid dut-; be-cid tut-) 
b. 3724, 4525 

be-cid tut- sürekli çalışmak, ısrar etmek 
(bk. be-cid dut-; be-cid ol-) 
b. 348, 1030, 1334, 2696 
bed-güher Far. soysuz, mayası bozuk 
b. 4908 

bed-mest ol- Far.+T. sarhoşluğu kötü 
olmak 
b. 4242 

beden Ar. beden, gövde, vücut 
b. 5577 

bedi c Ar. mükemmel 
b. 5620 

bedinus (Yun. peteinos) horoz (bk. 
bidnus) 
b. 3320 

bedr Ar. dolunay, ayın on dördüncü 
gecesi 
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b. 405, 564, 5321, 5321 
bedre Ar. içi altın dolu kese 
b. 996, 1008, 1076, 1076, 1117 
beg bey, hükümdar 

b. 428, 432, 970, 985, 1145, 2601, 
2762, 2764, 2753, 2827, 2836, 

2837, 2841, 2847, 3058, 3120, 

3224, 3437, 3591, 4833, 4898, 

5046, 5109, 5142, 5260, 5355, 

5408, 5557, 5666 
beg koca, eş, zevç 
b. 2295, 

beğen- beğenmek 

b. 914, 1331, 1332, 1964, 2633, 

2708, 3722, 3723, 3729 
beglen- beylik taslamak, beylik 
göstermek 
b. 1705, 4004, 4870 
beglik beylik, hükümdarlık 
b. 749, 3057, 4404 
beg oğlanları prensler 
b. 2116 

beka Ar. bâkilik 
b. 4579 

beka eyle- Ar.+T. sonsuza kadar kalmak 
b. 5537 

bekçi bekçi, bir yeri korumakla görevli 
kişi 

b. 3671,3738,4816, 5547 
bekle- 1 . beklemek 

b. 1050, 1467, 1648, 1848, 3258, 
3264, 4109, 4632, 5008, 

2. korumak, gözetmek 

b. 936,2061,3735,4223,4764, 

4771 

3. saklamak, gizlemek 
b. 332 

beksimet (Yun. paksimadi) peksimet 
(bk. beksumat) 
b. 2986 

beksumat (Yun. paksimadi) peksimet 
(bk. beksimet) 
b. 5666 

belâ Ar. bela, sıkıntı, dert 

b. 752, 767, 1225, 1513, 1589, 1967, 
2014, 2045, 2249, 2268, 2276, 

2355, 2478, 2941, 2949, 2960, 

3045, 3137, 3290, 3530, 3586, 


3746, 3844, 4158, 4163, 4222, 
4239, 4419, 4731, 4762, 5181, 
5540, 5663 

belâ çek- Ar.+T. sıkıntı çekmek 
b. 1904, 2266, 2918,4163,5131, 
5643, 5651 

belâ gör- Ar.+T. bela görmek 
b. 4113, 4272, 4831 
belâ götür- Ar.+T. sıkıntıya katlanmak 
b. 3002 

belâ it- Ar.+T. sıkıntı vermek, bela 
edinmek 
b. 3483, 4087 

belâ kop- Ar.+T. sıkıntı oluşmak, bela 
meydana gelmek 
b. 1190 

belâ geçür- Ar.+T. sıkıntı yaşamak 
b. 5086 

belâ gör- Ar.+T. belaya uğramak 
b. 5010 

belâ üşür- Ar.+T. bela salmak 
b. 5059 

belâlu belalı, felakete uğramış 
b. 3508 

belâ tart- Ar.+T. sıkıntı çekmek, 
zahmete katlanmak 
b. 3565, 4046, 4231, 4653, 5024, 
5662 

belâ uğra- Ar.+T. belaya çatmak, 
belaya uğramak 
b. 3469, 5464 

belâ vir- Ar.+T. bela vermek 
b. 2643 

belâya sataş- Ar.+T. belayla 
karşılaşmak 
b. 2489, 4527, 5082 
belek hediye, armağan 
b. 5138 

belî (< Ar. belâ) evet, doğru 
b. 157, 4936, 5209 
beliğle- irkilmek, korku ile sıçramak 
b. 881,2455,2916,3584, 5510 
belki Far. 1. belki, ihtimal 
b. 3587, 5014 
2. hatta 

b. 1596, 3954, 4920, 5186 
bellü belli, açık, aşikâr, kesin 
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b. 162, 661, 1216, 1624, 1734, 2245, 
2766, 2966, 3131, 3883, 4222, 
4401,4885,5434 
bellü bil- iyice anlamak, kanaat 
getirmek 

b. 752, 2696, 3091,3229, 4285 
bellü kişi asil kişi 
b. 3622 

belür- belirmek, belli olmak ortaya 
çıkmak 

b. 321,2511,2935, 3097, 3721, 

4249, 4365, 4448 
belürsüz belirsiz, meçhul 
b. 2807 

ben ben (bk. bana) 

b. 3, 108, 115, 116, 117, 129, 130, 
131, 153, 160, 169, 208,208,263, 
271, 285, 299, 300, 302, 303, 374, 
390, 392, 394, 398, 429, 435, 442, 
443, 461, 507, 512, 543, 574, 585, 
589, 589, 601, 609, 609, 610, 612, 
615, 623, 648, 656, 659, 660, 688, 
693, 695, 695, 703, 704, 705, 707, 
708, 708, 720, 722, 731, 732, 740, 
741, 748, 749, 750, 754, 755, 760, 
768, 770, 775, 778, 797, 800, 875, 
876, 879, 934, 938, 941, 1031, 
1048, 1053, 1054, 1069, 1082, 

1103, 1131, 1131, 1162, 1169, 

1178, 1182, 1203, 1203, 1209, 

1210, 1212, 1222, 1223, 1224, 

1226, 1226, 1239, 1251, 1254, 

1278, 1279, 1306, 1314, 1321, 

1324, 1358, 1360, 1366, 1370, 

1402, 1417, 1423, 1423, 1434, 

1478, 1479, 1494, 1548, 1549, 

1551, 1551, 1581, 1586, 1603, 

1614, 1618, 1627, 1628, 1641, 

1646, 1647, 1676, 1688, 1695, 

1696, 1702, 1703, 1708, 1709, 

1710, 1734, 1739, 1740, 1744, 

1752, 1758, 1766, 1766, 1768, 

1779, 1802, 1803, 1813, 1822, 

1826, 1827, 1841, 1841, 1843, 

1848, 1853, 1858, 1862, 1877, 

1877, 1881, 1882, 1883, 1885, 

1886, 1894, 1905, 1906, 1906, 

1908, 1908, 1913, 1916, 1927, 


1927, 1945, 1952, 1955, 1961, 

1962, 2007, 2013, 2014, 2022, 
2023, 2033, 2035, 2043, 2050, 

2053, 2054, 2055, 2064, 2064, 

2097, 2143, 2144, 2151, 2175, 
2196, 2211, 2214, 2230, 2232, 
2242, 2255, 2301, 2310, 2311, 
2404, 2414, 2415, 2428, 2431, 

2442, 2443, 2450, 2466, 2474, 

2475, 2494, 2505, 2506, 2508, 

2543, 2558, 2561, 2574, 2577, 

2604, 2610, 2629, 2670, 2702, 

2715, 2715, 2717, 2718, 2719, 

2721, 2724, 2726, 2726, 2728, 

2737, 2799, 2800, 2802, 2811, 

2815, 2819, 2820, 2826, 2829, 

2831, 2832, 2832, 2834, 2857, 

2858, 2858, 2860, 2861, 2863, 

2898, 2898, 2899, 2900, 2901, 

2902, 2902, 2903, 2903, 2904, 

2908, 2908, 2909, 2909, 2910, 

2911, 2912, 2913, 2914, 2920, 

2938, 2959, 2962, 2987, 2989, 

2996, 2999, 3006, 3016, 3025, 

3030, 3032, 3077, 3079, 3083, 

3087, 3095, 3106, 3111, 3115, 

3120, 3122, 3156, 3159, 3168, 

3184, 3193, 3195, 3196, 3198, 

3229, 3236, 3237, 3239, 3242, 

3242, 3243, 3247, 3250, 3253, 

3254, 3256, 3256, 3270, 3296, 

3297, 3297, 3317, 3328, 3334, 

3385, 3449, 3450, 3453, 3453, 

3454, 3454, 3470, 3486, 3486, 

3489, 3496, 3508, 3529, 3532, 

3566, 3566, 3569, 3610, 3611, 

3663, 3686, 3692, 3693, 3695, 

3697, 3697, 3698, 3704, 3706, 

3706, 3707, 3713, 3717, 3717, 

3742, 3763, 3797, 3822, 3823, 

3844, 3858, 3861, 3861, 3880, 

3896, 3900, 3903, 3904, 3908, 

3910, 3910, 3911, 3922, 3945, 

3952, 3963, 3976, 4002, 4010, 

4034, 4040, 4052, 4052, 4053, 
4053, 4085, 4091, 4092, 4113, 

4117, 4118, 4123, 4152, 4152, 

4197, 4216, 4237, 4256, 4262, 
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4276, 

4276, 

4286, 

4287, 

4309, 

3860, 3873, 3877, 3944, 

3948, 

4317, 

4326, 

4327, 

4335, 

4346, 

3952, 4034, 4036, 4049, 

4083, 

4349, 

4351, 

4353, 

4358, 

4359, 

4127, 4200, 4264, 4268, 

4293, 

4362, 

4394, 

4403, 

4405, 

4419, 

4350, 4392, 4411, 4446, 

4455, 

4436, 

4438, 

4445, 

4451, 

4452, 

4625, 4638, 4640, 4650, 

4658, 

4453, 

4456, 

4456, 

4522, 

4554, 

4685, 4691, 4729, 4742, 

4885, 

4603, 

4604, 

4614, 

4645, 

4675, 

4910, 4957, 4978, 5038, 

5074, 

4680, 

4685, 

4698, 

4712, 

4720, 

5075, 5139, 5228, 5231, 

5306, 

4727, 

4727, 

4730, 

4742, 

4756, 

5307, 5358, 5407, 5495, 

5500, 

4756, 

4825, 

4833, 

4836, 

4879, 

5642, 5649, 5675, 5680 


4880, 

4915, 

4919, 

4919, 

4922, 

beg tende olan leke, ben 


4924, 

4926, 

4932, 

4934, 

4941, 

b. 5214, 5432 


4969, 

4970, 

4976, 

4977, 

4981, 

bencileyin benim gibi 


5015, 

5015, 

5017, 

5022, 

5027, 

b. 1435 


5028, 

5033, 

5036, 

5039, 

5140, 

bend Far. bağ, yular, rabıta 


5140, 

5145, 

5153, 

5181, 

5185, 

b. 3764 


5187, 

5196, 

5197, 

5197, 

5200, 

bende Far. kul, köle 


5224, 

5224, 

5237, 

5239, 

5226, 

b. 2064 


5231, 

5294, 

5297, 

5305, 

5357, 

bende-nüvaz kölesini taltif eden kişi 

5358, 

5361, 

5373, 

5406, 

5415, 

b. 2064 


5420, 

5433, 

5435, 

5435, 

5436, 

bende gir- Far.+T. bağlanmak 


5484, 

5485, 

5486, 

5491, 

5494, 

b. 4171 


5501, 

5515, 

5520, 

5559, 

5564, 

begdeş eş, benzer 


5570, 

5605, 

5623, 

5628, 

5651, 

b. 408 


5677, 

5601, 

5627, 

5675, 

5680, 

bend oyna- Far.+T. yularla hareket 

5683, 

5684, 

5684, 

5686, 

5686, 

etmek, yularla oynamak 


5687, 5688, 5691, 5694 


b. 5212 


bana 

356, 357, 364, 392, 442, 

bend ur- Ar. bağlamak 


443, 451, 459, 462, 512, 611, 622, 

b. 2761,2777 


646, 664, 665, 688, 690, 703, 749, 

benefşe Far. menekşe 


751, 774, 1008, 1010, 1112, 

1132, 

b. 492, 3055 


1168, 

1172, 

1178, 

1197, 

1200, 

bengî Far. esrarkeş 


1206, 

1241, 

1247, 

1279, 

1287, 

b. 4171 


1303, 

1398, 

1436, 

1453, 

1476, 

bengü şuyı âb-ı hayat, ölümsüzlük suyu 

1582, 

1585, 

1616, 

1616, 

1628, 

b. 1899,2114 


1698, 

1704, 

1709, 

1784, 

1801, 

begiz aldur- benzi atmak, korkudan 

1802, 

1804, 

1814, 

1863, 

1880, 

yüzü sararmak 


1886, 

1909, 

2034, 

2098, 

2186, 

b. 3860 


2216, 

2218, 

2231, 

2245, 

2270, 

begiz bozart- açlık ve yorgunlukla 

2307, 

2341, 

2401, 

2403, 

2450, 

yüzünün rengi değişmek 


2463, 

2476, 

2519, 

2556, 

2729, 

b. 4693 


2733, 

2734, 

2772, 

2775, 

2775, 

begiz yüz rengi, renk 


2780, 

2801, 

2803, 

2848, 

2921, 

b. 534, 2009, 2190, 2873, 

3951, 

2941, 

2961, 

2993, 

3000, 

3103, 

4635, 5353 


3112, 

3131, 

3154, 

3167, 

3249, 

begiz uçun- korkudan rengi uçmak, 

3250, 

3292, 

3301, 

3328, 

3467, 

korkudan sararmak 


3467, 

3471, 

3483, 

3505, 

3611, 

b. 6 


3657, 

3763, 

3784, 

3839, 

3843, 

begze- benzemek 
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b. 199, 405, 1108, 1128, 1227, 1499, 
1945, 2199, 2199, 2381, 2515, 

2680, 2910, 3180, 3435, 3678, 

3711, 3720, 3727, 4483, 4550, 

4733, 4787 

begzet- benzetmek 
b. 1624, 2230 

begzeş- benzer olmak, andırmak 
b. 2198, 2223 

be-râh it- yolcu etmek, yola çıkarmak 
b. 5083 

ber-â-ber Far. birlikte, beraber 
b. 195 

ber-â-berlik it- Far.+T. eşitlik 
iddiasında bulunmak 
b. 487 

bere yara 
b. 5070 

bere yi- yaralanmak 
b. 2279, 4242 

ber-güstüvân Far. at eyerinin altına 
serilen örtü 
b. 2586 

beri beri, buraya, bu yana, bu tarafa 
(bk. berü) 
b. 942 

ber-kemâl mükemmel 
b. 5321 

berü beri, buraya, bu yana, bu tarafa 
(bk. beri) 

b. 441, 1673, 1742, 1797, 2416, 
2502, 3300, 4112, 4662, 5186, 
5432 

bes Far. yeter, yetişir, kâfi, tamam 
b. 227 

beşer Ar. insan 
b. 1585 

beşinci beşinci (bk. bişinci) 
b. 849 

beşîrün Ar. müjde getiren, müjdeleyici 
b. 104 

beter Far. daha fena, çok çirkin 
b. 2468 

beyân Ar. anlatma, açık söyleme 
b. 5620 

beyân eyle-Ar.+T. açıklamak, anlatmak 
b. 3499 

beyâz beyaz (kağıt) 


b. 5614 
beyit Ar. beyit 

b. 351, 354, 1432, 1474, 1640, 2856, 
5601 

beyin Ar. beyin 
b. 2500, 3541 
beynisüz beyinsiz, ahmak 
b. 2442, 4033 
be-zâr feryat ile 
b. 3415 

beze- süslemek, bezemek (bk. bize-) 
b. 32, 156, 189, 1472 
bezen- süslenmek, donanmak 

b. 426, 487, 495, 1184, 1354, 1631, 
2118, 2118, 3595, 3599, 5264, 
5316 

bezet- donatmak, süsletmek 
b. 1469, 5270 
bezîr bezir, bezir yağı 
b. 2709 

bezirgân Far. tüccar 
b. 2983, 3078, 4622 

bezm Ar. içkili, eğlenceli mecli, dernek 
b. 1153 

bezm-gâh eğlence yeri 
b. 1184 

bezm kur- Far.+T. meclis kurmak, 
düzenlemek (bk. bezm ur-) 
b. 1789,2119, 3449,4438,5310 
bezm ur- Far.+T. meclis kurmak, 
düzenlemek (bk. bezm kur-) 
b. 1252, 1789 
bıçağıla ur- bıçaklamak 
b. 2274 
bıçak bıçak 

b. 1626, 3669, 5448 
bıldırcın bıldırcın 
b. 4543 
bıgar pınar 

b. 563, 2929, 3284, 3287, 3308, 

3325, 3325, 3326, 3331, 3333, 

3347, 3375, 3379, 3380, 3416, 

3416, 3421,3828,4946 
bırağ- bırakmak, koymak, atmak (bk. 
bırah-; bırak-) 

b. 1568, 2622, 2994, 3549, 3577, 
3682, 4043, 5469 
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bırah- bırakmak, koymak (bk. bırağ-; 
bırak-) 

b. 1634, 1642, 1649, 2256, 2297, 

2531, 2882, 2893, 3112, 3222, 

3700, 3758, 3835, 3836, 4462, 

4962, 5067 

bırak- bırakmak, koymak (bk. bırağ-; 
bırah-) 

b. 1 50 1 , 3007, 3755,4144, 4512, 
5325 

bıyıhlu bıyıklı 
b" 2944 

bıyık eğme- önem vermemek, 
küçümsemek 
b. 3633 
bi (< bir) bir 
b. 4304 
bı- c akl akılsız 
b. 1508 

biç- biçmek, kesmek 
b. 2756, 3535 
bı-çâre çaresiz 

b. 1406, 2269, 3793, 4765, 4830 
bı-çâre ol- çaresiz kalmak 
b. 635 

biçil- biçilmek, kesilmek 
b. 5514 

bidnus (Yun. peteinos) horoz (bk. 
bedinus) 
b. 1924 

bigâne it- yabancılaştırmak, 
ilgisizleştirmek 
b. 4970 

bı-ğaraz tarafsız, taraf tutmama 
b. 2715 
bigi gibi 

b. 5, 9, 78, 160, 168, 189, 201, 269, 
278, 365, 413, 424, 564, 574, 930, 
1235, 1238, 1363, 1379, 1423, 

1444, 1446, 1464, 1476, 1478, 

1483, 1565, 1565, 1608, 1613, 

1623, 1659, 1662, 1744, 1764, 

1764, 1807, 1891, 1909, 1934, 

1934, 1947, 2009, 2010, 2024, 

2024, 2086, 2126, 2133, 2138, 

2160, 2163, 2193, 2193, 2210, 

2210, 2225, 2225, 2229, 2293, 

2359, 2366, 2383, 2415, 2423, 


2423, 2442, 2451, 2458, 2466, 

2480, 2485, 2485, 2526, 2577, 

2581, 2603, 2625, 2726, 2736, 

2753, 2766, 2766, 2804, 2822, 

2857, 2860, 2880, 2881, 2943, 

2948, 2951, 2974, 3047, 3071, 

3090, 3101, 3101, 3113, 3115, 

3118, 3190, 3268, 3269, 3270, 

3280, 3311, 3362, 3372, 3377, 

3399, 3420, 3420, 3434, 3437, 

3563, 3563, 3695, 3724, 3724, 

3777, 3805, 3805, 3880, 3883, 

3885, 3887, 3927, 3928, 3959, 

3961, 3977, 3987, 4027, 4044, 

4068, 4072, 4117, 4170, 4171, 

4171, 4216, 4248, 4277, 4277, 

4289, 4311, 4333, 4338, 4349, 

4353, 4364, 4369, 4369, 4406, 

4447, 4481, 4553, 4558, 4631, 

4669, 4746, 4757, 4759, 4815, 

4833, 4944, 5002, 5029, 5054, 

5063, 5108, 5108, 5522, 5252, 

5279, 5279, 5323, 5340, 5408, 

5418, 5426, 5440, 5470, 5498, 

5498, 5500,5533,5591,5622 

bigiken gibi iken 
b. 2793, 2793 

bi-güftâ söylediği gibi, söylediği ile 
b. 2919 

bı-gümân şüphesiz 
b. 1020 

bı-haber habersiz, bilgisiz 
b. 648, 928, 2334, 2499 

bı-hisâb hesapsız, sayısızca 
b. 374 

bı-hoz kendinden geçmiş, bayılmış 
b. 1520 

bı-hüde boşuna, boş yere, beyhude 
b. 4229, 4990 

bı-hüş şaşkın, sersem 
b. 1508 

bı-hüş ol- sersemleşmek, şuurunu 
kaybetmek 
b. 1647 

bı-karar 1 . kararsız, sabırsız, 
b. 734, 1395, 1601,2496, 3522 
2. rahatsız 

b. 587, 
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bı-karar ol- 1 . kararsız kalmak, 
sabırsızlanmak 
b. 1428, 1464, 'ilil 

2. rahatsızlanmak 

b. 1298 

bil 1 . bel 

b. 790, 400, 1264, 1265, 1761, 1969, 
2239, 2321,2374, 2523,4642 
2. eğim, büküm 
b. 2886 

bil bel, dağ sırtı 

b. 2545, 3024, 3752, 4479 
bil bel (tarım aracı) 
b. 1959, 3358, 5393 
bil- 1 . bilmek, haberdar olmak 

b. 8, 38, 44, 47, 49, 49, 50, 50, 51, 
56, 80, 109, 140, 158, 183, 201, 
242, 247, 257, 265, 304, 353, 415, 
434, 467, 470, 534, 539, 542, 558, 
576, 576, 592, 603, 647, 667, 678, 
721, 723, 762, 765, 780, 893, 931, 
951, 952, 966, 1033, 1048, 1054, 
1151, 1196, 1197, 1241, 1245, 

1246, 1296, 1336, 1358, 1369, 

1393, 1408, 1416, 1418, 1442, 

1454, 1456, 1457, 1465, 1481, 

1524, 1525, 1526, 1526, 1543, 

1573, 1636, 1684, 1690, 1694, 

1696, 1701, 1706, 1708, 1708, 

1740, 1747, 1761, 1770, 1775, 

1780, 1831, 1851, 1860, 1861, 

1882, 1887, 1902, 1913, 1930, 

1951, 1955, 1968, 2012, 2021, 

2054, 2061, 2069, 2092, 2106, 

2136, 2153, 2173, 2187, 2210, 

2212, 2232, 2248, 2248, 2255, 

2269, 2271, 2281, 2282, 2284, 

2285, 2289, 2294, 2319, 2372, 

2396, 2397, 2409, 2431, 2433, 
2459, 2486, 2523, 2544, 2549, 

2550, 2605, 2646, 2646, 2649, 

2652, 2676, 2676, 2677, 2691, 

2697, 2700, 2714, 2720, 2722, 
2797, 2800, 2806, 2830, 2857, 

2860, 2864, 2875, 3006, 3016, 

3032, 3039, 3046, 3059, 3066, 

3119, 3126, 3156, 3167, 3179, 

3179, 3196, 3238, 3238, 3239, 


3240, 3254, 3257, 3350, 3365, 

3372, 3382, 3402, 3410, 3450, 

3465, 3483, 3493, 3497, 3503, 

3512, 3515, 3528, 3554, 3572, 

3586, 3608, 3608, 3617, 3624, 

3655, 3661, 3663, 3676, 3676, 

3717, 3731, 3731, 3738, 3744, 

3823, 3841, 3854, 3878, 3882, 

3882, 3947, 3949, 3957, 3981, 

3985, 3994, 4007, 4010, 4010, 

4015, 4033, 4084, 4086, 4120, 

4125, 4159, 4159, 4180, 4200, 

4224, 4237, 4275, 4287, 4323, 

4354, 4356, 4362, 4372, 4381, 

4386, 4413, 4418, 4445, 4451, 

4508, 4527, 4551, 4579, 4581, 

4599, 4599, 4618, 4618, 4650, 

4694, 4736, 4741, 4778, 4817, 

4820, 4832, 4853, 4858, 4870, 

4875, 4879, 4883, 4905, 4930, 

4930, 4951, 5015, 5032, 5036, 

5043, 5098, 5111, 5121, 5123, 

5123, 5130, 5148, 5152, 5172, 

5179, 5197, 5205, 5227, 5235, 

5247, 5251, 5348, 5251, 5385, 

5409, 5417, 5420, 5420, 5450, 

5451, 5479, 5484, 5520, 5529, 

5548, 5561, 5570, 5587, 5603, 

5603, 5624, 5633, 5644, 5647, 

5660, 5670, 5679, 5668, 5688, 

5700, 5700, 5701 

2. anlamak 

b. 150, 176, 296, 340, 343, 515, 912, 
1299, 1592, 1652, 1652, 1666, 

1746, 1793, 2411, 2418, 2445, 

2513, 2605, 2629, 2671, 2672, 

2711, 2984, 3003, 3006, 3097, 

3116, 3192, 3218, 3385, 3485, 

3617, 3800, 3882, 3891, 4034, 

4102, 4378, 4461, 4467, 4496, 

4785, 4954, 5182, 5360 

3. öğrenmek 

b. 139, 241, 241, 358, 593, 633, 786, 
976, 1359, 1798, 2052, 2243, 

3718, 4853,4975,4975 

4 . tanımak 

b. 52, 87, 88, 569, 586, 629, 985, 
1045, 1196, 2175, 2415, 2244, 
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2428, 2832, 4081, 4082, 4623, 
4626 

5 . sanmak 
b. 207, 3846 

6. inanmak 
b. 263 

7. düşünmek 

b. 207, 692, 834, 894, 1209, 1863, 
3196, 3530, 3845,4555 

8. hatırlamak, yad etmek 
b. 262 

bil bağla- hazırlanmak 
b. 1270, 1959, 4852 
bildür- bildirmek, tanıtmak 

b. 53, 115, 1362, 1533, 3502, 5070, 
5176 

bile 1 . birlikte, hep beraber 

b. 156, 446, 839, 925, 1040, 1055, 
1057, 1063, 1104, 1180, 1209, 

1293, 1614, 1701, 1773, 1820, 

2055, 2194, 2276, 2307, 2307, 

2348, 2396, 2438, 2463, 2465, 

2525, 2700, 2783, 2806, 3027, 

3034, 3061, 3072, 3313, 3439, 

3455, 3495, 3572, 3637, 3853, 

4452, 4536, 4616, 4622, 4626, 

4704, 4904, 5135, 5174, 5663 

2. yan, nezd 
b. 1439, 1568, 2342 
bile al- yanına almak, birlikte götürmek 
b. 779, 1064, 3004, 3313, 3315, 4455 
bilek el bileği 
b. 4478 

bile koş- arkadaş edinmek, yanına 
vermek 

b. 1646, 2842, 3900,5150 
bilen dağ sırtı 
b. 2879 

bile ol- birlikte olmak, yanda olmak 
b. 428, 779, 1004, 1062, 2827, 2834, 
4281,4576 
bilezük bilezik 
b. 1972 

bilge (konuya) hakim 
b. 1453,4516 

bilgilü bilgili, hüneli, marifetli 
b. 434, 1377, 2995 
bili bilgi (bk. bilü) 


b. 3509 

bili bükül- beli bükülmek 
b. 564, 2247 
bilime- bilememek 

b. 35, 203, 1441, 1624, 1850, 1883, 
2456, 2675, 2871, 2965, 3193, 
3197, 4064, 4466, 4682, 5361 
bilin- anlaşdmak, bilinmek 

b. 354, 2356, 2713, 2782, 3038, 
3129, 3804, 4374, 4386 
bilinde kuşağın ilan eyle- belindeki 
kuşağı yılana dönüştürmek 
b. 3182 

bilinden sız- soyundan gelmek 
b. 4559 

bilin kuşan- hazırlanmak 
b. 2302 

bilin üz- belini kırmak, belini ezmek 
b. 4530 

bili sın- beli kırılmak 
b.' 3218 

bilisüz bilgisiz, cahil 
b. 753, 948, 2805 
biliş dost, tanıdık, aşina 

b. 180, 181, 181, 237, 384, 725, 811, 
864, 2860, 3058, 3274, 4767, 
4959, 5232 

biliş- dost olmak, tanışmak 
b. 2437, 2437,3519, 3646 
biliştik tanışıklık 
b. 2423 

bilişmeklik tanışma, tanışıklık 
b. 913 

bili vir- bilgi vermek, akıl vermek 
b. 3199 

bi'llâh Ar. Allah için 
b. 5200 

bille (<Ar. bi’llâhi) Allah için 
b. 2305 

bilür Far. mec. gözyaşı 
b. 3175 

bilü 1 . bilgi, hüner (bk. bili) 

b. 84, 752, 753, 754, 286, 2723, 

4642, 

2, akıl, idrak 

b. 88, 1580, 2239, 2620, 4117, 4396 

3 . anlayış, düşünce 
b. 625, 
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bilü basıl- beli yere serilmek 
b. 4156 

bilü iki bük- belini iki büklüm yapmak 
b. 5357 

bilü kuşan- hazırlanmak 
b. 2561, 4318, 4458 
bilü şı- belini kırmak, mahvetmek 
b. 55 1 8 

bilü şaş- bildiğini şaşırmak 
b. 4150, 4645 

bilü tağıl- şaşımak, aklı dağılmak 
b. 618 

bilü üzül- bildiğini şaşırmak 
b. 5427 

bilü bükül-beli bükülmek 
b. 4129 

bilü dökül- aklı başından gitmek 
b. 4129 

bilü kurıt- aklını kaybetmek 
b. 1617 

bilügi yavu kıl- aklını kaybetmek 
b. 275 

bilüp bilmeyüp bilip bilmeden 
b. 2626, 4228 
bilüsüz bilgisiz, cahil 
b. 2477 

bilüsüzin bilmeyerek 
b. 4065, 4078 

bilüsüzlik it- cahillik etmek 
b. 5200 

bilüş dost, tanıdık 
b. 5626 

bı-muhâl kesinlikle, şüphesiz 
b. 3687 
bin- binmek 

b. 123, 260, 748, 124,1039, 1081, 
1087, 1101, 1144, 2076, 2180, 
2338, 2347, 2396, 2521, 2524, 

2612, 2744, 2926, 2978, 2966, 

2969, 2978, 3034, 3060, 3319, 

3369, 3399, 3522, 3584, 3789, 

3924, 4054, 4054, 4071, 4435, 

4455, 4462, 4966, 5206 
bı-nazîr eşsiz, benzersiz 
b. 347 

bindür- bindirmek 
b. 1009, 2683 

bı-nevâ nasipsiz, fakir, muhtaç 


b. 1227 

bini beni 

b. 2047, 2048, 2434 

bii) 1 , bin 

b. 351, 383, 444, 446, 622, 789, 790, 
1190, 1195, 1228, 1228, 1423, 

2112, 2475, 2528, 2528, 2552, 

2923, 3160, 3589, 3908, 3934, 

4066, 4390, 4833, 4920, 4920, 

5012, 5064,5512, 

2. binlerce, pek çok 
b. 168, 444, 444, 1484, 1931, 2120, 
2929, 3908,4324, 4589, 5514 

bil) anca bin katı 
b. 1907 

bin bin binlerce 
b. 3885 

big erlik binmeye uygun 
b. 2112 

bil) yaşa- çok yaşamak, uzun yıllar 
yaşamak 
b. 1739, 5317 

bir bir 

b. 75, 85, 87, 109, 116, 120, 122, 
130, 168, 172, 195, 199, 200, 206, 
243, 245, 264, 276, 288, 290, 297, 
297, 301, 304, 315, 321, 328, 330, 
331, 339, 370, 372, 374, 388, 395, 
398, 405, 414, 417, 424, 424, 439, 
440, 453, 456, 456, 466, 468, 472, 
479, 482, 485, 489, 490, 493, 493, 
498, 502, 503, 510, 511, 542, 549, 
554, 562, 568, 575, 578, 580, 580, 
602, 604, 611, 612, 614, 615, 669, 
670, 672, 690, 692, 701, 722, 807, 
808, 813, 817, 829, 838, 841, 858, 
861, 869, 875, 878, 886, 891, 897, 
910, 925, 982, 985, 1040, 1056, 


1066, 

1074, 

1076, 

1100, 

1108, 

1120, 

1120, 

1122, 

1123, 

1133, 

1135, 

1136, 

1144, 

1149, 

1154, 

1156, 

1160, 

1175, 

1195, 

1205, 

1207, 

1213, 

1219, 

1222, 

1243, 

1264, 

1273, 

1292, 

1313, 

1315, 

1316, 

1316, 

1320, 

1320, 

1323, 

1324, 

1327, 

1329, 

1340, 

1342, 

1343, 

1347, 

1392, 

1398, 

1403, 

1414, 

1437, 

1483, 

1484, 

1489, 
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1537, 

1550, 

1559, 

1561, 

1565, 

3914, 

3919, 

3927, 

3933, 

3933, 

1582, 

1594, 

1618, 

1619, 

1622, 

3935, 

3938, 

3939, 

3941, 

3943, 

1632, 

1640, 

1646, 

1664, 

1680, 

3954, 

3960, 

3971, 

3971, 

3974, 

1705, 

1724, 

1763, 

1768, 

1790, 

3986, 

4002, 

4020, 

4029, 

4035, 

1791, 

1810, 

1816, 

1831, 

1835, 

4039, 

4043, 

4046, 

4072, 

4073, 

1888, 

1906, 

1909, 

1933, 

1937, 

4079, 

4085, 

4089, 

4109, 

4146, 

1939, 

1943, 

1951, 

1953, 

1969, 

4163, 

4164, 

4189, 

4191, 

4201, 

1985, 

1993, 

1996, 

1996, 

2005, 

4206, 

4206, 

4240, 

4263, 

4264, 

2006, 

2008, 

2012, 

2039, 

2047, 

4278, 

4308, 

4324, 

4331, 

4334, 

2060, 

2066, 

2088, 

2091, 

2096, 

4336, 

4339, 

4349, 

4368, 

4376, 

2111, 

2111, 

2152, 

2157, 

2184, 

4379, 

4379, 

4415, 

4416, 

4426, 

2193, 

2207, 

2211, 

2218, 

2219, 

4427, 

4442, 

4455, 

4461, 

4471, 

2220, 

2230, 

2243, 

2261, 

2303, 

4477, 

4484, 

4488, 

4494, 

4511, 

2310, 

2333, 

2338, 

2339, 

2345, 

4517, 

4517, 

4529, 

4534, 

4549, 

2365, 

2366, 

2369, 

2378, 

2379, 

4561, 

4582, 

4585, 

4589, 

4589, 

2395, 

2414, 

2416, 

2416, 

2417, 

4590, 

4593, 

4607, 

4612, 

4613, 

2432, 

2440, 

2475, 

2505, 

2511, 

4617, 

4620, 

4626, 

4628, 

4638, 

2515, 

2517, 

2552, 

2528, 

2530, 

4701, 

4705, 

4720, 

4722, 

4723, 

2541, 

2551, 

2555, 

2564, 

2564, 

4729, 

4732, 

4737, 

4746, 

4749, 

2573, 

2573, 

2587, 

2598, 

2600, 

4767, 

4770, 

4776, 

4793, 

4797, 

2610, 

2622, 

2625, 

2633, 

2647, 

4797, 

4802, 

4803, 

4803, 

4809, 

2660, 

2668, 

2678, 

2679, 

2680, 

4849, 

4853, 

4855, 

4875, 

4884, 

2685, 

2686, 

2690, 

2692, 

2700, 

4891, 

4898, 

4913, 

4914, 

4924, 

2701, 

2706, 

2714, 

2732, 

2748, 

4924, 

4995, 

5008, 

5012, 

5020, 

2773, 

2804, 

2849, 

2849, 

2854, 

5061, 

5064, 

5087, 

5100, 

5111, 

2864, 

2868, 

2878, 

2879, 

2891, 

5113, 

5116, 

5117, 

5117, 

5120, 

2892, 

2899, 

2900, 

2913, 

2929, 

5120, 

5137, 

5142, 

5142, 

5154, 

2931, 

2939, 

2949, 

2950, 

2951, 

5157, 

5160, 

5164, 

5203, 

5205, 

2959, 

2964, 

2970, 

2972, 

2973, 

5218, 

5219, 

5220, 

5233, 

5250, 

2976, 

2982, 

2982, 

2984, 

3000, 

5256, 

5265, 

5275, 

5302, 

5303, 

3017, 

3025, 

3036, 

3049, 

3049, 

5307, 

5320, 

5326, 

5328, 

5332, 

3050, 

3052, 

3057, 

3064, 

3068, 

5334, 

5345, 

5349, 

5352, 

5369, 

3073, 

3075, 

3075, 

3086, 

3088, 

5386, 

5396, 

5411, 

5437, 

5440, 

3109, 

3126, 

3127, 

3156, 

3174, 

5446, 

5462, 

5464, 

5469, 

5471, 

3184, 

3186, 

3201, 

3207, 

3243, 

5492, 

5492, 

5550, 

5557, 

5557, 

3249, 

3255, 

3271, 

3273, 

3284, 

5574, 

5581, 

5589, 

5595, 

5601, 

3299, 

3301, 

3303, 

3307, 

3313, 

5602, 

5607, 

5613, 

5619, 

5621, 

3320, 

3330, 

3333, 

3367, 

3400, 

5642, 

5652, 

5676, 

5680, 

5689, 

3412, 

3419, 

3421, 

3425, 

3427, 

5700 





3428, 

3437, 

3438, 

3440, 

3457, 

bir arada 1 . bir arada, beraber, birlikte 

3468, 

3488, 

3509, 

3532, 

3570, 

b. 66, 244, 337 

, 1190, 

1828, 

1927, 

3578, 

3582, 

3583, 

3589, 

3611, 

1950, 

2038, 

2041, 

2417, 

3193, 

3622, 

3625, 

3636, 

3640, 

3644, 

4467, 4536,5337, 5401 


3656, 

3657, 

3658, 

3660, 

3676, 

bir bil- (Allah’ı) birlemek 



3676, 

3751, 

3770, 

3779, 

3784, 

b. 44 





3803, 

3824, 

3826, 

3826, 

3828, 

bir bir bir bir, birer birer, ayrı ayrı 

3832, 

3833, 

3884, 

3885, 

3886, 

b. 2103,2688,3498,3798 


3901, 

3905, 

3905, 

3906, 

3906, 
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bir birinden biter birbirinden daha 
kötü 
b. 4163 

birbirinden murâd al- evlenmek 
b. 5094 

bir demde biq dürlü naz kıl- kısa bir 
süre içinde çeşitli cilve yapmak 
b. 1781 
birer birer 
b. 3478,4744 
birez biraz 

b. 350, 557, 634, 1012, 1237, 1424, 
1442, 1488, 1490, 1837, 1855, 

1914, 1923, 1928, 2042, 2096, 

2334, 2381, 2436, 2456, 2571, 

2629, 2849, 2895, 3205, 3246, 

3321, 3376, 3437, 3443, 3490, 

3521, 3535, 3553, 3601, 4020, 

4046, 4197, 4218, 4313, 4400, 

4621,4692,5374, 5611,5623 
birezcük birazcrk, azıcrk (bk. birezin) 
b. 994, 3562, 3902, 5609 
birezden bir süre soma, somadan 
b. 965, 5148 

birezin 1 . birazını, çok azını, birazcık 
(bk. birezcük) 
b. 4850 

2. bir ara 
b. 5195 
biri biri, birisi 

b. 22, 30, 43, 145, 148, 152, 202, 
243, 385, 388, 413, 511, 531, 532, 
533, 584, 599, 823, 853, 862, 939, 
1116, 1123, 1266, 1311, 1520, 

2120, 2235, 2338, 2357, 2357, 

2647, 2844, 2923, 2946, 2972, 

3160, 3230, 3435, 3441, 3457, 

3478, 3532, 3636, 3708, 3712, 

3863, 3908, 3999, 4153, 4173, 

4298, 4329, 4466, 4468, 4678, 

4818, 4818, 4821, 4821, 4949, 

5003, 5244, 5288, 5259, 5319, 

5333, 5463, 5538, 5559 
biri bil) eyle- az olan şeyi arttırmak 
d. 560 

biri big yazıl- azı çok yerine sayılmak 
b. 2636 

biri biri birbiri 


b. 304, 876, 923, 1302, 1351, 1811, 
1830, 1830, 1875, 2003, 2004, 

3435, 3479, 3602, 3637, 4257, 

4287, 4423, 4473, 4539, 4596, 

4858, 5041, 5193, 5317, 5637 
biri birisinden birbirinden, 
birbirlerinden 
b. 31, 1633, 3252 
biri birisine birbirine, birbirlerine 
b. 493 

biri iki eyle- bir kişiyi ikiye bölmek 
b. 2653 

birin birin birer birer, teker teker, bir 
bir 

b. 1554, 1748,4273,4571,4702, 
4948, 4966 

birince bazılar, bir kısım, pek çok, 
birçok 

b. 2845, 2845, 2943, 2943, 2943, 
3445, 3445, 3445, 3445, 3446, 
3446, 4851,5189 

birinç (< Far. pirine) pirinç (bk. pirine) 
b. 3310, 5280 
bı-riyâ riyasız, yalansız 
b. 147, 5273 
birkaç 1 , birkaç 

b. 1004, 1314, 1522, 1787, 2165, 

2374, 2849, 2966, 3178, 3333, 

3420, 3420, 3455, 3489, 3618, 

3871, 3935, 4519, 4576, 4722, 

5374 

2. birkaç defa 
b. 26, 1490 

bir kezin 1 . hep birlikte 

b. 2201, 2754, 3607, 4496, 4951, 

5252, 5422, 5509 

2. bir defa 

b. 631, 1462, 2213,3589, 

3. birdenbire 


b. 1502, 1780, 3607 
birle beraber, birlikte, ile 

b. 2163, 2236, 4670,5120,5695 
birlik bir olma, teklik, vahdet 
b. 53, 74, 98 
birlik it- birleşmek 
b. 4310 

bir sözi iki eyleme- bir sözü ikinci defa 
tekrar ettirmemek 
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b. 3123 

bisle- beslemek, yetiştirmek 

b. 40, 407, 2359, 2492, 2555, 4250, 
4255 

bislen- beslenmek, yetiştirilmek 
b. 724, 2636, 2689, 4814, 4814 
biş beş 

b. 711, 797, 847, 1033, 1077, 1962, 
2068, 2475, 2849, 3660, 3913, 
4329, 4342, 4485, 4499, 4855, 
5130,5191,5619 
biş beşinci (bk. beşinci) 
b. 4388 
biş- pişmek 

b. 1151, 1832, 2986, 3346, 4963 
bişik beşik 
b. 4479 

bişir- pişirmek 

b. 850, 1033, 1085, 2894, 3048, 

3338, 5440 

bit bit 

b. 4643 

bit- 1 , meydana gelmek, hasıl olmak, 
ortaya çıkmak 

b. 323, 1997, 2364, 2659, 3055, 

3419, 3679, 5002, 5586, 5587 
2. sonuçlanmak, bitmek 
b. 685, 1412, 2231,2659, 4695, 

5459, 5531 

biter Far. daha fena, daha kötü 

b. 162, 714, 3508, 4127, 4225, 4712, 
4782, 5467, 5467, 5589 
biti mektup, name 

b. 5112, 5137, 5142, 5145, 5147, 
5155, 5178, 5201, 5221, 5222, 
5229, 5230 

bitür- 1 , bitirmek, tamamlamak 

b. 270, 1335, 2491, 2660, 3343, 
4009, 5393 

2. yetiştirmek 
b. 60, 66 

3. yok etmek 
b. 3677 

bı-vefa vefasız 
b. 1370 
biz biz 

b. 27, 339, 593, 597, 608, 654, 761, 
785, 824, 827, 832, 833, 835, 898, 


901, 903, 904, 904, 910, 910, 

950, 957, 958, 968, 969, 989, 990, 
997, 1000, 1016, 1017, 1106, 
1113, 1114, 1115, 1117, 1127, 

1168, 1214, 1217, 1258, 1273, 

1280, 1280, 1282, 1335, 1451, 

1678, 1688, 1701, 1735, 1798, 

1853, 1857, 1912, 1934, 1937, 

1954, 1999, 2037, 2081, 2083, 

2086, 2087, 2094, 2105, 2132, 

2133, 2170, 2200, 2200, 2215, 

2216, 2217, 2246, 2290, 2316, 

2441, 2437, 2438, 2439, 2439, 

2447, 2514, 2520, 2555, 2571, 

2575, 2616, 2620, 2631, 2642, 

2645, 2649, 2650, 2655, 2692, 

2693, 2693, 2695, 2698, 2697, 

2717, 2768, 2770, 2808, 2809, 

2816, 2827, 2846, 2972, 3086, 

3089, 3094, 3135, 3140, 3251, 

3341, 3456, 3456, 3512, 3621, 

3621, 3622, 3625, 3642, 3734, 

3893, 3956, 4327, 4342, 4398, 

4519, 4564, 4657, 4689, 4696, 

4697, 4719, 4741, 4762, 4766, 

4767, 4768, 4774, 4775, 4776, 

4776, 4781, 4845, 4886, 4960, 

5012, 5013, 5029, 5031, 5040, 

5043, 5049, 5059, 5060, 5101, 

5101, 5102, 5102, 5128, 5129, 

5129, 5134, 5135, 5136, 5154, 

5189, 5194, 5248, 5250, 5257, 

5279, 5300, 5312, 5348, 5423, 

5424, 5568, 5703 

biz (< Ar. bezz) bez, kumaş 

b. 662, 1267, 1710, 3162, 3413, 

3575, 5079, 

biz- bezmek, bıkmak, usanmak 
b. 2326, 2793, 2898, 2904, 3588, 
5224 

bize- süslemek, bezemek (bk. beze-) 
b. 1577 


bizimçün bizim için 
b. 1012, 1130 
bodıç emzikli su kabı 

b. 3755, 3758, 3797, 3939 
boğ- boğmak 
b. 3222, 3291 
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boğası yerli bez, patiska 
b. 367 

boğaz boğaz 
b. 2, 5388 

boğazın yırtup çağır- boğazını 

yırtarcasına uzun uzun bağırmak 
b. 3383 

boğazlan- (hayvan) kesilmek 
b. 2113 

boğul- boğulmak 
b. 3835, 4964 
bol bol, çok 

b. 9, 140, 1580, 2332, 2837, 2916, 
3237, 3526, 3709, 3851, 3864, 
4063,4124, 4677, 4929,5119 
bola kim belki 

b. 1496, 1663, 2535, 2704, 2720, 
2847, 3284, 3530, 4737, 5373, 
5373, 5671 
bolay ki belki 
b. 4723 

bolay kim belki 

b. 3721, 3902, 4038, 4053, 4432 
bol- olmak 

b. 22, 2030, 2971 
boncuğ boncuk 
b. 3981 

bora bora, rüzgar 
b. 4055 

borca bat- borca batmak, borca girmek 
b. 2925 
boş boş 

b. 189, 191, 1645, 2500, 2805, 2823, 
3079, 3397, 3815, 4056, 4177, 

4246, 4428, 4921, 5291, 5519, 

5674 

boşan- serbest kalmak, boş kalmak 
b. 871, 1986, 2534, 5692 

boy 1 . boy 

b. 1274, 1512, 1744, 2159, 2221, 

2383, 2690, 2892, 3053, 3191, 

4333,4855,5218, 5618 
2. beden, vücut 
b. 2208, 

boy kabile, aşiret 
b. 3514 

boya- mec. aldatmak 
b. 3140 


boyalu boyalı, renkli 
b. 3413 

boyan- 1 . ulaşmak, erişmek 
b. 322, 872 

2. boyanmak 
b. 3476 

boyat- ulaştırmak, eriştirmek 
b. 4 

boya yit- boyu uzamak, boylanmak 
b. 5206 

boyın boyun (bk. boyun) 

b. 2761, 3045, 3267, 3479, 3576, 
3924,4144, 4333,4931 

boyına toğru düşme- kendisine uygun 
bir iş olmamak 
b. 3414 

boyın eg- boyun bükmek, boyun eğmek 
b. 3349 

boyını eğil- boynu bükülmek 
b. 638 

boyını sın- boynu kırılmak, ölmek 
b. 4774 

boyın tut- boynunu uzatmak 
b. 3924 

boyın vir- boyun eğmek, itaat etmek 
(bk. boyun vir-) 
b. 3632, 4203 

boyla- dikkatle dinlemek 
b. 825 

boynına tavk geçür- boynuna halka 
geçirmek, esir almak 
b. 4172 

boynında karz koma- kendi üzerinde 
borç bırakmamak 
b. 4273 

boynını ur- boynunu kesmek, öldürmek 
b. 3790, 5058, 5168 

boynuma big dürlü bend bırah- 

üzerime bin türlü sıkıntı bırakmak 
b. 1583 

boynuz boynuz 
b. 4542 

boyun 1 . boyun (bk. boyın) 
b. 5433 

boyun dut- boyun eğmek, rıza 
göstermek (bk. boyun tut-) 
b. 3046 
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boyun tart- nazlanmak, kendini geri 
çekmek 
b. 1465 

boyun tut- boyun eğmek, rıza 
göstermek (bk. boyun dut-) 
b. 1042 

boyun uzat- boyun eğmek, rıza 
göstermek 
b. 2759 

boyun vir- boyun eğmek, itaat etmek 
(bk. boyın vir-) 
b. 1593, 1998 
boz boz, boz rengi 
b. 2524 
boz- bozmak 

b. 2913,4114,5125 
boza boza 
b. 2120 

bozıl- bozulmak (bk. bozul-) 
b. 935, 3675 

boz ol- boz rengine bürünmek 
b. 2546 

bozul- bozulmak (bk. bozıl-) 
b. 3639, 4522, 4532, 5427 
bögün eyle- heba etmek 
b. 4116 

böğür- acıyla feryat etmek, haykırmak 
b. 2458, 4998, 5429 
bölük örük, bölük, (saç) örgüsü 

b. 1484, 1485, 1487, 1558, 1583, 

1654, 1748, 1778, 1970 
bölük bölük bölük bölük, takım takım 
b. 134, 252 

börk başa giyilen külah, kalpak 
b. 1015,2321,3802 
böyle böyle, bu şekilde 

b. 144, 176, 176, 558, 928, 937, 
1020, 1168, 1743, 1843, 1853, 

1863, 2031, 2199, 2404, 2602, 

2631, 2646, 2677, 2743, 2907, 

4086, 4232,5154, 5369, 5624 
böyleyiken böyleyken 
b. 2312 
bu bu 

b. 9, 21, 22, 33, 63, 100, 144, 144, 
154, 158, 169, 176, 201,202, 206, 
220, 242, 243, 290, 292, 296, 309, 
310, 329, 336, 338, 339, 341, 348, 


349, 370, 375, 389, 392, 393, 393, 
393, 395, 398, 422, 426, 426, 428, 
439, 447, 451, 452, 453, 458, 459, 
460, 462, 465, 466, 468, 469, 470, 
471, 474, 502, 513, 523, 528, 541, 
543, 544, 544, 547, 551, 556, 558, 
560, 560, 562, 563, 568, 572, 
573, 574, 581, 581, 581, 583, 585, 
588, 591, 595, 597, 598, 599, 599, 
627, 629, 629, 635, 642, 656, 659, 
665, 675, 678, 696, 700, 719, 723, 
728, 729, 730, 737, 738, 742, 743, 
757, 773, 784, 802, 808, 812, 816, 
820, 825, 830, 830, 839, 843, 845, 
851, 874, 878, 881, 882, 885, 886, 
887, 895, 898, 902, 908, 911, 914, 
921, 924, 929, 934, 934, 943, 947, 
951, 951, 952, 955, 959, 959, 960, 
975, 977, 978, 988, 991, 993, 994, 


1005, 

1011, 

1024, 

1035, 

1039, 

1044, 

1048, 

1050, 

1063, 

1069, 

1102, 

1109, 

1113, 

1122, 

1124, 

1126, 

1127, 

1129, 

1129, 

1134, 

1147, 

1167, 

1182, 

1183, 

1191, 

1191, 

1191, 

1192, 

1195, 

1199, 

1205, 

1215, 

1217, 

1217, 

1220, 

1222, 

1226, 

1233, 

1240, 

1246, 

1247, 

1250, 

1253, 

1254, 

1255, 

1278, 

1284, 

1285, 

1287, 

1291, 

1299, 

1307, 

1322, 

1325, 

1357, 

1359, 

1364, 

1387, 

1397, 

1398, 

1404, 

1406, 

1408, 

1413, 

1416, 

1417, 

1433, 

1434, 

1460, 

1471, 

1473, 

1494, 

1496, 

1510, 

1519, 

1532, 

1535, 

1538, 

1540, 

1547, 

1550, 

1559, 

1563, 

1583, 

1589, 

1592, 

1597, 

1603, 

1606, 

1613, 

1619, 

1624, 

1636, 

1640, 

1642, 

1661, 

1672, 

1691, 

1698, 

1705, 

1706, 

1709, 

1717, 

1725, 

1741, 

1741, 

1762, 

1767, 

1779, 

1784, 

1784, 

1795, 

1800, 

1804, 

1808, 

1809, 

1817, 

1817, 

1819, 

1843, 

1862, 

1880, 

1883, 

1897, 

1912, 

1917, 

1928, 

1934, 

1937, 

1939, 

1940, 

1942, 

1946, 

1950, 

1952, 

1957, 

1958, 

1959, 

1964, 

1974, 

1975, 

1981, 

1986, 

2005, 

2010, 
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2026 , 

2028 , 

2032 , 

2036 , 

2050 , 

4039 , 

4049 , 

4053 , 

4054 , 

4056 , 

2051 , 

2071 , 

2072 , 

2080 , 

2085 , 

4060 , 

4093 , 

4093 , 

4121 , 

4127 , 

2092 , 

2094 , 

2102 , 

2104 , 

2138 , 

4149 , 

4152 , 

4197 , 

4232 , 

4235 , 

2141 , 

2142 , 

2156 , 

2166 , 

2170 , 

4249 , 

4258 , 

4265 , 

4285 , 

4288 , 

2172 , 

2194 , 

2198 , 

2200 , 

2200 , 

4313 , 

4320 , 

4332 , 

4356 , 

4359 , 

2202 , 

2211 , 

2215 , 

2217 , 

2219 , 

4374 , 

4403 , 

4414 , 

4432 , 

4437 , 

2231 , 

2232 , 

2234 , 

2241 , 

2242 , 

4448 , 

4464 , 

4494 , 

4526 , 

4526 , 

2243 , 

2249 , 

2259 , 

2261 , 

2265 , 

4553 , 

4556 , 

4558 , 

4558 , 

4560 , 

2265 , 

2279 , 

2281 , 

2284 , 

2286 , 

4561 , 

4564 , 

4577 , 

4582 , 

4596 , 

2289 , 

2289 , 

2293 , 

2296 , 

2306 , 

4606 , 

4613 , 

4614 , 

4618 , 

4632 , 

2309 , 

2310 , 

2312 , 

2313 , 

2353 , 

4648 , 

4668 , 

4672 , 

4689 , 

4691 , 

2390 , 

2405 , 

2410 , 

2433 , 

2439 , 

4696 , 

4699 , 

4716 , 

4718 , 

4720 , 

2441 , 

2467 , 

2468 , 

2487 , 

2489 , 

4723 , 

4736 , 

4755 , 

4767 , 

4767 , 

2507 , 

2511 , 

2519 , 

2529 , 

2533 , 

4774 , 

4779 , 

4780 , 

4787 , 

4805 , 

2537 , 

2539 , 

2548 , 

2548 , 

2555 , 

4814 , 

4817 , 

4825 , 

4826 , 

4829 , 

2570 , 

2572 , 

2606 , 

2610 , 

2630 , 

4832 , 

4833 , 

4834 , 

4835 , 

4845 , 

2637 , 

2642 , 

2643 , 

2652 , 

2655 , 

4845 , 

4876 , 

4878 , 

4881 , 

4907 , 

2672 , 

2680 , 

2694 , 

2697 , 

2704 , 

4909 , 

4928 , 

4932 , 

4976 , 

4977 , 

2716 , 

2721 , 

2722 , 

2724 , 

2768 , 

4996 , 

5005 , 

5013 , 

5015 , 

5016 , 

2770 , 

2772 , 

2779 , 

2794 , 

2810 , 

5033 , 

5036 , 

5036 , 

5037 , 

5041 , 

2828 , 

2844 , 

2856 , 

2883 , 

2897 , 

5049 , 

5050 , 

5059 , 

5059 , 

5065 , 

2903 , 

2916 , 

2925 , 

2949 , 

2957 , 

5081 , 

5133 , 

5166 , 

5170 , 

5227 , 

2960 , 

2963 , 

2968 , 

2971 , 

2974 , 

5235 , 

5241 , 

5242 , 

5254 , 

5261 , 

2980 , 

2981 , 

3007 , 

3054 , 

3060 , 

5279 , 

5282 , 

5291 , 

5297 , 

5302 , 

3066 , 

3082 , 

3097 , 

3119 , 

3129 , 

5316 , 

5342 , 

5345 , 

5348 , 

5351 , 

3131 , 

3138 , 

3141 , 

3147 , 

3154 , 

5361 , 

5369 , 

5371 , 

5406 , 

5411 , 

3156 , 

3164 , 

3165 , 

3165 , 

3176 , 

5427 , 

5461 , 

5481 , 

5491 , 

5496 , 

3181 , 

3185 , 

3187 , 

3196 , 

3197 , 

5518 , 

5522 , 

5526 , 

5529 , 

5532 , 

3198 , 

3222 , 

3226 , 

3228 , 

3228 , 

5535 , 

5539 , 

5539 , 

5541 , 

5564 , 

3229 , 

3243 , 

3244 , 

3250 , 

3251 , 

5564 , 

5573 , 

5578 , 

5584 , 

5586 , 

3254 , 

3255 , 

3258 , 

3265 , 

3266 , 

5591 , 

5595 , 

5599 , 

5601 , 

5604 , 

3269 , 

3279 , 

3280 , 

3283 , 

3289 , 

5612 , 

5627 , 

5629 , 

5633 , 

5645 , 

3289 , 

3291 , 

3292 , 

3293 , 

3300 , 

5658 , 

5664 , 

5671 , 

5673 , 

5675 , 

3304 , 

3305 , 

3326 , 

3329 , 

3331 , 

5692 , 5693 , 5696 , 5698 


3337 , 

3339 , 

3354 , 

3357 , 

3374 , 

bular 

146 , 387 , 387 , 490 , 505 , 

3393 , 

3469 , 

3483 , 

3496 , 

3499 , 

612 , 788 , 806 , 849 , 851 , 851 , 903 , 

3507 , 

3509 , 

3520 , 

3524 , 

3528 , 

940 , 942 , 950 , 960 , 

1540 , 

1837 , 

3530 , 

3532 , 

3534 , 

3551 , 

3556 , 

2003 , 

2004 , 

2005 , 

2117 , 

2123 , 

3557 , 

3572 , 

3606 , 

3618 , 

3621 , 

2169 , 

2169 , 

2209 , 

2235 , 

2238 , 

3641 , 

3642 , 

3642 , 

3652 , 

3687 , 

2558 , 

2585 , 

2603 , 

2603 , 

2605 , 

3695 , 

3702 , 

3708 , 

3715 , 

3717 , 

2696 , 

2705 , 

2706 , 

2714 , 

2758 , 

3719 , 

3729 , 

3741 , 

3779 , 

3781 , 

2783 , 

2784 , 

2784 , 

2810 , 

2810 , 

3786 , 

3796 , 

3799 , 

3799 , 

3824 , 

2813 , 

2822 , 

2824 , 

2824 , 

3059 , 

3844 , 

3846 , 

3848 , 

3858 , 

3859 , 

3153 , 

3153 , 

3178 , 

3252 , 

3440 , 

3861 , 

3862 , 

3863 , 

3900 , 

3915 , 

3440 , 

3444 , 

3462 , 

3467 , 

4174 , 

3920 , 

3922 , 

3954 , 

3956 , 

3963 , 

4294 , 

4298 , 

4299 , 

4300 , 

4305 , 

3969 , 

3981 , 

3983 , 

3995 , 

3995 , 

4467 , 

4470 , 

4471 , 

4473 , 

4752 , 

3996 , 

4004 , 

4005 , 

4017 , 

4022 , 

4760 , 

4788 , 

4792 , 

4794 , 

4843 , 
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4844, 4886, 4886, 5088, 5287, 

5430, 5660, 5682, 5683, 5683, 

5684, 5684, 5687, 5687 
buqa b.l. 949, 1811, 2216, 3764, 
3988, 4493, 4562, 4833, 5038 b.2. 
987, 1417, 2786 

bunda 129, 458, 772, 824, 951, 
1105, 1882, 2021, 2066, 2085, 

2336, 2356, 2450, 2560, 2696, 

2827, 2829, 2994, 3330, 3334, 

3339, 3442, 3470, 3496, 3701, 

3705, 3742, 3857, 3872, 4003, 

4275, 4413, 4415, 4438, 4451, 

4453, 4554, 4765, 4782, 5040, 

5420, 5538 

bunlar 505, 846, 896, 961, 1026, 
2693, 3620, 4789, 4888 
bu aracuh hemen bura (bk. bu aracuk) 
b. 898“ 

bu aracuk bura (bk. bu aracuh) 
b. 2149 
bu ara bura 

b. 765, 954, 1065, 1128, 1308, 3238, 
3327, 3468, 3721, 3865, 3953, 

4001,4344, 4997, 5252, 5590 
bucah bucak, köşe (bk. bucak) 
b. 2701 

bucak bucak, köşe (bk. bucah) 
b. 1724, 2372, 3786, 5540“ 
buçuk dem çok az süre 
b. 5650 

budah dal (bk. budak) 
b. 1213,3420, 4076 
budah tut- mec. bir işe alışmak 
b. 350 

budak dal (bk. budah) 

b. 28, 86, 495, 3348, 3540, 5608 
buğur şimdi, şmdilik 

b. 692, 2509, 2644, 3099, 4740 
bugün bugün 

b. 97, 258, 335, 435, 435, 524, 664, 
750, 750, 774, 819, 858, 858, 968, 
1016, 1047, 1070, 1070, 1088, 

1094, 1109, 1158, 1188, 1207, 

1210, 1212, 1222, 1232, 1244, 

1258, 1349, 1382, 1427, 1611, 

1614, 1676, 1678, 1798, 2013, 

2107, 2476, 2655, 2726, 2729, 


2989, 2997, 3170, 3220, 3635, 

3639, 3965, 4039, 4237, 4288, 

4443, 4609, 4695, 4721, 4756, 

4848, 4974, 5057, 5164, 5313, 

5374, 5551 

bugünini yarına ko- bugünün işini 
yarma bırakmak 
b. 3177 

bugün ü yarın şu birkaç gün, 
bugünlerde 
b. 469 


buhl Ar. cimrilik, pintilik 
b. 266, 5665 
bu kez böylece 
b. 664, 1299 
bul- bulmak 


b. 35, 77, 131, 139, 161, 205, 210, 
231, 247, 285, 286, 347, 546, 554, 
567, 570, 589, 608, 635, 688, 688, 
705, 714, 724, 735, 756, 894, 982, 
1216, 1269, 1323, 1332, 1338, 

1421, 1531, 1579, 1716, 1730, 

1835, 1895, 1899, 1922, 2038, 

2060, 2238, 2375, 2472, 2506, 

2515, 2553, 2808, 2815, 2844, 

2924, 2961, 2997, 3028, 3083, 

3146, 3156, 3194, 3210, 3261, 

3262, 3263, 3302, 3361, 3424, 

3486, 3505, 3514, 3528, 3654, 

3657, 3744, 3746, 3749, 3759, 

3788, 3808, 3813, 3816, 3820, 

3828, 3843, 3876, 3879, 3896, 

3933, 3965, 3965, 3977, 3979, 

3996, 4013, 4032, 4059, 4060, 

4079, 4090, 4102, 4197, 4200, 

4202, 4235, 4266, 4272, 4280, 

4303, 4381, 4382, 4386, 4386, 

4517, 4521, 4554 4602, 4696, 

4715, 4737, 4782, 4803, 4838, 

4862, 4930, 4930, 4935, 4948, 

4966, 5019, 5047, 5060, 5069, 

5141, 5163, 5204, 5233, 5340, 

5355, 5360, 5567, 5644, 
bular bunlar (bk.bu) 
bularca bunlar gibi 
b. 947 

bularıduğını bunlar olduğunu 
b. 4822 
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bulaş- bulaşmak 

b. 1889, 1973,2914, 4094, 4253, 
4371, 5371, 5508 
bulaşdur- bulaştırmak 
b. 2738 

bulıbil- bulabilmek 
b. 2847, 3284 

bulıd bulut (bk. bulıt; bulut) 
b. 157, 1782, 4861 
bulıma- bulamamak 

b. 2456, 2470, 2503, 2928, 3746, 

3815, 4025, 4064, 4145, 4182, 

4186, 4710, 4767, 5101, 5106, 

5107, 5692 

bulın- bulunmak (bk. bulun-) 

b. 199, 408, 450, 577, 1403, 1515, 
1851, 2171, 2238, 2713, 2988, 

3285, 3288, 3717, 3802, 3833, 

4025, 4041, 4322, 4349, 4353, 

4366, 4493, 4547, 4568, 5014, 

5015, 5529, 5597, 5598, 5650 
bulınca bulana kadar 
b. 3704 

bulışıma- buluşamamak 
b. 5191 

bulıt bulut (bk. bulıd ;bulut) 

b. 71, 1511, 2976, 3023, 3925, 5508 
bulıtlarlaym bulut gibi 
b. 2749 

bulıvir- buluvermek 
b. 3301, 3658 
bulmağiçün bulmak için 
b. 4352 

bulun- bulunmak (bk. bulın-) 
b. 2783,2827,3189, 3526, 3618, 
5334, 5642 

buluşıma- buluşamamak 
b. 5130 

bulut bulut (bk. bulıd; bulıt) 
b. 3090, 3110 
bunca bunca, bu kadar 

b. 125, 654, 1740, 1949, 2314, 2700, 
3242, 3249, 3671, 3733, 3808, 
4785,5005,5086, 5271 
bunda burada (bk. bu) 
bunlar bunlar (bk.bu) 
bunug bigi böyle (bk. bunur) gibi) 


b. 1593, 1802, 2568, 2788, 2988, 

3143, 3378, 3450, 3866, 3953, 

4092, 4430, 4561, 4589, 4925, 

5000, 5007, 5035, 5047, 5298, 

5343, 5607, 5638 
bunugçün bunun için 
b. 1313 

bunug gibi böyle (bk. bunur) bigi) 
b. 1515, 3719 
bug felaket, sıkıntı, gam 
b. 2837, 5074 

buga 1 , buna 2. buraya (bk. bu) 
bug al- sıkılmak, sıkıntıya düşmek 
b. 2254, 2934, 3543, 4763 
bugalsdığ bunaltı, sıkıntılı, sıkışık 
durum 
b. 2841 
bu gar pınar 
b. 5656 

bug a uğra- sıkıntıyla karşılaşmak, 
belaya çatmak 
b. 2270 

bug güne uğra- sıkıntılı güne rastlamak 
b. 4045 

bur- bükmek, kıvırmak 
b. 71, 72 

burç Ar. 1. kale, hisar çıkıntısı, burç 
b. 3695,4180,4194, 4911, 5555 
2. güneşin ayrıldığı on iki 
kısımdan her biri, yıldızlar kümesi 
b. 3545 

burcala- yanmak 
b. 2838 

bu resm bu durumda, bu biçimde 

b. 806, 864, 985, 987, 1177, 1401, 
1488, 1634, 2587, 2964, 3049, 
3128, 3373, 3537, 4022, 4173, 
5326, 5640 

bûriyâ- bâf Far. hasır dokuyan kişi, 
hasırcı 
b. 4081 

burnına yil gir- heveslenmek 
b. 3211 

burnını şı- gururunu kırmak 
b. 1989 

bus- sinmek, saklanmak 
b. 2251 

busıya gir- pusuya yatmak 
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b. 1634 

büsitân Far. bostan, bahçe (bk. bustân) 
b. 5586 

bustân Far. bostan, bahçe (bk. busitân) 
b. 5587 

busu pusu 
b. 2973 

busu aç- pusu kurmak (bk. busu vir-) 
b. 2045 

busu açıl- pusu kurulmak 
b. 1916, 4472 

busu vir- pusu kurmak (bk. busu aç-) 
b. 4467 

buş- öfkelenmek 

b. 37, 2626, 3763, 4685 

but but, bacak 
b. 2927 

buyır- emr etmek (bk. buyur-) 
b. 4461 

buyruk buyruk, emir 

b. 67, 76, 112, 431, 1707, 3016, 
4730, 5031, 5120, 5340, 5379, 
5480 

buyruğıgdan şap- emrinden çıkmak 
s. 1707 

buyruğını dut- emrini yerine getirmek 
b. 3318 

buyrueınsuz emri olmadan 
b. 2, 1423 

buyruğ ol- emir verilmek, emretmek 
b. 3725, 4142 

buyruğugdan geç- emrini yerine 
getirmemek 
b. 4659 

buyruğurj tut- emrini yerine getirmek 
b. 3033, 5424 

buyruh buyruk, emir 
b. 4731 

buyruh bittir- emri yerine getirmek 
b. 119 

buyruhları yürü- hükmü geçmek 
b. 2116 

buyur- 1 . emr etmek, buyurmak (bk. 
buyır-) 

b. 76, 423, 828, 925, 972, 1144, 

1173, 1208, 1313, 1469, 1683, 

1746, 1787, 1797, 1806, 2108, 

2130, 2521, 2702, 2744, 2773, 


2821, 2825, 3073, 3157, 3643, 

3996, 4164, 4329, 4455, 4548, 

4575, 4634, 4640, 4772, 4841, 

4894, 4901, 4905, 4936, 4968, 

5058, 5061, 5064, 5089, 5111, 

5168, 5263, 5270, 5283, 5334, 

5349, 5355 

2. ihsan etmek, bağışlamak 
b. 611, 863, 1290, 

3. söylemek 

b. 2212,3158,4148,4633,4968, 
5135 

büzine Far. maymun 
b. 3774 

bük- raksetmek, oynamak 
b. 3445, 3601 

bükit- eğilmek, kendini eğmek 
b. 4193 

büküm ol- işin hafiflemesi, 
kolaylaşması 
b. 1496 

bülbül Ar. bülbül 

b. 28, 497, 1565, 2225, 2686, 2687, 
4711, 5498 

bülbülleyin bülbül gibi 
b. 5331 

büliç piliç 
b. 2657, 4546 

bünyâd Far. temel, yapı 
b. 1825 

bünyâd koy- Far.+T. temel koymak 
b. 5635 

bünyâd ur- Far.+T. inşa etmek 
b. 1315, 1321, 1332, 1340, 5699 

büre pire 
b. 4643 

bürime bütün vücudu kaplayan 
b. 4480 

bütün er mükemmel insan 
b. 173 

büyi- büyümek 
b. 2307, 5206 

-C- 

câh Ar. itibar, makam 
e. 5516 

câhil Ar. bilgisiz, tecrübesiz, genç 
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c. 283, 1198, 2661, 3211, 5451, 

5451, 5684 

cam Far. kadeh 

c. 1637, 1919,2322,2330,4263, 
4660 

can Far. can 

c. 3, 20, 27, 34, 42, 278, 292, 322, 
474, 501, 512, 539, 539, 555, 557, 
660, 661, 707, 714, 740, 741, 755, 
769, 884, 1031, 1053, 1132, 1178, 
1204, 1228, 1279, 1282, 1366, 

1402, 1415, 1433, 1475, 1549, 

1568, 1581, 1795, 1930, 1931, 

1948, 1973, 2007, 2032, 2032, 

2056, 2063, 2211, 2256, 2301, 
2349, 2459, 2494, 2595, 2820, 
2898, 2898, 2901, 2916, 2957, 

2959, 2960, 2962, 2962, 2993, 

3011, 3018, 3072, 3076, 3139, 

3163, 3226, 3260, 3283, 3294, 

3294, 3344, 3471, 3482, 3516, 

3554, 3560, 3643, 3676, 3682, 

3804, 3820, 3836, 3911, 3941, 

3992, 4103, 4116, 4122, 4250, 

4252, 4255, 4325, 4420, 4600, 

4604, 4611, 4681, 4863, 4879, 

4914, 5045, 5225, 5226, 5424, 

5431, 5453, 5483, 5496, 5500, 

5515,5520,5630 

cana kaşd it-öldürmek, öldürmeyi 
istemek 
e. 2959 

can alıcı Far.+T. Azrail 
e. 4475 

can at- 1. canını tehlikeye atmak 
e. 4507 

2, sabırsızlanmak, can atmak 
e. 4800 

canavar Far. canlı, zararlı hayvan, 
canavar 

e. 42, 1344, 2937, 2942, 2945, 2956, 
3425, 3880 

can çıkar- Far.+T. sıkıntı çekmek 
e. 3794 

candan ır- Far.+T. canından vazgeçmek 
e. 3248 

candan uşandur- Far.+T. canından 
usandırmak 


e. 4152 

can gözi Far.+T. gönül gözü 
e. 4254 

canı al- kendi canını almak, kendini 
öldürmek 
e. 775 

canı bisle- Far.+T. yiyip içip keyfine 
bakmak 
e. 5097 

canı çık- Far.+T. canı çıkmak, ölmek 
e. 3345 

canı fariğ ol- ferahlamak, rahatlamak 
e. 1468 

canı ferah bul- ferahlamak, rahatlamak 
e. 1545 

canı güven- Far.+T. 1. rahatlamak 
e. 412 

2. sevinmek 

e. 4828 

canı iğle- Far.+T. yüreği inleyerek 
ağlamak 
e. 1601 

canı kaya gel- endişeye kapılmak 
e. 2933 

canı kurtar- Far.+T. canı kurtarmak 
e. 4279, 4686 

canına kıy- Far.+T. canına kıymak, 
öldürmek 
e. 704, 3811,4938 

canına susa- Far.+T. ölmeyi göze almak 
e. 3365 

canına uğra- canına rastlamak 
e. 585 

canından biz- Far.+T. canından bıkmak 
e. 3401 

canından bîzârlıh ol- canından 
usanmak 
e. 4391 

canından ır- Far.+T. canından 
vazgeçmek 
e. 4196 

canından ramak kal- neredeyse ölecek 
olmak 
e. 3559 

canından toy- Far.+T. canına doymak 
e. 2327' ’ 

canından uşan- Far.+T. canından 
usandırmak 
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c. 715,2570 

canını kaçur- Far.+T. canını kurtarmak 
c. 26, 4475 

canın yoğa şay- canını hiçe saymak 
c. 3222 

canı oda at- canını ateşe atmak, canını 
tehlikeye atmak 

c. 90, 567, 1311,2001,2040, 4526 
canı oda bırah- canı ateşe atmak 
c. 3235,4199, 5669 
canı oda dutuş- canı ateşler içinde 
yanmak 
c. 1251 

canı oda yah- kendi canını ateşlerde 
yakmak 
c. 1239 

canı sevin- Far.+T. rahatlamak, 
sevinmek 
c. 402 

canı sürü- canını feda etmek 
c. 4120 

canı tenden ayrıl- canı teninden 
çıkmak, ayrılmak 
c. 518 

canı teninden git- canı teninden 
çıkmak, ayrılmak 
c. 2252 

canı teninden uç- canı teninden 
çıkmak, ayrılmak 
c. 1877 

canı turuh- Far.+T. sakinleşmek 
c. 3376 

canı üşen- canı sıkılmak 
c. 4976 

canı yabana bırak- canını heba etmek 
c. 3818 

canı yoha ko- canını fedaya hazır olmak 
c. 2937 ' 

can içinde yir eyle-canı gibi korumak 
c. 3012 

can kulağına yol eyle- (söylenenlerin 
kişinin) gönlüne tesir etmesi 
c. 4863 

can kurtar- Far.+T. can kurtarmak 
c.3018 
cânlu canlı 

c. 21,575,2957 
can oda şal- canı ateşe atmak, 


c. 2838 

can oyna- Far.+T. canını ortaya 
koymak 
c. 4560 
cânsuz cansız 
c. 1879 

can u gögül ile sev- içtenlikle sevmek 
c. 3606 

cânuıja kaşd eyle- canına kastetmek 
c. 1821,' 1878, 3226, 4940 
cânuq kayğuya vir- canını sıkıntıya 
sokmak 
c. 674 

can vir- Far.+T. canını vermek, ölmek 
c. 55,398,671, 1133, 1223, 1605, 
5496 

carî Ar. zenginlik 
c. 581 

câsüs Ar. casus 
c. 4328 

cavk cavk Ar. küme küme, takım takım 
c. 134,' 3591 

câzüluk kıl- büyücülük yapmak 
"c. 647 

ce ünl. pekâlâ, pek güzel 
ş. 365 

cefa Ar. eziyet, incitme 
c. 2682 

cefa gör- Ar.+T. eziyet görmek 
c. 3567 

cefasını çek- Ar.+T. sıkıntı çekmek, 
eziyet çekmek 
c. 183 
cehân çok 
c. 309 

cehd Ar. çabalama, çalışma 
c. 3887, 5564 

cehd eyle- Ar.+T. çaba harcamak, 
çalışmak (bk. cehd it-) 
c. 3093, 5262 

cehd it- Ar.+T. mücadele etmek, 
çabalamak (bk. cehd eyle-) 
c. 984, 1164, 4654 
cehdlık it- Ar.+T. çaba harcamak, 

gerekeni yapmak (bk. cehdlık kıl-) 
c. 2201 

cehdlık kıl- Ar.+T. çaba sarfetmek (bk. 
cehdlık it-) 
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c. 2720 

cehennem Ar. cehennem 
c. 3139 

cehl Ar. bilmezlik, cehalet 

c. 194, 195, 198, 2903, 5457, 5685 
celâ-i vatan doğduğu yerden ayrılma 
c. 5251 

celid Ar. cellat (bk. cellâd) 
ç. 2124 

celîl Ar. büyük, yüce 
c. 10 

cellâd Ar. cellat (bk. celid) 
c. 4480, 5058 
cemâl Ar. yüz güzelliği 
c. 196, 1223 

cem c eyle- Ar.+T. toplamak (bk. cem c 
it-) 
c. 1231 

cemîl Ar. güzel 
c. 10 

cem' it- Ar.+T. toplamak (bk. cem' 
eyle-) 
c. 5345 

cemiyyet Ar. topluluk 
c. 5188 

ceng Far. savaş, vuruşma 
c. 4300, 4438, 4456, 4456 
cevâb Ar. cevap 

c. 1234, 1711, 1931, 2031, 2146, 
2244, 2272, 2300, 2906, 4387, 
4936, 5150 

cevâb düz- Ar.+T. cevap vermek (bk. 
cevâb eyit-;cevâb vir-;cevâb hür-) 
c. 2300, 5422 

cevâb eyit- Ar.+T. cevap vermek (bk. 
cevâb düz-;cevâb vir-;cevâb hür-) 
c. 1026, 4726 

cevâb vir- Ar.+T. cevap vermek (bk. 
cevâb düz-; cevâb eyit-; cevâb 
irür-) 

c. 1405, 1452, 1534, 1742, 1852, 

2031, 2067, 2082, 2187, 2695, 

2774, 3157, 3240, 3381, 3858, 

4148, 4343, 4562, 4565, 4671, 

4718, 5004, 5241,5422, 5682 
cevâb irür- Ar.+T. cevap vermek (bk. 
cevâb düz-;cevâb eyit-;cevâb vir-) 
c. 2093 


cevahir Ar. mücevherler, elmaslar 
c. 2342 

cevgân sapı Far.+T. cirit oyununun 
değneği 
c. 4856 

cevher Ar. mücevher, elmas 
c. 2436 

cevheri sarraf, kuyumcu 
c. 3933,3981,3984,3990 

cevr Ar. haksızlık, zulüm, eziyet 
c. 2682 

cevşen Far. zırh, savş elbisesi 
c. 23, 4474 

cezâ Ar. ceza, karşılık 
c. 258, 5060 

cezâsın bul- Ar.+T. karşılığını bulmak 
c. 5235 

cezâ vir- Ar.+T. ceza vermek 
c. 2290 

cezm eyle- Ar.+T. kesin karar vermek 
c. 464 

çıda (Moğ. cida) süngü, kargı, mızrak 
c. 180 

cıvu atılan okun havada çıkardığı ıslık 
gibi ses 
c. 2755 

cid ol- Ar.+T. ciddi olmak 


c. 5457 
çift çift 
c. 5401 

ciger-güşe evlat, sevgili 
c. 537 

ciğer yan- ciğeri yanmak, çok üzülmek 
c. 1526 


cihan Far. dünya, âlem 

c. 18, 28, 209, 222, 248, 259, 263, 
289, 309, 320, 335, 339, 424, 430, 
570, 665, 667, 725, 822, 860, 887, 
962, 982, 983, 1007, 1011, 1036, 
1059, 1066, 1106, 1127, 1142, 


1273, 1295, 
1728, 1867, 


1344, 

1948, 


1671, 

1985, 


2013, 2022, 2074, 2075, 
2271, 2327, 2355, 2452, 
2677, 2780, 2793, 2898, 
3168, 3475, 3626, 3644, 
3881, 3926, 4051, 4121, 
4239, 4582, 4836, 4838, 


1695, 

2007, 

2236, 

2641, 

3155, 

3648, 

4231, 

4906, 
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5014, 5100, 5120, 5226, 5416, 
5532, 5540, 5542, 5549, 5551, 
5624, 5649,5658, 5675, 5691 
cihan açıl- Far.+T. dünyanın 
aydınlanması 
c. 2876 

cild Ar. cilt, deri, kitap 
c. 4591 
cin Ar. cin 

c. 8, 19, 3476,3861 
cinnî cine mensup, bir cin 
c. 532, 3437, 3880 
cins Ar. çeşit, tür 
c. 8, 3408 

cömerd Far. cömert 

c. 425,859, 866, 886, 980, 1112, 
2303 

cömerd ol- Far.+T. cömert olmak 
c. 2315 

cüş eyle- Far.+T. coşmak (bk. cüş it-; 
cüş kıl-) 
c. 1642’ 2744 

cüş it- Far.+T. coşmak (bk. cüş eyle-; 
cüş kıl-) 
c. 5509 

cüş kıl- 1. coşmak (bk. cüş eyle-; cüş it- 

') 

c. 1254,3817 

2. alevlenmek, yanmak 
c. 889, 1219, 
cühüd Ar. yahudi 
c. 253, 2970, 5679 
cühüd-ı fuzül lüzumsuz Yahudi 
c. 3204 

cüllâb Far. gülsuyu 
c. 2273 

cümîz Ar. Arabi ayların beşinci ayı 
c. 5697 

cümle Ar. bütün, hep, herkes 

c. 411,811,822, 919, 1145, 1174, 
1352, 4599, 4600, 5349 
cüst Far. 1. arama, araştırma 
c. 164,2884,4035,4136, 5114, 

2. atlayış, sıçrayış, çabuk 
hareket etmek 

c. 1836,2890, 3223,3949, 5213 

-ç- 


çabala-çabalamak, gayret etmek 
ç. 2489,4391 
çadır çadır 

ç. 917, 3343, 3344, 3347, 3348, 
3350, 3367, 3377, 3387, 3395, 
3397 

çadır kur- çadır kurmak (bk. çadır ur-) 
ç. 908, 3333 

çadır ur- çadır kurmak (bk. çadır kur-) 
ç. 1065 

çağ çağ, dönem 
ç. 5610 

çağır- seslenmek, bağırmak, haykırmak 
ç. 1120, 1547, 2415, 3132, 3384, 
3394,4195,4905,5170,5570 
çağla- çağlamak, coşmak 
ç. 547, 794, 1505 

çağna- haykırmak, çığlık koparmak 
ç. 2480 

çağur- çağırmak, seslenmek 
ç. 3377 

çah tam, tamam, ta (bk. çah) 

ç. 1668, 1735,2205,2314,2441, 
2729, 3312,3972, 4044, 4076, 
4482, 4733,4746, 4815,4831, 
4846,5186,5599 
çâh-ken Far. kuyu kazıcı 
ç. 1974 

çak tam, tamam, ta (bk. çak) 

ç. 355, 498, 1507, 2280,’ 2796, 3925, 
4283,4369, 4481 
çak- bildirmek, ifşa etmek 
ç. 3688 

çakal (< Far.şağâl) çakal 
ç. 3268, 5259 

çakmak çak- ateş yakmak için çakmak 
çakmak 
ç. 2893 

çal- 1 , (çalgı aleti) çalmak 

ç. 510, 844, 855, 1176, 1201, 1221, 
1229, 1253, 1254, 1259, 1293, 

1360, 1427, 1431, 1547, 1638, 

1799, 1800, 1820, 1924, 2527, 

3446, 3450, 3452, 3480, 4497 

5284, 5447 

2. toplamak, bağlamak 
ç. 1969 


553 



çaldıra- hareket etmek, kımıldamak 
ç. 1933 
çalğu çalgı 

ç. 3446, 3447,3601 
çalhkoym sırtüstü 
ç.3019 

çalıcı çalgı çalan, çalgıcı 
ç. 5323 

çalış savaş, muharebe 
ç. 2552, 4459, 5216 
çalış- savaşmak, çarpışmak 
ç. 4557 

çalup ırla- çalıp söylemek 
ç. 1378, 1429 
çamur çamur 
ç. 4194 
çaq çan 
ç. 918 

çanah çanak, tabak 
ç. 841, 1787 

çanah çanah tabak tabak, çok miktarda 
ç. 2685 

çap- koşmak, hızla sürmek, koşturmak 
ç. 2451,3369 

çapın- atılmak, hızla koşmak, saldırmak 
ç. 29, 2267, 3834 
çâre Far. çare, yardım 

ç. 35, 36, 239, 468, 534, 555, 570, 
575, 586, 589, 594, 635, 675, 735, 
834, 1233, 1749, 1885, 1951, 
2071, 2129, 2166, 2249, 2264, 

2368, 2550, 2692, 2770, 3108, 

3119, 3495, 3587, 3588, 3588, 

3750, 3819, 3842, 3969, 4204, 

4324, 4395,5016, 5369 
çâre eyle- Far. +T. çare bulmak (bk. çâre 
idin-; çâre it-; çâre kıl-) 
ç. 1953,4575,4972 

çâre idin- Far.+T.çare bulmak (bk. çâre 
eyle-; çâre it-; çâre kıl-) 
ç. 1753 

çâre iste- Far.+T.çare aramak 
ç. 675 

çâre it- Far.+T. çare bulmak (bk.çâre 
eyle-; çâre idin-; çâre kıl-) 
ç. 1925, 1949, 2055, 2269, 2543, 
3824, 5550 


çare kıl- Far.+T. çare bulmak (bk.çare 
eyle-; çâre idin-; çâre it-) 
ç. 642, 678, 682, 932, 1377, 1400, 
1408, 1416, 1690, 1747, 2513, 
3197, 3497,3813 
çâre ol- Far.+T. çare olmak 
ç. 457, 4650, 5520, 5522 
çâresüz çaresiz 
ç. 2270, 3950 
çarh Far. felek, gök 
ç. 1433,4152 

çarh-ı çâr her taraf, dört taraf 
ç. 1037 

çarh-ı felek talih 

ç. 2673, 5138 
çaşıtla- casusluk yapmak, 
ç. 4753 

çâşnî vir- Far.+T. lezzet vermek 
ç. 5336, 5592 
çatlu çevrelenme, sarılma 
ç. 3354 
çav ün, şöhret 
ç. 1386,2732 
çavuş çavuş 

ç. 4905,5170, 5570 
çayır çayır 

ç. 3287, 3309, 3828, 4545 
çayır otla- çayır otlamak, ot otlamak 
ç. 3314 

çayla- düşünmek 
ç. 2600 
çek- çekmek 

ç. 314, 690, 2347, 2881, 3834, 3396, 
3681, 4352, 4462, 4487, 4490, 
5025, 5670 

çeküç şal- çekiç sallamak 
ç. 4482 

çeltük çeltik, kabuğundan çıkarılmış 
pirinç 
ç. 3311 

çenber çember 
ç. 3475 

çeng Far. çeng, saz türlerinden biri 
ç. 844, 1073,3450, 3491,5284 
çep ü râst sağ ve sol 
ç. 315 

çepçevre dört taraf, her taraf 
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ç. 136, 2529, 2952, 3323, 3427, 
4024, 4268, 4898 

çepellik pislik, murdarlık 
ç. 5371 

çerâğ mec. çıra (ümit) 
ç. 2422 

çerâğ yan- mec. güneş doğmak 
ç. 1038 

çerçi çerçi, köy, pazar ve benzeri 
yerlerde dolaşarak eşya satan 
gezginci esnaf 
ç. 4082 

çerer- göz açılıp parlamak 
ç. 1868 

çeri asker, ordu 


ç. 684, 694, 789, 839, 900, 902, 907, 
917, 919, 920, 921, 922, 924, 926, 
936, 937, 939, 942, 943, 943, 946, 
947, 951, 1000, 1004, 1064, 1093, 
1104, 1145, 1184, 1301, 1352, 

1734, 1848, 2130, 2149, 2154, 

2392, 2447, 2475, 2503, 2528, 

2536, 2538, 2547, 2579, 2594, 

2594, 2599, 2600, 2601, 2612, 

2628, 2704, 2722, 2741, 2745, 

2746, 2748, 2753, 2755, 2769, 

2793, 2797, 2807, 2813, 2821, 

2848, 3214, 3227, 3233, 3591, 

4199, 4341, 4683, 4691, 4725, 

4725, 4738, 4381, 4383, 4404, 

4516, 4562, 4989, 5054, 5140, 

5190, 5215, 5218, 5270, 5504, 

5509 

çeri başı komutan, serdar 
ç. 2146 

çeri başla- askere komutan olmak 
ç. 2539, 2630 

çeri düz- asker, ordu düzenlemek (bk. 
çeri yasa-) 
ç. 5247 

çeri şal- asker göndermek 
ç. 237 1 , 3130, 4690 

çeri şı- orduyu bozgunu uğratmak 
ç. 4685, 5367 

çeri yasa- asker, ordu düzenlemek (bk. 
çeri düz-) 
ç. 2525, 4303 

çeri tart- asker toplayıp götürmek 


ç. 4380 

çert âleti çerçi eşyası, 
ç. 4082 

çeşme Far. çeşme 
ç. 3582 

çeşnî Far. lezzet, tad 
ç. 1216 
çetük kedi 

ç. 3404, 4072, 4536 
çevre dört taraf, her taraf 

ç. 155, 496, 922, 1574, 2074, 2117, 
2123, 2161, 2458, 2814, 2936, 
3159, 3237, 3424, 3436, 3828, 
4293,4301,4498 
çevre al- sarmak, kuşatmak 
ç. 920 

çevre bakın- etrafı yoklamak, 
incelemek (bk. çevre çal-) 
ç. 896, 1557 

çevre çal- etrafı yoklamak, incelemek 
(bk. çevre bakın-) 
ç. 161,2376,3747 
çevre ya i] dört taraf, her taraf 
ç. 962, 1283, 3656 
çevrül- çevirme kebap yapılmak 
ç. 5283 

çevük 1 . hareketli, hızlı 
ç. 2257, 4491 
2. kurnaz 

ç. 3166, 3351,3883, 
çevüklen- titiz davranmak 
ç. 4231 

çevüklik 1 . çeviklik (bk.çevüklük) 
ç. 2181,3070 

2, kurnazlık 

ç. 2208, 2256, 2414, 2491, 3269, 
3352 

çevüklük çeviklik (bk. çevüklik) 
ç. 2258 

çevük ol- çevik olmak 
ç. 4542 

çevür- çevirmek 
ç. 3335 

çığır- bağırmak, haykırmak 
ç. 882 

çığırt- çağırtmak, davet ettirmek 
ç. 4893 

çıh-çıkmak (bk. çık-) 
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ç. 520, 1353, 1488, 2190, 2191, 

2197, 2298, 2457, 2850, 2937, 

2942, 2967, 3172, 3312, 3319, 

3344, 3425, 3427, 3438, 3460, 

3477, 3634, 3636, 3832, 3938, 

3951,4018,4183 
çıhar- çıkarmak (bk. çıkar-) 

V 1449,2181, 5118 ' 
çık- çıkmak (bk. çıh-) 

’ç. 151, 232, 477, 480, 497, 871, 
1046, 1098, 1099, 1198, 1957, 

1957, 2517, 2529, 2663, 2792, 

2938, 3045, 3380, 3432, 3667, 

3684, 3345, 3845, 3853, 3906, 

4439, 4790, 4857, 4980, 5250, 

5356, 5477 

çıkar- çıkarmak (bk. çıhar-) 

’ç. 472, 1038, 1572, 1626, 2074, 

2100, 2591, 2880, 2909, 3223, 

3224, 3974, 3989, 4103, 4277, 
4512, 4541 

çıkarıma- çıkaramamak 
ç. 2622 

çıkıbil- çıkabilmek 
’ç. 4494 

çılbır yular (bk. çılbur) 
ç. 2454 

çılbur yular (bk. çılbır) 
ç. 2121,2350, 3045 
çınar çınar ağacı 
ç. 494 

çırah (< Far. çerâğ) meşale 
ç.~907, 923 
çi Far. ne 

ç. 2361, 2361, 2666, 2666, 3860, 
3860, 5218 

çi çiy 
ç. 2380 
çiçek çiçek 
ç. 64, 3680 

çigdemleyin çiğdem gibi (sarı) 
ç. 2009 

çin gerçek, doğru 
ç. 2090, 2835, 
çine çene 
ç. 1444 

çîne Far. kuş yemi 
ç. 3069, 3967 


çîne-var kuş yemi gibi 
ç. 4050 

çînî Far. çini, sırlı kap 
ç. 1727 

çirk Far. kir, pas 
ç. 306 

çoban (< Far. çübân) çoban (bk. çopân) 
ç. 935,4312 
çoğ çok, fazla 

ç. 389, 413, 1000, 2122, 2620, 5229, 
5325 

çoğa çoğa çömele çömele, yere doğru 
eğilip gizlenerek 
ç. 1871 


çoh çok, fazla (bk. çok) 


ç. 107, 

561, 702, 924, 955 : 

, 956, 

1002, 

1007, 

1078, 

1079, 

1443, 

1722, 

1740, 

1896, 

1900, 

1985, 

1988, 

2016, 

2042, 

2089, 

2226, 

2236, 

2264, 

2313, 

2359, 

2393, 

2406, 

2406, 

2436, 

2440, 

2501, 

2514, 

2565, 

2616, 

2625, 

2645, 

2652, 

2696, 

2697, 

2734, 

2915, 

2935, 

2942, 

2987, 

3002, 

3025, 

3142, 

3153, 

3217, 

3356, 

3424, 

3467, 

3642, 

3831, 

3839, 

3969, 

4003, 

4004, 

4068, 

4108, 

4153, 

4195, 

4272, 

4397, 

4400, 

4498, 

4500, 

4525, 

4551, 

4571, 

4606, 

4675, 

4684, 

4706, 

4766, 

4846, 

4861, 

4957, 

5025, 

5051, 

5079, 

5119, 

5131, 

5201, 

5260, 

5623, 

5662 





çoh çoh pek çok 




ç. 3362 





çok çok (bk. çoh) 




ç. 58, 152, 239, 

301, 463, 603, 681, 

687, 

1059, 

1096, 

1150, 

1199, 

1250, 

2064, 

2084, 

2340, 

2353, 

2359, 

2434, 

2480, 

2801, 

2848, 

2853, 

3029, 

3089, 

3093, 

3228, 

3367, 

3512, 

3573, 

3573, 

3672, 

3727, 

3729, 

3856, 

3882, 

3882, 

3911, 

3950, 

4023, 

4028, 

4029, 

4063, 

4069, 

4118, 

4163, 

4214, 

4228, 

4280, 

4424, 

4512, 

4591, 

4624, 

4784, 

4814, 

4819, 

4975, 

4995, 

5003, 

5138, 

5145, 

5274, 
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5296, 5298, 5320, 5351, 5429, 
5448, 5448, 5523 
çolpa bön, beceriksiz, aciz 
ç. 2295 

çomak gürz (bk. gürz) 
ç. 3684 

çopân (< Far. çübân) çoban (bk. çoban) 
ç. 1733 

çorağ çorak, verimsiz (bk. çorak) 
ç. 5403 

çorak çorak, verimsiz (bk. çorağ) 
ç. 324 

çöğür ağaçdikeni, çalı 
ç. 4100 

çök- çömelmek 
ç. 2885 

çök ur- diz çökmek 
ç. 1794 

çöp (< Far. çüb) odun, sopa, çöp 
ç. 1835,2706, 3538 

çöpçe 1 . çöp kadar, çok az, çok değersiz 
ç. 1985,2369 

2. çöp gibi dayanıksız, zayıf 
ç. 2651 
çörek çörek 

ç. 1727, 2426, 3089 
çöz- çözmek 

ç. 1558, 1591, 1738, 1748,3278, 
3886 
çukal zırh 

ç. 4433,4457,4512 
çukallu zırhlı, zırh giyinmiş 
ç. 4477,4491 

çul Ar. genellikle kıldan yapılmış kaba 
dokuma 


ç. 3341,3571 
çü Far. 1. çünkü (bk. çün) 


ç. 194, 218, 226, 

297, 315, 434 

t, 435, 

654, 

675, 708, 786, 843, 

936, 

1900, 

1917, 

1996, 

2016, 

2118, 

2361, 

2615, 

2851, 

2920, 

3041, 

3083, 

3332, 

3361, 

3413, 

3561, 

3675, 

3696, 

3698, 

3742, 

3841, 

4136, 

4154, 

4324, 

4783, 

5016, 

5065, 

5574, 

5587, 

5638, 

5676, 

5700 





2. . 

.. için 





ç. 3, 6, 22, 68, 248, 257, 476, 502, 
555, 593, 615, 635, 652, 710, 778, 
793, 824, 852, 864, 909, 975, 984, 


1011, 

1038, 

1070, 

1074, 

1080, 

1094, 

1203, 

1269, 

1313, 

1330, 

1362, 

1375, 

1380, 

1388, 

1404, 

1447, 

1458, 

1476, 

1489, 

1566, 

1757, 

1806, 

1867, 

1922, 

1966, 

2037, 

2109, 

2228, 

2275, 

2285, 

2287, 

2308, 

2346, 

2372, 

2384, 

2545, 

2557, 

2618, 

2728, 

2770, 

2922, 

3028, 

3053, 

3067, 

3117, 

3169, 

3186, 

3503, 

3779, 

3815, 

3840, 

3852, 

3940, 

4022, 

4098, 

4176, 

4201, 

4307, 

4311, 

4405, 

4446, 

4495, 

4559, 

4579, 

4689, 

4694, 

4724, 

4775, 

4788, 

5051, 

5067, 

5088, 

5117, 

5218, 

5308, 

5318, 

5398, 

5481, 

5532, 

5544, 

5550, 

5564, 

5614, 

5629, 

5691, 

5699 





3.- 

ınca / - 

ince 




ç. 102, 126, 185, 191, 246, 260, 346, 
394, 399, 404, 430, 433, 438, 447, 
456, 511, 514, 600, 610, 631, 639, 
644, 649, 716, 741, 807, 814, 830, 
836, 841, 846, 883, 896, 899, 905, 
910, 914, 988, 1072, 1089, 1101, 


1105, 

1109, 

1111, 

1111, 

1146, 

1153, 

1173, 

1177, 

1236, 

1254, 

1288, 

1348, 

1356, 

1360, 

1443, 

1462, 

1520, 

1557, 

1575, 

1598, 

1612, 

1618, 

1650, 

1714, 

1736, 

1738, 

1769, 

1792, 

1839, 

1845, 

1856, 

1984, 

1993, 

2048, 

2074, 

2077, 

2093, 

2139, 

2185, 

2237, 

2272, 

2295, 

2311, 

2408, 

2419, 

2576, 

2611, 

2671, 

2752, 

2784, 

2826, 

2893, 

2980, 

3062, 

3072, 

3080, 

3085, 

3109, 

3154, 

3209, 

3211, 

3218, 

3225, 

3233, 

3395, 

3459, 

3474, 

3476, 

3574, 

3583, 

3604, 

3672, 

3686, 

3718, 

3764, 

3796, 

3798, 

3811, 

3849, 

3912, 

3929, 

3963, 

3992, 

3997, 

3999, 

4030, 

4061, 

4079, 

4090, 

4107, 

4170, 

4182, 

4274, 

4362, 

4449, 

4461, 

4472, 

4492, 

4505, 

4591, 
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4594, 4637, 4675, 4811, 4891, 

4896, 5020, 5053, 5073, 5101, 

5125, 5147, 5156, 5162, 5311, 

5471, 5692 

4. -dığında / -dığı zaman 

ç. 410, 573, 608, 744, 756, 782, 827, 
967, 1024, 1027, 1190, 1253, 
1261, 1422, 1440, 1834, 2043, 

2071, 2087, 2141, 2599, 2748, 

2869, 2942, 3214, 3307, 3317, 

3325, 3347, 3481, 3539, 3592, 

3636, 3856, 4123, 4131, 4253, 

4308, 4408, 4452, 4477, 4687, 

4771, 4779, 4818, 4840, 4863, 

5201,5212, 5354,5459 

5. -arak / -erek 

ç. 1364, 1794, 2102, 2359, 2649, 
2698, 2882, 2964, 3022, 596 

6. madem ki 
ç. 302, 941 

7 . -ıp / -ip 

ç. 1122, 1325, 1387, 4735, 5250 

8. -ken 
ç. 1262, 3416 

9 . ve 

ç. 748, 900, 1474, 2469, 2953, 4291, 
5178 

10. artık 
ç. 754, 2959 

11. -sa / -se 

ç. 1456, 1952, 3024, 3183, 3669, 
4551, 4740 

çün Far. 1. çünkü (bk. çü) 

ç. 24, 203, 221, 1536, 2001, 2181, 
2589, 4374, 4679, 5234, 5313 

2. ... için 

ç. 340, 341, 483, 523, 577, 734, 788, 
961, 985, 1043, 1049, 1169, 1248, 
1259, 1271, 1287, 1291, 1366, 

1542, 1696, 1716, 1950, 2142, 

2404, 2437, 2439, 2653, 2662, 

2751, 2753, 2992, 3078, 3220, 

3780, 3803, 3818, 4023, 4050, 

4387, 4433, 4454, 4485, 4570, 

4580, 4980, 5418, 5457 5485, 

5643 

3 . -ınca / -ince 


ç. 391, 402, 481, 517, 686, 1102, 
1219, 1354, 1365, 1493, 1532, 

1630, 1658, 1702, 1719, 2244, 

2488, 2507, 2579, 2722, 2746, 

2866, 2879, 2934, 3129, 3130, 

3359, 3424, 3537, 3620, 3783, 

3896, 4017, 4211, 4219, 4528, 

4690, 4741, 5268, 5577, 5620 

4. -dığında / -dığı zaman 

ç. 151, 673, 838, 999, 1355, 1450, 
1453, 1962, 2128, 2136, 2177, 

3484, 4681, 5295, 5339, 5578 

5. madem ki 
ç. 834, 976 

6. -sa / -se 
ç. 274, 274 

çünîn Far. böyle, bunun gibi 
ç. 2919,4878 
çünki Far. çünkü 

ç. 56, 168, 348, 876, 904, 1028, 
1142, 1302, 1543, 1607, 1699, 

1788, 1859, 2509, 2763, 2809, 

3045, 3132, 3265, 3293, 3335, 

3493, 3521, 3580, 3702, 3722, 

4334, 4431, 4488, 4688, 4718, 

4796, 4892, 5046, 5124, 5126, 

5256, 5293, 5447, 5483, 5552, 

5635, 5687 
çüri- çürümek 

ç. 362, 1911, 1911 
çürük çürük 
ç. 367 

-D- 

dâd eyle- doğruluk yapmak, adalette 
bulunmak 
d. 5376 
dad tat, lezzet 
d. 5216 

dâd vir- doğruluk yapmak, adalette 
bulunmak 
d. 438, 5105 
dağ dağ 
d. 403 

dağ dağ, yara 
d. 2486 

dağıtmağiçün dağıtmak için 
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d. 2900 

dah- takmak (bk. dak-) 
d. 4931 

dahi 1 . dahi, de, da, ve 

d. 76, 93, 140, 170, 214, 241, 405, 
464, 680, 692, 903, 925, 1055, 
1078, 1169, 1189, 1209, 1285, 

1317, 1364, 1382, 1397, 1427, 

1434, 1441, 1552, 1744, 1791, 

1808, 1886, 1955, 1962, 1996, 

2048, 2126, 2169, 2258, 2333, 

2438, 2465, 2468, 2472, 2476, 

2650, 2690, 2797, 2848, 2892, 

2906, 2923, 2945, 2949, 2949, 

3035, 3067, 3106, 3123, 3135, 

3144, 3162, 3232, 3243, 3255, 

3297, 3313, 3418, 3420, 3442, 

3473, 3512, 3517, 3520, 3571, 

3601, 3624, 3671, 3710, 3809, 

3822, 3874, 3897, 4050, 4241, 

4324, 4455, 4616, 4691, 4777, 

4792, 4807, 4902, 4969, 5017, 

5075, 5137, 5142, 5160, 5219, 

5234, 5251, 5285, 5314, 5346, 

5355, 5382, 5420, 5421, 5507, 

5657, 5687, 5702 

2. başka, bundan başka 

d. 142, 148, 155, 169, 397, 504, 
1117, 1708, 1833, 1953, 2055, 

2085, 2465, 2549, 2645, 2673, 

2900, 3295, 3489, 3523, 3626, 

4875, 4957 

3. ayrıca, bundan sonra, artık 

d. 277, 342, 444, 445, 503, 539, 588, 
748, 790, 1010, 1076, 1077, 1267, 
1522, 1678, 2021, 2050, 2336, 

2374, 2524, 2711, 3079, 3156, 

3161, 3188, 3233, 3260, 3337, 

3386, 3469, 3524, 3734, 3739, 

3745, 3796, 3807, 3828, 3900, 

4003, 4084, 4356, 4386, 4463, 

4558, 4593, 4623, 4732, 4832, 

4864, 4868, 4945, 5037, 5078, 

5102, 5123, 5177, 5228, 5289, 

5347, 5349, 5373, 5409, 5435, 

5449, 5483,5592, 5610, 5634 

4 . daha, henüz 


d. 18, 105, 456, 482, 725, 840, 931, 
1110, 1181, 1152, 1318, 1381, 

1392, 1936, 2091, 2293, 2330, 

2402, 2468, 2588, 2808, 2938, 

3238, 3259, 3460, 3480, 3766, 

3971, 3986, 4032, 4232, 4349, 

4517, 4580, 4947,5175, 5466 

5 . hem de 

d. 55, 177, 266, 426, 861, 1300, 
1308, 3277 

6. aynı zamanda 

d. 69,289, 327, 345, 1342, 1414, 
2999 

dak Far. kel 
d. 2127 

dak- takmak (bk. dah-) 
d. 3045 

dak dut- kusur bulmak, ayıplamak (bk. 
tak dut-) 
d. 5629 

dalâl Ar. doğru yoldan sapma 
d. 5686 

dam Far. tuzak 
d. 1649 

dânâ bilici, bilgiç 
d. 425 

düne Far. tohum, tane 

d. 2259, 2260, 2261,2264 

dang ol- hayran olmak, şaşırmak 
d. 3781 

dâniş Far. biliş, bilgi, ilim 
d. 409 

dâr Far. darağacı 
d. 4548 

dara ur- Far.+T. idam etmek 
d. 589 

dara urdur- Far.+T. idam ettirmek 
d. 4756 

darb Ar. vuruş, dövüş 
d. 4483 

dart- tartmak 
d. 174 

dartıl- sıyrılmak 
d. 3835 

dârü-yı hüş-ber bayıltıcı ilaç 
d. 2334 

dürü -yı nüş 1 . şarap 
d. 535, 2500 
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2. panzehir 


d. 2072 

dâstân Far. destan, hikaye 

d. 339, 4906, 5000, 5343, 5586, 
5618, 5627 

dâstân it- Far.+T. duyurmak, ilan etmek 
d. 599 

dâv dile- Far.+T. tavlada oyun için 
konulan ödülü artırmak 
d. 4610 

da c vî Ar. dava, mesele 
d. 84, 1912, 4630 
dâye Far. dadı, sütnine 

d. 614, 882, 883, 1719, 1955 
dâyim Ar. devamlı, süekli 

d. 249, 374, 395, 471, 1437, 1550, 
3972, 5549 

dâyire Ar. daire, çember 
d. 1659 

debert- araştırmak 
d. 4296 
dede dede 
d. 393, 5681 
def Far. def 
d. 844, 5284 
defter Ar. defter 
d. 3113 

deg- 1 . intikal etmek, geçmek, ulaşmak 
d. 443, 1244, 2749, 4843 

2. dokunmak, isabet etmek 
d. 1108, 3550 

3 . yakışmak, düşmek 
d. 3103, 

4 . (değer olarak) değmek 
d. 1835, 2214, 4577 

değin kadar 

d. 355, 915, 970, 1087, 1301, 1417, 
1507, 1537, 1599, 1693, 1922, 

1936, 2335, 2470, 2584, 2872, 

2874, 2994, 3019, 3069, 3373, 

3472, 3558, 3831, 3852, 3959, 

4478, 4800, 4996 
değir- 1 . bildirmek, duyurmak 
d. 1043, 1197, 3675 
2. dokundurmak 
d. 2165 

değirmen değirmen 
d. 4369, 4371 


deglügeç çaylak türünde alıcı bir kuş 
türü 
d. 4546 

değme her, her bir, herhangi, rasgele 
d. 320, 1618, 2607, 3161, 3885, 
4729, 5446, 5472 
degşür- 1 . değiştirmek 
d. 1369,2158 

2. derlemek, toplamak 
d. 4545 
degül değil 

d. 28, 85, 89, 153, 183, 193, 195, 
345, 360, 360, 496, 575, 675, 902, 
902, 912, 938, 943, 943, 1032, 
1075, 1075, 1163, 1167, 1224, 

1276, 1322, 1383, 1481, 1499, 

1535, 1745, 1752, 1756, 1759, 

1796, 1815, 1851, 1891, 1905, 

1914, 1954, 1986, 2046, 2081, 

2085, 2149, 2160, 2223, 2268, 

2305, 2342, 2452, 2459, 2511, 

2570, 2607, 2609, 2621, 2667, 

2692, 2708, 2712, 2831, 2885, 

2981, 2983, 3018, 3035, 3150, 

3152, 3158, 3165, 3176, 3198, 

3226, 3249, 3250, 3250, 3257, 

3274, 3425, 3451, 3494, 3592, 

3778, 3888, 3888, 3921, 3941, 

3954, 3979, 3987, 4012, 4143, 

4198, 4276, 4284, 4322, 4337, 

4346, 4347, 4375, 4375, 4405, 

4405, 4419, 4457, 4457, 4505, 

4659, 4731, 4780, 4781, 4807, 

4825, 4833, 4845, 4911, 4959, 

5039, 5045, 5049, 5065, 5080, 

5120, 5246, 5251, 5479, 5546, 

5590, 5597, 5600, 5608, 5616, 

5662, 5669, 5673 
dehşeti götür- korku ve telaşı 
uzaklaştırmak 
d. 5329 
dek kadar 

d. 352, 612, 619, 762, 906, 987, 
1128, 1136, 1372, 1374, 1378, 

1574, 2776, 2786, 2802, 3507 
dek degül tekin değil, boşuna değil 
d. 2170, 5633 
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dek dur- 1 . sessiz, sakin durmak (bk. 
dek tur-) 
d. 2008 

2. dikkat etmek 
d. 3670 

dekin degül tekin değil, boşuna değil 
d. 1693 

dek otur- rahat etmek, sakin durmak 
d. 2173, 2383, 5024 
dek tur- sessiz, sakin, durmak (bk. dek 
dur-) 
d. 3592 
del- delmek 
d. 1836, 2747 
delil Ar. delil, tanık 
d. 30 

delim çok, birçok, fazla 

d. 289, 381, 980, 1697, 1844, 1917, 
3298, 3596, 3752, 3968, 4305, 

5034, 5079, 5148, 5273, 5289, 

5312, 5499 

delimden çoktan beri, pek eskiden 
d. 4916 

delim dürlü çeşit çeşit, çok çeşitli, pek 
çok 

d. 39, 133, 334, 358, 1949, 3146, 

3518, 3601, 5011, 5138, 5359, 

5595 
delü deli 


d. 1139 

dem an, süre, zaman 

d. 71, 109, 209, 210, 288, 297, 331, 
510, 1001, 1024, 1048, 1495, 
1550, 1717, 1821, 1873, 2333, 
2406, 2416, 2417, 2448, 2628, 
2868, 2913, 2990, 3090, 3116, 
3188, 3371, 3388, 3660, 4045, 
4061, 4095, 4508, 4643, 4670, 
4938, 4946, 5098, 5160, 5386, 
5478 

dem-be-dem daima, sürekli 

d. 1927, 2097, 2680,5198, 5293 
demleyin her zaman 
d. 2009 

demren okun ucuna geçirilen demir ya 
da kemik parça, temren 
d. 1643, 2886, 2888 
demür demir 

d. 457, 2524, 2536, 2747, 3263, 
3673,4194, 4210, 4482 
demürci demirci 
d. 4482 

demürden yürek idin- cesaret vermek 
d. 2132 

demür ışıt- mec. kdıç çekmek 
d. 2977 

demür ton zırh 
d. 2528 


d. 754, 2458, 2622, 3399, 4027, 5390 
delü eyle- delirtmek (bk. delü kıl-; 
delürt-) 
d. 4156 
delük delik 
d. 3569 

delük eyle-delmek 
d. 1484 

delü kıl- delirtmek (bk. delü eyle-; 
delürt-) 
d. 1394 
delülik delilik 
d. 2661 

delü ol-delirmek (bk. delür-) 
d. 1377 

delür- delirmek (bk. delü ol-) 
d. 1275 

delürt- delirtmek (bk. delü eyle-; delü 
kıl-) 


demür ur- prangaya vurmak 
d. 4760 


değe- denemek, tecrübe etmek 
d. 2513,4629 
degiz deniz 


d. 6, 7, 40, 41, 159, 821, 1717, 

1757, 

1869, 

2536, 

2537, 

2595, 

2744, 

2932, 

2935, 

2937, 

2942, 

2945, 

2951, 

2964, 

2967, 

3007, 

3019, 

3020, 

3026, 

3102, 

3113, 

3185, 

3202, 

3206, 

3280, 

3321, 

3419, 

3425, 

3428, 

3431, 

3465, 

3473, 

3477, 

3487, 

3489, 

3700, 

3804, 

3814, 

3827, 

3832, 

3851, 

3853, 

3860, 

3863, 

3977, 

3978, 

3979, 

4277, 

4300, 

4402, 

4612, 

4615, 

4693, 

4857, 

4943, 

4965, 

5007, 

5493, 5509 




de gize tal- denize dalmak 
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d. 3462 
deglü kadar 

d. 354, 465,783, 942, 2356, 2716, 
2967, 3164, 3898, 4334, 4648, 
4762, 4781, 4888, 4897, 5005, 
5327, 5361,5413,5633 
depe tepe, başın üstü 
d. 4980 

depe depe teperek, tekmeleyerek 
d. 2360 

depere çal- yukarıdan, tepeden aşağı 
doğru (kılıçla) vurmak 
d. 4477 

depin- tepinmek, şiddetle hareket 
etmek, saldırmak 
d. 2581,2753,2753,4299, 4500 
depiş tepiş, tepme, tekme 
d. 3306 

depiş- şiddetle hareket etmek 
d. 2591 

depren- hareket etmek, kımıldamak 
d. 3355, 3675, 3675 
depret- kımıldatmak, hareket ettirmek 
d. 529 

depser- (Dil, dudak) kuruyup buruşmak 
d. 4823 

depün- şiddetle saldırmak 
d. 2745 
der ter 

d. 2380, 2382 

dere eyle- Ar.+T. arz etmek, yazmak 
d. 1474 

dere ol- Ar.+T. toplanmak, bir araya 
gelmek 
d. 5623 

derd dert, sıkıntı 

d. 38, 450, 560, 635, 643, 692, 735, 
1192, 1416, 1548, 2242, 2415, 
2962, 3077, 4160, 4186, 5035, 
5501 
dere dere 
d. 2814 

der-gâh Far. kat, kapı, tekke 
d. 3889 

der-hâl hemen, o anda 
d.4383 
deri 1 . deri 
d. 2229 


2. vücut, beden 
d. 34 

deril- toplanmak 
d. 2475,2594, 5571 
derig derin 

d. 78, 634,4171,4194, 4892 
derisine sığma- çok sevinmek, kabına 
sığmamak 
d. 5309 

derisini yüz- derisini yüzmek 
d. 118 

derle- 1 . terlemek 
d. 873 

2. (sakal) çıkmaya başlamak 
d. 3055 

derlik üste giyilen ince elbise 
d. 4457 

derman Far. ilaç, derman, çare 

d. 692, 1070, 2242, 2415, 2962, 
3077,4186 

derman kıl- Far.+T. iyileştirmek, şifa 
vermek (bk. derman vir-) 
d. 38 

derman ol- Far.+T. çare olmak 
d. 1416, 1548 

derman vir- Far.+T. iyileştirmek, şifa 
vermek (bk. derman kıl-) 
d. 643 

der-vâze Far. kapı, şehir kapısı 
d. 3726, 3927 
derviş Far. derviş 
d. 5041 

deste Far. demet, tutam, takım 
d. 1144, 3540, 3541 
dest- res Far. kuvvet ve zenginlik 
d. 290 

destür izin, müsade 
d. 3036 

destür bulma- izin verilmemek, 
müsaade edilmemek 
d. 710 

destür dile- izin istemek, müsaade 
istemek (bk. destür um-) 
d. 720 

destür ol- izin vermek, müsaade 
vermek 

d. 2076, 2079, 3036, 4713, 4719, 
5402 
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destur um- izin istemek , müsaade 
istemek (bk. destür dile-) 
d. 5220 

deş- deşmek, delmek 
d. 3409 

deva Far. ilaç, çare 
d. 450, 5035 
devât Ar. divit 
d. 5118 
deve deve 

d. 444, 789, 918 
devlet Ar. 1. saadet, talih 

d. 120, 379, 391, 526, 742, 1675, 
1803, 2319, 4143, 4551, 4715, 
4878, 5050,5129 
2. devlet 
d. 420, 5146 

devletin dep-talihini, saadetini tepmek 
d. 2318,2452 

devletlü büyük rütbe, ünvan sahibi 
d. 5244 

devlet sür- saadet içinde yaşamak 
d. 658 

devletti çerağı yan- bahtının mumu 
yanmak 
d. 2059 

devletü yüz tut- talihi gülmek 
d. 4625 

devr-i felek talih, kader 
d. 356 

devrân Ar. zaman, devir 
d. 4558 

devrân dön- Ar.+T. zaman geçmek, 
devran dönmek 
d. 1213, 3458, 3976 
devr ol- Ar.+T. sırası gelmek 
d. 2330 
deyin gibi 
d. 1726 

deyüt Ar. deyyus 
d. 3304 

dınma- ses çıkarmamak, aldırış 
etmemek, ilgilenmemek 
d. 37,2169, 3426, 5041 
dıgsuzın sessizce 
d. 2183 

dırman- tırmalanmak 
d. 5507 


dırnah çal- tahrik etmek 
d. 4048 

dırnak ok atılan yayın üzerinde bulunan 
kertik 
d. 2886 

dıvâr (< Far. dıvâr) duvar (bk. dıvâr) 
d. 552, 713 
di hadi 
d. 3723 

di- demek, söylemek 

d. 3, 42, 71, 71, 108, 110, 116, 128, 
132, 144, 153, 187, 208,250,289, 
341, 351, 354, 355, 363, 369, 375, 
390, 397, 419, 427, 428, 434, 452, 
453, 458, 467, 474, 476, 478, 484, 
499, 507, 512, 522, 524, 532, 533, 
537, 543, 560, 563, 568, 569, 572, 
574, 578, 583, 585, 590, 591, 595, 
596, 598, 601, 605, 610, 623, 629, 
640, 646, 652, 655, 659, 662, 664, 
666, 666, 673, 674, 678, 679, 687, 
696, 698, 704, 707, 716, 738, 748, 
756, 759, 764, 767, 767, 773, 774, 
779, 782, 787, 788, 797, 802, 808, 
808, 815, 816, 830, 832, 846, 

874, 879, 881, 882, 885, 885, 894, 
894, 896, 901, 906, 914, 920, 924, 
924, 926, 948, 956, 968, 972, 976, 
978, 989, 994, 997, 999, 1008, 


1016, 

1022, 

1025, 

1028, 

1031, 

1032, 

1041, 

1047, 

1050, 

1053, 

1054, 

1069, 

1069, 

1071, 

1072, 

1082, 

1084, 

1087, 

1088, 

1091, 

1095, 

1100, 

1105, 

1114, 

1126, 

1118, 

1118, 

1157, 

1159, 

1161, 

1163, 

1165, 

1167, 

1171, 

1177, 

1183, 

1185, 

1186, 

1187, 

1192, 

1197, 

1205, 

1205, 

1207, 

1212, 

1214, 

1240, 

1250, 

1276, 

1278, 

1278, 

1279, 

1289, 

1291, 

1303, 

1303, 

1307, 

1309, 

1322, 

1332, 

1334, 

1334, 

1349, 

1358, 

1358, 

1364, 

1365, 

1372, 

1376, 

1381, 

1387, 

1406, 

1407, 

1432, 

1451, 

1453, 

1460, 

1461, 

1509, 

1519, 

1522, 

1522, 

1528, 

1536, 

1540, 

1553, 

1563, 

1576, 

1585, 

1585, 

1587, 

1606, 

1610, 

1628, 

1650, 
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1653, 

1663, 

1672, 

1675, 

1682, 

3289, 

3294, 

3302, 

3304, 

3318, 

1683, 

1684, 

1685, 

1692, 

1693, 

3327, 

3332, 

3336, 

3337, 

3368, 

1699, 

1703, 

1710, 

1715, 

1718, 

3385, 

3424, 

3449, 

3467, 

3485, 

1719, 

1719, 

1719, 

1729, 

1734, 

3502, 

3504, 

3507, 

3513, 

3516, 

1739, 

1752, 

1754, 

1755, 

1758, 

3520, 

3527, 

3536, 

3565, 

3582, 

1765, 

1769, 

1784, 

1792, 

1795, 

3586, 

3592, 

3602, 

3620, 

3628, 

1799, 

1809, 

1816, 

1818, 

1819, 

3654, 

3656, 

3662, 

3686, 

3689, 

1820, 

1833, 

1840, 

1847, 

1857, 

3706, 

3707, 

3715, 

3718, 

3729, 

1857, 

1858, 

1885, 

1897, 

1898, 

3733, 

3734, 

3735, 

3750, 

3760, 

1903, 

1917, 

1923, 

1926, 

1931, 

3762, 

3764, 

3765, 

3765, 

3781, 

1931, 

1934, 

1939, 

1944, 

1945, 

3782, 

3784, 

3785, 

3796, 

3799, 

1951, 

1999, 

2007, 

2010, 

2026, 

3800, 

3801, 

3818, 

3823, 

3839, 

2032, 

2035, 

2036, 

2051, 

2053, 

3848, 

3871, 

3872, 

3877, 

3903, 

2054, 

2060, 

2063, 

2079, 

2080, 

3915, 

3920, 

3923, 

3939, 

3942, 

2091, 

2103, 

2105, 

2129, 

2141, 

3945, 

3952, 

3952, 

3963, 

3969, 

2145, 

2145, 

2149, 

2153, 

2155, 

3986, 

3989, 

3990, 

3995, 

4000, 

2166, 

2170, 

2174, 

2186, 

2188, 

4002, 

4003, 

4004, 

4007, 

4008, 

2195, 

2198, 

2198, 

2205, 

2211, 

4012, 

4018, 

4028, 

4033, 

4036, 

2215, 

2216, 

2218, 

2219, 

2222, 

4042, 

4054, 

4112, 

4124, 

4128, 

2229, 

2267, 

2278, 

2280, 

2284, 

4135, 

4149, 

4160, 

4161, 

4218, 

2285, 

2286, 

2287, 

2288, 

2290, 

4220, 

4232, 

4258, 

4258, 

4262, 

2300, 

2303, 

2305, 

2309, 

2310, 

4264, 

4275, 

4284, 

4301, 

4332, 

2313, 

2316, 

2318, 

2331, 

2336, 

4335, 

4336, 

4344, 

4361, 

4372, 

2336, 

2343, 

2353, 

2363, 

2383, 

4375, 

4375, 

4392, 

4400, 

4414, 

2389, 

2395, 

2410, 

2424, 

2425, 

4416, 

4418, 

4432, 

4436, 

4437, 

2428, 

2434, 

2441, 

2442, 

2461, 

4372, 

4455, 

4464, 

4493, 

4505, 

2487, 

2501, 

2503, 

2519, 

2530, 

4523, 

4553, 

4556, 

4557, 

4558, 

2547, 

2554, 

2572, 

2577, 

2577, 

4565, 

4569, 

4571, 

4575, 

4589, 

2601, 

2604, 

2607, 

2614, 

2625, 

4590, 

4606, 

4606, 

4612, 

4614, 

2628, 

2630, 

2634, 

2648, 

2672, 

4617, 

4624, 

4628, 

4638, 

4644, 

2689, 

2693, 

2701, 

2710, 

2721, 

4648, 

4651, 

4654, 

4656, 

4658, 

2721, 

2772, 

2722, 

2722, 

2724, 

4662, 

4681, 

4686, 

4686, 

4688, 

2742, 

2763, 

2765, 

2772, 

2785, 

4691, 

4699, 

4706, 

4707, 

4716, 

2789, 

2797, 

2799, 

2802, 

2807, 

4721, 

4721, 

4722, 

4725, 

4739, 

2828, 

2845, 

2848, 

2902, 

2906, 

4742, 

4767, 

4768, 

4773, 

4777, 

2930, 

2937, 

2955, 

2957, 

2963, 

4777, 

4777, 

4779, 

4788, 

4789, 

2966, 

2971, 

2972, 

2987, 

2993, 

4792, 

4806, 

4829, 

4833, 

4834, 

2993, 

2995, 

2999, 

3000, 

3008, 

4836, 

4843, 

4844, 

4847, 

4848, 

3029, 

3046, 

3047, 

3074, 

3074, 

4848, 

4852, 

4862, 

4864, 

4867, 

3078, 

3080, 

3082, 

3083, 

3085, 

4868, 

4871, 

4874, 

4878, 

4886, 

3089, 

3095, 

3098, 

3103, 

3111, 

4889, 

4905, 

4908, 

4909, 

4913, 

3124, 

3138, 

3141, 

3144, 

3151, 

4939, 

4940, 

4955, 

4955, 

4956, 

3159, 

3159, 

3160, 

3163, 

3165, 

4968, 

4971, 

4974, 

4975, 

4977, 

3166, 

3169, 

3169, 

3176, 

3179, 

4978, 

4986, 

4996, 

5000, 

5004, 

3189, 

3192, 

3197, 

3203, 

3219, 

5012, 

5012, 

5016, 

5017, 

5025, 

3222, 

3226, 

3234, 

3244, 

3246, 

5028, 

5029, 

5032, 

5043, 

5049, 

3247, 

3253, 

3260, 

3266, 

3266, 

5057, 

5059, 

5064, 

5074, 

5079, 

3272, 

3279, 

3279, 

3285, 

3285, 

5097, 

5121, 

5137, 

5138, 

5144, 
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5147, 5151, 5163, 5164, 5166, 

5170, 5179, 5195, 5230, 5236, 

5241, 5244, 5254, 5278, 5300, 

5312, 5340, 5341, 5348, 5372, 

5383, 5407, 5431, 5437, 5439, 

5459, 5488, 5490, 5496, 5500, 

5524, 5531, 5545, 5559, 5563, 

5567, 5570, 5596, 5603, 5621, 

5622, 5650, 5689 

dîbâ Far. renkli ipek kumaş 
d. 3413 

dîbâ- yı Çın Çin’in renkli ipek 
kumaşları 
d. 4897 

dıbâc Ar. dallı, çiçekli ipek kumaş 
d. 5347 

dib dip 

d. 500, 2954, 3421, 3977, 4068, 

4277, 4802 

dibîr (< Far. deblr) katip, yazıcı 
d. 5334 

didim didim didik didik, didim didim 
d. 5 

didre- titremek (bk. ditre-) 
d. 1934 

didügin tut- söylediklerini kabul etmek 
d. 1861 

dik- 1 . (ağaç) dikmek 
d. 5281, 5403 

2, (elbise) dikmek 
d. 3571 

3. bakmak 
d. 1600,4185 

dik dur- dikili durmak 
d. 1154 

diken diken 

d. 40, 66, 183, 1851, 2364, 2445, 
2687, 3810, 4100, 4541, 5547, 
5589 

dikil- 1 . (havaya) dikilmek 
d. 3539 

2. (bir yerde)bulunmak 
d. 4602 

dikilü dikili, dikilmiş 
d. 2595 

dikim sun- (yiyecek) lokma uzatmak 
d. 3630 

dil dil 


d. 84, 88, 93, 94, 132, 235, 240, 241, 
241, 244, 246, 275, 276, 306, 336, 
362, 362, 363, 691, 732, 1444, 
1684, 1809, 2202, 2281, 2284, 

2285, 2292, 2303, 3045, 3444, 

3458, 3667, 3669, 3669, 3670, 

3670, 3672, 3673, 3674, 3675, 

3675, 3678, 3680, 3681, 3683, 

4014, 4117, 4396, 4642, 4645, 

4984, 5102, 5590, 5591, 5595, 

5595, 5598, 5599 5599, 5604 
dil Far. gönül 

d. 2136,2137, 5592 
dil-ber-i mâh-çihr gönül alan ay yüzlü 
sevgili 
d. 1828 

dil-dâr gönül alıcı 
d. 2920, 5149 

dil damah kurı- dili, damağı kurumak, 
çok susamak 
d. 4801 

dilden dile düş- dilden dile yayılmak, 
d. 5344 

dile- istemek, arzulamak, arzu etmek, 
rica etmek 


d. 53, 131, 264, 268, 276, 397, 412, 
546, 606, 652, 652, 658, 693, 
745, 746, 809, 817, 821, 835, 


860, 1002, 
1230, 1233, 
1409, 1412, 
1649, 1922, 
1989, 2034, 
2184, 2274, 
2422, 2504, 
2843, 3107, 
3660, 3763, 
3900, 3922, 
4015, 4030, 
4286, 4409, 
4843, 4944, 
5153, 5231, 
5443, 5528, 
5693, 5696 
dile düş- dilden dil 
d. 1573 


1127, 1157, 1176, 
1273, 1279, 1382, 

1421, 1549, 1573, 
1929, 1932, 1997, 
2055, 2169, 2176, 
2292, 2324, 2333, 
2638, 2738, 2819, 
3149, 3245, 3295, 
3767, 3859, 3859, 
3955, 3965, 4013, 
4244, 4250, 4259, 
4713, 4726, 4741, 
5116, 5117, 5144, 
5253, 5396, 5440, 
5567, 5627, 5691, 

; yaydmak 


dile gel- dile gelmek, çalınmaya 
başlamak 
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d. 511 

dile gelme- anlatılamamak 
d. 3488 

dile getür-1. anlatmak, söylemek 
d. 1473, 1547, 3947, 4013,4015, 
5591 

2. konuşturmak, söyletmek 

d. 652 

dilegüg ile bir ol- isteğini yerine 
getirmek 
d. 3302 

dilek amaç, arzu, istek 

d. 73, 433, 744, 762, 768, 784, 1127, 
1212, 1303, 1313, 1324, 1373, 
1376, 1409, 1421, 1855,2091, 
2105,2691,2708,2844, 2844, 
3008, 3094,3147,3155,3198, 
3212, 3608, 3707,3818, 4001, 
4013,4151,4281,4408, 4736, 
4739, 5162, 5163, 5204, 5234, 
5388, 5420 

dilekçe isteğe uygun, istenildiği gibi 
d. 2038, 3150 

dilencü dilenci 
d. 4393 

dile ogat gel- dile kolay gelmek 
d. 5596 

dilermisse istekli olmak 
d. 512, 3221 

diler ol- yapmak istemek 
d. 172 

dilerse dilemezse ister istemez 
d. 5304 

dile ta c al hık dut- dile asılı olmak 
d. 242 

dili çık- dili uzamak, dili çıkmak 
d. 3679 

dili dutıl- dili tutulmak, ne diyeceğini 
şaşırmak 
d. 3484 

dili lâl ol- dili tutulmak, konuşamamak 
d. 564, 3184 

dilin dut- dilini tutmak 
d. 234 

dilin düzet- dilini düzeltmek, 
d. 247 

diline yürit- içinden geçenleri 
söylemek 


d. 4016 

dilin tut- dilini tutmak, konuşmamak 
d. 286, 3685, 4011 
dili söylemez ol- apışıp kalmak 
d. 618 

dili tutıl- dili tutulmak, konuşamamak 
(bk. dili tutul-) 
d. 5682 

dili tutul- dili tutulmak, konuşamamak 
(bk. dili tutıl-) 
d. 2247 

dili yavuz ol- dili kötü olmak 
d. 5400 
dilkü tilki 
d. 3269 

dil uza- dil, haddini aşmak 
d. 3676 

dil uzat- dil uzatmak, gevezelik etmek 
d. 175, 3134, 3681 
dil üşür- hep bir ağızdan konuşmak 
d. 4028, 5042 
dil zahmı dil yarası 
d. 239 

dimağı kurı- Ar.+T. bilinci yok olmak, 
sersemleşmek (bk. dimağı kuru 

ol - ) 

d. 3364 

dimağı kuru ol- bilinci yok olmak, 
sersemleşmek (bk. dimağı kurı-) 
d. 3384 

dimağı ter it- kendinden geçmek, 

sarhoş olmak (bk. dimağı ter ol-) 
d. 3491 

dimağı ter ol-kendinden geçmek, 

sarhoş olmak (bk. dimağı ter it-) 
d. 3358 

dimağ terliği sarhoşluk, kendinden 
geçme 
d. 3360 
dîn Ar. din 

d. 240, 241, 244, 246, 2218, 3554, 
3886 

din düğüm, ilmik, saç örgüsü 
d. 2218, 3884, 3886 
din- susmak 
d. 2802 

din- denmek, söylenmek 
d. 2124, 5572 
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din- 1 . denmek, söylenmek 
d. 5038 

2. susmak, sakinleşmek 
d. 3481 

dinç emin, sakin, güvenlik içinde 
d. 3464 

dinç dut- huzur içinde yaşatmak 
d. 5110 

dinç geç- sükûnet içinde yaşamak 
d. 4547 

dinç kal- huzur içinde yaşamak 
d. 4410 

dinçliğini güt- rahatının peşinden 
gitmek 
d. 2841 

dinçlik ol- huzurlu olmak, huzur 
gelmek 
d. 2921 

dinç ol- güvenlik ve huzur içinde 
yaşamak 

d. 211, 3589, 3645, 3685, 5280, 
5561, 5565 

dinden çık- dinden çıkmak 
d. 232 ' 

dîni direğin kak- dinin direğini tepmek 
d. 204 

digle- dinlemek 

d. 536, 1599, 1611, 1635, 1961, 
2028, 2715, 3265, 3782, 4017, 
4340, 4687, 4796, 4991, 5375 
diglen- dinlenmek 

d. 1525, 1888, 2356, 2931, 3363, 
3562,5232, 5541 
digü dig- söylenenleri dinlemek 
d. 4634 

dir- 1 , dermek, toplamak, biriktirmek 
d. 306, 393, 1734, 1802, 1848, 2967, 
3159, 3535, 5481 
2, getirmek 
d. 1321 

direk direk, şutun 
d. 488, 499, 500 
direk eyle- direk, şutun yapmak 
d. 3175 

direksüz direksiz, destek olmadan 
d. 19 

dirgün toplantı, düğün dernek 
d. 5310 


diri canlı, hayatta, yaşayan 

d. 280, 703, 708, 1834, 2575, 2647, 
2863, 2898, 3800, 4654, 4836, 

5003, 5149 

diriğ Far. 1. eyvahlar olsun , eyvah 
d. 461, 461, 2461, 2461, 2549, 2549, 
4199, 4199, 4524, 4524, 5427, 

5427, 5502, 5502 
2. esirgemek 
d. 4405, 4405 

dirîğâ eyvahlar olsun, eyvah 

d. 203, 393, 537, 924, 954, 1402, 
1494, 2252, 2404, 2410, 2547, 

2672, 2799, 3840, 3878, 4083, 

4392, 4513, 4826, 5426, 5501, 

5516,5518,5519, 5644 
dirîğ eyleme- Far.+T. engellememek, 
men etmemek 
d. 1907 

diriğ it- Far.+T. esirgemek, feda etmek 
d. 4282, 5424 

diri kal- hayatta kalmak, yaşamak 
d.798, 1586, 3404 

diri kıl- hayata döndürmek, diriltmek 
d. 653, 660 

diril- 1 , toplanmak, bir araya gelmek, 
üşüşmek 

d. 63, 1571, 2117, 2979, 4294, 4895, 
5294, 5461,5504 

2. yaşamak 

d. 182, 261, 272, 272, 2229, 2493, 
5461 

3 . hayata dönmek, dirilmek 
d. 63, 1450, 2445, 5294 

4 . geçinmek, imtizaç etmek 
d. 4017, 5028 

dirilt- hayata döndürmek, diriltmek 
d. 17, 83 

diri ol- yaşamak, hayatı devam ettirmek 
d. 43, 171, 1597, 3686, 3801, 4038, 
4983 

dirişdür- toplamak, biriktirmek 
d. 1567, 1669, 4314 
dirlik 1 . hayat, yaşayış 

d. 80, 179, 236, 1369, 1475, 2231, 
2429, 2775, 2780, 4034, 4492, 
5423, 5436 
dirlik it- yaşamak 
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d. 4310 

dirmend Far. (dermân-de) aciz, 
zavallı, çaresiz 
d. 2228 

dirnek toplantı, cemiyet 
d. 4909, 5325 

dirneş- toplanmak, bir araya gelmek 
d. 4894, 4896 
dirsek dirsek 
d. 2559 

dirşür- toplamak, biriktirmek 
d. 3982 
diş diş 

d. 1198, 1516, 2663,3191,3574, 
3671,3960,5521 

diş bile- 1 . arzu duymak, iştahlanmak, 
tamah etmek 

d. 1382, 1566, 3264, 3846, 4916 
2. birine kızarak kötülük 
yapmak istemek 
d. 1932 

diş göster- sırıtmak, gülmek 
d. 4039 
dişi dişi, kadın 
d. 1319 

dişinüty kündeldügi git- dişinin 
körlüğü gitmek, eski gücüne 
kavuşmak 
d. 5053 

dişi sın- dişi kırılmak 
d.’ 5477 

dişi ışıt- dişlerini göstererek gülmek 
d. 3847 

dişlü dişli, dişleri olan 
d. 2944 

dişü aşın- dişi çürümek 
d. 4130 

ditre- titremek (bk. didre-) 
d. 6, 873,4130 
dîv Far. 1. dev 

d. 1986, 2484,4190,4921 

2. şeytan 

d. 2217, 2378,2623,4139 

3. cin 

d. 2387, 4338, 4364 
dîvâr Far. duvar (bk. dıvâr) 

d. 538, 575, 3659, 3659, 4368, 5657 


di varili) ardında kulağ ol- yerin kulağı 
olmak 
d. 1754 

divit (< Ar. devât) divit 
d. 5341 

divşür-derlemek, toplamak, biriktirmek 
d. 293, 1234, 5686 
diyesin sanki 
d. 3023 
diyeydi sanki 
d. 2536 

diyeydüi) sanki, sanmak 
d. 1971,2183,2399, 5288 
diyibilme- anlatamamak, 
söyleyememek 
d. 2592 

diyil- denilmek, söylenilmek 
d. 8 

diyü diye 

d. 354, 430, 567, 626, 865, 1092, 
1138, 1143, 1390, 1872, 2436, 
2516, 3748, 3968, 4268, 4813, 
4874, 5066,5616 
diz diz 
d. 1115 
diz- dizmek 
d. 4485 

dizgin dizgin (bk.dizgün) 
d. 2580, 3594 

dizgin dir- atın dizginini çekmek, 
dizgin toplamak 
d. 899, 2418 

dizgün dizgin (bk. dizgin) 
d. 3045 

dizin çök- diz çökmek 
d. 745, 1170, 1687,2161 
dokın- 1 , temas etmek (bk. dohm-) 
d. 3281 

2. bedel, eşit 
d. 2528 

3. karşı koymak 
d. 2583 

dohın- temas etmek (bk.dokın-) 
d. 2518 

dost Far. dost, arkadaş 

d. 137, 142, 290, 820, 1472, 2912, 
4012, 4213, 4315, 4421, 4584, 
5161, 5654 
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dost-kanî Far. büyük kadeh 
d.- 2501, 4426 

dost ol- Far.+T. dost olmak, arkadaş 
olmak 

d. 823, 3237, 5454, 5654 
doyınca doyana kadar, doya doya 
d. 5502 
dög- dövmek 
d. 4483, 5066 
dögül- vurulmak 
d. 5333 

dögün- dövünmek 
d. 5499 

dögün yas, matem 
d. 3220 

dök- 1 . dökmek, vermek 

d. 66, 151, 1460, 1897, 2161, 2593, 
3571, 3946, 4070, 5091, 5264, 
5670 

2. sarfetmek, harcamak, dağıtmak 
d. 396, 2794, 2801, 3710, 5034, 5281 
dökil- dökülmek, bol miktarda ortaya 
konmak (bk. dökül-) 
d. 64, 1006, 2752, 3281,3311 
dökül- dökülmek, bol miktarda ortaya 
konmak (bk. dökil-) 
d. 844, 2120, 2147, 2265, 3590, 5284 
dölen- 1 , huzura kavuşmak, sükunet 
bulmak 

d. 1553, 1928, 2580, 4452 

2, ağır davranmak, karar kılmak 
d. 1490, 2388, 3831 
dön- 1 , geri dönmek, dönmek 

d. 131, 209, 659, 733, 804, 806, 812, 
905, 978, 1016, 1053, 1069, 1080, 
1082, 1083, 1095, 1163, 1202, 

1339, 1442, 1478, 1665, 1672, 

1745, 1981, 2399, 2400, 2450, 

2451, 2470, 2511, 2560, 2648, 

2670, 2680, 2939, 3029, 3482, 

3521, 3746, 3775, 3791, 3892, 

3093, 3144, 3699, 3792, 3872, 

4033, 4088, 4151, 4281, 4284, 

4325, 4342, 4382, 4387, 4495, 

4501, 4640, 4644, 4684, 4829, 

4908,4955,5001,5528 
2. tercüme edilmek, çevrilmek 
d. 366, 376 


3. değişmek, bir halden başka bir 
hale geçmek 

d. 1089, 1589, 2461,3220, 3475, 
4151,4598,4641,5529, 5541, 
5572 

4 , savaşta geri kaçmak 
d. 940 

dördinci dördüncü (bk. dördünci ) 
d. 846, 3539 

dördünci dördüncü (bk. dördinci) 
d. 852, 3815, 3849 
dört dört 

d. 145, 486, 500, 500, 3708, 3726, 
3954, 5016,5563 
döşek döşek, yatak 

d. 842, 868, 871, 873, 874, 877, 
1574, 1600, 1833, 1920, 2492, 
3341, 3342,4159 
döşek idin- kendine yatacak yer 
yapmak 
d. 2855 

döşen- yaydmak, serilmek 
d. 2954, 3374, 4897 
döşür- düzelmek, derlemek 
d. 2407 

döy- dayanmak, tahammül etmek 
d. 1952, 3044, 5542 
döyeme- dayanamamak, tahammül 

edememek (bk. döyime-; döyme-) 
d. 1780, 1881 

döyime- dayanamamak, tahammül 

edememek (bk. döyeme-; döyme-) 
d. 4868 

döyme- dayanamamak, tahammül 

edememek (bk. döyeme-;döyime-) 
d. 1776, 2552, 3654 
du c â dua 

d. 5200, 5360, 5628, 5695, 5703 
du c â al- dua almak 
d. 5576 
du c acı duacı 
d. 381, 5575 
du c acı ol- duacı olmak 
d. 992, 4715 

du c â eyle- dua etmek (bk. du c â it-; du c â 
kıl-) 
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d. 399, 422, 448, 452, 651, 854, 905, 
975, 1067, 1096, 1720, 2096, 
3008,4717, 5412 

du c â it- Ar.+T. dua etmek (bk. du c â 
eyle-; du c â kıl-) 
d. 852, 1723, 1964, 5567 

du c â kıl- Ar.+T. dua etmek (bk. du c â 
eyle; du c â it-) 

d. 265, 340, 601, 971, 1041, 1091, 
1185, 1269, 2082, 3517, 3580, 
3594,5135,5172, 5350 

dıT â okı- dua etmek, dua okumak (bk. 
du c â oku-) 
d. 1681 

du c â oku- dua etmek, dua okumak (bk. 
du c â okı-) 
d. 1651 

dumrı tef 

d. 3241 

dün Ar. aşağılık, alçak, soysuz kimse 
d. 210 

dur- 1 . durmak, bulunmak, beklemek 
(bk. tur-) 

d. 1025, 1154, 1342, 2066, 2802, 
2829, 4006, 4275,5157 

2. ayağa kalkmak, ayakta durmak 
d. 995,2171,3096, 3394, 4662, 

4792, 5058, 5569 

durah vir- mesken vermek 
d. 5525 

durma- durmamak, kalmamak 
d. 816, 5502 

durur -dır/-dir 

d. 9, 21, 83, 213, 218, 218, 219, 219, 
233, 241, 300, 300, 321, 336, 354, 
355, 425, 425, 435, 451, 478, 478, 
553, 553, 555, 578, 578, 587, 643, 
643, 656, 656, 689, 820, 851, 897, 
897, 898, 922, 922, 939, 953, 953, 
980, 987, 987, 1108, 1112, 1112, 
1128, 1130, 1139, 1192, 1192, 

1242, 1243, 1284, 1310, 1397, 

1525, 1939, 1939, 1954, 2039, 

2063, 2084, 2084, 2138, 2138, 

2147, 2218, 2220, 2226, 2245, 

2259, 2265, 2294, 2411, 2468, 

2506, 2513, 2547, 2617, 2632, 

2646, 2695, 2697, 2697, 2973, 


3017, 3018, 3034, 3087, 3087, 

3141, 3147, 3300, 3487, 3510, 

3529, 3568, 3604, 3650, 3651, 

3671, 3680, 3691, 3709, 3709, 

3851, 3920, 3978, 4029, 4029, 

4118, 4149, 4149, 4256, 4267, 

4288, 4288, 4306, 4309, 4309, 

4354, 4404, 4418, 4444, 4464, 

4464, 4730, 4730, 4732, 4732, 

4833, 4894, 4985, 5030, 5048, 

5146, 5149, 5165, 5174, 5246, 

5415, 5524, 5529, 5584, 5590, 

5590, 5658 

durur- ayakta durdurmak 
d. 4904 

duş karşı 
d. 354 

dut- 1 . tutmak (bk. tut-) 

d. 57, 436, 483, 970, 1487, 1657, 
1667, 2862, 2977, 3138, 3396, 

3435, 3478, 3649, 3884, 3959, 

4275, 5259, 5383 

2. kaplamak, kaplanmak, sarmak 
d. 185, 1148, 4897 

3. farzetmek 
d. 1707, 4216, 

4 . kurmak, germek 
d. 3350 

5. kiralamak 
d. 4008 

6. takılmak, asılmak 
d. 5512 

dutucı ol- tutucu olmak, tutmak 
d. 188 

duzah tuzak (bk. duzak) 
d. 2260, 2262 

duzak (< Far. düzah) cehennem 
d. 2256 

duzak tuzak (bk. duzah) 
d. 2261 

duz etmek aq- tuz ekmek ha kk ını 
hatırlamak 
d. 2812 

düg- havaya yükselmek, yukarı doğru 
fırlamak 

d. 871, 1764, 2749, 3925 

dügdür- yukarı doğru fırlatmak 
d. 4488 
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düğüm düğüm 
d. 2663 

dügümi şeş- düğümü çözmek 
d. 1198 

düğüm şeşil- düğüm çözülmek 
d. 1197 
düğün düğün 

d. 304, 439, 774, 1109, 1886, 2566, 
2729, 3220, 5090 
düğün bul-düğün ile karşdaşmak 
d. 5057 

düğün eyle- düğün, eğlence yapmak 
(bk. düğün ol-) 

d. 1942, 3241, 3635, 5088, 5091, 
5322 

düğün ol- düğün, eğlence olmak (bk. 
düğün eyle-) 
d. 2039, 4658 
dükân Far. dükkan 
d. 2339, 2469 
dükeli bütün, hepsi, herkes 
d. 824, 917, 1265, 1268 
düken- tükenmek, bitmek 

d. 3525, 3525, 3970, 3975, 3976, 
3983,4225,4964,5190 
dükenle- aramak, araştırmak 
d. 2110, 2525 
düket- bitirmek, tüketmek, 
tamamlamak 
d. 4652 

dümük ol- bir işle meşgul olmak 
d. 1613, 4043 

dün 1 . dün 

d. 1378, 1381, 1847, 1855, 1862, 
1877, 2627, 3220, 4847, 4848 
2, gece 

d. 918,2654, 3848, 3974, 4069, 

4098, 4159 

dün buçuğı gece yarısı, geceleyin (bk. 
dün buçuk; dün içi; dünle; 
dünlerek) 

d. 2376, 2904, 2942, 3481 
dün buçuk gece yarısı, geceleyin (bk. 
dün buçuğı; dün içi; dünle; 
dünlerek) 
d. 4681 

dün dulpı bütün gece 
d. 2865, 3563 


düne- gecelemek, tünemek 
d. 1981 

dün gün gece gündüz, her zaman 
d. 183,1057, 2311,2870,3049 
dün içi gece yarısı, geceleyin (bk. dün 
buçuğı; dün buçuk; dünle; 
dünlerek) 

d. 1704,2160, 2608,2714 
düni güne ula- geceyi gündüze 
eklemek 
d. 3536 

düni güni gece gündüz, geceli gündüzlü 
(bk. dünin günin) 

d. 251, 565, 712, 760, 816, 895, 
1067, 4233 

dünin günin gece gündüz, geceli 
gündüzlü (bk. düni güni) 
d. 513,3777,4188, 4594 
dünle gece yarısı, geceleyin (bk. dün 
buçuğı; dün buçuk; dün içi; 
dünlerek) 

d. 1737, 2462, 4945, 4988 
dünlerek gece yarısı, geceleyin (bk. 
dün buçuğı; dün buçuk; dün içi; 
dünle) 
d. 1727 

dün ü gün gece gündüz, her zaman, 
daima 

d. 7, 18, 289, 437, 556, 675, 778, 
940, 981, 1131, 1340, 1399, 1549, 
1813, 1909, 1950, 2039, 2430, 

2833, 2899, 3020, 3241, 3417, 

3522, 3527, 3537, 3772, 3814, 

3827, 3848, 3859, 4745, 5091, 

5329 

dün karagusı gece karanlığı 
d. 2598 

dünyâ Ar. dünya, alem 

d. 307, 308, 546, 732, 5302, 5481, 
5526 

dünye (< Ar. dünyâ) dünya, alem 
d. 166, 5232, 5409 
dünyelik dünyalık, para pul 
d. 306 

düpdüz baştanbaşa, tamamen 
d. 1148,2075,5037 
düp eyle- sevinçten yüreği atmak, 
heyecanlanmak 
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d. 4627 

dür (< Ar. dürr) inci 
d. 329 

dür-dermek, toplamak, katlamak, tomar 
haline getirmek 
d. 2741,4346 
dür-dânesi inci tanesi 


d. 1897 

dür-i şâh-vâr (padişaha layık) iri inci 
d. 1460 

düri- türemek, zuhur etmek 
d. 2856 


düriş- çalışmak, çabalamak, gayret 
etmek (bk. dürüş-) 

d. 35, 121, 141, 254, 287, 293, 328, 
337, 344, 400, 463, 570, 622, 672, 
674, 684, 762, 783, 1147, 1182, 


1335, 1383, 
1612, 1817, 
1904, 1955, 
2002, 2070, 
2332, 2392, 
2565, 2583, 
2731, 2899, 
3654, 3721, 
3967, 3969, 
4339, 4361, 
4458, 4684, 
5208, 5248, 
5439, 5455, 
5528, 5585 
dürişmeklik çaba, 
d. 5585 


1467, 1496, 1587, 
1825, 1827, 1874, 
1961, 1962, 2000, 
2246, 2262, 2325, 
2407, 2432, 2456, 
2694, 2695, 2727, 
3223, 3513, 3621, 
3724, 3727, 3801, 
4038, 4255, 4308, 
4380, 4398, 4405, 
4714, 5097, 5199, 
5279, 5315, 5376, 
5463, 5468, 5486, 


dürit- türetmek, meydana getirmek 
d. 3360 


dürlü çeşitli, çeşit çeşit, çok, pek çok, 
türlü 

d. 42, 43, 135, 149, 450, 637, 766, 
787, 1033, 1072, 1190, 1213, 
1692, 2014, 2016, 2114, 2152, 

2265, 2616, 2673, 2834, 2900, 

3048, 3094, 3161, 3188, 3337, 

3444, 3524, 3581, 3687, 3706, 

3727, 3851, 4113, 4127, 4214, 

4397, 4606, 4609, 4695, 5177, 

5535, 5619 

dürlü dürlü çeşit çeşit, türlü türlü 


d. 64, 1919, 3288, 3290, 3517, 3966, 
4731,4831,4841 

dürt- 1 , batırmak, saplamak, sokmak 
d. 24, 180 

2. (boya, ilaç)sürmek 
d. 190 

dürüst Far. bütün, doğru, sağlam 
d. 240, 2890 

dürüst gözet-fırsat kollamak 
d. 5213 

dürüst olma- düzgün olmamak 
d. 621 

dürüş- çabalamak, gayret etmek (bk. 
düriş-) 

d. 2795, 4500 

dürüt- türetmek, meydana getirmek 
d. 19 

düş düş, rüya 

d. 578, 869, 874, 882, 885, 886, 888, 
893, 1119, 1124, 1764, 1784, 
2224, 2354, 2457, 2896, 2905, 

2915, 2920, 2922, 2923, 2923, 

2924, 2925, 3243, 3390, 3390, 

3531, 3653, 4673, 4674 4922, 

4922, 5297, 5298 
düş- 1 . düşmek 

d. 519, 526, 736, 872, 1386, 1444, 
1448, 1453, 1491, 1555, 1992, 

1993, 1993, 2139, 2247, 2259, 

2380, 2480, 3271, 3291, 3395, 

3409, 3457, 3577, 3670, 3749, 

3784, 3784, 3795, 3797, 3837, 

3968, 4024, 4104, 4108, 4169, 

4203, 4357, 4502, 4511, 4774, 

4826, 4964, 5127, 5160, 5398, 

5484 

2. aciz, çaresiz kalmak, felakete 
uğramak 

d. 1803, 1994, 3647, 3651,4890, 
5364 

3 . yere yığılmak, bayılmak 

d. 1235, 1297, 1520, 1569, 2498, 
2586, 3071,3961,4809, 4809, 
4819, 

4 . savaşta ölmek, şehit olmak 
d. 4685 

5 . vaki olmak 

d. 609, 3250, 3611, 3677 


572 



6. hatırlamak 
d. 2186 

7. gelmek, bulunmak 

d. 178, 2860, 3442, 3496, 3857, 
3865, 3998, 4003, 4112, 4201, 
4601, 

8. uygun olmak 
d. 2818 

9. kapılmak, tutulmak 
d. 1517 

düş gör- rüya görmek 

d. 1694, 3391,4141,5298, 5358 

düşiş- birlikte bulunmak, düşüp 
ka lk mak 
d. 5400 

düşman Far. düşman (bk. düşmen) 
d. 418, 3452, 4421,5663 

düşmanlık (< Far. düşman) düşmanlık 
d. 4311 

düşmen Far. düşman (bk. düşman) 
d. 392, 394, 912, 1594, 2365, 2411, 
2725, 2912, 2912, 3361, 4012, 

4066, 4316, 4584, 5456, 5457, 
5460, 5517 

düşmen kazan- düşman kazanmak 
d. 3237 

düşün vir- konaklamak 
d. 4303 

düşür- düşürmek 
d. 2534, 4474 

düt- tütmek, duman çıkarmak 
d. 4734, 4735 

dütün duman (bk. tütün) 
d. 4980 

dütüzdür- tütsü yakmak, tütsülemek 
d. 532 

düz doğru, saf, temiz 
d. 2578 

düz- 1 . düzenlemek, tertip etmek 

d. 359, 371, 427, 598, 777, 908, 948, 
959, 1348, 1577, 1631, 2109, 

3726, 4167, 4530, 4858, 5021, 

5125, 5703 

2. hazırlamak, hazırlık yapmak 

d. 1033, 1085, 1147, 1338, 1506, 

1554, 1919, 2160, 2206, 2435, 

2831,3047, 3825,3937, 4743 

3 . yapmak, kurmak, inşa etmek 


d. 326, 352, 1316, 1341, 1343, 1348, 
1357, 2000, 2001, 2790, 3726, 
4479, 4973 

4 . nazmetmek, yazmak 

d. 332, 332, 338, 341, 348, 354, 357, 
359, 362, 370, 1640, 2907, 5112, 

5339, 5335, 5342, 5601, 5607, 

5614, 5640 

5 . nakşetmek, resmetmek, çizmek 
d. 553, 604, 3658, 3660, 3713, 3720, 

6. akort etmek 

d. 1176, 1177, 1292, 1293, 1365, 

1432, 1473, 1510, 1546, 1621, 

1621 

düze koşa hazırlamak 
d. 2148 

düzelt- düzeltmek 
d. 95 

düzen tertibat, düzen 

d. 186, 332, 948, 1620, 2529, 2900, 
4114, 4522, 4532, 5427 

düzen- süslenmek, hazırlanmak 
d. 1631 

düzen düz- ev bark yapmak, kurmak 
d. 2900, 3971, 5262, 5395 

düzen düzil-hazırlık yapılmak 
d. 2109, 5581 

düzen eyle- belli bir düzen içinde 
bulunmak, düzen kurmak 
d. 41,4522 

düzenlik asayiş 
d. 3639 

düzet- 1 . düzeltmek, düzenlemek, tertip 
etmek, yoluna koymak 
d. 31,60, 447, 1622,2159, 4841, 
5245 

2. hazırlamak 
d. 431 

3 . yapmak, kurmak, inşa etmek 
d. 836, 960, 3577 

4 . nazmetmek, yazmak 
d. 351 

5 . akort etmek 
d. 1259, 1546 

düz göndür- geldiği gibi geri 
göndermek 
d. 5458 

düzgün düzen, oyun, tertip 
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d. 2418 

düzgün düzül-tedbir alınmak (bk. 
düzgün it-) 
d. 2913 

düzgün it- tedbir almak (bk. düzgün 
düzül-) 
d. 2785 

düzil- T .hazırlanmak 
d. 2337 

2. kurulmak, yapılmak 
d. 485 

3 . naznıedilmek, yazılmak 
d. 363 

4 . bezenmek, süslenmek 
d. 426, 3679 

5 . yerleşmek 
d. 5224 

düz tut- eşit yaratmak 
d.' 5476 

düzül- 1 . Hazırlanmak, tertip edilmek 
d. 495, 3034,3231,3397,4532, 

5090 

2. yerleştirilmek, konmak 
d. 500 

3 . akort edilmek 
d. 503 

4 . nazmedilmek 
d. 5586 

düzüp koş- 1 . düzenlemek, hazırlamak, 
gereğini yapmak 
d. 792, 3713,4037, 4743,5551 
2. akort etmek 

d. 511 

-E- 

ebleh Ar. akılsız, aptal 

e. 930, 2233, 2640, 3257, 3304, 5126 

eblehlik it-akılsızlık yapmak 

e. 3144 

ecel Ar. ecel, ömür vadesi 

e. 661, 801, 1493, 2360, 2562, 2723, 
3701,5538,5670 

ecel ir- Ar.+T. vadesi gelmek 
e. 941,3634 

ecel iriş- Ar.+T. vadesi gelmek 
e. 5370, 5581 

eda yerine getirilmesi gereken 


e. 5669 

edeb Ar. edep, terbiye, saygı 
e. 344, 1050, 1277, 1435,2061, 
3113,4574 

edeb bekle- Ar.+T. edebe, usule uymak 
(bk. edeb şakın-) 
e. 1050, 1759, 2284, 5042 

edeb şakın- Ar.+T. edebe, usule uymak 
(bk. edeb bekle-) 
e. 4241 

edebsüz saygısızca 
e. 3103 

edebsüzlik saygısızlık 
e. 2099, 5134 

edîm Ar. ışık, gün ışığı 
e. 4 

edük kısa çizme, koncu 
e. 2909 


eğer eğer 

e. 99, 141, 168, 172, 184, 197, 229, 
250, 264, 287, 291, 311, 320, 333, 
347, 356, 369, 371, 372, 401, 420, 
540, 623, 671, 672, 705, 713, 731, 
765, 768, 770, 781, 784, 798, 890, 
945, 945, 950, 1014, 1020, 1066, 
1131, 1194, 1228, 1310, 1312, 

1377, 1400, 1412, 1428, 1481, 

1529, 1531, 1590, 1645, 1661, 

1679, 1683, 1780, 1863, 1887, 

1891, 1901, 1911, 1927, 1933, 

1949, 1980, 2023, 2034, 2040, 

2115, 2121, 2127, 2146, 2172, 

2248, 2302, 2302, 2319, 2434, 

2438, 2535, 2540, 2559, 2602, 

2606, 2646, 2679, 2687, 2701, 

2732, 2800, 2897, 2975, 2978, 

3114, 3120, 3138, 3158, 3167, 

3168, 3183, 3284, 3404, 3408, 

3441, 3441, 3469, 3495, 3511, 

3515, 3540, 3548, 3570, 3589, 

3629, 3665, 3670, 3722, 3731, 

3761, 3765, 3776, 3799, 3878, 

3917, 4031, 4051, 4086, 4091, 

4122, 4131, 4167, 4245, 4250, 

4278, 4302, 4321, 4345, 4350, 

4355, 4412, 4451, 4543, 4556, 

4562, 4568, 4597, 4598, 4610, 

4647, 4675, 4768, 4785, 4798, 
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4850, 4872, 4872, 4941, 4977, 

5017, 5038, 5136, 5180, 5198, 

5221, 5237, 5252, 5258, 5280, 

5304, 5344, 5402, 5456, 5479, 

5495, 5520, 5602, 5617, 5623, 

5629, 5667, 5678, 5689 
egerçi aslında, gerçi 

e. 1000, 1914,2090,3054,3553 
eğil- eğilmek, yönelmek 
e. 85, 1779, 3246, 4000 
egirdü bak gözlerini gezdirerek 
bakmak 


ehl-i iman ol- iman sahibi olmak 
e. 92 

ehl-i silâh silah ehli, silah kullanan 
e. 163" 

ehl-i temîz saf, doğru olmak 
e. 4592, 5106 

ehliyyet Ar. liyakat, yetkinlik 
e. 302 

ehl kişi (işin) ehli kişi 
e. 5602 

ehl ol- Ar.+T. 1. eş olmak 
e. 1900 


e. 2168 

eğirt- kuşatmak, muhasara etmek 
e. 909, 4302 

eğle- avutmak, eğlendirmek 

e. 981, 2922, 3297, 3297, 3297, 

3973, 4869 

eğlen- ağırdan almak, oyalanmak, vakit 
geçirmek, beklemek 
e. 1442, 1705, 1729, 1896, 2084, 

2088, 2338, 2401, 2402, 2436, 

2514, 2892, 2913, 2931, 3299, 

3367, 3562, 3710, 3852, 3943, 

4004, 4337, 4445, 4519, 4692, 

4792, 4870,5374, 5613 

eğin sırt, arka 
e. 1034 

egren su toplanan yer 
e. 4059 

eğri 1 . eğri 
e. 210, 

2. kötü, fena, yanlış 
e. 57,210,314, 5540 

eğri bah- öfkeyle, kızgınlıkla bakmak 
e. 2286 

eğrisin söyle- yanlış söylemek, yalan 
söylemek 
e. 4940 

ehl Ar. 1, ehil, yakın akraba, soy 
e. 4, 282, 371,2662, 5114 

2, eş, mahrem 
e. 5402 

3. beceri, maharet, kabiliyet 
e. 195, 3626, 4574 

ehl-i bey t Hz. Muhammed’in yakın 
akrabası 
e. 170 


2. ehlileşmek 

e. 3180 

ejdehâ Far. ejderha 
e. 4561 

ekin buğday, ekin 
e. 1827 

ekinlik tahıl ekilmiş yer, tarla 
e. 1826 

ekle- bitiştirmek, yapıştırmak 
e. 1648 

eksiklü kusurlu 
e. 1250 

eksil- eksilmek 
e. 5455 
eksük eksik 

e. 1085, 1334,2831,3346,4021, 
5662 

eksük gerek eksik olan, eksiklik, 
noksan 
e. 3337 

eksüklü kusurlu 
e. 1254 
el el 

e. 93, 94, 161, 166, 169, 204, 298, 
301, 312, 331, 360,410,411,436, 
508, 509, 510, 557, 620, 718, 775, 


953, 

970, 

1063, 

1070, 

1121, 

1122, 

1146, 

1156, 

1159, 

1161, 

1163, 

1164, 

1165, 

1171, 

1176, 

1181, 

1181, 

1407, 

1823, 

1876, 

1220, 

1253, 

1259, 

1297, 

1545, 

1610, 

1620, 

1632, 

1637, 

1641, 

1643, 

1709, 

1727, 

1746, 

1793, 

1807, 

1840, 

1870, 

1950, 

1972, 

2016, 

2127, 

2161, 

2177, 

2192, 

2239, 

2273, 

2322, 

2330, 

2370, 
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2390, 2454, 2481, 2484, 2581, 
2602, 2635, 2656, 2746, 2825, 

2952, 3045, 3056, 3092, 3171, 

3225, 3241, 3271, 3303, 3353, 

3425, 3427, 3438, 3564, 3566, 

3587, 3605, 3614, 3633, 3681, 

3770, 3770, 3776, 3788, 3797, 

3928, 3946, 3990, 4023, 4026, 

4114, 4176, 4177, 4206, 4219, 

4237, 4245, 4263, 4279, 4313, 

4396, 4427, 4435, 4441, 4503, 

4507, 4524, 4666, 4813, 4860, 

4954, 4970, 5086, 5404, 5478, 

5005, 5132, 5263, 5278, 5476, 

5544, 5661 

el yabancı halk, ahali 
e. 5067 

el ayah ur- ısrar etmek, tepinmek 
e. 4714 

el bağlayup tur- elpençe divan durmak 
e. 1051,3593 

elbet Ar. mutlaka, eninde sonunda 
e. 3355, 5080, 5634 

el çek- vazgeçmek, feragat etmek 
e. 429, 690, 5660 

el deg- işe girişmek, başlamak 
e. 349 

elden al- satın almak 
e. 3091 

elden alıma- ellerinden alamamak 
e. 4501 

elden çık- kaybetmek 
e. 5360 

elden ko- terketmek 
e. 4938 

elden saça baştan tırnağa (kadar) 
e. 751 

ele düş- yakalanmak, ele geçmek 
e. 4170,4513 

ele gel- elde etmek (bk. ele gir-) 
e. 784, 5585 

ele getür- 1 . ele geçirmek, yakalamak 
e. 597, 3227, 3821 

2. elde etmek, kazanmak 
e. 744, 4030 

ele gir- 1 . elde etmek, kazanmak (bk. 
ele gel-) 


e. 577, 762, 1075, 1409, 1456, 1479, 
1603, 3917, 4283, 4401, 4408, 
5566, 

2. ele geçirmek, yakalamak 
e. 594, 1801, 2358, 2462, 3168, 
4430, 5080, 5471, 5646 
eli açuk cömert 
e. 152, 1007, 5399 
eli bağlu kul ol- her şeye razı olmak 
e. 1552, 5049 

eli değme- 1 . (bir işi yapmaya) gönlü 
olmamak 
e. 349 

2. gücü yetmemek 

e. 799 

eli var-1. (bir işi yapmaya) gönlü olmak 
y. 545 

2. gücü yetmek 
e. 4458 
elif elif harfi 
e. 278 

eli ir- gücü yetmek 

e. 254, 579, 3039, 4404 
elikdür- elde etmek, ele geçirmek, 
yakalamak (bk. elükdür-) 
e. 469, 1753, 2371, 3070, 3303, 
4050, 4037, 4279, 4585 
elin al- elini tutmak 

e. 1771, 1785, 3690,4213,4423, 
5299 

elinden gel- gücü yetmek, yapabilmek 
e. 623, 928, 1056, 1417, 1708, 3145, 
3785, 3887, 3910, 4282, 4418, 
4460, 4544, 5364 

elinden gelürin it- gücünün yettiğini 
yapmak 
e. 737 

elinden kaya gel- (kişiden dolayı) 
tasaya düşmek 
e. 4495 

elinden yan- kişiden dolayı sıkıntı 
görmek 
e. 3693 

elin egegine ur- elini çenesine dayamak 
e. 5653 

elin eteğine şun- namusuna dokunmak 
e. 4947 
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elin götür- dua etmek için ellerini 
kaldırmak 
e. 448,651 

elini tut- yardım etmek 

e. 3647, 3651, 4569, 5018, 5364, 
5463 

elini yu- vazgeçmek, feragat etmek 
e. 509, 4969, 5436 
elin ov-1. elini oğuşturmak, 
e. 1521 

2. ne yapacağını şaşırmak 
e. 3793 

elin yüzine ur- dua ederken elini 
yüzüne kapamak 
e. 452 

eli sulu eli işe yatkın, maharetli 
e. 3657 

eli varma- (bir işi yapmaya) gönlü 
olmamak 
e. 2385 

elli elli 

e. 370,413,446, 608,3160,3160, 
3956, 5701 

ellü elinde herkes kendi elinde 
e. 3478 
elma elma 

e. 494, 504, 1655, 2199, 2220, 2229, 
2948, 3927,4146 
elmas 1 . elmas, mücevher 
e. 410, 457, 3263,3985 
2. elmas (kesici, delici) 
e. 1836 

el tutuş- birbirinin elini tutmak 
e. 2203 

el ur- elle dokunmak, el atmak, el 
uzatmak, eline almak 
e. 1176, 1766, 1275, 1292, 1473, 
1761, 1819,3110,3172 
el uzat- yardım etmek 
e. 4047 

elükdür- elde etmek, ele geçirmek, 
yakalamak (bk. elikdür-) 
e. 2904 

emek zahmet, sıkıntı 
e. 785, 1186, 1857, 2353 
emek çek- zahmet çekmek, sıkıntı 
çekmek (bk. emek gör-; emek 
tart-) 


e. 1699,2538,3894,5025,5348 
emek gör- zahmet çekmek, sıkıntı 
çekmek (bk. emek çek-; emek 
tart-) 
e. 2206 

emek tart- zahmet çekmek, sıkıntı 
çekmek (bk. emek çek-; emek 
gör-) 

e. 3890, 4358 

emek yi- zahmet çekmek, gayret sarf 
etmek 

e. 340, 681, 3195, 4178, 5144, 5624, 
5644 

emek yiyil- sıkıntı çekilmek 
e. 4042 

emîn Ar. güvenilir 
e. 104 

emiş- hep birlikte emmek 
e. 2581 

emr Ar. emir, buyruk 
e. 65,79,81, 113, 1552 
emr eyle- Ar.+T. emretmek 
e. 5 

eq eklem, bitişme yeri 
e. 5214 

endaze Far. oran, ölçü 
e. 3726 

endaze düz- Far.+T. oranlamak, 
hesaplamak 
e. 1346 

ende baş akılsız, sersem baş 
e. 2265 

endik- şaşakalmak, şaşırmak 
e. 2187, 2882, 3485 
endîşe Ar. düşünce, endişe, 

e. 46, 86, 251, 326, 327, 328, 627, 
728, 2224, 2235, 2388, 2856, 
2928, 3187, 3316, 3430, 3525, 
3700, 3777,4184, 5009, 5165 
endîşe eyle- Ar.+T. kaygılanmak, 
endişelenmek (bk. endîşe it-; 
endîşe kıl-) 
e. 325,4179,4827 
endîşeden geç- Ar.+T. endişeden 
uzaklaşmak 
e. 551 
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endişe it- Ar.+T. endişelenmek, 

kaygılanmak (bk. endişe eyle-; 
endişe kıl-) 
e. 1000 

endişe kıl- Ar.+T. düşünceye dalmak 
(bk. endîşe eyle-; endîşe it-) 
e. 4737 

endîşeye bat- Ar.+T. kaygı içinde 
kalmak, endişeye batmak 
e. 2951,4097 

endîşeye düş- Ar.+T. düşünceye 
dalmak 
e. 3849 

enek çene, çene kemiği 
e. 79,2126, 4540 

eq öi) din ilk önce, eskiden, önceden 
e. 817, 1161, 1989, 2162, 2512, 
2557, 3026, 3775, 4266, 4393, 
4734, 4786, 4930, 5060,5119 


egse ense 

e. 2409,3681,5062 
et)ü ya ıj u ol- şaşırmak, hayret etmek 
e. 1639,2174,2689,4463 
epsem sessiz, sakin, suskun 
e. 2489, 2668, 3065 
er 1 . erkek 
e. 175, 1139 

2. kimse, kişi 
e. 189 

3. yiğit, kahraman, mert savaşçı 

e. 173, 186, 193, 383, 789, 1195, 
1453, 1679, 2391, 2408, 2475, 

2528, 2566, 2568, 2569, 2577, 

2603, 2730, 2747, 2760, 2910, 

2929, 3133, 3230, 3251, 3488, 

3724, 3724, 3806, 3812, 3975, 

4223, 4247, 4277, 4299, 4305, 

4308, 4308, 4390, 4457, 4459, 

4461, 4464, 4474, 4477, 4484, 

4491, 4496, 4514, 4558, 4566, 

4661, 4920, 4920, 4992, 5012, 

5159, 5279, 5448, 5449 
er c avrat ol- karı ve kocanın birbirine 
cinsel yakınlık göstermesi 
e. 3252 

er c avret erkek kadın, herkes 
e. 1389 

erce erkek gibi 


e. 1962, 4458 

eren yiğit, kahraman, savaşçı 

e. 2548, 2584, 2744, 2822, 2828, 
2880, 3812, 4294, 4469, 4493, 
4632, 5014, 5215,5557 
erğavân erguvan 
e. 2228 
eri- erimek 
e. 1405 
erit- eritmek 
e. 1946 

erkân Ar. erkân, esaslar 
e. 911, 3604, 5104, 5104 
erlik yiğitlik, savaşçılık, erkeklik, 
kahramanlık 

e. 1023, 2448, 2476, 2563, 2839, 

4035, 4207, 4454, 4457, 2429, 

4492, 4508, 4557, 4566, 5402, 

5423 
es- esmek 

e. 76, 2666, 3560, 3806, 4248, 5300 
esb Ar. at 
e. 4479 

esdür- estirmek 
e. 3012 

esen sağ salim, rahat, sakin, huzurlu 
e. 211, 1082, 1411, 1739, 1931, 

2033, 3802, 3904, 5300, 
esen kal- sağlıcakla kalmak, hoşça 
kalmak 
e. 800, 5040 

esenle- esenlik, sağlık dilemek 
e. 2077 

esen oğuz eyle- sağ salim, hoşça kalın 
demek 
e. 4054 

esen uğur eyle- (birbirine) esenlik 
dilemek 
e. 5433 

eşer Ar. işaret, belirti, iz 
" e. 2456, 2783 

eşer eyle- Ar.+T. tesir etmek, etkilemek 
(bk. eşer ir-; eşer it-) 
e. 884, 1366, 5630 

eşer ir- Ar.+T. tesir etmek, etkilemek 
(bk. eşer eyle-; eşer it-) 
e. 1606 ’ 
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eşer it- Ar.+T. tesir etmek, etkilemek 
(bk. eşer eyle-; eşer ir-) 
e. 680, 738, 767, 776, 4624 
esîr Ar. esir 
e. 3838,5518 

esîr eyle- Ar.+T. esir olmak 
e. 1989 

esirge- bağışlamak, korumak, acımak, 
merhamet etmek 

e. 740, 888, 1370, 1551, 1916, 2833, 
3260, 4648, 4824, 4992, 5494 
esirgenci 1 . esirgenmeye muhtaç, 
merhamet edilen 
e. 4393 

2. esirgeyici, merhamet edici 
e. 1402 
eski eski 

e. 338, 1912, 4368, 5302 
esle- dinlemek, kulak vermek 
e. 2717 

esleme- dinlememek, aldırış etmemek 
e. 1114,2279 
esri- sarhoş olmak 

e. 1175, 1561, 1920,2122,2333 
esrük sarhoş 

e. 1512, 1850, 1866,5390 
esrük ol- sarhoş olmak 
e. 1158, 5400 
eşek eşek 

e. 3304, 3342 

eş- koşmak, atla hızlı gitmek 
e. 2883, 4429 
eşin- eşilmek, kazılmak 
e. 2748 

eşür- hızlı yürütmek, koşturmak 
e. 2538 

eşyâ c Ar. cemaatler, yardımcılar 
e. 170 
et et 

e. 327,2112, 5072 
etbâ c Ar. tabi olan, uyan 
e. 170 
etek etek 

e. 2914,3114, 4952 
etmek davranış, amel 
e. 2061 
etmek ekmek 


e. 223, 229, 230, 262, 270, 273, 
2759, 2998, 3766, 3767, 3773, 

4216, 4635, 4661, 4935, 5257, 

5455 

etmek toğra- ziyafet vermek 
e. 1003 
ev ev 

e. 186, 204, 543, 773, 1017, 1312, 
1338, 1381, 1645, 1846, 1853, 

2175, 2191, 2195, 2391, 4369 

4425,4444, 4808,4918, 5461 
evet evet 
e. 4356 

evi harâb evi yıkılası 
e~ 3381 

evi ören evi yıkılası 
e. 3165 

evit evet, (onaylama anlamında) 
e. 2303 

evlâ Ar. uygun, münasip 
e. 219 

evvel ilk önce, önce 

e. 299, 1031, 1253, 1277, 1278, 
1404, 1566, 1817, 2098, 3696 
evvel-kadem ilk adım 
e. 1908 

ey seslenme ünlemi, ey 
e. 1821 

eyâ seslenme ünlemi, ey 

e. 84, 128,555,632, 1519, 2287, 
2446 
eyer eyer 

e. 1078,4461,4478,4491 
eyerlü eyerli, eyer vurulmuş 
e. 2377, 2530, 4701 
eyi iyi, mükemmel 

e. 31, 2108, 2224, 2374, 3735, 4248, 
4543 

eyit- demek, söylemek 

e. 351,365,421,441,498,647,647, 
754, 782, 786, 1010, 1018, 1060, 
1221, 1332, 1510, 1547, 1580, 

1686, 1688, 1795, 1800, 2011, 

2012, 2096, 2130, 2141, 2151, 

2245, 2252, 2281, 2305, 2306, 

2318, 2427, 2446, 2652, 2674, 

2770, 2786, 2980, 3082, 3200, 

3276, 3482, 3497, 3499, 3502, 
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3508, 

3610, 

3621, 

3663, 

3693, 

3764, 

3784, 

3787, 

3857, 

3868, 

3873, 

3948, 

3954, 

4007, 

4009, 

4113, 

4216, 

4239, 

4334, 

4336, 

4577, 

4649, 

4653, 

4753, 

4772, 

4775, 

4814, 

4825, 

4830, 

4832, 

4835, 

4837, 

4849, 

4923, 

4933, 

4936, 

4939, 

4961, 

5001, 

5015, 

5356 





eyle öyle, böyle, bu şekilde, o şekilde 

e. 207, 261, 261. 

, 285, 335, 427, 978, 

1389, 

1452, 

1465, 

1525, 

1534, 

1534, 

1672, 

1719, 

1742, 

1750, 

1852, 

1896, 

1945, 

1982, 

2018, 

2031, 

2067, 

2082, 

2107, 

2176, 

2300, 

2332, 

2415, 

2443, 

2597, 

2607, 

2618, 

2695, 

2737, 

2774, 

2818, 

2826, 

2948, 

3016, 

3029, 

3074, 

3079, 

3100, 

3102, 

3141, 

3144, 

3157, 

3240, 

3392, 

3510, 

3515, 

3673, 

3690, 

3741, 

3743, 

3753, 

3806, 

3809, 

3858, 

3882, 

3882, 

4148, 

4160, 

4227, 

4232, 

4237, 

4259, 

4321, 

4343, 

4354, 

4385, 

4476, 

4480, 

4597, 

4612, 

4614, 

4718, 

4785, 

4844, 

4919, 

4972, 

5110, 

5117, 

5130, 

5151, 

5163, 

5198, 

5211, 

5234, 

5241, 

5422, 

5455, 

5461, 

5464, 

5509, 

5572, 5617 





eyle- 1 . yapmak, etmek 

e. 8, 256, 325, 336, 606, 606, 1484, 
1645, 1858, 2016, 2078, 2334, 

2601, 2667, 2699, 2703, 2723, 

2755, 3008, 3077, 3120, 3176, 

3181, 3188, 3352, 3956, 4179, 

4214, 4324, 4418, 4503, 4522, 

4633, 4781, 5037, 5092, 5116, 

5117, 5117, 5480, 5485, 5633, 

5672 

2. yaratmak, yoktan var etmek 
e. 18 

3. anlatmak 
e. 4 

eylet- yaptırmak, ettirmek 
e. 3725 
ey lük iyilik 


e. 226, 227, 228, 229, 231, 249, 256, 
691, 975, 1108, 2233, 2434, 2636, 
2678, 2998, 3032, 3080, 3506, 

3625, 3646, 3757, 4319, 4769, 

5109, 5378, 5466, 5466, 5466, 

5577 

eylügi götürme- iyiliği 
uzaklaştırmamak 
e. 5024 

eylük it-iyilik yapmak 

e. 225, 227, 237, 249, 3506, 4697, 
4769, 5143, 5171, 5364, 5377, 

5381,5441,5549 

eylügi karşusına gel- (kişinin yaptığı) 
iyilik karşısına çıkmak 
e. 5171 

eylügi şuya bırak- iyiliği karşılıksız 
yapmak 
e. 5377 

eylük kıl- iyilik yapmak, iyilikte 
bulunmak 
e. 3032, 4362 

eylük şan-iyilik düşünmek 
e. 4312 

eylük um- iyilik ummak, iyilik 
beklemek 
e. 5441 

eymen- korkmak, ürkmek 
e. 2772 


ey t- demek, söylemek 


e. 528, 603, 632, 

722, 731, 733, 786, 

812, 902, 938, 948, 

1020, 

1059, 

1086, 

1103, 

1106, 

1149, 

1199, 

1234, 

1238, 

1245, 

1255, 

1278, 

1320, 

1324, 

1377, 

1397, 

1400, 

1471, 

1492, 

1581, 

1675, 

1689, 

1702, 

1743, 

1815, 

1878, 

1963, 

2058, 

2095, 

2146, 

2201, 

2292, 

2296, 

2449, 

2511, 

2514, 

2533, 

2640, 

2658, 

2715, 

2782, 

2816, 

2826, 

2856, 

3033, 

3063, 

3105, 

3276, 

3308, 

3313, 

3386, 

4077, 

4191, 

4197, 

4513, 

4761, 

4785, 

4885, 

5293,5333,5515, 5675 

eyü iyi 





e. 229, 250, 294, 

530, 790, 864, 888, 

1008, 

1009, 

1078, 

1247, 

1315, 

1319, 

1342, 

1350, 

1633, 

1953, 
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2140, 2297, 2436, 2606, 2626, 

2721, 2775, 3272, 4041, 4241, 

4588, 4597, 4603, 4802, 5003, 

5028, 5241, 5242, 5327, 5375, 

5381, 5465, 5465, 5582, 5588 

5628 

eyü ad iyi şöhret 

e. 857, 1011, 1021,2573, 5579 
eyü ad bul- iyi ad kazanmak 
e. 811 

eyü dil vir- tatlı söz söylemek 
e. 5396 

eyü gelme- 1 . iyi olmamak 
e. 621 

2. iyilik getirmemek 

e. 1319 

eyü güni yavuza şat-mutlu günü kötü 
güne değiştirmek 
e. 4526 

eyü hulk gör-kendisine iyi davranılmak 
e.^723 

eyü söyle- yumuşak konuşmak, iyi 
davranmak 

e. 974, 1107, 3077, 3518, 4384, 
4633, 5037, 5346, 5554 
eyü yavuz iyi kötü, her türlü şart, 
durum 
e. 56, 5417 

eyvan Ar. eyvan, salon 
e. 489, 908, 959, 3420 
ez- ezmek, toz haline getirmek 
e. 2334, 4807 
ezil- ezilmek 
e. 5277 

-F- 


fağfur Far. Çin hükümdarı 


f. 668, < 

901, 909, 998, 999, 

1010, 

1069, 

1074, 

1075, 

1080, 

1088, 

1091, 

1095, 

1096, 

1099, 

1143, 

1146, 

1161, 

1167, 

1173, 

1201, 

2102, 

2109, 

2215, 

2278, 

2313, 

2428, 

2652, 

2761, 

2765, 

2996, 

3083, 

3131, 

3649, 

4288, 

4373, 

4376, 

4520, 

4683, 

4687, 

4689, 

5022, 

5147, 5189 




fağfur-ı Çîn Far. Çin hükümdarı 


f. 745, 759, 956, 1016, 1022, 1024, 
1040, 1272, 1301, 1595, 2090, 
2503,3411,5123 
fağfür-ı nâm-dâr ün sahibi Çin 
hükümdarı 
f. 2496 

fahr bol- Ar.+T. yoksul olmak 
\ 4586 

fahr bul- Ar.+T. şeref bulmak 
\ 4586 

fahr eyle- Ar.+T. böbürlenmek 
“f. 194 

fahr ol- Ar.+T. iftihar etmek 
\ 2731 

fakir Ar. yoksul 
’f. 2989, 2989 
fal Ar. uğur, talih deneme 
f. 2136, 2139, 2140 
falan Ar. belirsiz bir şey, herhangi biri 
(bk. falan) 
f. 4008, 4928 

fal tut- Ar.+T. uygun görmek 
f. 2425 

fariğ Ar. 1. rahat, âsûde, 
f. 2183, 2669, 

2. vazgeçmiş 

f. 5660 

fariğ it- Ar.+T. rahatlatmak (bk. lariğ 

ol - ) 

f. 2721 

fariğ ol- Ar.+T. 1. rahat olmak, 
rahatlamak (bk. lariğ it-) 
f. 296, 1698, 4423 

2. vazgeçmek 

f. 5080, 5561 

fariğ yat- Ar.+T. huzurlu bir şekilde 
uyumak 
f. 5531 

fariza Ar. en önemli, farz 
f. 597 

fark Ar. fark, ayırım 
f. 159, 245,4057 
fark-ı eflâk feleklerin ötesi 
f. 103 

fark eyle- Ar.+T. fark etmek, ayrıt 
etmek (bk. fark it-) 
f. 259, 2222 
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fark it- Ar.+T. ayırım yapmak, fark 
etmek (bk. fark eyle-) 
f. 201,201, 1757’ 
fark idil- Ar.+T. fark edilmek 
f. 1446 

farz Ar. en önemli, farz 
f. 16 

faşîh Ar. açık, anlaşılır, düzgün konuşan 
’f.' 105, 4642 

faş eyle- Far.+T. açığa vurmak, 
açıklamak 
f. 3663 

fâyide Ar. fayda, yarar 
f. 5523 

fâzıl Ar. faziletli, maharetli (bk. fazl) 
f. 1990, 5114 

fazl Ar. fazilet, iyilik, lütuf (bk. lazıl) 
f. 2263, 5493, 5493, 5697 
fazl eyle- Ar.+T. iyilikte bulunmak (bk. 
fazl it-) 
f. 5495 

fazl it- Ar.+T. faziletli davranmak (bk. 
fazl eyle-) 
f. 2268 

fehm Ar. anlama, anlayış 
f. 55, 1530, 1569, 5335 
felah bul- Ar.+T. kurtuluşa ermek 
f. 2624 

felek Ar. gökyüzü, felek 

f. 424, 803, 1042, 1701, 2680, 2745, 
2691,3507,4151,4200, 4281 
felek yüzine gül- talih yüzüne gülmek 
f. 2193 
fenar fener 
f. 4980 

feragat Ar. 1. vazgeçme 
f. 526 

2. istirahat etme, dinlenme 

f. 2840 

feragat ol- Ar.+T. istirahat etme, 
dinlenme 
f. 1816 

feragat ötür- Ar.+T. vazgeçmek 
f. 91 

ferah Ar. gönül açıklığı, sevinç 
f.3533 

ferâmüş it- Ar.+T. unutmak 
f. 1174 


ferhunde Far. kutlu, uğurlu, mübarek 
f. 5103 

ferişte Far. melek (bk. ferişteh, liriştc) 
f. 199, 221, 1625, 2387 
ferişteh Far. melek (bk. ferişte, liriştc) 
f. 134 

fer kalma- Ar.+T. güç kalmamak 
f.' 1579 

ferman Far. ferman, emir, buyruk 
f. 36, 1070 

ferş it- Ar.+T. yaymak, yayılmak 
a. 138 

fer tut- Ar.+T. güçlenmek 
f! 5054 

feryâd eyle- Far.+T. feryat etmek 
f. 645 

feryâduga iriş- Ar.+T. imdadına 
yetişmek 
f. 5463 

feryat Ar. feryat 

f. 3634, 4891, 5020, 5167 
ferz Far. satranç oyununda şahın 
müşaviri 
f. 2234 

fesâd Ar. bozukluk, fenalık, fitne 
f. 164, 2370 

fesada var- Ar.+T. fenalık yapmak 
f. 4602 

fesâd ehli bozguncu, fesatlık yapan 
f. 2624 

fesâd kop- Ar.+T. bozgunculuk 
meydana gelmek 
f. 4784 

feşâhat Ar. belağat 
f.4857 

fevc fevc Ar. bölük bölük 
f. 7 

fevt ol- Ar. kaybetmek, elden çıkarmak 
f. 1456, 1612, 1798, 1901, 5469 
fındük Ar. hücre, oda 
f. 2917 

fış fış fışır fışır, fışkırarak 
f. 2172 

fidâ Ar. feda, uğruna verme 
f. 1228,2011 

fidâ eyle- Ar.+T. feda etmek 
f. 4771,4879 
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fida kıl- Ar.+T. feda etmek (bk. fidi kıl- 

') 

f. 1132, 1481 

fîdı Ar. feda, uğruna verme 
f. 2063, 3624, 4406, 5045 
fîdı kıl- Ar.+T. feda etmek (bk. fida kıl- 

') 

f. 2056, 5520 
fîdı ol- Ar.+T. feda olmak 
f. 2993 

figân Far. inleme, ıztırap ile bağırıp 
çağırma 

f. 497, 796, 3415, 5506 
figân eyle- Far.+T. inlemek, ıztırap ile 
bağırıp çağırmak (bk. figân it-) 
f. 869, 1374, 1399, 2458, 3961, 5497 
figân it- Far.+T. inlemek, ıztırap ile 

bağırıp çağırmak (bk. figân eyle-) 
f. 645, 772, 2225, 2874, 3755, 4124, 
4677, 4866, 5429 
figâr eyle- Far.+T. yaralamak 
f. 572 

fikir eyle- Ar.+T. düşünmek 

f. 955, 4228, 4720, 4844, 5303, 5623 
fikr Ar. düşünce 

f. 86, 141, 306, 389, 599, 743, 1131, 
1139, 1474, 1569, 1645, 2202, 

2618, 2646, 2810, 3779, 3932, 

3985, 4057, 4093, 4230, 4271, 

4699, 4730, 4984, 4995, 5660 
fikre bat- Ar.+T. düşünceye dalmak 
(bk. fikre düş-) 
f. 1783,4171 

fikre düş- Ar.+T. düşünceye dalmak 
(bk. fikr e bat-) 
f. 634, 1850, 3849 
fikr it- Ar.+T. düşünmek 

f. 244, 395, 471, 2432, 2907, 3698, 
5248 

fikri endâze kıl- düşünceyi ölçü olarak 
tutmak 
f. 338 

fikri götür- Ar.+T. düşünceyi 
uzaklaştırmak 
f. 556 

fikri bir ol- aklını başına toplamak 
f. 5187 

fikri ir- Ar.+T. idrak etmek, anlamak 


f. 460 

fikri uzah Ar.+T. ileri görüşlü 
f. 1130, 3968 
fil Ar. fil 

f. 72, 238,2157 
fi c 1 Ar. iş, eylem 

f. 2268, 3567, 4240, 4444 
fî'l-hâl Ar. bu anda, hemen, şimdi 
f. 65, 671, 3071, 3318, 4484, 4758 
firâk Ar. ayrılık, firak 

f.' 880, 1952, 4080, 4711, 5179, 
5298, 5542 

firâset it- Ar.+T. anlayışlılık, çabuk 
sezmek 
f. 4551 

firdevs Ar. bahçe, bostan 
f. 3348 

firdevs-i a c Iâ Cennet’teki altıncı bahçe 
f. 499 

firişte Far. melek (bk. ferişte, ferişteh) 
f. 646 

fiti eyle- körüklemek, fitillemek 
f. 3807 

fitne Ar. bela, fesat, arabozma, karışıklık 
f. 562, 617, 1179, 2238 
fitnenüi] elin kes- karışıklığı, 
bozgunculuğu bitirmek 
f. 3649 
furn Ar. fırın 
f. 3211 

furşat Ar. fırsat 

f. 1612, 1802, 2655,3972, 4862 
furşat bul- Ar.+T. fırsat bulmak 
f. 1456 

furşat gözet- Ar.+T. fırsat kollamak 
(bk. furşat gözle-) 
f. 4310 

furşat gözle- Ar.+T. fırsat kollamak 
(bk. furşat gözet-) 
f. 471, 1578 

furşatı uyan- Ar.+T. fırsatı uyanmak, 
şansı uyanmak 
f. 3361 

furşat kaç- Ar.+T. fırsat kaçmak 
f. 3090 

furşat ol- Ar.+T. fırsat olmak 
f. 1396, 5257 

furşat vir- Ar.+T. fırsat vermek 
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f. 373 

fuzül Ar. böbürlenme, kibir 
f. 1990 

fuzullıh Ar. böbürlenme, kibir (bk. 
fuzullık) 
f. 1989 

fuzullık Ar. böbürlenme, kibir (bk. 
fuzullıh) 
f. 211 

fuzullık eyle- Ar. lüzumsuzluk yapmak 
(bk. fuzullık kıl-) 
f. 2403 

fuzullık kıl- aykırı davranmak (bk. 
fuzullık eyle- ) 
f. 5256 

fülân Ar. belirsiz bir şey, herhangi biri 
(bk. falan) 
f. 580, 2339 

fürkat Ar. ayrılık 
f. 1551, 5225 

füzün Far. fazla, çok, aşkın 

f. 5088 

-G/Ğ- 

ğadr eyle- Ar.+T. haksızlık yapmak 

g. 2016 

ğâfıl Ar. gaflet (bk. gaflet) 
g. 928, 935, 5684 

gafillik Ar. gaflet 
g. 3268 

ğâfil ol- Ar.+T. gaflette olmak, gaflet 
içinde olmak 
g. 937, 5548 

gaflet Ar. gaflet (bk. gafil) 
g. 203, 3208 

gâh Far. arasıra, kimi, bazı (bk.geh) 
g. 2926, 4795 

gâh.,. gâh Far. kimi... kimi; bazı... bazı 
(bk. geh...geh) 
g. 298, 4838 

gâh gâh Far. zaman zaman 

g. 2682 

gâhî Far. bazen, arasıra (bk.gehl) 
g. 1137, 2678, 2681,2681,4067 

ğalaba Ar. çokluk, kalabalık 
g. 3030 


galat bul- Ar.+T. yanlışlık olmak, 
bulmak 
g- 371 

ğalib ol- Ar.+T. üstün gelmek 
g. 1182, 1489 
gam Ar. dert, keder, tasa 
g. 3291,4403 
ğam-güsâr dert ortağı 
g. 2905, 4394 

ğam-güsâr idin- dert ortağı edinmek 
g. 5647 

ğammâz Ar. fitneci, koğucu 
g. 5445 

gam yi- Ar.+T. sıkıntı çekmek 
g. 4012 

ganî zengin, varlıklı 

g. ıo 

ganî ol- Ar.+T. doyuma ulaşmak 
g- 663 

ganî kıl- Ar.+T. zengin etmek 
g. 397 

ganimet Ar. emeksiz kazanç, ganimet 
g. 304, 4256, 4588 
garaz Ar. hedef, gaye, maksat 
g. 360, 701,4320, 5041 
ğarb Ar. batı 
g- H3 

ğarîb Ar. gurbette, yabancı, kimsesiz 
g. 1019, 1044, 1023, 1281, 1282, 
1422, 1519, 1705, 4002, 4126, 
4765,4782, 4830, 4913 
ğarîblığa düş- Ar.+T. gurbete düşmek 
g. 1480, 1627, 3484 
ğarîblıh gurbete düşme, gurbetlik olma 
(bk. ğarîblık) 
g. 765, 2311 

ğarîblık gurbete düşme, gurbetlik olma 
(bk. ğarîblıh) 

g. 698, 699, 726, 727, 1244, 1402, 
1805,4007,4114, 4518,5191 
ğarîblık çek- Ar.+T. gurbette yaşamak 
g- 681 

ğark Ar. suya batma, batırma 
g. 259, 1446, 1757, 3187, 4057 
ğark it- Ar.+T. batırmak, boğmak (bk. 
ğark ol-) 
g. H95 
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3. girmek, dahil olmak 


gark ol- Ar.+T. batmak, boğulmak (bk. 
gark it-) 

g. 159,’ 160, 2528 
ğavğâ Far. 1. kavga, savaş 
g. 5190 

2. gürültü, kargaşa 

g. 1645 

ğavğâ çek- Far.+T. savaşmak 
g. 5034 

ğavğâ it- Far.+T. gürültü yapmak 
g. 3481 

ğavğâ kop- Far.+T. gürültü kopmak 
g. 3584 

gâvur Hıristiyan, Müslüman olmayan 
g. 159 

ğayb Ar. gizli olan, bilinmeyen şeyler 
g. 5479 

ğaybet Ar. aleyhinde bulunmak, 

arkasından söyleme, dedikodu 
yapma 

g. 5257, 5654 

ğayret Ar. gayret, çabalama 
g. 2798 

ğazel Ar. gazel 

g. 1177, 1220, 1622, 1820 
gece gece 
g. 1936, 1956 
gecirek pek geç 
g. 969 

geç- 1 . geçmek (bk. giç-) 

g. 46, 64, 130, 133, 274, 291, 439, 
781, 819, 821, 838, 937, 942, 944, 
1174, 1215, 1320, 1376, 1495, 

1509, 1525, 1811, 1847, 1877, 

1887, 1942, 2005, 2051, 2115, 

2121, 2128, 2213, 2262, 2686, 

2891, 3019, 3021, 3023, 3043, 

3060, 3090, 3148, 3195, 3202, 

3248, 3274, 3437, 3480, 3521, 

3728, 3768, 3772, 3809, 3866, 

3926, 4166, 4209, 4222, 4347, 

4428, 4470, 4476, 4582, 4639, 

4693, 4979, 5007, 5098, 5098, 

5099, 5099, 5133, 5186, 5274, 

5303, 5304, 5304, 5330, 5533, 

5610, 5687,5687 

2. yaşamak, ömür sürmek 
g. 3759, 4704 


g. 3035 
geçüd geçit 
g. 5302 

geçür- 1 , geçirmek 

g. 845, 1773, 2875, 4044, 4250 

2. affetmek, bağışlamak 
g. 2638, 

3. eşlik etmek 
g. 3598 

4 . yaşamak, ömür sürmek 
g. 1216, 3972 

5. aşırmak 
g. 2892 

gedây (< Far. gedâ) dilenci, yoksul 
g. 1343 

gedük eyle- eksiltmek 
g. 5428 

geh Far. arasıra, kimi, bazı (bk.gâh) 
g. 1137, 2495, 2678, 5331,5594 
geh... geh Far. kimi... kimi; bazı... bazı 
(bk. gâh... gâh) 

g. 2892, 4100, 4319, 4425, 4677, 
4838, 5002, 5002, 5366 
gehî Far. bazen, arasıra (bk.gâhl) 

g. 581, 581, 1601, 1602, 1783, 1783, 
1785, 1785, 2495, 2681, 2681, 
2682, 2926, 3383, 3383, 4067, 
4795,5331,5594 


gel- gelmek 


g- 


88, 301, 312, 358, 383, 402, 404, 
428, 430, 432, 441, 454, 522, 

531, 550, 559, 569, 583, 585, 595, 
615, 650, 695, 698, 713, 729, 738, 
784, 793, 798, 799, 825, 828, 834, 
841, 844, 852, 865, 890, 897, 904, 
909, 911, 912, 916, 920, 923, 926, 
926, 929, 931, 931, 936, 937, 943, 
946, 949, 953, 965, 965, 966, 966, 
967, 968, 969, 970, 987, 990, 991, 


1001, 

1013, 

1019, 

1023, 

1030, 

1039, 

1040, 

1044, 

1045, 

1055, 

1064, 

1068, 

1092, 

1093, 

1095, 

1097, 

1104, 

1106, 

1113, 

1127, 

1128, 

1132, 

1143, 

1143, 

1146, 

1147, 

1151, 

1153, 

1156, 

1161, 

1165, 

1167, 

1220, 

1247, 

1272, 

1273, 

1280, 

1284, 

1286, 

1301, 
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1305, 1307, 1314, 1339, 1350, 

1354, 1356, 1356, 1359, 1373, 

1375, 1381, 1384, 1385, 1388, 

1389, 1390, 1396, 1401, 1459, 

1466, 1517, 1521, 1523, 1524, 

1529, 1530, 1532, 1549, 1559, 

1570, 1590, 1595, 1635, 1646, 

1661, 1678, 1679, 1680, 1693, 

1699, 1712, 1718, 1718, 1719, 

1729, 1746, 1823, 1825, 1837, 

1844, 1846, 1860, 1872, 1873, 

1881, 1882, 1884, 1895, 1896, 

1913, 1933, 2070, 2072, 2080, 

2102, 2129, 2136, 2137, 2137, 

2148, 2161, 2171, 2185, 2186, 

2188, 2192, 2204, 2212, 2278, 

2313, 2316, 2320, 2321, 2328, 
2341, 2344, 2345, 2362, 2376, 

2394, 2421, 2425, 2448, 2502, 

2507, 2547, 2562, 2573, 2650, 

2668, 2677, 2688, 2694, 2786, 

2788, 2807, 2818, 2866, 2896, 

2902, 2933, 2964, 2981, 2984, 

2994, 3003, 3014, 3017, 3059, 

3060, 3096, 3145, 3149, 3152, 

3216, 3234, 3251, 3293, 3297, 

3333, 3375, 3425, 3431, 3516, 

3524, 3586, 3633, 3662, 3696, 

3709, 3722, 3736, 3738, 3775, 

3781, 3791, 3815, 3815, 3832, 

3833, 3853, 3872, 3948, 3961, 

3997, 4022, 4031, 4039, 4112, 

4126, 4175, 4206, 4207, 4217, 

4232, 4256, 4362, 4370, 4376, 

4383, 4392, 4427, 4480, 4617, 

4628, 4662, 4665, 4716, 4753, 

4789, 4789, 4790, 4817, 4844, 

4848, 4857, 4873, 4894, 4912, 

4939, 4948, 4958, 4969, 5067, 

5098, 5100, 5113, 5220, 5271, 

5279, 5326, 5341, 5355, 5358, 

5396, 5432, 5442, 5444, 5458, 

5465, 5496, 5501, 5527, 5548, 

5548, 5550, 5593, 5676 
gel beri haydi gel 
g. 2807 
gelin gelin 
g- 2567 


gelincük gelincik 
g. 189, 2010, 5323 
geliş varış geliş gidiş, gelip gitme 
g. 3153 
gem gem 

g. 2585, 4090 
gemi gemi 

g. 1717, 2970, 3015, 3047, 3061, 

3102, 3172, 3216, 3217, 3227, 

3230, 3298, 3340, 3490, 3492, 

3808, 3809, 3812, 3825, 3830, 

3858, 4027, 4031, 4036, 4055, 

4056, 4057, 4084, 4089, 4090, 

4617, 4617, 4619, 4693,4744, 
gemi sür- gemiyi yürütmek, gemi 
sürmek 

g. 3307,3803,3871,4050, 4746 
gene Far. hazine (bk. genç) 

g. 382, 392, 393, 443, 453, 539, 581, 
654, 1697, 2924, 3454, 3665, 

3733, 4314, 4605, 4987, 5034, 

5190, 5328, 5365, 5576 
gene ay hilal 
g- 619 

genç Far. hazine (bk. gene) 
g- 2515 
gegez kolay 

g. 364, 1809, 2570, 3285, 4158, 

5251, 5627 

gegezce kolayca, kolaylıkla 
g. 1198, 2663 
gegez düzil- kolaylaşmak 
g. 1424 

gegez kıl- kolaylaştırmak 
g- 643 

gegince istediği gibi, rahatça 
g. 2178, 2895, 3329, 3334, 3765, 
3936 

gegine koma- isteğine bırakmamak 
g. 1535 

gegsüzin istemeyerek, ister istemez 
g. 2708, 3002, 3796 
ger eğer 

g. 95, 100, 144, 157, 159, 161, 200, 
218, 221,255,291,295,324, 336, 
375, 390, 410, 512, 579, 714, 799, 
913, 1018, 1019, 1023, 1132, 
1165, 1279, 1347, 1404, 1464, 
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1464, 1494, 1549, 1641, 1664, 

1679, 1775, 1807, 2038, 2065, 

2144, 2156, 2230, 2249, 2267, 

2368, 2387, 2402, 2407, 2468, 

2559, 2575, 2593, 2687, 2708, 

2759, 2772, 2820, 2837, 2839, 

3079, 3108, 3121, 3152, 3164, 

3271, 3299, 3301, 3336, 3364, 

3414, 3497, 3540, 3572, 3629, 

3629, 3629, 3719, 3799, 3801, 

3846, 3847, 3905, 3907, 3957, 

3988, 4074, 4126, 4126, 4143, 

4316, 4453, 4456, 4610, 4725, 

4726, 4878, 4911, 4920, 4941, 

4955, 4977, 5106, 5107, 5133, 

5213, 5231, 5281, 5281, 5291, 

5296, 5582, 5587, 5632, 5648, 

5678 

gerçi aslında, gerçi 

g. 976, 2273, 2616, 2697, 3346, 

3976, 4288, 4439 
gerdek gerdek 
g. 5093 
gerd Far. toz 
g. H23 

gerek gerek, gerekir, lazım 

g. 83, 83, 95, 95, 139, 176, 177, 179, 
182, 186, 186, 200, 225,246, 255, 
268, 276, 459, 462, 462, 466, 562, 
665, 682, 682, 701, 701, 709, 709, 
745, 779, 786, 810, 810, 825, 828, 
831, 831, 833, 849, 891, 891, 898, 
931, 942, 976, 988, 1003, 1023, 
1031, 1054, 1060, 1060, 1064, 

1066, 1069, 1093, 1094, 1094, 

1099, 1100, 1100, 1106, 1158, 

1162, 1166, 1172, 1202, 1253, 

1256, 1275, 1280, 1337, 1338, 

1338, 1410, 1410, 1454, 1577, 

1614, 1692, 1846, 1857, 1863, 

1879, 1896, 1912, 1913, 1925, 

1925, 1934, 2018, 2089, 2107, 

2130, 2140, 2148, 2231, 2263, 

2277, 2293, 2302, 2315, 2339, 

2341, 2344, 2354, 2354, 2362, 

2362, 2414, 2417, 2417, 2425, 

2455, 2512, 2516, 2517, 2563, 

2572, 2626, 2644, 2738, 2836, 


2844, 2887, 2967, 3002, 3015, 

3031, 3044, 3088, 3119, 3142, 

3161, 3204, 3240, 3255, 3269, 

3282, 3312, 3315, 3319, 3329, 

3339, 3358, 3385, 3396, 3411, 

3471, 3495, 3608, 3654, 3664, 

3666, 3689, 3734, 3734, 3743, 

3763, 3764, 3824, 3824, 3842, 

3842, 3894, 3921, 3930, 3938, 

3966, 3975, 4032, 4165, 4180, 

4223, 4224, 4241, 4244, 4253, 

4264, 4266, 4326, 4413, 4413, 

4414, 4486 , 4585, 4689, 4731, 

4754, 4883, 4891, 4895, 5020, 

5035, 5099, 5099, 5112, 5112, 

5198, 5209, 5228, 5230, 5303, 

5304, 5307, 5307, 5324, 5385, 

5393, 5401, 5466, 5529, 5548, 

5550,5550,5565,5584 
gereklü gerekli, lüzumlu 
g. 1213, 3520, 3915 

gerekme- işe yaramamak, gerekmemek 
g. 749, 2101,2349, 4034, 4580 
getir- getirmek (bk.getürmek) 
g. 2998 

getür- 1 . getirmek (bk.getirmek) 

g. 119, 535, 781, 1072, 1076, 1153, 
1176, 1292, 1426, 1674, 1711, 

1788, 1791, 1799, 1859, 1959, 

2488, 2763, 2764, 2821, 2823, 

2824, 2986, 3028, 3137, 3277, 

3303, 3340, 3605, 3712, 3737, 

3913, 3939, 3947, 4125, 4219, 

4248, 4330, 4409, 4752, 4997, 

5056, 5165, 5166, 5167, 5275, 

5327, 5341,5379, 5489,5564 

2. hikaye etmek, anlatmak 
g. 378 

3. tercüme etmek, çevirmek 
g. 337, 352 

gevde gövde, vücut (bk. gövde) 
g. 2409 

gevher Far. elmas, mücevher 

g. 186, 193, 3461, 3466, 3478, 3993, 
3995, 4006, 4081, 4247, 4277, 
4561,4857, 5289 
gey- giymek (bk. giy-) 


587 



g. 192, 520, 959, 1266, 1483, 1554, 
2074, 2181, 2237, 3682, 4321, 
4433, 4620, 4622, 4702, 4751, 
4900, 5507 
geydür- giydirmek 
g. 4702, 5159, 5558 
geyesi giyecek, elbise (bk. giyesi) 
g. 3298 
geyik geyik 

g. 87, 319, 1154, 2878, 2891, 2893, 
2927, 2974, 3270, 3317, 3631 
gez okun kiriş geçecek gediği 
g. 2887, 2889, 4487 
gez- gezmek, dolaşmak 

g. 156, 189, 594, 727, 822, 860, 982, 
984, 1002, 1106, 1127, 1273, 
1314, 1355, 1695, 2086, 2456, 

2571, 2790, 2793, 2898, 2910, 

3206, 3490, 3752, 3937, 4002, 

4037, 4051, 4114, 4121, 4755, 

4927, 4944, 5026 
gezdür- gezdirmek 
g. 3086, 3501 

gezle- okun gezini kirişe yerleştirmek 
g. 2882, 2952, 3317, 4487 
ğırîv eyle- feryat etmek 
g. 2387 
gibi gibi 

g. 984, 1295, 1399, 1721, 2751, 

2954, 3137, 3235, 3252, 3252, 

3323, 3433, 3702, 3814, 3814, 

3925, 4095 
gice gece 


3392, 3419, 3423, 3466, 3472, 

3480, 3490, 3561, 3573, 3619, 

3695, 3750, 3803, 3825, 3831, 

3831, 3850, 3852, 3853, 3872, 

3876, 3980, 3994, 4069, 4230, 

4357, 4379, 4381, 4582, 4674, 

4700, 4918,4924, 4965, 5298 
gice gündüz gece gündüz, sürekli 
g. 61 1, 2852, 3256, 4882, 4887, 5641 
giceleri gündüze ula- geceleri gündüze 
eklemek, bağlamak 
g. 1137 

gice vü gündüzin bütün gün, sürekli 
g. 4051 
gicirek geç 
g. 1896, 1913 
giÇ geç 
g. 4272 

giç- geçmek (bk. geç-) 
g. 3601 

gide gide bir hayli gittikten sonra 
g. 4106 

gider- 1 . gidermek, yok etmek, silmek 
g. 544, 747, 1099, 1415, 2717, 5473 
gidî şarlatan, kaltaban, deyyûs 
g. 2765 
gil Far. kil 
g. 3281,4593 

gile eyle- Far.+T. şikayet etmek (bk. 
gile it-) 
g. 742 

gile it- Far.+T. şikayet etmek (bk. gile 
eyle-) 


g. 32, 122, 417, 439, 612, 613, 669, g. 4162, 4584 

906, 906, 915, 926, 944, 961, gig geniş 


1089, 

1136, 

1326, 

1371, 

1376, 

g- 

224, 1099, 2655, 5590 


1378, 

1378, 

1525, 

1526, 

1537, 

gine 

tekrar 





1540, 

1541, 

1598, 

1598, 

1646, 

g- 

1442, 

1719, 4388 



1700, 

1716, 

1741, 

1758, 

1764, 

gir- girmek 





1816, 

1817, 

1831, 

1842, 

1842, 

g- 

157, 188, 257, 

258, : 

301, 322, 481, 

1847, 

1855, 

1859, 

1862, 

1865, 


484, 519, 683. 

, 773, : 

807, 809, 903, 

1913, 

1937, 

1938, 

1942, 

1943, 


911, 

929, 972, 973, 985, 

1101, 

1959, 

2006, 

2152, 

2154, 

2211, 


1114, 

1304, 

1312, 

1313, 

1317, 

2372, 

2412, 

2584, 

2588, 

2592, 


1343, 

1388, 

1544, 

1660, 

1679, 

2606, 

2609, 

2611, 

2627, 

2668, 


1680, 

1833, 

1846, 

1929, 

2015, 

2679, 

2679, 

2854, 

2864, 

2872, 


2185, 

2191, 

2195, 

2209, 

2455, 

2873, 

2874, 

2875, 

2876, 

2934, 


2517, 

2518, 

2654, 

2884, 

2947, 

3232, 

3248, 

3339, 

3350, 

3378, 


2967, 

3031, 

3037, 

3061, 

3092, 
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3188, 3233, 3347, 3349, 3387, 

3428, 3490, 3595, 3634, 3690, 

3745, 3754, 3825, 3930, 3933, 

3940, 3945, 4031, 4097, 4180, 

4210, 4427, 4525, 4744, 4748, 

4750, 4755, 4804, 4808, 4864, 

4990, 4943, 5083, 5220, 5221, 

5222, 5353, 5434, 5442, 5482, 

5482, 

girçek gerçek 

g. 277, 1131,2030, 3680, 4374 
girde pîç it- karmaşık duruma getirmek 
g. 2050 

girih Far. düğüm, bağ 
g. 1560 

giriş- birbiri içine girmek, karışmak 
g. 823, 1830 
girü 1 . geri 

g. 131, 524, 710, 798, 799, 1156, 
1202, 1368, 1464, 1478, 1480, 

1521, 1570, 1745, 2067, 2192, 

2197, 2204, 2224, 2237, 2316, 

2321, 2409, 2450, 2670, 2740, 

2741, 2786, 2827, 2936, 2939, 

3084, 3381, 3428, 3583, 3746, 

3815, 3892, 4031, 4088, 4102, 

4382, 4625, 4869, 5222, 5496 

2. yine, tekrar, yeniden 

g. 64, 66, 111, 216, 294, 456, 619, 
626, 717, 763, 827, 850, 1165, 
1173, 1219, 1257, 1259, 1260, 

1286, 1302, 1379, 1431, 1450, 

1450, 1459, 1466, 1468, 1469, 

1470, 1488, 1491, 1504, 1509, 

1539, 1555, 1620, 1631, 1631, 

1714, 1722, 1747, 1846, 1865, 

1866, 1871, 1880, 1895, 1919, 

2073, 2082, 2095, 2148, 2276, 

2457, 2469, 2470, 2504, 2517, 

2674, 2709, 2870, 2926, 2927, 

2931, 2965, 3115, 3124, 3244, 

3428, 3472, 3479, 3522, 3563, 

3586, 3590, 3697, 3786, 3909, 

3918, 3951, 3982, 4096, 4183, 

4209, 4384, 4431, 

3. sonra 

g. 2167, 2190, 2572, 2648, 2873, 
2950, 4431,5036, 5296, 


girü dön- geri dönmek 
g- 710 

gîsu Far. kakül, omuza dökülen saç 
g. 3282 

git- gitmek 

g. 88, 126, 222, 225, 225, 248, 294, 
335, 394, 404, 440, 441, 441, 478, 
596, 599, 612, 705, 708, 719, 720, 
729, 731, 733, 736, 737, 737, 765, 
768, 770, 775, 778, 786, 805, 806, 
835, 846, 852, 854, 899, 901, 923, 
932, 976, 994, 998, 1006, 1074, 
1080, 1103, 1109, 1169, 1180, 

1194, 1201, 1202, 1262, 1326, 

1360, 1364, 1372, 1568, 1568, 

1576, 1615, 1615, 1627, 1644, 

1664, 1669, 1689, 1831, 1839, 

1842, 1862, 1863, 1881, 1903, 

1925, 1929, 1951, 1964, 2017, 

2022, 2023, 2055, 2055, 2066, 

2071, 2081, 2088, 2093, 2119, 

2129, 2143, 2144, 2144, 2146, 

2151, 2153, 2164, 2175, 2201, 

2224, 2237, 2296, 2308, 2338, 

2388, 2395, 2398, 2405, 2414, 

2437, 2453, 2459, 2486, 2495, 

2496, 2504, 2505, 2507, 2508, 

2534, 2543, 2550, 2628, 2644, 

2669, 2670, 2676, 2677, 2700, 

2714, 2738, 2757, 2771, 2784, 

2785, 2794, 2805, 2806, 2807, 
2810, 2810, 2850, 2853, 2867, 

2871, 2871, 2871, 2930, 2932, 

2932, 2950, 2952, 2963, 3025, 

3027, 3034, 3092, 3049, 3108, 

3130, 3152, 3199, 3217, 3232, 

3232, 3233, 3238, 3248, 3251, 

3259, 3269, 3291, 3295, 3339, 

3416, 3417, 3462, 3462, 3465, 

3469, 3473, 3510, 3521, 3523, 

3536, 3536, 3537, 3538, 3615, 

3636, 3697, 3702, 3709, 3739, 

3743, 3771, 3786, 3791, 3805, 

3808, 3840, 3842, 3848, 3849, 

3870, 3879, 3929, 3943, 3973, 

4018, 4034, 4062, 4064, 4071, 

4084, 4087, 4090, 4099, 4104, 

4112, 4125, 4170, 4183, 4199, 
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4202, 4264, 4265, 4268, 4269, 

4284, 4387, 4392, 4414, 4424, 
4429, 4451, 4510, 4528, 4535, 

4616, 4637, 4719, 4736, 4740, 

4759, 4776, 4788, 4792, 4793, 
4796, 4800, 4816, 4860, 4871, 

4985, 4994, 5040, 5063, 5066, 

5069, 5075, 5094, 5139, 5252, 

5234, 5239, 5248, 5284, 5358, 

5373, 5377, 5380, 5409, 5429, 

5430, 5437, 5527, 5548, 5548, 

5549, 5550, 5551, 5569, 5616, 

5618, 5650,5676 
giy- giymek (bk. gey-) 
g. 477, 829, 1470 
giyesi elbise (bk. geyesi) 
g. 842 

gizle- gizlemek, saklamak 

g. 39, 473, 1182, 1193, 1578, 1927, 
2424, 2614, 2869, 3128, 3303, 

3323, 3603, 3687, 4268, 4628, 

4872, 5365, 5662, 5663 
gizli gizli (bk. gizlü) 

g. 2260 

gizlü gizli (bk. gizli) 

g. 1232, 2941, 3738, 3843, 3953, 
3986, 4261, 5023, 5391 
göbek göbek, karın bölgesi 
g- 319 

göç- göçmek, ölmek 
g. 4582, 5100 

göge ağ- göğe yükselmek (bk. göge çık- 
; göge çıkar-;göge uç- ) 
g. 123, 5233 

göge çık göğe yükselmek (bk. göge ağ-; 
göge çıkar-; göge uç-) 
g. 5506 

göge çıkar- göğe yükseltmek (bk. göge 
ağ-; göge çık-; göge uç- ) 

g. 1021 

göge uç- yükselmek, yücelmek (bk. 
göge ağ-; göge çık-; göge çıkar-) 
g- 198 

gögercin güvercin 

g. 3300, 3305, 3306, 3323, 3324, 
3353, 3354, 3355, 3397, 3403, 
4347 


gögsini ger- göğsünü germek, 

böbürlenmek (bk. gögüz ger-) 
g. 174 

gögüs göğüs 

g. 718, 870, 1668, 4813 
gögüsin dögin- dövünmek, gösüne 
vurmak 
g- 2473 

gögüz ger- göğsünü germek, 

böbürlenmek (bk. gögsini ger-) 
g. 3636 

gök 1 . gök, gökyüzü 

g. 19, 31, 53, 144, 497, 796, 944, 
1035, 1261, 1600, 1716, 1725, 

1868, 1938, 1981, 2049, 2111, 

2548, 2749, 2750, 2750, 2917, 

3023, 3215, 3379, 3406, 3474, 

3475, 3476, 3539, 3545, 3556, 

3634, 3928, 4185, 4192, 4193, 

4278, 4347, 4488, 4598, 4861, 

5398, 5490 
2. mavi 

g. 3473, 3473, 3674, 4620 
gökçek güzel, hoş, sevimli 

g. 40, 105, 886, 2897, 3287, 3438, 
4515 

gökyüzi gökyüzü (bk. göy üsti) 
g. 32, 869, 1034 
gölge gölge 

g. 353, 1363, 1428, 1441, 1443, 

1453, 1476, 1491, 1492, 1493, 

1555, 1634, 2184, 2904, 3090, 

3357, 3546, 3549, 3557, 3577, 

4351,4594, 4798,4802, 4802 
gölgecük gölgecik, birazcık gölge 
g. 4197 

gölgelen- gölgede serinlemek 
g. 3544 
gölük eşek 
g. 252, 260 

gönder-göndermek, yollamak 
(bk. göndür-) 

g. 1027, 1081,4327, 4414, 4721, 
5524 

göndür-göndermek, 

yo llamak(bk. gönder-) 
g. 2148, 2420, 2819, 5044 
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gönil- yönelmek, yüzünü döndürmek 
(bk. gönül-) 

g. 1269, 1805, 2065, 4325, 4679, 
4719, 5483 

görjlek gömlek 
g. 4103 

görjli ağrı- acı duymak, içi yanmak 
g. 3001 

görjli aşah tut- alçak gönüllü olmak (bk. 
göıjli aşak ol-; görjlini aşah tut-) 
g. 5438 

görjli aşak ol- alçak gönüllü olmak (bk. 
göıjli aşah tut-; görjlini aşah tut-) 

g. 1281 

görjli avın- gönlü avunmak, teselli 
bulmak 
g. 3203 

gönli dile- gönlü, canı istemek 
g. 2826, 4614 

görjli düş- gönlü bağlamak, gönül 
vermek 
g. 3243 

görjli düzet- gönlü hoş tutmak 
g. 4310 

görjli evini ören kıl- gönül evi harap 
olmak 
g- 542 

görjli eyü ol- gönlü huzur bulmak 
g. 5282 

görjli git- gönlü ölü, gidici 
g. 750 

görjli hoş ol- gönlünü hoş tutmak 
g. ÎO 19, 1166,2401 

göıjli kapıl- gönül vermek 
g- 1529 

göıjli karar tutama- sabırsızlanmak 
k. 1524 

görjli kıışını şayd it- gönül kuşunu 
avlamak 
g. 288 

görjli küşad bul- gönlü ferahlamak, 
rahatlamak 
g. 4828 

göğünde mihr tol- gönlünde güneş 
doğmak, rahatlamak 
g- 913 

göıjline hoş geç- hoşuna gitmek 
g. 1356 


göğüne küşad düş- gönlü ferahlamak, 
rahatlamak 
g. 4877 

göğün ele getür- gönlünü kazanmak 
g. 994, 4869 

görjlini ara- düşüncesini anlamak 
istemek 

g. 1688, 3385, 5231 

görjlini aşah tut- alçak gönüllü 

olmak(bk. görjli aşah tut-; görjli 
aşak ol-) 
g. 5008 

görjlini eğle- gönlünü avutmak, 

eğlendirmek (bk. görjlürji eğle-) 
g. 510, 624, 3973 

göglini melül tut- gönlü bezgin, 
sıkılmış 
g. 2298 

gönlini şahla- avutmak 
g. 2044“ 

görjlini sor- durumunu sormak, hal hatır 
sormak 

g. 2516, 3790, 4021,4257,5198 

görjli safa bul- gönlü rahatlamak, safa 
bulmak 
g. 165 

görjli ta c am alma- canı yemek 
çekmemek 
g. 2950 

görjli tar gönlü dar, canı s ıkk ın 
g. 1099 

görjli vir- âşık olmak, gönül vermek 
(bk. göıjül vir-) 
g. 577, 761, 1126, 1560, 2385 

görjli yavuz ol- canı sıkılmak (bk. görjli 
yavuz tut-) 
g. 1926, 2105 

görjli yavuz tut- canı sıkılmak, 

kederlenmek (bk. görjli yavuz ol-) 
g. 2133, 4972 

görjlüni arı tut- gönlünü temizlemek, 
gönlünü rahatlatmak 
g. 2235 

görjlürji bağla- gönlünü bağlamak, 
gönül vermek, ilgi duymak, 
sevmek (bk. gögül bağla-) 
g. 538 
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göglügi eğle- gönlünü avutmak, 

eğlendirmek (bk. görjlini eğle-) 
g. 1779 

gönlügi şad dut- gönlünü ferah tutmak, 
rahatlatmak (bk. gönlügi şâd tut-) 
ş. 4576 

gönlügi şâd tut- gönlünü ferah tutmak, 
rahatlatmak (bk. gönlügi şâd dut-) 
ş. 1255, 4252, 4873 

gögül gönül 

g. 4, 34, 46, 269, 306, 241, 322, 464, 
550, 627, 634, 913, 1112, 1133, 
1178, 1183, 1228, 1229, 1254, 

1357, 1366, 1375, 1436, 1476, 

1480, 1514, 1520, 1524, 1549, 

1587, 1690, 1801, 1883, 1893, 

1922, 1928, 1940, 1943, 1982, 

1995, 2042, 2046, 2126, 2189, 

2202, 2251, 2333, 2431, 2557, 

2578, 2580, 2615, 2816, 2829, 

2842, 2843, 2862, 2867, 2949, 

3239, 3291, 3498, 3579, 3676, 

3811, 3984, 4013, 4014, 4016, 

4122, 4226, 4234, 4255, 4275, 

4408, 4452, 4646, 4647, 4710, 

4728, 4729, 4735, 4740, 5159, 

5179, 5265 5306 5379, 5397, 

5506 5567 

gönül- yönelmek, yüzünü döndürmek 
(bk. gönil-) 

g. 132, 1670, 1723, 2297, 2483, 

2509, 2845, 3213, 4055, 4681, 

5266 

gögül aç- ferahlamak, rahatlamak 
g- 2510 

gögül açd- gönül ferahlamak, 
rahatlamak 

g. 2122 

gögül ah- meyletmek, ilgi duymak 
g. 4962 

gögül al- sevgisini kazanmak, gönlünü 
almak 

g. 667, 878, 889, 987, 1179, 1603, 
1645, 5161 

gögül aldur- gönlünü kaptırmak, 
gönlünü vermek 
g. 777, 1425, 1666 


gögül bağla- gönül bağlamak, gönül 
vermek, ilgi duymak, sevmek (bk. 
gögliini bağla-) 
g. 311,4800, 5534 
gögül bulan- mide bulanmak 
g. 2987 

gögülcük zavallı gönül 
g. 1648, 2230, 3296, 4184 
gögüldaş yakın dost, sevgili 
g. 2011,4394, 4611 
gögülde çirk tutma- gönülde kötülük, 
çirkinlik tutmamak 
g. 98 

gögülden di- samimiyetle söylemek 
(bk. gögülden söyle-) 
g. 4414 

gögülden gögüle yol ol- gönülden 
gönüle yol bulunmak 
g. 1420, 1698 

gögülden söyle- samimiyetle, gönülden 
konuşmak (bk. gögülden di-) 
g. 4863 

gögül eg- gönlü razı olmak 
g- 349 

gögül gözi gönül gözü, basiret 
g. 70, 1223 

gögül içinde kara kal- gönülde sıkıntı, 
keder kalmak 
g- 4131 

gögül kap- gönül almak 
g. 1770 

gögül kapıl- gönlü kapılmak, sevmek 
g. 670 

gögül kapucı gönül alan 
g. 1465 

gögül ko- gönül kırmak 
g. 3005 

gögül kov- gönlünün isteğinin peşinden 
gitmek 
g. 4119 

gögülsüz istemeyerek (bk. gögülsüzin ) 
g. 2538, 4217 

gögülsüzin istemeyerek (bk. gögülsüz ) 
g- 3124 

gögül vir- âşık olmak, gönül vermek 
(bk. gögli vir- ) 

g. 545, 548, 1425, 1462, 2792, 3124, 
5481 
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gögül yap- gönül yapmak, almak 
g. 274 

gögül yapıl-gönül bağlanmak 
g- 670 

gögül yavuz tut- gönlü sıkıntı içinde 
bırakmak 
g. 1057 

gör- 1 . görmek 

g. 25, 33, 47, 63, 70, 74, 84, 122, 
125, 127, 132, 135, 157, 158,229, 
256, 258, 260, 283, 301, 342, 346, 
353, 357, 369, 406, 412, 421, 438, 
445, 453, 456, 461, 484, 491, 496, 
499, 503, 505, 514, 524, 526, 534, 
542, 547, 548, 548, 549, 568, 578, 
579, 610, 614, 617, 624, 626, 629, 
631, 637, 639, 648, 649, 650, 651, 
668, 669, 670, 671, 679, 697, 713, 
716, 718, 725, 741, 747, 758, 761, 
793, 803, 824, 831, 860, 864, 866, 
867, 873, 878, 882, 883, 887, 893, 
894, 909, 911, 919, 922, 945, 957, 
965, 967, 968, 972, 973, 974, 975, 
983, 987, 991, 997, 1006, 1014, 
1019, 1023, 1023, 1025, 1026, 

1052, 1075, 1079, 1126, 1030, 

1039, 1055, 1065, 1066, 1112, 

1114, 1118, 1119, 1120, 1124, 

1170, 1173, 1180, 1191, 1236, 

1237, 1238, 1238, 1257, 1262, 

1296, 1302, 1303, 1305, 1312, 

1315, 1350, 1353, 1356, 1362, 

1363, 1363, 1364, 1367, 1382, 

1390, 1392, 1396, 1403, 1418, 

1419, 1428, 1429, 1430, 1433, 

1437, 1440, 1441, 1443, 1447, 

1448, 1457, 1458, 1462, 1463, 

1463, 1466, 1472, 1477, 1498, 

1498, 1501, 1503, 1503, 1507, 

1511, 1514, 1514, 1517, 1521, 

1527, 1532, 1556, 1557, 1559, 

1560, 1570, 1570, 1581, 1585, 

1589, 1608, 1613, 1623, 1625, 

1629, 1636, 1643, 1644, 1647, 

1647, 1653, 1658, 1660, 1665, 

1668, 1670, 1679, 1692, 1728, 

1742, 1750, 1750, 1783, 1801, 

1803, 1803, 1806, 1806, 1824, 


1839, 1846, 1847, 1864, 1872, 

1897, 1902, 1907, 1928, 1930, 

1948, 1967, 1975, 1979, 2004, 

2017, 2041, 2043, 2046, 2047, 

2073, 2077, 2110, 2155, 2164, 

2166, 2171, 2183, 2185, 2188, 

2195, 2213, 2222, 2224, 2232, 

2240, 2243, 2244, 2260, 2283, 

2286, 2295, 2309, 2328, 2329, 

2330, 2339, 2361, 2364, 2377, 

2379, 2385, 2390, 2395, 2408, 

2416, 2419, 2434, 2453, 2462, 

2462, 2468, 2488, 2491, 2512, 

2516, 2518, 2530, 2532, 2546, 

2569, 2579, 2589, 2589, 2601, 

2610, 2613, 2618, 2619, 2637, 

2654, 2657, 2737, 2742, 2752, 

2765, 2784, 2787, 2791, 2792, 

2812, 2822, 2822, 2829, 2878, 

2896, 2909, 2920, 2922, 2933, 

2936, 2938, 2939, 2947, 2953, 

2964, 2966, 2968, 2973, 2984, 

2984, 3006, 3026, 3031, 3037, 

3043, 3052, 3061, 3065, 3068, 

3071, 3072, 3073, 3075, 3076, 

3078, 3087, 3092, 3100, 3109, 

3123, 3164, 3168, 3217, 3218, 

3225, 3228, 3233, 3259, 3274, 

3279, 3289, 3306, 3326, 3327, 

3328, 3335, 3336, 3351, 3359, 

3362, 3367, 3380, 3389, 3390, 

3390, 3392, 3393, 3393, 3395, 

3398, 3403, 3411, 3419, 3426, 

3429, 3449, 3456, 3463, 3467, 

3468, 3470, 3471, 3494, 3500, 

3509, 3514, 3524, 3530, 3531, 

3548, 3548, 3549, 3564, 3578, 

3578, 3592, 3620, 3632, 3662, 

3664, 3667, 3691, 3713, 3714, 

3715, 3729, 3730, 3737, 3738, 

3740, 3751, 3754, 3755, 3764, 

3775, 3780, 3783, 3792, 3796, 

3820, 3821, 3843, 3851, 3854, 

3856, 3867, 3869, 3878, 3880, 

3895, 3896, 3898, 3901, 3907, 

3912, 3914, 3931, 3934, 3940, 

3942, 3944, 3945, 3945, 3949, 

3949, 3950, 3961, 3963, 3969, 
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3986, 3996, 3998, 
4060, 4074, 4092, 
4107, 4110, 4111, 
4124, 4129, 4177, 
4204, 4206, 4212, 
4259, 4275, 4278, 
4298, 4323, 4333, 
4399, 4412, 4463, 
4500, 4505, 4509, 
4563, 4568, 4592, 
4620, 4622, 4623, 
4630, 4655, 4657, 
4672, 4673, 4674, 
4678, 4708, 4711, 
4798, 4806, 4806, 
4823, 4826, 4896, 
4928, 4929, 4943, 
4981, 5003, 5022, 
5131, 5155, 5181, 
5196, 5271, 5272, 
5292, 5295, 5296, 
5314, 5352, 5353, 
5408, 5415, 5416, 
5526, 5650, 5679 

2. dinlemek 


4048, 4051, 
4102, 4106, 
4122, 4123, 
4191, 4195, 
4218, 4220, 
4281, 4294, 
4357, 4376, 
4475, 4492, 
4535, 4550, 
4609, 4617, 
4626, 4629, 
4665, 4668, 
4675, 4675, 
4750, 4759, 
4809, 4811, 
4922, 4924, 
4966, 4967, 
5025, 5025, 
5185, 5195, 
5276, 5277, 
5297, 5305, 
5354, 5359, 
5435, 5502, 


g. 750, 846, 961, 1751, 1858, 3213, 
3232 

3. karşılamak, yerine getirmek 
g. 4021 

görime- görememek 

g. 1868, 3020, 3064,4121,5435, 
5646 

görin- görünmek (bk. görün-) 

g. 29, 127, 532, 533, 757, 860, 1372, 
1398, 1478, 1542, 2908, 3307, 
3848 

göriş- görüşmek 

g. 837, 933, 968, 1046, 1147, 1604, 
4663, 5272, 5458 
görk güzellik 

g. 105, 1015, 2221, 2321, 3802, 
4826, 5276 
görklü güzel 
g. 1077 

görmeklik görme 
g. 1776 

görmeze ur- görmezlikten gelmek 
g. 1532 


görü görü göre göre, görerek 
g. 3244 

görül- görülmek, görünmek 
g. 1549 

görün- görünmek (bk. görin-) 

g. 1179, 1511, 2686, 2923, 3049, 
4617, 5268 
göster- göstermek 

g. 39, 149, 361, 849, 1306, 1476, 
1543, 1780, 1880, 2736, 2834, 

3692, 3892, 3933, 3948, 3964, 

3988, 4307, 4365, 4992, 5517, 

5639, 5649, 5649 
götür- 1 . götürmek, ulaştırmak 

g. 1076, 1264, 1360, 1395, 1571, 

1574, 2342, 2985, 3806, 3927, 

4549, 4859 

2. kaldırmak 

g. 843, 1153, 1614, 1826, 4426, 5505 

3. açmak, ayırmak 
g- 491 

4. bitirmek 
g. H52, 

götürime- kaldıramamak 
g. 2497 

gövde gövde, vücut (bk. gevde) 

g. 20, 398, 588, 873, 1405, 1600, 
1879, 2586, 2587, 3433, 3676, 
4094, 4096,4105 
göyne- acı duymak, tasalanmak, 
yanmak 

g. 565, 2024, 5475 
göynük acı, keder, ıztırap 
g. 2022, 3902, 4923 
göynüğüm dök- acısını anlatmak, 
aktarmak 
g. 5651 

göynüklü yanık, yakıcı, acıklı 
g. 1191 

göyün- yanmak 
g- 5121 

göy üsti gökyüzü (bk. gökyüzi) 
g. 4098 
göz göz 

g. 34, 74, 84, 203, 300, 387, 533, 
547, 566, 573, 638, 672, 709, 757, 
794, 794, 860, 892, 895, 1053, 
1077, 1081, 1134, 1179, 1193, 
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1249, 1265, 1367, 1372, 1380, 

1403, 1437, 1455, 1499, 1505, 

1506, 1507, 1512, 1589, 1594, 

1600, 1608, 1629, 1644, 1728, 

1771, 1849, 1889, 1930, 2022, 

2027, 2032, 2155, 2167, 2213, 

2221, 2311, 2349, 2361, 2410, 

2444, 2460, 2589, 2591, 2619, 

2619, 2463, 2641, 2655, 2746, 

2820, 2865, 2866, 2867, 2868, 

2889, 2908, 3039, 3102, 3111, 

3323, 3325, 3363, 3364, 3366, 

3393, 3416, 3448, 3519, 3533, 

3534, 3658, 3667, 3668, 3673, 

3675, 3691, 3895, 3906, 3984, 

4059, 4063, 4122, 4130, 4184, 

4185, 4234, 4316, 4371, 4377, 

4395, 4538, 4579, 4804, 4984, 

4996, 5022, 5272, 5299, 5477, 

5560, 5646, 5656, 5673, 5674 


göz ağar- göz perdelenip görmez olmak 
g. 3393 

göz aydını göz nuru (bk. göz çerağı; 
göz nurı) 
g. 5431 

göz çerağı göz nuru (bk. göz aydını; 
göz nurı) 
g. 739 

gözden kan dök- kanlı yaşlar akıtmak 
g. 567 

göze göze gözetleye gözetleye 
g. 1511 

göze göz gör- doğrudan, perdesiz 
görmek 
g- 120 
gözel güzel 

g. 668, 1820, 3438, 3857 
gözet- 1 . göz önünde bulundurmak, 
dikkate almak, gözetmek 
g. 179, 318, 431, 1141, 1330, 1337, 
1760, 2759, 2841, 3042, 3406, 

3427, 3936, 3957, 4058, 4072, 

4429, 4661, 5245, 5475, 5666 
2. gözlemek, beklemek, ummak 
g. 223,468, 1447, 1717, 1724, 1859, 
2361, 2566, 3004, 3020, 4047, 

5065, 5385, 5404, 5672 


gözetmeklik gözleme, gözetleme 


g. 1539 

göz gör- 1 , göz göre (göre) 

g. 90, 3267, 3745, 4526, 4940, 5414 
2. yaşamak, diri olmak 
g. 769, 5153, 5669 
gözgü ayna 
g. 5506 

gözi aç- gözünü açmak, kendine 

gelmek, aydmak (bk. gözüni aç-) 
g. 62, 529, 644, 717, 724, 740, 810, 
2501, 3074, 4672 
gözi açıl- kendine gelmek 
g. 1058, 3902 
gözi bit) arı gözpınarı 
g. 563, 1195,4390 
gözi iriş- gözü ilişmek 
g. 4366 

gözi kamaş- gözü kamaşmak 
g. 618, 859, 1501, 3162, 3184 
gözi kan tol- gözü kanlı yaş ile dolmak 
(bk. gözi kan yaş tol-) 
g- 4177 

gözi kan yaş tol- gözü kanlı yaş ile 
dolmak (bk. gözi kan tol-) 
g- 3951 

gözik- görünmek (bk. gözük-) 
g. 850, 923, 1000 
gözi kız- öfkelenmek 
g. 4485 

gözin bağla- göremez duruma getirmek 
g. 2723, 4150 

gözin oy- gözünü oymak, çıkarmak 
g. 5425 

gözin yola tut- yolunu gözlemek 
g. 1092 ' 

gözin yum- 1 . gözünü yummak, 
kapamak 

g. 1849, 1556, 2746, 5489 

2. görmezden gelmek 
g. 267, 1629 

3. ölmek 

g. 4140 

gözi tol- gözleri dolmak, ağlayacak 
duruma gelmek 
g. 506, 1235 

gözi tuş ol- gözü ilişmek 
g. 490, 3068 

gözi tut- gözü örtmek, kapamak 
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g. 3209, 4085 

gözi uyhu alma- gözüne uyku 
girmemek 
g. 2950 

gözi yaşın dök- gözyaşı dökmek, 
ağlamak 

g. 802, 1497, 3749 
gözi yaş tol- ağlamak, gözü yaş ile 
dolmak 

g. 764, 3983, 5354 
gözi yoş ol- gözü kamaşmak, 
bulanıklaşmak 
g. 191, 1644 

göz karar- 1 . sersemleşmek 
g.5362 

2. tehlikeye aldırmamak 

g. 4119 

göz karart- hiçbir şeyi göremez hale 
gelmek, iradeyi kaybetmek 
g. 4443 

göz karası pervasızlık, tehlikeye 
aldırmama 
g. 2249 

gözle- gözetmek, gözetlemek, gözlemek 
g. 473, 2890, 2952, 4024, 4268, 
4487, 5207, 5662 
gözli kalp gözü olan, basiret sahibi 

g. 2260 

göz nurı göz nuru (bk. göz aydını; göz 
çerağı) 
g. 191, 1885 
gözsüz görmeyen, kör 

g. 166 

gözügüleyin ayna gibi 
g. 5652 

gözük- görünmek (bk. gözik-) 
g. 1347, 4628 

gözüni aç- gözünü açmak, kendine 
gelmek, ayılmak (bk. gözi aç-) 
g. 536, 537, 1461, 3081 
gözügden yaş in- ağlamak 
g. 1194 

güdde Far. şiş, mec. top 
g. 3676 

gül Ar. hortlak, şeytan 
g. 3009 

ğulâmân Ar. delikanlı, genç 
g- 2159 


gulu Ar. ilerlemek, taşkınlık 
g. 640, 4784 

ğulü eyle- Ar. hücum etmek, taşkınlık 
yapmak 
g. 4220, 4783 

güne-gün Far. rengarek, türlü türlü 
g.- 2680 

gür Far. mezar, kabir 
g. 224, 258, 3100 
ğurâbAr. karga 
g. 1867 

ğuşşa Ar. endişe, kaygı, keder 

g. 389, 455, 1058, 1890, 2037, 2044, 
3417, 4224, 4231, 4233, 4236, 
4635,5039,5190,5194, 5382 
ğuşşa git- Ar.+T. kaygı, keder yok 
olmak 
g. 695, 913 

ğuşşalu ol- Ar.+T. kederli, endişeli 
olmak 
g- 910 

ğuşşasuz ol- Ar.+T. kedersiz, tasasız 
olmak 
g. 297 

ğuşşa tumarını dür- kaygılarını 

toplayıp kaygılarından kurtulmak 
g. 1651 

ğuşşayı iş idin- kaygıyı iş edinmek, 
kederlenmek 
g. 4583 

ğuşşa yi- Ar.+T. acı çekmek, 
kaygılanmak 

g. 289, 477, 509, 885, 924, 956, 999, 
1246, 1628, 1699, 1861, 1890, 

1952, 2406, 2406, 2572, 2999, 

3173, 3279, 3285, 3511, 3707, 

4161, 4161, 4221, 4224, 4225, 

4226, 4226, 4232, 4417, 4556, 

4675, 4777, 4986, 5378, 5453 
güc 1 . güç, kuvvet (bk. güç) 

g. 581, 1638, 1796, 1898, 2706, 2747 
2. haksızlık, zorbalık, zorluk, sıkıntı 
g. 2659, 2828, 3014,4531,4945 
güce gör- zorlamak, zorla yapmak, 
zorluk çıkarmak 

g. 1198, 2658, 2663, 2724, 3107, 
3143,3231,3369, 4466, 5459 
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güce sataş- güçlükle karşılaşmak; 

belaya uğramak(bk. güce uğra-; 
gücine gör-) 
g- 3524 

güce uğra- güçlükle karşılaşmak; 

belaya uğramak (bk. güce sataş-; 
gücine gör-) 
g. 1744, 1862, 2934 
gücine gör- güçlükle karşılaşmak; 

belaya uğramak(bk. güce sataş-; 
güce uğra-) 
g. 4101 

gücin üz-bir şeyi yapamaz duruma 
getirmek, gücünü kesmek 
g. 1341, 1988, 3278, 5128, 5517 
gücini düket- gücünü harcayıp bitirmek 
g. 5026 

güci yit- gücü yetmek (bk. güç yit-) 
g. 274, 310, 783, 2561, 2727, 2925, 
3107, 4361,5199, 5455 
güç 1 . güç, kuvvet, zor (bk. güc) 
g. 235, 1874, 2173, 2350, 3104, 

2. haksızlık, zulüm, sitem 
g. 3014, 3638,4296, 5110 
güç degür- zulmetmek, eziyet etmek 
g. 4533 

güç dök- güç harcamak 
g. 4360 

güç eyle- zulmetmek, eziyet etmek 
g. 216, 4786, 4555, 5556 
güç getür- güçlüğe, sıkıntıya katlanmak 
(bk. güç götür-) 
g- 2173 

güç götür- güçlüğe, sıkıntıya katlanmak 
(bk. güç getür-) 
g. 236, 1200, 1988, 3013, 5385 
güç idil- zulüm görmek 
g. 5366 

güç it- zulmetmek, eziyet etmek 

g. 3143, 3143, 3565, 3645, 4290, 
5139, 5170 
güç ol- güç olmak 
g- 3721 

güç yit- güç yetmek (bk. güci yit-) 
g- 248 

gügemgündüz güpegündüz, 

gündüzleyin (bk. gügemgündüzin; 
güpegündüz in) 


g. 1935 

gügemgündüzin güpegündüz, 

gündüzleyin (bk. gügemgündüz; 
güpegündüz in) 
g. 3351, 3392, 3885 
güher Far. mücevher, elmas 

g. 40, 437, 689, 838, 959, 3427, 
3428, 3435, 3520, 3618, 3619, 

3620, 3898, 3924, 3930, 3933, 

3970, 3971, 3975, 3975, 3976, 

3977, 3978, 3979, 3981, 3985, 

3986, 3990, 4079 

güher-i şâh-vâr hükümdara yakışan 
mücevher 
g. 3913 

güher-i şeb-çerağ gece parlayan 
mücevher 
g. 3980 
gül Far. gül 

g. 28, 40, 66, 77, 183, 492, 496, 497, 
606, 1144, 1235, 1238, 1243, 

1258, 1460, 1565, 1851, 1884, 

1891, 2024, 2193, 2225, 2228, 

2364, 2380, 2445, 2686, 2687, 

3072, 3081, 4594, 4711, 4815, 

4954, 5498, 5547, 5589, 5608 
gül- gülmek 

g. 432, 544, 546, 565, 657, 826, 
1137, 1238, 1516, 1565, 1566, 

2052, 2277, 2277, 2313, 2323, 

2421, 2520, 2687, 2733, 3234, 

3736, 3775, 3847, 3958, 4039, 

4048, 4052, 4126, 4584, 4665, 

4708, 5002, 5099, 5282, 5322, 

5331, 5332, 5333, 5464, 5663, 

5676 

gül-âb gülsuyu 

g. 533, 1236, 1575, 2382, 3073, 

3225,3277, 3281,4671,5484 
güleç güler yüzlü 
g. 4570, 5399 
gülef Far. kırmızı gül 

g. 67, 1721, 1446, 2009, 4248, 5002 
güle güle gülerek, neşeyle 
g. 1669, 1771,2686, 4128 
güle oynayu güle oynaya 
g. 1633 
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gülinç ol- kendini gülünç duruma 
düşürmek 
g. 181, 3685 
gül-istân gül bahçesi 
g. 28, 496, 1851,3174 
gül suyı gülsuyu 
g. 3605 

gülüci gülümseyen, gülen kişi 
g. 2908 

gülümsin- gülümsemek (bk. gülümsün- 

) 

g. 3278 

gülümsün- gülümsemek (bk. gülümsin- 

) 

g. 1884 

gül-zâr gül bahçesi 
g- 485 

güman Far. şüphe, zan, sanma 
g. 2233, 2671, 3704, 4227, 4880, 
4880 

gümânı yavuz ol- (birine karşı) 
düşüncesi kötü olmak 
g. 2217 

gümansuz şüphesiz 
g. 2036 
gümiş gümüş 

g. 61, 445, 488, 499, 1154, 1727, 
5079, 5281 

gümürden- homurdanmak 
g. 2299 
gün 1 . güneş 

g. 1375, 1498, 3539, 3848, 3849, 
3993, 

2. gün 

g. 1, 297, 304, 328, 348, 439, 440, 
453, 472, 568, 615, 676, 676, 685, 
697, 702, 711, 796, 826, 829, 845, 
846, 849, 851, 852, 990, 1065, 


1086, 

1095, 

1114, 

1124, 

1136, 

1180, 

1215, 

1301, 

1308, 

1316, 

1317, 

1343, 

1495, 

1594, 

1598, 

1691, 

1877, 

1887, 

1942, 

1993, 

2039, 

2047, 

2068, 

2115, 

2553, 

2555, 

2564, 

2564, 

2584, 

2592, 

2680, 

2680, 

2686, 

2776, 

2839, 

2872, 

2877, 

2928, 

2929, 

2964, 

2997, 

3000, 

3036, 

3047, 

3251, 

3259, 

3259, 

3286, 

3405, 

3418, 


3455, 

3611, 

3906, 

4166, 

4190, 

4342, 

4367, 

4517, 

4705, 

4884, 

5203, 

5462, 

5700 


3472, 3525, 3539, 
3640, 3765, 3768, 
3938, 3972, 4004, 
4166, 4188, 4189, 
4250, 4334, 4339, 
4345, 4346, 4359, 
4388, 4426, 4458, 
4519, 4612, 4658, 
4748, 4847, 4862, 
4892, 5091, 5100, 
5219, 5352, 5382, 
5464, 5676 5693, 


3589, 

3815, 

4020, 

4189, 

4342, 

4360, 

4460, 

4658, 

4865, 

5111, 

5434, 

5698, 


3. mutlu, sevinçli zaman, mesut 


gün 

g. 2563, 2566, 2568, 5089 

4 . zaman, vakit 


g. 2729 

5. gündüz 
g. 4098 

günâh Far. günah 

g. 168, 733, 1250, 1407, 2215, 2256, 
2402, 2638,3797, 4932,5189 

günâh bağışla- Far.+T. günahını 
bağışlamak, suçunu affetmek 
g. 1207 

günah eyle- günah işlemek (bk. günah 
it-) 

g. 2008 

günâh it- günah işlemek (bk. günâh 
eyle-) 

g. 2809, 5361 

gün aş- güneş doğmak, yükselmek 
g- 2714 

günbed Far. kümbet 
g. 5486 

gündüz gündüz 

g. 32, 439, 1036, 1606, 1952, 2679, 
2679, 3561 

gündüzin gündüzleyin, gündüz vakti 
(bk. gündüzleyin) 
g. 926, 1956 

gündüzleyin gündüzleyin, gündüz vakti 
(bk. gündüzin) 
g. 1937 

güneş güneş 

g. 31, 71, 106, 111, 430, 615, 616, 
668, 757, 803, 858, 915, 962, 
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1049, 1089, 1142, 1261, 1476, 

1486, 1492, 1493, 1516, 1543, 

1582, 1623, 1644, 1657, 1666, 

1737, 1782, 1859, 1867, 1894, 

1938, 1966, 2074, 2183, 2232, 

2383, 2462, 2545, 2637, 2745, 

2904, 2934, 3110, 3215, 3379, 

3380, 3394, 3435, 3460, 3478, 

3539, 3545, 3546, 3547, 3547, 

3548, 3550, 3556, 3557, 3557, 

3559, 3577, 3603, 3658, 3692, 

3695, 4061, 4105, 4133, 4233, 

4594, 4798, 4892, 4963, 5022 


güneş baş götür- güneş doğmak, 

yükselmek (bk. güneş baş kaldur-; 
güneş götür-; güneş kalh-) 
g. 840, 2497 

güneş baş kaldur- güneş doğmak (bk. 
güneş baş götür-; güneş götür-; 
güneş kalh-) 
g. 1607 

güneş götür- güneş yükselmeye 

başlamak (bk. güneş baş götür-; 
güneş baş kaldur-; güneş kalh-) 
g. 1845 

güneşi balçığıla sıva- güneşi balçıkla 
sıvamak 


g. 2325 

güneş kalh- güneş doğmak (bk. güneş 
baş götür-; güneş götür-; güneş 
baş kaldur-) 
g. 1326 

güneş yir altına in- güneş batmak 
g. 900 

günin sür- zamanını geçirmek 
g. 4019 

güni ol- zamanı gelmek 
g. 1758, 4223, 4770 

günlik günlük 
g. 4359 

güpegündüzin gündüzleyin, gündüz 
vakti (bk. gügemgündüz; 
gügemgündüzin) 

g. 2160 

gürbüzlik (< Far. gürbüz) hilekârlık 
g. 2659 

gürz Far. büyük demir topuz, gürz (bk. 
çomak) 


g. 2726, 2726, 4463, 4484 
güstahlıh it-(< Far. güstâh) saygısızlık 
yapmak 
g. 976 

güt- takip etmek, peşinden gitmek 
g. 891, 1492, 1526, 2398, 2975 
güven- 1 . sevinmek, memnun olmak 
g- 2651 

2. güvenmek 
g. 292, 2925, 5226 
güvenç sevinç, neşe 

g. 382, 1730, 1976, 3555, 4838, 

5153,5328,5537 
güvenç bul- sevinç duymak, neşe 
bulmak 
g. 268,4314 
güvü gürültü, uğultu 

g. 2527, 2755,3117,3118,4115 
güy- beklemek, intizar etmek 

g. 1710, 1734, 1872, 1894, 1914, 

1965, 2132, 2341, 2345, 2450, 
2471, 2526, 2538, 2676, 2992, 

3255, 3344, 3375, 3616, 3696, 

3912, 3974, 4036, 4682, 4748 
güyegü güvey, damat 

g. 2802, 2820, 3204, 3411 
güzâf Far. boş (söz), lakırdı, manasız 
g. 28, 183, 2618, 2665, 2981, 4734, 
4845, 5600 

güzârende-i hacet ihtiyaçları giderme 

g. 16 

güzend degür- Far.+T. zarar vermek 
g. 2777 

güzer kıl- Far.+T. geçmek 
g. 2876 


-H- 


ha ünl. ha, sakın, aman (uyarı) 
h. 278 

haber Ar. haber, havadis, bilgi 

h. 404, 593, 647, 893, 1369, 1999, 
2416, 2456, 2507, 2507, 4180, 
4275, 4340, 4342, 4741, 4746, 
4796 

haber-dâr haberdar, bilgi sahibi 
h. 5209 
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haber bil- Ar.+T. haber almak, bilgisi 
olmak 

h. 680, 4750, 4607, 4753 
haber eyle- Ar.+T. haber vermek (bk. 
haber eyt-; haber kıl-; haber vir-) 
h. 818 

haber eyt- Ar.+T. haber vermek (bk. 
haber eyle-; haber kıl-; haber vir-) 
h. 5220 

haber kıl- Ar.+T. haber vermek (bk. 

haber eyle-; haber eyt-; haber vir-) 
h. 1028, 1351,4741 
haber vir- Ar.+T. haber vermek (bk. 

haber eyle-; haber eyt-; haber kıl-) 
h. 176, 632, 988, 1001, 1240, 2447, 
4389, 4428, 4754, 5269 
haber şor- Ar.+T. bilgi almak, durum 
sormak 
h. 4372, 4629 
habıb Ar. sevilen, sevgili 
h. 110 

hacâlet Ar. utangaçlık 
h. 5601 

hacet Ar. hacet, ihtiyaç, gerek 

h. 42, 107, 399, 450, 656, 1699, 
1833, 1959, 2033, 2353, 2634, 
2712, 4042, 4408, 4418, 4727, 
4738,4879,5144, 5226, 5348 
hacet dile- Ar.+T. ihtiyaç, hacet 
dilemek 
h. 1422 

hacet olma- Ar.+T. gerek kalmamak 
h. 3887 

hacîl kıl- Ar.+T. utanmak, macup olmak 
(bk. hacîl ol-) 
h. 1 117" 

hacîl ol- Ar.+T. utanmak, mahcup 
olmak (bk. hacîl kıl-) 
h. 313, 2067 

hadd Ar. sınır, had, derece, ölçek 

h. 8, 107, 929, 1048, 1740, 2072, 
2522, 2867, 3507, 4845, 5131, 
5619 

hadden geç- Ar.+T. sınırı, haddini 
aşmak (bk. hadinden geç-) 
h. 2083, 4780 ’ 
hadim Ar. hizmetçi 
h. 521,522 


hadinden geç- Ar.+T. sınırı, haddini 
aşmak (bk. hadden geç-) 
h. 5194 

had koyıl- Ar.+T. sınır konulmak 
h.5597 

hadsüzin sınırsız 
h. 3596 

hafîz Ar. Allah’ın isimlerinden: 
koruyucu, muhafaza edici 
h. 11 

hafta (< Far. hefte) hafta 

h. 2213, 2931, 2950, 3255, 3468, 
3862, 4613,4850, 5326 
hak Ar. Allah’ın isimlerinden: doğru, 
doğruluk, gerçek (bk. Hakk) 
h. 99, 114, 120, 122, 130, 139, 140, 
188, 215, 218, 273, 363, 376, 378, 
399, 622, 641, 656, 694, 1214, 
1256, 1405, 1550, 1827, 1844, 

1939, 2362, 2495, 2816, 3573, 

3580, 3763, 4147, 4292, 4630, 

4698, 5019, 5141, 5278, 5312, 

5362, 5428, 5629 
hakıçün hakkı için (bk. hakkıçün) 

İl 2049 

hakınca hakkıyla, gereğince, tam olarak 
h. 517, 671, 1246, 2759 
ha kik at Ar. asıl, doğru 

İl' 195, 300, 509, 667, 957, 1279, 
1299, 2242, 2257, 3167, 3554, 

3702, 5467, 5579 

ha kik at bil- Ar.+T. gerçeği anlamak 
h.3816 

hakim Ar. Allah’ın isimlerinden: her 
şeyi bilen, bilgin 
h. 11,449, 3412, 
hâkim Ar. hakim, hükümdar 
h. 4749, 4991,4993,5165,5677 
hakir Ar. değersiz 
İl 2989 

hakk Ar. Allah’ın isimlerinden: doğru, 
doğruluk, gerçek (bk. Hak) 
h. 57, 206, 2233, 2675, 3732, 4040, 
4318, 4362, 5363, 5405, 5405, 
5480 

hakkıçün ha kk ı için (bk. hakıçün) 

İl 5169 

hak ol- Ar.+T. doğru olmak 
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h. 3181 

hâl Ar. hal, durum 

h. 161, 284, 305, 714, 718, 965, 883, 
1397, 1458, 1517, 1521, 1538, 

1540, 1540, 1573, 1598, 1628, 

1764, 1809, 1829, 1847, 1864, 

1879, 1886, 2048, 2052, 2431, 

2496, 2631, 2875, 2936, 3205, 

3218, 3250, 3388, 3410, 3485, 

3528, 3624, 3647, 3650, 3865, 

4039, 4056, 4093, 4110, 4155, 

4177, 4205, 4274, 4738, 4446, 

4596, 4598, 4679, 4691, 4711, 

4826, 4886, 5120, 5133, 5295, 

5357, 5490,5541 

hâlaş bul- Ar.+T. kazanç sağlamak 
h." 101 

halayık (< Ar. halk) yaratılmışlar 
h. 399, 438, 4893 

halel bırakma- Ar.+T. eksiklik 
bırakmamak 
h. 3054 

halet Ar. hal, keyfiyet, durum 

h. 21, 248, 568, 1660, 1958, 2005, 
2047, 2128, 3258, 4109, 4811, 
5414 

halik Ar. Allah’ın isimlerinden: yaratan, 
yaratıcı 
h. 178, 5202 

hâlî bul- Ar.+T. sahipsiz bulmak 
h. 5253 

halîfe ko- Ar.+T. halife bırakmak 
h. 145 

halım Ar. Allah’ın isimlerinden: 
yumuşak huylu 
h. 12, 449 

hâlî olma- Ar.+T. yalnız kalmamak 
h. 4378 

hâli yavuz ol- durumu kötü olmak 
h. 3962 

halk Ar. halk, topluluk 

h. 116, 178, 178, 189, 217, 252, 255, 
259, 849, 851, 866, 892, 918, 
1859, 1869, 2075, 2794, 3646, 

3685, 3688, 3732, 4547, 4599, 

4783, 4813, 4892, 5176, 5242, 

5362, 5461, 5573, 5575, 5576, 

5626, 5690 


halka kap- Ar. +T. (zırhtan) halka 
koparmak; bir tür oyun 
h. 5217 

halka halka Ar. halka halka, lüle lüle 
h. 1477 

hallâk Ar. Allah’ın isimlerinden: 
yaratıcı 
h. 219 

hail eyle- Ar.+T. halletmek, çözmek 
h. 4593 

halvet Ar. tenha, kimsesiz yer 
h. 1789, 1798, 2502, 3034, 3261, 
3690 

halvet kal- Ar.+T. tenhalaşmak 
h. 1098 

halvet ile başı barış- yalnız olmaktan 
hoşlanmak 
h. 3030 

hâm Far. olgunlaşmamış, çiğ, pişmemiş 
h. 2616, 3346 

hâm düş- Far.+T. olgunlaşmamak, heba 
olmak 

h. 2476, 5187 

hamîd Ar. Allah’ın isimlerinden: çokça 
övülen 
h. 11 

hamiyyet Ar. haysiyet, onur 
h. 2661 

hâmla- (< Far. hâm) hamlanmak, 
idmanını yitirmek 
h. 3314 

hamle it- Ar.+T. saldırmak, atağa 
geçmek 
h. 2368 

hamle kıl- Ar.+T. saldırmak, atağa 
geçmek 
h. 4496 

han Far. hükümdar, hakan 
h. 1226, 2116 
handak Ar. hendek, kanal 
h. 4194 

hânedân Far. hanedan, asil büyük aile 
h. 2770, 3134 
hânumân Far. ev bark 

h. 2057, 3641,4152, 5168 
harâb Ar. perişan, yıkık, harabe 
h. 1236, 4369 
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harâb eyle- Ar.+T. harap etmek, perişan 
etmek (bk. harâb it-; harâb kıl-; 
harâb ol-) 
h. 1434 

harâb it- Ar.+T. harap etmek (bk. harâb 
eyle-; harâb kıl-; harâb ol-) 
h. 3561 

harâb kıl- Ar.+T. harap etmek (bk. 
harâb eyle-; harâb it-; harâb ol-) 
h. 1322 

harâb ol- Ar.+T. perişan olmak, harap 
olmak (bk. harâb eyle-; harâb it-; 
harâb kıl-) 

h. 1575, 3225, 3639, 4687 
harâc Ar. haraç 
h. 706 

harâm Ar. haram 

h. 270, 1218, 1735, 2476 
harâm-zâde haramzade, soysuz 
h. 2765 

harâmî Ar. eşkıya, haydut, yol kesen 
h. 2045, 2859, 4293, 4548, 4553, 
4909, 5471, 5555 

harâmîlık (< Ar. harâmî) haydutluk 
h. 4566 

harâm kıl- Ar.+T. haram etmek 
h. 1475 

harb Ar. savaş, savaşma 
s. 113 

hare eyle- Ar.+T. harcamak, sarfetmek 
(bk. harcına sür-; hare it-) 
h. 1474,^4006, 5623 “ 
harcına sür- Ar.+T. harcamak, 

sarfetmek (bk. hare eyle-; hare it-) 
h. 3982 

hare it- Ar.+T. harcamak, sarfetmek 
(bk. hare eyle-; harcına sür-) 
h. 3916, 5065 

haref eyle- Ar.+T. bunatmak 
h. 4221 
harf Ar. harf 
h. 245, 245, 371 

harf u şavt olma- konuşmamak 
h. 1901 

harîf Ar. sohbet arkadaşı, dost 

h. 935, 1295, 1652, 1804, 2123, 
2506, 2803, 4006, 4155, 4244, 


4263, 4395, 4397, 4516, 4604, 
4611,5149,5647 

harîf idin- Ar.+T. sohbet arkadaşı, dost 
edinmek 
h. 287 

harîf ol- Ar.+T. sohbet arkadaşı, dost 
olmak 

h. 1615,4256, 4446, 5329 
harîr Ar. ipek kumaş 
h. 623 

hâş Ar. has, seçkin 
* ’h. 925 

hased Ar. kıskançlık 
h. 266 

hâsıl Ar. kazanç, kâr 

’h. 101, 191, 318, 732, 1826, 2924, 
5617, 5640,5675,5675 
hâsıl ol- Ar.+T. 1. ortaya çıkmak, 
gerçeleşmek 
h. 401, 1383 

2. kâr, kazanç sağlamak, 
h. 2358, 3665 
hâsıyyet Ar. karakter 
" ’h. 4249 

hasîb Ar. Allah’ın sıfatlarından: hesaba 
çeken 
h. 11 

haslet Ar. mizaç, huy 
’h. 321,4609 

haşm Ar. düşman, muhalif 
’h. 4240 

hasret Ar. hasret, özlem 

h. 895, 1494, 1605, 2253, 4124, 
4929, 5223,5501 
hasta Far. hasta (bk. haste) 
h. 750, 4988, 5356^ 
hastarah (< Far. haste) hasta olarak 
h. 2627 

haste Far. hasta (bk. hasta) 
h. 587 

hâş u c âm Ar. herkes 
’ ’h. 334, 376, 828, 857, 1152, 3728, 
5043 

hâşâ Ar. Allah göstermesin, asla, haşa, 
uzak olsun (bk. hâşe) 
h. 2106, 2627, 4915, 5044 
hâşe Allah göstermesin, asla, haşa, uzak 
olsun (bk. hâşâ) 
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h. 2724 

haşmet Ar. haşmet, heybet (bk. hışmet) 
h. 1141,4317 
hat Ar. ayva tüyü 
h. 3055 

hatâ Ar. yanlış, kusur 
h. 4179 

hatâ bul- Ar.+T. yanlışlık bulmak 
h. 5318 

hatâ gel- Ar.+T. yanlış olmak 
h. 5188 

hâtır Ar. gönül, zihin, fikir 
“ ’h. 97, 1597,3190,4889,5454 
hâtırım güt- Ar.+T. gönlünü memnun 
etmek, ferahlatmak (bk. hâtırur) 
aç-) 
h. 1830 

hâtırui) aç- Ar.+T. gönlünü memnun 
etmek, ferahlatmak (bk.hâtırını 
güt-) 
h. 4407 

hâtırug bağla- Ar.+T. gönlünü 
bağlamak 
h. 552 

hâtırug hoş ol- gönlü rahat olmak 
" h. 3015 

hâtimü’l-enbiyâ Enbiyaların 

sonuncusu, Hz. Muhammed 
h. 128, 5694 

hatm eyle- Ar.+T. bitirmek, 
tamamlamak 
h. 1102 

hatun kadın, karı, eş 

h. 1105, 1392, 2566, 5036 
havâ Ar. hava 

h. 72, 495,871, 1121,2749, 3023, 
3460, 3806, 3925, 4487, 4545 
havâdağı havadaki 
h. 41,4470 

havâya ağ- Ar.+T. havaya yükselmek 
h. 1119 

havâya bak- Ar.+T. burnu havda 
olmak, kibirlenmek 
h. 174 

hâverân doğu tarafı 
h. 4429 

havz Ar. havuz 


h. 501, 502, 508, 514, 1346, 1356, 
1470, 1471, 1506, 3712, 3712, 

3939, 3940 

havz-ı kevser Kevser havuzu 
h. 3347" 

hây Far. hey, vay 
h. 3111 

hayâ Ar. edep, haya, utanma 
h. 147, 5473 
hayâl Ar. hayal 

h. 889, 1511, 1514, 1517, 1517, 

1646, 1802, 2166, 2236, 2617, 

3054, 3388, 3653, 3687, 4348, 

4360, 4984 

hayâl-bâz hayal, perde oyunu, karagöz 
oynatan 
h. 3350, 3351 

hayâli gözümde uç- hayali gözümün 
önünde olmak 
h. 4979 

hayâlüge kapıl- Ar.+T: hayaline 
kapılmak 
h. 1906 

hayf Ar. 1. haksızlık, zulüm 
h. 2675 

2. yazık ki, heyhat 
h. 67, 4078, 4556, 5344, 5608 
hayf ol- Ar.+T. yazık olmak 
h. 4430 

hây hây Far. vay vay, hay hay 
h. 673, 4999 

haykır- haykırmak, bağırmak 
h. 2753 

hayl Far. epeyce, çok fazla 
h. 1964, 5178 
hayr Ar. hayır, iyilik 

h. 256, 2019, 2139, 2255, 4674, 
5053, 5245, 5279 
hayrân Ar. hayran, şaşa kalmak 
h. 1486, 2125 

hayrân kal- Ar.+T. hayran kalmak (bk. 
hayrân ol-) 

h. 36, 505, 590, 1783, 3728, 3958 
hayrân ol- Ar.+T. hayran kalmak (bk. 
hayrân kal-) 
h. 1898, 3950 

hayr itme- Ar.+T. hayır işlememek 
h. 254, 254 
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hayvan Ar. hayvan, canlı 
h. 231, 1224, 3432, 3838 
hazef Ar. topraktan yapılan çanak, 
çömlek 
h. 5392 
hâzır Ar. hazır 

h. 2435, 3357, 4554, 4725 
hâzır bulın- Ar.+T. hazır bulunmak 
h. 936, 3492 

hâzır eyle- Ar.+T. hazırlamak (bk. hâzır 
kıl-; hâzırla-; hâzır ol-) 
h. 1789 ’ 

hâzır kıl- Ar.+T. hazırlamak (bk. hâzır 
eyle-; hâzırla-; hâzır ol-) 
h. 3337 

hâzırla- (< Ar. hâzır) hazırlamak (bk. 
hâzır eyle-; hâzır kıl-; hâzır ol-) 
h. 5470 

hâzır ol- Ar.+T. hazır olmak, hazırlıklı 
olmak (bk. hâzır eyle-; hâzır kıl-; 
hâzırla-) 
h. 2509, 5111 
hazîne Ar. hazine 
h. 382, 396, 5488 
hazîne dutan Ar.+T. hâzineden 
sorumlu olan kişi 
h. 4843 

hazret Ar. saygı amacıyla verilen 
unvan, yan, nezd 

h. 120, 213, 1421, 1715, 2063, 2269, 
5362 

hazz al- Ar.+T. zevk almak, zevklenme 
h. 2865,4075 

helâk eyle- Ar.+T. yok etmek, helak 
etmek (bk. helâk it-) 
h. 2384 

helâk it- Ar.+T. yok etmek, helak etmek 
(bk. helâk eyle-) 
h. 295, 3778 

helâk ol- Ar.+T. yok olmak, helak 
olmak 

h. 769, 1400, 2779 
helâl eş, zevce 
h. 4605 
helâl Ar. helal 
h. 270, 392, 4605 

helâl eyle- Ar.+T. helal etmek(bk. helâl 
it-) 


h. 812, 3734 

helâl it- Ar.+T. helal etmek(bk. helâl 
eyle-) 

h. 539, 800, 2056, 2859 
helâllik dilen- Ar.+T. helalleşmek, 
helallik dilemek 
h. 2580 

helâl ol- Ar.+T. helal olmak 
h. 1519, 4406 
hele 1 . hele, hasılı 

h. 401, 465, 597, 762, 891, 944, 953, 
1016, 1018, 1032, 1186, 1239, 

1255, 1519, 1610, 1678, 1708, 

1877, 1934, 2080, 2173, 2194, 

2200, 2232, 2291, 2344, 2438, 

2509, 2643, 2731, 2769, 2769, 

2981, 3087, 3137, 3160, 3237, 

3313, 3721, 3821, 3905, 3915, 

3963, 4038, 4256, 4328, 4361, 

4374, 4415, 4430, 4513, 4626, 

4653, 4736, 5154, 5199, 5314, 

5314, 5428,5550,5585 

2. mademki 
h. 832 

3. ünl. haydi 
h. 1258 

hem Far. hem, hem de 

h. 16, 26, 39, 55, 75, 78, 177, 207, 
240, 244, 345, 361, 423, 494, 541, 
559, 653, 670, 680, 685, 825, 898, 
1007, 1049, 1053, 1053, 1053, 

1054, 1119, 1139, 1182, 1184, 

1220, 1241, 1243, 1366, 1418, 

1419, 1425, 1432, 1458, 1484, 

1514, 1520, 1524, 1592, 1596, 

1622, 1652, 1652, 1700, 1709, 

1711, 1747, 1791, 1806, 1827, 

1827, 1828, 1896, 1936, 1966, 

1968, 1976, 2017, 2018, 2019, 

2027, 2031, 2048, 2053, 2053, 

2069, 2073, 2107, 2134, 2160, 

2176, 2191, 2199, 2217, 2297, 

2332, 2342, 2353, 2385, 2392, 

2409, 2443, 2472, 2498, 2524, 

2585, 2588, 2590, 2617, 2653, 

2668, 2674, 2677, 2711, 2776, 

2778, 2795, 2803, 2803, 2818, 

2922, 2935, 2945, 2953, 2981, 
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2983, 2989, 3026, 3035, 3050, 

3053, 3055, 3074, 3091, 3093, 

3108, 3135, 3157, 3253, 3273, 

3283, 3301, 3303, 3308, 3313, 

3332, 3338, 3354, 3356, 3376, 

3397, 3412, 3450, 3468, 3483, 

3502, 3506, 3510, 3512, 3518, 

3527, 3572, 3597, 3604, 3612, 

3690, 3715, 3743, 3745, 3827, 

3896, 3901, 3967, 4012, 4032, 

4121, 4140, 4150, 4166, 4182, 

4214, 4222, 4280, 4309, 4336, 

4372, 4382, 4391, 4395, 4411, 

4480, 4499, 4572, 4614, 4636, 

4689, 4723, 4741, 4769, 4778, 

4794, 4801, 4875, 4901, 4904, 

4941, 4955, 5036, 5037, 5047, 

5090, 5102, 5130, 5136, 5151, 

5171, 5178, 5194, 5234, 5258, 

5263, 5265, 5293, 5315, 5315, 

5315, 5315, 5378, 5383, 5398, 

5409, 5436, 5451, 5514, 5527, 

5555, 5563, 5572, 5600, 5621, 

5624, 5624, 5632, 5634, 5687, 

5699 

hemân Far. 1. hemen, derhal, o anda 
(bk. hemân) 

h. 805, 999, 1206, 1491, 1712, 2237, 
2330, 2345, 2789, 2969, 3071, 

3741, 4097, 4109, 4880, 5111, 

5350 

2. öyle, böylece 

h. 612, 722, 938, 962, 1133, 2043, 
2905, 3367, 3430, 3850, 3876, 

3943, 3984, 4804, 5143, 5205, 

5332 

hemân (< Far. hemânâ) aynen, tıpkı 
(bk. hemân) 
h. 366 

hemân dem anında, o anda, hemen 
şimdi 

h. 299, 525, 591, 686, 957, 961, 
1298, 1432, 1680, 2079, 2191, 

2288, 3948, 3993, 4363, 4387, 

4502, 4700, 4809, 5055 

hemân lahza o anda, hemen şimdi 
h. 618, '872, 1090, 1177, 1236, 1339, 
1355, 1662, 1736, 1748, 1918, 


1941, 2158, 2165, 2379, 2411, 
2451, 2896, 3756, 3767, 3919, 
4215,4623,4942, 5052, 5261 
hemân sâ c at o anda, hemen şimdi 
h. 2419, 5076 
hem-dem canciğer arkadaş 
h. 4596, 5642 

hemîn Far. 1, hemen, o anda 

h. 124, 730, 1303, 1543, 1778, 2357, 
2650, 2763, 3169, 3551, 3730, 

3730, 3791, 3862, 3895, 4178, 

4229, 4388, 4882, 4983 

2. sadece, yalnızca 

h. 226, 227, 576, 657, 1417, 1616, 
1955, 1955, 2242, 2253, 2260, 

2924, 3057, 3186, 3417, 3471, 

3560, 3797, 3826, 3838, 3877, 

4178, 4325, 4351, 4635, 4766, 

4882, 4997, 4997, 5190, 5380, 

5388, 5475, 5577, 5582, 5613, 

5642 

3. öyle, böylece 
h. 1040, 3941, 5590 

4 . tek 

h. 36, 1420, 1592, 1749, 3587, 5196 

5. tam, tamamen 

h. 169, 351,354, 1543,4465 
hemîn dem anında, o anda, hemen 
şimdi 

h. 1169, 4329 

hemîn lahza o anda, hemen şimdi 
h. 491İ' 

hemîşe Far. daima, sürekli 

h. 1411, 1739, 1970, 2078, 2568, 
3771,4937,5305,5387,5532 
hem-nişîn arkadaş, dost 
h. 4588, 4601 

hem-nişîn ol- arkadaş, dost olmak 
h.- 5451 

hendese Ar. geometri 
h. 3711,4353 
hengâm Far. zaman, çağ 
h. 328 

henüz Far. henüz, hâlâ, şimdiye kadar 
h. 46, 503, 626, 1609, 1926, 2111, 
2340, 3381, 3430, 3458, 3926, 
3962, 4198, 4398, 4922, 4979, 
5133 
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hep hep, hepsi, tamamı 

h. 792, 900, 917, 917, 1062, 1263, 
1329, 1334, 1388, 1391, 1449, 

1489, 1554, 1607, 1973, 1987, 

2041, 2051, 2337, 2409, 2693, 

2946, 3059, 3399, 3487, 3504, 

3515, 3595, 3735, 4094, 4333, 

4496, 4616, 4651, 4725, 4781, 

4896, 4923, 4977, 4977, 5056, 

5109, 5392 
hepi hepsi, tamamı 
h. 2706 
her Far. her 

h. 1, 8, 22, 27, 30, 33, 38, 42, 42, 43, 
56, 58, 108, 145, 172, 201, 202, 
206, 209, 210, 260, 264, 276, 292, 
315, 317, 318, 321, 336, 381, 385, 
388,411,439, 442, 489, 504,511, 
531, 599, 613, 700, 783, 823, 853, 
860, 862, 939, 985, 1001, 1076, 
1116, 1264, 1266, 1445, 1577, 

1590, 1616, 1646, 1647, 1660, 

1677, 1724, 1821, 1939, 1942, 

2009, 2039, 2120, 2134, 2235, 

2324, 2412, 2484, 2528, 2536, 

2647, 2844, 2862, 2946, 2990, 

3058, 3094, 3118, 3152, 3159, 

3160, 3211, 3230, 3273, 3337, 

3371, 3400, 3435, 3457, 3478, 

3532, 3553, 3636, 3653, 3688, 

3703, 3703, 3708, 3712, 3750, 

3765, 3833, 3843, 3863, 3913, 

3957, 3964, 4081, 4095, 4189, 

4230, 4235, 4240, 4298, 4323, 

4329, 4466, 4468, 4607, 4668, 

4674, 4678, 4695, 4722, 4742, 

4907, 4949, 5003, 5008, 5019, 

5120, 5138, 5160, 5160, 5209, 

5244, 5256, 5259, 5288, 5319, 

5333, 5369, 5440, 5463, 5464, 

5475, 5478, 5490, 5490, 5538, 

5559, 5619,5628, 5702 
hergiz Far. asla, katiyen, hiçbir vakit 
h. 400, 776, 880, 942, 1823, 2368, 
2443, 2935, 3368, 3440, 3551, 

3937, 4349, 5045, 5108, 5387, 

5522, 5664 
her ohtın her ne vakit 


h. 624 

hevâya bak- Ar.+T. nefsine uymak, 
nefsinin peşinden gitmek (bk. 
hevâya uy-) 
h. 3837 

hevâya uy- Ar.+T. nefsine uymak, 
nefsinin peşinden gitmek (bk. 
hevâya bak-) 
h. 313, 313 

heves Ar. heves, merak, geçici istek 
h. 34, 347, 1987, 5672 
heves bağla- Ar.+T. heves etmek (bk. 
heves it-) 
h. 3413 

heves it- Ar.+T. heves etmek (bk. heves 
bağla-) 
h. 719, 4612 

hey hey, seslenme ünlemi 

h. 1663, 1754, 2519, 2614, 3096, 
4128,4432, 4553,5630 

heybet 

h. 6, 2283, 5073,5516 
hey di- dikkat, sakın demek 
h. 1231, 3132 

hey dimedin hemen, derhal, bir anda 
(bk. hey diyince) 
h. 2491,4366 

hey diyince hemen, derhal, bir anda 
(bk. hey dimedin) 
h. 291,2335,4434 
heyhât Ar. heyhat, eyvahlar olsun, 
yazık 
h. 2863 
hezâr Far. bin 
h. 1487 

hezârân (< Far. hezâr) binlerce 
h. 1650, 5292, 5292 
hezin yavaş 
h. 1611 

hezl ü cid şaka ve gerçek 
h. 285 

hılabandorus Yun. gulyabani 
h. 2482, 4539 
hıred-mend Far. akıllı 
h. 425 

hırlu iyi, hayırlı 
h. 2661 

hırmân harman (bk. hırmen) 
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h. 1826 

hırmen (< Far. hirmen) harman; mec. 
kazanç 
h. 5679 

hırmen harman (bk. hırmân) 
h. 3541 
hırs Ar. hırs 
h. 295 

hısım akraba 
h. 4035, 4041 
hışşa Ar. pay 
’ h. 3839, 4226 
hışm Far. kızgınlık, öfke 
h. 2124, 3611 

hışmet Ar. büyüklük, heybet (bk. 
haşmet) 
h. 5516 

hışm u küsü eyle- kızıp darılmak 
h. 1983 

hişt at- Far.+T. mızrak atmak 
h. 25, 2653 
hıyar Far. salatalık 
h. 4481 

hicâb Ar. utanma, perde 
h. 1831, 3110 

hicabı götür- Ar.+T. utangaçlık 
perdesini kaldırmak 
h. 2417, 4939 
hicret Ar. hicret 
h. 368, 5701 
hîç Far. hiç 

h. 37, 125, 167, 187, 208, 236, 330, 
417, 445, 486, 496, 545, 546, 579, 
621, 688, 688, 696, 767, 885, 893, 
1005, 1160, 1244, 1390, 1436, 

1519, 1624, 1653, 1665, 1696, 

1705, 1802, 1823, 1853, 1901, 

2038, 2046, 2050, 2093, 2169, 

2180, 2187, 2199, 2202, 2210, 

2261, 2299, 2308, 2385, 2399, 

2421, 2456, 2499, 2584, 2620, 

2757, 2772, 2780, 2817, 2858, 

2882, 2928, 2996, 3031 gerek, 
3054, 3142, 3252, 3306, 3414, 

3426, 3441, 3451, 3485, 3551, 

3637, 3711, 3825, 3845, 3860, 

3890, 3890, 3969, 4011, 4019, 

4029, 4063, 4092, 4118, 4153, 


4173, 4178, 4227, 4273, 4335, 

4378, 4382, 4400, 4435, 4478, 

4493, 4636, 4684, 4692, 4697, 

4706, 4766, 4792, 4799, 4807, 

4837, 4870, 4891, 4947, 4952, 

5006, 5020, 5024, 5038, 5065, 

5131, 5167, 5177, 5207, 5343, 

5367, 5389, 5391, 5404, 5441, 

5444, 5455, 5563, 5565, 5597, 

5603,5628,5673,5691 
hidâyet bul- Ar.+T. hidayet bulmak, 
huzur içinde olmak 
h. 92 

hikâye Ar. hikaye, öykü (bk. hikâyet ) 
h. 5342 

hikâyet hikaye, öykü (bk. hikâye) 

h. 338, 351, 359, 360, 364, 366, 375, 
468, 630, 982, 2030, 2041, 2062, 
2390, 2789, 2984, 3458, 3497, 

3498, 3642, 3765, 3799, 3871, 

3874, 3994, 4010, 4118, 4270, 

4571, 4651, 4849, 4874, 4907, 

4923, 4961, 5095, 5096, 5193, 

5330, 5613,5618, 5623 
hikâyet kıl- Ar.+T. hikaye anlatmak 
h. 372 

hikâyetle-( Ar. hikâye) anlatmak 
h. 4651,4949, 4968 
hikmet Ar. hikmet 

h. 59, 60, 163, 173, 206, 336, 361, 
2946, 3978 

hilâf Ar. karşı, zıt, yalan 
h. 25 

hilâl Ar. hilâl, yeni ay 
h. 106, 1511, 5321 
hilâl ol- Ar.+T. hilâle benzemek 
h. 564 

hil c at Ar. süslü elbise, kaftan 
h. 829, 5158, 5346 
hîle Ar. hile 
h. 2239 

hîle boyma ton biç- hilenin kılıfını 
hazırlamak 
h. 3125 

hîle it- Ar.+T. hile düzenlemek, hile 
yapmak (bk. hîle kur-) 
h. 2624 
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hîle kur- Ar.+T. hile düzenlemek, hile 
yapmak (bk. hile it-) 
h. 2769, 4271 
hilm Ar. yumuşak huylu 
h. 177, 196 

himmet Ar. çaba, gayret 
h. 1854, 3007, 4624,5145 
himmetin c âlî tut- çok gayretli olmak 
(bk. h i inme tür) i yüce tut-) 
h. 343 

himmetin bağla- Ar.+T. çaba harcamak 
h. 1984, 5109 

himmetin toğru dut- gayretini doğru 
yolda harcamak 
h. 4585 

himmetügi yüce tut- çok gayret etmek 
(bk. himmetin c âli tut-) 
h. 5438 

hisâb Ar. hesap 
h. 368, 5701 
hiss Ar. his, duygu 
h. 55 

hitâb Ar. hitap, söylev 
’ ’h. 114,430,2990 
hitâb kıl- Ar. + T. seslenmek 
" ’h. 3096 

ho (< Far. hod) 1, kendi, kendisi (bk. 
hod; hoz) 
h. 1707/3820 

2. bile 

h. 715, 4720 

3. artık 
h. 731, 3317, 5040 

4 . hem 
h. 2058, 5071 

5. da 

h. 1479, 1479, 2883, 2933, 4738, 
5536 

hoca (< Far. h“âce) efendi 
h. 2972, 4867 

hod Far. kendi, kendisi (bk. ho; hoz) 
h. 4188, 4879, 4959 
ho it- şiddetle bağırmak 
h. 2754 

hön Far. sofra, yemek, ziyafet 

h. 3, 1147, 1150, 2265, 3047, 4020, 
4637, 5442 


hön çek- Far. + T. sofra kurmak, yemek 
vermek, ziyafet çekmek (bk. hön 
dök-; hön eyle-) 
h. 4634 

hön dök- Far. + T. sofra kurmak, yemek 
vermek, ziyafet vermek ( bk.hön 
çek-; hön eyle-) 

h. 841, 986, 1151, 3601, 4215, 5310, 
5558 

hön eyle- Far. + T. sofra kurmak, 

yemek vermek, ziyafet vermek 
(bk.hön çek-; hön dök-) 
h. 1 1 15, 5091 

hön savul- Far. + T. ziyafet çekilmek 
h.3604 

hop kıl- şaşkınlık içine düşmek 
h. 3382 

hor gör- Far.+T. bayağı, aşağı görmek 
h. 5460 

horlık (< Far. h“âr) aşağılık, kötü durum 
h. 2459 

horüs Far. horoz 
h. 1838, 2527, 4539 
horyad (Yun. horyatis) hoyrat 
h. 4954, 5236 
hoş Far. hoş, güzel 

h. 39, 169, 185, 301, 332, 337, 339, 
372, 549, 878, 1209, 1218, 1260, 
1316, 1360, 1517, 1558, 1558, 

1565, 1597, 1632, 1667, 1667, 

1680, 1685, 1721, 1800, 1806, 

1844, 1844, 1878, 1906, 1922, 

1949, 1967, 2000, 2052, 2052, 

2072, 2073, 2080, 2100, 2200, 

2363, 2421, 2421, 2484, 2668, 

2804, 2920, 2970, 3234, 3276, 

3282, 3282, 3299, 3357, 3439, 

3446, 3536, 3605, 3679, 3683, 

3726, 3726, 3828, 3851, 3971, 

4035, 4079, 4206, 4250, 4275, 

4617, 4623, 4750, 4794, 4818, 

4932, 5057, 5087, 5092, 5113, 

5159, 5254, 5254, 5267, 5304, 

5315,5571,5574, 5586, 5631 
hoş-hulk iyi, güzel huylu 
t/ 5 04 8 

hoş diril-Far.+ T. iyi geçinmek, iyi 
vakit geçirmek 
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h. 3495 

hoş dut- Far. + T. ağırlamak, iyi 
davranmak (bk. hoş tut-) 
h. 912 

hoş düş- Far. + T. hoş, güzel olmak 
h. 122 

hoş eyle- Far. + T. güzelleştirmek 
h. 3701 

hoş geç- Far. + T. iyi vakit geçirmek 
h. 305, 1811, 2005, 4581, 4613, 

4704, 4842,5098,5100 
hoşlığ hoşluk 

h. 4226, 4646, 5303, 5305 
hoşnüd Far. razı, memnun 
h. 5030 

hoşnüd ol- Far.+T. memnun kalmak 
h. 5376 

hoş ol- Far.+T. iyi, hoş, güzel olmak 
h. 658, 677, 678, 717, 1211, 3219, 
3268, 3352, 3400, 3400, 5539, 

5539 

hoş tut- Far.+T. ağırlamak, iyi 
davranmak (bk. hoş dut-) 
h. 1023, 1280, 2316, 3922, 4845 
hoz Far. kendi, kendisi (bk. hod; hod) 

’ h. 45, 68, 123, 180, 260, 312, 943, 
966, 1306, 1311, 1665, 2059, 

2078, 2333, 2335, 2358, 2390, 

2403, 2436, 2636, 2802, 2982, 

3154, 3437, 3541, 3566, 3714, 

3736, 3744, 3809, 3909, 4059, 

4089, 4322, 4377, 4397, 4491, 

4669, 4683, 5039, 5075, 5536, 

5678, 5683 

hüb Far. güzel, hoş, iyi 

h. 312, 425, 667, 756, 859, 886, 
1112, 1221, 1226, 2444, 2803, 

2804, 2908, 2957, 3287, 3690, 

3730, 3881, 3881, 4799, 5048, 

5146 

hübırah (< Far. hüb) daha güzel, daha 
iyi 

h. 5240 

hulâsa Ar. bir şeyin, bir sözün özü 
h.*4853 

hulk Ar. huy, tabiat, ahlak 


h. 177, 178, 208, 384, 849, 975, 
1015, 1052, 1250, 3228, 3488, 
4799, 5030, 5242 
hulk eyle- Ar.+T. iyi, yumuşak 
davranmak (bk. hulk it-) 
h. 2078, 3518,4214,5077 
hulk it- Ar.+T. iyi, yumuşak davranmak 
(bk. hulk eyle-) 
h. 178, 3228 

hulklu (< Ar.hulk) iyi huylu, ahlaklı 
h. 1059 

hulu (< Far. hu) huylu 
h. 886, 3082 

humar Ar. içkiden sonra kalan 
sersemlik 
h. 1609 

humarı aç- Ar.+T. içkiden sonra kalan 
sersemliği gidermek(bk. humar 
yaz-) 
h. 2502 

humar yaz- Ar.+T. içkiden sonra kalan 
sersemliği gidermek(bk. humarı 
aç-) 
h. 2510 

hunük Far. ne güzel, ne mutlu, yaşa 
h. 3560 

hür Ar. cennet kızları, huri (bk. hürî ) 
h. 1483, 3347, 3579, 4139 
hürî Ar. cennet kızı, huri (bk. hür ) 
h. 1549, 1625,2217,3774 

hür-i cinân cennet kı z ı 
h. 1551 

hurma Ar. hurma 
h. 3541 

hurrem Far. şen, sevinçli 
h. 5285 

hurrem-i küllî bütün zamanı sevinçle 
geçme 
h. 1550 

hurüş it-Far.+T. coşmak (bk. hurüş kıl-) 
h. 1073, 5509 

hurüş kıl- Far.+T. coşmak (bk.hurüş it-) 
h. 535, 1211,2672, 3817 
hüsm ko- Far.+T. huyunu terk etmek 
h. 5072 

hüsm koyıma- Far.+T. huyunu terk 
edememek 
h. 2346, 2466 
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husrev Far. padişah, hükümdar, sultan 
h. 4953 

Husrevleyin Hüsrev gibi, padişah gibi 
" h. 2974, 4515 
huşüşâ Ar. 1. başkaca ayrıca 
h. 287, 3206, 5445 
2. özellikle 

h. 1591, 1820, 1902, 2353,4552 
hüş Far. akıl, fikir, şuur 
h. 1569 
huşk Far. kuru 
h. 5617 

huşu git- Far.+T. aklını kaybetmek 
h. 1647 

huy Far. huy, tabiat, mizaç 
h. 1918, 2078, 2221 
huzâvend-i eyvan köşkün ve sarayın 
hükümdarı 
h. 3889 

huzâvend -i şehr şehrin hükümdarı 
h. 386 

huzâvend-i tâc taç sahibi hükümdar 
h. 590 

huzâvendigâr Far. âmir, hükümdar 
h. 655 

huzür Ar. hazır bulunma, huzur 
h. 1050 

hücre Ar. hücre, odacık, göz 

h. 454, 1954, 2518, 3034, 3035, 

3062, 3068, 3075, 3082, 3096, 

3100, 3127, 3164, 3277, 3296, 

3869 

hükm eyle- Ar.+T. hükm etmek, 
emretmek 
h. 3643, 3643 
hükm Ar. hüküm, emir 

h. 69, 69, 112, 813, 927, 1042, 1060, 
1172, 1309, 3241, 3487, 3627, 

3669, 3863, 4799, 5122, 5140, 

5249 

hükmini tut- Ar.+T. emrini yerine 
getirmek 
h. 4760 

hükmünde ol- Ar.+T. emrinde olmak 
h. 93 

hümâ Far. talih kuşu, saadet 
h. 3966, 4169 
hüner Far. marifet, ustalık 


h. 149, 342, 347, 358, 361, 411, 416, 
419, 553, 561, 603, 623, 928, 950, 
1296, 2730, 3097, 3105, 3976, 

4299, 4514, 4992, 5208, 5208, 

5209, 5244, 5449, 5449, 5449, 

5450, 5634 

hüner-mend hünerli, marifetli 

h. 425, 980, 2803, 4552, 4574, 5048 
hüner başar- Far.+T. hüner kazanmak 
h. 817 

hürmet Ar. saygı, hürmet 

h. 265, 1141, 3028, 3999, 5243, 5679 
hürmetin bekle- Ar.+T. saygısını 
gözetmek 
h. 5109 

hürmet eyle- Ar.+T. saygı göstermek 
h. 3098 

hüsn Ar. güzel, iyi, güzellik, iyilik 

h. 1487, 3052, 3488 

-I- 

ılan yılan 

ı. 23, 232, 233, 234, 279, 3683, 4312, 
4538, 5547 
ıldırım yıldırım 
ı. 2596 

ıldur- parlamak 
ı. 1666 
ılduz yıldız 

ı. 32, 155, 157, 1868, 2591,2868, 
2869 

ılduzı alçah talihsiz, bedbaht 
ı. 4309 “ 

dı söz tatlı, yumuşak söz 
ı. 232, 1767 

dı su hamam, kaplıca (bk. ılı şu; ılu su) 
ı. 522, 4593 

ılı şu hamam, kaplıca (bk. ılı su; ılu su; ) 

i. 3284 

ılu su hamam, kaplıca (bk. ılı su; ılı şu) 
ı. 472, 520 
ımızgan- uyuklamak 
ı. 2868 

mıh- itaat etmek, boyun eğmek 
ı. 5604 

ınra- homurtulu ses çıkarmak 
ı. 4095 
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ıpar yavşan yavşan denilen güzel 
kokulu bir ot 
ı. 319 

ır- ayrılmak, uzaklaşmak, ayırmak, 
uzaklaştırmak 
ı. 827, 4367, 5397 
ırağ uzak (bk. ırah; ırak) 
ı. 2369, 3017, 3818,4765 
ırağ eyle- uzaklaştırmak, ayırmak 
1.4152 

ırah uzak (bk. ırağ; ırak) 

l 1447, 1914, 1938, 1954, 2089, 

2089, 2627, 3345, 3349, 3795, 

4122, 4370, 4494, 5317, 5380, 

5525, 5650, 5673 

ırah düş- ayrı kalmak, ayrılmak (bk. 
ırak düş-) 
ı. 3699, 4201 
ırah git- uzaklara gitmek 
l 788 

ırah ol- uzaklaşmak, ayrılmak 
l 1288 

ırak uzak (bk. ırah; ırağ) 
ı. 266, 698, 801, 1032, 2986 
ırak düş-ayrılmak (bk. ırah düş-) 
ı. 2494 

iril- ayrılmak, uzaklaşmak, çekilip 
gitmek 
ı. 330, 3495 

iriş- 1. yorgun düşmek, bunalmak, 
bayılacak duruma gelmek 
ı. 3418, 3753 
2. birbirinden ayrılmak, 
uzaklaşmak 
1.5193 

ırla- şarkı söylemek 
ı. 1229, 1640 
ırmağ ırmak, nehir 
ı. 1320, 1342 

ırmahlaym ırmak gibi (bk. ırmaklayın) 
ı. 547, 794 

ırmaklayın ırmak gibi (bk. ırmahlaym) 
ı. 1505 
ısır- ısırmak 
ı. 4643 

ışıtma dut- sıtma tutmak 
1.2627 

ışızlık ıssız yer 


ı. 2482 

ıslat- ıslatmak 
’ 1.873,3281,5666 
ıslan- dövülmek, dayak atılmak 
' 1.3180 

işmarla- emanet etmek 
’ ı. 792, 1241 
ısrağı önceki 
ı. 1114 

ıssı sıcak, hararet 

ı. 1243, 1978, 3262, 3543, 4105 
ıssı şovuh sıcak soğuk, her türlü şart, 
durum 
ı. 2571 

ıssı şovuh sına- her türlü durumu 
tecrübe etmek 
s. 5417 

ışşuz sahipsiz (bk. issüz) 

"ı. 4921 

ışı- ışımak, parlamak 
1.3574 

ışıh ışık, aydınlık 
l 2590 
ışıh miğfer 

l 2558, 2590, 2597, 4433, 4479 
ışıhlu miğferli 
l 4477 

c ışk Ar. aşk, sevgi 

i. 4, 516, 518, 538, 565, 635, 670, 
680, 706, 730, 734, 750, 884, 


1125, 

1135, 

1139, 

1139, 

1140, 

1174, 

1182, 

1182, 

1190, 

1204, 

1219, 

1222, 

1222, 

1225, 

1300, 

1366, 

1394, 

1394, 

1395, 

1413, 

1420, 

1425, 

1433, 

1435, 

1440, 

1445, 

1471, 

1489, 

1526, 

1548, 

1559, 

1564, 

1564, 

1585, 

1593, 

1620, 

1626, 

1637, 

1642, 

1645, 

1757, 

1763, 

1804, 

1807, 

1808, 

1809, 

1819, 

1832, 

1866, 

1882, 

1892, 

1911, 

1915, 

1921, 

1944, 

1946, 

1950, 

1967, 

1975, 

1977, 

1979, 

1980, 

1981, 

1981, 

1982, 

1984, 

1985, 

1986, 

1987, 

1988, 

1989, 

2326, 

2430, 

2486, 

2488, 

2949, 

2975, 

3551, 

3553, 

3557, 

3776, 

3903, 

3908, 

4172, 

4184, 
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4729, 4729, 4730, 4732, 4825, 
4962, 4970, 4970, 4980, 5033 

c ışk-nâme aşk mesnevisi 
i. 5607 

ışla- ışıldamak 
ı. 2590 

- 1 - 

i ey, seslenme ünlemi 

i. 571, 604, 1514, 1603, 1840, 2186, 
2211, 2987, 3163, 4044, 4315, 
5515, 5543 

c ibâdet Ar. ibadet 
i. 164 

c ibaret Ar. cümleler, paragraflar 
i.366 

iblîs Ar. şeytan 
i. 271 

iblîsleyin Ar.(iblls) şeytan gibi 
i. 3349 

c ibret Ar. ibret, kötü bir hadiseden 
alınan ders 
i. 4579 

c ibret kal- Ar.+T. ibret olmak 
i. 2773 

ibrîk Ar. ibrik 
13604 

icazet Ar. izin, ruhsat 
i. 693, 705 

icazet al- Ar.+T. izin almak (bk. icazet 
bul-) 
i. 4993 

icazet bul- Ar.+T. izin almak (bk. icazet 
al-) 
i. 5222 

icazet buyur- Ar.+T. izin vermek (bk. 
icazet ol-; icazet vir-) 
i. 5221 

icazet ol- Ar.+T. izin vermek (bk. icazet 
buyur-; icazet vir-) 
i. 973, 2065 

icazet vir- Ar.+T. izin vermek (bk. 
icazet buyur-; icazet ol-) 
i. 684, 727, 735, 945, 1333 

İç iç 

i. 34, 48, 61, 77, 78, 105, 162, 188, 
189, 189, 191, 197, 227, 259, 269, 


320, 329, 329, 332, 361, 464, 466, 
508, 514, 570, 711, 889, 1098, 


1133, 

1142, 

1155, 

1209, 

1219, 

1225, 

1317, 

1320, 

1328, 

1343, 

1357, 

1389, 

1391, 

1440, 

1444, 

1448, 

1449, 

1485, 

1485, 

1504, 

1511, 

1542, 

1544, 

1559, 

1639, 

1657, 

1690, 

1725, 

1738, 

1813, 


1947, 2003, 2027, 2285, 2290, 

2380, 2486, 2488, 2492, 2590, 

2733, 2790, 2804, 2805, 2861, 

2861, 2884, 2888, 2899, 2905, 

2910, 2915, 2920, 2966, 3000, 

3004, 3029, 3050, 3063, 3068, 

3082, 3102, 3139, 3187, 3230, 

3277, 3287, 3298, 3329, 3397, 

3430, 3430, 3465, 3533, 3538, 

3547, 3579, 3610, 3627, 3648, 

3653, 3660, 3683, 3760, 3778, 

3782, 3812, 3828, 3844, 3884, 

3933, 3937, 3962, 4008, 4014, 

4031, 4049, 4057, 4093, 4158, 

4159, 4164, 4180, 4180, 4184, 

4194, 4231, 4276, 4346, 4493, 

4558, 4618, 4708, 4779, 4798, 

4835, 4841, 4897, 4906, 4943, 

4950, 4980, 4984, 5055, 5115, 

5284, 5431, 5438, 5483, 5485, 

5486, 5511, 5529, 5568, 5572, 

5587, 5600, 5603, 5626, 5645, 

5677, 5691 
iç- içmek 

i. 173, 307, 432, 437, 508, 513, 551, 
677, 826, 829, 843, 1002, 1057, 
1073, 1158, 1162, 1162, 1169, 

1173, 1181, 1187, 1189, 1200, 

1201, 1206, 1206, 1208, 1209, 

1252, 1284, 1285, 1289, 1311, 

1326, 1427, 1611, 1618, 1620, 

1637, 1638, 1673, 1793, 1795, 

1811, 1818, 1849, 1888, 1891, 

1920, 2071, 2099, 2155, 2266, 

2340, 2501, 2510, 2511, 2512, 

2737, 2833, 2915, 2929, 3081, 

3262, 3490, 3535, 3582, 3755, 

3758, 3758, 3759, 3894, 3939, 

4094, 4157, 4188, 4216, 4237, 

4243, 4246, 4246, 4252, 4259, 
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4295, 4321, 4407, 4436, 4445, 

4446, 4448, 4450, 4453, 4457, 

4523, 4523, 4560, 4613, 4638, 

4641, 4646, 4646, 4657, 4659, 

4704, 4705, 4707, 4842, 5010, 

5099, 5301, 5311, 5313, 5313, 

5447, 5447, 5447, 5533, 5534, 

5687, 5687 
içe içe içtikçe, içerek 
i. 1291,4260 
içerü 1 . içeri 

i. 481,484, 484, 972, 973,2209, 
3395, 3945, 3997, 5222 
2. öte 
i. 2301 

içi acı- içi acımak, çok üzülmek 
i. 4865 

içi kan ağla- içi kan ağlamak, çok 
üzülmek 
i. 2277 

içi kop- ödü kopmak, çok korkmak 
i". 2012, 2547 
içi korh- korkmak 
i. 2151 
içil- içilmek 
i. 2122, 4261 

için 1 . gizli, gizlice, kendi aralarında, 
özel olarak 

i. 605,1016, 1272, 1595, 1676, 1686, 
2070, 2371, 2439, 2503, 2600, 
3202, 3623, 3830, 4287, 

2. içinden, kendi kendine 
i. 3411, 

için- kendi kendine içmek 
i. 841, 1544 

içine od bırah- içine ateş düşürmek, acı 
vermek 
i. 595 

için söyle- kendi kendine konuşmak, 
i. 506, 1602, 2241 

için tokı- solumak, soluk alıp vermek 
i. 2497 

içi oda yan- içine ateş düşürmek, 
kederlenmek 
i. 3747 

içiş- birlikte içmek, karşılıklı içmek 
i. 2070, 4260, 4425, 4700 
içi taşı içi dışı, her tarafı, tüm benliği 


i. 1300, 3903, 4262 
içi yakıl- içi yanmak 
i. 4678 

içi tutuş- içi yanmak, yüreği tutuşmak 
i. 2020 
içkü içki 

i. 1325, 1791,2119, 4244 
içkü it- içki içmek, içki ziyafeti vermek 
i. 2097 
iç re içinde 

i. 164, 1001, 1059, 1446, 1474, 2202, 
2698, 5579 
içün için 

i. 115, 255, 544, 654, 936, 1147, 


1171, 

1196, 

1247, 

1251, 

1581, 

1627, 

1631, 

1645, 

1690, 

1696, 

1739, 

1740, 

1777, 

1861, 

1905, 


2002, 2040, 2505, 2555, 2555, 

2912, 3107, 3195, 3341, 3341, 

3454, 3454, 3471, 3678, 3732, 

3732, 3939, 4046, 4083, 4168, 

4243, 4286, 4315, 4398, 4445, 

4513, 4545, 4766, 4794, 4824, 

4888, 4898, 4986, 4999, 5300, 

5688 

içür- içirmek 

i. 845, 1164, 1218, 1804, 2331,2332, 
2334, 2500, 2685, 4666 
idibil- edebilmek, yapabilmek 
i. 280, 3497, 3893 
idime- edememek, yapamamak 
i. 3705, 4066, 5664 

idin- edinmek, yapınmak, gereğini 
yapmak 

i. 138, 1753, 2802, 3021, 3623, 3935, 
4377, 4881, 5036, 5406, 5421, 
5647 

idrâk Ar. anlayış, akıl erdirme 
i. 55, 202 
idügi olduğu 
i. 952 

ifrat Ar. aşırılık 
i. 5631 
iğne iğne 

i. 5210, 5325 
İh şaşkınlık ünlemi 
i. 3942 

ihlâş Ar. samimi, doğru 
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i. 4550, 5273 

ihsan Ar. iyilik etme, bağışlama 
' i. 5030 

ihtilât it- Ar.+T. karışmak, karşılaşıp 
görüşmek 
i. 4587, 5456 

ihtisar Ar. (sözü, yazıyı) kısaltma 
" i’ 5638 

ihtiyâç ol- Ar.+T. muhtaç olmak 
' i. 5158 

ihtiyar Ar. seçme, seçilme 
i. 1163 

ihtiyar eyle- Ar.+T. seçilmiş kılmak 
“ i. 5491 

ihtiyat Ar. tedbirli, sakınma, tedarikli 
bulunma 
i. 2354, 3735 

ihtiyat eyle- Ar.+T. tedbir almak 
' i. 2131,3330, 3504, 4587 
ihtiyat it- Ar.+T. tedbirli davranmak 
' i. 5456 

ikbâl Ar. baht, talih, saadet 
' i. 426, 3599, 5316 

iki iki 

i. 70, 109, 300, 388, 405, 485, 573, 
672, 789, 791, 806, 826, 829, 838, 
925, 947, 996, 996, 996, 1008, 
1008, 1053, 1078, 1123, 1136, 

1151, 1205, 1215, 1219, 1308, 

1310, 1343, 1484, 1485, 1485, 

1486, 1486, 1540, 1594, 1705, 

1768, 1771, 2000, 2001, 2032, 

2047, 2088, 2096, 2124, 2163, 

2163, 2168, 2194, 2211, 2213, 

2215, 2257, 2332, 2337, 2357, 

2377, 2379, 2389, 2389, 2395, 

2435, 2474, 2481, 2498, 2525, 

2599, 2617, 2691, 2746, 2806, 

2820, 2834, 2849, 2870, 2879, 

2892, 3047, 3053, 3162, 3417, 

3439, 3461, 3463, 3466, 3474, 

3519, 3520, 3652, 3660, 3666, 

3674, 3850, 3901, 3908, 3987, 

3993, 3995, 4020, 4036, 4342, 

4359, 4423, 4426, 4428, 4468, 

4473, 4488, 4549, 4623, 4688, 

4692, 4750, 4760, 4816, 4817, 

4859, 4885, 4924, 4999, 4999, 


5062, 5094, 5249, 5265, 5271, 
5284, 5430, 5444, 5535, 5560, 
5568, 5599 

iki bir eyle- iki kişiyi tek darbeyle 
öldürmek 
i. 2653 

iki böl- ikiye ayırmak, bölmek (bk. iki 
dil-) 

i. 2523,4481 

iki dil- ikiye ayırmak, bölmek (bk. iki 
böl-) 
i. 3669 

iki gözü mü ıj aydını iki gözümün nuru 
i. 2218 

iki gözüm üstine baş üstüne 
i. 3033 

ikiledin 1 . ikinci defa, ikinci olarak 
i. 3192, 4621,4726, 5322, 5394 
2. ondan sonra 
i. 3008 

ikimüz ikimiz 
i. 2041, 3572 

ikinci ikinci olarak 
i. 756, 1312 

ikişer ikişer 
i. 4479 

iki yahası bir olma- huzur bulmamak 
i. 5187 

iklîm Ar. ülke, diyar 
' i. 3195, 3703, 5437 

ikrâm Ar. hürmet, saygı gösterme 
i. 4901 

ikrâr Ar. dil ile söyleme, tasdik, kabul 
' i. 243 

il 1 . ülke, diyar, memleket 

i. 413, 436, 617, 654, 683, 685, 698, 
709, 755, 766, 805, 807, 809, 832, 
857, 879, 902, 927, 930, 934, 936, 
939, 953, 977, 977, 985, 985, 990, 
1004, 1061, 1258, 1282, 1386, 

1480, 1480, 1805, 1903, 2017, 

2019, 2046, 2089, 2116, 2282, 

2290, 2370, 2602, 2792, 2794, 

2834, 2830, 2862, 3017, 3024, 

3026, 3051, 3056, 3086, 3086, 

3130, 3130, 3251, 3514, 3614, 

3622, 3627, 3649, 3649, 3752, 

3795, 3918, 3983, 4265, 4288, 
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4301, 4302, 4313, 4374, 4401, 

4411, 4529, 4530, 4535, 4753, 

4755, 4765, 4767, 4830, 4913, 

4916, 4922, 4970, 5039, 5040, 

5132, 5140, 5247, 5268, 5293, 

5349, 5408,5519,5562 

2. halk 

i. 795, 1270, 4318 

3. düşman olmayan, dost 
i. 945, 

ilâh Ar. Allah 
i. 5029, 5574 

İlâhî Ar. Allah’a mensup, Allah ile ilgili 
i. 1987 
ilçi elçi 

i. 607, 1684, 1685, 5164, 5220 
ile ile 

i. 32, 32, 66, 82, 86, 87, 178, 182, 
190, 194, 198, 198, 222, 232, 232, 
249, 264, 270, 272, 272, 290, 317, 
328, 336, 379, 384, 385, 408, 426, 
448, 461, 469, 528, 533, 538, 565, 
581, 581, 581, 599, 619, 625, 636, 
638, 651, 654, 658, 669, 670, 679, 
685, 695, 695, 701, 721, 724, 724, 
732, 734, 762, 766, 775, 803, 803, 
805, 807, 811, 811, 823, 826, 837, 
845, 916, 950, 958, 981, 987, 989, 
990, 1088, 1125, 1133, 1142, 
1147, 1184, 1191, 1191, 1192, 

1199, 1215, 1218, 1221, 1221, 

1226, 1232, 1248, 1258, 1293, 

1295, 1300, 1300, 1324, 1350, 

1350, 1354, 1383, 1383, 1394, 

1395, 1415, 1439, 1480, 1488, 

1495, 1510, 1547, 1579, 1604, 

1605, 1607, 1609, 1618, 1634, 

1642, 1670, 1738, 1751, 1763, 

1763, 1773, 1796, 1799, 1800, 

1800, 1845, 1866, 1898, 1908, 

1921, 1937, 1944, 1951, 1980, 

1999, 2024, 2053, 2073, 2087, 

2106, 2181, 2196, 2207, 2226, 

2254, 2256, 2256, 2277, 2291, 

2322, 2344, 2354, 2376, 2404, 

2423, 2438, 2440, 2491, 2492, 

2493, 2496, 2529, 2541, 2573, 

2583, 2587, 2616, 2618, 2636, 


2659, 2659, 2702, 2704, 2706, 

2708, 2732, 2732, 2781, 2782, 

2794, 2794, 2795, 2827, 2828, 

2832, 2834, 2842, 2861, 2897, 

2897, 2903, 2905, 2917, 2922, 

2991, 3036, 3049, 3058, 3058, 

3066, 3080, 3086, 3126, 3128, 

3128, 3153, 3153, 3204, 3227, 

3228, 3237, 3239, 3272, 3280, 

3299, 3300, 3305, 3321, 3324, 

3339, 3353, 3373, 3385, 3397, 

3423, 3440, 3446, 3446, 3449, 

3453, 3501, 3503, 3537, 3570, 

3597, 3597, 3599, 3608, 3610, 

3611, 3625, 3631, 3646, 3646, 

3684, 3712, 3735, 3739, 3757, 

3772, 3772, 3779, 3790, 3790, 

3791, 3803, 3859, 3870, 3875, 

3900, 3901, 3903, 3904, 3965, 

4042, 4044, 4137, 4139, 4139, 

4166, 4192, 4206, 4215, 4230, 

4271, 4295, 4296, 4316, 4319, 

4403, 4410, 4453, 4471, 4484, 

4484, 4488, 4498, 4507, 4519, 

4520, 4530, 4530, 4535, 4537, 

4551, 4567, 4587, 4600, 4614, 

4644, 4654, 4657, 4674, 4692, 

4693, 4703, 4706, 4728, 4749, 

4755, 4756, 4814, 4814, 4863, 

4903, 4924, 4945, 4965, 5042, 

5062, 5067, 5077, 5083, 5089, 

5092, 5096, 5105, 5118, 5125, 

5130, 5144, 5145, 5161, 5173, 

5180, 5193, 5237, 5273, 5288, 

5290, 5316, 5316, 5317, 5326, 

5338, 5378, 5380, 5395, 5397, 

5400, 5439, 5456, 5457, 5459, 

5472, 5484, 5484, 5521, 5560, 

5563, 5568, 5589, 5592, 5613, 

5640, 5674, 5676, 5699 
ile- yurt edinmek 
i. 5253 
ilenç beddua 
i. 3555 

ilenç al- kendisine beddua edilmek 
i. 268, 5365 

ilerü 1 , ileri 
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i. 130, 824, 971, 1046, 1072, 1144, 
1146, 1368, 2078, 2562, 3662, 
4102, 4212 
2. önce, evvel 
i. 2175 

ilerü gel- öne çıkmak, ortaya çıkmak 
i. 925, 974, 1362, 1430, 4637, 4905 
ilerü getür- öne çıkarmak, öncel ik 
vermek 
i. 91, 995 

ilerüki önceki, eskisi 
i. 714 

ilerü var- ileri yürümek 
i. 3382, 4209, 4621 
ilet- götürmek 

i. 178, 954, 1345, 1436, 1772, 1876, 
2061, 3597, 3756, 3767, 3922, 
3943, 3990, 4110, 4822, 5174, 
5526 

iley ön, huzur, kat, yan 

i. 986, 1003, 1051, 1080, 1412, 1794, 
2694, 3593 

ileyince önü sıra, önünde 
i. 614, 1145, 1353 
ili saf olmayan, karışık, katışık 
i. 5599, 5600 

ili dut- ülkeyi ele geçirmek 
i. 4290 

il gün memleket, halk (bk. il ü gün) 
i. 952, 1368, 3106, 3864, 4317, 5253 
ilin- ilişmek, ilgilenmek, dokunmak, 
sataşmak 

i. 2443, 2445, 3038, 3973, 4934, 

4954 

iliş- ulaşmak 
i. 880, 891 
ilk önce, ilkin 

i. 2965, 4258, 5245 

ilk uyhu akşam yattıktan sonra uykunun 
ilk bölümü 
i. 1869 

illâ Ar. ille, mutlaka, yalnız (bk. ille) 
i. 1549, 1629, 2325,3425,4868, 

5079 

ille Ar. mutlaka, özellikle (bk. illâ) 
i. 1435 

ille- yurt edinmek 
i. 4916 


illere düş- ülkeleri dolaşmak 
i. 3751 

c illet Ar. sebep, gaye, hedef 
i. 321 

illik barış içinde olma, sulh 
i. 4309 

c ilm Ar. ilim, bilgi 

i. 45, 53, 55, 147, 152, 163, 177, 194, 
195, 196, 197, 197, 198, 202, 344, 
358,419, 3980,5121,5685 
ilmek düğüm, ilmik 
i. 4490, 4490 
ilt- göndermek, yollamak 

i. 1069, 2809, 3048, 3120, 3131, 
3133,3310, 3492, 5093,5694 
iltifat eyle- Ar.+T. yüzünü çevirip 
bakmak (bk. iltifat kıl-) 
i. 2399, 4636 

iltifat kıl- Ar.+T. yüzünü çevirip 
bakmak (bk. iltifat eyle-) 
i. 1390 

iltür- götürmek 
i. 2094, 3084 

il ü gün memleket, halk (bk. il gün) 
i. 2831,2833,3131,4409, 4969 
il ü oba şehir ve kabile 
u. 4302 

imân Ar. iman, inanç 
i. 242, 3372, 3554, 5428 
c imâret Ar. bayındır hale getirme 
i. 188, 3708 

c imâretci (< Ar. c imâret) bayındır hale 
getiren kişi 
i. 3402 
imdi şimdi 

i. 127, 1332, 1931, 5528 
in yuva 

i. 232, 279, 3683 
in- inmek 

i. 143, 143, 506, 869, 1121, 1504, 
2180, 2350, 2373, 2412, 2560, 
2855, 3422, 3544, 3695, 3795, 
4097, 4099, 4211,4212, 5055 
inamı kalma- güveni, itimadı 
kalmamak 
i. 2858 

inan- inanmak, itimat etmek, güvenmek 
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i. 117, 118, 214, 277, 1695, 1905, 
2036, 2050, 2051, 2180, 2200, 
2418, 3087, 3203,3258, 4934 
inandur- inandırmak 
i. 2815,2815 

inanıbil- inanabilmek, güvenebilmek 
i. 4312 

c inayet Ar. iyilik, ihsan, yardım 
i. 22, 158, 3642, 5019, 5611 
c inayet bul- Ar.+T. kendisine yardım 
edilmek, yardım bulmak 
i. 372 

c inayet kıl- Ar.+T. yardım etmek 
i. 376, 1424 
ince ince 
i. 5632 

incecük incecik 
i. 4333 

incel- incelmek 
i. 5277 

incin- incinmek, rahatsız olmak 

i. 37, 94, 1730, 2216, 4138, 5041, 
5133, 5428 

incit- incitmek, rahatsızlık vermek 
i. 95, 97, 180, 233, 269, 2682, 4478 
incü inci 

i. 359, 400, 401, 437, 553, 838, 1516, 
1790, 1836, 3174, 4854, 5051, 

5274, 5328 

incü- incinmek, zahmet çekmek 
i. 1627, 5615 

ig çig ol- sessiz, sakin olmak 
i. 1728 

inden girü bundan sonra, şimdiden 
sonra 
i. 1586 

indi şimdi, hemen, derhal 

i. 1205, 1459, 1492, 1517, 1610, 

1703, 1858, 1906, 1924, 2095, 

2155, 2200, 2292, 3508, 3513, 

3554, 3723, 4009, 4175, 4563, 

4662, 4867, 4902, 4939, 5016, 

5228 

indür- indirmek 
i. 75, 2840, 4598 

igen çok, aşırı derecede, pek, gayet, 
hayli 


i. 21, 253, 282, 297, 312, 402, 521, 
980, 1112, 1575, 1580, 1803, 
1853, 1856, 1939, 1964, 2084, 

2188, 2284, 2294, 2362, 2444, 

2499, 2551, 2620, 2621, 2632, 

2674, 2696, 2708, 2742, 2765, 

2812, 2828, 2878, 2895, 2898, 

2934, 2939, 2953, 3000, 3001, 

3050, 3093, 3109, 3120, 3153, 

3176, 3203, 3203, 3248, 3258, 

3293, 3382, 3386, 3429, 3443, 

3512, 3521, 3543, 3585, 3588, 

3609, 3709, 3747, 3754, 3766, 

3811, 3827, 3852, 3861, 3897, 

3968, 4023, 4035, 4053, 4071, 

4099, 4118, 4191, 4194, 4198, 

4274, 4291, 4320, 4393, 4399, 

4430, 4493, 4587, 4658, 4684, 

4761, 4763, 4775, 4780, 4805, 

4822, 4849, 4927, 4933, 4972, 

4995, 5025, 5050, 5071, 5074, 

5114, 5173, 5282, 5285, 5356, 

5457, 5472, 5474, 5481, 5498, 

5627 

igile -inlemek, sızlanmak (bk. iğle-) 
i. 638, 721, 1537, 1807,4163 

igileyin inleyerek 
i. 2026 

iniş iniş, yokuş aşağı 
i. 4187, 4927 

iniş in- yokuş aşağı inmek 
i. 2487, 2877 

iniş yokuşı yügür- inişte ve yokuşta 
koşmak 
i. 4023 

iğle- inlemek, sızlanmak (bk. igile-) 
i. 536, 644, 881, 1599, 2028, 2275, 
3265,4111,4708 

ins Ar. insan 

i. 8, 19, 3476, 3880 

insaf Ar. merhamet, vicdan 
'i. 2956 

insan Ar. insan 
i. 2049 

intizâr Ar. bekleme, gözleme 
i.' 1495 

intizâr eyle- Ar.+T. beklemek 
i.' 3472 
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intizar it- Ar.+T. göze almak 

i.' 1731 

in-şâ' -Allah Ar. Allah isterse, inşallah 
i. 5702 

ip ip 

i. 1752, 3575,4144, 4931 
ip dakup kendüzine çek- kendi haddini 
bilerek kendine çeki düzen 
vermek 
i. 3043 

ipin uzat- başı boş bırakmak 
i. 3270 

ipi üz- bağı, ilişkiyi koparmak 
i. 5395 

ipsüz ipi olmadan, ipsiz 
i. 2421 
ir erken 
i. 591,4541 

ir- ermek, ulaşmak, kavuşmak 

i. 65, 571, 673, 809, 820, 831, 983, 
988, 999, 1002, 1126, 1605, 1606, 
1730, 1746, 1823, 2003, 2209, 

2447, 2548, 2683, 2929, 3286, 

3289, 3789, 3792, 3849, 4149, 

4367, 4472, 4489, 4754, 4864, 
4891, 4928, 5020, 5125, 5153, 

5156, 5167, 5195, 5239, 5269, 

5368, 5532, 5683 

iren kahramanlar, savaşçılar 
i. 4493 

irgür- eriştirmek, ulaştırmak 
i. 582, 3774 
iri 1 . sert, kaba 

1. 3283 

2. büyük, iri 
i. 4858 

iriş- erişmek, ulaşmak, kavuşmak, 
varmak, yetişmek 

i. 122, 126, 127, 141, 184, 281, 328, 
480, 600, 763, 783, 817, 823, 832, 
837, 896, 969, 1002, 1021, 1040, 
1123, 1149, 1283, 1493, 1550, 

1604, 1681, 1806, 1817, 1906, 

1908, 2176, 2262, 2379, 2432, 

2448, 2469, 2491, 2564, 2579, 

2588, 2746, 2795, 2854, 2859, 

2859, 2863, 2873, 2932, 2932, 

2951, 3032, 3170, 3223, 3312, 


3317, 3418, 3490, 3582, 3587, 

3701, 3743, 3753, 3801, 3915, 

3921, 4038, 4061, 4101, 4107, 

4236, 4339, 4342, 4350, 4360, 

4489, 4695, 4748, 4812, 5186, 

5199, 5350 

irişdür-ulaştırmak, kavuşturmak, 
yetiştirmek 

i. 628, 642, 840, 1316, 2038, 2886, 

4490, 5087 

iri vü uşağ büyük küçük her şey 
i. 30 

irk- biriktirmek, yığmak 
i. 294, 306 
irkek erkek 
i. 1319, 2555 

irkeklü dişilü erkekli dişili, erkek ve 
dişiler birlikte 
i. 2944 

irkil- 1 . artırılmak, biriktirilmek 
i. 3209 

2, toplanmak, yığılmak 
i. 5328 
irte 1 . sabah 

i. 1136, 1372, 1839, 1848, 2441, 
3828, 4230, 4582, 5352 

2. yarın, ertesi 
i. 1032, 2092 

3. şafak sökme zamanı 
i. 1541 

irte gice sabah akşam, gece gündüz, her 
zaman 

i. 2004, 4337, 4359, 5643 
irte tarusı sonraki, ertesi 
t. 1541 

irür- eriştirmek, ulaştırmak, yetiştirmek 
i. 796, 824, 1146, 1165, 1256, 1417, 
2434, 2917,3910, 5476 
ism-i zâtı zatının ismi 
i. 45 

ispeh-şâlâr (< Far. sipâh-şâlâr) 
askerlerin en büyüğü 
i. 1971 

is sahip, hakim 

i. 59, 59, 603, 1675, 1853, 2946, 
2970, 3060, 4135, 4574, 4774, 
4969, 5081,5575 

issüz boş, tenha, sahipsiz (bk. ışşuz) 
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i. 902 

iste- 1 . aramak, araştırmak 

i. 197, 270, 488, 546, 601, 681, 756, 
1299, 1466, 1646, 2060, 2376, 

2846, 3130, 3500, 3656, 3704, 

3716, 3751, 3813, 3819, 3966, 

4145, 4182, 4276, 4332, 4380, 

4655, 4691, 4694, 4714, 4927, 

5019,5106,5107,5141,5692 
2. istemek 

i. 120, 504, 586, 641, 705, 707, 740, 
1224, 1227, 1227, 1736, 1860, 

2188, 2212, 2568, 2736, 2842, 

3555, 4014, 4134, 4143, 4143, 

3655, 

istemelü ol- arzu etmek 
i. 554 

isten- 1 . aranmak 
i. 2145 

2. kendi kendine istenmek 
i. 940, 5702 

istet- aratmak 
i. 607 

isteyici araştırıcı, araştıran kişi 
i. 4280 

isteyü var- araştırmaya koyulmak, 
araştırarak gitmek 
i. 2813,3823,4385 

c isyan Ar. isyan, itiatsizlik, ayaklanma 
'i. 100, 102, 159 

iş iş, durum 

i. 1, 36, 47, 65, 91, 187, 199, 206, 
220, 227, 233, 251, 271, 277, 317, 
325,326, 337, 378,382,411,415, 
421, 428, 479, 517, 571, 576, 585, 
597, 598, 607, 619, 642, 643, 678, 
685, 701, 713, 716, 725, 747, 753, 
755, 777, 808, 815, 820, 891, 930, 
960, 1029, 1035, 1035, 1113, 
1167, 1232, 1247, 1281, 1294, 

1299, 1307, 1310, 1322, 1323, 

1335, 1345, 1359, 1383, 1393, 

1404, 1412, 1413, 1424, 1425, 

1471, 1494, 1508, 1535, 1539, 

1566, 1577, 1579, 1594, 1601, 

1631, 1673, 1698, 1753, 1784, 

1808, 1809, 1838, 1851, 1860, 

1885, 1892, 1959, 1967, 1970, 


1976, 2039, 2058, 2089, 2094, 

2137, 2138, 2142, 2152, 2152, 

2153, 2170, 2172, 2177, 2181, 

2215, 2231, 2243, 2244, 2247, 

2258, 2259, 2283, 2294, 2323, 

2324, 2326, 2326, 2329, 2372, 

2395, 2439, 2451, 2512, 2513, 

2520, 2535, 2541, 2544, 2544, 

2550, 2556, 2557, 2572, 2617, 

2621, 2624, 2633, 2640, 2659, 

2659, 2660, 2667, 2678, 2694, 

2699, 2704, 2710, 2725, 2752, 

2768, 2772, 2779, 2788, 2799, 

2808, 2848, 2852, 2857, 2858, 

2901, 2903, 2925, 2972, 2981, 

2982, 2995, 3006, 3007, 3013, 

3030, 3038, 3038, 3039, 3039, 

3044, 3057, 3129, 3141, 3153, 

3176, 3176, 3193, 3197, 3198, 

3198, 3202, 3208, 3210, 3219, 

3249, 3207, 3273, 3275, 3294, 

3300, 3346, 3395, 3400, 3652, 

3670, 3671, 3698, 3696, 3701, 

3702, 3724, 3771, 3724, 3728, 

3739, 3739, 3762, 3773, 3776, 

3786, 3833, 3853, 3859, 3861, 

3861, 3920, 3937, 3956, 3979, 

3995, 4005, 4009, 4026, 4033, 

4034, 4035, 4039, 4064, 4065, 

4066, 4078, 4087, 4089, 4092, 
4092, 4132, 4175, 4179, 4198, 

4207, 4265, 4277, 4325, 4329, 

4340, 4343, 4361, 4375, 4375, 

4395, 4403, 4431, 4505, 4527, 

4544, 4550, 4551, 4552, 4553, 

4575, 4580, 4583, 4588, 4602, 

4687, 4695, 4732, 4736, 4739, 

4749, 4755, 4761, 4767, 4772, 

4783, 4799, 4819, 4821, 4838, 

4845, 4883, 4887, 4890, 4910, 

4916, 4933, 4959, 4967, 4968, 

4972, 4973, 4983, 5003, 5008, 

5015, 5021, 5030, 5031, 5050, 

5066, 5074, 5113, 5120, 5125, 

5146, 5154, 5160, 5162, 5162, 

5170, 5175, 5182, 5208, 5126, 

5243, 5245, 5247, 5251, 5261, 

5279, 5297, 5332, 5332, 5372, 
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5385, 5393, 5402, 5405, 5418, 

5427, 5443, 5451, 5459, 5468, 

5468, 5475, 5477, 5478, 5484, 

5518, 5522, 5528, 5529, 5531, 

5546, 5561, 5612, 5639, 5658, 

5660, 5662, 

iş 1 . arkadaş, dost 

1. 4005, 4395, 4449, 4709, 

2. eş, koca 

i. 4003, 4709, 

3. eş, benzer 
i. 3051 

iş- içmek 
i. 1203 

c îş Ar. zevk, sala, içki içip eğlenme 
i. 382, 439, 1217, 1368, 1936, 2186, 
2214, 2253,3449, 4699, 5219 

işaret Ar. işaret 
i. 1208 

işaret it- Ar.+T. işaret etmek 
i. 108 

iş başar- işin üstesinden gelmek, iş 
yapmak 

i. 753, 754, 854, 1423, 1584, 1585, 
2455, 2512, 3177, 3364, 3930, 
4319, 4656, 4794, 5159, 5215, 
5279, 5416, 5454 

iş bilme- ne yapacağını şaşırmak 
i. 2472 

iş bitürime- işin üstesinden gelememek 
i. 2491 

işböyle bu şekilde 
i. 5224 

işbu bu, işte, işte bu, böyle 

i. 25, 169, 263, 286, 364, 421, 465, 
644, 657, 942, 1212, 1214, 1243, 
1310, 1365, 1381, 1404, 1432, 

1693, 1695, 1700, 1703, 1749, 

1758, 1851, 1913, 1916, 1955, 

1959, 1961, 2087, 2152, 2170, 

2172, 2233, 2242, 2291, 2496, 

2604, 2609, 2617, 2667, 2668, 

2776, 2816, 3105, 3152, 3198, 

3368, 3486, 3494, 3797, 3857, 

3920, 4083, 4091, 4126, 4192, 

4327, 4401, 4406, 4564, 4735, 

4934, 4957, 5027, 5306, 5421, 

5560, 5688 


işbu ara bura 
i. 2994, 4713 

iş bulaş- işler karmaşık hale gelmek 
i. 4154 
işbum bunu 

i. 1702, 5032, 5185 
işbu sâ c at bu anda, şimdi 
i. 2290, 3091,4336 
işde işte 
i. 443 

işe dört ol- işe dört kolla sarılmak 
i. 3711 

işe elüm varma- bir iş yapamayacak 
durumda olmak 
i. 4913 

işe gelme- işe yaramamak 
i. 3041 

işe sataş- (kötü) durumla karşılaşmak 
L 4712 

işe uğrat- başına kötü bir iş getirmek 
i. 3271 

işe yara- fayda, yarar sağlamak 
i. 4591 

iş eyle- 1 . iş yapmak, 
i. 227, 4628, 4829 

2. kötülük yapmak 
i. 2773 

c îş eyle- Ar.+T. ömür sürmek, yaşamak 
i. 5157 

işe yügür- işe koşmak, çok çabalamak 
i. 4350 

iş gör- iş yapmak 
i. 766 

c îş güt- Ar.+T. zevkinin peşinden 
gitmek 
i. 3936 

iş hadden aş- (yapılan) iş haddini 
geçmek 
i. 2599 

işi açıl- sorun çözülmek, bahtı açık 
olmak 
i. 4570 

işi ayağuga tolaş- işi ayağına dolanmak 
i. 3566 

işi bağlu kalma- işi güçleşmemek, işi 
rast gitmek 
i. 5399 

işi bağla- işini güçleştirmek 
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i. 1461 

işi başa ilt- işi bitirmek, 
sonuçlandırmak 
i. 4402, 5007, 5018, 5543 

işidici ol-dinleyen kişi olmak 
i. 5447 

işidime- dinleyememek 
i. 4866 

iş idin- kendine iş edinmek 
i. 3212 

işidü işidü işiterek, dinleyerek 
i. 3356 

işi düz- işi ayarlamak, işi uygun hale 
getirmek 
i. 4789 

işi eyü ol- işi rast gitmek (bk. işi ileri 
var-; işi ilerü gel-) 
i. 1401 

işi ileri var- işi rast gitmek (bk. işi eyü 
ol-; işi ilerü gel-) 
i. 99 

işi ilerü gel- işi rast gitmek (bk. işi eyü 
ol-; işi ileri var-) 
i. 4162 

işik eşik, kapı (bk. işük) 

i. 114,212, 1718, 1787,4159, 5470 

işi müşkil eyle- işi zorlaştırmak 
i. 2662 

işige süvâr ol- kendi işinin peşinden 
koşmak, işine dört kolla sarılmak 
i. 1677, 3716 

işini bitür- hayatına son vermek 
i. 1500 

işini sağla- işini bitirmek, tamamlamak 
s. 3353 

işi og- işi yolunda olmak, rast gitmek 
i. 763, 1523, 1873, 3062, 4449, 4673, 
4840 

işi o gar- işi yoluna koymak, rast 
getirmek 
i. 730, 792, 5032 

işi ogat gel- işi rast gelmek 
i. 2530 

işi pîç ol- işi karmaşık hale gelmek 
i. 4837 

işi sol düş- işi ters gitmek (bk. işi sol ol- 
) 

i. 4067 


işi sol ol- işi ters çıkmak (bk. işi sol düş- 

) 

i. 1452 

iş işle- iş yapmak 

i. 172, 2312, 2397, 2539, 2569, 3391, 
4092, 4133, 4339, 4680, 5418, 
5439 

iş işlet- iş yaptırmak 
i. 5405 

işit- işitmek, duymak, dinlemek 

i. 47, 47, 49, 51, 82, 96, 109, 121, 
148, 238, 265, 284, 303, 309, 310, 
330, 334, 372, 402, 418, 498, 513, 
525, 529, 569, 573, 590, 600, 627, 
633, 644, 662, 673, 686, 740, 752, 
764, 776, 782, 814, 830, 836, 857, 
865, 866, 867, 921, 993, 995, 
1022, 1024, 1041, 1100, 1105, 

1113, 1118, 1121, 1125, 1128, 

1133, 1211, 1248, 1276, 1298, 

1351, 1361, 1371, 1379, 1393, 

1397, 1430, 1438, 1455, 1468, 

1469, 1482, 1502, 1509, 1528, 

1539, 1553, 1597, 1612, 1630, 

1639, 1656, 1656, 1675, 1685, 

1687, 1694, 1721, 1767, 1769, 

1808, 1856, 1884, 1893, 1926, 

1931, 1944, 2029, 2051, 2104, 

2141, 2150, 2225, 2244, 2272, 

2300, 2418, 2420, 2426, 2430, 

2448, 2467, 2493, 2496, 2508, 

2520, 2537, 2553, 2576, 2671, 

2689, 2693, 2724, 2774, 2784, 

2798, 2850, 2906, 2906, 2980, 

3080, 3085, 3099, 3132, 3135, 

3151, 3163, 3178, 3192, 3247, 

3255, 3257, 3275, 3331, 3342, 

3371, 3379, 3393, 3415, 3479, 

3486, 3498, 3545, 3648, 3686, 

3689, 3718, 3741, 3761, 3787, 

3794, 3798, 3847, 3868, 3892, 

3908, 3936, 3948, 3963, 4022, 

4032, 4049, 4069, 4158, 4160, 

4175, 4323, 4363, 4373, 4387, 

4389, 4422, 4431, 4437, 4456, 

4572, 4627, 4690, 4718, 4771, 

4787, 4808, 4820, 4851, 4862, 

4865, 4877, 4902, 4904, 4906, 
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4907, 4933, 4942, 4949, 4951, 

4971, 4990, 4998, 5013, 5277, 

5343, 5345, 5375, 5407, 5553, 

5573,5613,5639, 5689 
iş it- 1 . iş yapmak 
i. 2519 

2. iş edinmek 
i. 5465 

c îş it- yiyip içip eğlenmek 
i. 5286 

işi tat) ol- durumu şaşdacak hale gelmek 
İ. 2410 

işitmeze ur-duymuyormuş gibi 
davranmak 
i. 3386 

işi toğrıl- işi düzelmek, rast gitmek 
İ. 4837 

işi tuş gel- işi rast gitmek 
İ. 1640, 1854 

işle- 1 . yapmak, işlemek, olmak 

i. 451, 610, 689, 1129, 1129, 1404, 

1967, 2177, 2324, 2329, 2439, 

2621, 2630, 2768, 2811, 2811, 

2903, 3294, 3294, 3698, 4156, 

4606, 4925, 5477 
2. çalışmak 
i. 612, 3724, 
işlü işi olan, iş sahibi 
i. 5561 

c işret Ar. içki, içki içme 

i. 382, 1035, 2253, 3444, 3453 
c işret eyle- Ar.+T. içki içmek (bk. c işret 
it-) 

i. 4259, 4895 

c işret it- Ar.+T. içki içmek(bk. c işret 
eyle-) 
i. 4424 

iştiyak Ar. hasret, özlem 
i. 5178 

iş uğra- bir durumla karşılaşmak 
i. 574, 719 
işük eşik (bk. işik) 
i. 1707 

işüt) dibi belür- işin sonu görünmek 
i. 4723 

işüıje yort kendi işine bakmak, koşmak 
i. 2701, 3954 
it- 1 , yapmak, etmek 


1. 5, 5, 84, 178, 225, 311, 365, 384, 

487, 599, 640, 701, 708, 768, 
835, 1020, 1060, 1168, 1349, 
1513, 1539, 1579, 1652, 1658, 

1747, 1750, 1808, 1951, 2000, 

2085, 2088, 2097, 2099, 2102, 
2162, 2176, 2201, 2244, 2297, 

2303, 2326, 2332, 2343, 2388, 

2393, 2404, 2405, 2405, 2414, 

2446, 2504, 2607, 2609, 2633, 

2642, 2646, 2766, 2771, 2771, 

2788, 2810, 2843, 2871, 2902, 

2991, 2991, 3044, 3044, 3074, 

3100, 3147, 3199, 3275, 3318, 

3510, 3690, 3696, 3702, 3725, 

3773, 3999, 4064, 4065, 4214, 

4292, 4321, 4385, 4431, 4480, 

4566, 4792, 4819, 4959, 4985, 

4985, 4986, 4994, 5060, 5075, 

5151, 5182, 5198, 5200, 5234, 

5261, 5315, 5455, 5616 5572, 

5617 

2. karşı koymak 
i. 1731 

it et 

i. 270, 2930, 5455 

it köpek 

i. 162, 179, 200, 230, 1615, 2423, 
2493, 2943, 3082, 3180, 3181, 

3269, 3432, 4043, 4095, 4206, 

4331, 4536, 4935, 4937, 5066, 

5467 

c itâb Ar. azarlama, tersleme, uyarma 
i. 361 

c itâb eyle- Ar.+T. azarlamak, terslemek 
i. 301,2196 

itdür- yaptırmak 
i. 3208 

i c tibâr Ar. itibar, ehemmiyet, değer 
i. 5638 

i c tibâr eyle- Ar.+T. itibar etmek, değer 
vermek 
i. 2666 

i c tidâl Ar. ölçülülük, aşırı olmama 
i. 5631 

c itîkâd Ar. inanç 
i! 99 

i c timâd Ar. güven, emniyet 
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i. 169 

i' timâd it- Ar.+T. güvenmek 
i. 5264 

itleyin köpek gibi 
i. 2767 

itlik eyle-köpeklik yapmak, köpekçe 
davranmak 
i. 4757 

ittifak Ar. birleşme, karşılaşma, 
kavuşma 

i. 122, 1459, 2069, 5042 
ittifak düş- Ar.+T. rastgelmek 
i. 5266 

ittifak eyle- Ar.+T. anlaşmak, 
sözleşmek (bk. ittifak kıl-) 
i. 3595 

ittifak-ı lika rastgelip kavuşmak 
i. 5312 ‘ 

ittifak it- Ar.+T. birlik olmak 
i. 5387 

ittifak kıl- Ar.+T. anlaşmak, sözleşmek 
(bk. ittifak eyle-) 
i. 960 

ittifak ol- Ar.+T. 1. rastgelmek, 
karşılaşmak 

i. 1706, 2341,4111, 5139 
2. anlaşmak 

i. 341 
iv ev 

i. 2094, 4921 

iv- 1 . acele etmek, hızla gitmek, koşmak 

1. 274, 317, 329, 1381, 1463, 1464, 

1730, 1753, 1782, 1865, 2378, 
2623, 3246, 3272, 3273, 3471, 
3869, 4338, 5245 

2. sabırsızlıkla beklemek 
i. 865, 1538,2553 

c ivaz Ar. karşılık, bedel 
i. 4770 

c ivâz eyle- Ar.+T. karşılık vermek 
i. 4770 

iveceklik acelecilik 
i. 316, 1579 

ive ive acele acele, aceleyle, hızlı hızlı, 
koşa koşa, telaşla 
i. 1631, 1846,2197, 2612, 3307, 
4465, 4808 
ivek acele, müstacel 


i. 479, 2089 
iy ey 

i. 421, 434, 441, 449, 507, 537, 539, 
560, 590, 603, 648, 655, 666, 682, 
682, 687, 704, 707, 721, 722, 733, 
739, 764, 797, 938, 948, 1020, 
1059, 1105, 1163, 1199, 1207, 

1212, 1250, 1309, 1349, 1377, 

1400, 1404, 1407, 1413, 1451, 

1453, 1517, 1548, 1548, 1548, 

1551, 1587, 1629, 1645, 1650, 

1668, 1675, 1682, 1685, 1689, 

1742, 1752, 1812, 1885, 1910, 

1931, 1999, 2007, 2013, 2018, 

2032, 2043, 2081, 2141, 2218, 

2245, 2278, 2310, 2318, 2410, 

2415, 2428, 2549, 2549, 2625, 

2640, 2648, 2672, 2765, 2774, 

2782, 2799, 2848, 2995, 3082, 

3136, 3226, 3236, 3272, 3283, 

3294, 3304, 3449, 3565, 3663, 

3666, 3784, 3833, 3840, 3864, 

3903, 4078, 4192, 4262, 4372, 

4392, 4437, 4644, 4656, 4658, 

4661, 4673, 4739, 4867, 4886, 

4908, 4971, 5074, 5088, 5179, 

5223, 5227, 5241, 5426, 5431, 

5490, 5500, 5502, 5502, 5524, 

5570 

iymin (< Ar. emin) güvenlik içinde olan 
i. 3683 

iymin ol- (< Ar. emin) emin olmak, 
güven içinde olmak 
i. 3443 
iz iz, belirti 

i. 49, 247, 1700, 1716, 2204, 2362, 
2459, 3020, 3209, 3477, 3804, 

3907, 4025, 4058, 4059, 4060, 

4063, 4382 

i c zâz Ar. aziz kılma, saygı gösterme 
i. 724, 1751,3597, 4814 
izi belürme- izi kalmamak, iz 
bırakmamak 
i. 4365 

izin izle- takip etmek (bk. izin sür-) 
i. 471,2869, 4024 
izin sür- takip etmek (bk. izin izle-) 
i. 4073 
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izin yavıt- izini kaybettirmek 
i. 1584 

'izzet Ar. değer, saygı, yücelik 
i. 1009, 1141 

' izzet kıl- Ar.+T. saygı göstermek 
i. 137 

' izzetle- (< Ar. ' izzet) yüceltmek, 
ululamak 

1. 1009 

-la- 
kaba büyük, kocaman 
k. 1993, 3287, 4072 
kabah içki kadehi, şarap bardağı 
k. 1 156 

kabar- 1 . şiddetlenmek 
k. 2588 

2. öfkelenmek, hiddetlenmek 
k. 2658 

kabin kıy- Far.+T. nikah kıymak 
k. 5092 

kable (< Ar. kabile) kabile, boy 
k. 795 

kabül eyle- Ar.+T. kabul etmek (bk. 
kabül it-; kabül kıl-) 
k. 1990, 2292, 4727 
kabül it- Ar.+T. kabul etmek (bk. kabül 
eyle-; kabül kıl-) 

k. 746, 759, 1008, 1024, 1741, 1769, 
1858, 1893, 1905, 2090, 2104, 
2320, 3121,4423 

kabül kıl- Ar.+T. kabul etmek (bk. 
kabül eyle-; kabül it-) 
k. 1054 

kabül ol- Ar.+T. kabul olmak 
k. 131, 5360 

kabz 1 . Ar. Azrail tarafından ruh teslim 
alınma, ölme 
k. 2015 

2. avuç içine alma, avucunda olma 
k. 470 

kaç 1 . birkaç, bir iki 

k. 348, 1065, 1432, 1463, 1993, 
2616,2856,3872, 4865, 5664 

2. kaç 

k. 2864,3133,4946, 5324 
kaç- 1 , kaçmak 


k. 184, 291, 310, 530, 751, 933, 940, 
1366, 1571, 1745, 1777, 2121, 

2140, 2184, 2262, 2336, 2479, 

2484, 2484, 2533, 2563, 2573, 

2575, 2605, 2729, 2730, 2732, 

2737, 2738, 2754, 2767, 2818, 

2851, 2851, 2883, 2969, 2971, 

2978, 2979, 3118, 3148, 3200, 

3252, 3416, 3694, 3803, 3804, 

3871, 3875, 3891, 4300, 4304, 

4307, 4373, 4379, 4407, 4459, 

4495, 4501, 4508, 4509, 4684, 

4852, 4926, 4945, 4946, 4960, 

4963, 5005, 5228, 5236, 5367, 

5380, 5534, 5544, 5544, 5545 
2. koşmak 
k. 29, 78 

kaçan 1 . ne zaman, ne vakit 

k. 477, 865, 1459, 1538, 1604, 1894, 
1965, 2553, 3344, 3529 
2. nasıl, ne şekilde 
k. 673, 2787 

kaçan ise ne zaman olursa olsun 
k. 3256 

kaçan kim ne zaman ki, ne vakit ki 
k. 549, 709, 718, 809, 1252 
kaçansa nasılsa 
k. 2779 

kaç dürlü çeşitli, türlü türlü 
k. 82, 2702, 5620 
kaçışı dut- kaçmaya başlamak 
k. 3574 

kadar Ar. kadar; miktarında, ölçüsünde, 
derecesinde; denli 

k. 263, 286, 738, 1240, 1952, 1992, 
2258, 2714, 2800, 3196, 3196, 

3204, 4165, 4192, 4390, 4672, 

5325, 5505, 5560 
kadeh Ar. kadeh, içki bardağı 

k. 1159, 1165, 1181, 1219, 1253, 

1545, 1614, 1641, 1673, 1810, 

1965,2161,2273,4426, 4638 
kadeh götür- kadeh kaldırmak, içki 
içmek 
k. 4523 

kadem Ar. adım 
k. 5421 

kadem-rence tenezzül, lütfen 
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k. 1907 

kadem-rence kıl- tenezzül etmek, lutf 
etmek 

k. 1012, 1048, 1700 
kadem baş- Ar.+T. adım atmak 
k. 103, 137, 2097, 5293, 5535 
kader Ar. kader, Allah’ın takdiri 
k. 2258 

kadırga (Yun. katergon) hem yelken 
hem kürekle yol alabilen gemi 
k. 2964, 3017, 3029, 3037, 3061, 
3187, 3201,4943 

kadir Ar. Allah’ın sıfatlarından: kudret 
sahibi, güçlü 
k. 2946, 5117 

kadr Ar. değer, kıymet, itibar 

k. 265, 2016, 2064, 2664, 3028, 
3116,3196,3981 
kadrin bilime- Ar.+T. değerini 
anlayamamak 
k. 4060 

kadrini bil- değerini, kıymetini 
anlamak 

k. 4045, 4603, 5243 
kaf kaf harfi 
k. 18 

kafa Ar. kafa, baş 
k. 3576 

kafes Far. kafes 
k. 5692 

kâfiye Ar.kafıye, uyak 
k. 2907 

küfür Ar. 1. kâfur, kâfur ağacı, 
k. 3214, 3475, 5401 

2. yoğun, güzel koku 
k. 3926, 5289 
kağan kızmış, kükremiş 
k. 2163 

kâğıd (< Far. kâğaz) kağıt 
k. 4346, 5341 

kahala- etrafını kuşatmak, sarmak, her 
yandan saldırmak 
k. 4497 

kahı-kızmak, öfkelenmek (bk. kakı-) 
k. 521, 1522, 2653, 3010, 3394, 3944 
kahığan hiddetli, öfkeli, kızgın 
k. 5474 

kâhil Ar. tembel, gevşek 


k. 164 

kâhillik it- Ar.+T. tembellik yapmak 
k. 1494 

kahla- kurutmak, kadit haline getirmek 
k. 2044 

kahr Ar. çok üzülme, kederlenme 
k. 3772 

kahr eyle- Ar.+T. karetmek, helak 
etemek 


k. 80, 5129 

kahr göster- Ar.+T. keder göstermek 
k. 2681 

kakı- kızmak, öfkelenmek (bk. kahı-) 
k. 275, 464, 1211, 1435, 2167,^2168, 
2281, 2287, 2302, 2317, 2554, 

2613, 2765, 3000, 3112, 3132, 

3382, 3611, 3612, 3748, 3763, 

3811,4083,4689, 5602 

kakınç hiddet, öfke, kızgınlık 
k. 2272 

kâkum Ar. Sansara benzer siyah 

kuyruklu bir hayvan postundan 
yapılan kürk 
k. 2074 


kal- 1 . kalmak 

k. 68, 69, 120, 226, 226, 250, 284, 
319, 333, 346, 390, 392, 394, 505, 
588, 595, 612, 754, 770, 775, 897, 
1141, 1141, 1229, 1505, 1540, 

1879, 1935, 2009, 2013, 2034, 

2138, 2178, 2253, 2393, 2539, 

2574, 2599, 2630, 2635, 2647, 

2699, 2706, 2750, 2762, 2805, 

2832, 2845, 2916, 3067, 3079, 

3108, 3139, 3186, 3205, 3334, 

3415, 3464, 3504, 3731, 3839, 

3897, 3950, 4022, 4045, 4056, 

4102, 4168, 4176, 4178, 4291, 

4317, 4383, 4413, 4425, 4499, 

4680, 4891, 4923, 4985, 5020, 

5100, 5177, 5190, 5190, 5256, 

5227, 5301, 5350, 5410, 5412, 

5413, 5430, 5458, 5493, 5527, 

5537, 5538, 5576, 5577, 5578, 

5579, 5580, 5594, 5594, 5598, 

5612, 5613, 5617, 5624, 5688, 

5689 
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2. kuvvetten düşmek, bir şey 
yapamayacak duruma gelmek 

k. 3543, 3545, 4196, 4667 

3 . güvenmek 
k. 292 

4 . geriye kalan, gerisi, öteki 

k. 351, 407, 446, 1216, 1987, 2335 
kal' a Ar. kale 

k. 4191, 4210, 4210, 4302, 4311, 
4409, 4313, 4388, 4507, 4511, 
5143, 5349 

kal' a aç- Ar.+T. kale fethetmek 
k. 5367 

kalb Ar. sahte, geçmez (para) 
k. 5690 

kalb kalbe iriş- karşı karşıya gelmek 
k. 2583 
kalbur kalbur 
k. 1983 

kaldur- kaldırmak 

k. 1533, 1562, 1617, 2210, 2558, 
3715,4485,4660, 5446 
kalem Ar. kalem 

k. 298, 576, 620, 5118, 5341 
kalem çal- Ar.+T. resim çizmek 
k. 620 

kalem çalın- Ar.+T. (kaderine) 
yazılmak 
k. 2034 

kalem ehli yazı yazmayı bilen kişi 
k. 5111 

kalem tut- Ar.+T. yazı yazmak 
k. 5450 
kalh- kalkmak 
k. 4668 
kalhan kalkan 
k. 4435 

kalhan yapın- kalkanla siperlenmek 
k. 2581 

kalıcı ol- alıcısı olmamak, olduğu yerde 
kalmak 
k. 5690 

kalıma- kalamamak 
k. 4501 

kaili) sık, yoğun (orman) (bk. kalur) ) 
k. 2951,2954, 3316 
kaltaban Far. namussuz 
k. 3304 


kal u kıl dedikodu, çok konuşma 
k. 5563 

kalui) sık, yoğun (orman) (bk. kalır)) 
k. 326 

kamçı çal- kamçılamak, kamçı ile 

vurmak (bk. kamçı kısdur-; kamçı 
ur-) 
k. 2469 

kamçı kısdur- kamçılamak, kamçı ile 
vurmak (bk. kamçı çal-;kamçı ur-) 
k. 4506 

kamçı ur- kamçılamak, kamçı ile 
vurmak (bk. kamçı çal-; kamçı 
kısdur-) 
k. 5062 
kamış kamış 

k. 61,61,873, 4487 
kâm-rân arzusuna kavuşmuş, mutlu 
k. 523 


kamu 1 . hep, bütün, herkes 

k. 21, 27, 33, 38, 41, 44, 47, 45, 65 
69, 73, 109, 114, 116, 119, 128 
167, 305, 326, 329, 333, 348, 375 
380, 386, 389, 399,414,416, 423 
427, 432, 433, 434, 442, 447, 450 
454, 455, 460, 462, 470, 526, 531 
583, 589, 595, 597, 608, 609, 609 
616, 643, 667, 695, 758, 790, 812 
813, 823, 828, 829, 839, 839, 845 
848, 857, 862, 873, 879, 927, 941 
983, 986, 990, 1058, 1061 
1079, 1100, 1155 
1266, 1268, 1269 


963 
1067, 
1265, 
1345, 
1452, 
1855, 


1353, 

1589, 

1856, 


2057, 2103, 
2131, 2208, 
2435, 2525, 
2703, 2710, 


2823, 

3060, 

3606, 

3646, 

3798, 

3982, 

4201, 

4326, 


2831, 

3401, 

3609, 

3648, 

3865, 

4047, 

4223, 

4406, 


1368, 

1651, 

1859, 

2114, 

2270, 

2603, 

2754, 

2947, 

3452, 

3621, 

3650, 

3877, 

4094, 

4270, 

4434, 


1389, 

1696, 

1869, 

2118, 

2289, 

2642, 

2762, 

2957, 

3464, 

3628, 

3685, 

3881, 

4127, 

4280, 

4469, 


1226, 

1294, 

1424, 

1845, 

1904, 

2122, 

2291, 

2688, 

2764, 

2977, 

3530, 

3640, 

3787, 

3975, 

4149, 

4320, 

4530, 
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4547, 4573, 4699, 
4894, 4895, 4900, 
4942, 5012, 5021, 
5042, 5043, 5094, 
5162, 5172, 5176, 
5238, 5242, 5260, 
5302, 5306, 5319, 
5422, 5427, 5476, 
5573, 5575, 5580, 
5686 
2. tek 
k. 2033 

kamu dürlü çok çeşitli 
k. 281 


4783, 

4910, 

5030, 

5106, 

5181, 

5270, 

5332, 

5487, 

5584, 


kamu yir her taraf, her yer 
k. 3400, 4354 

kan kan 

k. 34, 319, 638, 1239, 1642, 
2027, 2207, 2369, 2593, 
2737, 2751, 2751, 2757, 
3055, 3101, 3140, 3267, 
3448, 3794, 3817, 3959, 
4073, 4094, 4295, 4444, 
4507, 4560, 5068, 5431, 
5533, 5534 

kân Far. bir şeyin kaynağı 
k. 5104 


4890, 

4923, 

5037, 

5133, 

5215, 

5273, 

5376, 

5557, 

5686, 


1889, 

2595, 

2859, 

3366, 

4059, 

4453, 

5483, 


kana' at bucağında kal- kanaatkâr 

olmak (bk. kanâ c at eteğine el ur-; 
kanâ c at kıl-) 
k. 296 


kana' at eteğine el ur- kanaatkâr olmak 
(bk. kanâ c at bucağında kal-; 
kanâ c at kıl-) 
k. 5661 


kana' at kıl- Ar.+T. kanaatkâr olmak 
(bk. kanâ c at bucağında kal-; 
kanâ c at eteğine el ur-) 
k. 295, 4603 

kana bat- kana batmak, kana bulaşmak 
k. 4297 


kana dön- kan halini almak, kana 
bürünmek 
k. 699,2167 

kan ağla- kanlı gözyaşı dökmek 

k. 1505, 2227, 2687, 2960, 4836, 
4847, 4888, 5508, 5663 
kana kan- kana doymak 


k. 2567 

kana kana doya doya 
k. 3535, 4094 

kana sıva- kana bulamak, bulaştırmak 
k. 2227 
kanat kanat 

k. 51,3021,3406, 4070, 5288 
kanat uzat- kanat açmak 
k. 3433 

kanat yay- kanat açmak 
k. 3576 

kana yu- her tarafını kan içinde 
bırakmak 
k. 5062 

kancam nereye, ne tarafa 

k. 441, 596, 2550, 2871, 4001, 4025, 
4064,4112,4183,4202, 4392 
kand Ar. şeker 

k. 1115, 1274, 2098, 5212 
kanda 1 . nerede, ne tarafta 

k. 977, 1564, 1968, 2147, 2506, 

2941, 3156, 3315, 3854, 3913, 

3996, 4007, 4517, 4710, 5011, 

5112, 5547 
2. nereye, ne tarafa 
k. 49, 1061, 2716, 2771, 2785, 3586, 
4084, 4090, 4323, 5670 
kandaduğım nerede olduğunu 
k. 3847 

kandalık nerede olduğu 
k. 4724 

kandaşa nerede ise, nerede olursa olsun 
k. 3711,3751,4353 
kan dök- kan dökmek, öldürmek 
k. 151, 1519, 1552, 1566, 2056, 

2172, 2956,3139, 3641,4120 
kan dökil- kan dökülmek (bk. kan 
dökül-) 
k. 4474 

kan dökül- kan dökülmek (bk. kan 
dökil-) 
k. 4472 
kanğı hangi 
k. 3465 

kan gövdeyi götür- kan gövdeyi 
götürmek, çok kan dökülmek 
k. 2587 

kanı hani, nerede 
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k. 52, 132, 343, 568, 573, 603, 706, 
1222, 1234, 2252, 2298, 2492, 

2501, 2575, 2641, 2771, 2797, 

2823, 2956, 2984, 3098, 3453, 

3455, 3532, 3654, 3840, 3865, 

3948, 4088, 4088, 4394, 4394, 

4638, 4686, 4758, 5453, 5516, 

5517 

kanı cüş kıl- kanı kaynamak 
k. 1810 

kanih- kanlanmak, kandan kızarmak 
k.~1889 

kanı ıssı sıcak kanlı, sevimli 
k. 4574 

kanı kaç- (sinirden, öfkeden) kanı 
çekilmek 
k. 2273,2613 

kanı kayna- 1 . kanı kaynamak, çok 
sevmek 
k. 1204, 1296 

2. çok sevinmek 

k. 5308 

kanı kuru- cansız hale getirmek 
k. 1194 

kanına gir- canına kast etmek 
k. 3076, 3688, 3911 

kanına susa- 1 , kanına susamak, (birini) 
öldürmeyi istemek 
k. 661, 1821, 1878, 

2. belasını aramak 
k. 2623, 3365 

kanını kurut- cansız hale getirmek 
k. 1239 

kânî kan kırmızı, kan rengi 
k. 3577 

kâni c ol- Ar.+T. kanaat etmek 
k. 4060 

kan kaşan- korkudan kan işemek 
k.4070 

kankı hangi 

k! 751, 1328, 2806, 3510, 4330 

kanlu katil 
k. 3959, 4480 

kanlu yaş dök- kanlı gözyaşı dökmek 
(bk. kan yaşın ağla-; kan yaşın 
dök-) 

k. 1608, 4888, 5223, 5505 


kan yaşın ağla- kanlı gözyaşı dökmek 
(bk. kanlu yaş dök-; kan yaşın 
dök-) 
k. 2010 

kan yaşın dök- kanlı gözyaşı dökmek 
(bk. kanlu yaş dök-; kan yaşın 
ağla-) 
k. 4663 

kap- 1 , kapmak, kaçırmak, almak 

k. 400, 858, 871, 1727, 1733, 1835, 
2975, 3263, 3492, 3748, 3858, 
3861, 5214, 

2. kaldırmak 
k. 617 

kapazla- tokatlamak 
k. 4543 

kapıl- kapılmak, cezbedilmek 
k. 3888 

kapış- sıkıca tutmak, sarılmak 
k. 1756 

kapkara kapkara, simsiyah 
k.' 2409, 2943, 4333, 5494 
kapkaraşu tam karşı 
k.' 4903 
kaplan kaplan 

k. 230, 2526, 2973, 3631 
kapu kapı 

k. 133, 150, 213, 456, 480, 481, 482, 
490, 491, 818, 906, 916, 963, 969, 
1068, 1552, 1615, 1618, 1678, 

1848, 1966, 1979, 2185, 2209, 

2337, 2338, 2393, 3387, 3452, 

3708, 3713, 3722, 4194, 4210, 

4367, 4800,5180, 5301,5494 
kapu aç- 1 , kapıyı açmak 
k. 455, 456, 462, 484, 4379 
2. misafir kabul etmek 
k. 1384 

kapu ara- kapıyı yoklamak 
k. 1933 

kapu bağla- kapıyı kilitlemek 
k. 1832, 4882 
kapucı kapıcı, bekçi 
k. 3952 

kapu kah- kapı çalmak 
k. 4195 

kapusma baş ko- saygı göstermek 
k. 2095 
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kapusını yap- kapısını kapamak 
k. 5486 

kap uya çıh- dışarı çıkmak 
k. 583 V 

kâr Far. kâr, kazanç 
k. 1652, 4871 
kar kar 

k. 3209, 4233 

kar- 1 . karıştırmak, katmak, 
birleştirmek 

k. 634, 2678,4131,4335,4915, 

5337, 

2. su önündeki set dolayısıyla 
birikip kabarmak 
k. 1464 

kara 1 . kara, siyah 

k. 387, 387, 1034, 1038, 1077, 1265, 
1726, 1867, 2032, 2365, 2409, 

2410, 2442, 2460, 2853, 2859, 

3022, 3214, 3459, 3474, 3476, 

3529, 3561, 3575, 3575, 3576, 

3848, 3876, 3960, 3974, 4131, 

4331, 4333, 4357, 4903, 4915, 

5058, 5432, 5507, 5509, 5512 

2. karanlık 

k. 1036, 1089, 2393, 3004, 5432 

3. zenci 

k. 4343, 4363, 4370, 4387 

4 . sıkıntılı, kederli 
k. 1940, 2251,4252 

kara baş akılsız baş 
k. 3668 

kara dün karanlık gece 
k. 48, 2590, 3004, 3884 
karağu güneş battıktan sonra göz 

görmeme hastalığı, tavukkarası 
k. 2127 

karan- lanet etmek, küfretmek 
k. 2460, 2853 

karasu karanl ık 

k. 757, 887, 1542, 1646, 1871, 1899, 
2154, 2393, 2589, 2611, 3423, 
3980, 4069, 4357 
karagulığ karanlık (bk. karagulıh; 
karagül ık) 
k. 2589, 2935,4061 
karagül ıh karanlık (bk. karar) ulığ; 
karagulık) 


k. 1724, 1865, 3929 

karagulık karanlık (bk. karar) ulığ; 
karar) ul ıh) 
k. 185, 944" 1915 

karagurah daha karanl ık 
k. 1914^ 

karâr Ar. 1. karar, dayanma, sabır 
k. 955, 1178, 1183, 1436 
2. rahat, huzur 

k. 4709 

karar- 1 . kararmak 
k. 3393 

2. kederlenmek, sıkılmak 
k. 4710 

karâra tur- Ar.+T. kararmda durmak, 
kararlı olmak (bk. karârında dur-) 
k. 2679 

karâr dut- Ar.+T. 1. huzur bulmak, 
rahat etmek (bk. karâr tut-) 
k. 4710, 5179 

2. yerleşmek, konaklamak, 
durmak, bulunmak 
k. 964, 4415 

karâr eyle- Ar.+T. konaklamak 
k. 3472 

karârı git- Ar.+T. 1, huzuru kalmamak 
k. 1948 


k. 1438 


2. sabrı kalmamak 


kararı kapıl- Ar.+T. mec. gönlü 
kapılmak 
k. 1810 

karârında dur- Ar.+T. kararında 

durmak, kararlı olmak (bk. karâra 
tur-) 

k. 2471,4582 

karâr it-Ar.+T. karar kılmak, 

kararlaşmak kararlaştırmak, 
k. 961, 1714, 2393, 2483, 3084, 4521 
karâr kıl- Ar.+T. komnak, oturmak, 
konaklamak 


k. 870, 2874 

karâr ol- Ar.+T. kararlaştırmak, 
k. 2394, 3170 

karart- karartmak, sıkıntıya sokmak 
k. 4234 

karâr tut- Ar.+T. 1. huzur bulmak, 
rahat etmek (bk. karâr dut-) 
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k. 278, 634, 1374, 1940, 1982, 2189, 
3498, 4735, 

2. yerleşmek, konaklamak, 
durmak, bulunmak, beklemek 

k. 2366, 2483, 2678, 3187, 3742, 
3850, 5050, 5055, 5192, 5386 

3. kararlaştırmak, kararında 
durmak 

k. 1330, 2471, 
karavaş cariye, hizmetçi 


k. 388, ( 

514, 787, 791, 

1077, 

1116, 

1439, 

1682, 

1788, 

1797, 

2018, 

3087, 

3099, 

3121, 

3142, 

3146, 

3149, 

3155, 

3935, 

4029, 

4413, 

5078 






karaya çıh- karaya çıkmak 
k. 3826“ 

kardaş kardeş (bk.kardeş) 

k. 2170, 2200,'2332, 3488, 3864, 
3868, 3872, 3903, 3920, 4216, 
4237, 4262, 4604, 4739, 5156, 
5559 

kardeş kardeş (bk.kardaş) 
k. 2163 

kâr eyle- Far.+T. kazanç sağlamak 
k. 4787 
karga karga 

k. 1726, 2398, 3324, 3407, 3576, 
4169, 5212 
karğu kargı, mızrak 
k. 4463 

karı 1 . yaşlı kadın 

k. 1680, 1710, 1712, 1722, 1714, 
1721,4370 

2. yaşlı, ihtiyar 

k. 1680, 3494,4135,4135 

3. eski, köhne 
k. 308 

karı- 1 . ihtiyarlamak , yaşlanmak 
k. 550, 1722 
2. kurumak 
k. 1213 

karıcuk yaşlı kadıncağız 
k. 4368 

karıl- karışmak, karıştırılmak, birbirine 
girmek 
k. 2594, 5592 
karın karın 


k. 329, 2747, 2927, 2955, 3018, 
3357, 3360, 3409, 3424, 4096, 
4105,5207,5389 
karınca karınca 

k. 48, 81,3406, 4541 
karış karış 

k. 130, 5120, 5233 
karış lanet 
k. 5173 

karış- karışmak, birbirine girmek 
k. 130, 2748 

karışdur- karıştırmak, yoğurmak 
k. 54, 1894 

karış götür- beddua almak 
k. 5233 

karış kar- beddua etmek, lanet okumak 
k. 5231 

karış karış her tarafını, hiç atlamadan 
k. 4354 

karışu karşı (bk.karşu) 
k. 4903 

karış- karışmak, karıştırılmak 
k. 5338, 5625 
karîn Ar. yakın 
k. 1185 

karlağuç kırlangıç 
k. 4533 

karnı tol- karnı doymak 
k. 5388 

karşu karşı (bk.karışu) 

k. 486, 556, 1051, 1565, 1636, 1651, 
1782, 2559, 3886, 3938, 3958, 
3972, 4008, 4128, 4208, 5171, 
5655 

karşu durış- karşı koymak, engel olmak 
(bk. karşu tur-) 
k. 4500 ' 

karşu gel- karşılamak, karşısına çıkmak 
(bk. karşula-; karşu var-) 
k. 1592,' 3059 

karşula- karşılamak, karşısına çıkmak 
(bk. karşu gel-; karşu var-) 
k. 2613,’ 5271 

karşu tur- karşı koymak, engel olmak 
(bk. karşu durış-) 
k. 949, 2824 

karşu var- karşılamak, karşısına 

çıkmak (bk. karşu gel-; karşula-) 


630 



k. 967, 1041, 1100, 1302, 1352 
karva- kavramak, yakalamak 
k. 2649, 3396 

karvan- tutunmak, yapışmak 
k. 1756 

kaşd eyle- Ar.+T. niyet etmek, istemek 
(bk. kaşd it-) 
k. 2384,’ 56 14 

kaşd it- Ar.+T. niyet etmek, istemek 
(bk. kaşd eyle-) 
k. 545, 4549 

kas kas gül- kahkaha atarak gülmek 
k.' 5530 

kasurğa kasırga 
k. 4187 
kaş kaş 

k. 106, 387, 405, 622, 791, 1077, 
1499, 2381,3053,3658, 3691 
kaş doruk, tepe 
k. 2545 
kaş- kaçmak 
k. 3372 

kaşa çîn bırah- kaş çatmak, kızmak 
k. 2104 

kaş büz- kaş çatmak, surat asmak (bk. 
kaş çat-; kaşı çatlu kal-; kaş karak 
çat-) 
k. 4973 

kaş çat- kaş çatmak, surat asmak (bk. 
kaş büz-; kaşı çatlu kal-; kaş karak 
çat-) 
k. 4230 

kaşı çatlu kal- kaş çatmak, surat asmak 
(bk. kaş büz-; kaş çat -; kaş karak 
çat-) 
k. 5399 

kaşı karağı açıl- yüzü gülmek 
k. 4267 

kaş karak çat- kaş çatmak, surat asmak 
(bk. kaş büz-; kaş çat -; kaşı çatlu 
kal-) 
k. 2852 

kaş karar- ufuk kararmak, karanlık 
basmak 

k. 1027, 1966, 2588 
kâşki Far. keşke 
k. 1629, 2013,2619 
kat kat, bölüm 


k. 2748, 2750, 2750, 4488 
kat nezd, yan, huzur, ön (bk. kıt) 

k. 58, 99, 154, 303, 330,' 374, 383, 
417, 450, 480, 550, 584, 636, 650, 
755, 784, 911, 912, 992, 1097, 
1101, 1224, 1231, 1254, 1286, 

1288, 1321, 1359, 1415, 1516, 

1516, 1595, 1614, 1681, 1712, 

1715, 1824, 2076, 2107, 2108, 

2143, 2276, 2309, 2369, 2460, 

2469, 2505, 2612, 2820, 2985, 

3036, 3137, 3148, 3216, 3293, 

3295, 3325, 3343, 3377, 3450, 

3495, 3544, 3580, 3615, 3666, 

3736, 3737, 3779, 3895, 4071, 

4132, 4153, 4285, 4294, 4322, 

4330, 4370, 4378, 4409, 4525, 

4549, 4604, 4612, 4665, 4703, 

4822, 4846, 4869, 4958, 4989, 

4993, 5035, 5149, 5149, 5156, 

5355, 5386, 5442, 5482, 5599, 

5650, 5667 
kat- katmak, eklemek 
k. 2197, 3088 

katar Ar. sürü, hayvan dizisi 
k. 789, 5288 

katarlayu (< Ar. katar) sürü halinde 
k. 4429 


katı 1 , sert, şiddetli, şiddetle 

k. 164, 2369, 2522, 2524, 2583, 

2748, 2754, 2885, 3014, 3406, 

3523, 3542, 3584, 3748, 3806, 

4484, 4498, 4499, 4509, 5474, 

2. çok, fazla, pek çok, gayet 

k. 920, 953, 965, 1168, 1599, 2008, 
2012, 2142, 2151, 2251, 2294, 

2421, 2936, 3464, 3505, 3536, 

3585, 3611, 4136, 4361, 4429, 

4565, 4630, 4664, 4747, 4823, 

4830, 4842, 5030, 5034, 5137, 

5296, 5348, 5554 

3. ağır, acı, kırıcı 

k. 1167, 3099, 4757, 5397 

4 . tam, gerekli, iyi, iyice, sıkıca 
k. 2131,2341,2616, 5061,5266, 

5685 


katı gel- (söz) ağır gelmek 
s. 1287 
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katıh katık 
k 5671 

katı katı 1 . sıkı sıkı, sıkıca 
k.1770 

2. acı acı 

k. 2275,3855,4107 

3. çok fazla 
k. 3125 

katır katır 

k. 3306, 4413, 5288 
katlan- 1 . beklemek 
k. 915 

2. katlanmak, sabretmek 
k. 1650, 2870, 3099, 4747, 4840 
katlanıma- katlanamamak, 
sabredememek 
k. 1946, 3260, 3697 
katre Ar., damla, katre 
k. 1996, 5492 
kav kumaştaki ince tüy 
k. 1829, 4733 

kavış- kavuşmak (bk. kavuş-) 
k. 281, 1335, 2450,5082 
kavışdur- kavuşturmak (bk. kavuşdur-) 
k. 2961 

kavî Ar. Allah’ın sıfatlarından: kuvvetli, 
güçlü (bk. kaviyy) 
k. 2267, 2391,’ 4155, 4642, 5460 
kaviyy Ar. Allah’ın sıfatlarından: 
kuvvetli, güçlü (bk. kavi) 
k. 10 

kavi Ar. söz, kelâm 
k. 1843, 3084 

kavi eyle- Ar.+T. sözleşmek, anlaşmak 
k. 4614 

kavl-i Huzâ Allah’ın ayeti, buyurduğu 
k. 2919 

kavline tur- Ar.+T. sözünde durmak, 
verilen sözü yerine getirmek 
k. 1094, 1143,4521,5011 
kavi it-Ar.+T. söz vermek 
k. 1094 

kavm Ar. insan topluluğu, kavim 
(bk.kavüm) 

k. 336,’ 531, 862, 990, 1007, 1055, 

1062, 1104, 1305, 1330, 1351, 

1388, 2019, 2160, 2335, 2507, 

2525, 2600, 2603, 2758, 2793, 


2844, 3058, 3214, 3590, 4028, 

4033, 4045, 4049, 4153, 4341, 

4468, 4495, 4587, 4619, 4680, 

4884, 4903, 5395, 5582 

kavs-i kuzah gökkuşağı 
k. 72 

kavuş- kavuşmak (bk. kavış-) 
k. 1941,3579, 4591,' 5239, 5524 

kavuşdur-kavuşturmak (bk. kavışdur-) 
k. 2886, 3893, 3927 

kavül ol- (< Ar. kavi) bahsedilmek, 
konuşulmak 
k. 2096 

kavüm Ar. insan topluluğu, kavim (bk. 
kavm) 

k. 795, 806, 5325 

kavza- kavramak, yakalamaya çalışmak 
k. 4140 

kavzan- kavramaya çalışmak 
k. 141 

kaya l.kaya, kayalık 

k. 48, 2933, 2935, 2936, 4068, 4301, 
5214, 5510, 5656 
2. uçurum 
k. 4953 

kaya getür- bezdirmek, kaygıya salmak 
(bk. kaya götür-) 
k. 2370, 4301 

kaya götür- bezdirmek, kaygıya salmak 
(bk. kaya getür-) 
k. 2412’ 

kayd Ar. 1. endişe, kaygı 

k. 2717, 3343, 3606, 5092, 5177 
2. ayak bağı 
k. 2182 

kaydın yi- Ar.+T. sıkıntı çekmek 
k. 1278 

kayd ol- Ar.+T. mec. tuzağa düşmek 
k. 288 


kayğu kaygı, tasa, endişe, keder 

k. 168, 404, 593, 687, 747, 771, 993, 
1006, 1255, 1436, 1670, 2024, 

2251, 2554, 2865, 2916, 2949, 

3234, 3424, 4220, 4238, 4252, 

4252, 4253, 4257, 4407, 4417, 

4420, 4439, 4641, 4647, 4675, 

4838, 5094, 5201, 5286, 5537, 

5546 
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kayğulu kederli, endişeli 
k. 640, 4220 

kayğusın yi- (birinin) tasasını çekmek, 
(birine) endişelenmek (bk. 
kayusın yi-) 

k. 467, 474, 591, 1205, 2002, 2433, 
1949, 3785, 4028, 4103, 4768, 
5436 

kayğusuz endişesiz, kedersiz 
k. 225, 4235 

kayğuya bat-çok endişelenmek 
k. 877 

kayğu yi- endişelenmek, tasalanmak 
k. 3239, 4235 

kayğu yiyil- endişe edilmek 
k. 4578 

kayı kaygı, keder, tasa (bk. kayu) 
k. 1978 

kayı sağnak, bora 
k. 1978 

kayın 1 . kayın ağacı, kayın 
k. 2881,4498 

2. mec. kayından yapılmış ok 
k. 2597 

kayır çakıl, kum 
k. 3287 

kayır- 1 . kaygılanmak, endişelenmek 
(bk. kayur-) 

k. 3217,' 3839, 4400, 4580, 4580, 
4766 

2. önem vermek, ilgilenmek 
k. 193 

3. çekinmek, sakınmak 
k. 3237, 5359 

kâyim ol- Ar.+T. karar kılmak, sebât 
etmek 
k. 1995 

kayna- kaynamak 
k. 2616, 3541 

kaynağını ur- pençesini vurmak 
k. 870 

kayu 1 . kaygı, tasa (bk. kayı) 

k. 715, 2393, 2775, 3470, 3485, 
3932, 3932, 5296 
2. düşünce, endişe 
k. 346, 4913 

kayur- 1 . kaygılanmak, endişelenmek 
(bk. kayır-) 


k. 2546, 3081 

2. önem vermek, ilgilenmek 
k. 4968 

3. çekinmek, sakınmak 

k. 2182, 2560, 2838, 4546, 4920, 
5009 

kayusın yi- (birinin) tasasını çekmek, 
(birine) endişelenmek (bk. 
kayğusın yi-) 

k. 598, 808, 2413,2634, 3734 
kaz kaz 
k. 1960 
kaz- kazmak 

k. 1956, 1960, 1962, 2000 
kaz- kazığa bağlamak 
k. 3544 

kaza Ar. 1. Allah tarafından takdir 
olunan şeylerin vukua gelmesi, 
kaza 

k. 751, 751, 1932, 2258, 2324, 2477, 
2565, 2565, 3406, 3456, 4085, 
4149, 4522, 4969,5124 

2, inanılması îslami iman 
esaslarından olmak üzere 
insanların başına gelecek her türlü 
işlere dair Allah’ın ezeli hüküm 
ve takdiri, kader 

k. 2005, 2134, 2488, 2564, 2677, 
2759,4156, 4203 

3. kazârâ 
k. 2350 

kazâ-yı Huzâ Allah’ın takdir ettiği 
şeylerin vukua gelmesi, takdir-i 
ilahi 
k. 2564 

kazâ-yı ilâh Allah’ın takdir ettiği 

şeylerin vukua gelmesi, takdir-i 
ilahi 
k. 4683 
kazan kazan 
k. 1084 

kazan- kazanmak, kâr sağlamak 
k. 344, 4116, 5208, 5208, 5696 
kazanç kazanç, kâr 
k. 5411 

kazancı kazancı 
k. 5411 

kazılu kazığa bağlanmış 
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k. 2377 

kazıyye Ar. iş, husus, mesele 
k. 2305, 2389, 2427, 2993, 3496, 
4853 

kâzî ol- Ar.+T. yapan, yerine getiren 
k. 2068 

kazuh tokı- kazık çakmak 
k. 3314 

kebâb Ar. kebab 
k. 844, 5284, 5659 
keçi keçi 

k. 3434, 4641 

ked-huzâ (< Far.ked- hüdâ) kethüda 
(bk. kethu) 
k. 1316 

keh-rübâ saman kapan 
k. 1835, 1835 
keklik keklik 

k. 1111, 3322, 3407 
keklikleyin keklik gibi 
k. 1726, 3305 

kelâm ol- Ar.+T. söze, konuşmaya 
başlamak 
k. 2992 

kelebek kelebek 
k. 4533 
keleci söz, laf 
k. 140, 2080 

keleci it- söz söylemek, konuşmak 
k. 1664 

kelecik bir tek söz 
k. 1939 

kem Far. az, eksik, birkaç 
k. 207, 461 

kem-âzârlık zarar vermeyen, zararsız 
k. 96 

kemâl bul- Ar.+T. olgunlaşmak, 
k. 1512 

kemâl Ar. olgunluk 
k. 196 

kemend Far. kement, ip 

k. 23, 1558, 1583, 1656, 1657, 1743, 
1870, 1874, 2761, 4462, 4490, 
4537 

kemend eyle- Far.+T. kement yapmak 
k. 1748 

kem-ter 1 . aciz, hakir, itibarsız 
k. 1768 


2. eksik, kusurlu 
k. 4299 
kemük kemik 
k. 4043 

kemür- kemirmek 

k. 2585,3322, 4090, 5521 
kenâr Far. kıyı, kenar 
k. 2932 
kendü kendi 

k. 110, 145, 234, 557, 630, 736, 862, 
970, 989, 1044, 1370, 1393, 1480, 
1702, 1808, 2060, 2303, 2327, 

2335, 2801, 2900, 2903, 2930, 

3044, 3048, 3365, 3407, 3562, 

4018, 4114, 4242, 4598, 4727, 

4731, 4938, 4993, 5083, 5115, 

5408 

kendüzi 203, 207, 233, 628, 875, 
981, 1043, 1395, 1426, 1602, 
1868, 2044, 2058, 2159, 2160, 

2274, 2315, 2349, 2922, 2991, 

3128, 3212, 3222, 3325, 3332, 

3389, 3403, 3502, 3519, 3549, 

3603, 3748, 3774, 3834, 3964, 

4077, 4106, 4366, 4377, 4515, 

4569, 4771, 4820, 4872, 4951, 

5123, 5452, 5507, 5646, 5652, 

5656 

kendüzü 604, 769, 1052, 1362, 
1616, 1732, 1749, 1780, 2232, 

2557, 2902, 3121, 3137, 3291, 

3916, 4087, 4092, 4286, 4628, 

4654, 4962, 5655 

kendü kendüyile kendi kendine (bk. 
kendü kendüzine ) 
k. 3290 

kendü kendüzine kendi kendine (bk. 
kendü kendüyile) 
k. 506, 1602, 2241,4065 
kendüzi kendisi (bk.kendü) 
kendüzin bilme- kendini bilmemek, 
haddini bilmemek 
k. 5070 

kendüzin dir- kendine gelmek, ayılmak 
(bk. kendüzine gel-) 
k. 1248 

kendüzin dirişdür- kendini 

toparlamak, sağlığa kavuşmak 
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k. 676 

kendüzine gel- kendine gelmek, 
ayılmak (bk. kendüzin dir-) 
k. 533 

kendüzine kal- tek başına kalmak 
k. 3186 

kendüzin gör- gururlanmak, kendini 
beğenmek 
k. 174 

kendüzini yavu kıl- kendini kaybetmek 
(bk. kendüzin unıt-; kendüzüni 
unıt-) 
k. 1503 

kendüzin miskinliğe bırah- kendini 
acizlik içine bırakmak 
k. 2637 

kendüzin oda at- canını tehlikye atmak 
k. 537, 549 

kendüzin sakın- çekingen davranmak 
k. 1557 

kendüzin ucuz eyle- kendini 
değersizleştirmek 
k. 5126 

kendüzin unıt-kendini kaybetmek (bk. 
kendüzini yavu kıl-; kendüzüni 
unıt-) 

k. 2419,4185,4798 

kendüzin vir- kendini adamak 
k. 3651 

kendüzin yigeme- nefsine hakim 
olamamak 
k. 4866 

kendüzü kendisi (bk. kendü) 

kendüzüni tart- nazlanmak 
k. 1880 

kendüzüni tebâh it- kendini perişan 
etmek 
k. 571 

kendüzüni unıt- kendini kaybetmek 

(bk. kendüzini yavu kıl-; kendüzin 
unıt-) 

k. 209, 283 

kengel alay, şaka 
k. 5473 

kenz Ar. define, hazine 
k. 5391 

kerem Ar. cömertlik, lütuf 
k. 220, 221, 1047 


kerem eyle- Ar.+T. lütfetmek, lutufta 
bulunmak (bk. kerem göster-; 
kerem ol-) 
k. 4773 

kerem göster- Ar.+T. lütfetmek, lutufta 
bulunmak (bk. kerem eyle-; kerem 

ol - ) 

k. 1117 

kerem it- Ar.+T. cömertl ik yapmak 
k. 222, 2998, 4214, 4385 
kerem ol- Ar.+T. lütfetmek, lutufta 

bulunmak (bk. kerem eyle-; kerem 
göster-) 
k. 3911 

kergeden Far. gergedan 
k. 4535 

kerîm Ar. Allah’ın isimlerinden: kerem 
sahibi, cömert 

k. 12, 222, 222, 223, 449, 3626 
kerkez (< Ar. kerkes) akbaba 
k. 4488 
kes- kesmek 
k. 2385, 5635 

kesâd eyle- Ar. + T. ortadan kalkmak, 
yok olmak 
k. 4784 

kesil- kesilmek 

k. 1838, 3134, 3678, 3762, 4440, 
4554, 4911,5471,5477, 5555 
keşke (< Far.kâşki) keşke 
k. 3274 

kethu (< Far. ked-hüda) kethüda (bk. 
ked-huzâ) 
k. 2517~ 
kevük saman 
k. 4491 

key 1 . çok, fazla, pek, gayet, oldukça 
k. 237, 332, 389, 774, 886, 1050, 
1073, 1284, 1563, 1760, 1773, 

1827, 1855, 2233, 2241, 2334, 

2544, 2623, 2667, 2694, 2694, 

2908, 2931, 3180, 3198, 3248, 

3265, 3265, 3287, 3316, 3535, 

3654, 3673, 3680, 3702, 3720, 

4037, 4454, 4500, 4500, 4508, 

4529, 4529, 4998, 5071, 5078, 

5098, 5297, 5415, 5456, 5511 
2. iyi, iyice, hakkıyla 
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k. 211, 242, 347, 671, 700, 959, 996, 
1231, 1383, 1425, 1528, 1770, 

1807, 1995, 2154, 2421, 2584, 

2598, 2822, 2828, 2849, 3132, 

3427, 4306, 4321, 4461, 4701, 

4818, 5032, 5158, 5161, 5182, 

5235, 5243, 5334, 5357, 5384, 

5561, 5589 

3. uygun, doğru, yerinde 
k. 1167, 2609, 3226, 3888, 

4143,5669 

key ad iyi ün, iyi şöhret 

k. 222, 658, 695, 2799, 3648, 5578 
keybür Far. uzun mesafeler için 
kullanılmış bir ok türü 
k. 2523 

keyd Ar. hile, oyun 
k. 2181 

key er makbul kimse 
k. 2759 

key gelme- iyilik uğramamak 
k. 4421 

key it- uygun şekilde davranmak 
k. 2621 

keykirde- endişelenmek, 
heyecanlanmak 
k. 2182, 3151 
key kişi olgun kimse 
k. 780, 2995, 4656 
kez defa, kere 

k. 364, 675, 729, 843, 878, 1063, 
1102, 1147, 1213, 1299, 1404, 

1463, 1532, 2028, 2047, 2096, 

2211, 2241, 2672, 2883, 3036, 

3047, 3097, 3129, 3228, 3289, 

3293, 3357, 3524, 3589, 3906, 

4020, 4022, 4060, 4197, 4305, 

4308, 4549, 5229 
kıç arka, geri 

k. 48, 2532, 3568 

kıçına dön- geriye dönmek (bk. kıçın 
gönil-) 
k. 1504 

kıçın gönil- geriye dönmek (bk. kıçına 
dön-) 
k. 4306 

kıç ur- istekli olmak, çok istemek 
k. 255 


kığır- çağırmak, davet etmek (bk. kığur- 
) 

k. 862, 1704, 2604, 3327, 3656, 
4633, 4846, 4893, 5113, 5341, 
5557 

kığırdıcı tellal 
k. 4893 

kığırt- çağırtmak, davet ettirmek 
k. 1097, 5562 

kığur- çağırmak, davet etmek (bk.kığır-) 
k. 3377 
kıl saz teli 

k. 511, 511, 1293, 1432, 1473, 1546 
kıl kıl, tüy, saç teli 

k. 1484, 1758, 1759, 1762, 1762, 

1762, 1763, 1768, 1982, 2475, 

2943, 3396, 3397, 3434, 4131, 

4333, 4357, 4471, 4620, 5469, 

5632 

kıl- yapmak, yerine getirmek 

k. 129, 135, 628, 648, 688, 688, 
1324, 1471, 1758, 1762, 1902, 

2331, 2602, 3016, 3382, 3415, 

3741, 3878,4022, 5262 
kıla' Ar. kaleler, surlar 
k. 386 

kıla dön- kederden kıl gibi ince olmak 
k. 711 

kılavuz kılavuz (bk. kulavuz) 
k. 56 

kılıca el ur- kılıç çekmek, kılıçla 
saldırmak 
k. 2705, 3138 

kılıca kal- kılıçla işi bitirmek 
k. 3138-3139 
kılıç kılıç 

k. 151, 239, 279, 1267, 2374, 2378, 
2552, 2558, 2581, 2585, 2593, 

2596, 2726, 2726, 2756, 2760, 

3678, 3678, 3790, 4295, 4307, 

4462, 4476, 4546, 4563, 4702, 

5448, 5517, 5521 

kılıç dart- kılıç çekmek (bk. kılıç tart-) 
k. 180 

kılıç kabzasın koma-savaşmaktan asla 
vazgeçmemek (bk. kılıç kına 
katılma-) 
k. 2727 
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kılıç kına katılma- savaşmaktan asla 
vazgeçmemek (bk. kılıç kabzasın 
koma-) 
k. 4297 

kılıçlayın kılıç gibi 
k. 2735 

kılıç sal- kılıç sallamak 
k. 2653, 2656, 4475, 5217 
kılıç tart- kılıç çekmek (bk. kılıç dart-) 
k.'ll8 

kılıç ur- kılıçla savaşmak 

k. 255, 2657, 2822, 4436, 4476, 5366 
kılıç yüri- savaş başlamak 
k. 3638, 3638 

kılı iki yar- çok dikkatli davranmak 
k. 1767, 4471 

kılıma- yerine getirememek, 
yapamamak 
k. 3254 

kılın- herhangi bir davranışta bulunmak 
k. 2443 

kılınç 1 . işve, naz, eda 
k. 1633, 3310, 3790 

2. davranış biçimi, huy 
k. 2682 

kılınç eyle- alçak gönüllülük göstermek 
(bk. kılınç it-) 
k. 181,2189,2840 
kılınç it- alçak gönüllülük göstermek 
(bk. kılınç eyle-) 
k. 5161, '5366 

kılı yağdan çek- bir işi sessizce ve 
kolayca yapmak 
k. 1572 

kıl yar- bir işin inceliklerini bilmek 
k. 2285 

kımılda- kımıldamak, hareket etmek 
k. 4667 

kımız ekşitilmiş kısrak sütünden yapılan 
Türk içkisi, kımız 
k. 2120, 2121 
kımrat- kıpırdatmak 
k. 2475 

kın km, kılıç kabı 
k. 151,279, 4546 
kına- ayıplamak, kınamak 
k. 345, 2693, 4157, 4708 
kına yakın- kına yakmak 


k. 2567 

kır kır 
k. 4343 

kır- 1 . yok etmek, öldürmek 

k. 2650, 2650, 2754, 2769, 4689, 
5189 

2. hayvan kesmek 
k. 2110 

3. koparmak 
k. 4238 

kırag kıyı, sahil 

k. 2935, 3321,3419, 3851,4943, 
4965 

kırban sadak, yay kabı 
k. 2880 

kırh kırk (bk. kırk) 
k. 382, 385’ 

kırıl- helak olmak, telef olmak 
k. 2594, 2704 
kırış- birbirini öldürmek 
k. 2587 

kırk kırk (bk. kırh) 
k. 443 
kışa kısa 

" ’k. 1855,4645,4977 
kısacuk çok kısa 
k. 1831 

kısdur- kıstırmak, sıkıca bağlamak 
k. 3201 

kısıl- kenetlenmek 
k. 1444 

kısmet Ar. talih, nasip, kader 
k. 1477, 3122, 4174, 5180, 5536 
kısmet it- Ar.+T. kısmet etmek, kısmet 
olmak (bk. kı s met kıl-; kısmet ol-) 
k. 4695 

kısmet kıl- Ar.+T. kısmet etmek, kısmet 
olmak (bk. kısmet it-; kısmet ol-) 
k. 785, 5180 

kısmet ol- Ar.+T. kısmet olmak, kısmet 
olmak (bk. kısmet it-; kısmet kıl-) 
k. 890, 1605, 4051,4167’ 
kışsa Ar. hikaye, kıssa 
’ ’k. 2037, 2999, 3787, 4583, 4977, 
5194 

kısu sıkıntı, eziyet 
k. 2936, 4467 
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kısu gör- sıkıntı çekmek, sıkıntı görmek 
(bk. kışu gör- ) 
k. 3352,’ 4600, 5492 

kışu gör- sıkıntı çekmek, sıkıntı görmek 
(bk. kısu gör- ) 
k. 3582’ 
kış kış 

k. 20, 1299, 1978, 2420, 4534, 4876, 
5378, 5416 

kıt nezd, yan, huzur, ön (bk. kat) 
k. 3234 

kıvan- sevinmek, güvenmek 
k. 5206, 5282 
kıvanuk memnun 
k. 4938 

kıy- kıymak, bir şeyi kaybetmeyi göze 
almak 

k. 3219, 3219, 4251 
kıya kıya bah- göz ucuyla bakmak 
k. 2168 

kıyamet Ar. dünyanın sonu, kıyamet 
k. 102, 165, 2592 

kıyamet kop- Ar.+T. kıyamet kopmak, 
dünyanın sonu gelmek 
k. 796, 3682, 5434, 5693 
kıyam eyle- Ar.+T. ayağa ka lk mak (bk. 
kıyam kıl-) 
k. 4208 

kıyam kıl- Ar.+T. ayağa kalkmak (bk. 
kıyam eyle-) 
k. 3769 

kıyas eyle- Ar.+T. düşünmek, 

karşılaştırmak (bk. kıyâs it-; kıyâs 
kıl-) 

k. 1676, 1809, 1864, 2029, 2286, 
3761, 3808, 4192, 4311, 4509, 
4711,5328,5541 

kıyâs irme- Ar.+T. karşılaştırılamamak 
k. 5504 

kıyâs it- Ar.+T. düşünmek, 

karşılaştırmak (bk. kıyas eyle-; 
kıyâs kıl-) 

k. 1513,’ 1691, 1829, 1886, 2048, 
2109, 5615 

kıyâs kıl- Ar.+T. düşünmek, 

karşılaştırmak (bk. kıyas eyle-; 
kıyâs it-) 
k. 3882 


kıyı kıyı, kenar, sahil 
k. 4615 

kıyma göz çekik, koyu ela göz 
k. 1274 

kıymet Ar. değer, kıymet 
k. 343, 1470, 2016 

kıymetin ağla- Ar.+T. değerini anlamak 
(bk. kıymetin bil-) 
k. 1984' 

kıymetin bil- Ar.+T. değerini anlamak 
(bk. kıymetin ağla-) 
k. 3999, 4080 


kız kız 


k. 580, 582, 604 

, 613, 668, 745, 759, 

761, i 

368, 881, 883, 892, 

1272, 

1462, 

1482, 

1502, 

1504, 

1653, 

1654, 

1654, 

1720, 

1962, 

1999, 

2162, 

2164, 

2165, 

2166, 

2174, 

2185, 

2191, 

2204, 

2207, 

2241, 

2242, 

2247, 

2272, 

2274, 

2286, 

2286, 

2295, 

2408, 

2428, 

2496, 

2516, 

2518, 

2520, 

2532, 

2534, 

2641, 

2644, 

2669, 

2675, 

2689, 

2769, 

2771, 

2782, 

2787, 

2788, 

2790, 

2800, 

2805, 

2807, 

2815, 

2818, 

2847, 

2880, 

2891, 

2910, 

3095, 

3096, 

3109, 

3111, 

3129, 

3129, 

3133, 

3135, 

3136, 

3156, 

3164, 

3166, 

3171, 

3229, 
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kız- ısıtmak, ısınmak 
k. 2426, 2909, 3210 

kızar- 1 . kızarmak, kızıl hale gelmek 
k. 1966, 2190, 2204, 3559 
2. ısınmak, hararetlenmek 
k. 3805 

kızart- kız artmak 
k. 4234 

kızgın hararet, sıcaklık, kızgın (bk. 
kızğun) 
k. 3539 

kızğun hararet, sıcaklık, kızgın (bk. 
kızgın) 
k. 71 

kızıduğını kız olduğunu (bk.kızıduğugı) 
k. 3126 

kızıduğuıp kız olduğunu (bk.kızıduğını) 
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kızıl altun altın para 
k. 403, 853, 5287 

kızıl dil yalan söyleyen, ara bozucu 
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643, 646, 648, 653, 660, 664, 665, 
666, 674, 677, 680, 685, 692, 693, 
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5324, 5325, 5327, 5328, 5333, 
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576, 579, 633, 637, 640, 641, 646, 
659, 684, 687, 706, 723, 727, 730, 
735, 750, 752, 756, 757, 760, 761, 
767, 769, 783, 817, 860, 860, 861, 
869, 872, 874, 909, 911, 912, 922, 
941, 948, 962, 996, 1001, 1003, 


1040, 

1057, 

1066, 

1069, 

1103, 

1106, 

1107, 

1126, 

1134, 

1149, 

1158, 

1165, 

1166, 

1167, 

1170, 

1176, 

1180, 

1180, 

1181, 

1192, 

1197, 

1208, 

1214, 

1224, 

1229, 

1233, 

1237, 

1253, 

1259, 

1273, 

1275, 

1278, 

1291, 

1292, 

1315, 

1323, 

1327, 

1328, 

1365, 

1369, 

1371, 

1385, 

1389, 

1393, 

1396, 

1397, 

1398, 

1408, 

1442, 

1443, 

1446, 

1451, 

1471, 

1472, 

1475, 

1477, 

1503, 

1512, 

1563, 

1564, 

1570, 

1583, 

1589, 

1647, 

1653, 

1665, 

1666, 

1685, 

1703, 

1707, 

1719, 

1730, 

1731, 

1731, 

1735, 

1744, 

1759, 

1769, 

1809, 

1823, 

1825, 

1831, 

1833, 

1839, 

1855, 

1857, 

1872, 

1880, 

1883, 

1890, 

1892, 

1912, 

1916, 

1927, 

1930, 

1939, 

1944, 

1958, 

1962, 

1973, 
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1979, 

1982, 

1986, 

2007, 

2071, 

4805, 

4821, 

4831, 

4842, 

4843, 

2085, 

2107, 

2111, 

2123, 

2128, 

4904, 

4907, 

4915, 

4968, 

4974, 

2140, 

2140, 

2166, 

2168, 

2178, 

4978, 

4986, 

5011, 

5029, 

5039, 

2179, 

2181, 

2213, 

2245, 

2250, 

5049, 

5056, 

5060, 

5071, 

5080, 

2260, 

2282, 

2295, 

2295, 

2298, 

5081, 

5089, 

5105, 

5111, 

5123, 

2315, 

2339, 

2342, 

2345, 

2372, 

5131, 

5135, 

5139, 

5151, 

5182, 

2384, 

2389, 

2390, 

2394, 

2397, 

5186, 

5192, 

5204, 

5209, 

5230, 

2422, 

2466, 

2471, 

2473, 

2489, 

5231, 

5233, 

5276, 

5328, 

5334, 

2498, 

2508, 

2529, 

2539, 

2567, 

5341, 

5342, 

5347, 

5367, 

5385, 

2568, 

2594, 

2608, 

2618, 

2648, 

5385, 

5388, 

5392, 

5398, 

5401, 

2664, 

2666, 

2667, 

2675, 

2721, 

5406, 

5409, 

5411, 

5488, 

5529, 

2724, 

2725, 

2730, 

2738, 

2752, 

5533, 

5534, 

5543, 

5545, 

5546, 

2768, 

2784, 

2796, 

2807, 

2811, 

5550, 

5551, 

5572, 

5576, 

5586, 

2816, 

2838, 

2842, 

2850, 

2872, 

5591, 

5604, 

5613, 

5614, 

5616, 

2875, 

2896, 

2896, 

2908, 

2910, 

5619, 

5647, 

5666, 

5674, 

5675, 

2962, 

2976, 

2977, 

2985, 

2988, 

5682, 5687, 5689, 5700, 


3002, 

3015, 

3016, 

3025, 

3042, 

kim T .kim 





3044, 

3046, 

3053, 

3070, 

3072, 

k. 37, 117, 277, 

394, 407, 507, 598, 

3076, 

3080, 

3095, 

3104, 

3107, 

648, 719, 765, 766, 853, 952, 977, 

3109, 

3118, 

3129, 

3136, 

3136, 

1035, 

1035, 

1126, 

1296, 

1328, 

3156, 

3170, 

3173, 

3175, 

3176, 

1408, 

1519, 

1603, 

1628, 

1628, 

3222, 

3228, 

3245, 

3246, 

3249, 

1628, 

1629, 

1639, 

1642, 

1644, 

3266, 

3276, 

3289, 

3294, 

3302, 

1660, 

1679, 

1701, 

1731, 

1743, 

3310, 

3312, 

3329, 

3350, 

3354, 

1763, 

1766, 

1801, 

1814, 

1915, 

3362, 

3365, 

3370, 

3375, 

3379, 

1932, 

1989, 

2117, 

2117, 

2146, 

3379, 

3385, 

3404, 

3410, 

3411, 

2153, 

2266, 

2266, 

2271, 

2271, 

3442, 

3447, 

3461, 

3470, 

3520, 

2427, 

2465, 

2536, 

2541, 

2548, 

3531, 

3536, 

3541, 

3549, 

3550, 

2569, 

2569, 

2683, 

2684, 

2685, 

3553, 

3564, 

3586, 

3630, 

3645, 

2686, 

2700, 

2700, 

2829, 

2830, 

3657, 

3660, 

3678, 

3694, 

3712, 

2842, 

2843, 

2913, 

2977, 

3082, 

3714, 

3720, 

3741, 

3745, 

3761, 

3094, 

3142, 

3432, 

3528, 

3572, 

3776, 

3781, 

3791, 

3820, 

3830, 

3586, 

3640, 

3715, 

4126, 

4174, 

3837, 

3846, 

3850, 

3878, 

3879, 

4265, 

4496, 

4506, 

4508, 

4746, 

3881, 

3882, 

3882, 

3910, 

3913, 

4849, 

5098, 

5377, 

5628, 

5655, 

3915, 

3917, 

3923, 

3941, 

3945, 

5655, 

5677, 

5691, 

5691, 

5695, 

3947, 

3947, 

3957, 

3989, 

3991, 

5702 





3995, 

4036, 

4052, 

4068, 

4081, 

2. kimse 




4142, 

4146, 

4162, 

4169, 

4179, 

k. 175, 292 




4179, 

4193, 

4198, 

4218, 

4222, 

kimem nasıl biriyim, kimim 


4237, 

4241, 

4250, 

4251, 

4258, 

k. 5028 





4278, 

4281, 

4283, 

4311, 

4326, 

kimesne herhangi birisi (bk. kimsene) 

4366, 

4375, 

4390, 

4404, 

4409, 

k. 215, 262, 445, 519, 

1075, 

1312, 

4428, 

4441, 

4461, 

4486, 

4493, 

1435, 

1704, 

1798, 

1983, 

2299, 

4494, 

4550, 

4558, 

4565, 

4588, 

3361, 

3769, 

3977, 

4011, 

4323, 

4590, 

4631, 

4640, 

4644, 

4646, 

4588, 5067, 5365 



4668, 

4674, 

4679, 

4686, 

4688, 

kimesneyiçün biri için (bk. 


4707, 

4712, 

4736, 

4750, 

4768, 

kimseneyiçün) 



4770, 

4773, 

4776, 

4788, 

4790, 

k. 4120 
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kimha Far. ipek kumaş 

k. 192, 367, 787, 790, 847, 853, 
1266, 1414 

kimi kimi, kimisi, bazıları 

k. 489, 489, 853, 964, 964, 964, 987, 
2375, 2944, 2944, 3432, 3433, 

3433, 3434, 3434, 3436, 4048, 

4048, 4246, 4246, 4246, 4246, 

4409, 4474, 4474, 5588, 5588, 

5588, 5588, 5647 
kimince kimi, kimisi 
k. 3436 

kimse herhangi birisi 

k. 118, 208, 212, 226, 238, 256, 259, 
268, 282, 287, 323, 343, 496, 574, 
576, 578, 700, 1338, 1359, 1515, 
1573, 1646, 1671, 1722, 1802, 

1899, 1958, 1990, 2038, 2119, 

2134, 2168, 2363, 2407, 2466, 

2647, 2666, 2812, 2833, 2858, 

2900, 2911, 3020, 3031, 3035, 

3042, 3056, 3092, 3280, 3381, 

3650, 3801, 3964, 4005, 4015, 

4019, 4040, 4092, 4157, 4161, 

4195, 4235, 4235, 4251, 4365, 

4555, 4579, 4581, 4585, 4766, 

4807, 4891, 4957, 4985, 5000, 

5020, 5065, 5101, 5122, 5167, 

5174, 5258, 5463, 5464, 5556, 

5578, 5622,5629, 5644, 5691 
kimsene herhangi birisi (bk. kimesne) 
k. 417, 736, 885, 1380, 1403, 1909, 
2261, 2858, 3035, 3999, 4386, 

4459, 5041,5047, 5646 
kimseyiçün biri için, kişi için (bk. 
kimesneyiçün) 
k. 5081 

kîn Far. gizli düşmalık, kin (bk. kine) 
k. 266 

kîne Far. gizli düşmalık, kin (bk. kin) 
k. 2124 

kîn eyle- Far.+T. kin tutmak, gizli 
düşmalık beslemek 
k. 4116 

kiremit kiremit 
k. 499 

kiriş ok atılan yayın iki ucu arasındaki 
esnek bağ 


k. 2886, 3317, 4487 
kirpi kirpi, hayvan türü 
k. 25 

kirpük kirpik 
k. 1643, 1735 
kîse Far. kese 
k. 2303, 2424 
kişi 1 . insan, şahıs, kimse 

k. 46, 50, 96, 97, 101, 141, 142, 146, 
157, 172, 174, 177, 178, 187, 192, 
196, 196, 198, 198, 199, 200, 202, 
203, 205, 206, 208, 216, 221, 227, 
232, 233, 238, 246, 249, 257, 261, 
264, 267, 277, 283, 290, 295, 335, 
336, 343,378, 409,414,415,421, 
446, 549, 561, 569, 577, 580, 607, 
608, 614, 659, 701, 713, 751, 753, 
753, 820, 830, 832, 841, 866, 878, 
890, 911, 925, 930, 934, 1019, 
1040, 1040, 1113, 1118, 1123, 

1129, 1130, 1143, 1189, 1198, 

1227, 1275, 1285, 1294, 1310, 

1314, 1319, 1335, 1338, 1341, 

1347, 1393, 1404, 1413, 1422, 

1423, 1435, 1506, 1561, 1577, 

1579, 1676, 1678, 1695, 1733, 

1755, 1760, 1819, 1890, 1892, 

1918, 1925, 1930, 1948, 1963, 

1977, 1984, 1986, 1988, 1992, 

2001, 2002, 2015, 2016, 2029, 

2060, 2115, 2140, 2146, 2177, 

2180, 2184, 2249, 2283, 2315, 

2317, 2324, 2326, 2344, 2352, 

2360, 2362, 2376, 2389, 2395, 

2427, 2462, 2467, 2512, 2512, 

2519, 2534, 2537, 2542, 2551, 

2562, 2563, 2566, 2566, 2577, 

2608, 2622, 2635, 2640, 2664, 

2693, 2723, 2725, 2767, 2771, 

2778, 2812, 2836, 2849, 2866, 

2898, 2907, 2910, 2924, 2966, 

2982, 2995, 3029, 3031, 3038, 

3045, 3051, 3116, 3134, 3141, 

3154, 3166, 3168, 3177, 3179, 

3191, 3210, 3262, 3288, 3294, 

3315, 3316, 3330, 3350, 3362, 

3391, 3400, 3484, 3485, 3506, 

3514, 3556, 3602, 3641, 3647, 
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3664, 3667, 3669, 3670, 3685, 

3696, 3724, 3730, 3735, 3740, 

3759, 3776, 3885, 3920, 3956, 

3957, 3960, 3966, 3979, 3984, 

3984, 3995, 4030, 4035, 4044, 

4045, 4056, 4065, 4066, 4078, 

4081, 4109, 4132, 4132, 4133, 

4135, 4140, 4141, 4141, 4147, 

4151, 4155, 4158, 4165, 4169, 

4193, 4213, 4221, 4223, 4228, 

4238, 4249, 4251, 4266, 4329, 

4337, 4344, 4422, 4441, 4442, 

4454, 4473, 4485, 4486, 4522, 

4527, 4551, 4552, 4553, 4555, 

4578, 4584, 4585, 4587, 4631, 

4632, 4646, 4656, 4749, 4759, 

4764, 4786, 4789, 4794, 4799, 

4810, 4816, 4817, 4817, 4838, 

4840, 4863, 4885, 4922, 4938, 

5003, 5004, 5005, 5018, 5019, 

5053, 5066, 5072, 5099, 5113, 

5124, 5126, 5160, 5170, 5175, 

5235, 5243, 5253, 5303, 5324, 

5334, 5336, 5339, 5343, 5363, 

5372, 5382, 5388, 5389, 5392, 

5394, 5395, 5396, 5400, 5404, 

5405, 5409, 5410, 5411, 5441, 

5446, 5451, 5452, 5454, 5477, 

5478, 5482, 5529, 5539, 5543, 

5556, 5577, 5583, 5600, 5613, 

5635, 5639, 5642, 5658, 5663, 

5672 

2, faziletli kimse 
k. 285, 286 

kişik kişik sıra sıra 
k. 4479 

kişi koş- yanına adam vermek 
k.'2825 

kişirek daha insan, insan nitelikli 
k. 252 

kişi şal- adam göndermek, kişi 
yollamak (bk. kişi viribi-) 
k. 3705 

kişi viribi- adam göndermek, kişi 
yollamak (bk. kişi şal-) 
k. 4607 

kişiyidügüg kişi olduğunu 
k. 1246 


kitab Ar. kitap 

k. 298, 301, 331, 361, 363, 374, 378, 
2134, 2195, 2196, 2957, 5614, 
5697 

kitâb eyle- Ar.+T. kitap haline 
getirmek, kitap yazmak 
k. 2037, 5342 
ko- 1 . bırakmak, koymak 

k. 33, 110, 130, 132, 158, 211, 217, 
244, 294, 314, 359, 359, 403, 436, 
733, 737, 760, 768, 772, 813, 977, 
1071, 1135, 1161, 1178, 1296, 

1297, 1306, 1359, 1368, 1380, 

1457, 1476, 1485, 1489, 1561, 

1568, 1600, 1679, 1689, 1698, 

1765, 1799, 1824, 1864, 1882, 

1969, 2024, 2091, 2143, 2186, 

2214, 2224, 2309, 2437, 2479, 

2505, 2508, 2631, 2667, 2780, 

2814, 2823, 2919, 3109, 3154, 

3173, 3174, 3220, 3296, 3423, 

3428, 3462, 3735, 3794, 3817, 

3823, 3888, 3928, 3956, 3992, 

4034, 4119, 4264, 4269, 4292, 

4342, 4416, 4430, 4567, 4592, 

4703, 4729, 4776, 4788, 4921, 

4931, 5006, 5164, 5198, 5248, 

5299, 5354, 5366, 5372, 5460, 

5486, 5515, 5519, 5526, 5533, 

5651, 5671,5680 
2. vazgeçmek, terketmek 
k. 1480, 1918,2619,4143,5072, 
koca 1 , yaşlı, ihtiyar, tecrübeli 

k. 200, 2542, 2766, 3245, 3658, 

4134, 4134, 4136, 4337, 4643, 

4818, 5418,5438 
2. ey yaşlı kişi 
k. 2730 

kocacuk yaşlı, ihtiyarcık 
k. 2040 

kocal- ihtiyarlamak, yaşlanmak (bk. 
koca ol-) 

k. 312, 743, 5392, 5394 
kocalık yaşlılık, ihtiyarlık 
k. 5225, 5357 

koca ol- ihtiyarlamak, yaşlanmak (bk. 
kocal-) 
k. 5643 
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kocat- ihtiyarlatmak, yaşlandırmak 
k. 4867 

kocın- çekinmek 
k. 27 
koç koç 

k. 4542, 4641 
koç- kucaklamak, sarılmak 

k. 1604, 1770, 1785, 1875, 3245, 
4677, 5281, 5433 
koça koça kucaklaşarak 
k. 837, 4676 

koçış- kucaklaşmak (bk. koçuş-) 
k. 1833, 4663 

koçuş- kucaklaşmak (bk. koçış-) 
k. 1920, 5272 
koh- kokmak 
k.40, 1110 
kohıt- koklatmak 
k. 3073 

kohu koku (bk. kokı) 
k. 68, 1973, 4248, 5617 
kokı koku (bk. kohu) 
k. 184 
kol kol 

k. 1477, 1785, 1836, 1972, 2374, 
2386, 2559, 2883, 3245, 3396, 
3479, 3855, 4090, 4478 
kola kolay baş edilebilir 
k. 3888 

kolan yular, dizdin 
k. 2347 

kolar- bir şey atmak için kollarını 
kaldırmak 
k. 5213 

kolay 1 . uygun, müsait, elverişli 

k. 182, 415, 423, 1385, 1386, 1855, 
1902, 1960, 1968, 2084, 2091, 
2373, 4088, 4303, 4544, 4746, 
4778, 5114, 5609, 5619, 5700 

2. fırsat, elverişli durum 
k. 4638 

3. uygunluk 
k. 5243 

kolay bul-fırsat bulmak (bk. kolaylan-; 
kolayugı al-) 
k. 185,2484, 2767, 2970 
kolay gel- müsait olmak, uygun olmak 
k. 1056 


kolay gözet- 1 . fırsat kollamak (bk. 
kolayın gözle-) 
k. 3694 

2, uygun biçimde 
davranmak 
k. 182 

kolayın gözle- fırsat kollamak (bk. kolay 
gözet-) 
k. 2882 

kolaylan- fırsat bulmak (bk. kolay bul-; 
kolayunı al-) 
k. 2879 

kolaysuz güç, zor 
k. 642, 2408, 5591 

kolayugı al- fırsat bulmak (bk. kolay 
bul-; kolaylan-) 
k. 1591 ' 

kolay vir- fırsat vermek 
k. 594 

koldaş arkadaş, yardımcı 
k. 59 

kolin aç- kollarını açmak 
k. 1770 

kol sığa- 1 . kollarını sıvamak, bir işe 
girişmek için hazırlanmak 
k. 1667, 2521,2884 

2. bir işi canla başla yapmak 
k. 2246 

kol şal- el ile işaret vermek, kol 
sallamak 
k. 3154 

koma- müsaade etmemek, izin 
vermemek 
k. 1359 

kon- konmak, konaklamak, yerleşmek 
(bk. konmah) 

k. 807, 818, 870, 900, 917, 920, 922, 
1121, 1213, 2763, 2930, 3829, 
4371,4582, 4958 

kondur- yerleştirmek, kondurmak 
k. 907, 2914 

konmah konmak, konaklamak, 
yerleşmek (bk. kon-) 
k. 898 

konşı komşu (bk. kogşı) 
k. 1336, 1337, 1338, 2643 

kogşı komşu (bk. konşı) 
k. 1330, 5380, 5381 
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konşılık komşuluk (bk. kogşuluk) 
k. 2643 

kogşuluk komşuluk (bk. konşılık) 
k. 1328 

konuh misafir (bk. konuk) 
k. 851 

konuhla- ağırlamak, misfir etmek (bk. 
konukla-) 

k. 851, 856, 863, 985, 1004, 2795 

konuhlığ ağırlama, misafir etme, 
misafirlik (bk. konuhlık) 
k. 1129 

konuhlık ağırlama, misafir etme, 
misafirlik (bk. konuhlığ) 
k. 1031, 1283, 1852 

konuk bir çeşit göz hastalığı 
k. 4377 

konuk misafir (bk. konuh) 
k. 990, 2214, 4377 

konukla- ağırlamak, misfir etmek (bk. 
konuhla-) 
k. 1062, 1270 

konuk toyla- misafir ağırlamak 
k. 4006 

konul- konulmak, yerleştirilmek 
k. 4898 

konuş konak, yerleşilen yer 
k. 1337 

kop- 1 . meydana çıkmak, olmak 
k. 858, 4559 

2. dirilmek 
k. 261 

3. kopmak 
k. 5210 

kopar- 1 , koparmak 
k. 150, 4490, 4491 

2. meydana getirmek 
k. 3671 

kopuz ut biçiminde eski bir Türk sazı, 


kopuz 


k. 503, 510, 513 

i, 1176, 

1176, 

1177, 

1201, 

1220, 

1259, 

1275, 

1292, 

1293, 

1293, 

1297, 

1360, 

1365, 

1427, 

1430, 

1431, 

1432, 

1467, 

1473, 

1501, 

1510, 

1539, 

1546, 

1547, 

1610, 

1621, 

1638, 

1797, 

1799, 

1807, 1820, 1828 



kor ateş, kor 


k. 1976, 5659 
korh- korkmak 

k. 26, 769, 1031, 1194, 2142, 2561, 
2565, 3098, 3248, 3485, 3860, 

4071,4099,5074, 5076 
korha korha korkarak, korka korka 
k. 187l“ 

korhı korku (bk. korhı) 
k. 1918 

korhu korku (bk.korhu) 

k. 872, 1188’ 1921, 2354, 2554, 

2865, 2936, 2948, 2949, 2979, 

3179, 3208, 3464, 3466, 3467, 

3628, 3670, 4070, 4074, 4075, 

4529, 4531,5259, 5510 
korhulu korkulu 
k. 965 

korhunç korkunç 
k. 3464 

korhusuz korkmadan 
k. 1935 

korhut- korkutmak 
k. 901 

korı- korumak 
k. 4292 

korkuya düş- korkuya kapılmak 
k. 184 

koş- koşmak, yarışmak 
k. 3021 

koş- arkadaş olarak vermek, birlikte 
göndermek 

k. 110, 1247, 2797, 4721 
koş- kucaklamak 
k. 3855 

koşun koşun saf saf, sıra sıra 
k. 4303 

kotar- yemeği bir kaptan başka bir kaba 
boşaltmak 
k. 5336, 5440 

kov gıybet, yerip çekiştirme 
k. 2197 

kov- 1 . takip etmek, kovalamak, 
peşinden gitmek 

k. 308, 310, 2879, 2904, 3118, 3813, 
3891,4115,4510, 4615, 5545 
2. kovmak 
k. 1867, 4813 
kova kova 
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k. 3837 

kovala- kovalamak 
k. 4533 

koy- 1 . bırakmak, vazgeçmek 

k. 17, 102, 214, 294, 307, 558, 728, 
932, 1203, 1224, 1903, 1956, 
2057, 2081, 2092, 2143, 2144, 

2271, 2413, 2575, 2737, 2817, 

2863, 2904, 3253, 3408, 3469, 

3614, 3748, 3879, 4269, 4451, 

4584, 5075, 5238, 5307, 5656, 

5671, 5685 

2. koymak 

k. 708, 3456, 4813, 5432, 5485, 5635 

3. gönül vermek 
k. 5609 

koyın koyun (bk. koyun (II)) 
k. 444, 2157, 3410 
koyka kafa derisi 
k'. 2375 

koynına koy- koynuna, kucağına almak 
k. 3267 

koynuga kor koy- kendi içine dert 
koymak 
k. 4144 
koyu koyu 
k. 4197, 4802 

koyun (I) koyun, kollar arası, kucak 
k. 3323, 3924 

koyun (II) koyun (bk. koyın) 

k. 850, 935, 1042, 2110, 3410, 4203, 
4534 

kömür kömür 

k. 2024, 3263, 4098, 4482 
kömürde- homurdanmak 
k. 4077 
köp çok, fazla 
k. 2092, 2280 

köpe (Yun. kopia) kayık küreği 
k. 3201 

köpeye (el) ur- kayık küreğine sarıl-/ 
yüklenmek 
k. 3231 

köpri köprü (bk. köprü) 
k. 5302 

köprü köprü (bk. köpri) 
k. 5303 

köpük köpük, salya 


k. 2593 

kör kör 

k. 1594,2155,2361,2619, 4254, 
5124 

köşk Far. köşk, saray 

k. 485, 605, 1341, 1674, 1718, 1718, 
3596, 5084 
köz ateş, köz 
k. 3329 


kubbe Ar. kubbe 

k. 498, 502, 515, 547, 558, 2043, 
2791, 3715,4986 
kudret Ar. Allah’ın sıfatlarından: 

kuvvet, zenginlik, Allah’ın ezeli 
gücü 

k. 39, 59, 60, 70, 5119, 5539 
kudur- kudurmak 
k. 3394 


kul kul, köle, hi z metkâr 

k. 9, 114, 228, 297, 381, 476, 476, 
523, 591, 592, 693, 787, 790, 847, 
888, 945, 964, 992, 996, 1008, 
1043, 1047, 1061, 1076, 1088, 

1116, 1144, 1153, 1207, 1210, 

1240, 1250, 1253, 1264, 

1282,1290, 1292, 1307, 1323, 
1439, 1528, 1592, 1611, 1734, 

1740, 1768, 1933, 2058, 2065, 

2125, 2193, 2219, 2226, 2230, 

2289, 2298, 2305, 2306, 2308, 

2313, 2314, 2314, 2319, 2627, 

2762, 2849, 2987, 2991, 3016, 

3036, 3098, 3121, 3146, 3260, 

3779, 3935, 3939, 3940, 3942, 

4289, 4413, 4427, 4465, 4504, 

4505, 4620, 4621, 4621, 4626, 

4689, 4692, 4696, 4713, 4793, 

4803, 4833, 5021, 5032, 5078, 

5106,5123,5476, 5491,5609 
kul Ar. açıkla, söyle 
k. 114 


kulak kulak (bk. külah) 

k.'72, 322, 1468, İ929, 2100, 2553, 
2886, 2887, 5406, 5434, 5657 
kulağını bur- kulağını bükmek, 
uyarmak 
k. 72, 1435, 1807 
kulağına çal- kulağına fısıldamak 
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k. 1287 

kulağ ur- kulak vermek (bk. külah ko-) 
k. 1961, 5375 
külah kulak (bk. kulak) 
k/l 134, 2755 

külah ko- kulak vermek (bk. kulağ ur-) 
k/5452 

külah turut- kulaklarını dikmek 
k/2582 

kulan yabaneşeği 
k. 2980 

kulavuz kılavuz (bk. kılavuz) 
k. 1336, 1704, 1960, 2142, 2217, 
4597 

kul eyle- hizmetkâr yapmak 
k. 1702, 4727 

kullığ eyle- hizmet etmek, hizmette 
bulunmak (bk. kullık eyle-) 
k. 833 

kullığ it- hizmet etmek, hizmette 

bulunmak(bk. kullık it-; kulluk it-) 
k. 2280, 3718, 5057 
kullığugda süvâr ol- hizmet etmek, 
hizmette bulunmak 
k. 2320 

kullıh kulluk, hizmet (bk. kulluk; kullık) 
k.“l3 1,2294 

kullık kulluk, hizmet (bk. kulluk; kullıh) 
k. 218, 2302, 3028 
kullık eyle- hizmet etmek, hizmette 
bulunmak (bk. kullığ eyle-) 
k. 2193 

kullık it- hizmet etmek, hizmette 

bulunmak(bk. kullığ it-; kulluk it-) 
k. 219, 407, 1208,’ 2836 
kullık kıl- hizmet etmek, hizmette 
bulunmak 
k. 4289 

kulluhcı hizmetkâr, yardımcı (bk. 
kullukcı) 
k. 1447 ’ 

kulluk kulluk, hizmet (bk. kullık; 
kullıh) 

k. 3722, ~ 4289 

kulluk it- hizmet etmek, hizmette 

bulunmak(bk. kullığ it-; kullık it-) 
k. 88 


kullukcı hizmetkâr, hizmet eden (bk. 
kulluhcı) 
k. 531, 795 

kulmaş aldatıcı, hilekar, sahtekar 
k. 2615, 2765, 3087 
kulmaşlık aldatıcılık, hilekarl ık 
k. 5665 

kul ol- kul olmak, hizmet etmek 
k. 102, 106, 575, 746, 2304, 5044, 
5107 

kumaş Ar. kumaş 
k. 787, 3025, 3983 
kumrî Ar. kumru 
k. 87 

kunt sert, katı 
k. 3832 

kur işlemeli, süslü 
k. 847 

kur akran, emsal 
k. 4143 

kur- düzenlemek, germek 
k. 71, 72 

kurbân Ar. kurban 
k. 2442, 2555 

kurbân it- Ar.+T. kurban etmek 
k. 1228 

kurd kurt (bk. kurt) 

k. 1042, 3409, 3267, 3628, 3632, 
4203, 4312 

kurı kara, toprak (bk. kuru) 
k. 4055 

kurı- 1 , kurumak (bk. kuru-) 
k. 2386, 2948 

2. hareketsiz kalmak 
k. 4076 

kurıl- kurulmak, hazırlanmak (bk. 
kurul-) 
k. 2594 

kurıt- kurutmak (bk. kurut-) 
k. 5453 

kurıya çıh-karaya çıkmak (bk. kuruya 
çık- ; kuruya çıh-) 
k. 4747 

kurlu 1 , kurulmuş, hazırlanmış 
k. 3421 

2. çekilmiş, gerilmiş 
k. 5470 
kursak kursak 
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k. 3409, 5656 
kurt kurt (bk. kurd) 

k. 1834, 2582, 3264, 4091, 4534 
kurt kurt (böcek) 
k. 23 

kurtar- kurtarmak 

k. 2543, 2960, 2960, 3776, 4419 
kurtıl- kurtulmak (bk. kurtul-) 
k. 1834, 2414, 3234,’ 3368, 3836, 
5373, 5373 

kurtılıma- kurtulamamak 
k. 4470 

kurtul- kurtulmak (bk. kurtıl-) 
k. 2111, 3835, 5372 ’ 
kurtulış kurtuluş 
k. 5372 
kuru 1 . kuru 

k. 20, 1085, 2276, 5513, 

2. boş, faydasız, gereksiz 
k. 4542, 5640 

3. eli boş, parasız 
k. 2425 

4 . yalnız, sade, tek 
k. 1879, 2732 

5 . yavan, katıksız 
k. 4635 

kuru kara, toprak (bk. kurı) 

k. 770, 2945, 3860, 4057, 4300, 
4402, 5240 

kuru- kurumak (bk. kurı-) 
k. 4076, 4983 

kurul- kurulmak, hazırlanmak (bk. 
kurıl-) 

k. 2381, 3053 

kurut- kurutmak (bk. kurıt-) 
k. 1239 

kuruya çıh- karaya çıkmak (bk. kurıya 
çıh-; kuruya çık-) 
k. 3426 ’ 

kuruya çık- karaya çıkmak (bk. kurıya 
çık-; kuruya çıh-) 
k. 4619 

küs Far. kös, savaşta çalınan büyük 
davul 

k. 1924, 2527, 3452 
kuş- kusmak 
k. 5545 
kuş kuş 


k. 41, 578, 944, 1213, 1348, 1523, 
1649, 1745, 1764, 1869, 1981, 

2112, 2114, 2257, 2259, 2264, 

2477, 2593, 2980, 2994, 3021, 

3035, 3068, 3070, 3146, 3227, 

3230, 3299, 3372, 3372, 3408, 

3432, 3433, 3566, 3628, 3830, 

3866, 3929, 3966, 3966, 3968, 

4023, 4050, 4070, 4082, 4167, 

4206, 4278, 4470, 4511, 5283, 

5544, 5692 

kuşah 1 . kuşak (bk. kuşak) 
k. 790, 2239 

2. göbek bağı 
k. 5210 

kuşah kuşan- bir işi yapmaya 

hazırlanmak (bk. kuşak kuşan-) 
k. 5008 

kuşak kuşak (bk. kuşah) 
k.'l265, 2321 

kuşak kuşan- bir işi yapmaya 

hazırlanmak (bk. kuşah kuşan-) 
k. 81 

kuşan-kuşanmak 
k. 1969 

kuşat- kuşatmak 
k. 4702 

küt Ar. yiyecek, gıda 
k. 501 

kutlu uğurlu, hayırlı, mübarek 
k. 653, 831, 1679 

kutlu kıl- mübarek etmek, kutlu kılmak 
k. 1095 

kutlu ol- hayırlı olmak 
k. 5040, 5619 

kuvvet Ar. güç, kudret, kuvvet 

k. 79, 83, 2522, 2878, 2474, 3840, 
4964, 5392 
küy Far. köy 
k. 3514 

kuyruk kuyruk 
k. 5514 
kuyu kuyu 

k. 2622, 3271, 3837 
kuyu kaz- kuyu kazmak, tuzak 
hazırlamak 
k. 2912, 2912 
kuyumcı kuyumcu 
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k. 5411 
kuzı kuzu 

k. 850, 1726, 1733, 1834, 2111, 
2555, 2581, 2582, 3267, 3632, 
5283 

kücâst (< Far. kücâ est) nerede 
k. 4878 

küd düş- kötürüm gibi yatmak 
k. 3356 

kül kül 

k. 5121 

külhan! sokakta yaşayan, serseri 
k. 663 

küliçe külde pişirilen çörek 
k. 2423 

külli Ar. umumi, bütün, her şey 

k. 364, 517, 1513, 1562, 1946, 3234, 
3595 

külüng Far. kazma, taşçı kazması 
k. 2975 

külve tandırdaki ateşin yanmasını 
sağlayan hava deliği 
k. 3210 

künd Far. kör, keskin olmayan 
k. 1836 
küpe küpe 

k. 2100, 2100, 5406 
kür cesur, yürekli 
k. 2455 
kürek kürek 
k. 3358, 5393 

kürsî Ar. taht, oturulacak yüksekçe yer 
k. 4570, 4898, 4999 
küs- küsmek, darılmak 
k. 2401, 5500 
küslü dargın, gücenmiş 
k. 1112 

küsü küs- darılmak, küsmek 

k. 1916 

-L- 

lâ-büd Ar. lazım, ayrılık yok 

l. 1644 

lâ-cerem Ar. şüphesiz, elbette 
1.2137, 2351,3220, 4080 
lâciverd Ar. lacivert, koyu mavi 
1. 1345 


laf ol- Ar.+T. laf, lakırdı, söz olmak 
1. 2665 

lafz Ar. söz, kelime 

İ. 630, 4855, 5335, 5593, 5593, 5604, 
5606 

lafzen-be-lafz kelimesi kelimesine 
İ. 5615 
lâğ Far. oyun 
1. 2323 

lâğ eyle- Far.+T. latife, şaka yapmak 
(bk. lâğ it-) 

1. 1754 

lâğ it- Far.+T. latife, şaka yapmak (bk. 
lâğ eyle-) 

1. 3980 

lahza Ar. bir an, göz ucuyla bir kere 
bakıncaya kadar geçen zaman 
1. 1100, 1122, 1437, 1537, 1888, 
2678, 2899, 3853 
lakab Ar. takma ad, lakap 
1. 5622 

la c 1 Ar. kırmızı ve değerli bir süs taşı 
1. 1074, 1116, 1154, 2757, 5289 
lâle Far. 1. lale 
1. 492, 1897, 2227 

2. esirlerin ve cezalıların 
boyunlarına takılan demir halka 
1. 2917 

lâle-zâr lale bahçesi 
1. 606 

la c net Ar. lanet, beddua 
1. 5174, 5174 

lâ-şek Ar. şüphesiz, elbette 
1. 2333 

latîf Ar. Allah’ın adlarından: yumuşak, 
hoş, güzel 

1. 1295, 2506, 2803, 2907, 3190, 
3935, 4446 

lâ-ubâlı Ar. kayıtsız, aldırış atmeme 
1.4251 

lâyık Ar. yakışan, uygun, yaraşır 

1 325, 451, 689, 2513, 2988, 3620, 
3909, 4724, 4737, 4778, 5321 
lâyk düş- Ar.+T. uygun düşmek 
İ 4240 

lâyık gör- Ar.+T. layık, uygun görmek 
(bk. lâyık ol-) 

1. 540, 875 ' 
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layık ol- Ar.+T. layık, uygun görmek 
(bk. lâyık gör-) 

1. 607, 4596,4601 
lâzım Ar. gerek 

1. 2645, 2818, 3276, 4583, 5025, 
5152, 5250 

Le- C amrük senin hayatına kasem 
ederim ki 
1. 143 

lecâc eyle- Ar. ayak diremek, çekişmek 
1. 5457 

ledîm Ar. (zaman ve yer için) 

huzurunda, önünde; mec. elinde, 
hükmü altında 

1 . 1 

legençe küçük leğen 

1. 3313, 3352, 3354, 3355, 3371, 
3376, 3605,4219 
legleg Far. leylek 
1. 4538 

len-terân (sen) beni görmeyeceksin 
1 . 121 

lenger bırak- Far.+T. demir atmak (bk. 
lenger şal-) 

1. 3022 

lenger dür- Far.+T. demir almak 
1. 3213 

lenger şal- Far.+T. demir atmak (bk. 
lenger bırak-) 

1. 3233 

leşker Far. asker 
1. 1542 

levlâk Ar. bir kudsi hadisten alınmış 
olup Hz. Muhammed’e hitaptır 
1. 143 

lık Far. lâkin, fakat, ancak (bk. İlkin) 

1. 50,2840, 4871 

lıkin Far. lâkin, fakat, ancak (bk. lık ) 

1. 333, 1297, 1489, 1635, 1932, 2291, 
2320, 2446, 3158, 3299, 3532, 

3608, 3704, 3707, 3718, 3762, 

3842, 3880, 4446, 4645, 4694, 

4729, 4851,4910, 5297, 5368 
lokma Ar. lokma 

1. 270, 295, 2266, 4047, 5664 
luğat Ar. kelime, söz, sözlük 
1. 5596 

lüt Far. tatlı yiyecek 


1. 2997 

lutf Ar. hoşluk, güzellik, iyilik 
’l. 3, 9, 58, 220, 980, 989, 1067, 1250, 
1269, 1370, 1799, 2087, 2991, 
3326, 4207, 4215,5077,5119 
lutf-ı Hak Allah’ın lütfü 
’l. 22, 5696 

lutf eyle- Ar.+T. iyilik etmek, lutf etmek 
(bk. lutf it-) 

1. 825, 4846 

lutf it- Ar.+T. iyilik etmek, lutf etmek 
(bk. lutf eyle-) 

1. 779, 1014, 1064, 1093, 1280, 2863, 
2987 

lülüfer (< Far. nilüfer) nilüfer çiçeği 

l. 144 

-M- 

ma ! anî Ar. manalar 

m. 5620 

ma ! âşî Ar. günahlar 
m. 167 

ma 1 den Ar. maden, kaynak 
m. 603 

mağara Ar. mağara 
m. 3529 

mağbün ol- Ar.+T. şaşkın olmak, 
şaşırmak 
m. 1627 

mağrib Ar. batı, garb 
m. 1966, 3574 
mâh Far. ay 
m. 424 

mahabbet Ar. sevgi 
m. 4532 
mahal Ar. yer 

m. 1706, 1766, 5050 
mahbüb ol- Ar.+T. sevilen olmak 
m. 3881 

mâh-ı Çîn Çin ülkesinin ayı 
m. 1669, 1676, 1686 
mahküm-ı mutlak başıboş bırakılmış 
mahkum 
m. 5677 

mahrem ol- Ar.+T. çok samimi olmak, 
eşi olmak 
m. 3293 
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mah-ru ay yüzlü, yüzü ay gibi olan 
m. 1398, 2043 

mahrum ol- Ar.+T. dilediğini elde 
edememek 
m. 1422 

makam Ar. 1. durulan yer 

m. 1699,2861,3971,4369,4841 
2, müz. makam, ton 

m. 1467 

makşüd Ar. istenilen şey, istek 

m. 243, 1185, 1434, 1801, 2645, 

3782, 3801, 3921, 4168, 4907, 

5116, 5612 

maksuda ir- Ar.+T. isteğine kavuşmak 
m. 1233, 5088, 5359 
ma ! kül Ar. akla uygun, mantıklı 
m. 3266, 4017 
mâl Ar. eşya, mal, varlık 

m. 291, 292, 293, 294, 305, 392, 393, 
396, 429, 447, 470, 539, 581, 690, 
810, 812, 1007, 1481, 1697, 1985, 
2147, 2425, 2427, 2449, 2700, 

2703, 2706, 2716, 2794, 2801, 

2813, 2849, 3077, 3078, 3080, 

3088, 3094, 3107, 3108, 3155, 

3183, 3204, 3205, 3205, 3209, 

3219, 3242, 3298, 3618, 3624, 

3665, 3710, 3723, 3733, 3804, 

3845, 3864, 4029, 4030, 4036, 

4056, 4153, 4251, 4314, 4315, 

4317, 4404, 4406, 4413, 4605, 

4691, 4692, 4725, 4738, 4917, 

4987, 5045, 5069, 5347, 5404, 

5488, 5547, 5566, 5580, 5648, 

5678, 5686 

mâl-â-mâl çok dolu, dopdolu 
m.- 1513, 1792 
ma c lüm Ar. bilinen 
m. 411,416 

ma'lüm ol- Ar.+T. bilmek, belli olmak 
m. 419, 2712,3873,4910 
mâlurjı şaç- Ar.+T. malını dağıtmak 
m. 3195 

manend Far. benzer, eş 
m. 1274 

ma ! nî Far. anlam, mana 

m. 25, 244, 334, 366, 460, 700, 1134, 
1304, 1725, 1767, 3054, 3719, 


3729, 3731, 3732, 3740, 3757, 
4805, 4931, 5335, 5339, 5618, 
5623, 5632, 5673 

ma ! nî düz- Far.+T. anlam vermek, 
yüklemek 
m. 4855 

ma ! nîlü (< Far. ma' nî) manalı 
m. 3941, 5630 

mâni' ol- Ar.+T. engel olmak 
m. 356 

ma' nî üret- Far.+T. anlamı arttırmak 
m. 5115 

manzar Ar. nazar edilen yer, hedef 
m.’ 2889 

ma' rifet Ar. marifet, hüner 
m. 3, 173, 3978, 5639 

maslahat Ar. 1, iş, emir, keyfiyet 

m. 898, 1383, 2081, 2438, 2605, 
3010, 

2. önemli, ehmmiyetli iş 

m. 3512 

3. barış, dirlik, düzenlik 

m. 2607 

maslahata (< Ar. maslahat) barışçı, 
uzlaşıcı 
m. 2068 

maslahat gör- Ar.+T. uygun görmek 
m. 5237 

maşrık Ar. doğu 
m. İ 038, 1142, 3574 

ma' şuk Ar. sevilen, sevilmiş (erkek) 
m. 805, 1566, 1873, 1900, 3357, 

5202 

ma' şuka Ar. sevilen, sevilmiş (kadın, 
kız) 

m. 1974 

mât eyle- Far.+T. mat etmek, yenmek 
(bk. mât kıl-) 
m. 1221 

mât kıl- Far.+T. mat etmek, yenmek 
(bk. mât eyle-) 
m. 996 

matlüb Ar. istenilen, aranılan şey 
m. 5146 

mât ol- Far.+T. yenilmek 
m. 2156, 3326, 3946, 4701 

mazlum Ar. zulüm görmüş 
m. 1422, 4533 
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ma‘ zür dut- Ar.+T. özrünü kabul 
etmek, suçunu bağışlamak (bk. 
ma c zür tut-) 
m. 176 İ 

ma ! zür tut- Ar.+T. özrünü kabul 

etmek, suçunu bağışlamak (bk. 
ma c zür dut-) 
m. 5079 

mecal Ar. imkan, güç, kuvvet 
m. 284, 3942, 5353, 5631 

mecazî Ar. mecazi, gerçek olmayan 
m. 3553 

meclis Ar. oturulacak, toplanılacak yer, 
meclis 

m. 445, 848, 1222, 1260, 1958, 2107, 
2190, 2321 

meclis düz- Ar.+T. oturulacak yeri 
düzenlemek (bk. meclis kur-) 
m. 1288 

meclis kur- Ar.+T. oturulacak yeri 
hazırlamak (bk. meclis düz-) 
m. 433, 1252 

med Ar. gr. : uzatma, çekme 
m. 5597 

meded Ar. yardım, imdat 
m. 4253 

meded bulun- Ar.+T. imdadına 
yetişmek 
m. 3560 

meded it- Ar.+T. yardım etmek 
m. 1628 

meded ol- Ar.+T. yardım almak 
m. 5122 

meğer Far. 1. meğer 

m. 400, 417, 440, 453, 469, 472, 514, 
557, 730, 868, 871, 887, 982, 
1001, 1189, 1237, 1351, 1539, 

1555, 1943, 2349, 2454, 2534, 

2590, 2597, 2633, 2905, 3104, 

3491, 3830, 3955, 4483, 4705, 

5219, 5352, 5463 

2. ancak 

m. 165, 205, 339, 414, 592, 633, 646, 
893, 1370, 1866, 1928, 1953, 
1982, 2268, 3503, 3751, 3820, 

4046, 4251, 4464, 4850, 4883, 

4935, 5195, 5372, 5611 

3 . sadece, yalnızca 


m. 76, 344, 1215, 1392, 1416, 1747, 
1747, 2114, 3720 

4 . olsa olsa 

m. 532, 932, 941, 943, 1896, 2019, 
2059, 2401, 2807, 3987, 4218, 
5358 

5 . halbuki, oysa ki 

m. 2501, 3122, 3471, 3549, 3964 
mehek Ar. mihe nk taşı 
m. 4247 

mehl ol- Ar.+T. bir işi bir zamana kadar 
bırakmak 
m. 3276, 3655 
mekîn Ar. iktidar sahibi 
m. 104 

mekr Ar. hile, aldatma 
m. 271,2620,2703 
mekteb Ar. mektep, okul 
m. 2061 

melâmet Ar. melamet, ayıplama, 
kınama 


m. 4931, 5661 

melâmet it- Ar.+T. 1, kınamak, 
ayıplamak (bk. melâmet kıl-) 
m. 1222 

2. rezil rüsva etmek 


m. 4756 

melâmet kıl- Ar.+T. rezil rüsva etmek 
(bk. melâmet it-) 
m. 879 

melâmet ol- Ar.+T. rezil rüsva olmak 
(bk. melâmetl ık ol-) 
m. 1892 

melâmetlık ol- Ar.+T. rezil rüsva olmak 
(bk. melâmet ol-) 
m. 2248 

melâyik Ar. melekler 
m. 2113 

melih Ar. güzel, sevimli 
m. 105 

melik-zâde şehzade, hükümdar çocuğu 
m. 636, 676, 902, 1441, 1560, 1861, 
1870, 2148, 2690, 3190, 4763, 
5209 


melul Ar. usanmış, bıkmış 
m. 297, 3176 

melül ol- 1 . mahzun olmak, 
hüzünlenmek 
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m. 764, 877, 1167, 1170, 3744, 4407 
2, usanmak, b ık mak 
m. 1893 

mel c ün Ar. lanetlenmiş 
m. 3137, 5166 
memleket Ar. ülke, şehir 
m. 5249 

menfa' atlü (< Ar. menfa' at) faydalı, 
yararlı 
m. 4447 

menzil Ar. bir günlük yol, konak 
m. 806, 897, 2862, 4797, 5525 
menzil al- Ar.+T. mesafe almak, yol 
almak 
m. 3563 

merd-i ğazâ savaş yiğidi 
m. 163 

merdâne Far. mertçe, erkekçe 
m. 2429 

merdek-i nâ-be-kâr işe yaramaz insan 
m. 4908 

merhamet kıl- Ar.+T. merhamet etmek 
m. 1887,' 2270 
merhem Ar. merhem 
m. 2776 

merhem ur-Ar.+T. merhem sürmek 
m. 2858 

merkezi Ar. merkezde, merkezi 
m. 1659 

mesel Ar. örnek, manalı söz 

m. 361, 578, 699, 736, 1134, 1445, 
1963,2138,2707, 5689 
mesken Ar. ev, oturulacak yer 
m. 1822 

mestur Ar. kapalı, örtülü 
m. 5402 

mes' üd Ar. mesut, saadetli, bahtiyar 
m. 5583 

meşakkat Ar. zahmet, sıkıntı 
m. 5054 

meş c ale Ar. meşale, kandil, lamba 
m. 3431 

meşgale Ar. uğraşılan iş, durum 
m. 3431 

meşgul ol- Ar.+T. bir işle uğraşan 
m. 1616, 4636, 5607 
meşhur Ar. meşhur, ün salmış 
m. 333, 1134 


meta' Ar. satılacak mal, eşya 
m. 4618 
mevc Ar. dalga 
m. 7 

mevcüd Ar. var olan, bulunan 
m. 488 

mevc ur- Ar.+T. dalgalanmak 
m. 5509 

mevsim Ar. mevsim 
m. 64 

mevzün Ar. 1. vezinli, öçülü 
m. 1220, 2664 

2, güzel, düzgün 

m. 1191 

mevzünrek daha güzel, gösterişli 
m. 2293 

meydân Ar. geniş, açık, düz yer, alan 
m. 2733, 4856, 4895, 4897, 4950 
meyi Ar. eğilme, yönelme 
m. 1778 

meyi eyle- Ar.+T. 1, meyletmek, 
yönelmek (bk. meyi it-) 
m. 2675, 4901 

2. gönül vermek 
m. 2800, 3917, 4825 
meyi ol- Ar.+T. gönül vermek 
m. 1590,4136, 5609 
meyi it- Ar.+T. 1. meyletmek, 
yönelmek (bk. meyi eyle-) 
m. 335, 1431, 1665, 1839, 3447, 
3500, 4217, 4705, 4744, 5219, 
5352, 5622 

2. gönül vermek 
m. 1534, 4573, 5033 
meyşüm (< Far. meş’üm) uğursuz 
m. 1760 

mezheb Ar. mezhep, bir dinin 
şubelerinden her biri 
m. 271, 3976 
mi' de Ar. mide, kursak 
m. 2500 

mihnet Ar. zahmet, sıkıntı, dert, bela 
m. 2452,4127,5540 
mihr Far. 1, sevgi, muhabbet 
m. 687, 913, 913, 1476, 1828 
2. şefkat, merhamet 
m. 1199, 1582 

mihr-bân şefkatli, merhametli 


655 



m. 2812 

mihr-i pak tertemiz güneş 
m. 1400 

mîh ur- Far.+T. mıh, çivi çakmak 
m. 4316 

mîl Ar. 1. yollardaki mesafeyi 

belirlemek için dikilen nişan, mil 
m. 1151, 2864, 4189, 4335, 5191, 
5271, 5513 

2. göze sürme çekmeye mahsus 
bir alet 
m. 3673 

mîlce mil kadar, mil boyunca 
m. 2474 
milk Ar. mülk 
m. 4917 

mîl mîl mil mil, karış karış 
m. 4354 

minnet Ar. iyilik yapana karşı kendini 
borçlu görme 
m. 3328, 3911 

minnet koma- Ar.+T. yapılan iyiliği 
başa kakmak 
m. 5441 

minnetsüz iyilik yapana karşı kendini 
borçlu görmemek 
m. 2437 
mîrâs Ar. miras 
m." 43 11 

misâl Ar. örnek, benzer 
m. 1515 

mişkâl Ar. 24 kıratlık (50 gram) bir 
ağırlık ölçüsü 
m. 3160 

miskin Ar. aciz, zavallı 
m. 1406, 2281,2867, 4393 
miskin it- Ar.+T. zavallı hale düşürmek 
m. 1822 
misi Ar. benzer 
in. 3351, 3914 
mîşe meşe, meşelik 

m. 86, 326, 2861, 2928, 2933, 2936, 
2939, 2951, 2953, 2954, 2967, 

2968, 2971, 2973, 3007, 3307, 

3316, 3369, 3430, 3515, 3525, 

3526, 3527, 3700, 3849, 4024, 

4025, 4069, 4091, 4097, 4100, 

4101,4102,4355,5009 


mizaç Ar. huy, tabiat 

m. 2072, 3802, 4778, 5356, 5631 
mu ! ayyen Ar. belli, belirli 
m. 321,4548, 5700 
mu ! cizât Ar. mucizeler 
m. 107 

muhal Ar. mümkün olmayan, imkansız 
m. 470, 1518, 1829, 2236,2617, 
3054, 3262, 4348, 4982, 5541 
muhat Far. rica 
ıii. 2092 

muhibb eyle- Ar.+T. dost edinmek 
m. 1052 

muhkem Ar. sağlam, berk 
m. 482, 2264 

muhtasar Ar. kısa, kısaltılmış 
m. 5630 

mukabil Ar. karşılık 
m. 1671 
müm Far. mum 
m. 411, 1947, 5474 
munis Ar. can yoldaşı, cana yakın 
m. 1909, 2311 

muntazır Ar. bekleyen, gözleyen 
m. 2348, 3380 

murâd Ar. arzu, istek, maksat 

m. 695, 2357, 3339, 3362, 4283, 
4912,5196,5636, 5676 
murada ir- Ar.+T. isteğini elde etmek, 
arzu edilen şeye kavuşmak (bk. 
murâd bul-) 

m. 658, 694, 2023, 3918, 4828, 5292, 
5315 

murâd bul- Ar.+T. isteğini elde etmek, 
arzu edilen şeye kavuşmak (bk. 
murada ir-) 
m. 406, 5578 

murâdugca arzu edilen, istenilen 
m. 5151 

murassa' Ar. kıymetli taşlarla 
bezenmiş 

m. 959, 1078, 1155, 1156, 1263, 
1790, 3605, 4702 

murğ-zâr kuşu bol olan yer, kuş yatağı 
m. 3308 

musahhar ol- Ar.+T. ele geçirmek, 
hakim olmak 
m. 1037 
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muştıla- müjdelemek, müjde vermek 
m. 402 

muştucı müjdeci, müjde haberi veren 
m. 5268 

muştulık vir- müjde bahşişi vermek 
m. 1722 

muti' Ar. itaat eden, boyun eğen 
m. 102, 1552, 3627 
muti' it- Ar.+T. rahata erdirmek 
m. 2794 

muti' ol- Ar.+T. itaat etmek, boyun 
eğmek 

m. 238, 3600, 3622, 5177, 5340 
mutlak Ar. yalnız, tek 
m. 218 

muvafık Ar. uygun, yerinde 
m. 406, 1337, 1622, 3189 
muvafık ol- Ar.+T. uygun olmak 
m. 4596, 5401 

mübarek Ar. uğurlu, hayırlı, kutlu 
m. 972, 991, 1025, 1065, 1697 
mübarek ol- Ar.+T. feyizli olmak 
m. 5702 

mübtelâ kıl- Ar.+T. tutkun hale 
getirmek 
m. 1565 

mücîb Ar. icabet eden, sorulana cevap 
veren 
m. 12 

mücid ol- Ar.+T. çok çalışmak, 
çabalamak 
m. 348 

mücîr Ar.Allah’m sıfatlarından: imdada 
yetişen 
m. 10 

müdâm Ar. devam eden, sürekli 
m. 94, 154, 4442, 4442 
müdbir Ar. talihsiz 
m. 2279 

müdbîrlik talihsizlik 
m. 2463, 5536 

müdde'ı Ar. inatçı, bir hükümde ayak 
direyen 
m. 427 

müddet Ar. zaman, vakit 
m. 5532 

müflis Ar. iflas etmiş, parasız 
m. 2924, 3989 


mükerrer Ar. tekrarlı, tekrar olunmuş 
m. 5144 

mülâzım Ar. bir yere veya kimseye 

sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan 
m. 155 

mülk Ar. mülk, mal 
m. 305, 470, 690 

mümsiklik (< Ar. mümsik) cimrilik 
m. 4749 

münâdî it- Ar.+T. davet etmek, 
çağırmak 
m. 5089 

münevver kıl- Ar.+T. aydınlatmak 
m. 32, 1049 

münevver ol- Ar.+T. aydınlanmak 
m. 1037 

mürîd Ar. bir şeyhe bağlı olan kimse, 
talebe 
m. 221 

müsellem Ar. doğruluğu herkesçe kabul 
edilmiş olan 
m. 1 13 

müsellim kıl- Ar.+T. teslim etmek, 
vermek (bk. müsellim ol-) 
m. 5573 

müsellim ol- Ar.+T. teslim etmek, 
vermek (bk. müsellim kıl-) 
m. 5563 

müstahik ol- Ar.+T. layık olmak 
m. 96 

müşerref Ar. şereflendirilmiş 
m. 1 13 

müşerref ol- Ar.+T. şereflenmek 
m. 1701 

müşerref tut- Ar.+T. şereflendirmek 
m. 1841 

müşk Far. misk 

m. 319, 320, 320, 532, 1485, 1559, 
1655, 1738, 1752, 3926, 5118, 
5289, 5484, 5485,5617 

müşk-i Huten Huten ülkesine ait misk 
m. 3161 

müşkil Ar. güç, zor, çetin 

m. 1424, 2247, 2322, 2544, 2621, 
3129,3197,3670, 4039,4121, 
4593, 5074, 5484, 5581 

müştak Ar. özleyen, iştiyaklı 
m. 125, 4630 
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müştak ol- Ar.+T. özlemek 
m. 5137 

müşteri Ar. satın alan, alıcı 
m. 550, 3075, 3189 
müyesser Ar. kolay gelen, kolaylıkla 
olan 

m. 1802, 5146 

-N- 

nâ-be-kâr işe yaramaz 

n. 2287, 2366,3136 
nâ-bedîd görünmez, belirsiz, kayıp 

n. 1542 

nâ-cins alçak, aşağılık, soysuz 
n. 5472 

nâ-ehl ehil olmayan, ehliyetsiz 
n. 195 

nâ-gâh vakitsiz, ansızın, birdenbire (bk. 
nâ-geh) 

n. 157, 571, 1179, 1285, 2308, 2968, 
4696, 5033, 5544 

nâ-geh vakitsiz, ansızın, birdenbire (bk. 
nâ-gâh) 

n. 1138, 1497, 1725, 1837, 2507, 
2744, 2748, 2760, 3074 
nâ-gehân vakitsiz, ansızın, birdenbire 
n. 2022, 5649 
nâ-güzîr çaresiz 
n. 2695 

nağme Ar. ahenk, ezgi 
n. 1612 

nah Far. ip, değerli kumaşlardan yapılan 
bir çeşit hah, kilim 
n. 192, 367, 787, 790, 853, 1414, 
3575, 3577, 5347 
nâ-hak boş, haksız 
n. 3181 

nâ-hoş hoşa gitmeyen, beğenilmeyen 
n. 3536 

nakâre Far. davul, kös 

n. 855, 2553, 3004, 3585, 3597 
nakâre dögül- Ar.+T. davul çalınmak 
n. 2527 

nakaş Ar. nakış işleyen, süsleme 

sanatkarı, duvar nakışları yapan 
usta 

n. 601, 610, 3658, 3663, 3733 


na-kes 1 . cimri 
n. 223 

2. insaniyetsiz, alçak 
n. 4791 

nakışla- resim, çizim yapmak 
n. 621 

nakkaş Ar. 1. nakış işleyen, süsleme 
sanatkarı, duvar nakışları yapan 
usta 

n. 546, 553, 597, 3657, 3686, 3689, 
3718 

2. mec. hilekar 

n. 2615 

nakl Ar. bir şeyi başka bir yere götürme 
n. 176 

nakş Ar. duvarlara, tavanlara yapılan 
yağlı veya suluboya resim, 
süsleme sanatı 

n. 575, 538, 552, 558, 607, 609, 
1367, 1437, 1937, 3657, 3661, 
3941,4417, 4986 

nakş-ı nigâr resim 
n. 606 

nakş oyna- Ar.+T. oyun etmek, hile 
yapmak 
n. 2616, 2697 
na c 1 Ar. nal 

n. 138, 2757, 2757 
nâle Far. inleme, feryat 
n. 2227, 2960 

nalsuz (< Ar. na c 1) nalsız, nal olmadan 
n. 3568 

nâm Far. nam, ün, şan 
n. 2857, 2862 
namâz Far. namaz 
n. 164 

namâz kılıma- Far.+T. ibadet 

edememek, namaz kılamamak 
n. 3249 

nâm-dâr ün sahibi, namlı 

n. 1105, 1682, 2428, 4437, 4971 
nâm-dâr-ı cihân dünyanın ün sahibi, 
meşhuru 
n. 938 

nâ-merd mert olmayan, alçak 
n. 2519 

nâm u neng ad ve ün 
n. 1366, 5680 
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namus Ar. ar, edep, haya 

n. 813, 1135, 1141, 1180, 1689, 
2158, 2575, 2762, 2857, 3108, 
3699, 4170, 4207, 4223, 4784 
nâmüsı gözleme- Ar.+T. utanmayı 
barakmak, utanmamak 
n. 4320 

nâmüsın gözet- Ar.+T. adaletli bir 
şekilde, nizama uyarak 
n. 848 

nâmüsın yire bırah- namusunu ayaklar 
altına almak (bk. nâmüsı yire 
bırak-; nâmüsı yire dök-) 
n. 1562, 1904, 2642 
nâmüsı yire bırak- namusunu ayaklar 
altına almak (bk.nâmüsın yire 
bırah-; nâmüsı yire dök-) 
y. 4469~ 

nâmüsı yire dök- namusunu ayaklar 
altına almak (bk.nâmüsın yire 
bırah-; nâmüsı yire bırak-) 
n. 2520~ 

nâmüsı sın- Ar.+T. şerefi aşağılanmak 
n. 3955 

nân Far. ekmek 
n. 3770 
nâr Far. nar 
n. 494, 504 
nâr Ar. ateş, od 
n. 2207, 2380, 4734 
narh Far. değer, fiyat 
m 4784 

naşîr Ar. Allah’ın şifalarından: nusret 
eden, yardımcı 
n. 10 

nat c yaygı, örtü 
n. 2156 

nâ-tamâm tamamlanmamış, bitmemiş 
n. 3346 

nây Far. ney (bk. ney) 
n. 844 

nâz Far. cilve, işve, naz 

n. 669, 724, 1513, 1670, 1969, 2492, 
2636,2861,3148,3185,4814 
nazar bağla- Ar.+T. hedefe kilitlenmek 
n. 2890 

nazar bırah- Ar.+T. bakmak (bk. nazar 
bırak-) 


n. 167, 1649, 5552, 5634 
nazar bırak- Ar.+T. bakmak (bk. nazar 
bırah-) 
n. 462 f 

nazar eyle- Ar.+T. bakmak (bk. nazar 
it-; nazar kıl-) 
n. 517 

nazar it- Ar.+T. bakmak (bk. nazar 
eyle-; nazar kıl-) 
n. 1636, 4577 

nazar kıl- Ar.+T. bakmak (bk. nazar 
eyle-; nazar it-) 

n. 514, 1036, 1454, 1555, 2532, 5276 
nâzenîn Far. cilveli, çok nazlı 
yetiştirilmiş, ince yapılı 
n. 730, 1260, 1622, 3455 
nâz eyle- Far.+T. nazlanmak 
n. 1689 

nazîr Ar. benzer, aş 
n. 3626, 5108 
nâzlu (< Far. nâz) nazlı 
n. 515 

nazm Ar. vezinli, kafiyeli söz, nazım 
n. 5114, 5593, 5629, 5699, 5699 
nâzük Far. nazik, zarif, terbiyeli 
n. 1643, 2492, 4361 

nâzüklik (< Far. nâzik) terbiyeli, saygılı 
n. 4814 

ne 1 . ne 

n. 39, 42, 52, 79, 79, 101, 107, 112, 
132, 137, 159, 162, 162, 163, 163, 
163, 163, 163, 191,202,210, 225, 
229, 231, 248, 254, 280, 284, 284, 
292, 292, 306, 306, 306, 312, 354, 
458, 460, 484, 504, 507, 512, 529, 
529, 554, 559, 565, 565, 569, 569, 
569, 569, 575, 580, 610, 652, 678, 
680, 712, 712, 725, 725, 746, 752, 
752, 754, 754, 755, 765, 768, 786, 
815, 830, 834, 846, 860, 924, 928, 
928, 932, 933, 933, 933, 933, 948, 


1026, 

1060, 

1070, 

1085, 

1102, 

1105, 

1141, 

1141, 

1141, 

1141, 

1178, 

1178, 

1178, 

1200, 

1230, 

1303, 

1304, 

1374, 

1374, 

1393, 

1393, 

1397, 

1407, 

1407, 

1416, 

1416, 

1439, 

1439, 

1442, 

1458, 

1491, 

1499, 

1499, 

1527, 

1528, 
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1557, 

1557, 

1559, 

1569, 

1569, 

4138, 

4138, 

4138, 

4138, 

4180, 

1569, 

1569, 

1569, 

1569, 

1580, 

4188, 

4188, 

4204, 

4301, 

4301, 

1621, 

1675, 

1677, 

1678, 

1686, 

4325, 

4334, 

4340, 

4365, 

4365, 

1699, 

1706, 

1706, 

1706, 

1708, 

4366, 

4392, 

4404, 

4408, 

4418, 

1742, 

1754, 

1757, 

1762, 

1816, 

4446, 

4451, 

4581, 

4583, 

4599, 

1818, 

1833, 

1838, 

1858, 

1860, 

4608, 

4649, 

4649, 

4649, 

4762, 

1879, 

1888, 

1888, 

1888, 

1902, 

4781, 

4805, 

4805, 

4826, 

4835, 

1912, 

1912, 

1944, 

1975, 

1978, 

4853, 

4858, 

4858, 

4873, 

4879, 

1988, 

2012, 

2035, 

2129, 

2162, 

4911, 

4912, 

4912, 

4917, 

4917, 

2166, 

2194, 

2231, 

2243, 

2244, 

4917, 

4917, 

4938, 

4979, 

4982, 

2245, 

2249, 

2271, 

2279, 

2280, 

4982, 

5004, 

5014, 

5016, 

5025, 

2281, 

2282, 

2282, 

2284, 

2285, 

5025, 

5025, 

5057, 

5074, 

5131, 

2290, 

2292, 

2304, 

2305, 

2322, 

5144, 

5152, 

5186, 

5187, 

5187, 

2329, 

2331, 

2353, 

2356, 

2358, 

5188, 

5188, 

5250, 

5348, 

5369, 

2368, 

2404, 

2427, 

2427, 

2431, 

5370, 

5370, 

5410, 

5413, 

5414, 

2431, 

2439, 

2459, 

2459, 

2464, 

5420, 

5420, 

5424, 

5435, 

5474, 

2465, 

2486, 

2486, 

2488, 

2489, 

5474, 

5474, 

5474, 

5537, 

5537, 

2491, 

2513, 

2514, 

2519, 

2550, 

5537, 

5537, 

5538, 

5538, 

5546, 

2560, 

2560, 

2560, 

2560, 

2563, 

5580, 

5580, 

5597, 

5597, 

5610, 

2574, 

2574, 

2577, 

2596, 

2605, 

5617, 

5638, 

5675, 

5677, 

5677, 

2605, 

2605, 

2634, 

2640, 

2645, 

5681,5681, 




2677, 

2711, 

2713, 

2714, 

2722, 

2. nasıl, ne kadar 



2730, 

2737, 

2738, 

2738, 

2766, 

n. 39, 122, 136, 

185, 484, 528, 554, 

2766, 

2770, 

2795, 

2818, 

2836, 

592, 

1178, 

1179, 

1180, 

1336, 

2836, 

2848, 

2871, 

2871, 

2912, 

1408, 

1540, 

1685, 

1967, 

2109, 

2916, 

2916, 

2941, 

2955, 

2955, 

2131, 

2208, 

2277, 

2363, 

2364, 

2965, 

2967, 

2974, 

2993, 

3004, 

2396, 

2397, 

2409, 

2463, 

2549, 

3011, 

3011, 

3048, 

3101, 

3108, 

2582, 

2643, 

2691, 

2768, 

2864, 

3117, 

3119, 

3125, 

3149, 

3156, 

2865, 

2920, 

3011, 

3046, 

3066, 

3173, 

3199, 

3199, 

3202, 

3202, 

3070, 

3196, 

3351, 

3501, 

3547, 

3208, 

3239, 

3257, 

3276, 

3364, 

3947, 

4159, 

4200, 

4312, 

4441, 

3368, 

3372, 

3382, 

3415, 

3442, 

4464, 

4527, 

4658, 

4990, 

5254, 

3465, 

3468, 

3477, 

3477, 

3495, 

5504, 5546, 5670 



3496, 

3496, 

3497, 

3509, 

3528, 

3. hangi 





3538, 

3538, 

3555, 

3555, 

3555, 

n. 97, 582, 754, 

756, 856, 861, 865, 

3555, 

3568, 

3578, 

3588, 

3588, 

952, 

1003, 

1107, 

1480, 

1561, 

3616, 

3616, 

3618, 

3618, 

3618, 

2196, 2875,4453,4728, 


3624, 

3645, 

3655, 

3670, 

3691, 

4. neden, niçin, niye 



3707, 

3731, 

3731, 

3734, 

3738, 

n. 174, 966, 1916, 3955,4914 


3739, 

3741, 

3757, 

3767, 

3767, 

ne aşşı ne fayda, ne 

çare, faydasız 


3790, 

3790, 

3800, 

3804, 

3804, 

n. 191, 777, 777, 4153, 4786, 5368 

3838, 

3841, 

3841, 

3842, 

3843, 

nebat Far. nöbet şekeri 



3857, 

3878, 

3880, 

3880, 

3883, 

n. 1115 





3883, 

3894, 

3894, 

3894, 

3894, 

nebî Ar. peygamber 



3941, 

3949, 

3953, 

3955, 

3970, 

n. 368 





3970, 

3973, 

3973, 

3978, 

4001, 

neci ne işi (var) 




4017, 

4021, 

4022, 

4042, 

4063, 

n. 1921 





4063, 

4079, 

4084, 

4092, 

4128, 

necîs Ar. pis 
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n. 3368 

neden 1 . nereden 
n. 505 

2. neden 
n. 5543 
ne deglü nasd 
n. 4354 

nedîm Ar. sohbet arkadaşı 
n. 4 

ne dürlü 1 . ne kadar 
n. 2985, 5181 
2. nasıl 
n. 3974 

nefes Ar. nefes, soluk 
n. 290, 1817, 2310, 5471 
nefes kesil- Ar.+T. nefes kesilmek, 
soluk kesilmek 
n. 5577 

nefir Ar. cemaat, topluluk 
n. 3585 

nefs Ar. ruh, can, kendi, şahıs, nefs 
n. 257, 1990, 3838, 3838, 3975 
nefse muhalif düş- nefse ters düşmek 
n. 315 

nefsine uy- Ar.+T. nefsinin peşinden 
gitmek (bk. nefsin kov-) 
n. 90, 1986 

nefsin kov- Ar.+T. nefsinin peşinden 
gitmek (bk. nefsine uy-) 
n. 3837 

neheng Far. timsah 
n. 4300, 4540 
ne kayğu tasalanmamak, 
endişelenmemek 
n. 168 

ne kim 1 . her ne 

n. 8, 28, 42, 108, 119, 131, 152, 197, 
237, 303, 423, 442, 451, 488, 558, 
559, 602, 621, 689, 779, 822, 835, 
848, 1118, 1215, 1239, 1324, 
1334, 1344, 1347, 1387, 1389, 

1474, 1578, 1596, 1677, 1711, 

1713, 1723, 1806, 2054, 2112, 

2136, 2153, 2201, 2355, 2394, 

2638, 2671, 2699, 3015, 3016, 

3078, 3094, 3157, 3159, 3172, 

3229, 3250, 3318, 3343, 3388, 

3499, 3606, 3643, 3698, 3725, 


3782, 3843, 3863, 3983, 4030, 

4182, 4204, 4225, 4239, 4249, 

4261, 4384, 4605, 4739, 4742, 

4754, 4772, 4843, 4893, 4936, 

5017, 5019, 5092, 5104, 5163, 

5163, 5187, 5204, 5286, 5379, 

5384, 5480, 5480, 5542, 5567, 

5609, 5653, 5685 

2. ne kadar 
n. 828 

3 . nasd 
n. 2843 

4 . hangi 
n. 74 

ne kişi kim 

n. 576, 3736, 4001,4112, 4829 
ne ki var ne varsa 
n. 927 

nem Far. hafif ıslaklrk, nem 
n. 1403 

neng Far. ayıp, utanma 
n. 253, 1180, 2732 
neng eri şöhret kahramanı 
n. 3213 

nerd oyna- Far.+T. tavla oyunu 
oynamak 
n. 318,4610 
nerdübân Far. merdiven 
n. 1753 

nerdüvân ur- Far.+T. merdiven 
dayamak 
n. 1531 

nergis Far. nergis çiçeği, , mec. güzelin 
gözü 

n. 1512, 1897, 2227 
nergisleyin nergis gibi 
n. 1609 

neseb ol- Ar.+T. soyu olmak 
n. 344 

neşene 1 , nesne, şey (bk. nesne) 
n. 1434, 1997, 2357,4147 

2. hiçbir şey 
n. 1007 

nesne 1 . nesne, şey (bk. neşene) 

n. 33, 38, 45, 56, 58, 70, 73, 161, 
169, 201,207, 207,318, 345,461, 
554, 555, 577, 656, 729, 1079, 
1136, 1195, 1398, 1433, 1436, 
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1786, 1901, 1933, 2015, 2124, 

2358, 2619, 2965, 3000, 3298, 

3523, 3912, 4141, 4145, 4228, 

4273, 4280, 4326, 4348, 4580, 

4589, 4589, 4603, 4606, 4875, 

5080, 5099, 5138, 5396, 5397, 

5544, 5584, 5664 
2. bütünün bir bölümü, parçası 
n. 1992 

nesr Ar. nesir, düzyazı 
n. 5114 

nesrin Ar. yaban gülü 
n. 492 

nev-bahâr ilkbahar 
n. 4861 

ne vahtın ne zaman, hangi saatte (bk. ne 
vaktin) 
n. 625 

ne vaktin ne zaman, hangi saatte (bk. ne 
vahtın) 
n. 1872 

neva perdesi müz. neva makamı 
n. 1365, 1546 

ne var ne olur, şaşılır mı, hayret edilir 
mi 

n. 81, 112, 141, 255, 305, 1395, 
1496, 1527, 1532, 1680, 2101, 

2164, 2199, 2301, 2304, 2315, 

2509, 2585, 2759, 2937, 3152, 

3185, 3241, 3284, 3423, 3476, 

3638, 3946, 4171, 4174, 4228, 

4314, 4353, 4445, 4872, 5266, 

5365, 5408, 5492, 5525, 5585, 

5625 

nevbet Ar. nöbet 
n. 5470 

nevbetî Far. mehter başı 
n. 918 

nev-cüvân genç delikanlı 
n. 1083, 2632 

ney Far. ney (bk. nây) 
n. 1073 

neydügi ne olduğu 
n. 633 

neyiçün neden, niçin 
n. 1913 

neyiki acaba neden, nedendir (bk. 
neyki) 


n. 2389 

ne yir nere, nerede 

n. 648, 1021, 1056, 4119, 4200, 

4261,4356, 4743,4912 
neyki acaba neden, nedendir (bk. 
neyiki) 
n. 2400 

neyle- ne yapmak 

n. 50, 52, 203, 258, 721, 1408, 1701, 
1881, 2420, 2496, 2541, 2572, 

2829, 3197, 3328, 3542, 4200, 

4505,4608,4761,5096, 5235 
nezir Ar. Hz. Muhammed’in 

adlarından: birini doğru yola 
sokmak için gözdağı vererek 
korkutma 
n. 104 

nışf-ı leyi gece yarısı 
’n. 2128 

nice 1 . nasıl, ne şekilde 

n. 33, 127, 139, 161, 461, 498, 682, 
682, 734, 761, 778, 982, 1015, 
1023, 1118, 1125, 1161, 1371, 

1492, 1540, 1598, 1707, 1801, 

1803, 1803, 1816, 2147, 2314, 

2427, 2461, 2589, 2592, 2601, 

2657, 2679, 2756, 2785, 2861, 

2875, 2933, 3110, 3290, 3355, 

3359, 3378, 3456, 3456, 3655, 

3694, 3749, 3761, 3789, 3794, 

3808, 3872, 3994, 4141, 4142, 

4191, 4271, 4271, 4281, 4347, 

4359, 4509, 4542, 4592, 4659, 

4710, 4740, 4818, 4865, 4921, 

4946, 4964, 4966, 4986, 4987, 

4994, 5112, 5112, 5328, 5423, 

5423,5528,5541 
2. çok, birçok 
n. 1741,2360 
nice dürlü pek çok 
n.766 

nice kim nasd ki 
n. 2582,4151,4738 
niceme her ne kadar 
n. 1732, 2325, 4909 
nicese her ne kadar 
n. 4642 

nicesi nasıl, ne suretle 


662 



n. 63, 421, 650, 874, 949, 983, 1193, 
1376, 1466, 1466, 1824, 2129, 
3232, 3867, 3986, 4064, 4362, 
4431,4948,5338, 5417 
niçe 1 . pek çok, birçok, nice 

n. 19, 133, 140, 155, 304, 380, 439, 
543, 1275, 1341, 1413, 1640, 

2152, 2997, 3032, 3122, 3443, 

3454, 3454, 3458, 3596, 3668, 

3674, 4440, 4703, 4707, 5023, 

5144, 5191, 5229, 5303, 5314, 

5513, 5543, 5601, 5641, 

2. nasıl, ne şekilde 

n. 369, 2139, 2416, 2956, 3069, 

3473, 3500, 3548, 3556, 3675, 

4139, 4557, 

3. ne kadar 

n. 545, 561, 1164, 1244, 2029, 2223, 
2259, 2315, 3238, 3264, 3380, 

3463, 3686, 4523, 5223, 

4. neden, niçin 

n. 541, 1492, 1821, 3239, 4456, 

4663, 5659 

5. pek çok kişi 
n. 5385 

niçe bir ne vakte kadar 
n. 1755, 3693, 4835 
niçe dürlü 1 . pek çok 
n. 4514, 4992 

2. ne şekilde 
n. 288, 5212 

3. ne kadar 
n. 3881,4840 

niçe kim 1 . her ne kadar 
n. 776, 1513,4604, 5001 

2. pek çok süre 
n. 2440 

3. nasıl ki 
n. 3556 

niçeler çok kimseler, birçokları 
n. 4048 

niçeme 1 . her ne kadar 

n. 166, 947, 1776, 1805, 1901, 1962, 
2257, 2362, 2734, 3245, 3527, 

3552, 4024, 4041, 4238, 4306, 

4358, 4732, 4953, 5027, 5052, 

5125,5201,5278, 5468, 5631 
2. ne zaman 


n. 3180, 4043 
niçe niçe ne vakte kadar 
n. 3329 

niçeye değin ne vakte kadar 
n. 1883,4653 
niçün niçin 

n. 180, 640, 707, 928, 937, 977, 
1277, 1393, 1862, 1910, 2008, 

2565, 2575, 2786, 3263, 3781, 

3879, 3944, 4087, 4220, 4403, 

4578, 5224,5519, 5669 
nida Ar. çağırma, seslenme, davet 
n. 1132 

nid- ne etmek, ne yapmak (bk. nit-) 
n. 1999 

nifak koma- Ar.+T. bozuşukluk, ara 
bozukluğu olmamak 
n. 5387 

nigâr Far. resim, resim gibi güzel 
(sevgili) 

n. 562, 572, 604, 625, 868, 1178, 
1361, 1519, 1603,4709, 5141 
nihân Far. gizli, saklı, görünmeyen 
n. 2003 

nihân kıl- Far.+T. saklamak, gizlemek 
n. 1541 

nîk Far. iyi, hoş, güzel 
n. 4871 

nîk-baht bahtı iyi, bahtı açık 
n. 500, 5227 

nîk-nâm iyi ün kazanmış, iyi ün sahibi 
n. 1349, 2102 

nikâb Ar. peçe, yüz örtüsü, örtü 

n. 430, 617, 1511, 2990, 3104, 3128, 
3602 

nikâb götür-Ar.+T. peçe açmak, yüz 
örtüsü kaldırmak 

n. 1500, 1774, 1775, 3096, 3110, 
3192, 3422,3598, 3691 
nikâb tut- Ar.+T. peçe takmak, örtü 
tutmak 
n. 1867, 3561 

ni c met Ar. iyilik, lütuf, ihsan 
n. 1072, 2064, 2086, 21 14, 2837, 
3115,3116,3117,3185,4029, 
4317, 4417, 4624,5145 
ni c met baş- Ar.+T. nankörlük yapmak 
n. 4290* 


663 



nire nereye, ne tarafa 
n. 51 

nişâr it- Ar.+T. saçmak, serpmek 
"n. 4315 

nisbet Ar. kıyaslama, oran 
n. 5680 

nişe ne ise, neyse 
n. 1172 
nîş Far. zehir 
n. 4246, 5546 
nişan Far. nişan, iz, belirti 

n. 666, 887, 1478, 2340, 2720, 3168, 
3717, 4694, 4737 
nişan eyle- Far.+T. işaretlemek 
n. 1960 

nişan kal- Ar.+T. iz bırakmak, kalmak 
n. 2780, 4906 

nişan vir- Ar.+T. işaret vermek 
n. 580, 665, 1814, 5000 
nişe nasıl, ne şekilde, niçin, neden 
n. 180, 302, 936, 1495, 2013, 2288, 
2971, 2978, 3565, 3781, 4581, 

4712, 4967 

nîşter Far. neşter, hekim bıçağı 
n. 24, 2490 

nit- ne etmek, ne yapmak (bk. nid-) 
n. 59, 59, 160, 262, 294, 353, 435, 
461, 544, 596, 659, 716, 747, 750, 
765, 846, 901, 923, 932, 961, 
1169, 1225, 1234, 1262, 1358, 

1403, 1441, 1447, 1509, 1626, 

1636, 1658, 1668, 1751, 1833, 

1881, 1948, 2023, 2061, 2073, 

2129, 2144, 2144, 2151, 2175, 

2240, 2549, 2550, 2610, 2644, 

2649, 2673, 2677, 2677, 2691, 

2784, 2867, 3063, 3147, 3167, 

3213, 3238, 3259, 3289, 3407, 

3469, 3617, 3697, 3786, 3808, 

3821, 3840, 3842, 3934, 4084, 

4160, 4198, 4202, 4341, 4361, 

4392, 4451, 4759, 4788, 4885, 

4965, 5231, 5393, 5523, 5426, 

5515, 5650, 
nite 1 . nasıl 

n. 49, 50, 63, 69, 123, 141, 142, 155, 
249, 256, 261, 261, 297, 308, 366, 
390, 446, 585, 588, 630, 691, 731, 


760, 1189, 1376, 1376, 1475, 
1478, 1599, 1694, 1747, 1752, 

1816, 1819, 1829, 1847, 1864, 

1877, 1899, 1908, 1918, 1930, 

1972, 1976, 1994, 2048, 2058, 

2106, 2144, 2164, 2182, 2186, 

2187, 2212, 2212, 2230, 2325, 

2329, 2352, 2356, 2386, 2413, 

2427, 2432, 2465, 2493, 2542, 

2573, 2619, 2666, 2680, 2691, 

2699, 2725, 2736, 2790, 2802, 

2810, 2819, 2823, 2832, 2839, 

2978, 2981, 2994, 3009, 3055, 

3084, 3207, 3254, 3261, 3263, 

3317, 3356, 3358, 3403, 3412, 

3442, 3486, 3500, 3587, 3611, 

3719, 3731, 3759, 3774, 3784, 

3789, 3792, 3810, 3836, 3844, 

3848, 3857, 3867, 3871, 3873, 

3875, 3879, 3998, 4112, 4117, 

4139, 4143, 4145, 4235, 4272, 

4279, 4281, 4292, 4312, 4340, 

4350, 4410, 4437, 4441, 4452, 

4471, 4517, 4574, 4595, 4655, 

4666, 4679, 4711, 4845, 4934, 

4948, 4994, 4996, 5071, 5072, 

5256, 5259, 5266, 5307, 5372, 

5460, 5596, 5605, 5606 
2. neden, niçin 
n. 558, 2508, 5658 
nitedür acaba 
n. 2606 
nite ki gibi 

n. 1726, 3230, 4472, 4856,5121 
nite kim nasıl ki, şöyle ki 

n. 27, 329, 442, 770, 873, 1033, 
1256, 1511, 1536, 1568, 1572, 

1884, 2130, 2150, 2192, 2205, 

2207, 2380, 2420, 2593, 2596, 

2657, 2767, 2844, 2851, 2945, 

3140, 3209, 3392, 3483, 3523, 

3687, 3721, 4076, 4082, 4090, 

4115, 4157, 4187, 4213, 4233, 

4414, 4465, 4491, 4497, 4698, 

4980, 5060, 5085, 5197, 5331, 

5336, 5428, 5453, 5497, 5586, 

5592, 5659 

nitelik keyfiyet, mahiyet 
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n. 8, 35 

nitesi nasıl, ne suretle, ne şekilde 

n. 22, 101, 208, 332, 468, 577, 691, 
1018, 1086, 1472, 1530, 1706, 

1741, 1881, 1941, 1942, 2106, 

2286, 2516, 2903, 3837, 4241, 

4267, 4269, 4326, 4346, 4483, 

4558, 4682, 4735, 4964, 4987, 

5107 

niyaz Far. dua 

n. 448, 2254, 5290 

niyaz ol- Far.+T. dua etmek 
n. 3553 

niyyet Ar. niyet, meram kurma 

n. 215, 2094, 2294, 2661, 4010, 

4249, 5188 

niyyet it- Ar.+T. niyyet etmek 
n. 5252 

niyetlerin düz- isteklerini yerine 
getirmek 
n. 5562 

nohtın ne vakit, ne zaman 
n. 1865 

nol- ne olmak 

n. 941, 1192, 1238, 1451, 1580, 

1809, 2065, 2153, 2248, 2390, 

2402, 2402, 2533, 2554, 2631, 

2675, 2692, 2782, 2850, 2971, 
2972, 3246, 3246, 3301, 3470, 

3505, 3528, 3572, 3586, 3744, 

3762, 3864, 3868, 3905, 3988, 

4126, 4177, 4186, 4275, 4311, 

4341, 4386, 4397, 4415, 4456, 

4494, 4527, 4555, 4608, 4736, 

4782, 4826, 4826, 4837, 4853, 

4902, 4904, 5359, 5479, 5500, 

5644 

nolaydı ne olurdu, keşke 
n. 1457, 1927, 2040 

nolsa olsun ne olursa olsun 
n. 1457 

nukat Ar. noktalar 
n. 371 

nukl Ar. meze, çerez (bk. nukul) 

n. 504, 509, 844, 1544, 1674, 1919, 
5284 

nukul Ar. meze, çerez (bk. nukl) 
n. 508 


nun Ar. nun harfi 
n. 18 

nür Ar.aydınlık, parıltı 

n. 34, 130, 185, 300, 616, 962, 1005, 
1049, 1089, 1142, 1261, 1607, 

1623, 1738, 1845, 2460, 2598, 

3423, 3460, 3474, 3478, 3577, 

3579, 4139, 4395 
nür tut- Ar.+T. nurla dolmak, 
aydınlanmak 
n. 2074, 3215 

nuşret bul- Ar.+T. üstünlük sağlamak 
n. 2758 

nüş Ar. 1. içki, içme 
n. 1795,2331 
2, tatlı, bal 
n. 2490, 4246, 5546 
nüş-a-nüş içe içe, içtikçe içerek 
n. 1073 

nüş-dârü panzehir 
n. 534 

nüş eyle- Ar.+T. içki içmek (bk. nüş it-; 
nüş kıl-) 
n. 1619 

nüş it- Ar.+T. içki içmek (bk. nüş eyle-; 
nüş kıl-) 

n. 880, 1174, 1219, 4258 
nüş kıl- Ar.+T. içki içmek (bk. nüş eyle- 
; nüş it-) 

n. 1166, 1171, 1291, 1810, 1965 
nükte Ar. ince manalı söz 

n. 2303 

-O- 
o o 

o. 3251,3669, 4770, 4849 
oba kabile, aşiret 

o. 179 
ocak ocak 

o'. 210, 2355, 5540 
od ateş 

o. 54, 77, 314, 518, 538, 557, 884, 
907, 921, 1135, 1140, 1204, 1219, 
1225, 1366, 1642, 1548, 1551, 

1731, 1832, 1875, 1947, 1998, 

2026, 2027, 2272, 2276, 2430, 

2488, 2909, 2798, 3493, 3810, 
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3836, 4233, 4444, 4509, 4518, 

4733, 4735, 4980, 4984, 5225, 

5659 

oda mesken, oda, barınılan yer 

o. 611, 615, 1048, 1124, 1262, 1401, 
1670, 1844, 1876, 1925, 1941, 

1965, 2000, 2001, 2070, 2097, 

2171, 2796, 3935, 4007, 4009, 

4018,4172, 4181,4884,4958 
oda bırah- ateşe atmak, yanmak (bk. 
oda bırak-) 

0.3113 

oda bırak- ateşe atmak, yanmak (bk. 
bırah-) 
o. 4443^ 

oda dut- mesken kiralamak 
o. 4008 

oda düş- ateşte yanmak, acı çekmek 
o. 1829,2167,3805,3819,4144 
oda düz- oda hazırlamak, yapmak 
o. 4944 

oda eyle- oda hazırlamak, yapmak 
o. 4164 
odak 1. çadır 
o. 1082, 1083 
2. oda 

o. 1929, 1954 
oda ur- ateşe bırakmak 
o. 1084, 3338 
oda yah- ateşte yakmak 
o. 516 

oda yan- ateşte yanmak, acı duymak, 
kederlenmek 

o. 710, 715, 922, 1124, 1229, 1406, 
3072, 3359, 5679 
oda yandur- ateşte yaktırmak 
o. 3236 

od baş ateş basmak 
o. 4509 

od başdur- ateş yakmak 
o. 3201 

od bırak- ateşe vermek 
o. 1826 

od düş- ateş düşmek 
o. 3211 
odun odun 
o. 210, 4233 
od yah- ateş yakmak 


o. 2893 

od yan- ateş yakılmak, ateş yanmak 
0.917,919,4835 

od yandur- ateş yakmak 
0.314 

oğlan 1 . oğul, erkek evlat 

o. 389, 390, 398, 405, 451, 568, 582, 
652, 686,717, 797,812,4190, 

2. genç delikanlı 
o. 664, 1242, 2632, 3247, 4560, 

3. çocuk 
o. 5207, 5394 

oğlan âdem delikanlı 
o. 2540, 3147 

oğlan uşah çocuk, çoluk çocuk 
o.5210“ 

oğul oğul, erkek evlat 

o. 300, 391, 394, 418, 419, 429, 435, 
441, 526, 567, 585, 632, 651, 653, 
655, 688, 704, 716, 738, 739, 739, 
764, 775, 780, 781, 784, 793, 804, 
819, 820, 1053, 2101, 2168, 2194, 
2215, 2498, 2511, 2525, 2571, 

2761, 2803, 2839, 2996, 3002, 

3009, 3011, 3011, 3013, 3052, 

3057, 3060, 3079, 3081, 3083, 

3107, 3141, 3147, 3148, 3216, 

3219, 3225, 3226, 3845, 3897, 

4832, 4833, 5033, 5150, 5203, 

5205, 5205, 5233, 5234, 5234, 

5236, 5236, 5238, 5238, 5242, 

5256, 5262, 5264, 5283, 5291, 

5320, 5348, 5351, 5354, 5360, 

5408, 5410, 5410, 5411, 5413, 

5413, 5415, 5431, 5431, 5449, 

5560 

oğulluk damatlık 
o. 746 

oh ok (bk. ok) 

“o. 1643, 2518, 2558, 2598, 2734, 

2755, 2952, 2976, 2977, 3523, 

3564, 3564, 3919, 4463, 4487, 

4488, 5512 

oh at- ok atmak (bk. oh ur-; ok at-) 

“o. 1149, 2115, 2369, 2474, 2523, 

2614, 2651, 2887, 2891, 4475, 

4498, 5217 

ohcı okçu, ok atan 
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o. 1149 

ohı- 1 . çağırmak, davet etmek (bk. okı-; 
oku-) 

o. 521,2517, 3919, 5260 
2. okumak 
o. 5201 

ohşa- 1 . okşamak 
“o. 179, 1281, 1779, 2682 
2. benzetmek 
o. 2198 

oht çağ, dönem, zaman, vakit 
“o. 1724, 1815, 1968, 3250, 4646, 
5225, 5608, 5643 

ohtsuz zamansız, vakitsiz 
“o. 1838 

oh ur- ok atmak (bk. oh at-; ok at-) 

“o. 2891 


175, 200, 208, 216, 217, 223, 226, 
233, 238, 250, 250, 251, 252, 258, 
258, 266, 271, 280, 281, 281, 293, 
306, 310, 311, 314, 314, 327, 328, 
342, 344, 350, 355, 370, 377, 377, 
378, 406, 409, 415, 420, 423, 435, 
438, 454, 459, 473, 474, 476, 481, 
481, 484, 484, 500, 501, 502, 502, 
514, 516, 516, 523, 536, 542, 548, 
555, 557, 559, 562, 572, 584, 587, 
600, 602, 603, 604, 607, 617, 625, 
626, 627, 629, 635, 635, 635, 642, 
642, 643, 643, 661, 667, 668, 669, 
679, 680, 691, 719, 719, 726, 730, 
731, 732, 735, 735, 758, 760, 771, 
773, 785, 821, 836, 842, 868, 872, 
888, 890, 891, 899, 912, 918, 921, 


«h vi 

- okla vurulmak, yaralanmak 

956, < 

m, 961, 967 

971, 

1001, 

0 . 

4068 

1002, 

1003, 

1010, 

1019, 

1024, 

ok ok (bk. oh) 

1025, 

1030, 

1036, 

1046, 

1048, 

0 . 

25, 1199, 1433, 2374, 2651, 2889, 

1052, 

1057, 

1059, 

1072, 

1086, 


3317, 3684, 4471 

1091, 

1097, 

1115, 

1121, 

1124, 

ok at 

- ok atmak (bk. oh ur-; oh at-) 

1128, 

1129, 

1130, 

1150, 

1169, 

0 . 

410, 2882, 4470,4489, 5206 

1178, 

1180, 

1183, 

1184, 

1188, 

okı- 

1. çağırmak, davet etmek (bk. ohı-; 

1189, 

1224, 

1226, 

1232, 

1257, 


oku-) 

1277, 

1279, 

1294, 

1298, 

1313, 

0 . 

716, 774, 834, 1030, 1063, 1017, 

1326, 

1329, 

1329, 

1335, 

1345, 


1103, 1120, 1143, 1270, 1277, 

1348, 

1356, 

1357, 

1361, 

1370, 


1312, 2317, 3779, 3980, 3984, 

1373, 

1378, 

1382, 

1385, 

1395, 


4629 

1398, 

1406, 

1419, 

1420, 

1425, 


2. okumak 

1429, 

1436, 

1440, 

1440, 

1449, 

0 . 

139, 307, 331, 334, 340, 346, 353, 

1452, 

1456, 

1458, 

1462, 

1466, 


369, 374, 376, 4353, 5147, 5229, 

1466, 

1479, 

1485, 

1487, 

1488, 


5602, 5627, 5685, 5696, 5702 

1488, 

1498, 

1499, 

1503, 

1506, 

okın- 

■ okunmak 

1515, 

1537, 

1540, 

1540, 

1557, 

0 . 

3412, 5342, 5625 

1560, 

1562, 

1562, 

1566, 

1576, 

oku ] 

1. çağırmak, davet etmek (bk. ohı-; 

1590, 

1591, 

1591, 

1595, 

1602, 


okı-) 

1603, 

1612, 

1621, 

1621, 

1630, 

0 . 

136, 417, 584, 849, 882, 1222, 

1636, 

1649, 

1649, 

1651, 

1651, 


2317, 3996, 3997 

1653, 

1665, 

1665, 

1666, 

1669, 


2. okumak 

1676, 

1686, 

1691, 

1712, 

1717, 

0 . 

7, 981,984, 1520,2195,2897, 

1719, 

1721, 

1723, 

1724, 

1736, 


3410, 5695 

1737, 

1738, 

1740, 

1764, 

1766, 

ol o 


1769, 

1777, 

1792, 

1794, 

1794, 

0 . 

1, 17, 17, 21, 36, 38, 38, 47, 50, 

1800, 

1801, 

1811, 

1815, 

1835, 


50, 52, 68, 76, 78, 82, 83, 93, 103, 

1855, 

1866, 

1871, 

1873, 

1915, 


108, 108, 112, 120, 127, 133, 133, 

1921, 

1935, 

1968, 

1970, 

1979, 


136, 140, 144, 149, 167, 167, 175, 

1986, 

1990, 

2003, 

2003, 

2020, 


667 



2027, 

2028, 

2028, 

2029, 

2034, 

3728, 

3740, 

3741, 

3745, 

3750, 

2040, 

2058, 

2071, 

2072, 

2073, 

3754, 

3768, 

3772, 

3773, 

3775, 

2073, 

2080, 

2098, 

2100, 

2102, 

3775, 

3780, 

3780, 

3785, 

3798, 

2113, 

2117, 

2126, 

2132, 

2146, 

3800, 

3800, 

3803, 

3822, 

3826, 

2152, 

2153, 

2178, 

2179, 

2220, 

3827, 

3829, 

3830, 

3834, 

3835, 

2222, 

2222, 

2237, 

2238, 

2242, 

3837, 

3838, 

3849, 

3851, 

3869, 

2244, 

2258, 

2260, 

2295, 

2301, 

3873, 

3877, 

3879, 

3880, 

3881, 

2308, 

2311, 

2327, 

2329, 

2329, 

3882, 

3882, 

3883, 

3889, 

3905, 

2332, 

2343, 

2351, 

2363, 

2366, 

3909, 

3910, 

3912, 

3915, 

3917, 

2372, 

2376, 

2377, 

2388, 

2394, 

3919, 

3924, 

3937, 

3938, 

3943, 

2398, 

2406, 

2408, 

2419, 

2438, 

3957, 

3963, 

3967, 

3972, 

3976, 

2442, 

2443, 

2446, 

2448, 

2451, 

3978, 

3980, 

3987, 

3988, 

3990, 

2451, 

2469, 

2476, 

2477, 

2482, 

3994, 

3995, 

3997, 

4016, 

4033, 

2492, 

2496, 

2519, 

2521, 

2522, 

4043, 

4045, 

4052, 

4055, 

4056, 

2531, 

2531, 

2534, 

2538, 

2541, 

4057, 

4061, 

4066, 

4070, 

4071, 

2564, 

2564, 

2584, 

2592, 

2594, 

4071, 

4072, 

4076, 

4081, 

4101, 

2600, 

2636, 

2667, 

2671, 

2685, 

4104, 

4106, 

4106, 

4107, 

4113, 

2690, 

2698, 

2698, 

2711, 

2711, 

4120, 

4122, 

4123, 

4124, 

4145, 

2730, 

2742, 

2786, 

2788, 

2788, 

4147, 

4148, 

4165, 

4166, 

4167, 

2800, 

2803, 

2803, 

2817, 

2830, 

4173, 

4174, 

4189, 

4210, 

4218, 

2836, 

2837, 

2839, 

2864, 

2867, 

4225, 

4229, 

4232, 

4254, 

4254, 

2870, 

2870, 

2872, 

2874, 

2875, 

4277, 

4279, 

4289, 

4289, 

4320, 

2875, 

2880, 

2884, 

2893, 

2893, 

4330, 

4385, 

4389, 

4389, 

4394, 

2898, 

2900, 

2906, 

2908, 

2908, 

4398, 

4411, 

4412, 

4426, 

4461, 

2909, 

2911, 

2912, 

2915, 

2916, 

4468, 

4482, 

4499, 

4522, 

4525, 

2921, 

2940, 

2946, 

2947, 

2982, 

4525, 

4529, 

4548, 

4595, 

4596, 

2988, 

2996, 

2997, 

3001, 

3010, 

4633, 

4635, 

4643, 

4652, 

4658, 

3026, 

3041, 

3043, 

3046, 

3050, 

4658, 

4664, 

4670, 

4671, 

4677, 

3057, 

3062, 

3079, 

3083, 

3095, 

4677, 

4688, 

4716, 

4733, 

4739, 

3098, 

3100, 

3101, 

3116, 

3129, 

4743, 

4752, 

4752, 

4757, 

4757, 

3130, 

3135, 

3157, 

3164, 

3168, 

4764, 

4764, 

4772, 

4774, 

4789, 

3188, 

3192, 

3192, 

3204, 

3213, 

4792, 

4793, 

4794, 

4804, 

4806, 

3224, 

3232, 

3253, 

3258, 

3275, 

4811, 

4815, 

4816, 

4818, 

4820, 

3292, 

3309, 

3309, 

3310, 

3319, 

4834, 

4851, 

4869, 

4870, 

4870, 

3326, 

3342, 

3344, 

3345, 

3345, 

4874, 

4875, 

4875, 

4876, 

4884, 

3347, 

3365, 

3366, 

3372, 

3374, 

4885, 

4891, 

4897, 

4902, 

4903, 

3381, 

3388, 

3390, 

3392, 

3401, 

4922, 

4926, 

4929, 

4933, 

4934, 

3419, 

3430, 

3437, 

3438, 

3453, 

4936, 

4938, 

4946, 

4960, 

4967, 

3453, 

3454, 

3454, 

3455, 

3463, 

4979, 

4985, 

4988, 

4988, 

5014, 

3464, 

3466, 

3472, 

3473, 

3474, 

5015, 

5015, 

5020, 

5073, 

5080, 

3477, 

3500, 

3503, 

3504, 

3505, 

5089, 

5090, 

5094, 

5096, 

5102, 

3506, 

3510, 

3514, 

3517, 

3517, 

5104, 

5111, 

5119, 

5142, 

5142, 

3524, 

3526, 

3532, 

3545, 

3551, 

5144, 

5146, 

5166, 

5171, 

5174, 

3551, 

3554, 

3554, 

3560, 

3563, 

5175, 

5175, 

5181, 

5196, 

5202, 

3573, 

3587, 

3599, 

3603, 

3605, 

5205, 

5206, 

5206, 

5211, 

5215, 

3619, 

3619, 

3636, 

3640, 

3648, 

5222, 

5229, 

5231, 

5258, 

5262, 

3652, 

3659, 

3672, 

3698, 

3714, 

5262, 

5265, 

5285, 

5295, 

5303, 

3716, 

3720, 

3725, 

3725, 

3727, 

5304, 

5315, 

5315, 

5317, 

5318, 
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5321, 

5327, 

5350, 

5382, 

5388, 

1814, 

1816, 

1817, 

1820, 

1822, 

5389, 

5394, 

5410, 

5412, 

5430, 

1829, 

1829, 

1834, 

1836, 

1838, 

5438, 

5450, 

5453, 

5460, 

5472, 

1841, 

1842, 

1848, 

1853, 

1854, 

5505, 

5516, 

5534, 

5544, 

5553, 

1859, 

1863, 

1865, 

1879, 

1884, 

5553, 

5553, 

5575, 

5576, 

5584, 

1901, 

1914, 

1915, 

1921, 

1930, 

5591, 

5599, 

5600, 

5633, 

5639, 

1931, 

1935, 

1936, 

1938, 

1948, 

5674, 

5700 




1949, 

1950, 

1955, 

1957, 

1959, 

ol- olmak 





1960, 

1963, 

1965, 

1968, 

1976, 

o. 17, 56 

, 62, 71 

, 76, 81, 91, 92, 97, 

1980, 

1981, 

1981, 

1982, 

1985, 

109, 1 

14, 117, 

119, 

144, 154, 161, 

1987, 

1988, 

1988, 

1990, 

1991, 

168, 168, 173, 

175, 

177, 177, 181, 

1991, 

1995, 

1997, 

2002, 

2002, 

182, 187, 188, 

189, 

191, 192, 193, 

2009, 

2012, 

2013, 

2015, 

2016, 

194, 194, 195, 

196, 

196, 199, 199, 

2016, 

2018, 

2019, 

2020, 

2020, 

200, 205, 212, 

220,: 

220, 221 

-,22i, 

2033, 

2046, 

2048, 

2052, 

2054, 

223, 224, 225, 

231,: 

236, 236 

), 240, 

2058, 

2061, 

2062, 

2062, 

2069, 

246, 246, 248, 

250,: 

251,251 

-,252, 

2071, 

2073, 

2075, 

2075, 

2098, 

261, 277, 279, 

282,: 

282, 284, 290, 

2099, 

2105, 

2109, 

2122, 

2127, 

292, 295, 312, 

317, : 

319, 320, 324, 

2127, 

2128, 

2138, 

2139, 

2142, 

325, 

325, 327, 333, 333. 

, 347, 

2142, 

2143, 

2144, 

2146, 

2150, 

355, 355, 364, 

367, : 

371, 375 

i, 378, 

2152, 

2153, 

2154, 

2155, 

2156, 

390, 392, 394, 

419, ■ 

428, 46£ 

), 468, 

2157, 

2166, 

2190, 

2199, 

2202, 

470, 515, 550, 

559, : 

562, 562, 580, 

2212, 

2217, 

2224, 

2232, 

2233, 

611, 646, 663, 

664, ı 

693, 696, 697, 

2236, 

2242, 

2248, 

2251, 

2257, 

699, 703, 705, 

706, ' 

724, 731 

-,734, 

2258, 

2271, 

2281, 

2295, 

2296, 

744, 755, 756, 

760, ' 

761, 785 

5,791, 

2304, 

2308, 

2311, 

2314, 

2315, 

801, 811, 815, 

826, : 

837, 846, 850, 

2319, 

2324, 

2324, 

2327, 

2340, 

855, 864, 866, 

874, : 

887, 906, 924, 

2344, 

2344, 

2347, 

2347, 

2348, 

926, 935, 936, 

946, 1 

946, 947, 948, 

2351, 

2353, 

2358, 

2361, 

2367, 

949, 1 

950, 958, 961, 966, 

990, 

2368, 

2372, 

2381, 

2382, 

2389, 

1017, 

1027, 

1031, 

1034, 

1035, 

2391, 

2391, 

2393, 

2397, 

2413, 

1071, 

1082, 

1083, 

1091, 

1119, 

2415, 

2425, 

2435, 

2435, 

2436, 

1131, 

1131, 

1134, 

1138, 

1161, 

2438, 

2439, 

2465, 

2479, 

2502, 

1185, 

1189, 

1190, 

1225, 

1228, 

2533, 

2534, 

2537, 

2541, 

2542, 

1228, 

1254, 

1260, 

1294, 

1307, 

2555, 

2556, 

2562, 

2563, 

2564, 

1318, 

1324, 

1336, 

1336, 

1371, 

2565, 

2565, 

2566, 

2574, 

2577, 

1376, 

1382, 

1395, 

1411, 

1416, 

2580, 

2584, 

2589, 

2590, 

2603, 

1418, 

1419, 

1420, 

1420, 

1424, 

2603, 

2606, 

2607, 

2608, 

2610, 

1425, 

1425, 

1446, 

1454, 

1458, 

2611, 

2617, 

2618, 

2619, 

2621, 

1459, 

1479, 

1481, 

1494, 

1496, 

2623, 

2626, 

2632, 

2633, 

2635, 

1506, 

1512, 

1516, 

1517, 

1517, 

2638, 

2639, 

2639, 

2644, 

2644, 

1518, 

1525, 

1542, 

1563, 

1573, 

2655, 

2655, 

2660, 

2664, 

2664, 

1592, 

1593, 

1593, 

1594, 

1596, 

2665, 

2665, 

2667, 

2673, 

2679, 

1598, 

1598, 

1604, 

1607, 

1610, 

2691, 

2704, 

2730, 

2731, 

2734, 

1612, 

1616, 

1627, 

1641, 

1661, 

2735, 

2750, 

2752, 

2770, 

2775, 

1671, 

1671, 

1672, 

1704, 

1711, 

2776, 

2777, 

2777, 

2778, 

2779, 

1713, 

1724, 

1729, 

1730, 

1731, 

2780, 

2785, 

2785, 

2807, 

2808, 

1732, 

1733, 

1739, 

1757, 

1760, 

2810, 

2812, 

2830, 

2837, 

2838, 

1766, 

1766, 

1802, 

1802, 

1814, 

2841, 

2842, 

2844, 

2854, 

2854, 
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2857, 

2876, 

2898, 

2901, 

2903, 

4280, 

4281, 

4284, 

4285, 

4288, 

2905, 

2908, 

2913, 

2923, 

2934, 

4289, 

4290, 

4291, 

4296, 

4299, 

2942, 

2945, 

2949, 

2964, 

2966, 

4300, 

4302, 

4302, 

4304, 

4305, 

2975, 

2981, 

2982, 

2982, 

2983, 

4315, 

4321, 

4323, 

4323, 

4330, 

2988, 

2989, 

2997, 

3007, 

3016, 

4332, 

4334, 

4344, 

4348, 

4350, 

3021, 

3028, 

3030, 

3034, 

3039, 

4351, 

4355, 

4356, 

4367, 

4375, 

3053, 

3054, 

3064, 

3075, 

3079, 

4388, 

4393, 

4397, 

4401, 

4412, 

3104, 

3104, 

3117, 

3117, 

3121, 

4419, 

4421, 

4421, 

4422, 

4425, 

3126, 

3130, 

3137, 

3140, 

3140, 

4444, 

4449, 

4449, 

4452, 

4458, 

3141, 

3142, 

3160, 

3166, 

3170, 

4459, 

4460, 

4466, 

4467, 

4470, 

3170, 

3183, 

3183, 

3185, 

3185, 

4482, 

4494, 

4508, 

4517, 

4519, 

3198, 

3204, 

3205, 

3207, 

3208, 

4540, 

4542, 

4543, 

4547, 

4551, 

3209, 

3210, 

3220, 

3240, 

3244, 

4552, 

4553, 

4555, 

4561, 

4562, 

3249, 

3256, 

3258, 

3258, 

3262, 

4566, 

4566, 

4567, 

4578, 

4580, 

3263, 

3267, 

3272, 

3277, 

3283, 

4587, 

4588, 

4590, 

4591, 

4597, 

3284, 

3286, 

3288, 

3290, 

3296, 

4597, 

4605, 

4632, 

4643, 

4647, 

3299, 

3313, 

3316, 

3326, 

3328, 

4647, 

4649, 

4654, 

4658, 

4673, 

3331, 

3331, 

3333, 

3334, 

3350, 

4674, 

4679, 

4683, 

4691, 

4700, 

3366, 

3392, 

3395, 

3395, 

3406, 

4700, 

4711, 

4733, 

4733, 

4738, 

3410, 

3411, 

3413, 

3423, 

3424, 

4738, 

4746, 

4761, 

4770, 

4776, 

3431, 

3474, 

3481, 

3483, 

3484, 

4783, 

4790, 

4791, 

4805, 

4805, 

3484, 

3499, 

3503, 

3520, 

3528, 

4821, 

4836, 

4845, 

4849, 

4861, 

3542, 

3553, 

3556, 

3556, 

3569, 

4870, 

4872, 

4874, 

4876, 

4880, 

3572, 

3599, 

3617, 

3622, 

3623, 

4906, 

4922, 

4934, 

4935, 

4935, 

3624, 

3629, 

3640, 

3642, 

3643, 

4941, 

4950, 

4954, 

4959, 

4977, 

3644, 

3653, 

3667, 

3677, 

3706, 

4979, 

4982, 

5003, 

5012, 

5013, 

3711, 

3714, 

3722, 

3724, 

3731, 

5016, 

5016, 

5019, 

5031, 

5046, 

3732, 

3737, 

3746, 

3762, 

3771, 

5047, 

5052, 

5052, 

5053, 

5056, 

3778, 

3797, 

3799, 

3802, 

3802, 

5084, 

5087, 

5098, 

5100, 

5102, 

3811, 

3825, 

3831, 

3836, 

3853, 

5108, 

5110, 

5117, 

5124, 

5127, 

3857, 

3859, 

3859, 

3862, 

3867, 

5136, 

5141, 

5142, 

5154, 

5154, 

3874, 

3881, 

3881, 

3883, 

3887, 

5154, 

5161, 

5163, 

5179, 

5192, 

3890, 

3890, 

3897, 

3904, 

3905, 

5195, 

5197, 

5203, 

5204, 

5207, 

3907, 

3908, 

3908, 

3914, 

3915, 

5209, 

5227, 

5235, 

5236, 

5240, 

3916, 

3920, 

3946, 

3947, 

3949, 

5245, 

5247, 

5249, 

5263, 

5285, 

3950, 

3958, 

3963, 

3966, 

3975, 

5291, 

5297, 

5297, 

5300, 

5307, 

3981, 

3983, 

3986, 

3995, 

3996, 

5312, 

5317, 

5319, 

5326, 

5328, 

3997, 

3999, 

4007, 

4014, 

4021, 

5334, 

5337, 

5342, 

5343, 

5352, 

4030, 

4031, 

4033, 

4046, 

4047, 

5357, 

5361, 

5365, 

5367, 

5369, 

4062, 

4063, 

4066, 

4068, 

4084, 

5369, 

5372, 

5377, 

5379, 

5382, 

4084, 

4086, 

4089, 

4096, 

4117, 

5384, 

5390, 

5391, 

5391, 

5392, 

4132, 

4132, 

4138, 

4139, 

4141, 

5394, 

5394, 

5395, 

5402, 

5403, 

4142, 

4146, 

4147, 

4151, 

4155, 

5404, 

5408, 

5410, 

5413, 

5414, 

4158, 

4178, 

4183, 

4198, 

4218, 

5423, 

5423, 

5443, 

5445, 

5448, 

4224, 

4227, 

4227, 

4227, 

4227, 

5448, 

5451, 

5456, 

5460, 

5462, 

4229, 

4232, 

4241, 

4243, 

4244, 

5465, 

5473, 

5474, 

5479, 

5482, 

4244, 

4245, 

4246, 

4251, 

4251, 

5518, 

5522, 

5525, 

5528, 

5535, 

4254, 

4261, 

4261, 

4278, 

4280, 

5536, 

5541, 

5546, 

5546, 

5547, 
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5547, 5551, 5556, 5563, 5565, 

5574, 5579, 5582, 5583, 5584, 

5588, 5588, 5591, 5593, 5593, 

5595, 5610, 5611, 5616, 5621, 

5630, 5638, 5640, 5648, 5667, 

5671, 5674, 5676, 5680, 5681, 

5699,5701 

ola ki belki, ihtimal ki (bk. ola kim) 
o. 634, 1629, 3906 
ola kim belki, ihtimal ki (bk. ola ki) 
o. 288, 340, 570, 635, 735, 737, 
1013, 1361, 1386, 2070, 2503, 

3821,4715,5462, 5625 
olar onlar 

o. 3312, 4473,4884 
ol ara ora 

o. 132, 472, 485, 608, 611, 671, 897, 
900, 916, 1073, 1148, 1175, 1315, 
1321,1330, 1331, 1333, 1340, 
2340, 2388, 2435, 2453, 2498, 

2660, 3067, 3422, 3422, 3492, 

3558, 3558, 3562, 3583, 3788, 

3831, 3928, 4136, 4176, 4360, 

4368, 4528, 4620, 4859, 4956, 

5090, 5694 

ol aracuğ ora, oracrk (bk. ol aracuk) 
o. 3062 

ol aracuk ora, oracrk (bk. ol aracuğ) 
o. 2339, 2343, 4667 
oldacı gelişmeye yeteneği olan 
0.3191 

ol dem o anda, o zaman 

o. 1606, 1608, 2500, 3430, 4109, 
5345,5441,5497, 5630 
olduhca olabildiğince 
0.2719 

oldur- vücuda getirmek, yaratmak 
o. 9 

olmıa- olamamak 

o. 1520, 2310,3193,4182 
ol lahza o anda 
o.' 1275 

olmaduh olmayacak, yapdmayacak şey 
0.2177 

olmaklık olma, olma durumu 
o. 2236, 4348 
olmaz uygunsuz 
o. 3134 


ol ohtın o vakit, o zaman, o anda 
o. 383, 3717, 4291 
omaç it- hedeflemek, amaçlamak 
o. 1433 
omuz omuz 

0.2159, 3925,4103 
on on 

o. 407, 841, 847, 847, 847, 1033, 
1077, 1077, 1078, 1110, 1267, 

1316, 1316, 1317, 1343, 1343, 

1962, 2068, 2157, 2475, 2528, 

2528, 2929, 2964, 3161, 3660, 

3913, 4188, 4189, 4329, 4360, 

4390, 4465, 4471, 4473, 4485, 

4499, 4748, 4770, 4855, 5218, 

5619 

og- 1 , iyileşmek, düzelmek 

o. 1396, 1926, 1953, 1953,4198 
2. sakinleşmek, dinmek 
o. 3481 
og a ona 
o. 2317 

onuncı onuncu 
o. 4190 

ogar- rast getirmek 

o. 694, 763,3024, 4401,5141 
ogarıcı iyileştirici, yapıcı 
0.815,4890 
ogat uygun, münasip 

o. 2086, 2849, 3286, 4164, 4305, 

5211 

ogat düş- uygun olmak, rast gelmek 
o. 2607, 3024, 3406, 4432, 4450, 
5249 

ogat getür- rast getirmek 
0.3916 

ogat kişi sağduyulu, temkinli 
o. 2663, 3656 

ogat sözlü ölçülü konuşan, sözleri 
yerinde olan 
o. 5246 

ogıl- şifa bulmak, iyileşmek (bk. oğul-) 
o. 239, 3902 

oğul- şifa bulmak, iyileşmek (bk. ogıl-) 
o. 239 

opur- yıkmak, çökertmek 
o. 2862 
orada orada 
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o. 2839 
orah orak 
o. 2756 

oran ölçü, had, nispet, sınır 

o. 153, 1825, 2046, 2223, 2514, 
2654, 3070,3165,4505 
oranın bil- haddini bilmek (bk. oranın 
gözet-; oranını bekle-) 
o. 3400, 3401, 3402, 4134, 4242 
oranın gözet- haddini bilmek (bk. 
oranın bil-; oranını bekle-) 
o. 3402 

oranını bekle- haddini bilmek (bk. 
oranın bil-; oranın gözet-) 
o. 1825 

oranını bildür- haddini bildirmek 
o. 5258 

oranla- ölçüp biçmek 
o. 1957, 4355 

oransuz ölçüsüz, sayısız, hesapsız 
0.4314 

orm tut- oturmak, yer almak 
o. 1470 

orta ara, ara yer, orta 

o. 498, 1035, 1831,4497, 4501 
ortak ortak, iştirak etme 
o. 4403 

ortaklık ortaklık 
0.4146 

oruç ayı Far.+T. Ramazan ayı 
o. 3261 

ot ot 

o. 320, 1993, 2709, 3467, 3535 
otla- otlamak 
o. 319 

otlağ mera, çayır 
0.4356 

ot otla- ot otlamak, ot yemek 
o. 2997, 3830 

otur- oturmak (bk. oturmağ; oturmah) 
o. 290, 297, 303, 337, 441, 527, 556, 
651, 690, 726, 729, 743, 747, 748, 
807, 843, 884, 963, 994, 995, 
1122, 1175, 1208, 1264, 1308, 

1325, 1342, 1356, 1360, 1371, 

1384, 1387, 1427, 1431, 1574, 

1595, 1610, 1614, 1638, 1674, 

1773, 1788, 1824, 1935, 1943, 


2006, 2119, 2163, 2183, 2195, 

2205, 2206, 2240, 2250, 2342, 

2489, 2789, 2895, 2910, 3062, 

3065, 3067, 3175, 3256, 3343, 

3349, 3374, 3422, 3439, 3440, 

3448, 3479, 3494, 3583, 3598, 

3613, 3831, 3936, 4000, 4009, 

4161, 4197, 4205, 4209, 4282, 

4370, 4409, 4426, 4436, 4438, 

4456, 4523, 4570, 4571, 4572, 

4586, 4635, 4662, 4699, 4705, 

4719, 4802, 4811, 4848, 4850, 

4854, 4869, 4900, 4901, 4902, 

4939, 4950, 4971, 4982, 4997, 

5011, 5056, 5118, 5196, 5219, 

5261, 5275, 5329, 5341, 5354, 

5437, 5502,5552,5562, 5571 
oturış oturuş 
o. 1009 

oturmağ oturmak (bk. otur-; oturmah) 
o. 1610 

oturmah oturmak (bk. otur-; oturmağ) 
o. 2417 


otur- tur- ülfet etmek, arkadaşlık etmek 
o. 679, 766, 1418 
otuz otuz 


o. 455, 1076, 1267, 1339, 4335 
ov- oğuşturmak 
o. 1249, 4813 


ova ova 

o. 3307, 3629, 4343 
oy- oymak, kazmak 
o. 1956 

oyın oyun, düzen (bk. oyun) 

o. 935, 2208, 3272, 3350, 3974, 5648 
oyma vir- hileye uğratmak 
o. 2208 

oyın çıkar- hile yapmak, düzen düzmek 
(bk. oyın getür-; oyın oyna-) 
o. 2673 

oyın getür- hile yapmak, düzen düzmek 
(bk. oyın çıkar-; oyın oyna-) 
o. 3305 

oyın kar- oyun etmek, şaka yapmak 
0.3385,3632 

oyın oyna- 1 . hile yapmak, düzen 
düzmek (bk. oyın çıkar-; oyın 
getür-) 
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o. 1465, 1593, 2157, 2668, 2880, 
3046, 5006, 

2. oyun oynamak 
o. 4295, 5207 

oyna- oynamak, hareket etmek 

o. 7, 432, 565, 826, 1258, 1427, 
1557, 1818, 1891, 2139, 2156, 
2207, 2323, 3270, 3350, 3445, 
3847, 5099, 5282, 5322 
oyun oyun, düzen (bk. oyın) 
o. 1937, 4560, 4625 
oyuncağ oyuncak 
o. 5612 

-Ö- 

öç kumar, bahis parası 
ö. 4360 

öçür- söndürmek 
ö. 2422 
ödinç ödünç 
ö. 4547 

ödi şıd- ödü patlamak, çok korkmak 
ö. 2493, 2973, 4074 
ög akıl, zihin 

ö. 1118, 1126, 1150, 1231, 1533, 

1650, 1653, 1693, 1862, 1980, 

1980, 2049, 2413, 2539, 2930, 

2963, 3066, 3266, 3274, 3289, 

3304, 3309, 3311, 3534, 3545, 

3556, 3720, 3969, 4010, 4013, 

4015,4218,4239, 4278, 4871 
ög- övmek 

ö. 153,208, 1021, 1392, 1691, 1980, 
ögi başına diril- aklı başına gelmek, 
kendine gelmek (bk. ögi diril-) 
ö. 1450 

ögi dir- aklı başına gelmek, kendine 
gelmek (bk. ögin dir-; ögin dür-; 
ögini dir-) 
ö. 4027 

ögi diril- aklı başına gelmek, kendine 
gelmek (bk. ögi başına diril-) 
ö. 3902 

ögi gel- aklı başına gelmek, kendine 
gelmek 

ö. 535, 3073, 3226 

ögi git- aklı başından gitmek, kendinden 
geçmek, bayılmak 


ö. 1235, 1297, 1662, 3071, 3123, 
3224, 3961, 4108, 4669, 4809, 
4819 

ögin- övünmek 
ö. 2473, 2839 

ögin al- aklını başından almak 
ö. 1567 

ögin aldur- aklını başından aldırmak 
ö. 2584 

öginden geç-aklından, hatırından 
geçmek 

ö. 2050, 2396, 2400 

öginden giderme- aklından 
çıkarmamak 
ö. 3552 

öginden gitme- aklından çıkarmamak 
ö. 1823 

ögin dir- aklını başına toplamak, 

kendine gelmek (bk. ögi dir-; ögin 
dür-; ögini dir-) 

ö. 127, 1507, 1509, 1575, 1653, 
1663, 1883, 1900, 2872, 2894, 
3852, 3951,4016,4103, 5450 

ögin dirşür- aklını başına toplamak 
ö. 2335, 3373 

ögin dür- aklını başına toplamak, 

kendine gelmek (bk. ögi dir-; ögin 
dir-; ögini dir-) 
ö. 3558 

ögine düş- aklına gelmek, hatırlamak 
(bk. ögine gel-) 

ö. 625, 1251, 2020, 2036, 2515, 
2839, 3447 

ögine gel- aklına gelmek, hatırlamak 
(bk. ögine düş-) 
ö. 1220 

ögini dir- aklını başına toplamak, 

kendine gelmek (bk. ögi dir-; ögin 
dir-; ögin dür-) 

ö. 633, 683, 1233, 3144, 3229, 3552, 
3592, 5374 

ögi şaşur- aklı yanıltmak, aklı şaşmak 
ö. 2755 

ögi tağıl- aklı dağılmak, aklı başından 
gitmek (bk. ögi yayın-) 
ö. 4027 

ögi yayın- aklı dağılmak, aklı başından 
gitmek (bk. ögi tağıl-) 
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ö. 1438, 2948 
öğle- özlemek, hatırlamak 
ö. 624, 2309, 4412 

öğlen- aklını başına toplamak, kendine 
gelmek 

ö. 1653,3562, 4519 
öğren- öğrenmek 

ö. 409, 1918, 3272, 5072 
öğret- 1 . öğretmek 

ö. 1435, 1559, 1709, 2292, 5449 
2. alıştırmak 
ö. 275 

ögüd al-öğüt dinlemek (bk. öğüt al-;) 
ö. 3006 

öğüdüne gir- öğüt dinlemek 
ö. 5181, 5305 

ögüg bırak- aklını kaçırmak 
ö. 1725’ 

ögügi tağıt- akılsızca işler yapmak 
ö. 683 

öğür eş, arkadaş 
ö. 3408 

öğür ol- arkadaş olmak 
ö. 3631 

öğüt öğüt, nasihat 

ö. 303, 322, 777, 777, 1455, 1561, 
1561, 1652, 1893, 1934, 2100, 
3003, 3912, 4422, 4447, 5375, 
5375, 5406 

öğüt al- öğüt dinlemek (bk. ögüd al- ) 
ö. 1586 

öğüt dut- öğüt dinlemek (bk. öğüt tut-) 
ö. 324 

öğüt esle- öğüt dinlemek 
ö. 4250 

öğüt işit- nasihat dinlemek 

ö. 701, 1410, 1755,2725,4255 
öğütle- nasihat etmek 

ö. 776, 885, 1196, 1890, 4889 
öğütlen- ibret almak, ders olmak 
ö. 5066 

öğüt tut- öğüt dinlemek (bk. öğüt dut-) 
ö. 317, 5066, 5071, 5082, 5553 
öğüt vir- nasihat etmek, öğüt vermek 
ö. 323, 330, 1522, 1586, 1599, 2044, 
2098, 3518, 4422, 4576, 5070, 
5374, 5390, 5407 
ökinç öç, intikam 


ö. 5556 

ökinç al- öç, intikam almak 
ö. 4410 
öksüz öksüz 
ö. 663, 1662 

öküş çok, pek çok, fazla, hayli 

ö. 58, 121, 268, 308, 335, 358, 801, 
997, 998, 1284, 1357, 1854, 1862, 
1961, 1976, 2033, 2062, 2112, 

2138, 2257, 2265, 2352, 2432, 

2460, 2636, 2672, 2798, 2940, 

3146, 3230, 3288, 3328, 3432, 

3481, 3563, 3653, 3709, 3723, 

3733, 3752, 3813, 4002, 4148, 

4153, 4166, 4195, 4230, 4307, 

4391, 4470, 4671, 4690, 4757, 

4764, 4791, 4827, 4831, 4907, 

4927, 5034, 5077, 5078, 5143, 

5147, 5148, 5150, 5283, 5289, 

5289, 5298, 5318, 5364, 5453, 

5481, 5488, 5497, 5499, 5499, 

5651, 5692 

öküş dürlü pek çok kez 
ö. 1765 
öküz öküz 

0.2111,2751,3362,5505 
öl- ölmek 

ö. 63, 223, 224, 250, 261, 261, 280, 
588, 660, 709, 731, 770, 774, 798, 
941, 992, 1494, 1597, 1841, 1908, 
1911, 2013, 2143, 2253, 2432, 

2445, 2499, 2562, 2574, 2573, 

2729, 2729, 2731, 3079, 3292, 

3370, 3470, 3506, 3530, 3589, 

3589, 3766, 3862, 3904, 4383, 

4383, 4459, 4556, 4655, 4667, 

4675, 4715, 4880, 4941, 4985, 

5135, 5175, 5199, 5291, 5294, 

5296, 5301, 5369, 5482, 5577, 

5578 

ölçer- ateşi parlatmak için karıştırmak 
ö. 2026 

öldür- öldürmek 

ö. 17, 83, 2375, 2387, 2388, 2413, 
2433, 2443, 2446, 2449, 2684, 
3743, 3791,4564, 5075, 5176 
öldürüci öldürücü, ölümcül 
ö. 1804 
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ölü ölü 

ö. 398, 1450, 3071, 3961, 5175, 

5175, 5511 
ölüm ölüm 

ö. 272, 280, 628, 675, 703, 707, 799, 
1684, 2231, 2327, 2562, 2562, 

2563, 2605, 2718, 2743, 2775, 

2775, 5239, 5368, 5368, 5409, 

5518, 5522 

ölüm eri ölümü göze alan, fedayi 
0.939,2164,2601,2746 
'ömr Ar. ömür yaşama, yaşayış, hayat 
(bk. c ömür) 

ö. 250, 289, 291, 1215, 1826, 2875, 
3759, 3891, 4221, 4350, 4581, 

4979, 5053, 5195, 5532, 5579, 

5610, 5610, 

c ömr-i câvîz ebedi hayat 
ö. 281 

c ömür Ar. ömür yaşama, yaşayış, hayat 
(bk. c ömr) 

ö. 1066, 2440, 2977, 3655 
c ömür geçür- Ar.+T. ömür tüketmek 
ö. 5081 

c ömür giç- Ar.+T. ömür sürmek, 
yaşamak 
ö. 4707 

c ömür kovanı Ar.+T. baş, kafa 
k. 4129 

ög 1 . ön 

ö. 48, 298, 841, 1249, 1346, 1433, 
1533, 1765, 1799, 2206, 2423, 

2586, 2718, 2935, 2936, 3007, 

3040, 3062, 3066, 3278, 3348, 

3421, 3461, 3462, 3534, 3568, 

3586, 3923, 4217, 4447, 4634, 

4921, 5039, 5521 

2. önce 
ö. 217 

3. huzur, yan 

ö. 631, 1331, 1985 
öq- beklemek, intizar etmek 
ö. 217, 1873 

önden önceden, daha önce 
ö. 1923 

öi] den şoga baştan sona kadar 

ö. 630, 641, 1283, 2699, 3787, 4652 
ögdin önce, evvel 


ö. 280, 1134, 1162, 1240, 1278, 
1577, 2192, 2602, 3003, 3486, 
3874, 5440 
önegü inatçı 
ö. 5071, 5182 
önegülik inatçılık 
ö. 2661 

önegülik it- inat etmek 
ö. 3615 

öger- ileri geçmek, geçmek 
ö. 4646 

ögince önünden 
ö. 1145,2398,2883 
ögirt- ileri geçmek 
ö. 4332 

ögümce önümde 
ö. 4307 

öğüne öğüne önüne önüne 
ö. 1151 
öp- öpmek 

ö. 697, 794, 1068, 1081, 1146, 1604, 
1707, 1765, 1771, 1785, 1799, 

1840, 1875, 3519, 3907, 3928, 

4538, 4592, 4676, 5272, 5299, 

5308, 5432, 5478, 5523 
öpiş öpüş, öpme 
ö. 3306, 5524 

örce can sıkan, kızdıran, kaba 
ö. 2723, 3109 
ördek ördek 

ö. 3632, 4538, 5093 
ören viranelik, harap 

ö. 1323, 1327, 2046, 3402, 5391 
ören eyle- yıkmak, harap etmek 
ö. 1825 

ören yir viranelik, harabe 
ö. 1049 

örk hayvanın ayağına bağlanan ip 
ö. 3341, 3834 
örs örs 
ö. 4483 

ört- 1 , örtmek, kaplamak 
ö. 203, 3209, 3603, 4403 
2. gizlemek 
ö. 190 
örtü örtü 
ö. 1187 
örtülü örtülü 
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ö. 2976 

örümcek örümcek 
ö. 24, 4537 
örüş- belirmek 
ö. 2873 

örü tur- ayağa kalkmak 

ö.' 551, 636, 747, 855, 874, 974, 993, 
1249, 1469, 1554, 1637, 1786, 

1839, 1964, 2077, 2174, 2237, 

2502, 3200, 3613, 4212, 4432, 

4666, 4668, 4803, 4871, 4956, 

4975, 5353 

örü turuna- ayağa kalkamamak 
ö. 1570, 4997 
öt- ötmek 

ö. 1837, 1838, 1924, 2687 
öt- geçmek 
ö. 3478 

öte 1 . ileri, uzak 

ö. 1864, 2891, 2978, 3060, 3269, 
3789, 3809, 4679, 5274 
öte gözetme- fazlasını istememek 
ö. 1997 

öte gözleme- sonrasıyla ilgilenmemek 
ö. 1412 

otele- ileri geçirmek, eşlik etmek 
ö. 2597, 2892 

öte uzat- ileri geçirmek, eşlik etmek 
ö. 1081 

ötrü ötürü dolayı 
ö. 5328 

öyin 1 . zaman, vakit 
ö. 1337 
2, yemek 

ö. 3261,4295, 5207 
öykin- özenmek, taklit etmek (bk. 
öykün-) 
ö. 3358 

öykün- özenmek, taklit etmek (bk. 
öykin-) 
ö. 3037, 3774 

öyle öğle, öğle vakti (bk. öyleyin) 
ö. 1507 

öyleyin öğle, öğle vakti (bk. öyle) 
ö. 1623 

öz zat, nefs, kendi 


ö. 152, 490, 724, 1245, 1255, 1318, 
1321, 1905, 1936, 2016, 2832, 

2976, 3407, 4697, 5152, 5583 

öz göynügi iç acısı 
ö. 2924 

özi göyne- içi yanmak, çok acı duymak 
(bk. özi bağrı göyne-; özi göyin-; 
özi göyün-) 

ö. 1407, 2029, 2030, 2712, 4040, 

4049, 4274, 4399, 4851, 5475, 

5514 

özi bağrı göyne- içi yanmak, çok acı 
duymak (bk. özi göyne-; özi 
göyin-; özi göyün-) 
ö. 4046 

özi göyin- içi yanmak, çok acı duymak 
(bk. özi göyne-; özi bağrı göyne-; 
özi göyin-) 
ö. 3760 

özi göyün- içi yanmak, çok acı duymak 
(bk. özi göyne-; özi bağrı göyne-; 
özi göyin-) 

ö. 639, 2028, 2406, 2444, 4020, 
4569, 4652,5169 

özin dir- kendini toplamak, kendine 
gelmek 
ö. 1556 

özin eğle- kendini avutmak 
ö. 2195 

özin e tayan- kendine güvenmek 
ö. 4919 

c özr Ar. özür 

"ö. 1769, 2104, 2235, 3036, 5590, 
5634 

c özr dile- Ar.+T. özür dilemek (bk. 
c özür dile-) 

ö. 1079, 1741, 1900, 5077 

özü i) bul- kendine gelmek 
ö. 1589 

c özür dile- Ar.+T. özür dilemek 
(bk. c özr dile-) 
ö. 1765, 5347 

-P- 

pâdişâh Far. padişah, hükümdar 

p. 114, 379, 380, 381, 386, 584, 733, 
823, 875, 1109, 1184, 1207, 1250, 
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1281, 1407, 2063, 2547, 2847, 

2989, 3088, 3451, 3644, 3898, 

5029, 5132, 5361, 5492, 5527, 

5574 

pâdişâh-ı azîm hükümdarların en 
yücesi 
p. 449 

pâdişâh-ı cihan dünyanın hükümdarı 
p. 722, 1020, 1309 
pâdişâh-ı kadîm ezeli hükümdar 

p. 1 

pâdişâh-ı Yemen Yemen ülkesinin 
hükümdarı 

p. 1212 

pâdişâhtık hükümdarlık, padişahlık 
p. 755,' 1903, 3909, 5104 
pâdişâhlık it- hükümdarlık yapmak 
p. 5437 

pâdişâh-zâde padişah oğlu, şehzade 
p. 3909 

pâk Far. temiz, saf 
p. 3778 

pâlâs (< Far. pâles) eski kilim, keçe, çul 
p. 4357 

pâlüde Far. süzülmüş, saf 
p. 5339 

parala- (< Far. pare) parçalamak 
p. 2917 

pâre Far. parça 

p. 109, 555, 3770, 4395 
pas dut- pas tutmak 
p. 5506 
paşlu paslı 
p. 483 

paşa paşa, sevgi seslenişi 
p. 1752 

pây-dâr sürekli, devamlı 
p. 1059 

pây-mâl ol- ayak altında kalmış, 
çiğnenmiş 
p. 5580 

pâyende ol- Far.+T. daimi, sürekli 
olmak 
p. 1091 

pâzişâh Far. padişah, hükümdar (bk. 
pâdişâh) 

p. 2062 


pazişahlık padişahlık, hükümdarlık (bk. 
pâdişâhlık) 
p. 5416 

pehlevân Far. pehlivan, güreşçi, yiğit 
p. 2446, 5415 
peleng Far. panter 
p. 4300 

pençesin ur- Far.+T. pençesini vurmak 
p. 3404 
per Far. kanat 
p. 3335 

perâkende Far. mec. yavaş yavaş 
p. 3391 

perâkendelik dağınıklık, perişanlık 
p. 4175 

perde Far. perde, örtü 

p. 133, 2673, 2910, 3547, 3974, 
3997, 5055, 5402 

perde-dâr kapıda duran kişi, perdeci 
p. 5220 

perde götür- Far.+T. perde, örtü 
kaldırmak 
p. 963, 1387 

pere ko- Far.+T. sıraya koymak, 
listelemek 
p. 3025 

perhiz Far. dince yasak edilen 

şeylerden tamamıyla uzak kalma 
p. 312 

perî Far. peri 

p. 19, 533, 667, 679, 1478, 1584, 

1624, 1647, 2976, 2977, 2978, 

2983, 3075, 3331, 3332, 3335, 

3336, 3398, 3491, 3494, 3858, 

3863,3919,3923,3925,4966 
perî-hün perileri davet eden, büyücü 
p. 3377 

perî-peyker peri yüzlü, çok güzel 
p. 515 

perî-vâr peri gibi 
p. 3332 

pes 1 . ard, arka, geri, 
p. 73, 3695, 4908, 5577 

2. öyle ise, şimdi 

p. 219, 231, 269, 321, 1935, 2021, 
2180, 2296, 2978, 3169, 3413, 
3710, 5036, 5126, 5171, 5544, 

3. sonuç olarak, sonuçta, sonunda 
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p. 76, 242, 326, 1494, 1545, 2305, 
2513,2841,3027, 4229,5174, 

4 . sonra 

p. 436, 1468, 1504, 1664, 1781, 
1786, 1797, 2334, 4266, 4902, 
4986, 5621 
peşimân Far. pişman 
p. 1882,3176,4179 
peşîmân ol- Far.+T. pişman olmak 
p. 95,3013,4012, 4790 
peşimânlık pişmanlık 

p. 216, 702, 1242, 3682, 4786 
peyğâm Far. haber 
p. 4718 

pîç pîç Far. dolaşık, karmaşık 
p. 4118 
pîl Far. fil 

p. 1154, 1700, 2523,2809, 2943, 
3022, 3434,3515,4535,4540 
pîlce fil gibi 
p. 2474 

pîr Far. yaşlı, ihtiyar 
p. 5052 

pirine Far. pirinç (bk. birinç) 
p. 3311 

pîşe Far. iş, huy, alışkanlık 
p. 251, 325, 5165 
piş-keş çek- hediye vermek 
p. 5078 

pişe-kâr sanatkar 

p. 608 

piyâle Far. piyale, şarap bardağı 
p. 1154, 2126 
poh bok, pislik 
p. 3368 

pül (< Far.) para 
p. 4793, 4995 
pül pül ol- pul pul olmak 
p. 5063 
puşu pusu 
p. 4304, 3022 
put put 
p. 173 

pür- fi c l mec. birçok hile, işgüzar 
p. 2615 

pür-hüner çok hünerli, hüner sahibi 
p. 414, 632, 648, 1999, 4661 


-R- 

râhat Ar. rahat, kedersiz, sıkıntısız 
r. 1369, 1589,2490, 2352, 2919, 
3779, 4838, 5537 
rahat gözet-rahat etmenin peşinde 
olmak 
r. 3555 

rahim Ar. Allah’ın isimlerinden: 
esirgeyen 
r. 449 

rahman Ar. Allah’ın isimlerinden: 
herkese merhamet eden 
r. 1416 

rahmet Ar. acıma, esirgeme, koruma 
r. 58, 62, 96, 117, 146, 222, 267, 

378, 4698, 5693 

rahmetü’l- c âlemin alemlere rahmet 
r. 104 

rahmet vir-Ar.+T. merhamet etmek 
(bk. rahm kıl-) 
r. 5398 

rahm kıl- Ar.+T. merhamet etmek (bk. 
rahmet vir-) 
r. 1551 

rahş Far. gösterişli, güzel (at) 
r. 4701 

raht Far. mec. her şey, tüm varlık 
r. 954, 1367, 2611, 3005, 3374, 
5238, 5264, 5419 

ra c iyyet Ar. bir hükümdarın idaresi 
altında olan ve vergi veren halk 
r. 706, 3645, 5110, 5562 
rakam ur- Ar.+T. yazı yazmak 
r. 5118 

rakıb Ar. Allah’ın isimlerinden: görüp 
gözeten 
r. 12 

rast ol- Far.+T. doğru olmak 
r. 315, 4878 
rây Ar. fikir, rey 

r. 1234, 1508, 2066, 3057 
râz Far. sır, gizlenilen şey 

r. 466, 592, 1230, 4011, 4015, 4161 
râz bekle- Far.+T. sır saklamak (bk. 
razını gizle-) 
r. 1189 

râzı açıl- Far.+T. sırrı açıklanmak 
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r. 1677 

razı di- Far.+T. sırrı açıklamak (bk. razı 
eyit-; razını aç-) 

r. 4270, 4268, 5010, 5446, 5657 

razı eyit- Far.+T. sırrı açıklamak (bk. 
razı di-; razını aç-) 
r. 1408, 4650 

razını aç- Far.+T. sırrı açıklamak (bk. 
razı di-; razı eyit-) 
r. 584 

razını gizle- Far.+T. sırrını saklamak 
(bk. râz bekle-) 
r. 892 

râzi Ar. rıza gösteren, boyun eğen 
r. 1552 

râzî ol- Ar.+T. rıza göstermek, boyun 
eğmek 

r. 2068, 5038, 5105 

rebâb Ar. müz. gövdesi hindistancevizi 
kabuğundan yapılmış kemançe 
türü 

r. 844, 1073, 5284 

red eyle- Ar.+T. kabul etmemek, red 
etmek (bk. red it-) 
r. 5122 

redîf Ar. her beytin sonunda kafiyeden 
sonra tekrarlanan kelime 
r. 2907 

red it- Ar.+T. kabul etmemek, red 
etmek (bk. red eyle-) 
r. 899 

relî' Ar. Allah’ın sıfatlarından: yüce, ulu 
r. 12 

rehâ Far. kurtulma, kurtuluş 
r. 628 

rekîk Ar. kusurlu 
r. 5602 

rene Far. zahmet, sıkıntı, eziyet 

r. 2206, 2924, 3310, 4838, 5190, 
5537 

rene eyle- Far.+T. sıkıntı çekmek (bk. 
rene gör-; rene yi-) 
r. 561 

rene gör- Far.+T. sıkıntı çekmek (bk. 
rene eyle-; rene yi-) 
r. 1697 

rene ilet- Far.+T. sıkıntı gidermek 
r. 5280 


rene yi- Far.+T. sıkıntı çekmek (bk. 
rene eyle-; rene gör-) 
r. 393, 654, 3454, 3733, 4314, 5034 
reng Far. renk 

r. 184, 2757, 3140, 3730, 4444, 4807 
reng ez- Far.+T. boya hazırlamak, boya 
yapmak 

r. 602, 3660, 3727 
rengi dön- Far.+T. rengi değişmek, 
rengi atmak 
r. 1535 

resm Ar. 1. tarz, usul, âdet 

r. 335, 1050, 2109, 3646, 4017, 5092 
2. durum 

r. 2711, 2795, 3253, 3254, 3254, 
3501, 3691, 

resm ur- Ar.+T. resim yapmak 
r. 620, 629, 1499 
resm ü edeb usul, durum 
r. 1277 

resm ü yeng adap 
r. 3450 

resul Ar. elçi, peygamber 
r. 154 

reva Far. uygun, yakışır, yerinde 

r. 420, 1017, 1700, 1838, 2347, 
4563, 5344, 5475, 5636, 5699 
reva degül- Far.+T. uygun düşmemek 
r. 1381 

reva eyle- Far.+T. uygun görmek (bk. 
reva gör-; reva ol-) 
r. 399 

reva gör- Far.+T. uygun görmek (bk. 
reva eyle-; reva ol-) 
r. 98, 253, 687, 720, 778, 1404, 
1744, 1973, 3136, 3221, 3412, 
3844, 4728 

revak Ar. üstü örtülü, önü açık yer 
r. 5339 


revan Far. yürüyen, 
r. 124, 281, 475. 
1083, 1144, 
1668, 1764, 
2396, 2446, 
2893, 2939, 
3223, 3305, 
3934, 4506, 
4665, 4669, 


giden, akan 
490, 530, 530, 971, 
1309, 1504, 1545, 
1787, 2071, 2203, 
2586, 2612, 2789, 
2969, 2979, 3071, 
3369, 3544, 3755, 
4507, 4616, 4620, 
4748, 4799, 4820, 
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4877, 4994, 4994, 5031, 5083, 
5093,5168,5430 

revân eyle- Far.+T. 1. mec. ihsan etmek 
r. 690 

2. akmak 


r. 1399 

revân git- Far.+T. su gibi hemen akıp 
gitmek 
r. 3200 

revân ol- 1 . su gibi hemen akıp gitmek, 
yürümek 

r. 523, 805, 1096, 1567, 1712, 3594, 
4716, 5319, 5350, 5645 

2. hemen 
r. 69, 475 

3. akmak 
r. 2228, 3102 

revâ ol- Far.+T. uygun görmek (bk. 
reva eyle-; revâ gör-) 
r. 88, 450, 1217, 2025, 2080, 3280, 
3655,4157, 4553,5035 

reyâhîn Ar. fesleğenler 
r. 492 

rezzâk Ar. Allah’ın isimlerinden: bütün 
mahlukların rızkını veren 
r. 218, 219 

rızk Ar. azık, yiyecek içecek şey, nimet 
r. 43, 217, 217, 2946 

ri'âyet bul- Ar.+T. itibar görmek 
r. 3645 

rikâb Ar. büyük bir kimsenin katı, önü 
r. 124 

rîş Far. yara, yaralı 
r. 2127 

riyâ Ar. ikiyüzlülük 
r. 4550 

rub c Ar. dörtte bir, çeyrek 
r. 1835 

ruh Far. yanak, yüz, çehre 
r. 2157 

rüh-i revân canlı ruh 
r.- 1548 

ruh kızart- Far.+T. yüzünü kızartmak, 
utanılacak bir şey yapmak 
r. 5667 

ruhsat vir- Ar.+T. izin vermek, 
müsaade etmek 


r. 373, 5444 


ruzîgar Far. 1. zaman, devir (bk. 
rüzgâr) 

r. 4044,4166, 4608 

2. dünya, alem 

r. 226, 

rüzî kıl- Ar.+T. kısmet olmak (bk. rüzî 
'ol-) 

r. 1370, 5202 

rüzî ol- Ar.+T. kısmet olmak (bk. rüzî 
kıl-) 
r. 3292 

rüsvây kıl- Far.+T. rezil etmek 
r. 50 ' 

rüsvây ol- Far.+T. rezil olmak 
r. 1576 

rüşvet Ar. rüşvet 
r. 213 

rüzgâr Far. 1, zaman, devir (bk. rüzîgâr 

) 

r. 5096 

2. dünya, alem 
r. 1821, 3014, 5001 
rüzgâr geç- Far.+T. zaman geçmek 
r. 5320, 5351 


-S- 

sa c âdet Ar. saadet, mutluluk 
s. 92,205,2318 
sâ c at Ar. saat, vakit, zaman 

s. 915, 2330, 3583, 3745, 4043, 4389 
şabâ Ar. gün doğusundan esen hafif ve 
latif rüzgar 
s. 497 

şabâh Ar. sabah 

s. 620, 855, 961, 1599, 1607, 1922, 
2073, 2610, 3170, 4096, 4183, 
4602, 5698 

şabr Ar. sabır, dayanma, katlanma 
s. 177, 469, 955, 1178, 1183, 1203, 
1232, 1383, 1383, 1436, 1579 
sabr eyle- Ar.+T. sabr etmek (bk. sabr 
it-) 

s. 4222, 4837 

sabrı elüge al- sabr etmek 
s. 1427 

sabrı düken- Ar.+T. sabrı tükenmek 
s. 588 
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sabrı kalma- Ar.+T. dayanacak gücü 
kalmamak 
s. 1551 

şabr it- Ar.+T. sabr etmek (bk. şabr 
eyle-) 

s. 891, 944, 1410, 1492, 1576, 1594, 
2017, 3279, 4400 
şâbün Ar. sabun 
s. 3277 

şabür Ar. Allah’ın isimlerinden: çok 
sabırlı 
s. 12, 187 


saç saç 


s. 1484, 

1485, 

1487, 

1558, 

1560, 

1567, 

1583, 

1591, 

1654, 

1658, 

1659, 

1669, 

1738, 

1748, 

1750, 

1755, 

1756, 

1759, 

1761, 

1765, 

1766, 

1778, 

1970, 

2161, 

3278, 

3280, 4823 





saç- dağıtmak, harcamak, serpmek, 
saçmak 

s. 62, 234, 396, 462, 810, 1202, 
1236, 1575, 1654, 1655, 1768, 

2218, 2801, 2969, 2979, 3174, 

3225, 3282, 3454, 3475, 3540, 

3924, 3926, 4671, 4812, 4854, 

5488, 5503, 

şaçalan- etrafa saçılmak 
k. 3959 

saçıl- dağılmak, saçılmak 
s. 962,2150, 3575 
saçın sakalın yol- çok üzülmek, 

üzüntüden saçını sakalını yolmak 
(bk. sakal u saç yol-) 
s. 100, 1202, 4058,4512 
saçın yol- çok üzülmek, üzüntüden 
saçını yolmak 
s. 772, 2926, 5503 
şaçu bağış, ihsan 
s. 5326 

şaçu şaç- bağışta, ihsanda bulunmak 
s. 437, 838, 3600, 5051,5274 
sâde Far. katkısız, saf, sade 
s. 2126, 3190 

şadef Ar. sedef, inci kabuğu 
s. 40, 329,400, 3191 
sa c d Ar. kutluluk, uğur 
s. 5583 


şadr-ı eceli sadrazam 
s. 5370 

şadula- sözü uzatmak, uzun uzun 
anlatmak 
s. 3798 

saf Ar. dizi, sıra, saf 
s. 2557, 2760, 4504 
şâf Ar. katkısız, saf, hâlis (bk. şâfî) 
s. 5600 

safa Ar. saflık, gönül şenliği, 
kedersizlik 
s. 2557,2578 

safa bulınma- Ar.+T. saflık 
bulunmamak 
s. 5389 

şafa iste- Ar.+T. gönül şenliği istemek 
s. 98 

saf bağla- Ar.+T. saf tutmak, sıraya 
girmek 
s. 3436 

şâfî Ar. katıksız, saf (bk. şâf) 
s. 1804,2760, 5591,5599 
saf saf saf saf, dizi dizi 
s’. 134 

sağ temiz, saf 
s. 3802 
sağ sağ 

s. 964, 2883,3513,4067, 4901 
sağ esen sağ salim, güvenlik içinde 
s. 2180, 2669, 4222, 4554, 5151 
sağınç emel, arzu, düşünce, amaç 
s. 2255, 4730 

sağınç şan- düşünmek, mülahaza etmek 
s. 2743 
sağır sağır 
s. 5124 

sağır eyle- sağır olmak 
s. 2755 

şağış sayı, adet 
s. 5062 

şağışla- hesap etmek, düşünmek 
s. 1268 

sağlığa ir- sağlığa kavuşmak 
s. 674 

sağlık sağlık 

s. 373, 798, 827, 988, 1257, 1824 
sağ ol- 1 . şifa bulmak 
s. 2826 
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2. sağlıcakla kalmak 
s. 1082 

3. sağlıklı olmak 
s. 4030 

sağu sağ- ağlayıp inlemek (bk. sağu 
Şağ-; sağu sağ-) 
s. 2487 

sağu şağ- ağlayıp inlemek (bk. sağu 
sağ-; sağu sağ-) 
s. 2495 

sağu sağ- ağlayıp inlemek (bk. sağu 
sağ-; sağu şağ-) 
s. 2855 

şahâbî Ar. sahabe 

s. 155 

şahhâ (< Ar. sıhhat) sağlamlık, sağlık 
V. 1795 

sahî Ar. cömert, eh açık 
's. 3190,3626 

şâhib-cemâl güzellik sahibi 
's. 3155 

şahla- korumak, muhafaza etmek (bk. 
şahla-; şakla-) 
s. 262, 2367 ’ 

şahla- korumak, muhafaza etmek (bk. 
şahla-; şakla-) 
s. 3261 

şahn Ar. büyük kase, sahan 
s. 1727 

sahra Ar. kır, ova, çöl 
s. 4062 

saht it- Far.+T. katılaştırmak, 
sertleştirmek 
s. 5652 

sak uyanık, dikkatli, tedbirli 
s. 2362, 5684 

şakâ-hâne su havuzu; üzerinde kubbe 
olup dört tarafı kapalı, içine 
kapıdan girilen, içmek için 
kullanılan su dolu havuz 
s. 3710, 3725, 3735, 3754, 3931, 
3938,4008,4107, 4804 

sakal sakal 

s. 3396,4131,4234,4244, 5180 

sakalı düz ol- sözü doğru (biri) olmak 
s. 4244 

sakalına gül- alay etmek 
s. 2472 


sakal u saç yol- çok üzülmek, 

üzüntüden saçını sakalını yolmak 
(bk. saçın sakalın yol-) 

s. 4887 

sakat Ar. işe yaramaz, faydasız şey 
s. 5397 

şakın- 1 , esirgemek, saklamak 
s. 507, 540, 541,548 

2. çekinmek, sakınmak, dikkat 
etmek 

s. 266, 1186, 1187, 1916,2854, 
4245 
şakız sakız 
s. 4322 

sakı Ar. içki sunan 

's. 1156, 1159, 1173, 1804,2123, 
2123,2124,2125,2126, 2219, 
4245 

sakin ol- Ar.+T. sakinleşmek, dinmek 
s. 557, 3376 

şakla- saklamak, gizlemek, muhafaza 
etmek (bk. şahla-; şahla- ) 
s. 507, 1141, 1732 
saklık uyanıklık 
s. 2344 

sak ol- uyanık, tedbirli olmak 
"s. 2131, 2341, 3316 
şal- 1 , sallamak, vurmak 
s. 1971, 1972 

2. atmak, fırlatmak 

s. 475,934, 1749, 2809,4815 

3. göndermek 
s. 607, 4328 

4. salmak 
s. 1591, 5093 

5. geçirmek, koymak 
s. 4433 

sala eyle- 1 , meydan okumak 
s. 2477 

2. davet etmek, çağırmak 

s. 1061 

salâh Ar. 1. rahatlık, barış 
s.' 4602 

2. iyilik 
s. 2624 

şâlih Ar. iyi, uygun 
s'. 5452 


682 



şalın- salına salına yürümek, naz ve eda 
ile yürümek 
s. 1459 

şaman saman 
s. 3571 

samur Ar. samur postundan yapılan 
kürk 

s. 787, 847, 2074 

şan sanki 

s. 3347, 5527 

şan- 1 . düşünmek, tasavvur etmek, 
sanmak 

s. 52, 190, 212, 478, 801, 872, 903, 
904, 909, 957, 1289, 1422, 1442, 
1642, 1660, 1852, 1853, 1892, 

1910, 1912, 1994, 2079, 2123, 

2223, 2327, 2354, 2397, 2471, 

2561, 2570, 2595, 2623, 2649, 

2661, 2661, 2694, 2737, 2775, 

2783, 2811, 3205, 3310, 3342, 

3354, 3363, 3403, 3525, 3598, 

3904, 3981, 4004, 4078, 4128, 

4224, 4272, 4327, 4428, 4688, 

4719, 4925,5363 
2. istemek, dilemek 
s. 3011 

sanasın sanki (bk. sanasın ki) 

s. 403, 411, 491, 518, 530, 1111, 
1266, 1512, 1558, 1584, 1786, 

1870, 1875, 1897, 2118, 2206, 

2220, 2380, 2398, 2482, 2518, 

2597, 2744, 2887, 3001, 3100, 

3293, 3919, 4352, 4825, 4847, 

5212, 5645 

sanasın ki sanki (bk. sanasın) 

s. 616, 796, 1015, 1483, 1634, 1655, 
2008, 2167, 2252, 2378, 2445, 

2749, 3218, 3320, 3365, 3370, 

3388, 3579, 3992, 4123, 4364, 

4560, 4762, 4854, 5069, 5115, 

5511 

şanavber Ar. çam fıstığı ağacı; mec. 
sevgilinin boyu bosu 
s. 1512 

şanaydug sanki (bk. şanayidüg) 

s. 479, 1450, 1609, 1737, 1782, 

1970, 2757 

şanayidüg sanki (bk. şanaydug) 


s. 4511 

sancah sancak 
s. 1543 

sancıl- batmak, saplanmak 
s. 3684 

sandal Ar. sandal, küçük kayık 
s. 2966,2969, 3319 

sanem Ar. mec. güzel kimse 
s. 1910 

sanki sanki (bk. şan kim) 

s. 619, 2273, 2367, 2864, 2976, 
3022, 3114, 3243, 3279, 3322, 
3348,4029, 4667, 5218 

şan kim sanki (bk. sanki ) 
s. 2592 

şanu zan, şüphe, kuşku 
s. 2136 

şanu şan- zan ve şüpheye düşmek 
s. 1910, 3551 

şanuya sığma- tasavvur edememek 
s. 1823 

sağa (bk. sen) 

şap- sapmak, girmek, ayrılmak 
s. 57, 314,2318, 2360, 3492 

sapan sapan 
s. 3456 

sapan taşı sapan taşı 
s. 1733 

sar- sarmak, kaplamak 
s. 3474 

şar- 1 . sarmak 
s. 1477 
2. bağlamak 
s. 5061 

sarar- sararmak 

s. 638, 883, 1235, 1297, 1516, 1947, 
3559 

sarart- sarartmak 
s. 4234 

saray Far. saray (bk. sera) 

s. 352, 385, 431, 464, 525, 611, 613, 
795, 919, 1056, 1272, 1277, 1306, 
1316, 1320, 1327, 1337, 1341, 

1343, 1349, 1350, 1355, 1384, 

1388, 1418, 1504, 1639, 1771, 

1813, 1924, 2203, 2698, 2790, 

2790, 2805, 2861, 3597, 3756, 
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3959, 3990, 4110, 4164, 4181, 
4211,4841,4884, 5275, 5442 
şarmusak sarımsak 
s. 4599 

şarp çetin, güç, zor 

s. 598, 643, 815, 2323, 2329, 2365, 
2752, 3198, 3208, 3395, 3702, 
4194, 4580,5015,5522, 5616 
şarprah daha çetin, zor 
s. 2808 

sarraf Ar. sarraf, değer biçen 
s. 4081 
şaru sarı 

s. 534, 2190, 2873, 3951,5353 
şaru -e doğru, . . . tarafına 
s. 2190, 3574 
şat- satmak 

s. 3088, 3094, 3142, 3145, 3149, 

3155, 3156, 3194, 3301, 3916, 

3930, 3934, 3971, 3989, 3995, 

4006, 4086, 4960 

sataş- çatmak, karşılaşmak (bk. sataş-) 
s. 4115,4712,4967 
sataş- çatmak, karşılaşmak (bk. sataş-) 
s. 2344, 3716 

satılma- satılmamak, alıcısı olmamak 
s. 342 

satranç (< Far. şadrenc) satranç 
s. 2206 

şatu bâzâr it- alışveriş yapmak (bk. şatu 
bâzâr gör-) 
s. 3870 

şatu bâzâr gör- alışverişini yapmak 
(bk. şatu bâzâr it-) 
s. 4009 ' 

şatun al- satın almak 

s. 3078, 3081,3845, 3869, 3935, 

3991 

şavâb Ar. doğru davranış, düşünce, 
hareket; doğruluk, dürüstlük 
s. 1322, 1711, 1774, 3157, 3512, 
4148, 5682 

şavâb gör- Ar.+T. doğru görmek, 
uygun görmek 

s. 1018,2031,2093,3639, 4387, 

5150 

sav- deflemek, uzaklaştırmak, gidermek 
s. 1782, 2037, 2268, 3606 


savaş savaş, muharebe 

s. 940, 2367, 2553, 2566, 2584, 
2588, 2599, 2601, 2604, 2735, 
2743, 4296, 4296, 4458, 
savaş- savaşmak, mücadele etmek 
s. 3693, 5459 
savaş eri muharip, savaşçı 
s. 947 

savaş eyle- savaşmak (bk. savaş it-) 
s. 4341 

savaş it- savaşmak (bk. savaş eyle-) 
s. 5459 

savaş karıl- savaşta şiddetli saldırmak 
k. 2704 

savaş yarağına dur- savaş hazırlığı 
yapmak 
s. 2741 

savıl- dağılmak, çekilmek (bk. savul-) 
s. 71 

şavt ses, haykırma, çığlık 
s. 1254, 1612 

savul- dağılmak, çekilmek (bk. savıl-) 
s. 4813 

savur- savurmak 
s. 75,2548 

şavuşdur- uzaklaştırmak 
s. 2889 
say- saymak 

s. 407, 2525, 2552, 2868, 4486, 5324 
saya üstten giyilen iş gömleği 
s. 5324 

sayıbil- sayabilmek 
s. 446 

sa c y it- Ar.+T. mücadele etmek, 
çabalamak 
s. 4654 

şayru hasta (bk. sayru ) 
s. 2072 

sayru hasta (bk. şayru) 
s. 2098 

şayrulık hastalık 
s. 640 

şayru ol- hastalanmak 
s. 717, 3148 
sayuhla- sayıklamak 
s. 1138 

sayuk uyanık, tetikte 
s. 5534 
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sayvan (< Far. saye-ban) sayvan, 
gölgelik (bk. sayvan) 
s. 908 

sayvan (< Far. sâye-bân) sayvan, 
gölgelik (bk. şayvân) 
s. 3420, 3561 

sayvan kur- Far.+T. çadır, gölgelik 
kurmak 
s. 3460 

saz Far. 1. saz, müzik aleti 

s. 1191, 1253, 1510, 1546, 1612, 
1800, 3446, 3447, 3480, 3597, 
5447 
2. sarı 
s. 4635 

sâzurp gider- Far. +T. (kederli) 

durumunu gidermek, yok etmek 
s. 4650 

sebat Ar. kararından vazgeçmeme 
s. 2617 

sebeb Ar. sebep, neden 

s. 342, 507, 719, 2035, 2212, 2020, 
2400, 2533, 3442, 3718, 3833, 
4236, 4649, 4805 

sebeb kıl- Ar.+T. vasıta olarak görmek 
s. 1759 

sebeb ol- Ar.+T. sebep, neden olmak 
s. 913,3390, 4696 

sebük sallama- Far.+T. hafif görmek, 
önemsememek 
s. 1454 

seç- ayırt etmek 
s. 4247 

seçil- ayırt edilmek, fark edilmek 
s. 1036, 3459, 3575 

sed ol- Ar.+T. engel, mani olmak 
s. 2086 

sefer Ar. seyahat, yolculuk 
s. 767 

sefer it- Ar.+T. seyahat etmek 
s. 3027 

sefer tut- Ar.+T. seyahate çıkmak 
s. 1368 

seğirt- 1 . koşmak, koşturmak 
s. 2485,3591,4465,5211,5213 
2. akın yapmak 
s. 909, 2470, 4302, 

seğirdim koşma, koşuş 


s. 916 

segri- sıçramak 
s. 3445 

seher Ar. tan yeri ağarmadan biraz 
önceki vakit 

s. 1036, 1606,2598,2876,2881 
sehl Ar. kolay 

s. 194, 282, 2621, 3530, 3655, 4218, 
5114 

sehl ol- Ar.+T. kolay olmak 

s. 1664, 2662, 3080, 3276, 3846 

sehlrek tutmağa başla- (işi) ağırdan 
almak 
s. 350 

sehv Ar. yanlış, yanılma 
s. 371 

sek- sekmek 

s. 1111,2597, 3322, 3445 
sekiz sekiz 

s. 383,2750,4192, 5701 
sekizinci sekizinci 
s. 2929, 3259, 3525 
selâm Ar. selam, esenleme 
s. 3999, 4209 

selâm degür- Ar.+T. esenlik dilemek, 
selam vermek (bk. selâm vir-) 
s. 1683 

selâmet Ar. korku ve endişeden uzak 
olma 
s. 4057 

selâm vir- Ar.+T. esenlik dilemek, 

selam vermek (bk. selâm degür-) 
s. 171, 1527, 3705, 3999, 4208, 4536 
semâvât Ar. gökler 
s. 16 

semen Far. yasemin 
s. 492, 2228, 5118 
sem' Ar. işitme, kulak verme 
s. 752 

semî' Ar. Allah’ın isimlerinden: işiten 
s. 12 

semiz besili, olgun 
s. 2112, 4751, 5664 
sen sen (bk. sana; sensüz) 

s. 52, 88, 88, 93, 94, 115, 211, 214, 
217,217, 236, 241,264, 265,310, 
310,311,314,314,317, 351,421, 
423, 442, 450, 451, 528, 540, 541, 
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552, 570, 570, 642, 654, 664, 679, 

4256, 

4262, 

4263, 

4265, 

4267, 

682, 682, 697, 698, 703, 708, 741, 

4269, 

4269, 

4277, 

4283, 

4283, 

743, 744, 746, 747, 760, 765, 768, 

4286, 

4320, 

4327, 

4332, 

4362, 

770, 771, 772, 779, 779, 780, 808, 

4403, 

4405, 

4409, 

4410, 

4413, 

809, 811, 813, 820, 879, 879, 889, 

4417, 

4419, 

4420, 

4436, 

4438, 

890, 911, 912, 930, 931, 

1013, 

4446, 

4449, 

4449, 

4450, 

4452, 

1018, 

1029, 

1030, 

1053, 

1054, 

4453, 

4523, 

4553, 

4628, 

4630, 

1070, 

1082, 

1185, 

1196, 

1217, 

4659, 

4674, 

4675, 

4682, 

4686, 

1245, 

1246, 

1256, 

1278, 

1282, 

4715, 

4720, 

4725, 

4740, 

4742, 

1282, 

1306, 

1309, 

1381, 

1382, 

4768, 

4769, 

4772, 

4783, 

4867, 

1384, 

1404, 

1405, 

1411, 

1417, 

4875, 

4875, 

4933, 

4939, 

4956, 

1419, 

1419, 

1427, 

1452, 

1454, 

4972, 

4974, 

4974, 

5029, 

5030, 

1454, 

1463, 

1522, 

1528, 

1534, 

5031, 

5056, 

5065, 

5080, 

5129, 

1549, 

1580, 

1588, 

1613, 

1690, 

5146, 

5151, 

5196, 

5226, 

5227, 

1691, 

1698, 

1708, 

1709, 

1730, 

5228, 

5236, 

5237, 

5237, 

5239, 

1739, 

1747, 

1747, 

1757, 

1758, 

5291, 

5293, 

5300, 

5301, 

5301, 

1767, 

1813, 

1814, 

1822, 

1826, 

5305, 

5307, 

5307, 

5315, 

5315, 

1841, 

1842, 

1850, 

1854, 

1858, 

5316, 

5317, 

5424, 

5426, 

5428, 

1858, 

1860, 

1905, 

1909, 

1908, 

5433, 

5435, 

5435, 

5441, 

5441, 

1912, 

1927, 

1931, 

1932, 

1948, 

5460, 

5461, 

5468, 

5495, 

5501, 

1951, 

1954, 

1955, 

1959, 

1996, 

5502, 

5516, 

5517, 

5518, 

5519, 

1997, 

2012, 

2021, 

2022, 

2033, 

5524, 5544, 5568, 5675 


2057, 

2060, 

2064, 

2070, 

2092, 

sağa 117, 216, 224, 316, 372, 404, 

2095, 

2095, 

2144, 

2153, 

2211, 

443, 451, 528, 539, 641, 654, 666, 

2220, 

2222, 

2222, 

2223, 

2224, 

681, 689, 763, 767, 815, 819, 888, 

2263, 

2269, 

2271, 

2291, 

2304, 

1056, 

1071, 

1187, 

1214, 

1247, 

2305, 

2309, 

2310, 

2320, 

2336, 

1306, 

1358, 

1426, 

1451, 

1462, 

2427, 

2570, 

2574, 

2577, 

2577, 

1517, 

1519, 

1529, 

1529, 

1580, 

2618, 

2620, 

2623, 

2625, 

2642, 

1590, 

1592, 

1663, 

1668, 

1686, 

2643, 

2662, 

2669, 

2703, 

2711, 

1734, 

1746, 

1814, 

1842, 

2018, 

2715, 

2717, 

2718, 

2719, 

2721, 

2023, 

2142, 

2152, 

2186, 

2270, 

2805, 

2811, 

2812, 

2815, 

2989, 

2290, 

2293, 

2331, 

2354, 

2425, 

2998, 

3015, 

3015, 

3031, 

3035, 

2431, 

2442, 

2450, 

2634, 

2716, 

3097, 

3107, 

3119, 

3120, 

3133, 

2773, 

2811, 

2813, 

2987, 

2999, 

3137, 

3146, 

3150, 

3157, 

3158, 

3103, 

3112, 

3113, 

3122, 

3149, 

3196, 

3235, 

3237, 

3247, 

3256, 

3189, 

3240, 

3243, 

3255, 

3264, 

3256, 

3294, 

3297, 

3297, 

3302, 

3328, 

3330, 

3483, 

3509, 

3520, 

3305, 

3331, 

3485, 

3496, 

3496, 

3565, 

3570, 

3609, 

3635, 

3662, 

3508, 

3511, 

3568, 

3569, 

3620, 

3784, 

3864, 

3877, 

3892, 

3894, 

3664, 

3665, 

3669, 

3687, 

3707, 

3898, 

3915, 

3917, 

3952, 

3955, 

3710, 

3742, 

3761, 

3763, 

3780, 

4043, 

4134, 

4143, 

4220, 

4258, 

3786, 

3857, 

3865, 

3867, 

3885, 

4336, 

4338, 

4406, 

4411, 

4421, 

3888, 

3891, 

3893, 

3896, 

3896, 

4421, 

4605, 

4721, 

4721, 

4722, 

3900, 

3900, 

3904, 

3904, 

3910, 

4743, 

4776, 

4785, 

4870, 

4879, 

3915, 

3922, 

4001, 

4003, 

4010, 

4910, 

5067, 

5153, 

5300, 

5444, 

4013, 

4031, 

4031, 

4039, 

4040, 

5454, 

5464, 

5479, 

5500, 

5520, 

4049, 

4050, 

4112, 

4129, 

4140, 

5525, 5689 




4145, 

4161, 

4222, 

4226, 

4254, 







686 



sensüz 442, 1218, 1886, 2034, 
4870, 5306, 5423 

sena kıl- Ar.+T. övmek, takdir etmek 
s. 814, 1269 

sena okı- Ar.+T. övmek, takdir etmek 
s. 1681,3594 

sensüz sensiz, sen olmadan (bk. sen) 
senügçün senin için 
s. 745 

sep- serpmek, saçmak 
s. 1875 

sepîd Far. beyaz, ak 
s. 1542 

ser Far. zirve, doruk, tepe 
s. 3711 
ser- sermek 
s. 4590 

sera Far. saray (bk. saray) 
s. 1313, 1317, 1354 
ser-âğâz yeniden, baştan başlama 
s. 1467, 4270 
serâsîme Far. sersem 
s. 3501,4185,4519 
ser-be-ser Far. baştan başa, büsbütün 
s. 593, 950, 958 
serçe serçe 
s. 4137,4137 
ser-encâm 1 . bir işin sonu 
s. 2322 

2. serüven, birinin başından 
gelip geçen şey 
s. 2488, 3457 

sere ahmak, budala, sersem 

s. 1668, 1742, 2081,3236, 3272 
ser-firâz benzerinden üstün olan 
s. 1689 

ser-güzeşt serüven, birinin başından 
gelip geçen şey 

s. 3486, 3496, 3760, 4955, 4974 
ser-hoş sarhoş 

sT2 128, 2515, 5319 
ser-hoş kıl- sarhoş etmek 
s." 1641 
serîr Ar. taht 
s. 590 

ser-mâye ana mal, kaynak 
s. 1420, 5565 
serseri Far. 1, serseri 


s. 3331,3981 

2. başından, tepesinden 

s. 4477 

3. mec. kabul ederek 

s. 5407 

serv Far. servi, selvi; mec. sevgilinin 
boyu bosu 

s. 1274, 2383, 2386, 2698, 3053, 
3191, 3218 

serv-i azade başı dik, düzgün 
s. 657, 2690 

serv-i revân mec. uzun boylu sevgili 
s. 1548 

server Far. başkan, reis, ulu 
s. 667, 3051 

server-i nâm-dâr ün sahiplerinin reisi 
s. 1812 

sev- sevmek 

s. 146, 264, 311, 501, 680, 865, 866, 
1134, 1304, 2227, 2301, 2828, 

3385, 3453, 3869, 4213, 4574, 

4609, 4630, 5242, 5425, 5467, 

5533, 5691 

sevâb bul- Ar.+T. hayır, sevap işlemek 
s. 1711,4726 

sevâb gör- Ar.+T. hayırlı bulmak 
s. 1026 

sevâb ol- Ar.+T. hayırlı olmak, sevap 
olmak 

s. 1018,3512 

sevâd Ar. yazı 
s. 5614 

sevâdın dut- Ar.+T. karalığını 
kaplamak 
s. 3884 

sevdâ Far. aşk, sevgi, sevda 

s. 634, 737, 1139, 1518, 2142, 2202, 
2239, 2617, 2901, 4053, 4732, 
4733 

sevdâyî ol- Far.+T. aşırı derecede âşık 
olmak 
s. 4053 

sevgü sevgi, aşk 

s. 889, 1225, 3817, 4262, 4573, 
4947, 5544 

sevgülü sevgili, değerli, aziz 
s. 142, 2957, 3692 

sevin- sevinmek (bk. sevün-) 
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s. 626, 650, 741, 1184, 1563, 1597, 
1685, 1751, 1772, 2042, 3203, 

3302, 3342, 3443, 3516, 3579, 

3662, 3896, 4627, 4627, 4844, 

5050, 5069, 5155, 5175, 5202, 

5270, 5286, 5296, 5309, 5314, 

5316, 5351,5382, 5543, 5568 
sevindür- sevindirmek 
s. 4698, 4698 

sevinü güveni sevinerek, neşeyle 
s. 5569 

sevinü sevinü sevinerek, neşeyle 
s. 1633,4789 

seviş- sevgili olmak, birbirlerini sevmek 
s. 3875 

sevün- sevinmek (bk. sevin-) 
s. 662, 5568 
seyl Ar. sel (bk. sil) 
s. 1399, 4996, 5430 
seyl başından aş- iş haddini geçmek 
s. 1944 

seyyidü’l-mü c minin müminlerin önderi 
s. 148 

şı- bozmak, yenmek 
s. 3214, 5605 
şığ- sığmak 

s. 123, 210, 276, 279, 279, 1758, 
2271,2861,5606 
şığa- mec. hoş tutmak, ağırlamak 
s. 2246 

şığın yabanî geyik 
s. 2556,2883 
şığın- sığınmak 

s. 77, 215, 216, 2270, 2521, 2556, 
2578, 3546, 3573, 4292, 4318, 
5067 
sığır sığır 

s. 2110,2359, 3268, 3630 
şığrak ağaçtan yapılmış yay kabı 
s. 2374, 3564 
şık- sıkmak 
’ 's. 2709 

şımarla- 1 . tembih etmek, talimat 
vermek (bk. sunarla-) 
s. 476, 523, 1010, 1678, 1686, 1689, 
1720, 2133, 3513 
2. emanet etmek 

s. 800, 2571, 2717, 3171, 4036, 5238 


sımarla- 1 . tembih etmek, talimat 
vermek (bk. şımarla-) 
s. 3340 

2. emanet etmek 

s. 804 

sın- 1 , kırmak, kırılmak, parçalanmak 
(bk. sın-) 

s. 1986, 1992, 1994,4138 
2. bozmak, bozulmak 
s. 3084, 

sın- kırmak, kırılmak, parçalanmak (bk. 
şın-) 
s. 2598 

sına- tecrübe etmek, denemek(bk. sına-) 
s. 286, 345, 463, 463, 1643, 2544, 
4018, 4157, 5185, 5658 
sına- tecrübe etmek, denemek (bk. sına- 
) 

s. 4910,5171,5526, 
sınamış ol- tecrübe etmek, denemek 
s. 4981,5418 
sınan- tecrübe edilmek 
s. 5658, 5658 
sınar arkadaş, akran 
s. 4449 

sınıhlu kırık, mahzun (bk.şınuhlu) 
s'. 1648 

şıııııh 1 . kırık, kırılmış 
s/5512 

2. mütevazi, alçakgönüllü 
s. 1995 

şınuhlıh alçakgönüllülük, tevazu (bk. 
şınuhlık) 
s. 1994^ 1995 

şınuhlık alçakgönüllülük, tevazu (bk. 
şınuhlıh) 
s. 1990^ 

şınuhlu kırık, mahzun (bk. sınıhlu) 
s. 2251 

şınuhluca kırık, kırılmış, mahzun, 
kederli 
s. 2042 
sır Ar. sır 

s. 140, 458, 459, 1310, 1578, 1798, 
2255, 2433, 3106, 3663, 3664, 
3687, 3764, 3838, 3887, 3953, 
4011, 5539 
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sır açıl- Ar.+T. sır açılmak, gizlenilen 
şeylerin açıklanması 
s. 4261 

sırça sırça, cam 
s. 4137,4137 

sırdaş sırdaş, birbirinin sırrını bilen 
s. 5559 

sırr-ı levlâk Hadis-i kudsi’nin sırrı, 
yaratılışın sırrı 
s. 103 

sırrı aç- Ar.+T. sırrı açıklamak, 

söylemek (bk. sırrı faş it-; sırrın] ı 
çak-) 

s. 1158, 1182, 1187, 1535, 3694, 
3763, 5655 

sırrı faş it- sırrı açıklamak, söylemek 
(bk. sırrı aç-; sırrurp çak-) 
s. 352 

sırrugı çak- Ar.+T. sırrını açıklamak, 
söylemek (bk. sırrı aç-;sırrı faş it-) 
s. 3688 

sırrugı tut- Ar.+T. sırrını kimseye 
söylememek 
s. 1193 

sıva- kapamak, örtmek 
s. 3127 

sıvışdur- ayırmak 
s. 2889 

sıyırt- sıyırarak geçmek 
s. 3827 

şız- sımak (bk. sız- ) 
s. 2751 

sız- sımak (bk. şız-) 
s. 3448 
şîğa Ar. kip 
s. 5606 
sihr Ar. büyü 
's. 2381 

sîl (< Ar. seyl) sel (bk. seyl) 

s. 1608,2485,3814,4187,4390, 
5678 
sil- silmek 

s. 566, 1193, 1403, 1796, 4670 
silâh Ar. silah 

s. 1264, 1793,2391,3315,5085 
sile sile ağzına kadar dolu 
s. 4243 

silk- silkmek, silkelemek 


s. 3114 

silsile Ar. zincirleme olan şey 
s. 4243 

sîl tut- Ar.+T. sel olmak 
s. 5513 

sîm Ar. gümüş 
s. 3618 

sîm-sâk gümüş baldırlı 
s. 1116 

simât dök- Ar.+T. ziyafet vermek 
s. 5666 

sin mezar, kabir 

s. 257, 708, 5174, 5485, 5511, 5482, 
5526 

sig- 1 . saklanmak, gizlenmek 
s. 5216, 5259 

2. hoşa gitmek, yaramak 
s. 4646 

3. hazmolunmak 
s. 4449 

sîne Far. göğüs, yürek 
s. 1643 

sîne-bend göğüs bağı 
s. 4462 
sil] ek sinek 

s. 72, 4537, 4540 
sini seni 

s. 759, 1191, 1418, 1647, 1907, 2188 
sinüg senin 

s. 1215, 1218, 1318 
sigür yay kirişi, zih 
s. 3577 

sipâh Far. asker, ordu 
s. 386, 3622, 5132 
sipâhî Far. süvari 
s. 4082 

siper Far. kalkan, koruyucu engel 
s. 1264 

sîret Ar. bir kimsenin içi, hali, ahlakı 
s. 2766 

sirişt Far. yaratılış, tabiat, huy 
s. 221 

sitayişle- (< Far. sitayiş) övmek, takdir 
etmek 
s. 610 

siviş- sıvışmak, kimseye görünmeden 
kaçmak 
s. 3875, 5082 
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sivrisi]] ek sivrisinek 
s. 23, 79 

siyah Far. kara, siyah 
s. 1035, 4062 

siyâset Ar. huk. ceza, idam cezası 
s. 4548, 5172 

siyâset düz- Ar.+T. siyaset yapmak, 
uygun şekilde davranmak (bk. 
siyâset it-) 
s. 5554 

siyâset it- Ar.+T. siyaset yapmak, 
uygun şekilde davranmak (bk. 
siyâset düz-) 
s. 5479 
siz siz 

s. 27, 397, 435, 586, 589, 727, 798, 
824, 832, 835, 835, 969, 1021, 
1022, 1060, 1064, 1067, 1069, 

1171, 1172, 1172, 1314, 1815, 

2086, 2087, 2088, 2091, 2092, 

2233, 2233, 2312, 2627, 2645, 

2647, 2651, 2657, 2783, 2827, 

2828, 2988, 3254, 3901, 4738, 

4756, 4829, 4850, 4885, 4936, 

5004, 5017, 5028, 5040, 5040, 
5044, 5045, 5049, 5079, 5200, 

5316, 5374, 5376, 5377, 5377, 

5382, 5389, 5395, 5398, 5401, 

5402, 5406, 5407, 5408, 5415, 

5420, 5421,5560,5563, 5573 
siz- sezmek 

s. 1284, 1640, 1755, 1958, 2169, 
2172, 2275, 2411, 2903, 4559, 

4874, 4878 
soğan soğan 
s. 4599 

sohbet Ar. görüşüp konuşma, arkadaşlık 
s. 304, 4243, 4256, 4269, 4450, 

4585,4591,4594, 4603 
sohbet eyle- Ar.+T. görüşüp konuşmak 
(bk. sohbet it-) 
s. 1866,4139 

sohbet it- Ar.+T. görüşüp konuşmak 
(bk. sohbet eyle-) 
s. 5380 
sohum lokma 
“s. 3174 

sokak (< Ar. zukâk) sokak (bk. sukâk) 


s. 2372, 3595 

sol sol 

s. 964, 2883, 3353, 4067, 4902 
sol- solmak 

s. 1238,4815, 5002 
soldur- soldurmak 
s. 1243 

şol kola yüri- sol tarafa doğru yürümek 
k. 3515 

şoi) son, nihayet 

s. 2694, 2992, 3040, 4447, 5039, 

5245, 5413, 5524, 5546, 5543, 

5553,5578,5689 
şogra sonra 

s. 100, 145, 702, 1162, 1577, 1818, 
2098, 2687, 2850, 3856, 4012, 

4291, 4734, 5280, 5412, 5533, 

5690 

şog ucı sonunda, nihayet 

s. 137, 543, 1463, 1976, 2045, 2068, 
2110, 2144, 2229, 2351, 2481, 

2683, 3003, 3013, 3040, 3151, 

3382, 3505, 3550, 3706, 3753, 

3775, 3875, 3943, 4236, 4453, 

4657, 4671, 4786, 4840, 4930, 

4959, 4990, 5001, 5060, 5097, 

5192,5537,5674 

şoq uç netice, işin sonu, sonunda, akibet 
s. 216, 248, 1242, 3638, 4290, 4555, 
4946, 5139, 5170, 5556 
sop sop şaşkın şaşkın 
s.’3538 
sor- sormak 

s. 229, 316, 369, 459, 467, 521, 528, 
598, 630, 650, 1303, 1328, 1478, 
1598, 1812, 1847, 1876, 2041, 

2194, 2245, 2280, 2287, 2298, 

2416, 2572, 2610, 2786, 3101, 

3442, 3509, 3647, 3715, 3737, 

3757, 3783, 3856, 3955, 3996, 

4110, 4118, 4158, 4330, 4334, 

4568, 4679, 4686, 4712, 4745, 

4832, 4884, 4884, 4910, 4914, 

5004,5131,5681 
sor- emmek 

s. 3101,4073, 5453 
sora sora sora sora; araştıra araştıra 
s. 1329 
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şorıcı sorgu meleği 
s. 3101 

şorınca soru, sual 
s. 3737, 3952, 4263 
şormah soru sormak 
s. 1879, 3101 
soruş- birbirine sormak 
s. 5193 

şovuğa ıssıya uğra- her türlü durumla 
karşılaşmak 
s. 2101 

sovuh soğuk (bk. şovuk) 
s. 1837 

sovuh demür dög- boşuna emek 
harcamak 
s. 5081 

şovuk soğuk (bk. sovuh) 
s. 20, 3405, 3535 
şoy-soymak 
s. 2375,4503 
soya çakı, bıçak 
s. 1491 

şoyı kesilme- koku olarak kalan izi 
devam etmek 
s. 68 

şoyıl- (deri) yüzülmek 
s. 2229 

soyka elbise (bk. soyka) 
s'. 4751 

soyka elbise (bk. soyka) 
s'. 2375 

soykaş- omuzlamak, sırtlamak 
s'. 1571 

soyla- denetlemek, yoklamak 
s. 2214 

soylat- tahkik ettirmek 
s. 2243 

soymaç eyle- soymak, çıplak bırakmak 
s. 3387 
sög- sövmek 
s. 3309 

sögül- kebap etmek, kızartmak 
s. 2930 

söğüt söğüt ağacı 
s. 1934, 5390 
sök- sökmek, parçalamak 
s. 1974 

sökil- sökülmek, parçalanmak 


s. 4474 

söküm toplu halde yürüyüp gelme 
s. 2742, 3592 

söyle- söylemek, konuşmak 

s. 84, 115, 229, 274, 284, 285, 336, 
422, 448, 560, 584, 645, 649, 696, 
712, 732, 905, 1006, 1067, 1102, 
1111, 1272, 1408, 1596, 1616, 

1684, 1702, 1713, 1720, 1754, 

1940, 2103, 2210, 2234, 2248, 

2249, 2254, 2279, 2287, 2292, 

2399, 2400, 2403, 2403, 2541, 

2626, 2640, 2667, 2701, 2710, 

2773, 2887, 2991, 3081, 3085, 

3093, 3098, 3103, 3178, 3330, 

3444, 3504, 3780, 4000, 4000, 

4011, 4040, 4215, 4228, 4396, 

4418, 4570, 4671, 4672, 4717, 

4720, 4757, 4778, 4850, 4868, 

4879, 4941, 4974, 5077, 5096, 

5169, 5290, 5330, 5472, 5480, 

5487, 5500, 5655 

söylen- söylenmek, konuşulmak 

s. 140, 1602, 2299, 4779, 4873, 5579 

söyleş- konuşmak, söyleşmek 
s. 4706 

söylet- söyletmek, konuşturmak 
s. 2134, 2243 

söyne- sönmek, parlaklığı gitmek 
s. 2024 

söz söz, konuşma, laf 

s. 46, 182, 230, 236, 242, 247, 274, 
275, 284, 284, 321, 322, 332, 338, 
343, 359, 362, 387, 452, 529, 560, 
573, 595, 627, 644, 646, 656, 686, 
696, 701, 722, 738, 740, 757, 767, 
776, 808, 830, 867, 895, 899, 902, 
905, 914, 981, 993, 1006, 1024, 
1024, 1054, 1069, 1071, 1071, 

1102, 1102, 1174, 1191, 1205, 

1214, 1217, 1225, 1226, 1245, 

1248, 1274, 1287, 1318, 1325, 

1364, 1365, 1387, 1391, 1508, 

1596, 1597, 1611, 1616, 1635, 

1686, 1695, 1696, 1703, 1713, 

1721, 1742, 1815, 1818, 1843, 

1856, 1902, 1902, 1905, 1934, 

1939, 1940, 2028, 2029, 2030, 
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2054, 2060, 2072, 2079, 2080, 

2083, 2088, 2090, 2092, 2094, 

2102, 2141, 2169, 2198, 2210, 

2216, 2283, 2314, 2348, 2362, 

2441, 2448, 2507, 2537, 2576, 

2626, 2645, 2648, 2664, 2665, 

2666, 2667, 2688, 2708, 2710, 

2712, 2715, 2722, 2723, 2804, 
2816, 2828, 2835, 2887, 2902, 

2991, 3000, 3074, 3086, 3099, 

3103, 3109, 3124, 3125, 3178, 

3188, 3229, 3255, 3265, 3268, 

3322, 3331, 3388, 3393, 3504, 

3641, 3662, 3675, 3677, 3723, 

3782, 3782, 3791, 3868, 3887, 

3892, 3981, 4000, 4017, 4032, 

4040, 4049, 4320, 4335, 4414, 

4423, 4437, 4515, 4516, 4564, 

4568, 4570, 4632, 4644, 4645, 

4652, 4687, 4689, 4717, 4768, 

4771, 4778, 4787, 4820, 4848, 

4851, 4853, 4853, 4854, 4855, 

4856, 4859, 4863, 4866, 4867, 

4868, 4873, 4881, 4909, 4915, 

4933, 4934, 4942, 4971, 4975, 

4976, 4991, 4997, 5013, 5021, 

5049, 5085, 5108, 5112, 5115, 

5116, 5117, 5169, 5194, 5254, 

5254, 5277, 5318, 5338, 5339, 

5345, 5345, 5356, 5363, 5397, 

5439, 5440, 5472, 5487, 5560, 

5573, 5592, 5603, 5606, 5607, 

5625, 5629, 5630, 5631, 5632, 

5633, 5635, 5636, 5637, 5638, 

5639, 5640, 5655, 5656, 5700 
söz aç- konuşmak, anlatmak 

s. 631, 1188, 1285, 1618, 2096, 

3321, 3783, 4399, 4852, 5051, 

5311, 5400 

sözden dön- sözünden caymak 
s. 3641 

söze başla- konuşmaya başlamak (bk. 
söze düş-; söze gel-; söze karış-) 
s. 884, 3672, 5001 
söze çek- sorguya çekmek 
s. 3607 

söze düş- konuşmaya başlamak (bk. 

söze başla-; söze gel-; söze karış-) 


s. 1902 

söze gel- konuşmaya başlamak (bk. 

söze başla-; söze düş-; söze karış-) 
s. 4117 

söze getür- anlatmaya başlamak 
s. 5095 

söze karış- konuşmaya başlamak (bk. 
söze başla-; söze düş-; söze gel-) 
s. 4260 

söz esle- sözünü dinlemek, sözünü 
yerine getirmek 
s. 3010, 4255 

söz eyle- söz söylemek, konuşmak 
s. 107 

söz götürme- ağır söze katlanmamak 
s. 3002 

söz götürime- ağır söze katlanamamak 
s. 3613 

sözi arz eyle- konuşmak 
s. 282 

sözi bil- sözleri kavramak, anlamak 
s. 5335 

sözi bişür- söylenecek sözü ölçüp 
biçmek 
s. 5042, 5336 

söz içinde konuşma sırasında, 
konuşurken 
s. 5446 

sözi dinme- konuşmamak 
s. 316 

sözi düket- konuşmayı bitirmek 
s. 3502, 5569 

sözi kalma- söyleyecek bir şey 
bulamamak 
s. 2187 

sözi kes- konuşmayı bitirmek, bırakmak 
s. 1501,2006, 2310,3169, 4867 

sözi ko- konuşmayı bitirmek, bırakmak 
s. 3264 

sözinden çıh- verilen sözden caymak 
(bk. sözinden dön-; sözinden 
dönici ol-) 
s. 2740, 4525 

sözinden dön- verilen sözden caymak 
(bk. sözinden çıh-; sözinden 
dönici ol-) 
s. 4327 
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sözinden dönici ol- verilen sözden 
caymak (bk. sözinden çıh-; 
sözinden dön-) 
s. 4791 

sözinden geç- sözünü dinlememek, 
tutmamak 
s. 1289 

sözin dök- konuşmaya başlamak 
s. 1687 

sözin dut- sözünde durmak, sözünü 
yerine getirmek (bk. sözin tut-) 
s. 3212,4085 

sözine dur- sözünde durmak, sözünü 
yerine getirmek 
s. 4316 

sözin işit- sözünü dinlemek, sözünü 
yerine getirmek 

s. 3009, 4538, 5070, 5445, 5452 
sözin şı- verilen sözün gereğini yerine 
getirmemek, sözünü tutmamak 
s. 349, 834, 991, 1013, 1200, 1280, 
1311, 1746, 1800, 2101, 2106, 
2316, 4287, 5152, 5423 
sözin söyle- konuşmak 
s. 4150 

sözin tut- sözünde durmak, sözünü 
yerine getirmek (bk. sözin dut-) 
s. 676, 1157, 1196, 3651, 3665, 
3922, 4524, 5230 
sözin üz- sözünü kesmek 
s. 4874 

sözi sın- sözü tutulmamak 
s. 1941 

söz işit- söz dinlemek, öğüt dinlemek 
s. 325, 1858, 5182 
söz kar- konuşmak 
s.' 2702, 5620 

söz kesil- ses dinmek, sessiz hale 
gelmek 
s. 1728 

söz ol- anlaşmak 
s. 4520 

sözüi] baş üzre geç- emrin baş üstüne 
olmak 
s. 3923 

sözüi] toğrusm bil- işin aslını öğrenmek 
s. 2053 
şu su 


s. 54, 61, 68 , 78, 
1347, 1363, 
1443, 1444 , 
1453, 1464, 
1506, 1555, 
1875, 1888, 
2567, 2595, 
2933, 2936, 
3022, 3113, 
3233, 3235, 
3282, 3283, 
3352, 3371, 
3438, 3492, 
3538, 3581, 
3709, 3712, 
3754, 3755, 
3767, 3773, 
3929, 3932, 
3944, 4055, 
4254, 4347, 
4812, 4962, 
5492, 5508, 1 
sû Far. taraf, cihet 


314, 326, 353, 514, 
1363, 1372, 1441, 
1446, 1448, 1449, 
1477, 1491, 1491, 
1634, 1731, 1849, 
1983, 1996, 2228, 
2804, 2909, 2915, 
2947, 3017, 3018, 
3201, 3207, 3222, 
3277, 3280, 3281, 
3291, 3329, 3338, 
3376, 3398, 3432, 
3493, 3528, 3535, 
3582, 3661, 3677, 
3712, 3714, 3714, 
3758, 3758, 3759, 
3810, 3835, 3836, 
3939, 3940, 3943, 
4057, 4188, 4253, 
4472, 4486, 4600, 
4964, 5010, 5035, 
566, 5668, 


s. 5618 


şu başdan aş- iş haddini geçmek 
s. 1493,2045,2599, 3041,5462 
subaşı komutan 
s. 4685 


şubh Ar. sabah 

s.' 261 1,2874, 3811 
şubh-gâh sabah vakti 
s.' 4700 


şucuğaz biraz su 
s. 4803 


şuç 1 . suç 

s. 17, 1761, 1821, 2012, 2151, 2291, 
2313, 2403, 2630, 2711, 3142, 

3568, 3785, 4384, 4708, 4775, 

4788, 4864, 4957, 5123, 5134, 

5189 

2 . sebep, neden 
s. 4440 

şuçın dile- özür dilemek 
s. 1669, 2670 

şuçın geçür- suçunu affetmek (bk. suçı 
Şav-) 

s. 1047, 2278 
şuçıt- serkeşlik ettirmek 


693 



s. 4440 

suçı sav- suçunu affetmek (bk. şuçın 
geçür-) 
s. 2277 

şuçı yüze ur- suçunu yüzüne söylemek 
s. 2639 

şuç it- suç işlemek 
s. 4125 

suçsuz suçsuz 
s. 4782 

şuçurjı bağışla- suçunu affetmek 
s. 2811 

süd Far. fayda, kar, kazanç 
s. 2075 

şu issi timsah 
s. 5533 

sukâk (< Ar. zukâk) sokak (bk. sokak) 
s. 1706 

sulh Ar. barış, barışma 
s. 113, 5459 

sultân Ar. padişah, hükümdar 
s. 1282,2058,3133,3623,5538 

sultân-ı a c zam en büyük padişah 
s. 5370 ' 

sultân-ı Çîn Çin ülkesinin padişahı 
s. 605 

sultânlıh hükümdarlık, sultanlık (bk. 
sultanlık) 
s. 3609 

sultanlık hükümdarlık, sultanlık (bk. 
sultânlıh) 
s. 3620 

sulu 1 , güzel 
s. 609 

2. canlı, taze 
s. 2953 

suluca biraz sulandırılmış 
s. 1189 


şun- uzanmak, uzatmak, elini uzatmak 
s. 331, 491, 508, 1220, 1614, 1621, 
1641, 1643, 1673, 1751, 1778, 

1840, 2685, 2880, 2987, 3519, 

3681, 3944, 3990, 4113, 4217, 

4396, 4404, 4441, 4503, 4567, 

4569, 4638, 4670, 5126, 5222, 

5308 


şun c Ar. eser, sanat 
s. 9, 30, 36, 1014 


şunkur akdoğan 
s.' 4545 

sunmadın aşa du c â okı-olmayacak 

duaya amin demek 
s. 2478 

şür Ar. Kıyamette Hz. İsrafil’in 
üfleyeceği boru 
s. 5434 

şurâhı Ar. su şişesi, sürahi 
s. 2322 

şüret Ar. biçim, görünüş, resim, suret 
s. 514, 542, 544, 562, 575, 598, 602, 
603, 624, 633, 758, 878, 887, 893, 
1367, 1437, 1515, 2043, 2766, 

2787, 2787, 2791, 3463, 3500, 

3661, 3713, 3714, 3715, 3719, 

3720, 3727, 3729, 3730, 3731, 

3732, 3736, 3738, 3739, 3740, 

3740, 3755, 3781, 3796, 3931, 

3940, 3941, 3945, 3947, 3953, 

3961, 3963, 3972, 4019, 4107, 

4123, 4622, 4804, 4805, 4806, 

4808, 4818, 4928, 4931, 4948, 

4966 

şüretce görünüş olarak, dıştan 
s. 244, 3054 

şüret bağla- Ar.+T. nakşetmek, resim 
yapmak 
s. 547 

şüreti boz- Ar.+T. yüzünü darmadağın 
etmek 
s. 2559 
sür-nâ zurna 
s. 3585,4497 
şuşa- susamak 

’s. 3018, 3262, 3753, 3757, 3759, 

4803 

susam susam (bk. süsen) 
s. 3571 

süsen Far. susam (bk. susam) 
s. 492, 3679 

susuz susuz, su olmadan 
s. 2684, 3768, 4205, 4988 
şuşuzlık susuzluk 
’s. 3537 

suvar- sulamak 
s. 5513 

suvat hayvan sulanacak yer 
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s. 4356 

şuya keçe bırak- utanma ve namusu bir 
kenara bırakmak 
s. 1495 

süz Far. dert, ıztırap, acı 
s. 1510, 3533 

sü asker 
s. 2660 

sübaşı kumandan, komutan 


s. 2551, 2722, 2740, 2758, 5557 
süci içki, şarap 


s. 508, 677, 843, 844, 

1072, 

1155, 

1158, 

1168, 

1171, 

1187, 

1189, 

1190, 

1200, 

1203, 

1206, 

1208, 

1210, 

1211, 

1240, 

1241, 

1242, 

1284, 

1286, 

1289, 

1291, 

1311, 

1544, 

1618, 

1638, 

1674, 

1789, 

1812, 

1828, 

1919, 

1921, 

2099, 

2120, 

2121, 

2166, 

2198, 

2236, 

2332, 

2340, 

2500, 

2510, 

2511, 

2512, 

4238, 

4240, 

4243, 

4257, 

4261, 

4431, 

4436, 

4439, 

4440, 

4440, 

4447, 

4453, 

4457, 

4516, 

4637, 

4638, 

4640, 

4641, 

4646, 

4647, 

4657, 

4659, 

4705, 

5283, 

5447, 

5558 





süci başda sarhoş (olmak) 
s. 4427 


sücücük biraz içki 
s. 1611 

süfal ol- Ar.+T. aşağı, bayağı kalmak 
s. 1516 

süfre Ar. sofra 
s. 1153 

sülük sülük 
s. 3101 

sünbül Far. sümbül 
s. 2226, 2226 

sünnî Ar. sünnet ehlinden olan kimse 
s. 162 

süıjü süngü, kargı, mızrak 

s. 23, 239, 2478, 2591, 2595, 2739, 
4435, 4463, 4485, 4486, 5210, 
5211,5213,5512 

süıjük içinde ilik kurı- çok 

heyecanlanmak 
s. 2921 

süıjük kemik 


s. 327, 327, 1911, 1911 
süıjü sanç- mı z rak saplamak 
s. 5217 

süpür- süpürmek 
s. 5180 

sür- 1 . sürmek 

s. 527,1752, 1840, 3573,4590, 

2. yürümek, yürütmek, koşturmak 

s. 124, 1039, 1615, 1984, 2156, 

2234, 2395, 2535, 2788, 2878, 

3231,3232, 3259, 4069, 4745, 

3. atla yol almak, atı yürütmek 

s. 816, 906, 2395, 2396, 2535, 2612, 
2872, 2931, 2950, 3522, 3563, 

3573, 3580, 4747 

4 . göndermek, uzaklaştırmak 
s. 20, 2995, 4257 

5 . devam ettirmek 
s. 5596 

sürç- sürçmek 
s. 4502 

süre süre süre süre, sürükleyerek 
s. 3756,4110 

sürigü duvar delmek için kullanılan 
demir murç 
s. 23 

sürin- sürünmek 
s. 29 

sürme sürme 
s. 138 

sürü- sürüklemek 
s. 3959 

sürük-sürülmek, uzaklaştırılmak 
s. 4098 

süst Far. 1, gevşek, tembel 
s. 164, 1836,3949,4136 

2. manasız, değersiz (kelime) 

s. 240 
süt süt 

s. 1110,2114,4216, 4406,4560 
süt vir- emzirmek 
s. 407 

süvâr Far. ata binmiş, binici 
s. 2974,3921,5267 
süy etek 
s. 1969 
süz- süzmek 
s. 5339, 5600 
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süzül- baygınlaşmak, süzülmek 
s. 1609 


-Ş- 


şabaş Far. takdir etme, beğenme, aferin 
ş. 365, 1650, 1685, 2018, 4631, 4661 
şabâş eyit- Far.+T. takdir etmek 
ş. 914 

şâd Far. sevinçli, memnun 
ş. 1598, 3466, 5030, 5319 
şâd-mân sevinçli, memnun (bk. şâz- 
mân) 

ş. 999, 5285 
şâdılık sevinç, mutluluk 
ş. 3839, 5282 

şâdılık kıl- sevinmek, memnun olmak 
ş. 4623 

şadı sevinçlilik, gönül ferahlığı 
ş. 5546 

şâd kıl- Far.+T. sevinmek, memnun 
olmak (bk. şâd ol-) 
ş. 1210,4697 

şâd koma- Far.+T. sevindirmemek, 
memnun etmemek 
ş. 1451 

şâd ol- Far.+T. sevinmek, memnun 
olmak (bk. şâd kıl-) 
ş. 438, 627, 771,'993, 1469, 1587, 

1620, 1783, 1856, 3239, 3455, 

3800, 4376, 4773, 4828, 4877, 

5094, 5105, 5322, 5376, 5464, 

5542 

şafak Ar. güneş doğmadan önceki 
alacalık 

ş. 1966,2873,3559 
şâh Far. şah, padişah 

ş. 168, 402, 412, 415, 422, 424, 433, 
453, 456, 456, 476, 568, 571, 573, 
582, 583, 592, 600, 604, 610, 613, 
630, 631, 668, 687, 716, 738, 744, 
756, 782, 795, 804, 808, 818, 819, 
837, 838, 839, 847, 865, 905, 910, 
921, 921, 948, 978, 988, 1003, 
1004, 1027, 1028, 1043, 1045, 

1046, 1048, 1062, 1090, 1097, 

1107, 1229, 1237, 1238, 1245, 

1248, 1249, 1255, 1263, 1267, 


1277, 1302, 1322, 1331, 
1343, 1688, 1702, 1991, 
2064, 2076, 2077, 2093, 
2103, 2109, 2165, 2174, 
2191, 2198, 2215, 2272, 
2291, 2298, 2319, 2428, 
2638, 2641, 2642, 2652, 
2688, 2689, 2708, 2709, 
2717, 2742, 2782, 2786, 
2789, 2795, 2796, 2798, 
2824, 2996, 3051, 3083, 
3131, 3487, 3622, 3625, 
3640, 3642, 3649, 3650, 
3706, 3785, 3862, 3889, 
3908, 3913, 3946, 3956, 
3988, 4110, 4288, 4290, 
4380, 4384, 4393, 4515, 
4568, 4633, 4668, 4683, 
4696, 4700, 4718, 4727, 
4895, 4905, 5022, 5033, 
5046, 5047, 5140, 5147, 
5189, 5204, 5221, 5345, 
5421, 5426, 5573, 5667 


1332, 

2011, 

2097, 

2187, 

2279, 

2501, 

2670, 

2710, 

2788, 

2809, 

3106, 

3634, 

3652, 

3905, 

3987, 

4373, 

4529, 

4687, 

4894, 

5036, 

5158, 

5346, 


şahane hükümdara yakışacak şekilde 
olan çok mükemmel (bk. şehâne) 


ş. 911 

şâh eyle- Far.+T. hükümdar, şah 
yapmak (bk. şâh it-) 
ş. 418 

şâh-ı Çin Çin ülkesinin hükümdarı, şahı 
ş. 868, 966, 967, 1029, 1047, 1170, 
1260, 1262, 1303, 1333, 2070, 

2104, 2278, 2371, 2439, 2497, 

2522, 2532, 2600, 2728, 2752, 

2763, 3111, 3129, 3156, 3178, 

3204, 3610, 3623, 3692, 4287, 

4306, 4410 


şah-ı güzîn seçkin hükümdar 
ş. 1039 

şâh-ı Yemen Yemen ülkesinin 
hükümdarı 


ş. 5201, 5287 

şâhid-bâzlık it- güzelle oynamak 
ş. 3386 ' 
şâhin şahin 

ş. 3632, 4538, 5093 
şâh it- Far.+T. hükümdar, şah yapmak 
(bk. şâh eyle-) 
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ş. 435 

şâh-zâd şehzade, şah oğlu (bk. şâh- 
zâde; şeh-zâde) 
ş. 1451, 1587, 3455,4376 
şâh-zâde şehzade, şah oğlu (bk. şâh- 
zâd; şeh-zâde) 

ş. 649, 723, 858, 991, 994, 1273, 
2506, 4673 
şâkir Ar. şükreden 
ş. 5319 

şalla (< Ar. inşâ’allâh) inşallah (bk. 
şâllâh) 
ş. 594 

şâllâh (< Ar. inşâ’allâh) inşallah (bk. 
şalla) 

ş. 694, 763, 854, 1256, 2034, 2814, 
3582, 3918,4774 
şân Ar. şan, şöhret, ün 
ş. 143 

şânına gel- Ar.+T. ünü olmak 
ş. 4358 
şâr Far. şehir 

ş. 617, 654, 682, 795, 817, 827, 828, 
830, 839, 849, 854, 856, 861, 879, 
902, 917, 918, 920, 922, 927, 929, 
932, 946, 947, 949, 988, 990, 


1004, 

1028, 

1030, 

1055, 

1055, 

1061, 

1063, 

1068, 

1069, 

1082, 

1087, 

1090, 

1094, 

1097, 

1098, 

1104, 

1114, 

1168, 

1169, 

1304, 

1304, 

1305, 

1305, 

1306, 

1307, 

1313, 

1314, 

1317, 

1327, 

1328, 

1329, 

1350, 

1351, 

1352, 

1354, 

1386, 

1388, 

1389, 

1391, 

1692, 

1693, 

1705, 

1805, 

1848, 

1892, 


2019, 2338, 2373, 2405, 2412, 

2455, 2455, 2457, 2479, 2763, 

3050, 3060, 3172, 3578, 3580, 

3581, 3584, 3595, 3708, 3726, 

3745, 3752, 3781, 3895, 3906, 

3910, 3915, 3920, 3930, 3937, 

3983, 4002, 4004, 4008, 4106, 

4126, 4180, 4180, 4183, 4344, 

4367, 4748, 4750, 4753, 4756, 

4774, 4779, 4797, 4800, 4817, 

4864, 4893, 4918, 4924, 4928, 

4948, 4958, 4966, 4990, 4991, 


5083, 5089, 5132, 5140, 5164, 
5192, 5247, 5270, 5323, 5350 
şark doğu 
ş. 113 

şart Ar. şart 
ş. 93,4214 
şâr u bâğ her taraf 
ş. 380 

şaşt okçu yüzüğü 
’ş. 2882, 2889, 2890 
şaylığına şerefine, sağlığına (bk. 
şayi uğur) a) 
ş. 1619,2510,4660 
şayluğuıja şerefine, sağlığına (bk. 
şaylığına ) 
ş. 1795 

şâz-mân sevinçli, memnun (bk. şâd- 
mân) 

ş. 1175,5083 

şâzılık (< Far. şâzl) sevinç, neşe (bk. 
şâzılık) 
ş. 1978 ' 

şâzılık it- Far.+T. neşelenmek, 
sevinmek 
ş. 3600 

şâzılık (< Far. şâzl) sevinç, neşe (bk. 
şâzılık) 
ş. 4403 ' 

şefâ c atci (< Ar. şefik at) şefaat eden 
ş. 167 

şefâ c at kıl- Ar.+T. şefaat etmek 
ş. 165, 2638, 5694 
şefi' bulın- Ar.+T. şefaat eden 
bulunmak 
ş. 102 

şefi c ül-verâ yaratılmışların şefaatçisi 
ş. 104 

şefkat Ar. şefkat 
ş. 220, 568, 4758 

şefkat göster- Ar.+T. şefkat göstermek, 
merhametli davranmak 
ş. 2681 

şeftelü (< Far. şeft-âlü) şeftali 
ş. 494 

şegird (< Far. şâkird) talebe, öğrenci, 
çırak 
ş. 228 

şeh Far. padişah, hükümdar 
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ş. 417, 423, 431, 452, 525, 572, 592, 
593, 628, 629, 632, 662, 731, 774, 
786, 829, 830, 833, 892, 905, 939, 
1014, 1065, 1081, 1083, 1100, 

1101, 1103, 1106, 1118, 1149, 

1205, 1211, 1278, 1289, 1315, 

1320, 1324, 1376, 2080, 2156, 

2189, 2194, 2201, 2234, 2240, 

2281, 2283, 2292, 2300, 2365, 

2507, 2514, 2695, 2742, 2826, 

3688, 3991,4565,4685,4689, 
şehâ ey şah, ey hükümdar 

ş. 920, 2170, 2300, 2306, 3167, 4565 
şehâdet Ar. şahitlik etme, şahadet 
ş. 5489 

şehâne hükümdara yakışacak şekilde 
olan, çok mükemmel (bk. şahane) 
ş. 908, 973, 4576 
şehen-şeh şahlar şahı, padişahlar 
padişahı (bk. şehen-şâh) 
ş. 3660 

şehen-şâh şahlar şahı, padişahlar 
padişahı (bk. şehen-şeh) 
ş. 1160, 1166,2289 
şehet (< Far. şâyed) şayet, eğer 

ş. 367, 1425, 2959, 3028, 3316, 
3458, 3531, 3716, 3778, 3801, 
3917, 3967,4169 
şehîd it- Ar.+T. şehit etmek 
ş. 2758 

şehr Far. şehir, il 

ş. 818, 1083, 3514, 3622, 4328, 

5349, 5349 

şehr-yâr padişah, hükümdar (bk. 
şehriyâr) 
ş. 5351 

şehriyâr padişah, hükümdar (bk. şehr- 
yâr) 

ş. 520, 666, 704, 773, 1059, 2287, 
2320, 2774, 2848, 4548, 4644, 

4648, 4656, 4797, 4886, 5179, 

5192, 5241 

şeh-süvâr ünlü at binicisi 
ş. 128 

şehvet Ar. şehvet, aşırı istek, nefis 
ş. 3836 

şeh-zâde şehzade, şah oğlu (bk. şâh- 
zâd; şâh-zâde) 


ş. 657, 825, 901, 977, 1105, 1159, 
2713, 3122 

şek bilme- Ar.+T. şüphesiz, tereddütsüz 
(bk. şek degül ) 
ş. 1421 

şek degül Ar.+T. şüphesiz, tereddütsüz 
(bk. şek bilme-) 
ş. 2170, 5633 

şeker Far. şeker (bk. şekker) 

ş. 61, 387, 532, 646, 1006, 1111, 
2479, 2986, 3322, 4953, 5108, 
5129, 5338 

şekker Far. şeker (bk. şeker) 
ş. 2681,3570, 5277, 5337, 5338 

şekki gögülden gider- şüpheyi 

gönülden silmek, uzaklaştırmak 
ş. 263 

şemme Ar. pek az şey, bir kere koklama 
ş. 5121 

şer Ar. kötü, fena 

ş. 255, 2019, 2139, 2255, 2412, 
4448, 5245, 5279 
şerbet Ar. şerbet, içilecek tatlı şey 
ş. 173,841,5687 
şer eyle- Ar.+T. kötülük, fenalık 
oluşturmak 
ş. 4240 

şerh eyle- Ar.+T. açıklamak, açık 
anlatma 

ş. 365,3877, 4974,5178, 5330 
şer c Ar. Allah’ın emri, şeriat 
ş. 112 

şerîf Ar. mübarek, kutsal 
ş. 4256 

şerîk eyle- Ar.+T. ortak koşmak 
ş. 4011 
şeş- çözmek 

ş. 1832, 2663, 2825, 2890, 4537 
şeş-tâ altı telli tambur 
ş. 5284 

şevk Ar. şiddetli arzu 
ş. 1987 

şevk ışık, ışıldamak 
ş. 3993 

şeytân Ar. şeytan 
ş. 1336,2180, 3616 
şikâr Ar. ender bulunan şey 
ş. 608 
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şikar eyle- Ar.+T. avlamak (bk. şikar it- 

) 

ş. 1178 

şikâr it- Ar.+T. avlamak (bk. şikâr eyle- 

) 

ş. 1652 

şikâr kıl- Ar.+T. av olmak 
ş. 1564 

şikâyet Ar. şikayetler, sızlanmalar 
ş. 360,3799,3874, 4651,4923 
şikayet it- Ar.+T. şikayet etmek 
ş. 4583 

şikâyetlerin dök- şikayetlerini anlatmak 
ş. 4961 

şimdi şimdi, hemen, derhal (bk. şindi) 
ş. 749, 832, 932, 1032, 4328 
şindi şimdi, hemen, derhal (bk. şimdi) 
ş. 2053, 2414, 2775, 3268, 3656, 
3860, 3863, 3889, 4393, 4645, 
5075, 5132 

şîr-i merd arslan yürekli, cesur (bk. şîr- 
merd) 
ş. 2415 

şîr-i ner erkek arslan 
ş. 149 

şîr-merd arslan yürekli, cesur (bk. şîr-i 
merd) 
ş. 1345 
şi c r Ar. şiir 

ş. 1473, 1510, 1520, 1547, 1800, 
1808, 2897, 2906 
şîrîn Far. tatlı, sevimli, cana yakın 
ş. 3374, 4448, 4953 

şirk Ar. müşriklik, Allah’a ortak koşma 
ş. 98, 306 
şîşe Far. şişe, sırça 
ş. 1986 

şişir- şişirmek 
ş. 24 

şîve Far. naz, eda 
ş. 515, 1513 
şol şu 

ş. 179, 1197, 1226, 1957, 1992, 

2022, 2033, 2226, 2386, 3507, 

4068, 4294, 4600, 4912, 5325, 

5578 

şol dem anında 
ş. 4242 


şol kim o kimse ki 
ş. 2899 

şoloh dem o anda (bk. şolok dem) 
ş."l24, 522, 1473, 1838,' 2247, 2532, 
2654, 3163,4351 

şoloh gün o gün 

ş.^4928 

şoloh sâ c at o anda (bk. şolok sâ c at) 
ş.“l448, 1482, 2203 
şol oht o vakit, o zaman (bk. şol ohtın) 
ş. 3038, 3558 

şol ohtın o vakit, o zaman (bk. şol oht) 
ş. 3291, 5693 
şol ohtın ki ne zaman ki 
ş. 3489 

şolok dem o anda (bk. şoloh dem) 
ş.480, 649 

şolok sâ c at o anda, o zaman (bk. şoloh 
sâ c at) 

ş. 1723, 3549, 4485 
şol yagarah şu tarafa doğru 
ş. 3246 " 
şöyle şöyle, öyle 

ş. 318, 357, 641, 1529, 1822, 1880, 
1887, 1957, 1983, 2066, 2091, 

2134, 2156, 2370, 2426, 2498, 

2756, 2932, 3175, 3322, 3418, 

3639, 3712, 4339, 4371, 4547, 

4680, 4855 

şöyle kim öylesine, böylesine 
ş. 4338 
şu 1 , şu, bu 

ş. 26, 79, 160, 238, 282, 319, 365, 
500, 546, 564, 579, 598, 663, 729, 
842, 893, 1214, 1227, 1235, 1446, 
1475, 1477, 1506, 1563, 1598, 

1660, 1671, 1764, 1789, 1973, 

1982, 2047, 2049, 2128, 2181, 

2433, 2459, 2597, 2628, 2816, 

2821, 2865, 2948, 3042, 3267, 

3482, 3646, 3667, 3679, 3865, 

3884, 3898, 3939, 3945, 4109, 

4146, 4251, 4284, 4348, 4401, 

4560, 4579, 4648, 4733, 4768, 

4888, 4895, 4978, 5019, 5063, 

5080, 5432 
2. öyle, böyle 
ş. 697 
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şu bir bir kere, şöyle 
ş. 670 

şu deglü o kadar 

ş. 1151,2110,2189,4678 
şüh Ar. neşeli, şen (kadın) 

\ 1900 

şu kim o kimse ki (bk. şu kimse ki) 
ş. 1593,3044,5128 
şu kimse ki o kimse ki (bk. şu kim) 
ş. 5654 

şüm ol- Far.+T. uğursuzluk getirmek 
ş. 1760 

şunca bu kadar 
ş. 2329 

şundan şu nedenle 


ş. 3945 

şunuıj bigi şöyle, öyle 


ş. 409, 419, 5tt 

i, 1115, 

1135, 

1294, 

1455, 

1502, 

1971, 

2250, 

2323, 

2328, 

2484, 

2522, 

2619, 

2703, 

2760, 

2781, 

2872, 

2891, 

2990, 

3630, 

3644, 

3657, 

3661, 

3711, 

4162, 

4203, 

4861, 

4959, 

5105, 

5213 






şur Far. tuzlu, kekremsi 
ş. 4448 

şür-baht talihsiz, bahtsız 
ş. 3374 

şu resme bu durumda, böylece 
ş. 1098, 2376, 2583, 3604, 4733, 

5605 

şürîde kıl- Far.+T. perişan etmek 
ş. 1203 

şu sâ c at o anda 
ş. 1737 

şu vahtın ki ne vakit ki, ne zaman (bk. 
şu vaktin kim) 
ş. 3023 ' 

şu vaktin kim ne vakit ki, ne zaman 
(bk. şu vahtın ki) 
ş. 758 

şüd Far. gitti, geçti 
ş. 4871 

şükr Ar. minnettarlık, teşekkür (bk. 
şükür) 

ş. 1801, 1854, 3119, 3623, 3799, 
4317, 4584, 5029, 5151, 5192, 
5312, 5491 


şükr eyle- Ar.+T. şükretmek (bk. şükr 
it-; şükr kıl-; şükür eyle-; şükür it- 
) 

ş. 4827,5148 

şükr it- Ar.+T. şükretmek (bk. şükr 

eyle-; şükr kıl-; şükür eyle-; şükür 
it-) 
ş. 5085 

şükr kıl- Ar.+T. şükretmek (bk. şükr 
eyle-; şükr it-; şükür eyle-; şükür 
it-) 

ş. 691, 1844,3580, 4626, 5273 

şükür Ar. minnettarlık, teşekkür (bk. 
şükr) 

ş. 305, 1857, 1907, 2437, 2437, 

2568, 3274, 4029, 4222, 4674, 

4696, 4821, 5057, 5132, 5155, 

5155,5292, 5292,5586 

şükür eyle- Ar.+T. şükretmek (bk. şükr 
eyle-; şükr it-; şükr kıl-; şükür it-) 
ş. 5290 

şükür it- Ar.+T. şükretmek (bk. şükr 
eyle-; şükr it-; şükr kıl-; şükür 
eyle-) 

ş. 5202, 5569 

şütür-murğ devekuşu 
ş. 3883 

-T- 

tâ Far. kadar, dek, değin 

t. 1286, 1371, 1433, 1583, 1598, 
1606,2143 

tâ-be-evc-i felek feleklerin ötesine 
kadar 
t. 73 

ta c âla’ İlâh yüce Allah 
t. 1 

ta c alluk dut- Ar.+T. bağlı olmak, ait 
olmak (bk. ta c alluk tut-) 
t. 979 

ta c alluk tut- Ar.+T. bağlı olmak, ilgisi 
olmak (bk. ta c alluk dut-) 
t. 2514 

ta c âm Ar. yemek, aş 

t. 433, 569, 677, 843, 1149, 1152, 
1919, 2047, 2307, 2867, 2990, 
2992, 2992, 3174, 3338, 3346, 
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3417, 3769, 4047, 4188, 4536, 
4600, 4637, 4841,5381 
ta c am dökül- Ar.+T. ziyafet çekmek, 
sofra açmak 
t. 1148 

tâ ayağa değin baştan sona kadar 
a. 201 
taban ayak 
t. 4105 

ta c bîr Ar. rüya yorma 
t. 886 

ta c bîrsüz yorumsuz 
t. 3391 
tâc Ar. taç 

t. 143, 390, 426, 429, 436, 489, 540, 
689, 705, 706, 742, 749, 858, 951, 
959, 1367, 1483, 3599, 3614, 
3817, 4199, 5158, 5227, 5264, 
5316, 5419, 5575 
tâc-ı sultanî sultanlık tacı 
t. 1227 

ta c cîl Ar. acele ettirme 
t. 1439 

tâc ur- Ar.+T. taç takmak 
t. 2684, 5263 
tadım lezzet 
t. 3 

tadur- tattırmak 
t. 2681,2681,5381 

tağ dağ 

t. 5, 86, 148, 803, 1974, 2366, 2412, 
2486, 2493, 2545, 2719, 2911, 

3017, 3024, 3399, 3629, 3659, 

3700, 3752, 4062, 4301, 4355, 

4380, 4490, 4918, 5009 
tağa ağ- dağa tırmanmak, çıkmak 
t. 4641 

tağa düş- ıssız yerlerde yaşamak 

zorunda kalmak (bk. tağa vü taşa 
düş-) 

t. 1945, 2457, 4067 
tağa vü taşa düş- ıssız yerlerde 

yaşamak zorunda kalmak (bk. 
tağa düş-) 
t. 3550 

tağ vü taş dere tepe, her taraf, ıssız yer 
(bk. tağ taş; tağ u taş) 
t. 5026 


tağd- dağılmak 

t. 63, 596, 935, 3548, 5188, 5294, 
5461, 5481, 5580 
tağılmaklık dağılma, dağınıklık 
t. 5571 ' 

tağ taş dere tepe, her taraf, ıssız yer (bk. 
tağ vü taş; tağ u taş) 

t. 2482, 4402 

tağıt- 1 . dağıtmak 

t. 814, 1654, 1697, 2335, 2657, 2741, 
3456, 4321,4439 
2. saçmak, serpmek 
t. 324 

tağla- dağlamak, yaralamak 
t. 538, 2687 

tağ u taş dere tepe, her taraf, ıssız yer 
(bk. tağ vü taş; tağ taş) 
t. 1607, 2781, 2814, 2853, 4002, 
4693, 4927, 5007 
tağyir Ar. başkalaştırma 
t. 5595 

tahammül Ar. dayanma, katlanma 
't. 186, 187 

tahammül kıl- Ar.+T. dayanmak, 
katlanmak 
t. 5384 

tahammüllü dayanıklı, tahammül eden 
't. 5246 

tahıl ekin, hububat 
“t. 323, 3389, 5566 
tahıl başı başak 
\ 2756 

tahiyyât oku- Ar.+T. hayır dualar etmek 
"t. 171 

ta hki k Ar. doğru olup olmadığını 
araştırma 
t. 243 

tahsîn it- Ar.+T. takdir etmek, 
beğenmek 
t. 1355 

taht Far. taht, hükümdarlık makamı 
“t. 390, 393, 426, 427, 429, 431, 489, 
489, 500, 502, 503, 526, 539, 540, 
689, 705, 706, 743, 934, 951, 954, 
959, 1261, 1346, 1348, 1350, 

1354, 1356, 1367, 1469, 1472, 

1610, 1681, 1772, 1773, 2683, 

3005, 3079, 3112, 3421, 3439, 
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3598, 3599, 3817, 3850, 3851, 

4199, 4212, 4213, 4898, 4900, 

4999, 5055, 5227, 5238, 5261, 

5264, 5291, 5316, 5419, 5437, 

5519, 5536,5552,5575 
taht-ı c âc fildişinden taht 
t. 749 
tahta 

tahta (< Far. tahte) 1. tahta 
“t. 3127 

2. tabut 

t. 2683, 5536 

3. top kumaş 
t. 1267, 3162, 5079 

tahta ağ- Far.+T. tahta çıkmak, 
hükümdar olmak 
t. 391,420, 1431, 1545 
tahta ağdur- Far.+T. tahta çıkartmak, 
tahta oturtmak 
t. 436 

tahta çık- Far.+T. tahta çıkmak, 
hükümdar olmak 
t. 438, 510 

tahta geç- Far.+T. tahta çıkmak, 
geçmek 
t. 1360, 1365 

tahta geçür- Far.+T. tahta çıkartmak, 
tahta oturtmak 
t. 412 

tahta otur- Far.+T. tahta çıkmak, 
hükümdar olmak 
t. 744, 781, 3650, 5103 
taht ur- Far.+T. taht kurmak 
“t. 1342 

taht urul- Far.+T. taht kurulmak 
“t.4898 

taht vir- Far.+T. taht vermek, padişah 
yapmak 
t. 512 

tâk Ar.kubbe, kümbet 
't. 486 

takat Ar. güç, kuvvet 
't. 3769 

takati düken- Ar.+T. gücü tükenmek 
't. 4664 

takdir Ar. ezelde Allah’ın olmasını 
istediği şeyler 


t. 2153, 2491, 2995, 3698, 4229, 
5125, 5468 

takdir eyle- Ar.+T. ezelde Allah’ın 
olmasını istediği şeyler olmak 
t. 559 

tak dut- kusur bulmak, ayıplamak (bk. 
dak dut-) 
t. 5587 

tâk u revak kemer ve revak, mec. çadır 
't. 836, 960, 5090 
tal dal 
t. 2386 
tal- dalmak 

t. 2767, 3977, 4857, 5493 
talaş- 1 . dalaşmak 
t. 4539 

2. ısırmak, kapmak 
t. 4757 

tâli c Ar. talih, kısmet, baht 

t. 1522, 1772, 1784, 1803, 1926, 
2275, 2460, 3189, 4018, 4625, 
4651, 5499, 5583 
tâli c dön- Ar.+T. talih dönmek 
t. 4154 

tâli c inüg gözi uyan- bahtı, talihi 
uyanmak 
t. 2059 

tâli c yüzin çevür- talihi yüz çevirmek, 
talihi kötüye gitmek 
t. 2540 


tam dam, çatı, teras 


t. 613, 617, 669, 955, 

1373, 

1390, 

1396, 

1442, 

1453, 

1454, 

1459, 

1463, 

1488, 

1490, 

1497, 

1504, 

1524, 

1531, 

1536, 

1617, 

1635, 

1636, 

1649, 

1657, 

1729, 

1743, 

1744, 

1749, 

1764, 

1843, 

1860, 

1874,4193,5326 




tam- damlamak 
t. 3674 


tama c Ar. doymazlık, açgözlülük 
t. 3346, 5672, 5673, 5674 
tama c -ı hâm olmayacak istek 
t. 1518 

tama ağ- dama çıkmak 

t. 892, 1347, 1361, 1379, 1380, 1426, 
1428, 1439, 1475, 1527, 1530, 
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1555, 1590, 1613, 1623, 1632, 
1732, 1737, 1895 
tama' cı açgözlü (kişi) 
t. 1722, 4758 

tama çıh- tama çıkmak (bk. tama çık-) 
t. 921 

tama çık- tama çıkmak (bk. tama çıh-) 
t. 1736 

tama' eyle- Ar.+T. açgözlülük yapmak, 
çok istemek (bk. tama' kıl-) 
t. 2476, 5187 
tamak damak 
t. 5216 

tama' it- Ar.+T. açgözlülük yapmak 
t. 4146, 4752 

tama' kıl- Ar.+T. açgözlülük yapmak, 
çok istemek (bk. tama' eyle-) 
t. 951 

tamâm Ar. tam olma, tamam, bitme 
t. 119, 119, 368, 447, 828, 857, 900, 
900, 979, 1148, 1218, 1263, 1349, 
1394, 1394, 1500, 1500, 1527, 

1637, 1683, 1735, 2047, 2102, 

2330, 2391, 2505, 2950, 3158, 

3171, 3338, 3346, 3971, 3999, 

4188, 4345, 5092, 5162, 5261, 

5487, 5528 

tamâm bul- Ar.+T. tamamlanmak 
t. 334 

tamâmet Ar. büsbütün, tamamen 

t. 663, 728, 795, 822, 992, 1004, 
1064, 1093, 1097, 1104, 1106, 

1147, 1273, 1388, 1695, 2793, 

3502, 4273,4896, 4961 
tamâm eyle- Ar.+T. tamamlamak 
t. 356, 373, 5487, 5636, 5698 
tamâm ol- Ar.+T. tamamlanmak 

t. 376, 433, 677, 1317, 1373, 1673, 
3728,5162,5637 
tamar damar 

t. 34, 34, 1239, 3817, 4238, 4352, 
5308, 5431,5483 
tamardağı damardaki 
t. 1204, 1642 

tamğa damga, nişan, alamet 
t. 2532 
tamla damla 
t. 1195 


tamu cehennem 
t. 101,442 
tap şafak vakti 

t. 619, 1374, 1537, 1936, 2092, 2410, 
4379, 

tap şaşdacak şey, hayret edilecek 
durum, garip, acayip 
t. 21, 39, 465, 1007, 1725, 3652, 
4007, 4933, 5000, 5276, 5627 
tan- danışmak, istişare etmek 
t. 1315, 5251 

tapa kal- hayret etmek, hayran olmak, 
şaşmak, şaşırmak 

t. 135, 331, 357, 1014, 1150, 1703, 

1887, 2464, 2467, 2467, 2508, 

2604, 2791, 2918, 3052, 3327, 

3457, 3609, 3798, 3856, 3898, 

4056, 4294,5017, 5299 
tap at- şafak sökmek 

t. 1375, 1525, 1538, 1735, 1845, 
1938, 2609, 2869, 2868, 2947, 
3173,3215,3521,3745, 3929, 
4075,4093,4182, 

tap degül şaşılmaz, hayrete gerek yok, 
şaşılır mı 

t. 401, 1538, 1974, 3521, 3719, 4093, 
5466 

Tangrı’ya bak- Allah’a dua etmek 
t. 5228 

Tangrı’yı birle- Allah’ın birliğine 
tanıklık etmek 
t. 85 

tanış- danışmak, fikir sormak 

t. 418, 596, 1016, 1032, 1090, 2348, 
2371, 2541, 2542, 2605, 2999, 
3290, 3639, 4396, 4706, 4844, 
5237, 5261,5393,5439 
tanışıh 1 . danışma, istişare 
t. 4516 

2. danışılan konu 
t. 2504 

tapla sabah olur olmaz, sabahleyin, 
şafak vakti 

t. 910, 958, 1025, 1095, 1098, 1103, 
2060, 2410,3339, 4683 
tapla- hayrette kalmak, hayran olmak, 
garip bulmak, şaşırmak 
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t. 62, 62, 70, 458, 465, 1029, 1898, 
1378, 2742, 3040, 3429, 3730, 

3740, 3747, 3761 3931, 3998, 

4111, 4274, 4493, 4589, 4805, 

4822, 4834, 4907, 4949, 5539 

taglacah sabahleyin, şafakla birlikte 
(bk. tarjlacak) 
t. 1087 ’ 

tarjlacak sabahleyin, şafakla birlikte 
(bk. taglacah) 

t. 427, 1030, 1314, 1352, 3465 

tanladan sabahtan 
t. 1611 

tanlası sabahı, ertesi 
t. 4993 

tanuğ şahit (bk. tanuk) 
t. 4411 

tanuhlık vir- şahitlik etmek (bk. 
tanuklık vir-) 
t. 1245 ’ 

tanuk şahit (bk. tanuğ) 
t. 656, 1912 

tanuklık vir- şahitlik etmek, şahadette 
bulunmak (bk. tanuhlık vir-) 
t. 74 

tanz eyle- Ar.+T. alay etmek, eğlenmek 
t. 5391 

tarjsuh garip, tuhaf şey (bk. tagsuk) 
t. 1002, 4819 

tagsuk garip, tuhaf şey (bk. tagsuh) 
t. 5343 

tarj yiri ağar- hava aydınlanmaya 
başlamak, şafak sökmek 
t. 2408, 3459 

taıj yiri ışı- hava aydınlanmaya 
başlamak, şafak sökmek 
t. 2611 

tap yetişir, kâfi 

t. 1506, 1689, 2415, 4781 

tap- tapmak 
t. 44, 57 

tapu 1 . zat, hazret 

t. 422, 972, 1055, 1068, 1528, 1618, 
1675, 1701, 1707, 1713, 1806, 

1910, 1932, 2035, 3328, 3624, 

3722, 4263, 4696, 4715, 5135, 

5180, 5195 
2. huzur, ön, kat, yan 


t. 128, 213, 282, 583, 695, 722, 818, 
831, 969, 1030, 1267, 1283, 1615, 
1682, 1687, 2095, 2289, 2432, 
3016, 3027, 4416, 4586, 4728, 

5139, 5196, 5199, 5301, 5313 
3. hizmet, kulluk 
t. 156 

tapu it- hizmet, kulluk etmek 
t. 2062 

tapu kıl- yüceltmek, saygı göstermek 
t. 1703, 2986 

tar dar 

t. 2022, 2641,2655, 3170 

tarâb ol- Ar.+T. 1, şenlik olmak 
t. 3480, 

2. ferahlık olmak 

t. 4236 

taramah taramak 
t. 3282 

tar diril- sıkıntı içinde yaşamak 
t. 224 

tar gözlü basiretsiz 
t. 5246 

tarih- içi sıkılmak, daralmak 
t*37 

târih Ar. tarih 
0*369, 5699 

tarîk Ar. 1, usûl 
t." 3604 

2. sebep 

t. 5311 

tarp tarp patır patır 
t. 2752 

tarp var- birdenbire gitmek 
t. 3395 

târ u mâr eyle- karmakarışık, perişan 
etmek 
t. 1179 

târ u mâr ol- karmakarışık, perişan 
etmek 
t. 625 

tasavvur it- Ar.+T. zihinde 

şekillendirme, kurmak, düşünmek 
t. 4348 

tasdik Ar. doğrulama, gerçek olduğunu 
söyleme, onaylama 
t. 243 

taş dış, dışarı, dış görünüş 
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t. 162, 188, 189, 269, 3937, 4708 
taş taş 

t. 85, 803, 699, 700, 2473, 2622, 
2635, 2747, 3677, 3684, 3709, 
3760, 3760, 3714, 4137, 4137, 
4476, 4888, 5474 
taş- taşmak 
t. 3760, 4390 

taş alup dögün- pişmanlıkla kendi 
kendine taşla vurmak 
t. 2481 

taş dög- yol almak 
t. 3568 

taş döşen- taş üzerine yatmak 
t. 2492 

taşı- taşımak, kaldırmak 
t. 2611,3338 

taşıt- taşıtmak, kaldırtmak 
t. 1674, 5419 

taşın- taşınmak, getirilmek 
t. 3374, 5283 
taşıra şehir dışı 
t. 4613 

taşı un eyle- taşı un gibi ufalamak 
t. 3539 

taşlara baş urun- başını taşlara vurmak 
t. 2481 

taşra dışarı, şehir dışı 

t. 934, 1046, 1098, 1099, 1304, 1304, 
1358, 1787, 2298, 2910, 4342, 
4381,5313,5535 
taşra düş- uzak düşmek 
t. 5313 

taşrağı dışardaki 
t. 521 

taşt Far. leğen 
t. 3397 

taş u tağ dağ taş, her taraf 
t. 380, 1038 

taş yaşta- taşı yastık edinmek (bk. taş 
yaştan-) 
t. 2846 

taş yaştan- taşı yastık edinmek (bk. taş 
yaşta-) 
t. 3819, 4714 
tat- tatmak 
t. 3, 212 
tatlu tatlı 


t. 80, 236, 240, 660, 1132, 1369, 
2351,2953,4448, 5588 
tatlucak tatlı yumuşak 
t. 3282 

tatlu dil tatlı dil, yumuşak söz 
t. 105, 238, 528, 3904 
tatlu dirliği acı it- güzel yaşamı kötü 
yaşama çevirmek 
t. 3614 

tatlulık tatlılık 
t. 3003 

tatlu söz güzel, yumuşak söz 
t. 653, 859 

tatlu söz dök- güzel söz söylemek 
t. 639 

tatvîl Ar. uzatma, uzatılma 
't. 5632, 5638 

tavar dört ayaklı çiftlik hayvanı, davar 
t. 293, 2147, 2315, 2700, 2706, 2716, 
3150, 3298, 3408, 3514, 3986, 
4140, 4142, 4445, 4605, 4618, 
4917, 5065, 5404, 5580 
tavîle Ar. hayvan katarı, birbiri ardına 
bağlanmış bir sıra hayvan 
t. 5288 

tavk Ar. gerdanlık, halka 
t. 3479 

tavşan tavşan 

t. 3055, 3271,3633, 4187 
tavşancıl tavşan avlayarak beslenen bir 
çeşit kartal 
t. 2881, 3633 
tavuh 1 . tavuk 
t. 3389, 3392 
2. horoz 
t. 1837, 1837 

tavul- bâzlu (ata giydirilen göğüs) zırhlı 
t. 2377 

tavus Ar. tavus kuşu 

t. 1483, 1867, 2118, 2398, 3576 
tâvüs Ar. tavus kuşu 
t. 3320, 3324, 

tavuş- sona bulmak, tamamlanmak 
t. 2118 

tay tay, üç yaşına kadar olan at yavrusu 
t. 446 

taya (< Far. daya) dadı, sütnine 
t. 407 
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tayan- dayanmak, güvenmek 
t. 3186, 5668 

tayı dayı, annenin erkek kardeşi 
t. 346 

tayın- kaymak, sürçmek 
t. 5127 

tâyir-i vâkı c a mec. uçan olay 
t. 4489 

taze Far. taze, körpe, yeni (bk. teze) 
t. 1235, 1243, 1721, 1836, 2953, 

3927 

taze kıl- Far.+T. yenilemek, taze tutmak 
(bk. taze tut-) 
t. 338 

taze tut- Far.+T. yenilemek, taze tutmak 
(bk. taze kıl-) 
t. 303 

tazık- kaçmak, ayrılıp gitmek 
t. 291 1 

tâzî Far. 1. Arap 

t. 444, 847, 1078, 4206 
2. Arap atı 
t. 1116, 1263 

ta'zîm eyle- Ar.+T. saygı göstermek 
t. 3596 

tebâh ol- Ar.+T. harap olmak 
t. 5501 

tebâreka’llâh Allah mübarek etsin 
t. 1515 

tebdil ol- Ar.+T. değişiklik olmak 
t. 5595 

tecemmül Ar. süs, süsleme 
t. 186 

tedbîr Ar. tedbir, önlem 

t. 370, 928, 1569, 1964, 2066, 2491, 
2659, 2704, 3057, 3354, 3690, 
3824, 4229, 4990, 5105, 5125, 
5244, 5249 

tedbîr al- Ar.+T. önlem almak (bk. 

tedbîr eyle-; tedbir it-; tedbir kıl-) 
t. 1709 

tedbîr eyle- Ar.+T. önlem almak (bk. 
tedbîr al-; tedbîr it-; tedbîr kıl-) 
t. 2710, 4324 

tedbîr it- Ar.+T. önlem almak (bk. 

tedbîr al-; tedbîr eyle-; tedbîr kıl-) 
t. 3741 


tedbîr kıl- Ar.+T. önlem almak (bk. 
tedbîr al-; tedbîr eyle-; tedbîr it-) 
t. 3119, 5469 

tedbîrsüz tedbirsiz, önlem almadan 
t. 3391, 5126 

te’emmül kıl- Ar.+T. iyice, etraflıca 
düşünmek 
t. 5384 

tefahhuş kıl- Ar.+T. inceden inceye 
araştırmak 
t. 4328 

tefavüt Ar. iki şey arasındaki fark 
t. 193, 245 

teferrüc Ar. gezinti, gezintiye çıkma 
t. 4424 

teferrüc it- Ar.+T. 1. seyretmek (bk. 
teferrüc kıl-) 
t. 490, 3739’, 

2. gezip dolaşmak 
t. 1058, 1305,3973,4613 

teferrüc kıl- Ar.+T. 1. seyretmek (bk. 
teferrüc it-) 
t. 3991,4456 

2. gezip dolaşmak 

t. 298, 1385, 3026 

teferrücle- seyretmek 
t. 3059 

teferrüclen- gezinmek, gezip dolaşarak 
ferahlamak 
t. 4005,4616 

tefevvüz kıl- Ar.+T. tevekkül etmek 
t. 206 ' 

tek tek, sadece, yalnız 
t. 4221 

tekâzâ Ar. sıkışarak söz söyleme 
't. 5605, 5605 

tekebbürlik (< Ar. tekebbür) 
kibirlenme, büyüklenme 
t. 1998 

tekellüf Ar. 1, gösteriş, yapmacık 
t. 1760, 

2, zahmetli iş görme, külfet 

t. 5311 

tekellüfle- mec. ağırlamak 
t. 1596 

tekye kıl- Ar.+T. dayanmak, 
yaslanmak, güvenmek 
t. 5668 
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telbîs Ar.hile, oyun 
t. 271 

telef Ar. boş yere harcama, heba olma 
t. 3759 

telef eyle- Ar.+T. yok etmek, heba 
etmek 

t. 4221,4563 

telef ol- Ar.+T. yok olmak, heba olmak 
t. 67, 68, 400, 2760, 4504, 5392 
temaşa Ar. bakıp seyretme, gezinti 
t. 1217, 1325, 1354 

temaşa it- Ar.+T. bakıp seyretmek (bk. 
temaşa kıl-) 
t. 4424 

temaşa kıl- Ar.+T. 1. bakıp seyretmek 
(bk. temaşa it-) 
t. 1209 

2. gezip dolaşmak 

t. 1295, 1368 

temen (< Ar. temine) tam anlamıyla, 
tam olarak 
t. 479, 2219, 2515 
temenna kıl- Ar.+T. dilemek 
t. 1550" 

temerrüdlik (< Ar. temerrüd)dik 
başlılık 
t. 5665 

temîz (< Ar. temyiz) temiz, pak 
t. 202, 371,2664, 3048, 4750 
temme’l- kelâm söz tamamlandı 
t. 171 

temre (< temren) peykan, okun 
ucundaki sivri demir 
b. 4304 

temyiz Ar. iyiyi kötüden ayırdetme 
t. 55 

ten Far. ten, vücut, beden 

t. 34, 530, 640, 660, 674, 750, 755, 
1415, 1568, 1946, 2359, 2492, 
2898, 3283, 3363, 4420, 4914, 
5063, 5483 

tena cc um Ar. nimet içinde, bolluk 
içinde bulunarak rahat etme 
t. 2039, 3936, 5647 
tena c c um it- Ar.+T. bolluk içinde 
bulunarak rahat etmek 
t. 3312, 4704, 4842 
teng Far. dar 


t. 5590 

teni düket- Far.+T. vücudu yok etmek 
t. 4233 

teni eri- Far.+T. vücudu yok olmak, 
teni erimek 

t. 1206, 3448, 4976, 5601 
tennür Ar. tandır, fırın (bk. tenür) 
t. 3460 

tenür Ar. tandır, fırın (bk. tennür) 

t. 2426, 2909, 3089, 3210, 3211, 
3215,4098 
tepsi tepsi 
t. 1485 

terahhum kıl- Ar. merhamet etmek, 
acımak 
t. 5626 

terâzü Far. ölçüp biçme, tartma 
t. 5383 

terâzüla- ölçüp biçmek, tartmak 
t. 5335 

terbiyet Ar. eğitme, yetiştirme 
t. 347 

tercüme eyle- Ar.+T. çevirmek, 
tercüme etmek 
t. 5615 

ter düş- Far.+T. taze, yeni kalmak 
t. 5440 

terkeş Far. sadak, ok çantası 
t. 2881 

terk eyle- Ar.+T. terk etmek, 
vazgeçmek (bk. terk it-) 
t. 1805,2214 
terkıb Ar. gr. birleştirme 
t. 5603 

terkini ur- Ar.+T. terk etmek, 
vazgeçmek 

t. 758, 1094, 1481, 1581, 3242, 3820, 
4121, 4204, 5519, 5521 
terk it- Ar.+T. terk etmek, vazgeçmek 
(bk. terk eyle-) 

t. 1903,2959,3115, 3251,4492 
terki terki (bk. terkü) 
t. 2927 

terkü terki (bk. terki) 
t. 2363 

tertıb Ar. sıra, dizi, düzen 
t. 5603 

teşbih Ar. tespih, Allah’ı zikretme 
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t. 7, 1625 

teşbih oku- Ar.+T. dua etmek, okumak 
t. 43 ' 

teskîye (< Ar. tezkiye) aklanma, temize 
çıkarma 
t. 1912 

teşdîd Ar. gr. bir harfi çift okutan ve 
şedde denilen işaretin adı 
t. 5597 

teşviş Ar. karmaşa, karmakarışık etme 
t. 1709, 2152, 3771, 4175, 4732, 
4883, 5660 

teşvişin gider- Ar.+T. karışıklığını 
uzaklaştırmak 
t. 5454 

tevakkuf Ar. durma, bekleme 
t. 2149 

tevakkuf kıl- Ar.+T. durmak, 
beklemek 
t. 129 

tevakku' it-Ar.+T. ummak, istemek 
t. 3555 

tevazu kıl- Ar.+T. alçakgönüllülük 
göstermek (bk. tevâzzu c it-) 
t. 5077 

tevâzzu' it- Ar.+T. alçakgönüllülük 
göstermek (bk. tevazu kıl-) 
t. 4215 

tevbe it- Ar.+T. tövbe etmek 
t. 95 

tevbe şı- Ar.+T. tövbesini bozmak 
t. 5309 

tevfîk Ar. yardım, inayet 

t. 293, 377, 2263, 5574, 5584 

Tevrit’e eyle- Ar.+T. Tevrat üzerine 
yemin etmek 
t. 3181 

teyemmüm Ar. teyemmüm 
t. 5035 

teyin sincap 
t. 2767 

teze (< Far. taze) taze, el değmemiş (bk. 
taze) 
t. 4954 

tezvir Ar. yalan dolan 
t. 272, 272 

tılısm Ar. tılsım, esrarlı bir kuvvet 
taşıdığına inanılan şey 


t. 4532 

tımarla- (< Far. tlmar) tedavi ettirmek 
t. 4575 

tırman- tırmanmak, çıkmak 
t. 4072 

tîmâr itdür- Far.+T. tedavi ettirmek 
t. 2826 

tîmârla- 1 . dikkat, özen göstermek 
t. 3171 

2. elbiseyi katlayıp 
yerleştirmek 
t. 476 

tiz Far. tez, çabuk, hemen 

t. 480, 600, 632, 662, 744, 763, 784, 
809, 876, 1143, 1197, 1267, 1334, 
1335, 1710, 1729, 1730, 1749, 
1896, 2108, 2360, 2548, 3134, 
3996, 4512,5053 

tîzcegez çabucak, derhal, hemen (bk. 
tîzcegin) 

t. 1478,2176, 2341,2449,3166, 

5486 

tîzcegin çabucak, derhal, hemen (bk. 
tîzcegez) 

t. 1567, 1714, 2470,5532 

tîzcek çabucak, derhal, hemen (bk. 
tizcek) 

t. 341, 642, 1243, 1426, 1442, 1925, 
2404, 2870, 2909, 3090, 3401, 

3921, 3944, 4272, 4362, 4815, 

5125, 5635 

tizcek çabucak, derhal, hemen (bk. 
tîzcek) 

t. 313, 628, 781, 1335 

tîzrek daha çabuk, çabucak 

t. 788, 1032, 1256, 2130, 2149, 3315, 
3337, 3471, 3743, 4326, 4552, 

4741 

toğ- doğmak 

t. 111, 430, 616, 1261, 1375, 1582, 
1737, 1782, 2074, 2410, 2568, 

3379, 3379, 4558, 4892, 5369, 

5497 

toğan doğan 

t. 869, 875, 1119, 3323, 3403, 3409, 
3631,4137,4137, 5086 

toğancı doğan yetiştiren ve doğanla 
avlanan 
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t. 4082 

toğran- doğranmak 
t. 5284 

toğrı doğru, düz, gerçek, hakiki (bk. 
toğru) 

t. 57, 278, 1060, 5611,5640 
toğru 1 . doğru, düz, gerçek, hakiki (bk. 
toğrı) 

t. 116, 116, 279, 279,314, 421, 1214, 
1245, 1857, 2139, 2294, 2300, 

2615, 2639, 2216, 2772, 2810, 

2883, 2902, 2993, 4000, 4000, 

4264, 4372, 4661, 4686, 4785, 

4832, 4885, 4909, 4911, 4940, 

4941, 5013, 5038, 5383, 5478, 

5489 

2. doğru sözlü, dürüst 
t. 2053, 4372, 

toğru gelme-doğru bir şekilde 
gerçekleşmemek 
t. 4078 

toğrulık doğruluk, dürüstlük 
t. 4566 

toğrulık it- doğru olmak 
t. 270 

toğrusı işin gerçeği, doğrusu 
t. 349, 367, 2083, 2314 
toğur- doğurmak 
t. 5320 

toh tok 

' “t. 2866, 3357, 3424, 3485, 3984 
tohm (< Far.tuhm) tohum (bk. tohum) 

“t. 323, 324 * 

tohm ek- Far.+T. tohum ekmek 
“t. 5403 

tohum (< Far.tuhm) tohum (bk. tohm) 

“t. 3174 

tohun- dokunmak 
' \ 4193 

tokı- vurmak, birbirine geçirmek, 
çakmak 
t. 2478 

tokın- kendi kendine dolaşmak, gezmek 
't. 4037 
toklık tokluk 
't. 3360 

tokundur- isabet ettirmek 
t. 4729 


tokuz dokuz 
't. 404 
tol- dolmak 

t. 320, 404, 408, 573, 616, 638, 1 192, 
1300, 1391, 1394, 1559, 1607, 

1639, 1645, 1724, 1845, 1865, 

2311, 2486, 2554, 3102, 3533, 

3579, 3644, 3712, 4262, 4779, 

5326, 5674 

tola- dolamak, sarmak 

t. 1761, 1762, 1950, 1970, 3914 
tolan- dolanmak 
t. 860, 1490, 4693 
tolaş- dolaşmak 
t. 493, 2901 
tolaşdur- dolaştırmak 
t. 2738 

toldur- doldurmak 

t. 53, 1142, 1159, 1173, 1641, 1792, 
1794, 3610,4104, 4660, 5673 
tolu dolu 

t. 361, 1155, 1160, 1485, 1609, 1738, 
2207, 2500, 2953, 3155, 3431, 

3515, 3978, 4666, 5349, 5389, 

5485, 5490 

tolu içkiyle doldurulmuş kadeh 
t. 4246 

tolu ay dolunay 
t. 1082 
ton 1 . elbise 

t. 190, 191, 192, 193, 194, 194, 472, 
473, 476, 477, 520, 790, 847, 863, 
959, 986, 1034, 1038, 1266, 1449, 
1470, 1554, 1832, 2158, 2159, 

2181, 2191, 2208, 2237, 2384, 

2424, 3733, 4457, 4503, 4622, 

4702, 4900, 5218, 5323, 5323, 

5346, 5442, 5558, 

2. zırh 

t. 903, 2524 

3. kılık 
t. 4755 

tonan- süslenmek, donanmak 
t. 963, 1483 
tonat- donatmak 

t. 1352, 3916, 4434, 5089, 5323 
ton biç- elbise kesmek, dikmek 
t. 4855, 5619 
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tondan tona gir- kılıktan kılığa girmek, 
şekil değiştirmek 
t. 366 

ton eyle- elbise dikmek 
t. 1290 

tonını pare kıl- acı ve üzüntüyle 

elbisesini parçalamak (bk. tonın 
parala-; tonun yırt-) 
t. 1230 

tonın parala- acı ve üzüntüyle 

elbisesini parçalamak (bk. tonını 
pare kıl-; tonun yırt-) 
t. 3399 ’ 

tonlu elbise giymiş, zırh giymiş 
t. 4480 

tonun yırt- acı ve üzüntüyle elbisesini 
parçalamak (bk. tonını pare kıl-; 
tonın parala-) 
t. 525, 1443 
toguz domuz 
t. 3266 

top bütün, büsbütün, tümüyle 
t. 2599, 2857, 2933, 3382, 4976 
top top 
t. 4856 

topalan tut-karın ağrısı tutmak 
t. 2480 

toprağ toprak (bk. toprah; toprak) 
t. 3819, 5674 

toprah toprak (bk. toprağ; toprak) 
t. 61, 4365, 4370, 5673 
toprak 1 . toprak (bk. toprağ; toprah) 
t. 54, 75, 1996, 1997, 2480, 3749, 
4108, 5503, 5625, 5670 
2, yurt, vatan 
t. 416 

toprak ol- toprak olmak, yok olmak 
t. 801 

toptolu ağzına kadar dolu, dopdolu 
t. 939, 101 1, 1 152, 3230, 3352, 3397, 
3812,4184, 4647, 4897, 4950 
topuğına şu in- ayaklarına kara sular 
inmek, çok yorulmak 
t. 3384 

torıldayu todıldayu kızıp horuldanmak, 
söylenmek 
t. 2297 

tosna- haşarılık etmek 


t. 1672 

toy ziyafet, şölen 

t. 2092, 2113, 2117, 2118, 5263, 

5326 

toy kazdan büyük yabani kuş türü 
t. 2118, 3037 

toy- doymak 

t. 728, 1268, 1776, 2895, 4073, 4269, 
4731 

toy düz- şölen hazırlamak 
t. 2108 

toy eyle- ziyafet vermek 
t. 2069 

toym- kendini doyurmak, doymak 
t. 2113, 5263 

toyla- ağırlamak, ziyafet vermek 

t. 82, 833, 989, 1068, 1107, 1113, 
1271, 1596, 2094, 4215, 5157, 

5346 

toyur- doyurmak 

t. 863, 1290, 2955, 4096 

toz toz 

t. 138, 259, 527, 1973, 2032, 2213, 
2548, 2548, 2589, 2749, 2749, 

2911, 2914, 2914, 3114, 3533, 

4253, 4254, 4254, 4371, 4952, 

5492, 5625 

toz- toz çıkarmak 
t. 2548 

toz açıl- toz ortadan kalkmak 
t. 260 

tozca (< Far. toz) yayın kabzası üzerine 
kaplanan kayın ağacı kabuğu gibi, 
dayanıksız 
t. 2651 

toz kop- toz kalkmak 
t. 2546 

toz kopar- toz kaldırmak, ortalığı altüst 
etmek 

t. 2537, 2745 

töhmet Ar. töhmet, birine isnad edilen 
suç 
t. 4952 

tudağı kurı- çok korkmak 
t. 5073 

tudah dudak (bk. tudak) 
t. 4823 

tudak dudak (bk. tudah) 
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t. 1793, 1796, 4983 
tudak yarıl- susuzluktan dudakları 
çatlamak 
t. 4801 

tüfan Ar. tûfân 
t. 5240 

tüiana uğra- Ar.+T. mec. tûfâna 
tutulmak 
t. 3706 

tufeyl Ar. 1. yemeğe gelen misafir 
t. 1852, 4168 

2. dalkavuk 

t. 5046 
tuğ tuğ 

t. 388 

tuhfe Ar. hediye, armağan 
t. 2989 

tuhfeler düz- Ar.+T. hediyeler 
hazırlamak 
t. 5150 
tul dul 
t. 663 

tulın- kaybolmak, görünmez olmak 
t. 1455 

tulun- gurup etmek, batmak 
t. 2934, 4061 
tulug şakak 
t. 3055 

tuman duman 
t. 2250 

tun- kapanmak, tıkanmak, mec. 
gamlanmak 
t. 3676 

tünî Far. alçak, rezil 
t. 5064 

tupturu dupduru 
t. 2804 

tur kalk, haydi 

t. 1700, 1729, 1797, 1924, 2337, 

2930, 3513, 3989, 

tur- 1 . durmak, bulunmak, beklemek 
(dur-) 

t. 489, 726, 906, 955, 1088, 1120, 
1340, 1415, 1437, 1928, 1983, 

1995, 2085, 2309, 2339, 2345, 

2390, 2395, 2450, 2471, 2526, 

2548, 2579, 2753, 2820, 2835, 

3022, 3022, 3101, 3339, 3377, 


3380, 3468, 3544, 3558, 3587, 

3590, 3616, 3901, 4336, 4572, 

2754, 4498, 4586, 4604, 4706, 

4810, 4867, 4950, 4999, 5196, 

5650, 5653 

2. ayağa kalkmak, ayakta durmak 
t. 440, 453, 620, 773, 835, 852, 967, 


1084, 

1087, 

1169, 

1237, 

1312, 

1314, 

1326, 

1352, 

1401, 

1631, 

1674, 

1803, 

1925, 

1968, 

1993, 

2119, 

2201, 

2203, 

2447, 

2455, 

2718, 

2916, 

3064, 

3584, 

4096, 

4230, 

4438, 

4481, 

4811, 

4852, 


5222, 5429 

turak yurt, barınak 
t. 4918, 5140 

turah eyle- durmak, kalmak 
t.“l938, 2373 

turah tut- yurt tutmak, yerleşmek 
t. 4İ22 

turduhlaym tur- eski durumda 

bulunmak, eskisi gibi durmak 
t. 2705 

turfe Ar. genç, yeni 
t. 3068 

turfe yil Ar.+T. mec. gençlik rüzgarı 
t. 3807 

turğay çayırkuşu, toygar 
t. 3037 

turuna- 1 , duramamak 
t. 2067, 4921 

2. ayağa kalkamamak 
t. 1993 

turış- karşı karşıya gelmek, çarpışmak, 
vuruşmak 

t. 904, 933, 1980, 2392, 2731, 4684 

turmağ durmak (bk. turmah; turmak) 
t. 2065 

turmah durmak (bk. turmağ; turmak) 
t. 2296 

turmak durmak (bk. turmağ; turmah) 
t. 1094, 1100 

turna turna 
t. 4497 

tur tur dura dura, bekleyerek 
t.' 4663 

turu duru, berrak (bk. turuca) 
t. 4803 


711 



turuca duru, berrak (bk. turu) 
t. 4600 

turunç Far. turunç 
t. 494, 1632, 1667 
turu gel- ayağa kalkmak 

t. 475, 748, 1085, 1544, 3930, 
turuş ayakta dikiliş 
t. 1009 

turuşmaklık savaşma 
t. 2736 

turut- durdurmak, kaim kdmak 
t. 19, 4903 

turu turu dura dura, uzun süre ayakta 
durmak 
t. 3314, 3384 
tuş 1 . karşı 
t. 1961,3713 

2. uygun, münasip 
t. 1784 

tuş eyle- rast getirmek 
t. 4804 

tuş gel- rast gelmek, tesadüf etmek (bk. 
tuş ol-) 

t. 819, 2718, 4827 

tuş ol- 1 . rast gelmek, tesadüf etmek 
(bk. tuş gel-) 

t. 1694, 1976, 2444, 2923, 3409, 

3938,4167, 4280,5103 
2. yönelmek 
t. 1869 

tut dut 

t. 317 

tut- 1 , tutmak, yakalamak (bk. dut-) 
t. 25, 166, 215, 461, 1164, 1172, 
1410, 1518, 1751, 1755, 1759, 

1807, 1840, 1874, 1876, 1937, 

1945, 1970, 2203, 2294, 2351, 

2477, 2531, 2549, 2578, 2635, 

2649, 2701, 2761, 2861, 2883, 

2887, 2976, 3104, 3223, 3396, 

3427, 3519, 3564, 3578, 3649, 

3602, 3666, 3683, 3756, 3822, 

3962, 4110, 4125, 4127, 4279, 

4345, 4381, 4383, 4481, 4503, 

4528, 4556, 4666, 4688, 4752, 

4775, 4782, 4816, 4860, 4889, 

4932, 4937, 4970, 4991, 5061, 

5210, 5211,5405,5656, 5685 


2. kaplamak, örtmek 
t. 64, 496, 2250,3128 

3 . korumak, muhafaza etmek 
t. 156 

4 . farzetmek 

t. 1534, 2288,3136, 3247 

5 . ateş tutuşmak 
t. 4734 

6. ele geçirmek 
t. 4396 

tutak tudağa ur- öpüşmek 
't. '5095 

tutaş gel- rastlamak, karşılaşmak (bk. 
tutaş ol-) 
t. 4821 

tutaş ol- rastlamak, karşılaşmak (bk. 
tutaş gel-) 
t. 2814, 3546 
tuthun esir, mahpus 
t. 2821,4398 

tutıl- tutulmak, yakalanmak (bk.tutul-) 
t. 2257, 2264, 2762, 2821,4685 
tütî Far. papağan 
" 't. 3322 

tutruh ateş tutuşturacak çörçöp 
t. 3263 
tutsağ esir 
t. 2778 
tutucı tutan 
t. 5410 

tutul- tutulmak, yakalanmak (bk. tutıl-) 
t. 1444, 4788, 4989, 4524 
tutuşdur- tutuşturmak, yakmak 
t. 1204 
tuvah duvak 
t. 5512 
tuy- duymak 

t. 1925, 2117, 3824, 4073 
tuynak tırnak 
t. 3832 

tuyür Ar. kuşlar 
t. 3628 

tuz 1 , tuz 

t. 2150, 5337, 5338, 5338, 5592 

2. hoşluk, güzellik, şirinlik 
t. 2221 

tuz (etmek / hakkı) tuz ekmek hakkı, 
manevi hak 
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t. 262, 273, 2759, 2998, 4216, 4661 863, 886, 907, 908, 951, 959, 979, 

tuz etmek unıt- nankörlük etmek 979, 979, 980, 986, 1004, 1007, 


t. 5257 

1015, 

1042, 

1073, 

1082, 

1104, 

tuzağ tuzak (tuzah) 

1112, 

1115, 

1129, 

1145, 

1170, 

t. 24, 2262 

1178, 

1180, 

1183, 

1190, 

1213, 

tuzağa düş- tuzağa düşmek, 

1217, 

1218, 

1264, 

1267, 

1269, 

yakalanmak 

1315, 

1345, 

1346, 

1354, 

1366, 

t. 1523,3146, 3967,4167 

1366, 

1367, 

1367, 

1367, 

1368, 

tuzağa tutıl- tuzağa düşmek, 

1414, 

1436, 

1436, 

1498, 

1508, 

yakalanmak 

1508, 

1518, 

1522, 

1533, 

1556, 

t. 2256 

1569, 

1612, 

1647, 

1697, 

1697, 

tuzah tuzak (bk. tuzağ) 

1710, 

1718, 

1745, 

1749, 

1756, 

t. 2259, 2264 

1759, 

1828, 

1878, 

1898, 

1920, 

tuzah düzet- tuzak kurmak (bk. tuzah 

1960, 

1980, 

1985, 

1993, 

1995, 

kur-) 

2007, 

2007, 

2011, 

2011, 

2016, 

t. 1130 

2025, 

2033, 

2053, 

2060, 

2094, 

tuzah kur- tuzak kurmak (bk. tuzah 

2095, 

2110, 

2120, 

2139, 

2147, 

düzet-) 

2167, 

2263, 

2264, 

2267, 

2284, 

t. 3968, 4169, 4278 

2308, 

2342, 

2345, 

2357, 

2361, 

tuzah üz- tuzaktan kurtulmak 

2372, 

2372, 

2395, 

2399, 

2541, 

t. 3069 

2551, 

2556, 

2557, 

2561, 

2583, 

tümen (< Far. tümân) pek çok 

2598, 

2614, 

2620, 

2623, 

2659, 

t. 3635 

2664, 

2664, 

2669, 

2675, 

2682, 

tümen tümen (< Far. tümân) pek çok 

2696, 

2700, 

2703, 

2706, 

2716, 

t. 5287 

2719, 

2747, 

2769, 

2771, 

2787, 

tütün duman (bk. dütün) 

2803, 

2813, 

2835, 

2849, 

2849, 

t. 4735 

2860, 

2862, 

2865, 

2867, 

2871, 

tüvânâ Far. güçlü, kuvvetli 

2879, 

2881, 

2882, 

2898, 

2901, 

t. 425 

2904, 

2911, 

2914, 

2916, 

2930, 

tüz- tütmek, kokmak 

2935, 

2950, 

2955, 

2960, 

2971, 

t. 1973 

2976, 

2999, 

3005, 

3018, 

3022, 

tüzüt- tüttürmek, koku yaymak 

3024, 

3050, 

3057, 

3073, 

3073, 

t. 1655 

3081, 

3108, 

3112, 

3145, 

3145, 


3146, 

3148, 

3152, 

3161, 

3171, 

-U- 

3194, 

3200, 

3216, 

3247, 

3248, 


3277, 

3287, 

3297, 

3298, 

3304, 

u ve (bk. ü) 

3308, 

3338, 

3341, 

3341, 

3345, 

u. 16, 23, 24, 30, 55, 74, 79, 88, 113, 

3357, 

3383, 

3394, 

3401, 

3409, 

134, 152, 177, 177, 180, 192, 200, 

3415, 

3439, 

3480, 

3514, 

3515, 

202,211,218,219,219, 220, 220, 

3532, 

3536, 

3543, 

3543, 

3556, 

234, 253, 253, 266, 293, 295, 298, 

3556, 

3563, 

3564, 

3581, 

3591, 

298, 303, 331, 367, 369, 371, 377, 

3599, 

3599, 

3616, 

3617, 

3626, 

382, 386, 390, 393, 393, 403, 404, 

3628, 

3628, 

3675, 

3700, 

3703, 

423, 425, 426, 428, 434, 436, 485, 

3710, 

3716, 

3733, 

3733, 

3742, 

487, 532, 540, 550, 555, 569, 590, 

3758, 

3758, 

3764, 

3768, 

3780, 

617, 645, 653, 677, 703, 705, 747, 

3804, 

3813, 

3830, 

3835, 

3841, 

760, 780, 787, 787, 787, 791, 810, 

3850, 

3864, 

3873, 

3881, 

3883, 

814, 825, 844, 847, 853, 859, 863, 

3888, 

3889, 

3895, 

3916, 

3935, 
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3951, 3974, 3984, 4002, 4005, 

4006, 4011, 4029, 4062, 4082, 

4088, 4091, 4116, 4130, 4137, 

4137, 4138, 4150, 4153, 4185, 

4187, 4194, 4196, 4196, 4199, 

4202, 4205, 4205, 4205, 4207, 

4275, 4299, 4301, 4314, 4317, 

4317, 4321, 4333, 4355, 4380, 

4385, 4393, 4394, 4402, 4413, 

4413, 4413, 4434, 4436, 4445, 

4453, 4462, 4462, 4463, 4463, 

4472, 4478, 4534, 4534, 4554, 

4570, 4592, 4593, 4604, 4610, 

4634, 4654, 4684, 4685, 4691, 

4693, 4702, 4721, 4744, 4765, 

4766, 4766, 4770, 4777, 4779, 

4793, 4795, 4800, 4801, 4844, 

4854, 4858, 4909, 4915, 4917, 

4921, 4927, 4989, 4995, 4995, 

4999, 5002, 5009, 5030, 5030, 

5048, 5048, 5051, 5072, 5074, 

5079, 5113, 5114, 5118, 5119, 

5124, 5132, 5151, 5194, 5227, 

5244, 5264, 5274, 5283, 5284, 

5287, 5289, 5289, 5316, 5319, 

5341, 5341, 5342, 5346, 5346, 

5347, 5347, 5356, 5365, 5366, 

5376, 5381, 5384, 5401, 5415, 

5430, 5448, 5469, 5477, 5502, 

5516, 5516, 5533, 5537, 5558, 

5560, 5575, 5580, 5583, 5587, 

5589, 5597, 5646, 5659, 5662, 

5662, 5665, 5665, 5665, 5681, 

5684, 5686 

c ucb Ar. kendini beğenmişlik 
u. 5665 

ucı bucağı her tarafı, her yeri 
u. 2355 

ucuz karşılıksız, ucuz 
u. 3095, 3194, 3985, 3987 

ucuz it- değersiz hale gelmek 
u. 4951 

uç 1 . uç 

u. 223, 235, 1755, 1796, 1874, 1957, 
2350, 2683, 2739, 2747, 2886, 
3104, 3278,4476, 4486, 5517 
2. sebep, vesile 


u. 339, 1284, 2511, 2699, 2805, 
3674, 3721,5412 

3. baş 
u. 4448 

4. son 

u. 1149, 2928, 3524,4101,5385, 

5. sınır 

u. 4352, 5268 

6. taraf, kenar 

u. 1831, 3636, 3803 
uç- uçmak 

u. 29, 51, 530, 944, 1122, 1344, 
1745, 2263, 1960, 2259, 2262, 

2593, 2980, 2994, 3021, 3035, 

3227, 3230, 3566, 3659, 3808, 

3830, 3866, 3883, 3919, 4023, 

4133, 4278, 4347, 4511, 4543, 

5508, 5544, 5645, 
uçabil- uçabilmek 
u. 3069 

uçarda kuşlar arasında 
u. 2112 

uçhun- esirgemek, vermemek için geri 
çekmek 
u. 2426 

uçın- korkudan sararmak, rengi uçmak 
(bk. uçun-) 
u. 2263 
uçmak cennet 

u. 442, 487, 2262, 3348, 3579, 5525, 
5572 

uçtan uca bir baştan bir başa, baştan 
başa 

u. 493, 822, 5061 
uçuhlu saralı 
m 1444 

uçuh tut- sarası tutmak 
u. 3398 

uçun- korkudan sararmak, rengi uçmak 
(bk. uçın-) 
u. 2150 

uçur- uçurmak 

u. 3227, 3305, 4953, 5086 
ud 1 . haya, utanma, utanç 

u. 1140, 1921,3179, 3488,4170, 
4416 

2. kaygı 
u. 2728 
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c ud Ar. ödağacı 

u. 488, 503, 532, 3073, 3109, 5390 
uda bırak- utanç içinde bırakmak 
u. 4443 

uğra- tesadüf etmek, rastlamak, 
karşılaşmak 

u. 482, 730, 751, 856, 861, 1003, 
1107, 1180, 1580, 2270, 2352, 

2392, 2465, 2596, 2799, 2972, 

3058, 3115, 3409, 3640, 3709, 

3866, 3867, 3877, 4055, 4083, 

4506, 4599, 4608, 4697, 4767, 

4920, 5017,5027, 5074, 5300 
uğraş- çarpışmak, savaşmak 
u. 2821,4305, 4341 
uğrat- 1 . maruz kılmak, duçar etmek 
u. 1975 

2.tesadüf ettirmek, 
karşılaştırmak 
u. 888, 5302 
uğrı hırsız (bk. uğru) 
u. 4293, 5471, 5555 
uğrı yola kay- yanlış, hileli yola 
sapmak 
u. 2182 

uğru hırsız (bk. uğrı) 
u. 4548, 4550, 4909 
uğrulaym gizlice (bk. uğurlayın) 
u. 4048 

uğrulık hırsızlık 
u. 4566 

uğurla- 1 . çalmak, hırsızlık etmek 
u. 1726 

2. gizlemek, saklamak 
u. 5452 

uğurlayın gizlice, hırsız gibi, 
habersizce, sessizce (bk. 
uğrulaym) 

u. 473, 1361, 1571, 2668, 3178, 
3309,3870,4181,4824, 4875 
uğur olsun uğurlar olsun, güle güle 
u. 2509, 2644, 4740 
c ukül Ar. akıllar, zihinler 
u. 2125 

ulal- büyümek, yetişmek 
u. 4291 

ulaş- ulaşmak, erişmek 
u. 18,493 


ulu büyük, ileri gelen, saygıdeğer 
kişi, yüce 

u. 154, 218, 358, 379, 428, 820, 869, 
875, 886, 910, 981, 986, 990, 992, 
997, 1011, 1063, 1079, 1097, 
1104, 1107, 1109, 1113, 1145, 

1154, 1155, 1160, 1281, 1282, 

1320, 1340, 1346, 1854, 2278, 

2517, 2634, 2639, 2761, 2996, 

3050, 3120, 3134, 3287, 3489, 

3491, 3578, 3591, 3607, 3625, 

3666, 3712, 4249, 4529, 5048, 

5091, 5109, 5158, 5247, 5260, 

5311, 5318, 5349, 5384, 5439, 

5473, 5559, 5574 
ulu eyle- üstün tutmak 
u. 609 

ulu kiçi büyük küçük herkes, bütün 
halk 

u. 397, 432, 723, 839, 1098, 1268, 
1271, 1385, 1391, 1963, 3627, 

3647, 4531, 4637, 4779, 4896, 

4999, 5043,5105,5554, 5570 
ulu kişi şerefli, saygıdeğer kişi 
u. 309, 4678, 4950 
ulular atalar 
u. 767 

ulular yolı büyüklerin adeti, usulü 
u. 2635 
ululık yücelik 
u. 5516 

ululık eyle- büyüklük göstermek (bk. 
ululuk eyle-; ululuk it-) 
u. 989 

ululuk eyle- büyüklük göstermek (bk. 
ululık eyle-; ululuk it-) 
u. 825, İ 044 

ululuk it- büyüklük göstermek (bk. 
ululık eyle-; ululuk eyle-) 
u. 1210 ' 
ulu i] okun sapı 
u. 2881 

ulus halk, kavim, millet 
u. 3699, 5142 
ulu söz ağır söz 
u. 232 

ulu Tangrı Yüce Allah 
u. 2578, 5489 
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um- ummak, dilemek, ümit etmek 
u. 146, 267, 1373, 1472, 1514, 1736, 
1743, 1842, 1911, 2233, 2620, 

2776, 2776, 2726, 3158, 3250, 

3344, 4140, 4147, 4151, 4166, 

4169, 4178, 4227, 4352, 4520, 

5154, 5389, 5495 

umadur- ümitle beklemek, ummak 
u. 797, 1588, 1843 
umagör- ümitle beklemek, ummak 
u. 4525 

uma uma ümitle bekleyerek 
u. 1895 

umı ümit, dilek (bk. umu) 
u. 354 

c ummân-şıfat okyanus niteliği olan 
u. 3978 

umu ümit, dilek (bk. umı) 
u. 3621 

umu um- dilekte bulunmak, bir şey 
dilemek 
u. 77 

c unâb (< Ar. c unnâb) hünnap, çiğde, 
meyvesi yenilen dikenli bir ağaç 
(bk. c unnâb) 
u. 2226 

umdıl- unutulmak 

u. 1827, 5344, 5527, 5549, 5626 
unıt- unutmak (bk. unut-) 

u. 743, 1625, 1843, 1908, 1918, 

2028, 2283, 2465, 3184, 3407, 

3773, 4053, 4223, 4922, 5097, 

5134, 5257, 5286, 5333, 5482, 

5685, 5703 
umtdur- unutturmak 
u. 4150, 4239 

c unnâb Ar. hünnap, çiğde, meyvesi 
yenilen dikenli bir ağaç (bk. 
c unâb) 
u. 2273 

unut- unutmak (bk. unıt-) 

u. 1841, 2473, 2918, 3205, 3208, 
3340, 3506, 4573, 4780, 5200 
unutmaklık unutma 
u. 4982 ' 
upuzun upuzun 
u. 4333 
ur- vurmak 


u. 410, 481, 511, 528, 718, 1092, 

1176, 1177, 1199, 1293, 1433, 

1668, 2066, 2274, 2523, 2552, 

2557, 2756, 2760, 2892, 3335, 

4484, 4488,4714, 4856, 5128 

urgan ip 
u. 3341 

urış çarpışma, savaş 
u. 2730, 5458 

urış- vuruşmak, çarpışmak (bk. uruş-) 
u. 904, 933, 2392, 4684 

urlu vurulmuş 
u. 2532 

uruh soy, sülale, hanedan (bk. uruk) 
m 2116 

uruk soy, sülale, hanedan (bk. uruh) 
u." 4515 

urul- kurulmak, yapılmak 
u. 4898 

urun- dövünmek, kendi kendine 
vurmak 
u. 5499 

uruş- 1 , vuruşmak, çarpışmak (bk. urış- 
) 

u. 2730, 4504, 

2. boynuz vurmak, toslaşmak 
u. 4542 

uş akıl 

’u. 37, 52, 754, 2296, 2489, 4128, 
5242, 5545 

us- kıyas etmek, benzetmek 
u. 142, 3407 

uşal ol- gevşek davranmak, ihtiyatsız 
bulunmak 
u. 1749 

usan- 1 . doyuma ulaşmak 
’u. 2117, 2743,3551,4799, 4947 

2, usanmak, sıkılmak, bıkmak 
u. 1276, 1896, 1910, 2018,2327, 

4719, 5009 

3. şüphe etmek 
u. 4327 

uşanmah usanmak 
’ u. 1910 

usag dut- ihmal etmek, gevşek 
davranmak 
u. 3340 

usaglık it- gaflette bulunmak 
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u. 4079 

uşag ol- gafil olmak, ihtiyatsız 
bulunmak, ihmal etmek 
u. 2342, 2913, 3221, 4694, 5468 
uslan- akıllanmak 
’ u. 3180, 3404 
uşlı akıllı, dirayetli (bk. uslu) 

’ u. 2363 

uslu akıllı, dirayetli (bk. uslu) 

’u. 378, 414, 421, 434, 780, 980, 

1112, 1130, 1198, 1246, 1275, 

2622, 2625, 2662, 3330, 3651, 

3664, 3664, 3779, 4156, 4441, 

5098,5111,5380, 5415 
uşşı git- aklı başından gitmek 
"u. 519, 1298 

ussu 131 tağıt- kendini kaybetmek 
"u. 1528 

usta (< Far. üstâz) usta, sanatkar (bk. 
üstâd) 

u. 1836, 3658, 3663 
usul 1 . iyice, güzelce, gereğince 
’ u. 242, 3657, 3935 
2. akıllıca 
u. 2060 


uş işte, böyle, öyle ki 

u. 39, 115, 129, 291, 369, 372, 568, 
588, 678, 743, 760, 765, 775, 780, 
819, 824, 880, 889, 953, 954, 976, 
988, 1023, 1171, 1181, 1244, 
1254, 1368, 1402, 1417, 1480, 

1509, 1511, 1517, 1586, 1619, 

1643, 1653, 1682, 1690, 1704, 

1734, 1743, 1746, 1746, 1767, 

1795, 1801, 1817, 1825, 1843, 

1896, 1965, 2030, 2031, 2088, 

2100, 2200, 2276, 2320, 2331, 

2401, 2450, 2631, 2650, 2672, 

2715, 2744, 2768, 2805, 2811, 

2834, 2862, 2955, 2998, 3015, 

3076, 3076, 3079, 3115, 3154, 

3219, 3220, 3234, 3268, 3277, 

3285, 3300, 3312, 3378, 3439, 

3509, 3536, 3605, 3609, 3635, 

3691, 3701, 3713, 3815, 3818, 

3872, 3908, 3953, 3964, 4000, 

4080, 4102, 4125, 4129, 4258, 

4263, 4398, 4422, 4428, 4436, 


4554, 4565, 4581, 4617, 4624, 

4785, 4818, 4845, 4905, 4979, 

5004, 5057, 5087, 5139, 5141, 

5141, 5280, 5291, 5368, 5373, 

5419, 5426, 5436, 5519, 5566, 

5573, 5697 

uşda 84, 1045, 1203, 1258, 1349, 
2215, 2783, 2813, 3340, 3892, 

3962, 4053, 4328, 4725, 4862, 

4894, 5015, 5022, 5039, 5237, 

5269, 5294, 5415,5494, 5518 
uş- uçmak 
u. 3372 

uşacuk ufacık, pek küçük 
u. 5472 

uşağ küçük, ufak (bk. uşak; uşah) 
u. 1993 

uşağ u iri büyük küçük herkes (bk. uşağ 
vü iri) 
u. 862 

uşağ vü iri büyük küçük herkes (bk. 
uşağ u iri) 
u. 531, 3441 

uşah 1 , parça, zerre (bk. uşak; uşağ) 
u. 1997, 

2. ufak, küçük 
u. 3287, 4858 

uşak küçük, ufak (bk. uşağ; uşah) 
u. 81,5560 
uşan- parçalanmak 
u. 4138 

uşat- kırmak, parçalamak 
u. 173 

uşbu işte bu 
u. 4932, 5254 

uşda işte, şu durumda (bk. uş) 
uş indi şimdi 

u. 2018, 2713, 2997, 3025, 3893, 
4088, 5610 

ut- oyunda kazanmak, yenmek, mat 
etmek 

u. 1937, 2788, 5383 
utan- utanmak, hicap etmek 

u. 97, 813, 1229, 1237, 1489, 2189, 
2197, 2284, 2288, 3089, 3336, 
4218, 5038 

utanmaklık utanma, hicap 
u. 4264 ' 
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uturu uturu dikkatlice, keskin keskin 
u. 2165 

uvah parçalanmış, kırık, ufak 
u. 5512 

uy- 1 . uymak, tabi olmak 

u. 117, 1217, 2556, 3616, 3912, 
4293,4994, 5215,5363 

2. kapılmak 
u. 1445, 5457 

3. çatmak, sataşmak 
u. 2463 

uya ahmak, sersem 
u. 2722 

uy ağ- 1 . grup etmek, batmak(bk. uyah-) 
u. 1894 

2. doğmak 
u. 1379 

uyah- 1 . grup etmek, batmak(bk. uyağ-) 
u. 1488, 3557 
2. doğmak 
u. 619 

uyan dizgin, gem, yular 
u. 1078 

uyan- uyanmak 

u. 322, 872, 1124, 1803, 1923, 2453, 
2463, 2499, 3359, 3368, 3371, 
3373,3476, 3493,3929,4177 
uyandur- uyandırmak 
u. 2360, 2499 

uyanıklık bilgili olma, haberdar olma 
u. 205 

uyanlu dizginli, gemli, yularlı 
u. 2377, 2530 

uyanuğiken uyanık iken (bk. uyanuhla) 
u. 2358 

uyanuhla uyanık iken (bk. uyanuğiken) 
u. 2907, 3390, 3653, 4141 
uyanuhlığ uyanıklık 
u. 3556 

uyanuk uyanık 
u. 2350 

uyar- uyarmak 
u. 1923 
uyhu uyku 

u. 955, 1735, 1849, 2346, 2349, 

2350, 2351, 2354, 2361, 2466, 

2865, 2866, 2867, 2899, 2915, 

2919, 2920, 2921, 3360, 3368, 


3389, 3390, 3532, 3533, 3653, 
4075,4892,5510 
uyhu al- uykuya dalmak, uyumak 
u. 2896 

uyhucı uykucu 
u. 2346 

uyhusuz uykusuz 
u. 1609 

uyhu tut- uykuya dalmak, uyumak (bk. 
uyhuya düş-) 
u. 2382 

uyhuya düş- uykuya dalmak, uyumak 
(bk. uyhu tut-) 
u. 2364 

uyı- uyumak (bk. uyu-) 

u. 1136, 1741, 1849, 1870, 1922, 

2351, 2358, 2359, 2360, 2361, 

2363, 2379, 2382, 2457, 2463, 

2467, 2502, 2895, 3173, 3356, 

3358, 3359, 3362, 3363, 3363, 

3364, 3370, 3373, 3417, 3489, 

3490, 3531,3627,4176, 4282 
uyışmağ uyumak 
u. 2556 

uyu- 1 , uyumak (bk. uyı-) 

u. 868, 935, 1138, 1374, 1803, 1888, 
2444, 2448, 3361, 3367, 3476, 

3788 

2. gaflet içinde bulumak 
u. 941 

uyu- mayalanmak 
u. 322 

uyuş- anlaşmak 
u. 3637 

uyut- uyutmak 
u. 918 

uz 1 , tecrübeli, dikkatli, uyanık 
u. 302, 3294, 

2, usta, hünerli, maharetli 
u. 3333, 5415, 

3. ustaca, uygun bir şekilde 

u. 1558, 1667, 2294, 5337, 5448, 
5592 

uza- uzaklaşmak 
u. 4510 
uzah uzak 

u. 2259, 3069, 
uzan- 1 .uzanmak 


718 



u. 

495 

1152, 

1154, 

1190, 

1191, 

1224, 


2. uzun sürmek, uzamak 

1226, 

1263, 

1274, 

1277, 

1282, 

u. 

3704, 5629, 5633 

1304, 

1364, 

1366, 

1368, 

1384, 

uzat- 

■ 1. uzatmak (bk. uzatmah) 

1423, 

1515, 

1519, 

1544, 

1549, 

u. 

929, 1558, 1667, 1696, 1727, 

1559, 

1569, 

1569, 

1571, 

1577, 


2370, 2645, 2712, 3270, 3578, 

1584, 

1677, 

1685, 

1689, 

1709, 


4174, 4645, 5404 

1813, 

1828, 

1849, 

1888, 

1888, 


2. mec. yetiştirmek 

1896, 

1909, 

1911, 

1919, 

1921, 

u. 

60 

1955, 

1966, 

1986, 

1987, 

1991, 


3. bir süre beklemek, geçirmek 

2000, 

2019, 

2066, 

2092, 

2096, 

u. 

468 

2127, 

2137, 

2183, 

2195, 

2206, 


4. uzaklaştırmak 

2220, 

2222, 

2224, 

2227, 

2264, 

u. 

4709 

2267, 

2267, 

2280, 

2296, 

2306, 

uzatmah uzatmak (bk. uzat-) 

2338, 

2347, 

2356, 

2392, 

2449, 

u. 

4583 

2491, 

2494, 

2497, 

2506, 

2544, 

uzınsuz sözün kısası 

2615, 

2634, 

2644, 

2653, 

2659, 

u. 

4244 

2662, 

2678, 

2681, 

2681, 

2686, 

uzın uzın uzun uzun 

2718, 

2721, 

2726, 

2726, 

2750, 

u. 

3383 

2793, 

2803, 

2813, 

2820, 

2824, 

uzluk yumuşaklık, ihtiyat, uyuşma 

2850, 

2918, 

2924, 

2925, 

2946, 

u. 

4319 

2989, 

3001, 

3005, 

3015, 

3028, 

uzun uzun 

3036, 

3051, 

3057, 

3076, 

3080, 

u. 

250, 1526, 4159, 4849, 4977, 

3081, 

3107, 

3131, 

3185, 

3190, 


5194, 5579 

3191, 

3273, 

3276, 

3279, 

3282, 

uzunınca uzunluğunca, boylu boyunca 

3341, 

3397, 

3444, 

3479, 

3481, 

u. 

2383 

3489, 

3512, 

3514, 

3514, 

3532, 

uz uz ustaca 

3554, 

3580, 

3585, 

3589, 

3598, 

u. 

1960 

3618, 

3622, 

3622, 

3626, 

3626, 



3658, 

3663, 

3664, 

3665, 

3667, 


-Ü- 

3679, 

3684, 

3695, 

3709, 

3710, 



3791, 

3793, 

3796, 

3804, 

3813, 

ü ve 

(bk. u) 

3831, 

3849, 

3865, 

3880, 

3890, 

ü. 

8, 8, 16, 17, 17, 19, 19, 23, 27, 39, 

3916, 

3926, 

3935, 

3958, 

3978, 


47, 55, 55, 55, 55, 58, 77, 84, 105, 

3989, 

4001, 

4003, 

4005, 

4006, 


134, 144, 147, 151, 162, 163, 163, 

4009, 

4035, 

4035, 

4048, 

4063, 


173, 187, 202, 202, 229, 244, 260, 

4100, 

4112, 

4112, 

4115, 

4125, 


263, 265, 271, 302, 306, 307, 315, 

4138, 

4151, 

4175, 

4196, 

4207, 


337, 344, 358, 382, 382, 386, 391, 

4222, 

4225, 

4242, 

4246, 

4256, 


392, 419, 420, 425, 425, 425, 438, 

4268, 

4279, 

4281, 

4300, 

4302, 


444, 448, 449, 449, 449, 449, 492, 

4310, 

4310, 

4311, 

4317, 

4321, 


492, 492, 492, 504, 515, 526, 532, 

4323, 

4330, 

4337, 

4338, 

4342, 


539, 551, 562, 581, 584, 606, 618, 

4375, 

4400, 

4404, 

4407, 

4409, 


633, 663, 663, 690, 745, 749, 752, 

4419, 

4448, 

4479, 

4552, 

4574, 


771, 775, 800, 802, 816, 827, 844, 

4574, 

4604, 

4605, 

4610, 

4626, 


844, 844, 846, 869, 872, 886, 928, 

4661, 

4663, 

4684, 

4692, 

4700, 


945, 968, 974, 975, 977, 980, 980, 

4721, 

4730, 

4743, 

4744, 

4758, 


1019, 1035, 1073, 1077, 1079, 

4765, 

4793, 

4814, 

4818, 

4822, 


1112, 1116, 1130, 1139, 1145, 

4830, 

4830, 

4841, 

4878, 

4912, 
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4917, 

4923, 

5048, 

5065, 

5114, 

5114, 

5171, 

5226, 

5247, 

5247, 

5285, 

5285, 

5289, 

5311, 

5322, 

5341, 

5376, 

5419, 

5438, 

5441, 

5501, 

5537, 

5579, 

5595, 

5660, 

5665, 

5701 



4951, 4987, 
5079, 5084, 
5132, 5140, 
5226, 5239, 
5251, 5267, 
5286, 5286, 
5313, 5316, 
5347, 5349, 
5422, 5429, 
5452, 5456, 
5548, 5561, 
5597, 5618, 
5684, 5686, 


5002, 

5110, 

5158, 

5243, 

5284, 

5289, 

5319, 

5366, 

5433, 

5499, 

5575, 

5626, 

5700, 


üç üç 

ü. 826, 845, 851, 947, 990, 996, 
1123, 2333, 2474, 3373, 3537, 

3814, 3827, 3848, 3934, 4173, 

4342, 4346, 4359, 4692, 4793, 

4976, 5087, 5275 
üçünci üçüncü 

ü. 147, 759, 1301, 2877, 3286, 3418, 
4339, 4367, 4797, 5697 
ügeyik üveyik 
ü. 87, 3631 

ühü ühü ağla- büyük bir acıyla 
ağlamak 
ü. 5530 

ümidi götür- Far.+T. ümidi yok etmek, 
uzaklaştırmak 
ü. 4681 


ümid kesil- Far.+T. ümidi kesilmek, 
yok olmak 
ü. 2269 

ümîz Far. umut, umma (bk. ümmîz) 
ü." 281, 395, 641, 661, 741, ~1458, 
2422, 2495, 2778, 2922, 3289, 
3816, 4202, 4995,5493, 5612 
ümîz dut- Far.+T. ümit etmek 
ü. _ 5697 

ümîzini kes- Far.+T. ümidini kesmek 
ü"4173 

ümîz tut- Far.+T. ümitlenmek, ümit 
etmek (bk. ümmîd dut-) 
ü. 5203 


ümîz üz- Far.+T. ümidini kırmak, düş 
kırıklığına uğratmak 


ü. 427, 710, 1514, 1588, 2901, 2961, 
3516, 3588, 3816, 4973,5026 
ümîz üzil- Far.+T. ümidi kırılmak 
üf 5581 

ümmet Ar. ümmet, bir peygambere 
inanıp bağlanan cemaat 
ü. 158 

ümmîd dut- Far.+T. ümitlenmek, ümit 
etmek (bk. ümîz tut-) 
ü. 1398 

ümmîz Far. umut, umma (bk. ümîz) 
ü. 4891, 5020 
ün ses, yüksek ses 

ü. 51, 148, 513, 796, 918, 1121, 
1360, 1361, 1379, 1430, 1438, 

1482, 1539, 1553, 1622, 1639, 

1837, 1929, 2244, 2553, 3371, 

3376, 3431, 3585, 4069, 4862, 

5356, 5434, 5506 
ünde- çağırmak, davet etmek 
ü. 116, 1088, 4211 

ünin dinin işit- sesini soluğunu işitmek 
ü. 4019 

ür- üflemek, üfürmek 
ü. 1651 
ür- havlamak 
ü. 2493 

ürk kargaşa, panik 
ü. 5511 

ürk- ürkmek, irkilmek, korkmak 
ü. 910, 3673,4138, 4922,5511 
ürür) süt ve sütten elde edilen maddeler 
ü. 5381 

üründi seçkin, seçilmiş, en iyi 
(bk.üründü) 
ü. 2652 

üründü seçkin, seçilmiş, en iyi 
(bk.üründi) 
ü. 4469 

üstâd (< Far. üstâz) usta, sanatkar (bk. 
usta) 
ü. 228 
üst üst, üzer 

ü. 137, 278, 314, 327, 439, 483, 669, 
743, 781, 870, 877, 949, 1036, 

1261, 1263, 1264, 1309, 1373, 

1448, 1449, 1459, 1472, 1488, 

1490, 1536, 1591, 1654, 1658, 
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1716, 1729, 1762, 1764, 1843, 

1874, 1942, 2139, 2209, 2337, 

2345, 2526, 2846, 2885, 3017, 
3031, 3201, 3333, 3439, 3538, 

3590, 3819, 4213, 4298, 4357, 

4502, 4595, 4810, 4900, 5351, 

5486, 5552, 5552, 5702 
üstine düş- üzerine gitmek 
ü. 3855 

üstine var- saldırmak, üzerine gitmek 
ü. 946 

üş- üşüşmek, birikmek, toplanmak 
ü. 795,3805,4502, 4810 
üşen- 1 . üzülmek 

ü. 2301, 2302, 3001, 3890, 4196, 
4971,5280,5561 

2. sıkılmak 

ü. 727, 2720, 2836, 3063, 4568 

3. tedirgin olmak 

ü. 827, 1994, 2560, 2561,2843, 

4 . rahatsız olmak 

ü. 1082, 1972, 3253, 4138, 4419, 
4886, 5565 

üşendür- tedirgin etmek, rahatsız etmek 

ü. 252, 1043, 3387, 3441, 3603, 

4540, 4643, 5152 

üşte işte, bu durumda, şimdiki halde 
ü. 111, 920, 949, 976, 1040, 1672, 
1696, 1757, 1842, 1947, 2186, 

2337, 3084, 3308, 3608, 4698, 

5230 

üt- oyunda, kumarda kazanmak 
ü. 4625 

ütüz- oyunda, kumarda kaybetmek 
ü. 5006 

üvez sivrisinek 
ü. 51 

üz- koparmak, kesmek, ilişkiyi kesmek 
ü. 2121,2559, 2878,3834,5112, 
5635 

üzegü üzengi 

ü. 2178, 2580, 2591 
üzegü çal- atı mahmuzlamak 
ü. 4435 

üzegü ger- üzengiye sıkıca basıp 
beklemek 
ü. 2526, 2884 

üzerine üzerine, üstüne (bk. üzre) 


ü. 2684 

üzil- 1, kopmak, koparılmak 
ü. 3679 

2. ilişkiyi kesmek 
ü. 5224 

üzre üzerinde, üstünde (bk. üzerine) 
ü. 1, 7, 48, 143, 164, 503, 514, 623, 
1403, 1460, 1773, 2156, 2228, 
2380, 2893, 3023, 3546, 4235, 
4371,4483,4815,5101,5118 

üzüm üzüm 
ü. 4253 

-V- 

vâcib Ar. yapılması gerekli 
v. 2634 

vâcib ol- Ar.+T. yapılması gerekli 
olmak 
v. 356, 681 

vaht (< Ar. vakt) vakit, zaman (bk. 
vakt) 

v. 3170, 3250 

vak' a Ar. olay, hadise (bk. vaki' a) 
v. 2862 

vakar Ar. ağırbaşlılık, temkinlik 
v. 742, 5473 

vaki' a Ar. olay, hadise (bk. vak' a) 
v. 4118, 4489, 5023 

vakt Ar. vakit, zaman (bk. vaht) 

v. 783, 1578, 1742, 1759, 1847, 

1895, 2527, 2598, 2607, 2735, 

3273, 3462, 3989, 4198, 4256, 

4304, 4695, 5087, 5358 

vaktini gözet- Ar.+T. fırsat kollamak, 
uygun zamanı beklemek 
v. 3270 

vakt (yum-/ tut-) vakt gözetmek, 
dikkat etmek 
y. 3666 

vâlih kal-Ar.+T. şaşakalmak 
v. 3942 

var 1 . haydi, git, hemen 
v. 1703, 1729,2701, 5528 
2. hep, olanlar 
v. 1104, 

var var olan, mevcut 
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v. 28, 37, 42, 58, 79, 84, 88, 152, 
197, 198, 198, 200, 293, 302, 306, 
308, 347, 374, 375, 379, 382, 385, 
414, 435, 442, 443, 479, 498, 504, 
558, 602, 675, 722, 801, 822, 828, 
848, 861, 902, 1040, 1063, 1093, 


1102, 

1105, 

1134, 

1168, 

1230, 

1239, 

1320, 

1320, 

1334, 

1344, 

1347, 

1357, 

1387, 

1389, 

1407, 

1439, 

1492, 

1533, 

1564, 

1578, 

1677, 

1686, 

1736, 

1775, 

1818, 

1841, 

1860, 

1909, 

1968, 

1988, 


2007, 2095, 2131, 2136, 2147, 

2201, 2219, 2296, 2319, 2325, 

2337, 2337, 2339, 2357, 2365, 

2423, 2474, 2498, 2504, 2551, 

2652, 2713, 2829, 2842, 2875, 

2888, 2945, 2974, 2985, 3015, 

3029, 3050, 3061, 3075, 3106, 

3127, 3133, 3153, 3229, 3260, 

3298, 3332, 3343, 3421, 3425, 

3463, 3477, 3488, 3538, 3556, 

3612, 3612, 3625, 3662, 3674, 

3708, 3729, 3757, 3838, 3863, 

3871, 3880, 3913, 3921, 3952, 

3968, 3970, 3986, 4013, 4018, 

4035, 4118, 4127, 4128, 4148, 

4153, 4163, 4204, 4239, 4249, 

4261, 4263, 4263, 4317, 4324, 

4325, 4331, 4368, 4384, 4385, 

4404, 4405, 4508, 4514, 4618, 

4725, 4749, 4762, 4766, 4776, 

4797, 4868, 4869, 4875, 4886, 

4893, 4917, 4976, 4982, 4991, 

5081, 5181, 5188, 5188, 5242, 

5244, 5244, 5276, 5286, 5288, 

5312, 5396, 5473, 5477, 5478, 

5631, 5634, 5646, 5657 
var- gitmek, varmak (bk. varmağ) 
v. 57, 130, 197, 279, 328, 440, 472, 
486, 608, 632, 636, 682, 685, 687, 
693, 694, 698, 709, 727, 762, 806, 
827, 831, 945, 1014, 1017, 1018, 
1019, 1025, 1026, 1028, 1055, 

1061, 1063, 1068, 1080, 1082, 

1087, 1090, 1090, 1091, 1100, 

1114, 1231, 1283, 1306, 1323, 

1327, 1329, 1331, 1349, 1393, 


1419, 1480, 1516, 1707, 1710, 

1714, 1715, 1753, 1822, 1842, 

1848, 1852, 1871, 1957, 1965, 

1972, 2004, 2070, 2077, 2084, 

2171, 2205, 2237, 2238, 2343, 

2349, 2386, 2440, 2451, 2503, 

2516, 2612, 2639, 2669, 2702, 

2709, 2716, 2749, 2763, 2764, 

2830, 2835, 2846, 2888, 2900, 

2984, 2985, 3024, 3036, 3041, 

3088, 3124, 3172, 3188, 3212, 

3315, 3319, 3325, 3345, 3363, 

3377, 3428, 3513, 3545, 3570, 

3586, 3656, 3663, 3666, 3723, 

3729, 3742, 3744, 3751, 3783, 

3786, 3792, 3780, 3795, 3818, 

3823, 3841, 3889, 3890, 3901, 

3905, 3949, 3977, 3988, 4009, 

4025, 4031, 4034, 4037, 4042, 

4050, 4089, 4089, 4106, 4117, 

4119, 4119, 4181, 4195, 4209, 

4212, 4258, 4271, 4286, 4323, 

4340, 4345, 4346, 4359, 4361, 

4380, 4398, 4408, 4413, 4436, 

4451, 4467, 4511, 4586, 4597, 

4612, 4615, 4621, 4691, 4714, 

4755, 4760, 4773, 4777, 4779, 

4788, 4808, 4889, 4896, 4924, 

4987, 4989, 4993, 5055, 5082, 

5128, 5164, 5166, 5169, 5269, 

5271, 5274, 5344, 5352, 5478, 

5494, 5496, 5551, 5620, 5683, 

5683 

varduğınca gitgide, gittikçe (bk. 
vardukca) 

v. 342, 2588,3514,4162 
vardukca gitgide, gittikçe (bk. 
varduğınca) 
v. 2046 

var eyle- var etmek, yaratmak 
v. 5491 

varıbil- varabilmek 
v. 3286, 3918,4388 
varmağ varmak (bk. var-) 
v. 2081 

vaşf Ar. nitelik, sıfat 

v. 123, 498, 1086, 2592, 3947 
vaşf-ı hâl durum , hal tercümesi 
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v. 1371, 1474,2427 
vaşf it- Ar.+T. tarif etmek, anlatmak 
v. 5504 

vaşiyyet Ar. vasiyet 
’v. 5487 

vaşl Ar. ulaşma, kavuşma (bk. vişâl) 
v. 1514, 1550 

vay ünl. yazıklar olsun! şaşırma anlatır; 
ağrı, acı gibi duyguları anlatır 
v. 272, 619, 673, 2923, 4638, 4731, 
5074,5122, 5495 

vay vay ünl. şaşırma anlatır; ağrı, acı 
gibi duyguları anlatır 
v. 1234, 1508 

vay veyl ünl. eyvahlar olsun! 
v. 2141 

vaz' Ar. meydana getirme, kurma 
v. 5604 
ve ve 

v. 100, 291, 333, 799, 943, 1297, 
1464, 1489, 1635, 1932, 2249, 

2291, 2320, 2446, 2559, 2575, 

2687, 2772, 2820, 3121, 3158, 

3299, 3532, 3540, 3572, 3608, 

3629, 3704, 3707, 3718, 3762, 

3842, 3846, 3847, 3880, 3907, 

4316, 4446, 4566, 4608, 4610, 

4645, 4694, 4725, 4729, 4851, 

4871, 4910, 4977, 5028, 5297, 

5368, 5582,5678, 5691 
vebal Ar. 1. azap, ağırlık 
v. 2716 

2. günah 
v. 3665, 5686 
vech Ar. yüz, surat, çehre 
v. 2196, 3970, 3971 
vefa Ar. vefa, sözünde durma 

v. 2557, 4631, 4632, 4656, 5008, 
5013, 5389, 5644, 5645 
vefa-dâr vefalı, sözünde sevgisinde 
duran 
v. 4653 

ve ger ni 1 . olumsuzluk bildirir; şayet 
öyle olmasaydı; aksi halde 
v. 67, 571, 763, 942, 1892, 2264, 
3104, 3296, 3387, 3668, 3685, 
3820,3878,3911,4047, 5580 
2. hiç 


v. 1777, 2347 

veh Ar. ünl. eyvah, vah 
v. 160 

vehm Ar. kuruntu, yersiz korku 
v. 1569 

vehme bırah- şüphelendirmek 
v. 3585 

vekâyi' Ar. olaylar, vakalar 
v. 360 

vekil Ar. Allah’ın isimlerimnden: 
tevekkül sâhiplerinin işini düzeltip 
bu işi onlardan daha iyi temin 
eden 
v. 10 

velî Far. velakin, fakat 

v. 160, 218, 283, 324, 350, 559, 623, 
771, 952, 1044, 1049, 1060, 1200, 
1279, 1323, 1394, 1426, 1666, 

1767, 1774, 2151, 2263, 2326, 

2497, 2659, 2696, 2700, 2828, 

2875, 2992, 3009, 3208, 3273, 

3330, 3464, 3732, 3882, 3937, 

4016, 4042, 4225, 4236, 4344, 

4550, 4730, 4741, 4827, 4856, 

4936, 5018, 5139, 5209, 5256, 

5338, 5426, 5436, 5522, 5549, 

5561,5668,5690, 5692 

velî-' ahd kıl- Ar.+T. veliaht olmak, bir 
hükümdardan sonra hükümdar 
olmak 
v. 5262 

velîyy Ar. Allah’ın isimlerimnden: her 
şeye sahip olan 
v. 10 

ve-s-selâm işte o kadar, son söz budur 
v. 94 

vesvâs Ar. işkil, kuruntu, şüphe 
v. 3066 

vezîr Ar. vezir 

v. 413, 431, 431, 583, 590, 600, 603, 
605, 627, 632, 636, 716, 722, 733, 
738, 788, 925, 927, 938, 938, 948, 
958, 966, 967, 975, 975, 978, 993, 
995, 998, 998, 999, 1016, 1020, 
1024, 1027, 1028, 1028, 1088, 

1090, 1091, 1285, 1287, 2533, 

2604, 2612, 2613, 2634, 2640, 

2648, 2658, 2688, 2695, 2708, 
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2709, 2742, 3183, 4722, 5052, 
5538 

vezn Ar. ed. vezin, ölçü 
v. 5594, 5597, 5605 
vîrân Far. harap, yıkık 
v. 188 
vir- vermek 

v. 20, 21, 74, 78, 83, 176, 303, 324, 
398, 404, 429, 436, 443, 447, 453, 
459, 460, 460, 462, 524, 535, 622, 


170, 171, 177, 184, 192,210,217, 
224, 239, 246, 246, 251, 266, 370, 
397, 414, 416, 422, 429, 431, 433, 
448, 456, 494, 495, 502, 502, 504, 
515, 521, 525, 564, 565, 572, 581, 
581, 583, 587, 614, 657, 662, 662, 
685, 689, 728, 743, 754, 759, 761, 
764, 773, 810, 813, 814, 821, 832, 
836, 837, 841, 842, 853, 879, 881, 
881, 882, 899, 911, 913, 918, 919, 


641, 654, 661 

, 662, 663, 684, 706, 

920, 1 

921, 933, 941, 955. 

, 955, 

720, 746, 759 

, 761, 787, 811, 847, 

1004, 

1007, 

1013, 

1028, 

1062, 

853, 876, 997, 1008 

, 1015, 

1063, 

1078, 

1080, 

1081, 

1085, 

1091, 

1079, 

1117, 

1154, 

1181, 

1240, 

1104, 

1108, 

1139, 

1176, 

1211, 

1242, 

1245, 

1263, 

1334, 

1409, 

1224, 

1231, 

1231, 

1235, 

1258, 

1436, 

1530, 

1638, 

1723, 

1801, 

1259, 

1260, 

1269, 

1282, 

1288, 

1987, 

2049, 

2058, 

2307, 

2314, 

1292, 

1330, 

1348, 

1350, 

1368, 

2321, 

2590, 

2644, 

2813, 

2817, 

1376, 

1385, 

1386, 

1387, 

1405, 

3052, 

3077, 

3108, 

3131, 

3159, 

1414, 

1418, 

1422, 

1427, 

1430, 

3160, 

3166, 

3169, 

3229, 

3242, 

1436, 

1444, 

1469, 

1469, 

1475, 

3319, 

3467, 

3509, 

3520, 

3554, 

1488, 

1501, 

1510, 

1513, 

1513, 

3570, 

3587, 

3587, 

3619, 

3635, 

1520, 

1535, 

1544, 

1544, 

1545, 

3664, 

3723, 

3766, 

3769, 

3770, 

1546, 

1551, 

1554, 

1555, 

1556, 

3845, 

3898, 

3914, 

3989, 

3994, 

1578, 

1591, 

1597, 

1612, 

1620, 

4165, 

4360, 

4390, 

4411, 

4411, 

1621, 

1626, 

1638, 

1648, 

1667, 

4640, 

4700, 

4721, 

4742, 

5029, 

1681, 

1683, 

1692, 

1694, 

1698, 

5064, 

5078, 

5088, 

5153, 

5156, 

1710, 

1711, 

1714, 

1715, 

1723, 

5168, 

5205, 

5221, 

5290, 

5306, 

1731, 

1765, 

1770, 

1771, 

1772, 

5347, 

5396, 

5397, 

5397, 

5398, 

1772, 

1778, 

1791, 

1792, 

1795, 

5403, 

5405, 

5419, 

5419, 

5566, 

1799, 

1799, 

1804, 

1805, 

1805, 

5576, 5592, 5628 



1807, 

1811, 

1819, 

1820, 

1828, 

viribi- göndermek 




1839, 

1847, 

1859, 

1871, 

1874, 

v. 115, 832, 910, 958, 

1267, 

1292, 

1885, 

1891, 

1900, 

1919, 

1945, 

1393, 

1414, 

1676, 

1682, 

1688, 

1959, 

1969, 

1969, 

1970, 

2006, 

1714, 

2063, 

2076, 

2293, 

2317, 

2010, 

2024, 

2044, 

2049, 

2052, 

2669, 

2959, 

3047, 

3139, 

3812, 

2052, 

2064, 

2078, 

2094, 

2094, 

3991, 

4020, 

4021, 

4211, 

4722, 

2113, 

2120, 

2124, 

2150, 

2159, 

4723, 

4742, 

4743, 

4743, 

4758, 

2161, 

2174, 

2187, 

2196, 

2204, 

4817, 

4842, 

5056, 

5138, 

5156, 

2221, 

2221, 

2221, 

2237, 

2240, 

5160,5164, 5260, 5268, 5291 

2245, 

2247, 

2253, 

2253, 

2255, 

virime- vermemek 




2258, 

2275, 

2283, 

2286, 

2287, 

v. 1768 





2293, 

2299, 

2302, 

2307, 

2313, 

visal Ar. ulaşma, kavuşma (bk. vaşl) 

2321, 

2321, 

2331, 

2332, 

2334, 

v. 880, 1227, 1514, 1518, 190ö', 3846 

2335, 

2343, 

2350, 

2355, 

2359, 

vü Far. ve 





2365, 

2378, 

2379, 

2384, 

2388, 

v. 6, 31, 

31, 35, 

36, 54, 54, 54, 55, 

2393, 

2396, 

2401, 

2405, 

2411, 

57, 76. 

, 86, 87 

, 106, 106, 112, 112, 

2418, 

2429, 

2429, 

2431, 

2441, 

115, 116, 121 

, 123, 130, 156, 163, 

2455, 

2456, 

2456, 

2466, 

2467, 


724 



2470, 

2472, 

2480, 

2481, 

2483, 

4380, 

4383, 

4395, 

4398, 

4402, 

2500, 

2519, 

2527, 

2531, 

2531, 

4407, 

4416, 

4424, 

4427, 

4432, 

2534, 

2537, 

2547, 

2554, 

2563, 

4447, 

4473, 

4482, 

4500, 

4510, 

2578, 

2588, 

2589, 

2599, 

2600, 

4511, 

4512, 

4515, 

4516, 

4531, 

2611, 

2613, 

2628, 

2631, 

2651, 

4562, 

4571, 

4590, 

4594, 

4605, 

2658, 

2662, 

2666, 

2677, 

2677, 

4606, 

4611, 

4611, 

4616, 

4623, 

2689, 

2701, 

2708, 

2713, 

2717, 

4626, 

4628, 

4637, 

4642, 

4648, 

2740, 

2742, 

2753, 

2789, 

2801, 

4660, 

4661, 

4662, 

4672, 

4673, 

2814, 

2836, 

2847, 

2855, 

2857, 

4677, 

4683, 

4686, 

4700, 

4702, 

2857, 

2860, 

2862, 

2869, 

2873, 

4707, 

4709, 

4709, 

4732, 

4735, 

2873, 

2877, 

2894, 

2894, 

2900, 

4756, 

4759, 

4809, 

4809, 

4812, 

2901, 

2926, 

2930, 

2934, 

2934, 

4819, 

4820, 

4824, 

4828, 

4846, 

2939, 

2940, 

2944, 

2949, 

2952, 

4869, 

4877, 

4883, 

4913, 

4926, 

2953, 

2953, 

2965, 

2968, 

2986, 

4961, 

4968, 

4968, 

4987, 

4991, 

3011, 

3037, 

3069, 

3071, 

3078, 

4998, 

5003, 

5010, 

5043, 

5062, 

3081, 

3085, 

3088, 

3093, 

3119, 

5083, 

5084, 

5087, 

5089, 

5091, 

3123, 

3138, 

3144, 

3144, 

3176, 

5105, 

5149, 

5151, 

5157, 

5169, 

3180, 

3190, 

3203, 

3211, 

3212, 

5190, 

5190, 

5190, 

5220, 

5232, 

3213, 

3215, 

3216, 

3222, 

3231, 

5242, 

5245, 

5248, 

5261, 

5262, 

3234, 

3241, 

3244, 

3269, 

3278, 

5264, 

5267, 

5272, 

5272, 

5284, 

3294, 

3298, 

3303, 

3327, 

3334, 

5290, 

5309, 

5310, 

5324, 

5329, 

3335, 

3344, 

3345, 

3356, 

3369, 

5336, 

5337, 

5349, 

5350, 

5354, 

3373, 

3374, 

3376, 

3377, 

3377, 

5369, 

5372, 

5383, 

5392, 

5392, 

3394, 

3399, 

3413, 

3421, 

3424, 

5411, 

5426, 

5437, 

5445, 

5452, 

3426, 

3427, 

3428, 

3431, 

3432, 

5457, 

5464, 

5473, 

5474, 

5484, 

3443, 

3466, 

3476, 

3485, 

3490, 

5489, 

5490, 

5501, 

5503, 

5504, 

3514, 

3518, 

3519, 

3523, 

3534, 

5523, 

5523, 

5527, 

5538, 

5540, 

3535, 

3536, 

3544, 

3557, 

3577, 

5557, 

5558, 

5564, 

5565, 

5567, 

3579, 

3582, 

3584, 

3585, 

3590, 

5588, 

5593, 

5602, 

5630, 

5635, 

3619, 

3629, 

3639, 

3656, 

3666, 

5654, 5684,5701,5703 


3668, 

3686, 

3688, 

3690, 

3703, 

vücüd Ar. gövde, vücut, ten 


3707, 

3725, 

3727, 

3728, 

3744, 

v. 1472, 1697 




3746, 

3752, 

3752, 

3755, 

3764, 

vücuhı Ar. ileri gelen, en değerli 


3773, 

3783, 

3798, 

3801, 

3804, 

v. 3982 





3817, 

3819, 

3825, 

3825, 

3829, 

vühuş Ar. yabani hayvan 



3829, 

3834, 

3848, 

3852, 

3855, 

v. 3628 





3855, 

3856, 

3867, 

3872, 

3874, 






3894, 

3895, 

3901, 

3910, 

3924, 


- 

Y- 



3928, 

3929, 

3932, 

3932, 

3939, 






3950, 

3951, 

3956, 

3960, 

3963, 

ya Far. 1. ya, ya da 




3967, 

3969, 

3970, 

3971, 

3972, 

y. 462, 

586, 589, 604, 688, 

1017, 

3989, 

3999, 

4027, 

4032, 

4052, 

1479, 

1479, 

1479, 

1479, 

1559, 

4062, 

4072, 

4091, 

4097, 

4097, 

1694, 

1836, 

1836, 

1929, 

1978, 

4104, 

4110, 

4169, 

4169, 

4170, 

2030, 

2117, 

2178, 

2274, 

2274, 

4170, 

4185, 

4197, 

4199, 

4210, 

2371, 

2375, 

2515, 

2515, 

2534, 

4211, 

4215, 

4248, 

4258, 

4259, 

2534, 

2606, 

2684, 

2684, 

2693, 

4290, 

4293, 

4318, 

4321, 

4336, 

2693, 

2787, 

2787, 

2814, 

2888, 

4341, 

4356, 

4363, 

4370, 

4379, 

2933, 

2933, 

2933, 

2982, 

2982, 
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2. defetmek, kurtulmak 


3133, 3133, 3148, 3148, 3409, 

3409, 3684, 3684, 3736, 3958, 

3958, 4084, 4187, 4481, 4655, 

4734, 4738, 5231, 5397, 5397, 

5423, 5477, 5477, 5492, 5492, 

5536, 5536, 5536, 5536, 5667, 

2. yahut, veya 

y. 48, 260, 343, 691, 932, 943, 1107, 
1228, 1319, 1407, 1423, 1491, 

1605, 1694, 1727, 1756, 1756, 

1850, 1933, 1996, 2015, 2023, 

2127, 2184, 2222, 2282, 2726, 

2838, 2910, 2977, 2983, 3247, 

3541, 3568, 3603, 3841, 3958, 

4310, 4355, 4364, 4374, 4386, 

4412, 4517, 4608, 5067, 5207, 

5362, 5378, 5396, 5400, 5534, 

5593, 5616, 5638, 5675, 5691 
yâ Ar. ünl. ey, ya 
y. 1180, 2255 
ya yay (bk. yay) 

y. 72, 2651,2736, 2887, 3523 
yaban Far. 1. çöl, sahra, ıssız yer 

y. 1945, 2318, 2719, 2969, 3842, 
4002, 4355, 4380, 4534, 5069 

2. yabancı, yabancı yer 
y. 977, 1903, 2831, 5461 

3. yabanî 

y. 2709 

yabana at- Far.+T. heba etmek 

y. 714, 814, 3145, 3194, 4455, 4937, 
4970 

yabana atıl- Far.+T. heba edilmek 
y. 4524 

yabana bırah- Far.+T. heba etmek 
y. 192, 2461 

yabana düş- Far.+T. çöle, ıssız yere 
düşmek 

y. 2431,2818,4963 
yabana git- Far.+T. heder olmak 
y. 313 

yabana kaç- Far.+T. uzaklaşmak, uzağa 
kaçmak 
y. 1122, 4641 

yabana kay- Far.+T. çöle, ıssız yere 
düşmek 
y. 3408 

yabana saç- Far.+T. 1. boşa harcamak 


y. 273 
y. 455, 1058 

yabana şal- Far.+T. heba etmek 
y. 2477 

yabana toz- Far.+T. 1. çöllere kaçmak 
y. 2911 

2. mec. heder olmak 

y. 3114 

yabana yayın- Far.+T. çöle, ıssız yere 
düşmek 
y. 3009 

yabandağı yabandaki, yaban hayattaki 
y. 42, 1981 

yacan- çekinmek, sakınmak 

y- 27 

yad 1 , yabancı 

y. 3, 179, 181, 181, 181, 384, 725, 
766, 811, 864, 2099, 2290, 2860, 
3252, 3274, 3646, 4042, 4265, 
4767, 4959, 5067, 5232, 5236, 
5395, 5626 
2. yabancılık 
y. 2437 

yad eyle- yabancılaştırmak (bk. yad it-) 
y. 3519, 5542 

yad it- yabancılaştırmak (bk. yad eyle-) 
y. 237 

yadigâr yâdigâr, bir kimseyi veya 
nesneyi hatırlatacak şey 
y. 226 

yâd kıl- Far.+T. hatırlamak, hatırda 
tutmak (bk. yâd tut-) 
y. 1620 

yâd tut- Far.+T. hatırlamak, hatırda 
tutmak (bk. yâd kıl-) 
y. 1856, 2062, 4873 
yad u biliş tanıdık ve tanımadık herkes 
y. 2633 
yağ yağ 

y. 1894, 2739,4917 
yağ- yağmak 
y. 2734, 3209 
yağı düşman 

y. 903, 904, 926, 929, 931, 937, 940, 
943, 945, 946, 957, 2608, 2734, 
4298, 4466, 4466, 4502, 5367, 
5470 
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yağını torjdur- vücudunu dondurmak 
y. 3405 
yağımı sırt 
y. 4435 
yağlık mendil 
y. 3914 
yağlu yağlı 
y. 4935 

yağmurlayın yağmur gibi 
y. 2734 

yah- (I) yakmak (bk. yak- (I)) 
y. 518, 2027, 5225 
yah- (II) yaklaşmak, yakınlaşmak 
(bk.yak-(II) ) 
y. 3112 

yaha yırt- üzüntüden gömleğinin 
yakasını parçalamak (bk. yaka 
yırt-) 

y. 2914,4185 
yahın yakın 

y. 801, 1732, 1839, 1954, 2128, 
3135, 3285 

yahın ol- yaklaşmak, yakınlaşmak 
y. 1333 

ya hod veya, ya da (bk. ya hoz) 
y. 1228 

ya hoz (< Far. yâhüd) l.veya, ya da (bk. 
ya hod) 

y. 462, 544, 589, 647, 1319, 1655, 
1694, 1784, 2059, 3529, 4397, 
5028, 5075, 

2. yoksa 

y. 604 

yahşi iyi, güzel 
y. 2282, 2835 

yak- (I) yakmak (bk. yah-(I)) 
y. 1135, 1548, 1551 
yak- (II) yaklaşmak, yakınlaşmak (bk. 
yah-(II)) 
y. 2261, 5228 
yaka aksi yön, karşı 
y. 4495 

yaka parala- üzüntüden gömleğinin 
yakasını parçalamak 
y. 2225 

yaka yırt- üzüntüden gömleğinin 
yakasını parçalamak (bk. yaha 
yırt-) 


y. 497, 1977, 3383, 5498 
yakayı tut- dağlara bayırlara düşmek, 
ıssız yerlere gitmek 
y. 1977 

yakayı vir- yakasını kaptırmak, 
yakalanmak 
y. 1977, 5661 
yakıl- yanmak 

y. 129, 3550, 4963 
yakın yakın 

y. 818, 896, 1027, 
yakıncah çok yakın, pek yakın (bk. 
yakıncak) 
y. 1592 

yakıncak çok yakın, pek yakın (bk. 
yakıncah) 

y. 139, 929, 1045, 1939, 5269 
yakın gel- yaklaşmak, yanına varmak 
(bk. yakın var-) 
y. 3593, 4208 

yakın var- yaklaşmak, yanına varmak 
(bk. yakın gel-) 
y. 129, 266 

yakış- yaklaşmak, meyletmek 
y. 5378, 5444 
yakışdur- yakıştırmak 
y. 4858, 5619 

yakîn Ar. sağlam bilgi; iyice, kesinlikle 
bilme 

y. 263,2671,2671,4880 
yaklaş- yaklaşmak 
y. 3580 

yâküt Ar. yakut, değerli süs taşı 
y. 501,5289 
yala- yalamak 
y. 4174 
yalan yalan 

y. 275, 276, 1 127, 1684, 2030, 2835, 
3085, 3086, 3332, 3336, 4335, 
4374, 4568,4915,5016, 5363 
yalancı yalan söyleyen 
y. 2908 

yalancılığ yalancılık (bk. yalancılık) 
y. 5665 

yalancılık yalancılık (bk. yalancılığ) 
y. 21İ 

yaldan- yaltaklanmak 
y. 230 
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yalın 1 . çıplak (bk. yalıg) 
y. 3152, 4503 
2. kapsız, yalın 
y. 2378 

yalıt) çıplak (bk. yalın) 
y. 2838 
yalıt) alev 
y. 2838 

yalıncağ çıplak (bk. yalıncah) 
y. 3335, 4995 

yalıncah çıplak (bk. yalıncağ) 
y. 3334, 5497 
yalıncaklık çıplaklık 
y. 193 

yalman kılıç ağzı 

y. 2596, 3678, 4307, 4563 
yal ut) uz yanlız, tek başına, biricik 


yağa yana, tarafa 

y. 330, 483, 485, 751, 813, 919, 
1135, 1328, 1397, 1429, 1489, 

1561, 1656, 1779, 1951, 1969, 

2017, 2479, 2546, 2600, 2700, 

2806, 2830, 2845, 2980, 3109, 

3303, 3428, 3457, 3465, 3510, 

3513, 3532, 3584, 3611, 3703, 

4083, 4164, 4264, 4412, 4416, 

4607, 4722, 4723, 4729, 4743, 

4776, 5044, 5203, 5239, 5250, 

5307, 5583, 5680 

yabadan taraftan, yandan (bk. yagadın) 
y. 2746, 4664 ’ 

yagadın taraftan, yandan (bk. yagadan) 
y. 956, 1486, 1961 
ya gak yanak 


y. 800, 1704, 1935, 2196, 2541, 

3148, 3296, 3826, 3865, 3897, 

4005, 4045, 4054, 4205, 4265, 

4276, 4920, 5226, 5442, 5485 
yaluguzca yalnız olarak, yapayanlız 
y. 2366, 5026, 5515 
yaluguz ko-yalnız bırakmak 
y. 302,' 1646 

yâl ü bâl boy pos düzgünlüğü 
y. 4464 

yalvar- yalvarmak 

y. 704, 448, 3505, 3510, 3697, 4764, 
5494 

yam menzil atı 
y. 4345 
yaman kötü 

y. 1212, 2282, 2835 
yama urıma- yamalayamamak, 
saramamak 
y. 1626 

yan yan, nezd, huzur 

y. 125, 504, 585, 760, 884, 1470, 
1773, 1820, 1824, 2196, 2364, 

3256, 3618, 4902, 4904, 4999, 

5485 

yan- yanmak 

y. 77, 883, 1731, 1829, 1875, 2026, 
2167, 2276, 2488, 2909, 3263, 

3329, 3493, 3541, 3810, 3903, 

4080, 4098, 4199, 4518, 4734, 

4735, 4980 


y. 2380, 2546,3190 

yagaklu yanaklı 
y. 1077 

ya gar ah 1 . daha ayrı bir taraf 
y. 4201 

2. taraf 
y. 4494 

yanar oda gir- canını tehlikeye atmak 
y. 2728 

yanaş- yaklaşmak 
y. 2879 

yancd-ezilmek 
y. 3684 

yancuk kese, boyundan geçirilerek yana 
asılan çanta 
y. 475 

yandur- yandırmak, yakmak 
y. 907, 3215, 4482 

yağıl- yanılmak, şaşırmak 

y. 187, 249, 368, 2210, 2283, 2527, 
2633, 2902, 3006, 3040, 3193, 
3696, 3726, 3748, 3960, 4116, 
4718, 5478 

yanın al- yanına yaklaşmak 
y. 4095 

yanındağı yanındaki 
y. 475 

yanın yanın yan yan 

y. 4307 

yanıra yanına doğru 
y. 4480 
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yanıt- cezayı karşılamak 
y. 2670 

ya c nî Ar. doğrusu, senin anlayacağın, 
şu demek 

y. 1668, 2317, 2331, 2905, 3099, 
3699, 3746 
yaglış yanlış 

y. 1905, 2137, 2312, 2539, 2646, 
2799, 3698, 4375, 5049 
yaglışlık yanlışlık 
y. 2902 

yagu ses yansıması, yankı 
y. 1639 

yanu yan- dert yanmak, şikayette 
bulunmak 
y. 2299, 3361, 5363 
yanu yanu yana yana, yanarak, acıyla 
y. 3186 * 

yan vir- arka çevirmek, uzaklaşmak 
y. 2939 

yap- 1 . inşa etmek, kurmak 

y. 605, 1313, 1333, 1334, 2698, 
3710, 3971,4545 

2. kapatmak, örtmek 
y. 5486 

3. karışmak, dolaşmak (saç) 
y. 4823 

yapdur- yaptırmak 
y. 1056 

yapıl- bağlanmak 
y. 1529 

yapış- yapışmak, tutunmak, yakalamak 
y. 161, 700, 1752, 1756, 1749, 1757, 
2911,3114,3925,4075 
yaprak yaprak 
y. 75, 5670 

yapucı inşaat ustası, duvarcı 
y. 1339 

yapulu kapalı, örtülü 
y. 1943 

yâr Far. dost, sevgili, tanıdık 

y. 377, 379, 385, 604, 642, 647, 665, 
785, 1223, 1366, 1369, 1370, 
1475, 1479, 1563, 1588, 1641, 

1789, 1801, 1840, 1909, 2002, 

2007, 2011, 2053, 2348, 2461, 

2494, 2655, 2859, 2860, 2863, 

2901, 2912, 2920, 2922, 3058, 


3240, 3588, 3599, 3965, 4044, 

4136, 4181, 4275, 4315, 4714, 

4870, 4956, 4978, 4988, 5141, 

5141, 5149, 5647, 
yar- 1 . ayırmak, bölmek 
y. 2760, 4471,4478, 

2. kazmak, oymak, yarmak 
y. 2002, 2747, 5211 

3. birbirinden uzaklaştırmak 
y. 2860 

yara yara 

y. 2854, 4575 

yara- uygun düşmek, gerekmek 

y. 1323, 2280, 3459, 4074, 4133, 
4955, 5657, 5689 

Yaradan Yaratan, Allah (bk. yaratğan) 
y. 1588, 4956, 5136 
yaradıl- yaratılmak 
y. 144 

yarağ hazırlık (bk. yarah) 
y. 4266, 4267 

yarağ düz- hazırlık yapmak (bk. yarah 
düz-; yarak düz-) 
y. 1791,4326 

yarağ eyle- hazırlık yapmak (bk. yarak 
eyle-) 

y. 1084, 1086,2108 
yarağın düzet- hazırlık yapmak 
y. 4434 

yarağ it- hazırlık yapmak 
y. 3338 

yarağ kıl- hazırlık yapmak (bk. yarak 
kıl-) 

y. 786, 931,4724 
yarah hazırlık (bk. yarağ) 
y.“l288, 2089 

yarah düz- hazırlık yapmak (bk. yarağ 
düz-; yarak düz-) 
y. 788 

yarah düzül- hazırlık yapılmak 
y. 793 

yarahla- hazırlamak, hazırlık yapmak 
y. *1919, 3172 
yarahlan- hazırlanmak 
y.“l718 

yarahlu 1 . hazırlıklı, teçhizatlı (bk. 
yaraklu) 
y. 953 
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2. silahlı 
y. 3315 

yarahsuz silahsız, teçhizatsız 
y. 2831 

yarak düz- hazırlık yapmak (bk. yarağ 
düz-; yarah düz-) 
y. 2069, 5266 

yarak eyle- hazırlık yapmak (bk. yarağ 
eyle-) 

y. 341, 1032, 1074, 5090 

yarak kıl- hazırlık yapmak (yarağ kıl-) 
y. 836 

yaraklu teçhizatlı, silahlı (bk. yarahlu) 
y. 789 

yarala- yaralamak 
y. 1626 

yaramaz faydasız, uygunsuz, kötü 
y. 1241, 1414, 1576, 1745, 1745, 

3495, 3694, 3745, 3800, 3816, 

4044, 4708, 5401, 5413, 5439, 

5635, 5668, 5688 

yarar 1 . uygun, işe yarayan 

y. 172, 221, 554, 734, 933, 1476, 
1563, 1769, 2037, 2098, 2285, 

2407, 2714, 2823, 2848, 2897, 

3202, 3708, 4135, 4160, 4437, 

4471,4644, 4768, 5480 

2. güvenilir 
y. 1337 

3. mümkün, olabilir 
y. 3541, 5587 

yarasa yarasa 
y. 4133 

yaraş- yaraşmak, gerekmek, yakışmak 
y. 665, 749, 1200, 2023, 2567, 2574, 
2866, 3609, 4450, 4833, 5210, 

5608 

yaraşdur- 1 . yaraştırmak, yakıştırmak 
y. 3310 

2,uygun biçimde hazırlamak 

y. 2092 

yarat- yaratmak, oluşturmak 

y. 18, 33, 88, 217, 1214, 1515, 2049, 
2816, 5115, 5490 

yaratğan Yaratan, Allah (bk. yaradan) 
y. 2521 

yara yara ikiye bölerek, yararak 
y. 2822, 4504 


yarayıma- layık olamamak, 
yakışamamak 
y. 5232 

yardan uçur- uçuruma yuvarlamak 
y. 2422 

yarğu muhakeme, hüküm 
y. 5056 

yarğulu davalık, mahkemelik 
y. 4783 

yarğuya otur- muhakeme etmek, 
yargılamak 
y. 2764 

yarı yarı, yarım 
y. 3926 

yarıcı (< Far. yâri) yardımcı 
y. 815 

yarık yarık, aralık (bk. yaruh; yarak) 
y.4105 

yarıl- yarılmak 
y. 148 

yarım eyle- ikiye bölmek 
y. 2596 
yarın ahiret 
y. 258, 1405 
yarın yarın, ertesi gün 

y. 97, 524, 835, 1026, 1064, 1071, 
1093, 1099, 1103, 1350, 1466, 

1466, 1524, 1842, 2094, 3965, 

4443, 4609, 4612, 4721, 4748, 

4773, 5164, 5551 
yarındası ertesi, ertesi gün 

y. 837, 1270, 1327, 3232, 4615, 

4846, 4892,5103 
yarınki yarınki 
y. 1095 

yarış- yarışmak 
y. 4260 

yâri Far. yardımcı 
y. 363, 375, 377, 785, 
yârîci (< Far. yâri) yardımcı 
y. 4420, 4890 

yâri kıl- Far.+T. yardım etmek, 

yardımcı olmak (bk. yâri ol-) 
y. 357, 1588, 5695 

yâri ol- Far.+T. yardım etmek, yardımcı 
olmak (bk. yâri kıl-) 
y. 364 

yaru buçuh biraz, az miktarda, yarım 
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y. 1834 

yaruh yarık, aralık (bk. yarık; yaruk) 
y. 3065 

yaruk yarık, aralık (bk. yarık; yaruh) 
y. 3127 
yaru yarı 

y. 839, 2220, 2220, 5601 
yas matem, yas 

y. 1109, 1886, 3635 
yas- düz hale getirmek 
y. 3678 

yasat- yaptırmak, imal ettirmek 
y. 1790 

yasduğ yastık (bk. yaştuk; yastuk) 
y. 3341 

yasemen Far. yasemin 
y. 77, 492 

yasın dut- matemde bulunmak, yasını 
tutmak 
y. 4145 

yas kurul- matem töreni yapılmak 
y." 5504 

yaslu yaslı, matemli 
y. 5057 

yas tonu matem elbisesi 
y.' 3682 

yaştuk yastık (bk. yasduğ; yastuk) 
y. 1600, 5354 

yastuk yastık (bk. yasduğ; yaştuk) 
y. 1574 

yaş 1 . gözyaşı, yaş 

y. 506, 566, 638, 794, 1193, 1380, 
1399, 1405, 1437, 1505, 1506, 

1644, 1889, 2311, 2485, 3102, 

3366, 3534, 3668, 4077, 4184, 

4670, 4812, 4983, 4996, 5299, 

5430, 5513 

2. nemli, ıslak 
y. 1085, 2276 
yaş yaş, ömür yaşı 

y. 408, 622, 1 1 10, 1244, 3635, 5394 
yaşa- yaşamak 
y. 1739 

yaş akıt- ağlamak 
y. 1617, 5076, 5641 
yaşar- sulanmak, yaşarmak 
y. 3364 


yaşdan u kurudan göyne- boşuna, 
sebepsiz yere tasalanmak 
y. 5659 

yaş dök- ağlamak 

y. 2915, 4063, 4861,5085 

yaş dökil- ağlamak 
y. 1947, 3366, 4130 

yaşı ah- ağlamak 
y. 5073 

yaşın- gizlenmek, saklanmak 
y. 4662 

yaş ol-l. gözyaşları içinde olmak 
y. 5505 

2. ıslanmak 
y. 1449 

yaşına toy- uzun yaşamak, yaşma 
doymak 
y. 2014 

yaşı tol- yaşlanmak, ihtiyarlamak 
y.4130 

yaşur- 1 . kapamak, örtmek, gizlemek 
y. 1584, 1868, 2204, 4373 
2. örtülmek 
y. 2745, 

yat 1 , usul, tarz, yol yordam 

y. 158, 179, 1770, 2107, 2294, 3661, 
4466 

2. tertibat, hazırl ık 

y. 2435,4434,5162, 5470 

3. hüner 
y. 2156 

4. vaziyet, durum 
y. 4088 

yat- 1 , yatmak 

y. 587, 615, 637, 640, 687, 721, 868, 
877, 1374, 1508, 1570, 1833, 
1837, 1859, 1869, 1920, 2073, 

2099, 2336, 2359, 2383, 2453, 

2492, 2498, 2609, 2627, 2914, 

3019, 3248, 3295, 3363, 3629, 

3683, 3750, 3768, 3819, 3844, 

3854, 3854, 3962, 4095, 4109, 

4159, 4230, 4282, 4381, 4669, 

4819, 4865,4937, 4965, 5353 
2. yatay bir durumda bulunmak 
y. 503, 504, 3461 

yatak barınak, barınılan yer, mesken 
y. 230, 1772 
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yatalık barınak, barınılan yer 
y. 4368 

yat eyle- hazırlık yapmak 
y. 2336 

yatın kolayın bil- (işin) usulünü bilmek 
y. 2735 

yatlu kötü, fena, işe yaramaz 
y. 965, 3354, 3677, 4445, 5588 
yatmaklık yatma, yatış 
y. 4982 

yatukal- yatıp kalmak, uzun süre 
yatmak 
y. 3370 

yatur- yatırmak 
y. 5166 
yavan katıksız 
y. 2996, 5671 

yavaş sakin, yumuşak, uysal 
y. 1672, 2697, 4440, 5474 
yavaşlık tembellik 
y. 5665 

yavı kayıp, yitik, zayi 
y. 4642 

yavm- görünmemek, gözden 
kaybolmak 
y. 29 

yavlağ çok, pek çok (bk. yavlah; 
yavlak) 
y. 2067 ’ 

yavlah çok, pek çok (bk. yavlağ; 
yavlak) 
y. 1170, 4960 

yavlak çok, pek çok, gayet (bk. yavlağ; 
yavlah) 

y. 470, 613, 1247, 1287, 1331, 2551, 
4041,4387, 5474 
yavşur- yapıştırmak 
y. 3089 
yavuh yakın 
y. 3389 

yavu kıl- kaybetmek, yitirmek (bk. yavu 
kul-) ' 

y. 1216, 1786,3116, 3965,4079, 
5136 

yavu kul- kaybetmek, yitirmek (bk. 
yavu kıl-) 

y. 3876, 3896, 4202, 4981, 5426 
yavu var- kaybolmak, zayi olmak 


y. 881, 1717, 2783, 2998, 3117, 
3802, 4322, 4769, 5018, 5483 


yavuz kötü, fena 

y. 215, 716, 718, 883, 1336, 
1336, 1375, 1953, 2085, 
2365, 2446, 2535, 2550, 
2621, 2643, 2694, 2812, 
3082, 3143, 3180, 3296, 
3592, 3673, 3771, 3776, 
4033, 4095, 4198, 4205, 
4445, 4567, 4587, 4597, 
4632, 4752, 4761, 4886, 
4916, 4972, 5003, 5028, 
5133, 5300, 5357, 5375, 
5386, 5443, 

yavuz göz kem, nazar, değen göz 
y. 3603, 4494, 5317 
yavuz gün kötü, sıkıntılı gün 
y. 4041 

yavuz iş eyle- kötü iş yapmak 
y. 4781 

yavuz it- kötü iş yapmak 
y. 1455 


1336, 

2142, 

2606, 

3012, 

3567, 

3865, 

4242, 

4597, 

4889, 

5102, 

5380, 


yavuzlıh kötülük, fenalık (bk. yavuzluh; 
yavuzlık) 


y. 2678 

yavuzlık kötülük, fenalık (bk. yavuzluh; 
yavuzlıh) 

y. 152, 2140, 3011, 3080, 4697, 
5363, 5465, 5466, 5628 


yavuzlık gör- kötülük görmek 
y. 4769 

yavuzlık it- kötülük yapmak 
y. 5465 

yavuzlık şan- kötülük dilemek, kötü 
niyet beslemek 
y. 4421 

yavuzlık vir- zarar vermek, kötülük 
etmek 


y. 1827 

yavuzluh kötülük, fenalık (bk. yavuzlıh; 
yavuzlık) 
y. 5165 

yavuzluk sertlik, haşinlik 
y. 4319 

yavuz söyle- kötü konuşmak 
y. 5443 

yay yay (bk. ya) 
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y. 410, 791, 1199, 2374, 2381, 2614, 
2880, 2952, 2976, 2977 , 3053, 
3564, 3564, 4463, 4498, 5470 
yay- yaymak, yayılmak 
y. 3648, 3703 

yaya 1 . yaya (bk. yayah; yayak) 

y. 128, 4193, 5667 

2. piyade 

y. 1353, 2157, 2809, 3703, 
yayah yaya (bk. yaya; yayak) 

y. " 1062, 2178, 2179, 2192, 2373, 
3542, 3750, 3795, 3839, 3921, 
4363 

yayak yaya (bk. yaya; yayah) 
y. 4995 

yayan yürüyerek, yaya olarak yürümek 
y. 3716, 3840, 4349 
yay bağrı yayın eğri kısmı 
y. 2884 

yay çek- yay çekmek, yay kurmak (yay 
kur-) 

y. 2369, 2522, 2885, 5206 
yay kur- yay çekmek, yay kurmak (bk. 
yay çek-) 
y. 1434 

yayıl- 1 . yayılmak 

y. 1386, 1623, 2732, 3421, 4374, 
5173 

2. duyulup ağızdan ağza 
söylenmek 
y. 339 

yay kurul-yay çekilmek, kurulmak 
y. 405 
yaz 1 . yaz 

y. 20, 1299, 1978, 4534, 5378, 5416 
2. ilkbahar 
y. 1671, 5342 
yaz- 1 , yazmak 

y. 244, 298, 307, 355, 559, 982, 
2618, 3760, 5113, 5119, 5123, 

5137, 5142, 5145, 5150, 5178, 

5223, 5230, 5254, 5342, 5614, 

5695, 5696, 5703 
2. nakşetmek, resmetmek 
y. 553, 561, 602, 621, 622, 623, 672, 
672, 1345, 1499, 2791, 3659, 

3661,3719, 3727, 4807, 4807 
yazdur- nakşettirmek 


y. 3956, 3964 
yazı 1. düzlük yer, ova 

y. 78, 1148, 1152, 2486, 2529, 2655, 
2814, 3319, 3885, 3938, 4190, 
4301 

2, çöl, sahra 

y. 3185, 3262, 3528, 3529, 3534, 
3538, 3572,4104 
yazı alın yazısı, kader 
y. 3185 
yazıcı kâtip 
y. 5340 

yazıl- dağılmak, yayılmak 
y. 1670, 

yazıl- 1 . yazılmak 

y. 228, 355, 2014, 2897, 4644, 5697 
2. nakşedilmek, resmedilmek 
y. 3954, 4808 

yazılu 1, yazılı, yazılmış (bk. yazlu) 
y. 3468 

2. nakşedilmiş, resmedilmiş 
y. 515 

yazı yir düzlük, düz ova 
y. 1120, 4187, 

yazlu 1, yazılı, yazılmış (bk. yazılu) 
y. 2941,3843, 4204, 5022 
2. nakşedilmiş, resmedilmiş 
y. 2043, 3738, 3953, 4928 
yazu 1, yazı 
y. 5113 

2. nakış, resim 
y. 553, 626 

3. alın yazısı, kader 
y. 2941,5022 

yazuğa koy- günaha koymak, 
sevketmek 
y. 4238 
yazuh günah 

y. 2197, 3314, 3897 
yazuhlu suçlu, mücrim 
y. 4759 

yazuyı yaz- düz ovayı şaşırmak 
y. 2904 

yel yele, atın üzerindeki uzun kıllar 
y. 3832 

yelken aç- yelken açmak 
y. 3023 
yeq- yenmek 
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y. 2899 
yeng durum 
y. 2794, 5590 
yengeç yengeç 
y. 25 

yengeçleyin yengeç gibi, yan yan 
y. 5063 
yegül hafif 
y. 2122 
yeşil yeşil 
y. 487 

yeşm Far. yeşil taş 
y. 489 ' 

yetür- ulaştırmak, yetiştirmek 
y. 1958 

yığ- 1 . engellemek, men etmek 
y. 276 

2, yığmak, biriktirmek 
y. 5365 
yığın yığın 
y. 3540 

yıh- 1 . yıkmak (bk. yıhmağ; yık-) 

V 543, 545 

2. bozmak, değiştirmek 
y. 5604, 5605 

yıhmağ yıkmak, yere yıkmak (bk. yıh-; 
yık-) 

y. 2862, 4299 

yık- yıkmak (bk. yıh-; yıhmağ) 
y. 204, 274, 4444, 4486, 5250 
yıkıl- 1 . yığılmak, yere serilmek 
y. 2586 

2. yıkılmak, üzülmek 
y. 2230 
yıl yıl, sene 

y. 125, 370, 370, 543, 602, 672, 797, 
1059, 1316, 1525, 1705, 1931, 

2033, 2505, 2864, 3058, 3152, 

3563, 3652, 4036, 4189, 4785, 

5102, 5130, 5191, 5271, 5563, 

5641, 5701 
yılduz yıldız 
y. 423 

yır şarkı, nağme 
y. 1648 

yırla- şarkı söylemek 

y. 1293, 1611, 1640, 1648, 3446 
yırt- parçalamak 


y. 4091 


yırtıcı yırtıcı 
y. 231 

yıyıl- 1 . haddi aşmak 
y. 4297, 4527 

2. kendini kaptırmak 
y. 4578 
yi- yemek 


y. 262, 307, 432, 437, 508, 509, 513, 
551, 569, 677, 826, 829, 1002, 
1057, 1072, 1136, 1152, 1209, 

1252, 1326, 1427, 1673, 1733, 

1788, 1818, 1849, 1888, 1890, 

1891, 1891, 1920, 2047, 2307, 

2307, 2359, 2479, 2585, 2833, 

2866, 2894, 2894, 2895, 2927, 

2930, 2938, 2955, 2963, 2987, 

2990, 2996, 3069, 3081, 3310, 

3311, 3342, 3362, 3375, 3375, 

3417, 3424, 3490, 3523, 3526, 

3527, 3602, 3684, 3772, 3894, 

4074, 4096, 4188, 4216, 4218, 

4219, 4224, 4232, 4235, 4295, 

4321, 4407, 4417, 4536, 4613, 

4624, 4635, 4637, 4704, 4707, 

4842, 4935, 5010, 5099, 5129, 

5145, 5280, 5281, 5301, 5311, 

5313, 5442, 5453, 5453, 5545, 

5666, 5671 


yid- peşinden götürmek 
y. 166, 2338, 5409 
yidi yedi 

y. 370, 408, 437, 1110, 2750, 2750, 
2928, 3259, 3522, 4192, 4488, 
5091, 5701 


yidür- yedirmek 

y. 229, 845, 3967, 5212, 5381 
yig iyi, daha iyi, üstün 

y. 208, 226, 272, 1057, 1613, 2126, 
2178, 2179, 2405, 2405, 2603, 

2733, 3010, 3121, 3292, 3366, 

3506, 3589, 4134, 4385, 5012, 

5014, 5449, 5557, 5663, 5674 


yigen yeğen 
y. 299, 300, 345 
yigin 1 , baskın, üstün 
y. 5450 
2. şiddetli 
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y. 4557 

yigirek daha iyi, daha üstün 
y. 307 

yigirmi yirmi 

y. 455, 1263, 1339, 4345, 4359, 5698 
yiğit genç, delikanlı 


y. 200, 302, 308 
785, 1001, 
1126, 1145, 
1819, 2219, 
2443, 2448, 
2652, 2766, 
3247, 3437, 
3494, 3509, 
3857, 3861, 
4136, 4206, 
4291, 4331, 
4643, 4818, 
4924, 4974, 
5438 


, 549, 724, 734, 743, 
1010, 1121, 1122, 
1243, 1675, 1693, 
2245, 2379, 2433, 
2455, 2542, 2544, 
2817, 3143, 3147, 
3461, 3477, 3486, 
3510, 3517, 3784, 
3900, 4134, 4134, 
4207, 4209, 4222, 
4337, 4385, 4494, 
4832, 4867, 4869, 
5048, 5210, 5418, 


yiğitlen- gençleşmek, gençlik taslamak 
y. 3245, 4135, 5052 
yiğitlik gençlik, delikanlılık 

y. 312, 1190, 1828, 1921, 2025, 
2253, 3612, 4221, 5608, 5643 
yiğit oğlan genç delikanlı 
y. 2632 

yiğit yigli yiğitler, genç erkekler 
y. 4293 

yigrek en iyi, en üstün 

y. 38, 182, 200, 367, 664, 703, 771, 
898, 1172, 1318, 1576, 1863, 
1935, 1936, 2231, 2542, 3255, 

3480, 4032, 4241, 4609, 5037, 

5240, 5304, 5466, 5584 
yigrek düş- tercih edilmek 
y. 5240 

yigren- iğrenmek, tiksinmek 
y. 867, 867 
yu rüzgar 

y. 5, 54, 75, 76, 211, 617, 1982, 
2133, 2137, 2485, 2666, 2881, 

3012, 3017, 3024, 3200, 3207, 

3210, 3286, 3397, 3612, 3661, 

3806, 3807, 3808, 3810, 3814, 

3886, 3928, 4089, 4187, 4248, 

4332, 4338, 4364, 4509, 4746, 

4815,5300,5670 


yil- 1 . koşmak, yel gibi gitmek 
y. 2137, 4067, 4338, 4364, 4795 
2. acele etmek 
y. 3196, 4058 
yilcügez biraz rüzgar 
y. 3357, 3560 

yildür-(kdıca, oka) davranmak, 
sarılmak 
k. 2558 

yile git- boşa gitmek, heba olmak (bk. 
yile var-; yile vir-) 
y. 237, 1310, 3072 
yile uç- rüzgara kapılmak 
y. 273, 3809 

yile var- boşa gitmek, heba olmak (bk. 
yile git-; yile vb-) 
y. 1215 

yile vir- boşa gitmek, heba olmak (bk. 
yile git-; yile var-) 

y. 742, 753, 1140, 1186, 1998, 2762, 
3672, 3886, 4026, 5368 
yile yile koşa koşa, koşarak 
y. 4099 
yilken yelken 
y. 2965 

yilken düz- yelken açmak (bk. yilken 
kur-) 

y. 3200, 3213 

yilken kur- yelken açmak (bk. yilken 
düz-) 
y. 3231 

yil kov- boş şeylerle uğraşmak 
y. 2632, 3747, 3793, 4115, 5671 
yil ol- kaybolmak, yok olmak 
y. 2136 

yilten- heves etmek, meyletmek 
y. 698, 3210 

yim kaşla gözle yapılan işaret 

y- 5 

yimiş yemiş, meyve 

y. 61, 2953, 2954, 2963, 2967, 2969, 
2971, 2972, 2979, 2987, 2997, 

3053, 3288, 3288, 3424, 3523, 

3526, 3527, 3528, 3535, 3581, 

3851,4102,4104, 5281,5403 
yimişlü yemişli, meyveli 
y. 1991 

yimişsüz yemişsiz, meyvesiz 
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y. 4076 

yi t) elbise kolunun el üzerine gelen 
kısmı, kol ağzı 
y. 566, 1796, 4670 

yin- (yemek) yenmek, yenilmek 
y. 433, 1544, 2112, 2113, 2992, 

4225 

yi rj- üstün gelmek, yenmek 
y. 3993 

yindek daima, hep, sürekli 

y. 271, 320, 1638, 1938, 2658, 4457, 
5459 

yine 1 . tekrar, yine 

y. 446, 482, 486, 517, 616, 719, 784, 
804, 851, 877, 877, 995, 1034, 
1036, 1037, 1080, 1083, 1083, 

1261, 1510, 1520, 1538, 1541, 

1606, 1622, 1630, 1710, 1715, 

1806, 1827, 1840, 1845, 1999, 

2075, 2075, 2102, 2191, 2193, 

2205, 2237, 2238, 2240, 2240, 

2655, 2668, 2705, 2855, 2863, 

2872, 2874, 2876, 2876, 2877, 

2947, 2951, 3065, 3093, 3215, 

3462, 3477, 3480, 3531, 3599, 

3699, 3791, 3876, 3928, 4062, 

4099, 4284, 4308, 4399, 4422, 

4625, 4761, 4790, 4835, 4846, 

4902, 4999, 5054, 5292, 5294, 

5308, 5313,5320, 5499, 5545 
2. ve, ve ayrıca 
y. 2855 

yi t) e m e- yenememek 
y. 2346 

yirji yeni 
y. 367 

yigi ay hilâl 
y. 1379 

yigil- zaptedilmek 
y. 3671 

yigile yeniden, tekrar (bk. yir)ileyin) 
y. 1794 

yi ipleyin yeniden, tekrar (bk. yir) ile) 
y. 2052, 2705 

yi ip m e- yenememek, bastıramamak 
y. 2466 

yigi yiğit delikanlı, yeni yetme genç 
y. 3191,5054 


yir yer, yeryüzü, zemin 

y. 31, 32, 53, 63, 66, 111, 119, 144, 
273, 276, 324, 328, 333, 403, 422, 
475, 519, 521, 526, 561, 699, 872, 
952, 960, 983, 1035, 1067, 1092, 
1099, 1315, 1332, 1380, 1568, 

1648, 1662, 1728, 1865, 1956, 

1968, 2000, 2002, 2002, 2049, 

2081, 2084, 2085, 2099, 2111, 

2149, 2171, 2205, 2250, 2296, 

2328, 2339, 2367, 2373, 2406, 

2433, 2468, 2472, 2480, 2494, 

2567, 2660, 2747, 2748, 2750, 

2750, 2751, 2752, 2854, 2860, 

2885, 2890, 2893, 2988, 3028, 

3030, 3065, 3117, 3126, 3140, 

3236, 3285, 3295, 3363, 3430, 

3448, 3529, 3533, 3533, 3546, 

3565, 3570, 3571, 3596, 3634, 

3722, 3792, 3795, 3841, 3851, 

3862, 3866, 3907, 3964, 4008, 

4089, 4098, 4146, 4235, 4303, 

4352, 4352, 4354, 4408, 4499, 

4560, 4564, 4582, 4590, 4598, 

4601, 4602, 4669, 4812, 4815, 

4836, 4836, 4888, 4891, 5019, 

5020, 5056, 5101, 5101, 5211, 

5233, 5248, 5256, 5259, 5269, 

5325, 5345, 5379, 5398, 5403, 

5410, 5432, 5475, 5490, 5490, 

5496, 5505, 5505, 5508, 5513, 

5551, 5564, 5571, 5589, 5629, 

5683 

yircügez küçük bir yer 
y. 3047 

yirden geç- alçalmak, yerin dibine 
girmek 
y. 198 

yire baş ko- saygıyla önünde eğilmek 
(bk. yire baş ur-; yire yüz sür-) 
y. 2288 

yire baş ur- saygıyla önünde eğilmek 
(bk. yire baş ko-; yire yüz sür-; 
yire yüz ur-) 

y. 422, 1331, 1683,3593,4363 

yire dep- ayaklar altına almak 
n. 2158, 2857 
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yire yüz sür- saygıyla önünde eğilmek 
(bk. yire baş ko-; yire baş ur-; yire 
yüz ur-) 
y. 1041 

yire yüz ur- saygıyla önünde eğilmek 
(bk. yire baş ko-; yire baş ur-; yire 
yüz sür-) 
y. 1715, 5422 

yiri kız- yerinde duramaz, oturamaz 
olmak 
y. 1482 

yirin- üzülmek, mahzun olmak, 
kederlenmek 

y. 1662, 2176, 2205, 2407, 2407, 
5379, 5499 

yirin bekle- yerinde durmak, 

bulunduğu yerden ayrılmamak 
y. 2740 

yirince 1 . layık, uygun 
y. 254, 3680, 4149, 5172 
2, sürekli 
y. 5436 

yirlü yirince yerli yerinde, uygun 
durumda (bk. yirlü yirinde) 
y. 65 

yirlü yirinde yerli yerinde, uygun 
durumda (bk. yirlü yirince) 
y. 33 

yirmürü yirmürü yalvara yalvara 
y. 2674 

yir öp- yeri öperek saygı göstermek 
y. 440, 998 

yirüg kolayın al- uygun bir yer bulmak 
y. 2579 

yir üstine baş ko- büyük bir saygıyla 
önünde eğilmek (bk. yir üstine baş 
ur-; yir üzre baş ko-) 
y. 601, 782 

yir üstine baş ur- büyük bir saygıyla 
önünde eğilmek (bk. yir üstine baş 
ko-; yir üzre baş ko-) 
y. 1096 

yir üzre baş ko- büyük bir saygıyla 

önünde eğilmek (bk. yir üstine baş 
ko-; yir üstine baş ur-) 
y. 2082 

yir yirin her taraftan, taraf taraf 
y. 2595, 2744, 3725, 4345, 4796 


yiryüzi yeryüzü, zemin 
y. 64, 850 

yit- 1 . yetmek, kafi gelmek 

y. 739, 789, 2065, 2173, 2441, 2468, 
2494, 2514, 2929, 3378, 3413, 

3508,4127,4163,4785 

2. yetişmek, ulaşmak 

y. 806, 1750, 2133, 2535, 2535, 

2629, 2754, 2808, 2879, 3049, 

3233, 3750, 4331, 4338, 4510, 

4682, 4683, 4688 

3. kaybolmak 

y. 478, 2265, 2806, 4225 
yitmiş yetmiş 
y. 5394 

yitür- 1 . kafi gelmek 
y. 2494 

2. işini bitirmek, yok etmek 
y. 1413, 4549 

3. yetiştirmek, ulaştırmak 
y. 3014 

yiyesi yemek, yiyecek 

y. 842, 1086, 1787, 1849, 1888, 

2585, 2685, 2866, 2894, 2985, 

2988, 2996, 3048, 3298, 3374, 

3375, 3602, 3637, 3772, 4165, 

4165,4217, 4219, 5010 
yiyesi dök- sofra açmak, bol miktarda 
yiyecek ortaya koymak 
y. 1071, 1384 
yiyesüz yiyeceksiz 
y. 3768 
yiyi koku 

y. 4073, 4248, 4599 
yiyil- çürümek, aşınmak 
y. 235, 273, 3672, 3672 
yiyiş- hep birlikte yemek yemek 
y. 3637 

yiyle- koklamak 
y. 5433 
yiynicek hafif 
y. 1411,5672 

yiynicek başlu hafifmeşrep (bk. yügül 
baş ) 
y. 5246 
yo- yok etmek 
y. 4417 
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yoğ yok, olmamak, olmayacak, olmadık 
(bk. yoh; yok) 

y. 305, 337, 389, 413, 417, 777, 930, 
947, 1000, 1582, 1821, 2620, 
3051, 3159, 3241, 3626, 3638, 

3701, 3769, 3769, 3779, 3932, 

3942, 4147, 4177, 4514, 4775, 

4793, 4864, 4918, 5353, 5491, 

5523 

yoğıduğını olmadığını, yok 
y. 951,2711, 3785 
yoğur- yoğurmak 
y. 4484 

yoh yok, olmamak, olmayacak, 
olmadık (bk. yoğ; yok) 
y. 107, 519, 555, 702, 728, 729, 950, 
955, 1005, 1005, 1007, 1160, 
1443, 1740, 1985, 1990, 2066, 

2151, 2184, 2230, 2264, 2313, 

2328, 2369, 2393, 2403, 2518, 

2564, 2565, 2625, 2645, 2651, 

2667, 2696, 2728, 2901, 2915, 

3070, 3070, 3079, 3142, 3217, 

3424, 3467, 3470, 3485, 3523, 

3565, 3839, 3897, 3969, 4003, 

4005, 4081, 4117, 4153, 4195, 

4227, 4243, 4267, 4400, 4433, 

4550, 4675, 4706, 4708, 4766, 

4880, 4957,5131,5464, 5596 
yohsa yoksa 
y. 3091,3665 
yohsul yoksul, fakir 

y. 662, 1 108, 1290, 4999, 5391, 5488 
yohsul u bay zengin fakir herkes 
y. 109, 1385, 3648 
yoh yire boş yere 
y. 561 

yok yok, olmamak, olmayacak, olmadık 
(bk. yoğ; yoh) 

y. 25, 58, 152, 169, 175, 213, 239, 
327, 424, 424, 509, 556, 577, 656, 
1011, 1048, 1225, 1242, 1295, 

1402, 1684, 2030, 2084, 2124, 

3018, 3030, 3440, 3704, 4029, 

4579, 4788, 4995, 5016, 5189, 

5296, 5325, 5585 
yokuş yokuş 
y. 4187, 4927 


yokuş ağ- yokuş yukarı çıkmak 
y. 2487, 2877 

yol 1 . yol 

y. 57, 78, 100, 116, 157, 188, 205, 
485, 519, 728, 736, 812, 856, 861, 
888, 895, 897, 998, 1003, 1146, 
1180, 1202, 1420, 1706, 1872, 

1914, 1915, 1930, 1957, 2000, 

2003, 2011, 2057, 2089, 2137, 

2140, 2234, 2238, 2258, 2265, 

2318, 2322, 2324, 2353, 2360, 

2362, 2372, 2376, 2459, 2504, 

2629, 2807, 2810, 2834, 2837, 

2961, 2993, 3067, 3152, 3235, 

3392, 3477, 3505, 3509, 3554, 

3612, 3709, 3754, 3804, 3841, 

3841, 3879, 3938, 3997, 4063, 

4064, 4183, 4268, 4330, 4346, 

4349, 4358, 4359, 4397, 4590, 

4597, 4655, 4690, 4747, 4796, 

4884, 5003, 5023, 5191, 5278, 

5421,5478,5535,5616, 5648, 

2, usul, adap, erkân 
y. 2025, 2639 

yol- yolmak 
y. 2226 

yola başla-yola koyulmak, yola çıkmak 
y. 4680, 4925 

yola çıh- yola koyulmak, yola çıkmak 
(bk. yola çık-) 
y. 3640 

yola çık- yola koyulmak, yola çıkmak 
(bk. yola çıh-) 
y. 4994 

yola düş- yola koyulmak, yola çıkmak 
y. 2308, 2718, 2813, 2877, 2926, 
3617, 4054, 4099,4429 

yola gir- yola koyulmak, yola çıkmak 
y. 693, 726, 771, 793, 816, 855, 
2025, 2203, 2631, 2792, 2850, 

3615, 4266, 4332, 4336, 4338, 

4351, 4364, 4790, 4795, 4831, 

5203,5265,5611 

yola git- yola koyulmak, yola çıkmak 
y. 2843, 3824, 4088 

yola gönil- yola koyulmak, yola çıkmak 
(yola gönül-) 

y. 772, 2132, 4692, 4713, 4728, 5267 
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yola gönül- yola koyulmak, yola 
çıkmak (bk. yola gönil-) 
y. 2154, 5068 

yol al- yol almak, yol yürümek 
y. 4189, 4334 
yola var- yola çıkmak 
y. 735 

yol az- yolunu şaşırmak, yanlış yola 
girmek (bk. yolı az-) 
y. 2982, 3083, 3699, 4925 
yol azdur- yolunu şaşırtmak (bk. 
yoldan azdur-) 
y. 4539 

yol başar- yol katetmek, yol almak 
y. 4344, 4355, 5027 
yol başla- kılavuzluk etmek 
y. 2397 

yol bul- fırsat bulmak, kollamak 
y. 668, 937, 1388, 4595, 5382 
yol bulınma- mümkün olmamak 
y. 2222 

yol çek- yol tepmek, yol yürümek 
y. 2786 

yoldan azdur- yolunu şaşırtmak, 

yoldan çıkartmak (bk. yol azdur-) 
y. 2899, 4052 

yoldaş arkadaş, yol arkadaşı 

y. 59, 1232, 1338, 1915, 2733, 3616, 
4003, 4084, 4265, 4266, 4267, 
4351, 4454, 4567, 4611, 4636, 
5536, 5582 

yoldaş kıl- yol arkadaşı olarak tayin 
etmek 
y. 780 

yol di- yol göstermek, yol tarif etmek 
(bk. yol göster-) 
y. 3511 

yol dög- yol tepmek, yol yürümek 
y. 821, 1128 

yol dut- bir yere doğru gitmek, yola 
çıkmak 

y. 998, 3659, 3826 
yol eri yolcu, yola giden 
y. 2983, 4284 

yol göster- yol göstermek, yol tarif 
etmek (bk. yol di-) 
y. 1046, 3199, 3517 


yol gözet- özlemle bir şeyin olmasını, 
gelmesini beklemek 
y. 247, 2343, 3667, 3912 
yolı az- yolunu şaşırmak, yanlış yola 
girmek (bk. yol az-) 
y. 2791 

yolınca yol boyunca 
y. 3043, 4543 

yolından çıkar- yolundan ayırmak, 
yönünü değiştirmek 
y. 2025 

yolını bük- yolma engel olmak 
y. 799 

yolını ur- yolunu kesmek 
y. 3616 

yolını yığ- yoluna engel koymak, 

yolunu yıkmak (bk. yolup dan yığ- 

) 

y. 3904 

yol iste- fırsat kollamak 
y. 1419 

yol kesen harami, haydut 
y. 4554 

yol tart- yol yürümek, yol tepmek 
y. 3894 

yol tut- yola çıkmak, yola koyulmak 
y. 111, 600, 1723, 1771, 2057, 2338, 
2482, 2519, 2531, 2711, 3873, 
3928, 4052, 4104, 4210, 4398, 
4507, 5618 
yolun- yolunmak 
y. 3320 

yolup dan yığ- yolundan men etmek, 
engellemek (bk. yolını yığ-) 
y. 4740 

yol vir- müsaade etmek, izin vermek 
y. 2349 

yol yatı yolculuk hazırlığı 
y. 3825 

yor- tabir etmek, yormak 
y. 256, 874, 4674, 5358 
yor- yormak, yorgun düşürmek 
y. 2955, 4106 
yorğa rahvan 
y. 4751 

yorğan yorgan 
y. 3341 

yorı yol, usul, tarz 
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y. 2629 
yort- koşmak 
y. 3710 

yort sür- egemen olmak, hükmünü 
geçirmek 
y. 145,2701 
yorul- yorulmak 
y. 3543, 4196, 4499 
yosun yosun 
y. 700 

yoşı- yorulmak, zayıf düşmek 
y. 3542 

yoy- silmek, izale etmek 
y. 17, 558 

yoz bakımsız, iyi beslenmemiş 
y. 2267 

yön yön, cihet, şekil, usul, tarz 

y. 1954, 3154, 3740, 3892, 4001, 
4017, 5243 

yön dut- yönünü değiştirmek, teveccüh 
etmek (bk. yönin dön-) 
y. 44, 51, 3532, 3399 
yönen- yüz tutmak, teveccüh etmek 
y. 214 

yönin dön- yönünü değiştirmek, 

teveccüh etmek (bk. yön dut-) 
y. 713, 3371 

yönin tut- bir tarafa yönelmek 
y. 525, 4594 

yönlü uygun, münasip, yerinde 
y. 1941 

yöre çevre, etraf 

y. 606, 907, 917, 922, 1257, 1305, 
1463, 2261, 2373, 3026, 3389, 

3581, 3631, 3895, 3979, 4194, 

4918, 5046 

yören- bir şeyin çevresini dolaşmak 
y. 1257, 1463, 1659, 1692, 1824, 

2853,3020,3814, 3979 
yöresin dut- etrafında dolaşmak 
y. 3631 
yu- yıkamak 

y. 508, 533, 2382, 3214, 3280, 3605, 
4219, 4507, 5484 
yudıl- yutulmak 

y- 2 

yudım yudum, lokma 
y-2 


yudıma- yutamamak 
y. 5664 

yudın- zoraki yutmak, içmek 
y. 4881 

yuharu yukarı (bk. yukarı; yukaru) 
y. 3473, 3940 
yuhla- uyuklamak 
y. 1138 

yukarı yukarı (bk. yuharu; yukaru) 
y. 871 

yukaru yukarı (bk. yuharu; yukarı) 
y. 516, 1360, 1429,^1656, 3041 
yumah yumah avuç avuç, tutam tutam 
y. 4887 

yııııııl- kapanmak, yumulmak 
g- 709 

yumruk yumruk 
y. 5128 

yumşacuk yumuşacık 
y. 3832 

yumşah yumuşak (bk. yumşak) 
y. 5474 

yumşak yumuşak (bk. yumşah) 
y. 2492 

yumurda yumurta 
y. 1726, 2656 
yun- yıkanmak 

y. 3277, 3329, 3334, 3378, 3378 
yunt kısrak 

y. 446, 2112, 3832, 3835, 3835 
yurt yurt, mesken, vatan 

y. 1805, 1822, 2355, 3469, 4292, 
5250, 5253, 5540 

yurt tut- yerleşmek, mesken edinmek 
(bk. yurt tutun-) 
y. 4091,4534 

yurt tutun- yerleşmek, mesken 
edinmek (bk. yurt tut-) 
y. 5143 
yut- yutmak 
y. 2266 

yuv- yuvarlamak 
y. 2423 

yuva yuva, barınak 

y. 1725, 1869, 3403, 3629, 3929, 
4545 

yuvıt- gizlemek, saklamak (bk. yuvut-) 
y. 4848 
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yuvnıl- yuvarlanmak 
y. 700 

yuvut- gizlemek, saklamak (bk. yuvıt-) 
y. 2204 

yüce yüce, büyük, ulu 

y. 19, 498, 605, 613, 1089, 1281, 
1341, 1744, 2366, 3419, 3695, 

3700, 4072,4191 
yügriş- koşuşmak 
y. 4810 

yügür- koşmak, hızla gitmek 

y. 29, 291, 649, 919, 1353, 1046, 
1344, 1439, 1448, 1895, 2378, 

2458, 2980, 3756, 4027, 4068, 

4101, 4186, 4331, 4335, 4337, 

4338, 4343, 4427, 4795, 4811, 

4843 
yük yük 

y. 327, 789, 1496, 4105, 4542, 4914 
yüke boyun uzat- yük taşımak 
y. 444 

yük götür- yük taşımak, yük çekmek 
y. 3883 

yükin- önünde diz çökmek, önünde 
eğilmek (bk. yükün-) 
y. 2240 

yükin çekime- derde, acıya 
katlanamamak 
y. 1413 

yüklen-yüklenmek 
y. 4231 
yüklü yüklü 
y. 4428 

yüksek yüksek 

y. 1743, 1992, 2939 
yükseklik yükseklik 
y. 4191 

yük tart- yük taşımak, yük çekmek 
y.3569 

yükün- önünde diz çökmek, önünde 
eğilmek (bk. yükin-) 
y. 1792 

yüli- traş etmek 
y. 4620 

yüq 1 . yün 

y. 5 

2. tüy, kuş tüyü 
y. 2593,2881,2994 


y ü ti ül hafif 
y. 2580 

y ü r| ül baş hafifmeşrep (bk. yiynicek 
başlu) 
y. 311 

yürecük yürekçik 
y. 2962 

yüreği demür merhametsiz 
y. 2524 

yüreğindeki şuyı kan eyle- acı 

çektirmek 
y. 3182 

yüreğine dögün ur- yüreğini dağlamak 
y. 1498, 2430 

yüreğine kan tam- yüreğine kan 
damlamak, çok acı hissetmek 
y. 1625, 3674 

yüreğine tağ ur- yüreğini dağlamak, 
yaralamak 
y. 739, 3822 

yüreğini acıt- canını yakmak, incitmek 
y. 3283 

yüreğinin kanını iç- çok acı çekmek 
y. 4639 ' 

yüreğini kazı- yüreğini parçalamak 
y. 2648 

yüreğini yar- 1 . yüreğini parçalamak 
y. 587, 870, 1975 

2. kendini öldürmek 

y. 1479 

yüreğin oda şişle- acı içinde bırakmak 
y. 2177, 2768 

yüreğin tağla- yüreğini dağlamak, 
yaralamak 

y. 2010, 2798, 4847, 4998 

yüreğin toğra- yüreğini parçalamak, 
çok acı çekmek 
y. 574 

yüreği tağlı yüreği yaralı 
y. 1763 

yüreği yağı eri- çok korkmak 
y. 957 

yüreği yağlı endişe etme, kaygı içinde 
(olma) (bk. yüreği yağlu ol-) 
y. 3273 

yüreği yağlu ol- endişe etmek, kaygı 
içinde olmak (bk. yüreği yağlı) 
y. 3207 
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yüreği yavuz canı sıkkın, kederli 
y. 2150 

yüreği zahm yi- çok üzülmek 
y. 3265~ 

yüregügi yah- yüreğini yakmak, 
yüreğine acı çektirmek 
y. 3758 

yürek yürek 

y. 516, 538, 572, 573, 883, 1192, 
1199, 1484, 1642, 2207, 2027, 

2263, 2486, 2518, 2563, 2739, 

3001, 3448, 3533, 3569, 3654, 

3673, 3829, 4059, 4253, 4627, 

5642, 

yürek kana dön- üzüntüden yürek kana 
dönmek, aşırı derecede üzülmek 
y. 2676 

yüri haydi, durma 
y. 788, 1332, 2296 

yüri- yürümek (bk. yürü-) 

y. 29, 100, 593, 669, 971, 1111, 
1483, 1928, 2078, 2149, 2174, 

2178, 2190, 2209, 2299, 2536, 

2629, 2864, 2928, 2964, 3320, 

3321, 3322, 3513, 3522, 3527, 

3750, 3840, 3841, 3921, 3949, 

4097, 4101, 4188, 4193, 4212, 

4329, 4337, 4349, 4358, 4927, 

4988 

yürit- 1 . yürütmek, göndermek 
y. 20 

2. canlandırmak, yaşatmak 
y. 20 

yüriyiş yürüyüş (bk. yürüş) 
y. 2221 

yürü- yürümek (bk. yüri-) 

y. 100, 617, 1046, 1344, 1369, 2123, 
2944, 4100, 4154, 4190, 4330, 
4334 

yürüş yürüyüş (bk. yüriyiş) 
y. 3407 

yüz (sayı olarak) yüz, yüzlerce 

y. 155, 370, 383, 388, 444, 672, 789, 
791, 1228, 1423, 1670, 1751, 

2115, 2115, 2125, 2368, 2442, 

2622, 2660, 3162, 3886, 4189, 

4189, 4428, 4458, 4468, 4473, 


4770, 4859, 4920, 5062, 5116, 
5117. 5218. 5512. 5639. 5701 


yüz yüz, surat 
y. 62, 105, 135, 
387, 405, 406 
564, 624, 629 
679, 741, 761 
867, 883, 886 
1005, 1006, 
1065, 1092, 
1235, 1236, 
1274, 1297, 
1430, 1446, 
1486, 1498, 
1514, 1516, 
1535, 1541, 
1585, 1625, 
1679, 1680, 
1752, 1774, 
1780, 1781, 
1867, 1868, 
2017, 2032, 
2183, 2195, 
2221, 2232, 
2385, 2416, 
2442, 2444, 
2787, 2804, 
2922, 2938, 
3020, 3031, 
3110, 3111, 
3214, 3215, 
3335, 3336, 
3398, 3403, 
3470, 3476, 
3549, 3573, 
3658, 3691, 
3783, 3814, 
3925, 3960, 
4052, 4060, 
4234, 4365, 
4453, 4454, 
4630, 4655, 
4676, 4798, 
4929, 4945, 
5101, 5195, 
5292, 5296, 
5494, 5507, 
5654 


138, 190, 256, 283, 
430, 506, 527, 549, 
638, 653, 657, 669, 
791, 831, 859, 859, 
962, 972, 973, 991, 
1025, 1039, 1052, 
1108, 1148, 1152, 
1238, 1257, 1265, 
1362, 1363, 1372, 
1455, 1458, 1462, 
1500, 1503, 1511, 
1517, 1518, 1527, 
1566, 1575, 1584, 
1629, 1644, 1647, 
1721, 1738, 1742, 
1775, 1776, 1777, 
1806, 1840, 1865, 
1880, 1889, 2009, 
2125, 2125, 2161, 
2204, 2204, 2207, 
2241, 2365, 2383, 
2419, 2421, 2434, 
2637, 2690, 2745, 
2859, 2869, 2908, 
2976, 2977, 2990, 
3064, 3096, 3103, 
3140, 3189, 3206, 
3225, 3244, 3325, 
3362, 3379, 3380, 
3423, 3431, 3432, 
3489, 3531, 3547, 
3573, 3596, 3603, 
3692, 3751, 3775, 
3876, 3906, 3907, 
3964, 3993, 4051, 
4077, 4123, 4133, 
4371, 4373, 4403, 
4515, 4570, 4628, 
4657, 4671, 4673, 
4799, 4812, 4903, 
5022, 5062, 5085, 
5196, 5214, 5277, 
5321, 5399, 5444, 
5523, 5654, 5654, 
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yüz- yüzmek 

y. 41, 2121, 2751, 3835 
yüz burtar- yüzünü buruşturmak 
y. 2614, 4419 

yüz çevür- 1 . yüz döndürmek, iltifat 
etmemek, ilgilenmemek 
y. 1532, 4155, 4632, 4775 

2. dönmek, geri dönmek 
y. 118, 2368, 4564 

3. yüzünü çevirmek 
y. 3336, 5101, 5652 

yüz dut- yönelmek, teveccüh etmek 
(bk. yüz tut-) 
y. 49, 5489 ' 

yüz döndür- yüz çevirmek (bk. yüzi 
dön-) 

y. 209, 2819,2840, 5044, 5458 
yüze yüz yüz yüze, karşı karşıya 
y. 2029, 2736, 4066, 4473 
yüz göster-görünmek, ortaya çıkmak 
y. 5116 

yüzi dön- yüz çevirmek (bk. yüz 
döndür-) 
y. 4308 

yüzi kızar- utanmak 
y. 5362 

yüzin ayağı altına sür- ayaklarına 
kapanarak saygı göstermek 
y. 5295 

yüzinde şu koma- kendisinde şeref, 
haysiyet bırakmamak 
y. 5225 

yüzin dönderme- kaçmamak, yüz 
çevirmemek 
y. 2576 

yüzine kir gel- yüzü kararmak 
y. 3151 

yüzine turıma- karşısına çıkamamak 
y. 4306 

yüzine ur- yüzüne söylemek, kendisine 
söylemek 
y. 5653 

yüzini yire sür- saygıyla eğilmek, saygı 
göstermek 
y. 1249,2185, 5148 
yüzini yire ur- yüzünü yere sürerek 
saygı göstermek 
y. 1051,4717, 4942 


yüzin karart- yüz vermemek, iltifat 
etmemek 
y. 5445 

yüzin tut- yönelmek, gitmek 
y. 126, 686, 4762 

yüzinüg şuyma tayan- şeref ve 
haysiyetine güvenmek 
y. 4518 

yüzin yüzine sür-yüzlerini birbirlerine 
sürmek (bk. yüzin yüzüğe ur-; yüz 
yüze ur-) 
y. 697, 5272 

yüzin yüzüğe ur- yüzlerini birbirlerine 
sürmek (bk. yüzin yüzine sür-; 
yüz yüze ur-) 
y. 4663 

yüzi şulu asil yüzlü 
y. 5048 

yüzi şuyı dökil- şerefine leke gelmek 
y. 5006 

yüzi şuyın dök- şeref ve haysiyetinden 
fedakarlık etmek (bk. yüzi şuyın 
eline al-) 

y. 1140, 2956, 3005,3236,4115, 
5648 

yüzi şuyın eline al- şeref ve 
haysiyetinden fedakarlık 
etmek(bk.yüzi şuyın dök-) 
y. 4763 

yüzi şuyın toprağa saç- şeref ve 
haysiyeti ayaklar altına almak 
y. 1188,4926 

yüzi üstine baş- başını ezmek, onu 
aşağılamak 
y. 3033 

yüz karası utanç verici durum 
y.2692, 2770 
yüz kızart- mahcup etmek 
y.4442, 4443 
yüz şuyı şeref, haysiyet 

y.’ 1410, 1969, 1998, 2229, 2660, 
3292, 4087, 4546, 5368, 5668 
yüz turışıma- karşı karşıya gelememek, 
karşısına çıkamamak 
y. 4308 

yüz tut- yüz çevirmek, yönelmek (bk. 
yüz dut-) 

y. 215, 1375, 2254, 2578, 3600, 5583 
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yüz ur- 1 . yönelmek, yüz çevirmek 
y. 2414, 3242, 3617, 3750, 3842 
2. saygıyla eğilmek, saygı 
göstermek 
y. 1720 
yüzük yüzük 
y. 2888 

yüzüğe ut gel- mahcup duruma düşmek 
y. 1157 

yüzül) i utandur- mahcup duruma 
düşürmek 
y. 1013 

yüz vir- yüz vermek, iltifat etmek 
y. 5386, 5443 

yüz yüze ur- yüzlerini birbirlerine 
sürmek (bk. yüzin yüzüğe ur-; 
yüzin yüzüğe sür-) 

y. 5095 

-Z- 

zafer Ar. üstün gelme, zafer 

z. 1579 

zafer bul- Ar.+T. zafer sağlamak 
z. 5054 

zahımla- (< Far. zahm) yaralamak 
z. 4860 

zahımlu (< Far. zahm) yaralı 
z. 2825 

zâhid Ar. aşırı sofu, çok sofu 
z. 3886 

zahir (< Ar. zuhür) görünen, açık, belli, 
meydanda 
z. 3732 

zahm Far. yara 

z. 239, 528, 2150, 2776, 2858, 4489 
zahme Far. çalgıç, tezene, mızrap 
z. 511, 1293, 1819 

zahmet Ar. sıkıntı, eziyet, rahatsızlık 
z. 728, 1369, 1661, 1740, 2083, 

2355, 2490, 2494, 3043, 3044, 

3108, 3243, 3249, 3569, 3774, 

4547, 4573, 5009, 5278, 5540, 

5649 

zahmet çek- Ar.+T. zahmet, sıkıntı 
çekmek (bk. zahmet gör-) 
z. 1047, 3117 


zahmet degür- Ar.+T. rahatsızlık 
vermek 
z. 3429 

zahmete düş- Ar.+T. sıkıntıya düşmek 
z. 3115, 5059 

zahmete gir- Ar.+T. zahmet etmek 
z. 968, 3794 

zahmete katlan- Ar.+T. zahmete 

katlanmak, sıkıntıya dayanmak 
z. 1012,2179,2352 
zahmet gör- Ar.+T. zahmet, sıkıntı 
çekmek (bk. zahmet çek-) 
z. 726, 4420, 4840', 5034 
zahmet kazan- Ar.+T. zahmet, sıkıntı 
çekmek 
z. 702 

zahmetleri götür- Ar.+T. sıkıntıları 
uzaklaştırmak 
z. 1308, 5011 

zahm ur- Far.+T. yaralamak, yara 
açmak 

z. 26, 1491,3076 
zahm yi- Far.+T. yara almak, 
yaralanmak 
z. 4499 

za c ıf Ar. zayıf, güçsüz, kuvvetsiz 
z. 2267, 4856 

za'ıf ol- Ar.+T. zayıflamak, güçsüz hale 
gelmek 

z. 3829,4155, 5460 
zâlim Ar. zulmeden, haksızlık eden 
z. 4533,4752, 5174 
zaman Ar. zaman, vakit, çağ, devir 
z. 121, 317, 339, 408, 468, 502, 612, 
807, 891, 971, 1034, 1066, 1175, 
1509, 1550, 2003, 2005, 2345, 

2440, 2587, 3272, 3367, 3415, 

3440, 3704, 3728, 3741, 3943, 

3965, 4109, 4148, 4639, 4703, 

4716, 5000, 5285, 5332, 5343, 

5625, 5683, 5688 
zamane Ar. 1. şimdiki zaman 
z. 3483 

2. vaktiyle 

z. 1181 

zaman ile zamanla, aradan bir süre 
geçtikten sonra 
z. 683, 894 
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zamir Ar. iç, gönülde gizli olan 
z. 2856, 4417, 4984 

zar Far. ağlayan, inleyen 
z. 1807 

zârılığ it- Far.+T. ağlayıp inlemek (bk. 
zârılıh it-; zârılıh kıl-; zârılık it-; 
zârllığ eyle- ;zârî lığ it-) 
z. 2672 

zârılıh it- Far.+T. ağlayıp inlemek (bk. 
zârılığ it-; zârılıh kıl-; zârılık it-; 
zârllığ eyle- ;zârî lığ it-) 
z. 4391 

zârılıh kıl- Far.+T. ağlayıp inlemek (bk. 
zârılığ it-; zârılıh it-; zârılık it-; 
zârllığ eyle- ;zârî lığ it-) 
z. 1443, 4764 

zârılık it- Far.+T. ağlayıp inlemek (bk. 
zârılığ it-; zârılıh it-; zârılıh kıl-; 
zârllığ eyle- ;zârî lığ it-) 
z. 4108 

zarıncın- ağlayıp sızlanmak 
z. 4160 

zarif Ar.zerafetli, nazik, edalı 
z. 287,2506,4516 

zârllığ eyle- Far.+T. ağlayıp inlemek 
(bk. zârılığ it-; zârılıh it-; zârılıh 
kıl-; zârılık it-; zârllığ it-) 
z. 712 

zârllığ it- Far.+T. ağlayıp inlemek (bk. 
zârılığ it-; zârılıh it-; zârılıh kıl-; 
zârılık it-; zârllığ eyle-) 
z. 2781,5498 

zârî vü nâle ağlayıp inleme, feryat 
z. 2917 

zarüret ol- Ar.+T. çaresiz kalmak 
z. 5594 

zâr zâr yanık yanık, hazin hazin 
ağlamak 

z. 536, 563, 773, 881, 1183, 1374, 
1460, 1601, 2234, 2774, 2874, 
4648, 4834, 4998, 5084, 5331, 
5429 

zâr zâr it- hazin hazin ağlamak 
z. 1536 

zâyi' geç- Ar.+T. 1. boşuna uğraşmak 
z. 346 

2. zayi olmak 

z. 3891 


zayi' ol- Ar.+T. zayi olmak, heba olmak 
z. 691, 1857, 4042,5624 
zebûn ol- Ar.+T. aciz olmak, 
güçsüzleşmek 
z. 2570, 3537, 3827 
zehr Far. zehir, ağu 
z. 646,2681, 3772 
zehre Far. yiğitlik, cesaret 
z. 2124, 3645 

zehresi yarıl- Far.+T. ödü patlamak, 
korkmak 
z. 5510 

zehr eyle-Far.+T. zehir etmek, 
zehirlemek 
z. 80, 5129 

zemheri Ar. şiddetli soğuklar, karakış 
z. 2851 

zemin ü zamân yer ve mevzu 
uygunluğu, vaziyet 
z. 1037 

zengi Far. zenci, siyah adam 

z. 1541, 1542, 2397, 2869, 2876, 

3214, 3574, 3780, 3783, 3960, 

4170, 4171, 4176, 4331, 4915, 

4936, 5058 

zengi yüzin urın- gece karanlığına 
dönmek 
z. 1716 
zer Far. altın 
z. 3618,5347 
zer-bâft sırmalı kumaş 
z. 192 

zer-endüd altın yaldızlı 
z. 2075 

zer-keş altın işlemeli, yaldızlı 
z. 1470 

zer-nigâr altın işlemeli, yaldızlı 
z. 4900 

zerre Ar. pek ufak parça, zerre 
z. 1476, 1582,3548, 5492 
zerrece zerre kadar 
z. 2184 

zevâl ir- Ar.+T. sona ermek, zail olmak 
z. 391,420 

zevk Ar. hoşa giden hal, haz, zevk 
z. 382, 845, 1217, 1368, 1773, 1798, 
1987, 5610 

zevk bul- Ar.+T. hoşnut olmak 
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z. 134 

zevk eyle- Ar.+T. eğlenmek (bk. zevk 
it-; zevk kıl-) 
z. 1258, 1294, 3444,4172 
zevki git- Ar.+T. tadı kaçmak 
z. 5632 

zevk it- Ar.+T. eğlenmek (bk. zevk 
eyle-; zevk kıl-) 

z. 1326, 1830,3339, 3479,3591, 
5286 

zevk kıl- Ar.+T. eğlenmek (bk. zevk 
eyle-; zevk it-) 
z. 551 

zil Far. gölge 
t. 4357 

zî Ar. kılık, kıyafet 
z. 3324 

zift Ar. siyah, parlak bir madde, zift 
z. 4371, 5401 

zihî Ar. ne güzel, ne hoş, aferin, bravo 
z. 58, 59, 59, 67, 122, 142, 1476, 

1967, 2068, 2136, 2162, 2697, 

2891, 2946, 3076, 3129, 3569, 

3623, 3774, 4464, 4556, 5029, 

5159, 5501,5608 
zihn Ar. zihin, hafıza 
z. 3687 

zikr Ar. anma, anılma 
z. 1131,2202,3066 
zikr it-Ar.+T. anmak, zi kr etmek 
z. 87 

zindan Far. zindan, yer altı hapishanesi 
z. 3671, 3764, 3767, 3784, 3786, 
3962, 4758,4764, 4771,4864 
zindân-vân zindan muhafızı (bk. 
zindancı) 
z. 3770 

zindancı zindan muhafızı (bk. zindân- 
vân) 

z. 4992, 5169 

zinde Far. dinç, güçlü, sağlam 
z. 72, 238 

zînhâr Far. sakın, asla, aman 

z. 269, 278, 698, 704, 1232, 1553, 
1663, 1797, 1923, 3375, 4146, 
5386 

zîn ü ligâm Far. eyer 
z. 1263 


zîra Far. çünkü, şundan dolayı ki (bk. 
zlre) 
z. 1774 

zîre Far. çünkü, şundan dolayı ki (bk. 
zlrâ) 

z. 9, 158,970 
zîrek Far. zeki, uyanık 
z. 2542, 4552,5114,5124 
zîr ü bem sazın en ince ve en kalın teli 
z. 1432 

zîr ü zeber eyle- altüst etmek 
z. 517, 1367 
zişt Far. çirkin 
z. 2908 

ziyan Far. zarar 

z. 3440,4126,5585 
ziyan eyle- Far.+T. zarar vermek 
z. 1206 

zulm Ar. zulüm, haksızlık, eziyet 

z. 253, 254, 4530, 4749, 4780, 4785, 
5173 

zulmet Ar. karanl ık 
z. 3215, 3474,4139 
zulm it- Ar.+T. zulmetmek 
z. 257,4957 

zür-ı büzü kol kuvveti, kuvvetli 
z. 4919 

zübân ber-kala (< Far. zebân der- kala) 
başaklar şeklinde çiçek açan bir 
süs bitkisi; bu çiçek şekil yönüyle 
uzun dile benzediği için Farsçada 
(dili ensesinde) şeklinde anlam 
verilmiştir, 
z. 3680 

zühd Ar. sofuluk, her türlü zevkten el 
çekerek kendini ibadete verme 
z. 5678 

zühd ü salâh sofuluk, kendini ibadete 
verme, 
z. 163 

zühd kazan- Ar.+T. her türlü zevkten el 
çekerek kendini ibadete vermek 
z. 5686 

zülâl Ar. saf, hafif, soğuk, güzel, tatlı su 
z. 106, 3262 

zülf Far. yüzün iki yanından sarkan saç 
lülesi, sevgilinin saçı 
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z. 1477, 1793, 1973, 3282, 3777, 
3884, 3887 

zümürrüd Ar. zümrüt 
z. 1717, 1791 
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Özel Adlar Dizini 


-A- 

Ahmed kişi adı: sonradan İzzeddin adı 
verilen Mesud Bin Ahmed’in 
yeğeni 
a. 299 

Allah Tanrı 

a. 45, 126, 830, 5021 

c Aliyy ibni Ebü-tâlib Ebu Talib’in oğlu 
Hz. Ali. Dört büyük halifenin 
sonuncusu, Hz. Muhammed’in 
amcazadesi ve damadıdır, 
a. 149 

c Amr Ümeyye kişi adı:Hz. 

Muhammed’in elçilerindendir. 
a. 4350 

'Amr u Zeyd Arapça gramerde örnek 
verilirken kullanılan belirsiz erkek 
adlarıdır. Bunlardan başka dişi 
olarak Hind adı kullanılır, 
a. 5177 

Arab Arap (bk. Arabca; Arabda) 
a. 2285,2657,5514,5604,5606 

Arabca Arapça, Arap dilini konuşan 
(bk. Arab; Arabda) 
a. 3628,4442,5593,5598 

Arabda Arapların yanında olmak (bk. 
Arab; Arabca) 
a. 2282 

Arestetâlis kişi adı: ünlü Yunan 
filozofu (M. Ö. 384-322) Aristo, 
Aristoteles veya Aristetalis adları 
ile de bilinir. Edebiyatta ilim, akıl, 
mantık ve hizmet sembolü olarak 
karşımıza çıkar. Övülen kişiyi 
Aristo’ya benzeterek övmek 
gelenek olmuştur. Kelime ve 
vezin gereği “Risto, Ristetalis” 
şeklinde de kullanılabilir, (bk. 
Ristetalis) 
a. 3105 

Aşhâb- ı Kehf Kur’an’da kendilerinden 
bahsedilen ve bir mağarada uzun 
müddet uyumuş bulunan 
kişilerdir. “Yedi uyuyanlar” 
olarak da bilinirler, 
a. 5510 


-B- 

Bahr kişi adı: eserde Yemen padişahı 
ve Süheyl’in babasıdır, 
b. 384, 401 

Berber yer adı: Afrika’nın kuzeyinde 
olan bir kavim 
b. 3025, 3202 

Bü-Bekr-i Rebâbı kişi adı: Mevlana’nı 
sema meclislerinde rebâb çalan. 
Rivayete göre evine giren bir 
hırsız çalacak hiçbir şey 
bulamıyor, 
b. 4369 

Burak Hz. Muhammed’in Miraç 
gecesinde bindiği bineğin adıdır. 

b. 122 

-C- 

Câlüs kişi adı: eserde bir kalenin 
beyidir. 

e. 4207, 4274, 4343, 4389, 4399, 
4422, 4431, 4461, 4492, 4500, 
4505, 5142 

Cebre' il Cebrâil, Peygamberlere emir 
ve vahy’e vasıta ve memur olan 
dört büyük melekten biri (bk. 
Cebre' il-i emin) 
e. 125 

Cebre' il-i emîn emniyet sahibi olan 
Cebrâil (bk. Cebre' il ) 
e. 124 

Cum' a Ar. Cuma 
e. 5698 

Cühüd kişi adı: eserde deniz ticaretiyle 
uğraşan Yahudi’dir, 
e. 2980, 2990, 2991, 3008, 3033, 

3046, 3058, 3059, 3082, 3077, 

3087, 3093, 3095, 3100, 3105, 

3109, 3123, 3139, 3140, 3144, 

3151, 3157, 3169, 3179, 3181, 

3188, 3216, 3228, 3232, 3244, 

3257, 3257, 3258, 3259, 3259, 

3275, 3278, 3293, 3293, 3302, 

3304, 3306, 3308, 3319, 3320, 

3321, 3327, 3342, 3343, 3343, 

3349, 3356, 3367, 3370, 3372, 
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3398, 3411, 3415, 3501, 3803, 

3805, 3807, 3809, 3811, 3821, 

3870, 3870, 3873, 4022, 4023, 

4062, 4074, 4097, 4148, 4170, 

4904, 4939, 4942, 4957, 4961, 

5061,5068,5071,5071,5332 

-ç- 

Çalap Allah 

ç. 62, 96, 98, 137, 144, 153, 213, 
594, 657, 747, 763, 785, 854, 
1165, 1421, 1423, 1801, 2033, 

2919, 2946, 4529, 4695, 5119, 

5205, 5524, 5628, 5693, 5697 
Çalap Tangrı Cenâb-ı Hak, Allah ü 
Taâlâ 

ç. 110, 267, 293, 357, 1995, 2254, 
3052, 3179, 3701, 3720, 4401, 

4420, 5273, 5476, 5649 
Çîn yer adı: Çin ülkesi. Edebiyatta bu 
ülke resim sanatının merkezi 
olarak işlenir. Çin kelimesiyle 
birlikte büt, nigar, nakş, suret gibi 
resimle ilgili kelimeler tenasüp 
yoluyla anılır. Ayrıca Hıta, Huten, 
Maçin ülkeleri misk kokusundan 
dolayı birlikte anılır olmuştur, 
(bk. Çin ü Mâçln; Mâçln) 
ç. 197, 673, 683, 685, 693, 709, 719, 
755, 807, 819, 896, 1258, 1270, 
1693, 1813, 2370, 2546, 2547, 

2795, 2835, 2790, 2850, 3027, 

3069, 3135, 3162, 3202, 3214, 

3251, 3413, 3451, 4031, 4050, 

4271, 4288, 4328, 4339, 4367, 

4468, 4495, 4913, 4916, 4918, 

4924, 4987,5186,5186, 5284 
Çîn ü Mâçîn yer adı: Çin ve Maçin (bk. 
Çın; Mâçln) 
ç. 562, 4276 

-D- 

Demür-mîh astrol. Dcmirkazığı, Kutup 
Yıldızı 

d. 2367 

Düldül Hz. Muhammed’in ester cinsi 
dişi katırının adıdır. Hz. 


Muhammed daha sonra bu katırı 
Hz. Ali’ye hediye etmiştir, 

d. 151 

Dımışk! Şam işi 

d. 2597, 2656, 4477 

-E- 

Ebü-Bekr-i Şıddîk kişi adı: dört büyük 
halifenin birincisi. Hz. Ebu Bekir 
olarak da bilinir. Miraç hadisesini 
duyduğu zaman hemen inandığı 
için Sıddîk lakabını almıştır. 

e. 146 

Efrâsiyâb kişi adı: Alp Er Tunga’nın 
Şehnâme’deki adıdır. Efsanevi bir 
kişiliği olup Büyük İskender’den 
önce yaşamış ve Keyhüsrev 
tarafından öldürülmüştür. 

Edebiyatta kahramanlık sembolü 
olarak anılır, 

e. 4562 

Ermenî Ermenistan’da yaşayan halk ve 
bu halktan olan kimse 

e. 5679 

-F- 

Fâtiha Ar. Kur’an-ı Kerîm’in ilk suresi, 
Fatiha suresi 

f. 5696 

Ferhâd kişi adı: Ferhad ile Şirin adlı 
hikâyede geçen kahramanlardan 
biri. Divan şiirinde, sevgilisine 
kavuşmak için gerçekleşmesi güç 
işleri göze alan aşığı sembolize 
eder. (bk. Şirin) 

f. 1974, 2975 

Firdevsî kişi adı: İran’ın milli destanı 
olan Şehnâme’nin yazarıdır, (bk. 
Şâh-nâme) 

f. 2957, 5254 

Fireng (<Far. Freng) Anglosakson, 
Cermen veya Latin ırklarının 
birinden olan kimse; OsmanlIların 
AvrupalIlara, özellikle Fransızlara 
verdikleri ad. 
f. 253, 5680 
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-H- 

Habeş yer adı: Afrika’nın doğusunda ve 
Yemen’ in karşı kıyısında bulunan 
Habeşistan ülkesi ve burada 
yaşayan halk. Habeşliler siyâhî 
renkte olurlar. Divan şiirinde 
gecenin rengi, sevgilinin kara 
renkli zülfü ve ben’ i Habeş olarak 
nitelenir, 
h. 3574 

Hak Çalap Cenab-ı Hak 
h. 721,792, 4890, 5611 

Hak Ta c âlâ Cenâb-ı Hak 
h. 1370 

Hamel astrol. on iki burç içinden bir 
tanesi olup koyun takım yıldızının 
dünyaya etkisinden dolayı “kuzu, 
koyun, koç” adlarıyla anılır, 
h. 21112 

Hârün kişi adı: Abbasî halifelerinin en 
meşhurudur. Hârün Reşîd olarak 
da bilinir. Hârün Reşîd’ in halifelik 
döneminde Abbasiler çok büyük 
askerî, siyasal, kültürel ve 
bilimsel gelişmeler kaydettiler, 
h. 3183 

Hatâyı Çin’in kuzey bölgesinde yaşayan 

Çinliler 
h. 2869 

Hayber yer ismi: Hicaz’da Medine- 
Suriye yolu üzerinde bulunan bir 
ticaret ve ziraat merkezi, 
h. 150 

Hıtây yer adı: Çin’in kuzeyi ile 
Türkistan topraklarına verilen ad. 
Hatâ, Huten şekilleriyle de 
kullanılan bu kelime ahu ve misk 
ile birlikte anılır. Bazen Çin, Rum 
gibi ülkelerle tenasüp yoluyla 
zikredilir, 
h. 791 

Hicâz yer adı: Arap yarımadasında 
Mekke ile Medine’nin bulunduğu 
bölge, 
h. 979 

Hind Hint 
h. 4535 

Hindü Hintli 


h. 1727, 3214, 5214 

Horâsân yer adı:İran’ın doğusunda 
kalan bölgedir, 
h. 979 

Husrev kişi adı: Hüsrev ü Şirin adlı 
mesnevilerde bulunan erkek 
kahramanlardan biridir. 

Edebiyatımızda efsanevi 

kişiliğiyle söz konusu edilir, (bk. 
Şirin) 
h. 2975 

Hümâm kişi adı: eserde Süheyl’in ilk 
oğludur. Süheyl babasını görmek 
üzere ülkesine giderken Tûlan 
şehrinin tahtıtım oğlu Hümâm’ a 
verir. 

h. 5205, 5261 

-I- 

c Irak yer adı: Dicle nehri ile aşağı 
Basra’ya kadar olan bölge olup 
Şat ırmağının iki tarafına denir, 
ı. 979 

- 1 - 

İrem yer adı: Şam ve Yemen’de eski 
Ad kavminin kralı Şeddâd 
tarafından cennete benzetilerek 
yapılan bir bahçenin adı. 

i. 491 

c lzze’d-dîn kişi adı: önceden Ahmed 
adı verilen Mesud bin Ahmed’ in 
yeğeni, 
e. 299 

-K- 

Kâ’be kavseyn Hz. Muhammed’in göğe 
yükselmesinden sonra Allah’a iki 
yay boyu yaklaşması, 
k. 139 

Kâf yer adı: Kafdağı. Dünyanın etrafını 
çevrelediğine ve aşılmasının 
imkânsızlığına inanılan dağlar 
zinciri. Yüksekliğin, uzaklağın, 
ihtişamın kainatın sembolü olarak 
şiirlerde Anka ve Simurg ile 
birlikte anılır, (bk. Sî-murğ) 
k. 3576, 3576, 3659, 5645 
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Kanber kişi adı: Hz. Ali’nin siyahi, 
sadık kölesidir, 
k. 150 

Karun kişi adı: benî İsrail’de 
zenginliğiyle meşhur olan biri. 
Edebiyatta zenginlik ve cimrilik 
sembolü olarak kullanılır, 
k. 3183 

Kaytâs kişi adı: eserde Kustâ şehrinin 
hakimi olan Tâlîs’in oğludur, 
k. 3056, 3060, 3062, 3066, 3067, 

3071, 3085, 3124, 3132, 3163, 

3173, 3218, 3488, 3503, 3816, 

3839, 3854, 3856, 3903, 3927, 

3930, 3944, 3948, 3963, 3969, 

3982, 3997, 4018, 4022, 4170, 

4172, 4901, 4945, 4955, 4956, 

5073, 5076 

Kelile vü Dimne eser adı: Sanskrit 
diliyle yazılmış politik-didaktik 
siyaset kitabı. Beydaba tarafından 
3. yy. da yazılmıştır, 
k. 3410 

Kenzül-Bedâyi' eser adı: kelime anlamı 
“Benzeri Olmayan Hazine” olan 
eser Süheyl ü Nevbahâr eserinin 
diğer adıdır, 
k. 5621 

Kuşta yer adı: eserde bu şehrin hakimi 
Tâlîs olup bir kıyı kenti olduğu 
görülmektedir, 
k. 3050, 3224 

-M- 

Mâçîn yer adı: Çin’in güney bölgesine 
verilen addır. Çoğunlukla Çin 
kelimesiyle birlikte kullanılır, (bk. 
Çin; Çin ü Mâçln) 
m. 5186 

Mes'üd ibni Ahmed kişi adı: Süheyl ü 
Nevbahâr eserinin yazarı, 
m. 160 

Mevlâ Allah’ın isimlerinden: efendi, 
sahip, mal ik 
m. 219 

Mışr yer adı: Mısır ülkesi. Divan 
şiirinin coğrafyası içinde 
Mısır’dan çok bahsedilir. 


m. 5108 

Mışrî Mısır ülkesiyle ilgili, Mısır 
ülkesine ait. 
m. 1117 

Mirrîh astrol. Merih, Mars gezegeni. 
Yunan mitolojisinde savaş tanrısı 
olarak bilinir. Neşe, yiğitlik, 
kızgınlık, kuvvet, savaş, hıyanet, 
gazap gibi özellikler onunla ilgili 
görülür, 
m. 2367 

Moğal yer adı: Moğol ülkesi. Doğu ve 
Orta Asya’da bulunan denize 
kıyısı olmayan bağımsız bir 
ülkedir, 
m. 365,2281 

Moğalca Moğolca, Moğol dilini 
konuşan 
m. 2285 

Moğalçin Moğol’a özgü, Moğol’a ait 
m. 4498 

Muhammed kişi adı: Hz. Muhammed, 
birçok defa hamd ü senâ olunmuş, 
tekrar tekrar övülmüş manasına 
gelen bu kelime, 

Peygamberimizin adıdır, 
m. 103 

Müsâ Kelîmul’lâh kişi adı: Hz. Mûsâ. 
Tür dağında Allah’ın lutfüna 
mazhar olarak kavmine “on emir” 
adı altında ahlak ve prensip 
kaidelerini bildiren peygamber. 
Tûr-ı Sinâ’da Allah ile 
konuşmasından dolayı Musa 
peygambere Kebmul’lah unvanı 
verilmiştir, 
m. 121 

Mushaf Kur’an. sahife haline getirlmiş 
şey, kitap, 
m. 4591 

Mustafa kişi adı: Hz. Muhammed’in 
adlarından: istifa edilmiş, seçilmiş 
m. 165 

Müsülmân Müslüman, İslam dininde 
olan (bk. Müsülmânlık) 
m. 91,92, 94, 159, 253, 162, 5680 

Müsülmânlık Müslümanlık (bk. 
Müsülmân) 
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m. 91, 93 

Müşteri astrol. Sakıt, Erendiz, Jüpiter, 
Mars. Altıncı felekte bir 

gezegendir. Özellikle 

medhiyelerde bahsedilen kişiler 
düşüncelerinde ve işlerindeki 
isabetten dolayı Müşteri yıldızına 
benzetilirler. 

m. 550, 3189 

-N- 

Nakaş kişi adı: eserde nakkaşın adı 
söylenmemiştir. Olayın en etkin 
kişilerinden biri olup Süheyl’in 
lalası durumundadır, (bk. Nakkaş) 

n. 352, 605, 674, 676, 678, 686,’ 782, 

817, 840, 896, 901, 906, 914, 914, 
956, 966, 978, 994, 995, 1026, 
1027, 1033, 1096, 1097, 1101, 

1157, 1159, 1167, 1186, 1199, 

1231, 1238, 1240, 1248, 1309, 

1322, 1324, 1331, 1333, 1357, 

1358, 1375, 1377, 1381, 1400, 

1406, 1499, 1534, 1536, 1561, 

1608, 1619, 1635, 1650, 1663, 

1672, 1685, 1852, 2082, 2090, 

2102, 2130, 2154, 2538, 2545, 

2554, 2610, 2613, 2617, 2648, 

2688, 2709, 2722, 2740, 2761, 

2763, 2774, 2781, 2848, 3723, 

4341, 4381, 4384, 4397, 4608, 

4628, 4665, 4667, 4701, 4706, 

4742, 4744, 4759, 4761, 4793, 

4821, 4854, 4862, 4866, 4974, 

5076, 5084, 5267, 5346 

Nakkaş kişi adı: eserde nakkaşın adı 
söylenmemiştir. Olayın en etkin 
kişilerinden biri olup Süheyl’in 
lalası durumundadır, (bk. Nakaş ) 
n. 600, 628, 631, 636, 639, 644,’ 651, 
652, 664, 666, 774, 792, 804, 805, 
808, 814, 836, 905, 905, 971, 
1041, 1084, 1085, 1090, 1163, 

1236, 1327, 1334, 1339, 1348, 

1355, 1364, 1447, 1451, 1452, 

1461, 1521, 1570, 1575, 1587, 

1675, 1724, 1846, 1856, 2076, 

2077, 2079, 2093, 2141, 2148, 


2576, 2614, 2625, 2671, 2697, 

2721, 2764, 2784, 2789, 2842, 

4622, 4626, 4644, 4703, 4716, 

4723, 4811, 4829, 4846, 4871, 

5052, 5056, 5350 

Nemrüd kişi adı: Bâbil ülkesinin 
kurucusu olup Hz. İbrahim’i ateşe 
attırmasıyla ünlüdür. Rivayete 
göre burnundan giren bir sinek 
beynini kemirmiş. Bundan 
rahatsız olduğu için etrafı 
pamukla çevrili bir tokmak ile 
başını yavaş yavaş 

tokmaklattırmış. Bir gün tokmakçı 

pamuğun içine bir gürz koyup 

başına vurmuş ve öldürmüş. 

n. 80 

Nev-bahâr kişi adı. eserde olayın kadın 
kahramanı olup Çin Fağfurunun 
kızıdır. Eserde Süheyl’e 

kavuşması için yaşadığı maceralar 
anlatılır. 

n. 353, 868, 1101, 1118, 1119, 1125, 
1276, 1298, 1330, 1361, 1372, 

1389, 1392, 1401, 1428, 1438, 

1524, 1536, 1553, 1563, 1663, 

1682, 1688, 1712, 1714, 1729, 

1769, 1774, 1786, 1797, 1812, 

1840, 1860, 1864, 1872, 1876, 

1884, 1923, 1940, 1944, 1968, 

2007, 2073, 2129, 2145, 2155, 

2171, 2189, 2345, 2394, 2400, 

2419, 2420, 2420, 2428, 2464, 

2471, 2483, 2641, 2713, 2719, 

2851, 2905, 3029, 3063, 3136, 

3187, 3240, 3310, 3347, 3375, 

3415, 3416, 3429, 3439, 3463, 

3482, 3498, 3516, 3522, 3542, 

3578, 3662, 3723, 3729, 3742, 

3757, 3777, 3789, 3792, 3799, 

3803, 3850, 3998, 4020, 4111, 

4128, 4160, 4166, 4200, 4340, 

4394, 4415, 4608, 4710, 4817, 

4820, 4834, 4861, 4872, 4876, 

4883, 4900, 4908, 4939, 4949, 

4955, 4971, 5001, 5032, 5050, 

5055, 5084, 5130, 5219, 5230, 
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5241, 5265, 5267, 5274, 5285, 
5320, 5622 

Nıl yer adı: Mısır’dan geçen Akdeniz’e 
dökülen meşhur nehir. 

n. 5513 

-O- 

c Osman kişi adı: İslamın üçüncü 
halifesi olup hayattayken cennetle 
müjdelenen on kişiden biridir. 
Me kk e! i Beni Ümeyye ailesinden 
Affan’ın oğludur. 

o. 147 

-Ö- 

c Ömer kişi adı: İslamın ikinci halifesi 
olup haytayken cennetle 
müjdelenen on kişiden biridir. 
Mekkeli Hattab’ın oğludur, 
ö. 146 

-P- 

Pârisî Farsça (bk. PârsI ) 

p. 5598, 5606 

Pârsîce Farsça 

p. 241 

Parsı Farsça (bk. PârisI ) 
p. 363,375,2134, 5593 

Perverdigâr Far. Allah: rızıklandırıcı, 
terbiye edici 
p. 655, 1603 

-R- 

Rab Ar. Allah’ın isimlerinden: efendi, 
sahip 
r. 2255 

Ristetâlîs kişi adı: eserde Bahr’ın 
vezirlerinden birisidir. Rum 
asıllıdır. Bilge bir vezirdir, (bk. 
Arestetâlls) 
r. 415 

Rûm yer adı: Roma, Romalı. Eskiden 
Doğu Roma İmparatorluğu 
Anadolu’yu da içine aldığı için 
Anadolu’ya Rûm, Anadolulara da 
Rûmî denilirdi. Burada yaşayan 
insanlar beyaz ırktan ve güzel 


oldukları için şiirlerde Habeş, 
Zenci ve Zengiba ile tezat sanatı 
yapılır. Gündüz, Rûm ise gece 
Habeşli veya Zenci olurdu, 
r. 416, 791, 964 

Rüstem kişi adı: İran’ın ünlü kahramanı 
olup Şehname’de övgüyle anılır. 
Rüstem-i Dastan, Rüstem-i Zal, 
Pur-ı Zal-i Zer gibi sıfatlarla da 
anılır, (bk. Rüstem-i Zâl) 
r. 4562, 4701 

Rüstem-i Zâl kişi adı: İran’ın ünlü 
kahramanı olup Şehname’de 

övgüyle anılır. Rüstem-i Dastan, 
Rüstem-i Zal, Pur-ı Zal-i Zer gibi 
sıfatlarla da anılır, (bk. Rüstem) 

r. 4464 

-S- 

Şa'lük kişi adı: eserde olayın mutlak 
kötü kişisidir. Süheyl ile 

Nevbahâr’ın kaçamaları sırasında 
onları birbirinden ayıran kişidir. 

s. 2365, 2384, 2398, 2411, 2434, 

2442, 2469, 2531, 2851, 2859, 

3501, 3741, 3742, 3778, 3876, 

4908, 4903,4914 

Sidretü’l-Müntehâ kelime anlamı “son 
uçtaki kiraz ağacı”dır. 
Ulaşılabilecek en yüksek yerdir, 
s. 126 

Sikender kişi adı: eski kültürümüzde 
iki İskender vardır. Bunların 
birincisi İskender-i Zülkarneyn, 
diğeri de İskender-i Yunanî’dir. 
İskender-i Zülkarneyn hakkında 
efsane ve rivayetlerin çok geniş 
olmasıyla edebiyatımızda çokça 
zikredilmiştir. Divan şiirinde 
İskender söz konusu edilecekse 
ab-ı hayat araması, Hızır ile olan 
yakınlığı, zulumata girmesi, 
yolculukları, ordusunun çokluğu 
gibi yönlerden ele alınır, 
s. 982, 984, 2086 

Sı-murğ Anka, Elbruz dağında 
bulunduğuna inanılan bu kuşun 
üzerinde her kuştan bir eser 
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bulunduğu için sîmurg adı 
verilmiştir. Kaf dağı ile birlikte 
anılır, (bk. Kâf) 

s. 578, 2357, 2618, 3070, 3659, 5645 
Süheyl kişi adı: eserde olayın erkek 
kahramanıdır. Yemen padişahı 
Bahr’ın tek oğludur. Hikayede 
Süheyl-i Yemen, Melikzâde, 
Şâhzâde adlarıyla anılır. Eserde 
Nevbahâr’a kavuşması için 
yaşadığı maceralar anlatılır, (bk. 
Süheyl-i Yemen) 

s. 4, 352, 406, 473, 476, 478, 522, 
711, 805, 837, 852, 896, 899, 914, 
956, 970, 971, 973, 974, 1026, 
1028, 1039, 1045, 1045, 1052, 

1053, 1059, 1074, 1087, 1105, 

1125, 1133, 1146, 1150, 1157, 

1159, 1163, 1175, 1186, 1199, 

1212, 1219, 1236, 1240, 1259, 

1288, 1300, 1301, 1303, 1321, 

1349, 1352, 1354, 1371, 1373, 

1375, 1377, 1397, 1400, 1431, 

1438, 1440, 1491, 1492, 1500, 

1501, 1505, 1517, 1534, 1539, 

1543, 1556, 1567, 1581, 1608, 

1619, 1635, 1654, 1657, 1658, 

1659, 1662, 1665, 1666, 1668, 

1672, 1675, 1679, 1681, 1685, 

1687, 1702, 1715, 1719, 1720, 

1721, 1729, 1736, 1739, 1743, 

1750, 1773, 1776, 1783, 1792, 

1794, 1808, 1810, 1811, 1812, 

1815, 1839, 1844, 1846, 1852, 

1856, 1864, 1876, 1878, 1898, 

1922, 1923, 1926, 1940, 1944, 

1964, 1999, 2006, 2027, 2031, 

2058, 2072, 2093, 2095, 2103, 

2108, 2128, 2141, 2145, 2145, 

2155, 2252, 2275, 2298, 2300, 

2306, 2317, 2336, 2343, 2364, 

2397, 2413, 2453, 2470, 2501, 

2501, 2517, 2540, 2549, 2574, 

2574, 2628, 2632, 2649, 2675, 

2690, 2719, 2771, 2771, 2777, 

2779, 2782, 2792, 2796, 2797, 

2797, 2800, 2896, 2905, 2938, 

3447, 3449, 3453, 3470, 3500, 


3530, 3552, 3652, 3744, 3778, 

3788, 3800, 3875, 3917, 4168, 

4195, 4208, 4175, 4211, 4217, 

4220, 4258, 4259, 4262, 4270, 

4382, 4389, 4416, 4422, 4436, 

4437, 4476, 4502, 4513, 4528, 

4549, 4565, 4573, 4609, 4611, 

4611, 4614, 4619, 4633, 4655, 

4662, 4664, 4670, 4676, 4679, 

4703, 4705, 4717, 4726, 4744, 

4757, 4773, 4793, 4806, 4808, 

4821, 4823, 4825, 4860, 4873, 

4877, 4901, 4975, 4994, 4996, 

5033, 5046, 5083, 5084, 5088, 

5093, 5096, 5103, 5103, 5143, 

5147, 5157, 5161, 5166, 5172, 

5176, 5178, 5204, 5219, 5223, 

5229, 5260, 5267, 5276, 5278, 

5285, 5293, 5295, 5318, 5333, 

5334, 5352, 5355, 5430, 5497, 

5515,5552,5574, 5622 
Süheyl-i Yemen kişi adı: Yemenli 
Süheyl, eserde olayın erkek 
kahramanıdır. Yemen padişahı 
Bahr’ın tek oğludur. Hikayede 
Süheyl-i Yemen, Melikzâde, 
Şâhzâde adlarıyla anılır. Eserde 
Nevbahâr’a kavuşması için 
yaşadığı maceralar anlatılır, (bk. 
Süheyl) 


s. 458, 

479, 659, 846, 963, 

978, 

1080, 

1084, 

1092, 

1103, 

1138, 

1162, 

1166, 

1170, 

1174, 

1207, 

1248, 

1262, 

1302, 

1307, 

1317, 

1355, 

1364, 2219, 2250 



Süheyl ü Nev-bahar söz konusu eserin 
adı. 


s. 5695 

Süleyman kişi adı: Davut peygamberin 
oğlu olan peygamber. Doğaüstü 
güçlere sahip olması nedeniyle 
edebiyatımızda çokça yer alır. Hz. 
Süleyman’ın zikredildiği şiirlerde 
münasebeti dolayısıyla cin, 
rüzgar, Hüdhüd kuşu, karınca, 
Belkıs, mühürlü yüzük gibi 
kelimeler de zikredilir olmuştur, 
s. 82, 2387 
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-ş- 

Şah-name eser adı: Şehnâme, İranlıların 
Müslüman olmadan önceki bin 
yıllık tarihini anlatan manzum 
İran destanı. Ünlü şair FirdevsI 
tarafından yazıya geçirilmiştir, 
(bk. FirdevsI) 
ş. 5254 

Şâh-ı Erdvân kişi adı: Geştasb 
neslinden bir şah adı olup aynı 
zamanda büyük bir şehrin adıdır, 
ş. 1531 

Şâh-ı Hâverân kişi adı: eserde Süheyl’e 
yardımcı olan, onu koruyan 
kişilerden biridir. Haveran 

ülkesinin hükümdarıdır, (bk. Şeh-i 
Hâverân) 

ş. 4616, 4627, 4640, 4716, 4754, 

5137, 5160 

Şâm yer adı: Şam şehri, günümüzde 
Suriye içinde yer alan şehir, 
ş. 979 

Şeh-i Hâverân kişi adı: eserde Süheyl’e 
yardımcı olan, onu koruyan 
kişilerden biri. Haveran ülkesinin 
hükümdarı, bk. Şâh-ı Hâverân) 
ş. 4528, 4557, 4569, 4572, 4624, 

4652, 4660, 4665, 4703, 4707, 

4739, 4989 

Şîrîn kişi adı: “Hüsrev ile Şirin” veya 
“Ferhat ile Şirin” hikayesinin 
kadın kahramanı. Kelimenin 
“tatlı, sevimli” anlamı ile divan 
şiirinde genellikle tevriyeler 
oluşturulmuştur. (bk. Ferhâd, 
Husrev) 

ş. 1974, 2974, 4515, 5212 

-T- 

Tâlis kişi adı: Kustâ şehrinin 
hükümdarı, Kaytas’ın babasıdır, 
t. 3051, 3057, 3080, 3093, 3105, 
3141, 3157, 3169, 3217, 3487, 
3811, 3994 

Tangrı Allah 

t. 116, 142, 172, 205, 218, 372, 375, 
395, 404, 559, 656, 730, 815, 824, 


876, 888, 984, 1014, 1214, 1256, 
1515, 1530, 1694, 1806, 1844, 

1854, 2037, 2049, 2153, 2556, 

2643, 2691, 2816, 2959, 3008, 

3024, 3412, 3635, 3642, 3763, 

3916, 4236, 4411, 4505, 4736, 

4766, 4768, 4780, 4827, 4973, 

5018, 5032, 5087, 5180, 5198, 

5290, 5378, 5379, 5398, 5480, 

5525, 5564, 5583, 5584, 5586 

Tanen Ta c âlâ Yüce Allah, Cenab-ı 
Hak 

t. 398, 2863 

Tat Tâcık. Türklerden gayri olanlar. 
İran’a yakın komşu olan Tâî 
kabilesinin acemce telaffuzuyla 
bütün Arapları ifade eden etnik 
terim olmuştur. Sonra islamiyeti 
kabul eden Fars ve Türklere de 
müşrik Türkler ve Farslar 
tarafından “Tâcîk” denilmiştir. 
Türkler Müslüman olduktan sonra 
da Farsça konuşan kavimlere 
“Tâcîk” demişlerdir, 
t. 260, 365, 1471, 2449, 3680, 5514 

Tâtâr Tatar ırkı, 
t. 162, 964 

Tevrît (< Ar. Tevrât) dört mukaddes 
kitaptan Hz. Musa’ya ineni, 
t. 3125 

Tîh Mısır ile Şam arasında, Sinâ 
dağının bulunduğu yarımadada bir 
çöl. 
t. 3185 

Tübı Ar. Cennet’ de Sidre’de bulunan va 
dalları bütün Cennet’ i gölgeleyen 
ilahi ağaç, 
t. 3348 

Tufan yer adı: yer adı: eserde 
Nevbahâr’ın Süheyl’e kavuşmak 
için yol alırken karşılaştığı ve 
oraya hükümdar olduğu ülke, 
t. 3581, 3649, 3706, 3753, 3889, 
3920, 4106, 4797, 4948, 4966, 
5132, 5140, 5192, 5240 

Tür yer adı: Sina çölünde bir dağın özel 
adı olup Tûr-ı Sinâ veya Tür dağı 
olarak bilinir. Musa peygamber, 
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kendine inananlar ve Mısır’dan 
çıkıp giderken Allah’ın davetiyle 
bu dağa çıkıp orada Allah ile 
konuşmuştur, (bk. Müsâ) 
t. 616 

Türk Türk (bk. Türkçe; Türkl; Türklce) 
t. 260, 964, 5590, 5591, 5595, 5599, 
5604 

Türkçe Türkçe, Türk dili (bk. Türk; 
Türkl; Türkice) 
t. 333 

Türkî Türkçe, Türk dili (bk. Türk; 
Türkçe; Türklce) 
t. 335, 337, 376, 5593, 5606 

Türklce Türkçe, Türk dili (bk. Türk; 
Türkçe; Türkl) 
t. 365 


-Y- 

Yemen yer adı: Arap yarımadasının 
güneybatısında bir yerleşim 


bölgesidir, 
y. 4, 379, 599 
1813, 2057, 
2293, 2507, 
2637, 2758, 
4271, 4341, 
5039, 5044, 


819, 1106, 1480, 
2132, 2160, 2282, 
2515, 2574, 2600, 
2830, 2835, 2845, 
4376, 4680, 5033, 
5203, 5221, 5239, 


5240, 5267, 5268, 5284, 5511, 
5527, 5572 

Yün yer adı: eserde hükümdarı zalim 
olan bir ülkedir. Süheyl ve 
Nakkaş ’ı casusluk suçlamasıyla 
zindana attıran, bu ülkenin 
hükümdarıdır, 
y. 4748,4864, 4990,5164 

Yûsuf İsrailoğulları peygamberlerinden 
Yakup peygamberin oğludur. 
Hayatı ve kıssası Kur’ân-ı 
Kerîm’de anlatılması münasebeti 
ile edebiyatımızda sıkça dile 
getirilmiştir, 
y. 105 

Yüsuf-ı Şânî edebiyatımızda sevgili, 
ikinci Yusuf olarak nitelendirilir, 
y. 1225 


-Z- 

Zühal Ar. Sekendiz, Satürn gezegeni, 
z. 2366, 5507 

Zühre Ar. Yunan mitolojisine göre aşk 
ve müzik tanrıçası Afrodit veya 
Venüs, 
z. 1221 

Zül-fikâr Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye 
armağan ettiği ucu çatallı kılıç, 
z. 151 
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